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PRAEFATIO. 


C^)uod  consilium  in  liac  grammatica  edenda  milii  proposuerim,  cum  dili¬ 
genter  eam  et  attente  legentibus  facillime  sane  perspiciatur ,  multis  demon¬ 
strare  superfluum  visum  est.  Ex  quo  enim  et  animo  meo  me  vehementer 
propellente  et  Gesenio  auctore  ac  suasore  ad  accuratum  litterarum  orien¬ 
talium  studium  accesseram,  Aramaicae  potissimum  linguae  cum  gramma¬ 
ticam  hodiernae  orientis  cognitioni  accommodatam,  tum  lexicon  cuncta 
vocabula  complectens  quam  maxime  desiderari,  et  ab  praeceptore  amatis- 
simo  edocebar  et  ipse  probe  intelllgebam.  Cum  igitur  inter  nostrates 
reperirem  paucos  ,  qui  huic  Semiticae  arboris  ramo  tribuerent  singularem 
diligentiam ,  ita  ut  ab  iis  opera  huius  generis  potuissent  expectari ,  de  re 
litteraria  me  aliquantulum  meriturum  esse  opinabar,  si  in  iis  quae  a  viris 
doctis  quasi  in  medio  erant  relicta,  animi  mei  vires,  quantulaecunque 
essent,  multifariam  ac  crebro  exercerem.  Postquam  ergo  Gesenio,  x 
cuius  auctoritas  in  his  rebus  mihi  erat  et  ad  cineres  usque  manebit  ma¬ 
xima,  meum  videram  placere  consilium,  rem  statim  aggredi  nullus 
dubitavi.  Mox  vero  non  solum  quantum  in  me  susceperim  laboris ,  satis 
sentiens ,  sed  etiam  lexico  struendo  alios  viros  (vid.  pag,  40.  et  55.)  et  eru¬ 
ditione  atque  intelligentia  multo  me  maiores  operam  suam  navare  certior 
factus ,  coercendum  esse  indicavi  consilium  meum ,  ne  cum  iis  in  con- 
certationem  venirem,  quorum  praestantiam  a  me  non  modo  non  supera¬ 
tum  iri,  sed  quos  ne  attingere  quidem  me  posse  meus  mihi  manifesto 
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praesagiebat  animus.  Quo  facto  inde  ex  illo  tempore  grammaticae  soli  ope¬ 
ram  meam  impendere  coepi,  quae  in  singulis  eius  partibus  aut  illustran¬ 
da  et  exponenda  aut  supplenda  et  augenda  esse  videbantur,  undique  in¬ 
defesso  labore  quaerens  et  in  collectiones  liunc  in  finem  institutas  assidue 
condens.  Hac  autem  re  satis  occupatus  Ilalis  lenam  ductus  sum  a  providen¬ 
tia  divina,  ubi  tamen  propositum  nullo  pacto  abiiciebam,  sed  quod  muneris 
mei  officia  mihi  relinquebant  otii,  non  solum  ad  collectiones  augendas,  sed 
etiam  ad» diiudicationem  eorum,  quae  ab  aliis  grammaticis  praestita  erant, 
adhibendum  esse  apud  me  constituebam.  Quae  omnia  cum  facilem  et  commo¬ 
dum  libro  edendo  progressum  augurarentur,  et  exempla  grammaticae  I.  D.  Mi- 
chaelis,  quae  procul  dubio  inter  omnes  principem  locum  omni  iure  tenue¬ 
rat,  iam  diu  vendita  esse  omnia  perspicerem,  ad  finem  milii  propositum 
ipsum  progrediens  colligendo  tantum  et  in  loculos  reponendo  amplius 
indulgere  nolui ,  sed  potius  grammaticae  scribendae  iisque ,  quae  inve¬ 
neram,  in  publicum  emittendis  omnem  dicavi  operam.  Ne  vero  typothe- 
tae  labore,  quem  in  libris  lruius  generis  difficilem  esse  magnisque  et  va¬ 
riis  interrumpi  impedimentis  nemo  ignorat,  opus  nimis  retardaretur, 
typographi  manibus  tradidi,-  quae  prima  editioni  paraveram,  prolegomena 
et  grammaticae  ipsius  partem  minime  parvam  ,  sperans  fore  ut  incoeptum 
extemplo  continuare  et,  qui  tunc  temporis  nondum  scripti  erant,  librum 
secundum  et  tertium  brevi  post  absolvere  possem.  Hac  tamen  in  re  vehe¬ 
menter  me  fefellit  mea  expectatio.  Nam  quod  mihi  promiseram  otium,  aut 
scholae  habendae  eorumque,  quae  in  iis  tractanda  erant,  collectio,  diiu- 
dicatio  et  elaboratio  mihi  abripuere,  praeter  scholas  theologicas  post  /fo- 

i  , 

segcirtenii  collegae  amicissimi  discessum  veteris  foederis  exegesin  et  litte¬ 
rarum  orientalium  studia  acroasibus  in  hac  universitate  adiuvanti,  aut  iis, 
quae  imprimebantur,  corrigendis  ac  repetito  examini  subiiciendis,  quae 
res  quantum  taedii  habeat,  quantum  temporis  postulet,  inter  omnes  con¬ 
stat,  fere  totum  consumtum  est.  Quae  cum  ita  sint,  in  opere  suscepto 
me  lento  gradu  perrexisse,  non  miraberis.  Quid?  quod  oculorum  dolo¬ 
res  acerbissimi  et  pertinaces ,  qui  iam  Halis  degentem  saepe  et  vehemen¬ 
ter  cruciarant  et  mala  valetudinis  conditio,  sedentariae  vitae  adhaerens,  stu- 
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diis  autem  valde  inimica  stimulis  suis  non  ad  laborem  propellebant, 
sed  adeo  ipsorum  impulsui  reluctantem  ab  eo  avocabant  et  deterrebant. 
Denique  ob  longum  tempus,  quo  liber  imprimendus  erat,  non  contigit, 
quanquam  praecipue  in  operibus  ex  hoc  genere  optandutn  est,  totum  ab¬ 
solvi  uno  eodemque  typotheta.  Quae  res,  quanti  sit  momenti,  quicun¬ 
que  harum  litterarum  gnarus  est,  sponte  intelliget.  Namque  qui  huic 
artis  typographicae  parti  felicissimo  successu  operam  navent,  ubique  re- 
periuntur  paucissimi,  iidemque  institutionis  plerumque  indigentes  eorum, 
qui  rei  populorum  orientalium  litterariae  fautores  et  propagatores  aut 
codices  orientales  aut  libros  de  linguis  Asiae  edere  audent  et  cupiunt,  ita 
ut  typotheta  officinam  suam  cum  alia  commutante  instituti  ratio  facile  con¬ 
fundatur  novus  que  fingendus  et  instituendus  sit  eius  laboris  molitor  non¬ 
nisi  pedetentim  auctoris  voluntati  et  rationi  assuefaciens  sese  atque  ac¬ 
commodans.  His  igitur  rebus  progressum  non  semel  intercipientibus  quo 
animo  ad  difficilem  laborem  eumque  difficultatis  magnitudine  et  varie¬ 
tate  non  raro  omnes  vires  profligantem  me  accinxerim,  facile  quisque 
videt.  Lenivit  interea  meam  tristitiam,  ac  mentem  fortiter  erexit  ve- 
rissimum  illud  Octaviani  Augusti  dictum  a  Suetonio  (Yit.  Aug.  c.  25.) 
relatum,  sat  celeriter  Jieri ,  quidquid  Jiat  satis  bene .  Itaque  libro  tandem 
absoluto ,  nihil  aliud  restat ,  nisi  optatum  et  spes ,  iis ,  quorum  est 
de  eo  vere  et  recte  iudicare,  meam  industriam  commendatum  iri,  ita  ut 
si  lentum  quidem  me  invenerint  scriptorem,  certe  non  frustra  me  labo¬ 
rasse  profiteantur. 

Quae  vero  huc  usque  narrata  sunt,  non  solum  apud  eos  mihi  fore 
excusationi ,  qui  grammaticae  meae  editionem  nimis  tardam  non  sine 
ulla  veri  specie  existimaverint,  sed  etiam  eos  mitiores  spero  redditura 
iudices ,  si  *qui  forte  hic  illic  aliquam  dissimilitudinem ,  quod  tamen  vix 
timeo,  deprehendisse  sibi  videantur.  Quantum  enim  penes  me  erat,  omni¬ 
bus  sane  operis  partibus  aequitatem  necessariam  cum  in  rerum  expositione 
tum  in  ratione  dicendi  dare  et  conservare  sum  annixus;  itaque,  si  hanc 
legem,  quam  mihi  scripseram,  alicubi  revera  transiliverim,  certe  negligen- 
tiam  quampiam  aut  socordiam  non  in  caussa  esse  existimet  benevolus  lector. 
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Quam  rationem  in  hoc  libro  scribendo  secutus  sim,  paucis  demon¬ 
strandum  erit.  Etenim  quae  Gesenins  in  grammatica  Hebraicae  linguae 
maiori  et  Silvester  de  Scicy  in  Arabica  praestiterunt,  ea,  ut  quae  volue- 
rim,i  ngenue  fatear,  Syriacae  linguae,  nimis  diu  neglectae ,  comparare  ma- 
ximopere  studui.  Magnum  sane  opus  et  arduum ,  nimia  fortasse  audacia! 
Sed  praecipua  illa  exempla  adspirasse  semper  iuvabit.  In  adornandis  sin¬ 
gulis  rebus,  quae  tractandae  erant,  earumque  ordine  Gesenii  vestigia  fere 
ubique  pressi,  cum  propter  rationem  milii  quam  maxime  arridentem,  tum 
quod  illius  grammaticas  a  plurimis  hebraicae  linguae  cultoribus  usur¬ 
pari  haud  ignorabam.  Qui  vero  nostro  tempore  Syriacam  linguam  sibi 
sumunt  discendam,  ii  fere  omnes  Hebraicae  aliquamdiu  operam  nava¬ 
runt  aut  certe  ut  navarint,  optandum  est.  Non  defuerunt  omnino,  qui 
aliter  hac  de  re  statuerent,  et  Semidearum  linguarum  institutionem  a  Sy¬ 
riaca  vellent  incipi,  inter  quos  eminuit  I.  JD .  Michaelis  *) ,  sed  quae 
propter  facilitatem  huius  linguae  speciosam  de  eius  studio  Hebraicae 
linguae  institutioni  praecedente  sibi  promittunt  commoda,  minoris  mo¬ 
menti,  ne  dicam  omnino  vana  sunt,  cum  permultae  Syriaci  sermonis 
formae  ac  proprietates  nonnisi  Hebraici  comparatione  feliciter  possint 
illustrari  et  explicari.  Quae  cum  ita  sint,  necessarium  mihi  videbatur,  ut 
plurimos  libri  mei  lectores  Hebraicae  linguae  gnaros  sumerem  et  ad  eam 
huius  linguae  grammaticam,  quae  omnium  inanibus  versatur,  diligenter 
adverterem,  ne  quisquam  ordine  aut  tractandi  ratione  mutata  turbaretur 
inque  progressu  retardaretur.  Quae  res  ne  iis  quidem  afferet  quidquam 
detrimenti,  si  qui  aliorum  virorum  institutione  in  Hebraicis  uti  praefe¬ 
rant;  nam  alii  rerum  tractandarum  rationi  assuetos  simplex  ordo  et  for¬ 
ma,  conspectus  grammaticae  praemissus  et  Index  tripartitus  multum  ad- 
iuvabunt. 

Omnes,  qui  innotuerunt,  libros  hanc  rem  tractantes  fere  in  cunctis 
grammaticae  partibus  inspexi,  et  si  quid  praebebant  boni,  in  meum 
usum  converti,  ubi  vero  mihi  non  satisfaciebant,  quae  deerant  meis 


Abhandlung  vojt  der  Syrischen  Sprache  und  ihrem  Gebrauch.  §.  4. 
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observationibus  supplevi,  et  quae  minus  recte  dicta  erant,  emendavi. 
Cum  vero  non  solum  quae  vera  videbantur  tradere ,  sed  etiam  persaepe 
aliorum  virorum  sententias  refutare  et  emendare  opus  esset,  magis  quam 
ab  initio  expectaveram  et  volueram,  ambitus  libri  crevit.  Hoc  tamen, 
quia  liis  studiis  se  dantes  aut  nullo  aut  per  breve  tantum  tempus  uti  so¬ 
lent  et  possunt  magistro ,  non  pro  vitio  habuerim,  sed  potius  laudi  futurum 
esse  libro  meo  putaverim;  immo  exemplorum  copiam,  largam  rerum  ex¬ 
positionem  atque  accuratam  sententiarum  probationem  magis  ad  eum  le¬ 
gendum  allecturam  esse  quam  deterrituram  spero  et  opto.  Displicuit 
enim  mihi  semper  consuetudo  vulgo  recepta  in  eadem  lingua  discenda 
pluribus  utendi  libris ,  ita  ut  primum  brevis  et  curta,  post  vero  maior 
magisque  accurata  grammatica  discipulorum  tradatur  manibus;  in  orien¬ 
talibus  ergo  litteris,  quarum  cultores  per  omne  tempus  pauci  erant  et 
erunt,  nostrum  esse  videtur,  illum  morem,  ex  mea  quidem  sententia  non 
solum  inutilem,  sed  etiam  saepe  noxium,  relinquere  ac  discentibus  statim 
ab  initio  libros  porrigere  omnia,  quae  scire  debent,  apte  complectentes. 
In  quam  sententiam  abierunt  viri  de  his  studiis  longe  meriti,  I.  Z). 
Michaelis ,  J^aterus,  Gesenius ,  alii.  Recte  enim  et  acute  primus  eorum 
in  praefatione  ad  suam  Syriacae  linguae  grammaticam  ita  disserit:  ,,Sex 
fere  menses,  aut,  ut  proprie  loquar,  quinque  tribui  Syriacae  linguae  dis- 
cendae  in  academiis  solent:  breve,  sed  tamen  sufficiens  facillimae  (?)  ' 
linguarum  tempus,  modo  copiosam  habeant  et  divitem  grammaticam , 
quam  non  totam  explicet  doctor ,  sed  ex  qua  res  primarias  excerpat , 
viva  voce  traditurus ,  quamque  legere  totam  et  inter  discendum  evolvere 
possint:  maxima  enim  pars  breviculi  temporis  lectioni  et  interpretationi 
librorum  Syriacorum  impendenda .  At  in  sterili  grammaticae  brevitate  al¬ 
terum  accidere  necesse  est,  sive  ut  tempus  teratur  eam  supplendo ,  iisque 
calamo  etiam  excipiendis ,  quae  impressa  magno  temporis  compendio  legi 

potuissent, - quod  ipsum  tempus  libris  Syriacis  legendis  perit;  sive  ut 

multa  ignorent  scitu  necessaria ,  linguamque  aliquo  legendi  usu  imperfectius 
ac  minus  grammatice  discant Poterat  etiam  vir  docendi  facultate,  ut  no¬ 
tum  est,  praeditus  maxima  commemorare,  adolescentibus  magistri  insti- 
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tutioni  ereptis  nonnisi  librorum  superesse  auxilium,  quod  tamen,  si 
illi  elementis  solis  et  rebus  vulgaribus  dicantur,  quam  parvum  sit  fa¬ 
cile  intelligitur.  Ne  vero  ii ,  qui  Syriacam  linguam  callere  incipiunt, 
magna  rerum  mole  obruantur,  quae  ipsorum  caussa  dicta  sunt,  maiori¬ 
bus  typis  imprimi  curavi;  minoribus  vero  aut  argumenta  sententiarum  a 
me  propositarum ,  aut  accuratam  rei  difficilioris  expositionem ,  aut  rario¬ 
rum  formarum  et  anomaliae  commemorationem,  aut  denique  errorum 
vulgo  receptorum  castigationem  discipulis  profectioribus  et  doctoribus 
scriptas.  Ex  hoc  genere  non  solum  sunt  annotationes  singulis  paragrapliis 
appositae,  historici  in  rationem  graviorum  grammatices  decretorum  tra¬ 
ctandorum  olim  adhibitam  commentarii,  reique  litterariae  enarrationes,  sed 
etiam  totae  paragraphi  in  ea,  quae  tironibus  non  satis  utilia  aut  superflua 
videntur,  profectioribus  contra  ignota  esse  non  debent,  ex  ordine  syste¬ 
matis  propositi  commentantes.  Quae  cum  ita  se  habeant,  accipis  libro 
meo  et  breviorem  rerum  tironibus  necessariarum  delineationem  et  simul 
copiosam  omnium  grammatices  partium  expositionem. 

Ex  iudicio  grammaticorum  optimae  notae ,  si  quis  in  sola  formarum 
grammaticalium  recensione  et  probatione  versatur,  officio  suo  satisfacit 
nullo  pacto;  itaque  quae  inveneram  illustrarem,  eorumque  originem 
et  nexum  cum  aliis,  quae  in  notitiam  venerunt ,  linguae  proprietatibus  de¬ 
monstrarem  necesse  erat.  Qua  in  re  omnino  facile  aberrare  a  via  recta 
potes  et  opinionum  praeconceptarum  dumetis  detineri,  quod  recentiores 
nonnulli,  qui  in  laude  Gesenii,  procul  dubio  felicissimi  grammaticae 
Hebraicae  reformatoris ,  detrectanda  mirum  in  modum  sibi  placent,  et  no- 
vandi  studio  prorepti  omnia  ipsorum  luminibus  illustrari  posse  opinantur, 
satis  superque  suo  monstrarunt  exemplo;  sed  cautione  et  circumspectione 
ab  omni  pruritu  et  temeritate  alienis,  sinceritate  vanae  gloriae  haud  indul- 
gente,  quae,  nostram  cognitionem  mancam  esse  probe  sciens,  ubi  non 
invenit  quod  probetur,  ignorantiam  libere  profitetur,  tutus  esse  potes 
suasoribus,  auctoribus  et  ducibus.  Itaque  non  semel  opinionem  meam, 
ubi  audacius  egisse  mihi  videbar,  reiicere  aut  certe  a  publicatione  reti¬ 
nere  malui,  quam  sagacitatis  gloriolam  captans  in  explanationis  incertae 
abire  iter  devium. 
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Quae  a  me  mutata  et  aucta  aut  primum  proposita  sint,  non  est,  quod 
hoc  loco  singulatim  indicem.  Etenim  ea  non  tam  pauca  esse  mihi  persua¬ 
sum  est,  ut  lector  henevolus  nequeat  certe  partem  eorum  facillime  invenire, 
praecipue  si  brevem,  qua  plurima  grammaticae  capita  incipiunt,  narra¬ 
tionem  eius,  quod  ab  aliis  praestitum  est,  cum  mea  rerum  expositione 
comparare  voluerit.  Exempla  a  me  laudata  in  eum  ordinem,  quo  le¬ 
guntur,  non  inconsulto  redegi,  sed  ubique  lectoris  usus  mihi  ante 
oculos  versabatur.  Itaque  alphabeticum  ordinem,  ubi  res  ipsa  non  sua¬ 
debat  alium,  praecipue  ergo  in  etymologia,  praeferendum  censui;  hoc 
enim  modo  singularum  vocum  inventionem  quam  maxime  adiuvari,  in 
aprico  est.  Ubi  vero  loquendi  usum  non  certo  tantum  tempore,  sed 
quovis  aevo  viguisse  demonstrandum  erat,  ut  in  pluribus  Syntaxeos  locis, 
aliam  viam  ingressus  sum,  primum  ex  versione  Peschito  et  Veteris  et 
Novi  Foederis ,  deinde  ex  aliis  librorum  sacrorum  versionibus ,  ex  scriptis 
Ephraemi  aliorumque  scriptorum  Syriacorum  exempla  depromens,  ultimo 
autem  loco  Barhebraei  dicta  ponens.  In  versionibus  non  acquiescendum 
esse,  iam  L  D.  Michaelis  *)  et  intellexit  et  indicavit,  et  magnum,  quod 
inter  scriptorem  et  libri  alicuius  interpretem  intercedat,  discrimen  non 
neglexit;  alia ,  ait,  certe  in  multis  ratio ,  lingua ,  oratio  auctoris  sua  seri - 
b entis ,  alia  interpretis .  Qua  re  ad  antiquiorum  grammaticorum  consuetu¬ 
dinem,  nonnisi  locos  Peschito  N.  T.  afferentium,  si  rediissem,  in  maxi¬ 
mam  incurrissem  reprehensionem.  De  quorum  tamen  usu  satis  con¬ 
stabat,  exemplorum  copiam  superfluam  duxi,  et  nonnisi  ea  attuli,  quae 
dicendi  rationem  bene  illustrare  et  satis  probare  videbantur.  Veteris  T. 
versione  simplici  usus  sum,  sicuti  Bibliis  Polyglottis  Londinensibus  ex¬ 
hibetur,  Peschito  autem  N.  T. ,  nisi  aliud  adiecto  signo  indicatur,  ex  edi¬ 
tione  Gutbiriana;  omnes  loci  versionum  V.  "et  N.  T. ,  nisi  vox  Philox . 
aut  Hier  os,  additur,  ex  simplici  desumti  sunt. 

Prolegomena  cum  tribus  tabulis  scripturam  Aram  a  eam  illustrantibus  de 
Syriaci  sermonis  et  cognatarum  linguarum  indole  et  ratione,  de  Syrorum 


*)  Praef.  ad  gramni.  Syr.  p.  v. 
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liistoria  eorumque  scriptura,  pro  superfluis  non  habebit,  qui  quanti  momenti 
hae  res  sint,  secum  serio  reputaverit.  Iam  I.  D.  Michaelis  in  grammatica 
sua,  quod  tunc  temporis  solum  fieri  poterat,  hanc  rem  tetigit,  cuius 
exemplum,  ubi  consilium  meum  minus  probatum  fuerit,  certe  excusa¬ 
tionem  apud  harum  rerum  iudices  mihi  parabit. 

Cognatarum  linguarum  comparationem  nullus  nostro  tempore  omittere 
debet  grammaticus,  quanquam  etiam  hac  in  re  fines  transilire  potest, 
quo  facto  magis  nocet  quam  prodest.  Me  ab  eorum  partibus  non  stare, 
qui  abusum  illum  aut  verbis  aut  exemplo  suo  commendent,  primo  obtutu 
apparebit.  Ad  reliquas  Aramaeorum  saepius  respexi  dialectos  quam  ad  Ara¬ 
bicam  linguam,  et  sermonem  Zabiorum,  cum  parum  notum  esse  vide¬ 
rem  ,  praesertim  in  elementis  et  etymologia  ab  hac  comparatione  non  ex¬ 
cludendum  esse  censui.  Plura,  quae  de  eo  in  promtu  erant,  alio  loco  et 
tempore  exponam. 

In  libro  corrigendo  me  multum  adiuvit  Gust.  Stickel ,  Ph.  D.  et 
Theol.  Baccal. ,  iuvenis  optimae  indolis ,  qui  studiis  solitis  cum  eventu  pros¬ 
perrimo  absolutis  se  accingit  eandem  disciplinarum  partem,  in  qua  mea 
institutione  usus  est,  scholis  in  academia  nostra  habendis  et  docere  et 
promovere.  Eiusdem  humanitati  debeo  tres  indices,  quos  maxima  cum 
diligentia  elaboravit.  "  > 

Etiam  in  posterum  Syriacae  linguae  operam  meam  commodabo  et  si 
alteram  huius  libri  editionem  adornare  olim  contigerit,  spero  fore  ut  repe¬ 
tita  lectione  omnium  Syriacorum  scriptorum,  qui  typis  impressi  sunt, 
perfectiora  et  magis  matura  cum  lectoribus  communicare  possim.  Quod 
nunc  in  publicum  emitto  opus  iuvenile ,  ei  faveant  iudices  aequi  et  illius 
Th.  Thomsoni  dicti  haud  immemores:  The  only  true  way  °f  treating  a 
man  of  Science  with  respecta  is  to  examine  the  arguments ,  by  which  he 
supports  his  opinions ;  to  adopt  them ,  if  they  appear  souncl  and  con - 
clusive ,  but  to  refute  them ,  if  they  are  erroneous. 

Scribebam  lenae  V.  d.  Octobr.  MDCCCXXVII. 
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PROLEGOMENA, 


§•  i- 

De  lingua  A  r  am  a  e  a, 

Cfr.  Alberti  Homoet  encomium  linguae  Aramaeae  in  illustri  Medioburgensium  Atbenaeo  ,  coram  splen* 
dida  auditorum  celebritate  praedicatum.  Messopoli  Zelandorum  1726.  4.  Aurivillius  de  lingua 
Aramaea  in  diss.  ab  1.  D.  Michaeli  collect.  p,  104  —  121.  et  I,  G.  flasse  praktisches  Handbuch  der 
Aramaeischen  oder  Syrisch~  Chaldaeisch  -  Samaritanischen  Sprachlehre.  Jena.  1791*  8.  pag.  121 — 171» 

1)  Lingua  ea,  quae  II  Reg.  XVIII,  ,26  et  Dan.  II,  4  Aramaea  dicitur, 
Semiticae  linguae  nonnisi  dialectus  est,  pariter  ac  fere  omnes  et  recentiores  et  an¬ 
tiquiores  linguae  a  regione  nomen  ducens,  cui  oliiQ  fuit  propria,  hoc  est  ab  Ara¬ 
maea.  Quae  quidem  denominatio,  iam  Gen.  X  obvia,  cum  in  bibliis  tum  ab  aliis 
Orientis  scriptoribus  sensu  latiori  et  strictiori  usurpatur,  ita  ut  primum  per¬ 
magnam  Asiae  anterioris  partem  nomine  Assyriae,  Mesopotamiae,  Babyloniae,  Sy¬ 
riae,  Phoeniciae  et  Palaestinae  apud  nos  satis  notam  complectatur,  deinde  vero 
praecipue  in  Codice  sacro  ,  eundem  terrae  tractum  significet  praeter  Palaesti¬ 
nam  et  Phoeniciam.  Huius  vero  regionis  incolae  se  ipsos  Aramaeos ,  suamque 
linguam  Aramaeam  nominarunt. 

Annot.  i.  Neque  apud  classicos  scriptores  nominis  illius  Aramaeorum  #  omnia  desunt 
vestigia.  Itaque  apud  Homerum  (II.  II,  783)  et  Hesiodum  (Theog.  304)  vA^/ptot  nominantur ; 
vid.  Strabonis  Geogr.  L.  I,  p.  112.  ed.  Siebenk.  tous“  vdp  yjfjuuv  Supous'  xaXou/nevovs1  v? r’  aurwv 
twv  Sijfccv  *Apju£ViOU9  (quorum  loco  Casaubonus  cum  probabilitate  coniecit 'Ap/juouj)  xa)  'Apa- 
pcttovs  Ka\sio$ai.  cll.  L.  XI.  pag.  475.  XVI.  p.  464.  ed.  Sieb.  784 — 85  ed.  Casaub.  Aiya  Si  xat 
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tgu?  'Aglpovs  6  iroiyrtjs  (Homerus)  ou?  (pyaiv  IT oosiBwyios  Be^oS-ou  jitq  ronov  riva 

]£u£>/as‘  rj  KDw/aS*,  jJ  aXXys  tivos  yy$  *  aXXa  -rqv  2u^/av  ocvtyjv .  'ApijuaToi  yao  o/  §v 
auTij'1  Ta^a  5’oJ  "'EAAyvss  'A^ajuta/ous'  eKaXouv  j)'  * Aolfj.ovs .  Quibus  cfr.,  quae  Stephanus  Byz. 
s.  v.  }'Agip,cc  diserte  tradit.  Bocharto  3)  hoc  nomen  ab  Hebraeis,  quibus  Syria  dicitur  Aram, 
videntur  accepisse  Graeci  antiquissimi,  quod  tamen  ab  incolis  Asiae  anterioris  potius  repe¬ 
tendum,  quibuscum  maior  Graecis  intercedere  solebat  consuetudo. 

Annot.  2.  Gloc.  Ridleius2)  Aramaicae  linguae  nomine  alio  sensu,  ac  solent,  utens 
intelligit  eam  huius  linguae  partem,  quam  Chaldaicam  dialectum  nominant.  Melius 
vero  utramque  dialectum  et  Chaldaicam  et  Syram  ita  appellasset. 

Annot.  5.  Vera  Aramaeorum  patria  (Amos  IX,  7)  *V'p# ,  regio  Assyriis  subiecta ,  (Ies. 
XXII,  6)  vocatur,  ubi  Damasceni  exulabant  (Amos  I,  5.  II.  Reg.  XVI,  9).  Probabilis  sane 
est  Michaelis  sententia3),  ex  qua  regio  ad  flumen  Kur,  a  Graecis  K.U709  nominatum4), 
intelligitur.  Reliquas  hac  de  re  opiniones  recensuit  Gesenius  5). 


2)  Illud  vero  Aramaea9  et  Aramaeorum  nomen  a  gente  ipsa  profectum  et 
V,  T.  satis  vulgare,  exteris  minus  cognitum  fuit,  cum  Graeci  et  Romani  hunc 
terrae  tractum  Syriam  eiusque  incolas  Syros  appellarent.  Sensu  enim  latiori 
regionem  intelligebant  ab  Armeniae  et  Persidis  montibus  usque  ad  mare  medi¬ 
terraneum,  atque  a  Ptolemaide  usque  ad  ostium  Pasitigridis  sinumque  Persicum  $ 
strictiori  vero  sensu  regionem  intra  Euphratem  et  mare  mediterraneum  sitam 
Phoenicia  et  Palaestina  aut  adnumerata  aut  seiuncta.  Strictissime  denique ,  uti 
nos  verbum  sumimus,  Syria  complectitur  eum  terrae  tractum,  qui  ab  Amano 
et  Tauro  montibus,  ab  Euphrate  flumine,  ab  Arabia  deserta,  Palaestina, 
Phoenicia  marique  mediterraneo  includitur. 


Annot .  1.  Hoc  vero  Syriae  nomen  sane  serioris  est  originis;  vulgo  a  Tyrus  deri¬ 
vatur,  ab  aliis  ad  tribum  Sorim ,  Hassorim  refertur.  Hassio  deinde  auctore6)  ab  oppido 
Sora ,  Soriay  nunc  quidem  antiquitate  collapso,  olirn  vero  fatis  magno  originem  duxit  et 
Wahlio  denique7)  ex  antiqua  voce  persica  Sorehe  aut  Surdo  i.  e.  incrementum ,  abun¬ 
dantia  profectum  videtur,  ita  ut  regio  propter  eximiam  fertilitatem  et  incolarum  co¬ 
piam  hoc  titulo  signata  sit  honorifico. 

Annot .  1.  Secundum  librum  Bundehesch  praeter  regiones  nominatas  etiam  Cappado¬ 
cia,  Armenia  utraque,  Georgia  Mediaeque  pars  Armeniae  et  Assyriae  vicina,  quae  ab 
occidentali  maris  Caspici  parte  sita  est,  ad  Sur  pertinent  8).  Cum  Plinius  9)  nonnunquam 


\)  Geogr.  Sacr.  L.  II.  c.  5.  6. 

2)  De  Syriacarum  N.  F.  versionum  indole  at¬ 
que  usu  in  Wetstcnii  libellis  ad  crisin  N.  T.  ed. 
Semter  p.  531. cll.  p.  259. 

5)  Supplem.  p.  2191.  Spicilig.  T.  II.  p.  121. 

4)  JVahl  Altes  und  Neues  Vorder  -  und  Mit- 
telasien  p.  766. 

5)  Comment.  in  Ies.  T.  I,  688  ad  c.  XXII,  6. 


6)  Pract.  Handbuch  der  Aram.  Spr.  p.  155. 

7)  Altes  und  Neues  Vorder-  und  Mittelasien 
p.  501. 

8)  Vid.  Z  endavesta  ver  s.  Germ.  ed.  Kleuker 
T.  III  p.  77.  87.  94  —  95  cll.  IVahlio  in  libr. 
laud.  p.  502,  qui  singula  hac  de  re  dicta  sagaci¬ 
ter  illustrat. 

9)  H.  N.  V,  13  sq.  ed.  Bip, 
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singula  oppida  cum  ad  Arabiam  tum  ad  Syriam  pertinentia  parum  accurate  distinxerit, 
nonnulli  eum  vel  totam  fere  Arabiam  ad  Syriam  retulisse  falso  sunt  arbitrati. 

AnnoU  3.  Romanis  atque  Graecis  Assyrii  et  Syri  pro  uno  eodemque  habentur  populo; 
quae  igitur  Syria  appellatur  regio,  eadem  et  Assyriam  complectitur  xC).  Assyrii  enim  olim 
potentissimi ,  totam  Syriam  in  suam  potestatem  redegerant,  unde  praesertim  cum  nomina 
utriusque  terrae  essent  simillima,  Assyria  pro  Syria  sive  Aramaea  et  Syria  pro  Assyria  fa¬ 
cillime  dicebatur;  at  Plin.  (H.  N.  III,  12)  Syriae  totius  (sensu  nempe  latiori)  Assyriam  par¬ 
tem  esse  rectissime  observavit. 

AnnoU  4.  Arabes  eorumque  multis  in  rebus  sectatores  fidelissimi  Persae  et  Tureae 
hanc  regionem,  quam  Syriam  sensu  strictiori  nominare  solemus,  adiuncta  tamen  Palae¬ 
stina  et  Phoenicia,  plfvJt  Schdm  nominant,  quod  a  plurimis  terra  sinistrorsum  sita  opti¬ 
me  explicari,  ita  ut  opponatur  terrae  Jemen  terra  dextrorsum  (Arabibus)  sita,  iam 

Abulfeda  **)  refert.  Postea  illa  denominatio  in  Syria  ipsa  recepta  fuit;  cfr.  Assem.  Bibi,  Or. 
T.  III.  P.  II.  p.  782. 

5)  Aramaea  autem  alio  tempore  aliam  distributionem  subiit  ;  haud  multum 
tamen  linguae  inde  aut  utilitatis  aut  damni  exortum.  Ab  Aramaeis  ipsis  distributa 
est  in  duas  partes,  Aramaeam  orientalem  et  occidentalem ,  unde  et  incolae  in  Ara- 
maeos  orientales  et  occidentales  distinguuntur.  Aramaea  occidentalis  complecti¬ 
tur  Mesopotamiam  et  Syriam  a  nostratibus  ita  dictam;  orientalis  vero  Babylo¬ 
niam  et  Assyriam.  Simili  ratione  lingua  quoque  totius  gentis  in  duas  dialectos 
primarias  abiit,  orientalem  et  occidentalem  9  quarum  haec  Syriaca,  illa  Chaldaea 
solet  vocari.  Neque  tamen  hae  duae  in  hac  terra  ampla  fuisse  videntur  solae, 
quamquam  Aramaeorum  omnia  fere  quae  exstant  litterarum  monumenta,  aut 
Chaldaice  aut  Syriace  sunt  conscripta.  Verum  enim  vero  quo  tempore  florebant 
illae,  in  diversas  dialectos  minores,  uti  fieri  solet,  abiisse  dicuntur,  sed  qua  ra¬ 
tione  ,  inter  se  distulerint  memoriae  non  traditum  est. 

Annot.  1.  In  S.  S.  nominatur  Ofins  DI**  i.  e.  Aram  inter  duos  fluvios  (Mesopota¬ 
mia);  nnix  a-m  Syria  Zobaea ,  quam  Davides  subegit,  Sophene  II  Sam.  X,  6.; 

ptevp.  cnj*  Syria  Damascena  II  Sam.  VIII,  5.  I  Chron.  XVIII,  5.  nnn  Gen.  X,  18.  Num. 
XIII,  21.;  ‘vntfJJ  II  Sam.  III,  3.  XIII,  57.  l*DS.n  Aleppo  Ezech.  XLVII,  18.  a*)rn  ma  QqN 
II  Sam.  X,  16.  DqN  1  Chron.  XIX,  6.,  Syria  ad  Aechob  et  Maacha  sita;  rnu  Iud, 

XI,  13.  II  Sam.  X,  6.  nsqN  II  Reg.  XVIII,  54.  cet. ;  CHN.  113.  Syria  plana  Gen.  XXVIII,  2. 
et  itoqn  Palmyra. 


10)  Herod.  VII,  6 3.  Horat.  Od.  II,  11,  16  et 
111,4,32  cll.  interpret.  illorum  loc.  —  Iustini  Hist. 
I.  c.  2.  Ammian.  Marcell.  XXIII,  6.  Strabo  in  Geogr. 
L.  XVI.  ab  initio  Semiramin  et  Ninum  Syros,  ac 
Niniven  Syriae  metropolin  nominat ;  cfr.  Diodor.  Si_ 


cui.  II,  13.  XIX,  23  ed.  W ess.  Lucianus  De  Dea  Syra 
§.  i.T.IX.  p,  86  ed.  Bip.,  cum  Syrus  esset,  se  ’A<r- 
evpiov  appellat.  Cfr.  etiam  Ioan.  Seldenum  de  Diis 
Syris  synt.  II.  p.  4  sq.  Lips.  1662. 

11)  Tabula  Syriae  ab  init. 
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Annot .  2.  Nomen  chaldaicae  linguae  parum  aptum  tit;  arejius  dialectus  Babylonica 
aut  dialectus  Aramaeorum  orientalis  diceretur.  Est  enim  extra  omnem,  fere  dubitationem 
positum,  Chaldaeos  non  ad  Aramaeos,  sed  potius  ad  gentem  Medopersicam  pertinuisse, 
quippe  qui  ab  initio  Babyloniis  subiecti  libertate  post  recuperata  diu  in  Aramaea  regna¬ 
vere.  Ies.  XXIII,  13.  *2)  Quam  rem  nominum  propriorum  cum  forma  tum  etymum  miri¬ 
fice  confirmat.13)  In  nonnullis  quidem  S.  S.  locis  (Ezech.  XI,  24.  Dan.  Y,  50)  Babyloniis 
Chaldaeorum  nomen  inditur,  quod  tamen,  dum  Chaldaei  inde  a  Nabonassare  Babylone 
regnarent,  factum  esse  rectius  existimaveris. 

Annot .  3.  Chaldaeae  vero  linguae  (nomen  receptum  nos  quoque  retinebimus)  partem 

aiunt  nonnulli*4)  dialectum  Assyriam ,  praeter  quaedam  regum  nomina  prorsus  perditam  et 
Assyriorum  vernaculam  Semiticae  linguae  affinem;  qua  in  re  provocant  quidem  ad  II  Reg. 
XVIII,  26.,  ubi  Iudaei  Rabsaken  Assyrium  rogant  ut  Aramaice  loquatur;  deinde  ad  no¬ 
men  scripturae  Assyriae  pro  quadrata  Chaldaica  scriptura  atque  ad  crebram  apud  Graecos 
et  Romanos  Syriae  et  Assyriae  commutationem;  sed  iam  Gesenius15)  feliciter  eos  refutavit, 
vocesque,  quae  exstant,  Assyrias  Persicae  linguae  vindicavit  Lorshachius.  l6).  Vere  autem  chal- 
daicam  dialectum  habeas  eam,  quam  Babylonicam  nominant;  vestigia  vero  illius  antiqua,  se¬ 
rioribus  tantum  litterarum  monumentis  servatis,  omnino  desunt.  Quae  enim  in  aliquot 
Danielis  et  Esrae  capitibus  conspicitur  lingua  Chaldaea,  parum  mera  est  ac  pura ,  sed  mul¬ 
tis  depravata  formis  Hebraeis.  Etenim  Iudaei,  ex  quo  in  exilio  versati  essent,  Chaldaicae 
linguae  assueti,  quod  in  linguis  tam  affinibus  tanto  temporis  intervallo  facillime  fieri  pote¬ 
rat,  in  patriam  eam  secum  referre  et  retinere  non  sunt  cunctati.  Quam  quidem  Palaestinen¬ 
sium  linguam  cur  Syrochaldaicam  nominari  voluerint  viri  docti,  me  ignorare  lubenter 
profiteor.  Etenim  aut  dialectum  hoc  nomine  intellexerunt  ab  aliis  Chaldaicam  vel  Ara- 
maeam  appellatam17),  aut  Chaldaeam  dialectum  arctiore  Palaestinensium  cum  Syris  con* 
suetudine  multa  ex  Syriaca  sensim  sensimque  recepisse  statuerunt.18)  Sed  utrumque  aeque 
reprehendendum,  cum  illam  qui  amplectuntur  sententiam  ,  sine  ulla  ratione  novum  excu¬ 
dant  nomen,  hanc  vero  qui  sequuntur,  argumentis  omnino  destituantur.19)  Qua  in  re 


Eichhofnii  Gesch.  der  neuern  Sprachenkunde  T.  I. 
p.  417. 

15)  Gesch.  der  hebr.  Spr.  und  Schrift  p.  62  sq. 
cll.  Comment.  ad  Ies.  XXXVI,  xx. 

16)  Archiv  II.  p.  246. 

17)  Quam  sententiam  praeivisse  videtur  Hiero¬ 
nymus  ,  dicens  Ev  angellum  Hebraeorum  chaldaico 
syroque  sermone ,  sed  hebraeis  litteris  scriptum 
fuisse  Lib.  III.  c.  1.  adv.  Pelag. 

18)  Cui  hanc  opinionem  debeat  Mithridatis 
concinnator  T.  I.  p.  370  —  71,  praeter  consuetudi¬ 
nem  omisit. 

19)  Utriusque  orationis  discrimen ,  si  quid 
hoc  modo  proficere  volebant,  accuratius  iis  erat 
explicandum;  at,  obsecro,  quaenam  est  scribendi 
norma  Syrochaldaica  ?  Nam  quas  in  N.  T.  reperis 

«  / 


12)  Cfr.  Gesenius  ad  h.  1.  in  Commentar.  T.  I. 
p.  744  sq.  In  notissima  Michaelis  (Spicileg.  geogr. 
Hebr.  exterae  P.  II.  p.  77 — 103,  Orient.  bibi. 
XVII,  264.  Supplemm.  ad  lex.  Hebr.  p.  1367.)  et 
Schloezeri  ( Eichhorn .  Repertor.  VIII,  113  sq.)  sen¬ 
tentia  hoc  tantum  falsum  ,  quod  Chaldaei  sedibus 
relictis  Assyriam  ingressi  putentur ;  etenim  secun¬ 
dum  Iesaiam  ab  Assyriis  victi  potius  videntur  et 
in  aliam  regionem  missi,  qup  facilius  in  servitute 
retinerentur.  (Cfr.  Adehingi  Mithridat.  I.  p.  314 
sq.  praecipue  Gesenii  Comment.  ad  Ies.  XXIII. 

13)  Lorsbachii  Archiv  II  p.  246»  sq. 

14)  Loscher  de  caussis  ling.  hebr.  p.  41,  Si¬ 
monis  Onomast.  V.  T.  p.  567.  Adelungi  Mithri¬ 
dat.  I.  p.  330  Heeren  Comment.  de  linguis  im¬ 
perii  persici  in  Commentatt.  Soc.  Gott.  VIII.  §.  15, 
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nobiscum  consentire  videtur  H .  Fr.  Pfannkuche ,  linguae  Palaestinensis  sagax  indagator2*). 
Simile  vitium,  quod  in  distinguenda  Babylonica  et  Palaestinensi  Chaldaismi  dialectis  com¬ 
mittitur,  G.  B.  Winerus  optime  perstrinxit21),  veterem  Babyloniorum  linguam  a  chaldaica, 
quam  nunc  dicimus  ,  nihil  diversam  fuisse  recte  existimans. 

De  Syriacae  linguae  dialectis  vid.  §.  2,  4. 

Annot.  4.  Amira  grammaticam  suam  praestantissimam  inscripsit  Syriacam  sive  Chaldai¬ 
cam  grammaticam ,  ita  Ut  utramque  dialectum  pro  una  eademque  habuisse  posset  videri;  qua 
re  non  praetermittenda  quae  ipse  hac  de  re  in  praefatione  monuit:  ,,cum  nos  de  lingua 
Chaldaica  loquimur,  non  intelligimus  linguam  illam,  qua  Paraphrasis,  quae  dicitur  Chal¬ 
daica,  scripta  est,  sed  quae  suum  habet  principatum  in  Oriente,  in  quo  suam  quoque  ha¬ 
buit  originem,*4  De  lingua  Syriaca,  proprie  sic  dicta,  loquitur,  quae  ex  eius  sententia 
etiam  Assyriaca ,  Babylonia ,  Aramaea ,  Hebraica  vel  Christiana  nominari  possit,  cum 
gentibus  illius  nominis,  diverso  tamen  tempore,  nota  fuisset  atque  ab  iis  usurpata;  itaque 
grammatica  eius  nonnisi  Syriacam  dialectum  respicit,  sive,  quod  idem  ei  videtur,  Chal¬ 
daicam ,  quam  vocat,  reformatam. 

4)  Praeter  ea,  quibus  omnis  Semitarum  lingua  ab  aliis  linguis  differt*) 
Aramaeae  dialecto  rnulta  insunt,  a  cognatis  dialectis  aliena.  Aramaei  enim  no¬ 
minibus  a  posteriore  parte  articulum  affigunt  (in  Syriae,  scilicet  ]  in  Chaldaic.  N  ), 
quo  (stat,  etjiphatic.) ,  cum  perraro  atque  in  paucis  tantum  nominibus  praeter¬ 
mitti  possit,  (§.  92.)  saepissime  utuntur,  ita  ut  semper  fere  in  Syriacis  nomini¬ 
bus  vocalis  0,  in  Chald.  vocalis  a ,  audiatur  totusque  sermo  careat  grata  soni 
varii  suavitate.  Huic  parvo  vocalium  numero  haecce  addas  dialecti  discrimina: 
coniugationem  Schaphel  (§.  48  et  61.),  genitivum  per  Dolath  significatum  (§. 
112.),  creberrimum  usum  structurae  participialis  (§.  140.)*  sibilantium  evitationem 
(g.  25.  4.  a.)  singularitatem  cum  in  vocibus  flectendis  tum  collocandis  obviam, 
alia.  Quatenus  ex  litterarum  monumentis  perspicimus ,  haec  lingua  ad  TrAaTU- 
GTopovg  semiticae  linguae  dialectos  pertinuit  5  inter  omnes  affines  simplicissima 
fuit,  propter  inopiam  vero  vocalium  durius  sonans. 

Annot .  1.  An  vero,  quod  JVahlius  arbitratur  2 2)  et  Gaabius  23)  ex  accuratiore  Aramaeae 


in  dem  Zeitalter  Christi  und  der  Apostel  in  Eich- 
hornii  Allgem.  Biblioth.  der  bibi.  Literatur.  VIII, 
p*  qGq* 

21)  De  Onkeloso  eiusque  paraphrasi  Chaldaica, 
p.  8-  sq- 

*)  Vid.  Gesetu  hebr.  Gramm.  §.  1. 

22)  Morgenlaend.  Sprachgeschichte  p.  554  et 
p.  574  sq. 

25)  Hermeneutik  des  A.  T.  I.  v.  252  »—53. 


voces  Semiticas,  optime  ad  Chaldaeam  potes  re¬ 
ferre  dialectum ;  in  Gemara  vero ,  quam  conten¬ 
dunt  Hierosolymis  esse  compositam ,  non  plures 
quam  in  Babylonica  formas  mere  Syriacas  depre¬ 
hendimus.  Itaque  cum  Chaldaeae  et  Syrae  diale¬ 
ctis  quid  intercedit  discriminis ,  subtilissimum  sit 
(§.  2>  3*)>  temere  inventum  esse  Syrochaldaicae 
dialecti  nomen  non  immerito  opinamur. 

20)  Ueber  die  Palaestinensische  Laudessprache 


* 
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dialecti  pervestigatione  colligi  ait,  in  illis  regionibus  olim  puriori  lingua,  unde  Hebraica 
et  Arabica  dialectus  prodiit,  Semitae  usi  sint,  ita  ut  purior  'jrXarvaTOfXOiS  demum  cesserit 
dialectis;  deinde  quo  tempore  haec  sit  exorta,  cum  omnia  historiae  testimonia  deside¬ 
rentur,  difficile  est  dictu.  Videtur  tamen  Aramaica  propius,  quam  reliquae  dialecti 
cognatae  accessisse  ad  simplicem  Semitarum  linguam,  qualis  ab  initio  fuit ;  ita  ut  maximae  sit 
probabilitatis,  Arabicam,  maxime  excultam  Semiticae  linguae  dialectum,  post  Arabum  migra¬ 
tionem  demum  in  Arabiae  peninsulam  pedetentim  suam  sibi  comparasse  praestantiam  et 
quituram.  Aramaei  vero  cum  in  sedibus  suis  manerent,  neque  regionis  neque  coeli  diver¬ 
sitate  impellebantur,  ut  vernaculam  a  maioribus  acceptam  admodum  mutarent.  Itaque  hanc 
linguam,  quam  ipsa  Semitarum  patria  retinuit,  ad  Semiticam  linguam,  uti  ab  origine  fuit, 
magis  accessisse,  quam  reliquas  dialectos,  haud  temere  statueris.  .Quod  vero  iuter  hanc  et 
Arabicam  intercedit  diversitatis ,  antiquioribus  sane  temporibus  minoris  erat  momenti ;  quod 
iam  inde  videre  licet,  quod  dialectus  Himiaritica  Syriacae,  ergo  et  toti  linguae  Aramaicae, 
multo  similior  fuit,  quam  Arabica  lingua  postea  exculta.  Probant  idem  illius  temporis  re¬ 
liquiae,  quo  dialecti  nondum  erant  separatae;  namque  quae  poetico  Hebraeorum  generi 
dicendi  propria,  vulgarique  sermoni  temporis  decursu  erepta,  Syrorum  vulgo  sunt  usitatis¬ 
sima.24)  Quae  res  vix  potuisset  evenire,  nisi  Aramaea  dialectus,  priori  Semitarum  lin¬ 
guae  simillima  mansisset.  -  7* 

Annot .  2.  Multae  Asiae  gentes  in  negotiis  et  in  consuetudine  Aramaica  utebantur 
lingua,  quod  ex  iis,  quae  Diodorus  Siculus  (lib.  XIX,  c.  23)  narrat,  luculenter  apparet. 
Neque  principes  Assyriae  illam,  quamquam  aliam  haberent  vernaculam,  omnino  ignorabant 
(3.  Annot.  3.);  quid?  quod  Persae  quae  edicta  provinciis  Asiae  prioris  destinabant,  Ara- 
maice  conscripserunt  (Esr.  IV,  7.).  Idem  probat  magna  vis,  quam  Aramaica  lingua  in  me¬ 
dico  -  persicam  linguam,  Assyriorum  vernaculam,  habuit,  quippe  quae  permultas  voces 
Aramaeas  e.  g.  dialecto  Pehlevicae  obtrusit.25)  Ita  omnino  antiquioribus  temporibus  haec 
lingua  erat  exculta,  ut  non  solum  vitae  quotidianae  satisfaceret,  sed  etiam  in  litteris  et 
libris  conscribendis  usurparetur;  II  Reg.  V,  5.  cfr.  Dan.  V,  3.  Si  vero  Maronitae,  inter 
quos  etiam  Amira  (indroduct.  ad  grammatic.) ,  Syriacam  omnium  linguarum  antiquissimam 
opinantur,  multa  sane  argumenta  huic  obstant  sententiae,  quamquam  Amira  eos,  qui 
Hebraicam  primaevam  statuunt,  feliciter  impugnavit.  Quod  viris  illis  minus  opprobrio 
vertamus,  cum  vix  nationem  inveneris,  quae  non  suam  linguam  primam  omnium  exsti¬ 
tisse  censuerit  figmentisque  variis  hoc  comprobare  operam  dederit  inanem. 

5)  Aramaicae  autem  dialecti,  cuius  genitricem  Aramaeam  ipsam  invenimus, 
origo  sive  ipsius  a  reliquis  dialectis  separatio  antiquissimis  tribuenda  videtur 
temporibus*).  Vera  enim  linguae  antiquitas  ab  ea  distinguenda,  quae  litterarum 
monumentis  perspicitur.  Etenim  lingua  ipsa  multos  culturae  stationes  permeare 


24)  Gesenii  Gesch.  der  liebr.  Spr.  p.  22. 

25)  Zendavestae  T.  III.  p.  168  sq.  germ.  verf . 
cfr.  Petri  a  Bohlen  Symbolas  ad  interpretatio¬ 
nem  S.  Codicis  ex  lingua  Persica  p.  10  sq. ,  qui  e 


glossario  Pehlevico  apud  JnquetiUum  secundo  per¬ 
multa  diligenter  collegit  vocabula  aramaeae 
indolis. 

*)  Cfr,  Barhebraeus  in  Chron.  Syriae,  p.  9. 
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potuit,  antequam  ad  libros  conscribendos  adhiberetur  5  fortasse  quoque  antiquiora 
scripta  exstiterunt,  nunc  quidem  deperdita.  Haec  ignoramus  atque  sano 
de  prisca  linguae  ratione  nonnisi  perpauca  eaque  quidem  coniectura  sola 
possumus  consequi.  Quorum  certiora  haec  habeto.  Olim  Aramaea  lingua  cum 
cognatis  plane  coniuncta  dialectis  peculiarem  Semitarum  linguam  constituebat, 
unde  postea  singulae  sensim  promanarunt;  quae  res  simili  facta  est  ratione 
atque  antiquior  Graecorum  lingua,  qualis  in  Homeri  carminibus  deprehenditur, 
sequenti  tempore  peperit  varias  dialectos.  Quam  legem  communis  Semiticae 
linguae  formatio  sequitur,  omnes  fere  radices  tribus  constituendi  litteris  et  dua¬ 
bus  syllabis,  eam  ne  Aramaeorum  quidem  abrogavit  sermo;  sed,  quod  de  reliquis 
quoque  valet  dialectis,  eam  non  ab  initio  videtur  esse  secutus,  immo  eius  radi¬ 
ces  primum  fuisse  verisimillimum  est  monosyllabas,  temporis  autem  decursu  post 
in  duas  abiisse  syllabas. 

Annot.  1.  Simplicissimae  atque  antiquissimae  vocum  etiam  nunc  statu  emphatico 
abiecto  monosyllabae  sunt,  uti  pater,  >0?  mater  cet.  In  permultis  Syrorum  aeque  ac 
Hebraeorum  verbis  duae  tantum  consonae  vere  constituunt  radicem,  quibus  significatio 
annectitur,  tertia  vero  fortuita,  neque  necessaria,  itaque  serioris  originis  est.  Unde  fit, 
ut  multa  verba  "oi.  et  et  aut  eodem  ponantur  significatu.  Radicum  vero 

productionem  serioris  aevi  opus  esse,  docet  Hebraicae  linguae  cum  Aramaea  et  Arabica  com¬ 
paratio  ;  his  enim  permulta  sunt  quadrilittera ,  immo  etiam  quinquiiittera ,  in  antiquioribus 
vero  Hebraeorum  libris  haec  raro  tantum  reperiuntur. 

Annot.  2.  In  pluribus  linguis  multae  inveniuntur  voces  onomatopoeticae ,  in  Aramaea 
autem  fere  nullae,  nisi  aliquot  monosyllabae,  quae  ratio  antiquitus  radices  fuisse  monosyl¬ 
labas  optime  docet. 

6)  Quod  attinet  ad  vocum  et  flexionum  copiam,  haec  dialectus  non  solum 
Arabicae,  inter  omnes  multo  ditissimae,  postponenda,  sed  etiam  Hebraicae, 
cum  externa  in  linguam  recepta  ipsi  tribui  non  debeant.  Quae  quamvis  ita  se 
habeant,  minime  tamen  haec  lingua  egena  potest  nominari;  quid?  quod  Sy¬ 
riaca  praecipue  dialectus  diversissimis  libris  conscribendis  valde  exculta  [est 

(§•  1‘  2*)* 

7)  Ad  Aramaeorum  linguam  pertinet  etiam  Samaritana  dialectus,  quae  tum 
mixta  est  ex  Hebraea  et  Chaldaea  ,  tum  alias  voces  formasque  continet  Cuthaeas 
vulgo  nominatas.  Originem  debuit  Samaritanis  h.  e.  Babyloniorum  colonis, 
cum  humiliore  Ephraemitarum  plebe  exilii  tempore  in  Palaestina  relicta  in  unum 
populum  coniunctis ,  atque  de  multorum  sententia  Chaldaei  sermonis  filia 
melius  tamen,  praesertim  cum  praeter  proprium  scribendi  characterem 
etiam  varia  utatur  singularitate,  huius  soror  uterina  putatur.  Egestas 
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vero  huius  linguae  cum  in  vocibus  ipsis  tum  in  earum  formis  satis  conspicua  ab- 
singulari  gentis,  cui  vernacula  fuit,  origine  adversaque  fortuna  recte  repetitur. 
Librorum  vero  et  manuscriptorum  et  editorum,  in  quibus  de  doctrina  sacrisque 
Samaritanorum  a  domesticis  huius  gentis  scriptoribus  agitur,  indicem  plenio¬ 
rem,  quam  olim  pertexere  potuit  P.  I,  Br&nsius ,  a)  nuperrime  Gesenius  evul¬ 
gavit  k). 

8)  Zabiorum  denique  lingua  ad  Syriacam  falso  referri  solet,  cum  potius, 
quod  a  nonnullis  viris  doctis  recte  statuitur,  Aramaei  sermonis  sit  dialectusj 
unde  Norbergus ,  falsae  illius  opinionis  auctor,  librum  hac  lingua  conscriptum 
Syriacis  litteris  imprimi  curavit,  c)  qui  pariter  atque  alia  huius  gentis  scripta  d) 
in  bibliothecarum  latebris  scatentia,  Zabiorum  opiniones  de  Deo  rebusque  divi¬ 
nis  continet.  Differt  autem  hic  sermo  non  solum  scribendi  genere  liguraque 
litterarum  ab  reliquis  Aramaeae  linguae  dialectis  sed  etiam  singularibus  vocum 
formis  et  flexionibus  adeo,  ut  haud  immerito  a  Lorsbachio  jcirgon  nominaretur.  e) 
Docuerunt  tamen  eiusdem  Viri  docti  praestantissima  pericula  quasdam  horum 
librorum  particulas  explicandi ,  f)  accuratiorem  huius  sermonis  rudis  investiga¬ 
tionem  non  inter  ea  numerari  debere,  quae  nemo  queat  attingere. 

Annot.  Norbergus  in  libro  Adarni  rudiores  dialecti  formas  saepius  cum  vulga¬ 
ribus  Syrorum  commutasse  videtur,  ita  ut  vera  linguae  indoles  haud  raro  aboleretur.  Quae 
cum  ita  essent  ad  grammaticam  accuratius  investigandam  nos  accinximus,  Codice  Zabio¬ 
rum  inter  Cod.  mscr.  biblioth.  Vimariensis  servato26)  et  apographis  olim  Lorsbachianis,  nunc 
Gottingensibus  utentes.  Exhibebit  qualescunque  observationes  nostras  Rudimentorum  Orienta¬ 
lium  una  cum  Gesenio  edendorum  P.  I.,  aramaeas  dialectos  continens.  Si  yero  hic  illic 
quaedam  ad  Syriacas  formas  explicandas  apta  visa  fuerint ,  huic  grammaticae  in  annotatio¬ 
nibus  inserere  non  dubitavimus. 


a)  Ueber  die  Sainariter  in  Staeudlins  Beytrae- 
gen  2,ur  Philosophie  und  Gescliichte  der  Religion 
lind  Sittenlehre  T.  I.  p.  79.  80. 

b)  Conmientat.  de  Samaritanorum  theologia 
ex  fontibus  ineditis  p.  7 —  12. 

c)  Codex  Nasaraeus  ,  liber  Adarni  appellatus, 
Syriace  transscriptus ,  loco  vocalium,  ubi  vicem 
litterarum  gutturalium  praestiterint,  his  substitu¬ 
tis  latineque  redditus,  Hafniae.  T.  I  —  III.  Hunc 
librum  exceperunt  eiusdem  auctoris  cum  Lexidion 
Codicis  Nasaraei  cui  liber  Adarni  nomen,  tum 
Onomasticon  Codicis  Nasaraei  cui  liber  Adarni 
nomen  (Lond.  Goth.  182**  40* 

d)  Cfr.  Th.  Ch.  Tychsen  liber  die  Reiigions- 


schriften  der  Sabier  cder  Johanneschristen  in 
Staeudlinb  Beytraegen  zur  Phil.  und  Gesch.  der 
Relig.  cet.  II,  p.  298  sq.  III.  p.12  sq.  T.  V.  p.  237  sq, 

e)  Neue  Beytraege  zur  Kcnntniss  und  Erlaeu- 
terung  der  heiligen  Biichcr  der  Zabier  oder  St. 
Johannisjunger  im  Museum  fiir  biblische  und 
oiient.  Litterator  von  Amoldi ,  Lorsb ach  und 
Hartmann  1  Bd.  1  St.  p.  IV. 

f)  Cfr.  Neue  Beytraege  cet.,  et  alia  speci¬ 
mina  in  Staendlin’s  Beytraegen  zur  Phil.  una 
Gesch.  der  Relig)  T.  V.  p.  5  sq. 

26)  Vid.  sis  quae  de  hoc  Cod.  monuimus  in 
Observationum  in  Difficiliora  E.  T.  loca  P.  I.  p.  29 
not.  103. 


§.2.  De  lingua  Syriaca. 
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De  lingua  Sy  ri  ac  a. 

Conferas  Briani  IValtoni  diss.  de  lingua  Syriaca  et  Scripturae  versionib\is  Syriacis  in  Prolegomenis 
ad  Biblia  Polyglotta  Londinens .  N.  13.  atque  in  Apparatu  Biblico.  Turici  1673.  fol.  —  Gust . 
Sommelii  dissertatio  de  lingua  Syriaca.  Lond.  1751*  4*  —  Giocest.  Ridley  de  Syriaqarum  novi 
foederis  versionum  indole  atque  usu  (Sect.  III.  de  lingua  Syriaca  eiusque  dialectis)  Lond.  1761.  4. 
—  J.  D.  Michailis  Abhandlung  von  der  Syrischen  Sprache  mit  einer  Chrestomathie.  Gotting.  1772. 
ed.  2.  1786.  8»  —  G .  fV.  Meyer  Hermcneutik  des  A.  Test.  !•  p*  253  sq.  Praeterea  Amirae 
Prolegomena  ad  Grammat.  Syriacam  et  aliquot  praefationes  ad  editiones  Syriacae  N.  Test.  ver- 
sionis  quaedam  continent  non  omnino  spernenda. 

1)  Lingua  Syriaca,  quam  solam  in  sequentibus  spectamus,  olim  in  tota 
Aramaea  septentrionali  a  Palaestina  usque  ad  Natoliam  et  a  mari  mediterraneo 
usque  ad  Euphratem,  vel  etiam  ultra  usitata  fuit.  Inter  omnes  vero  Aramaeae  lin¬ 
guae  partes  haecce  praecipue  memorabilis,  cum  in  omnibus  fere  disciplinis  exco¬ 
lendis  ac  propagandis  versetur,  librisque  abundet  feliciter  compositis.  Historiam 
inprimis  cum  regnorum  Asiaticorum  tum  ecclesiae  per  plura  saecula,  siqui¬ 
dem  ex  certis  fontibus  haurire  velis,  ex  Syrorum  libris  desumas  necesse  est 5 
deinde  totius  fere  Orientis  cognitio,  praecipue  qualis  fuit  medio  et  antiquo  aevo, 
his  litterarum  monumentis,  etiamsi  vix  Christi  tempora  attingant,  mirifice 
adiuvatur.  Quicunque  igitur  accurata  doctrina  diligenteque  rerum  gestarum 
narratione  delectatur,  praecipue  vero  theologus  Syriacas  litteras  non  potest 
non  magni  aestimare.  a) 

Conferas,  quae  hac  de  re  exposuimus  in  hittoria  Syrorum  litteraria  quae  inscribitur:  Kurze  Ge- 
schichte  der  Syrischen  Litteratur  in  diario  theologico  a  Bertholdtio  edito  T.  XIV.  p.  225  —  291. 

Annot.  1.  Quum  apud  Syros  et  antiquos  Babylonios  omnis  culturae  fere  origo  sit  quae„ 
renda,  qua  in  re  omnes  veteres  consentiunt,  iam  ante  illud  tempus,  quod  litterarum  mo¬ 
numenta  reliquit ,  libros  hac  lingua  esse  conscriptos ,  gentis  vero  infortunio  deperditos ,  valde 
probabile  videtur.  Plinius x)  enim  litteras  apud  Syros  (i.  e.  Babylonios  veteres,  Aramaeos) 
ait  esse  repertas;  quod  quidem  dictum  veteres  quoque  humani  generis  culturam  ex  illis 
terris  repetiisse  probat,  gentique  Semiticae,  cuius  pars  Syrorum  nomine  nota  sedes  retinuit 
patrias,  tribuisse  litterarum  inventionem.  Aramaea  dein  lingua,  ad  quam  Syriaca  dialectus 
inprimis  pertinebat,  Iudaeis  exulibus ,  optime  fuit  exculta,  neque  solum  toti  Aramaeorum 
patriae  vernacula  mansit,  sed  etiam  ab  Iudaeis  cum  Hebraea  commutata  atque  in  Palaestinam 
reducta,  vel  in  libris  scribendis  usurpata  est.  Ergo  et  Syriaca  iam  tunc  fortasse  floruit  (N.  5.). 


ccatur.  Alberti  Iiomoet  encomium  linguae  Aramaeae. 
Messopoli  Zelandorum  1726.  4.  et  Andr.  Svanborg 
de  usu  dialecti  Syriacae  in  illustrando  Hebrais- 
mo.  Ups.  1705  —  6.  P.  I  —  II.,  inprimis  p.  3.  sq. 
1)  H.  N.  VIII,  56  ed.  Bip. 


a)  Cfr.  Hartm.  Guil.  Hucjflerus  progr.  invitat, 
ad  meleterna  Syricum-  Leucopetrae.  i(J32.  4. 
/.  H.  Lysius  dissert.  de  usu  linguae  Syriacae. 
Regiomont.  1726.  4.  ;  qui  eam  solam  respicit  utili¬ 
tatem,  quam  huius  linguae  cognitio  theologis  polli- 
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Annot.  s.  Antiquissimum  suae  linguae  monumentum  Syri  ipsi  litteras ,  quas  Abgarus 
rex  ad  Christum  misisse  dicitur,  huiusque  responsum  esse  contendunt;  vel  Assernanius a) 
priores  harum  litterarum  genuinas  arbitratur.  Neque  desunt,  qui  Evangelium  Ioannis  Syria¬ 
ce  ,  Matthaei  vero  et  epistolam  ad  Hebraeos  Hebraice2  3)  i.  e.  ex  usu  loquendi  tunc  vul¬ 
gari  dialecto  Chaldaea  a  Iudaeis  tunc  usurpatd  conscriptam  narrent 4 5).  Quae  quidem  omnia 
maxime  dubia  censemus  s);  Syriaca  potius  N.  T.  versio  primum  est  litterarum  monumen¬ 
tum,  quod  ex  antiquitate  ad  nos  pervenit;  quae,  quo  minus  ad  secundum  referatur  saecu¬ 
lum,  nil  obstat  6) ;  Syri  eam  ab  Apostolis ,  vel  saltem  a  S.  Adaeo  Apostolo  factam  putant  7). 

Annot .  5.  Omnium,  qui  in  S.  S.  commentati  sunt,  maxime  excelluit  Ephraemus 
(saec  4.)»  a  Syris  mundi  magister  vocatus,  et  a  Graecis,  Latinis,  Coptis  atque  Armenis 
maximis  celebratus  laudibus  8);  Theodorus  vero  Mopsuestenus  (saec.  5.),  qui  tam  alienus  erat, 
ab  opinionibus  praeiudicatis ,  ut  Canticum  Cantic.  aesthetice  explicaret  *) ,  exemplo  fuit, 
quod  interpretum  Syriacorum  plurimi  sequendum  et  sibi  proponebant  et  proponere  cogebantur. 

2)  Linguam  suam  Syri  ditissimam  et  praestantissimam  censebant,  ita  ut 
Arabicae  linguae,  multo  locupletiori  et  excultiori,  eam  non  solum  aequiparare, 
sed  etiam  anteferre  conarentur.  Qua  in  re  sane  falsi  erant,  etsi  linguam  non 
esse  egenam,  et  grammatica  et  lexicon  docent  j  a)  in  verborum  tamen  numero 
definiendo  non  licet  praetermittere,  in  lexicis  nostris  multa  desiderari,  ex  libris 
sero  in  lucem  proditis,  e.  g.  Barhebraei  Chronico,  eruenda,  et  multos  Codices 
in  bibliothecis  ,  praesertim  Vaticana  ,  servatos  verborum  copiae  permultum,  for¬ 
tasse  et  grammaticae  aliquid  promittere  emendationis,  explanationis  atque  locu¬ 
pletationis. 


Annot .  1.  Ex  Arabum  gente ,  inquit  Ebediesus ,  Syrorum  elegantissimus  post  Ephrae- 
mum  scriptor  ( 1318)  x0),  quidam  Syriacam  linguam  quasi  minus  copiosam ,  incultam 
et  rudem  imperite  stulteque  vituperant ;  —  —  hinc  nata  occasio  est  mihi ,  —  —  adversus 
illorum  praeposterum  factum  insurgendi  —  —  et  antiquo  sermoni  nostro  victoriam  vin¬ 
dicandi  cet.  xl)  Qui  quidem  conatus  quanquam  iudicium  suspectum  reddit,  praecipue 


si  ea,  quae  Assernanius  de  illo  viro  narrat, 


2)  Bibi.  Orient.  T.  I,  pag.  554.  cfr.  Cave  hi- 
stor.  litterar.  T.  I.  p.  2. 

5)  Cfr.  et  Irenaeus  adversus  haeres,  III,  1. 

4)  Amirae  praef.  ad  Grammat.  suam. 

5)  Cfr.  quae  exposuimus  hac  de  re  in  hist. 
Syrorum  litterar.  in  Bertholdtii  krit .  Iourn.  der 
neuest.  theol.  Lit.  T.  XIV.  p.  234. 

6)  L.  1.  pag.  235.  sq. 

7)  Assem.  Bibi.  Or.  T.  III.  p.  I.  pag.  61.  coli. 

Ridleio  de  Syriacarum  N.  Foederis  versionum  in¬ 
dole  atque  usu  in  Ioh.  Iac.  Wetstenii  libellis  ad 
crisin  N.  T.  ed.  Semler..Halae  1766.  pag.  276.  sq. 


respicis :  tamen  ex  hoc  temerario  certamine 

8)  Vid.  Kurze  Geschichte  der  syr .  Littreat.  in 
theol.  Bertholdtii  diario  T.  XIV.  p.  258.  sq.  coli. 
Bertholdtii  Gomment.  in  Daniel.  pag.  156.  sq.  et 
Gesenii  Commexit.  in  Iesaiam  I.  pag.  116. 

9)  De  magna  eius  apud  Nestorianos  auctoritate 
vid.  kurze  Geschichte  der  syr .  Litt.  1.  1.  pag.  265.  273. 

a)  Berthcldtius  in  Commentar,  in  Daniel.  pag. 
156.  sq. 

10)  Cfr.  quae  hunc  in  finem  attulimus  in  hist. 
Syrorum  litter.  1.  1.  p.  271  sq. 

11)  Vid.  Assem .  Bibi.  Orient.  T.  III.  P.  I.  pag. 
326 — 27. 
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pro  vernaculae  praestantia  colligere  licet,  hanc  tunc  temporis  minime  pauperem,  sed  satis  ex¬ 
cultam  multisque  libris  ipsa  scriptis  valde  praestantem  certe  ex  Syrorum  sententia  esse  visam 

Annot.  2.  Syriacarum  »vocum  copiam  recte  diiudicaturo  vere  Syriacae  probe  distin¬ 
guendae  sunt  ab  iis,  quae  ex  aliis  linguis,  praesertim  non  cognatis,  ut  Persica  et  Graeca, 
receptae  sunt.  Radices  autem  Syris  ,  quantum  propter  mancam  lexicorum  conditionem  in- 
telligi  potest,  circiter  mille  esse  putamus.  Copia  vocabulorum  prae  ceteris  in  vocibus  in¬ 
signis  est  religionem ,  praesertim  dogmata  et  ritus  spectantibus. 

Annot.  5.  Quorundam  deinde  verborum,  uti  acliectivorum ,  paucitas  minus  offendit, 
cum  sermo  Syriacus  pariter  ac  omnes  Semitarum  linguae,  propter  certas  proprietates  iis 
carere  possit  sine  ullo  integritatis  et  concinnitatis  detrimento.  Haud  parvum  enim  verborum 
compositorum  et  derivatorum  numerum  coniugationibus ,  quae  dicuntur,  compensat;  verbis 
deinde  utitur  qualitatem  designantibus ,  participiisque  verborum,  ubi  adiectiva  et  verbum 
substantivum  recentiores  linguae  ponere  solent.  Syris  praeterea  plura  sunt  adiectiva,  quam 
Hebraeis  (§  log.  109.),  quod  de  abstractis  quoque  nominibus  valet.  Hoc  autem  inde 
factam  est,  quod  theologiam  et  philosophiam  scienter  et  docte  colerent;  graecos  enim 
philosophos,  inprimis  Aristotelem  quum  vertunt,  notiones  simplicissimas  et  maxime  abstractas 
accurate  reddere  solent,  linguae  ingenio  nullam  vim  inferentes.  Cuius  rei  luculentum  in  Bar- 
hebr.  Chron.  Syr.  ed.  Bruns.  pag.  251.  coli.  Arist.  Top.  I,  cap.  4.  invenitur  exemplum.  Mi¬ 
randum  sane,  quam  bene  in  omnibus  fere  doctrinae  generibus  placita  sua  eloqui  potuerint, 

quam  feliciter  subtilitates  adeo  theologicas,  mathematicas  et  philosophicas  expresserint.  _ 

Abundat  denique  haec  lingua  particulis ,  quibus  Hebraea  eget;  quanquam  multas  earum 
a  Graecis  mutuata  est:  iam  tamen  in  simplici  N.  T.  versione  civitate  donatas  suscepit. 
Neque  vero  hoc  ita  velis  interpretari,  ac  si  huic  sermoni  simplex  illa  Hebraeis  consueta 
periodos  connectendi  ratio  desit  omnino. 

Annot.  4.  Linguae  ubertas ,  si  grammaticam  spectas ,  cernitur  permultis  derivatis, 
quae  quarundam  litterarum  accessu  ad  litteras  radicales  x2)  harumque  vocalibus  mutatis  oriun¬ 
tur  et  certa  firmaque  lege  adstringuntur  (Q.  84 — 89*)*  Deinde  e  verbo  nomina  formantur  tam 
varia,  quam  vix  in  aliis  linguis  mediocriter  divitibus  reperiantur.  Qui  modus  apud  nos 
in  plurimis  vocibus  formandis  vulgaris  est ,  compositionem  intelligo ,  Syriacae  linguae  non 
omnino  eximitur,  saltem  minus,  quam  Hebraicae  (Q.  90.). 

5)  Fuerunt,  qui  Syriacam  et  Chaldaeam  linguam  non  duas  dialectos  Aram ai- 
cae  linguae,  sed  potius  eandem  fere  dicerent,  litterarum  tantum  signis,  pronuncia- 
tione  et  sono  diversam.  Hisce  et  /.  D,  Michaelis  a)  et  Iahnius  h)  adnumerandi. 
Quanquam  autem  arctissimam  utriusque  dialecti  cognationem ,  plurimarum  for¬ 
marum  concentum,  similemque  earundem  radicum  significationem  non  potes 
non  concedere,  accuratiori  tamen  comparatione  instituta  diversitates  facile  plures 
reperies.  Tertia  enim  Futuri  pers.  in  Syriacis  praeformativo  Nun ,  in  Chaldaicis 

12)  De  litteris  radicalibus  et  servilibus  cfr.  §.  a)  Abhandlung  von  der  syr.  Spr.  §.  2.  praeci- 

40.  Annot.  pue  pag.  11. 

b)  Aramaeische  Sprachlehre  §.  1. 
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littera  lod  formatur;  status  emphaticus  pluralis  numeri  aliaeque  flexiones  c)  a  Sy¬ 
ris  aliter  formantur*  Huc  pertinet  et  peculiaris  constructio  verbi  substantivi  M  et 
?ocn  persaepe  redundantis  (§.  148-)  aliaque  syntaxin  spectantia,  quae  a  Chaldaeis 
non  ita  usurpantur;  amant  v.  c.  Syri  3.  pers.  in  verbo  affixoque  huic  respondente 
etiam  post  allocutionem  in  pers.  secunda.  Quae  Assetnanius  d)  utriusque  dia¬ 
lecti  refert  discrimina,  idem  Michaelis  seriori  tempori  tribuenda  censet;  cutn 
vero  in  Syriacis  libris  vere  deprehendantur  neque,  lingua  mortua,  aliunde, 
atque  ex  illis  litterarum  monumentis  possint  diiudicari,  diversitatem  istam  abii- 
cere  haud  licet. 

Annot.  1.  Michaelis  ipse  (1.  1.)  sibi  non  satis  constat;  si  vero  (pag.  8»)  ait:  ivill 

hiermit  nicht  sagen ,  dajs  zwischen  dem  Chaldaeischen  und  Syris chen  gar  kein  Untcr- 
schied  in  den  Consonanten  gewesen  sey ;  allein  er  hatte  keinen  sonderlichen  Einflufs  in 
die  Aussprache  und  war  meistens  orthographisch ,  oder  die  E  x  c  eption  des  ei  rien 
D  ialekts  war  die  R  e  gei  des  andern“  minus  caute,  quae  voluit,  elocutus  est.  Hoc 
enim  argumentum  si  valeret,  omnes  cuiusque  linguae  dialecti,  in  quibus  eadem  res  propter 
illarum  cognationem  locum  habet,  non  differre  essent  dicendae. 

Aurivillius  de  lingua  Aramaea  in  collectione  dissertationum,  Gottingae  et  Lipsiae 
1790.  ed.  a  J.  D .  Michaeli  pag.  104 — 122.,  discrimen,  quod  intercedit  inter  cognatas  Ara- 
maeae  linguae  dialectos,  diligenter  et  copiose  exposuit. 

Annot.  2.  Ex  iis,  quae  in  hac  et  praecedente  dicta  sunt,  magnum  esse  errorem 
luculenter  apparet,  si  quis  putaverit,  linguam  omnium  populorum  Syriam  proprie  dictam, 
Mesopotamiam  et  Chaldaeam  habitantium  a  fonte  Hebraeo  esse  deductam,  Chaldaeae  vero 
fluviis  auctam  fieri  demum  Syriacam  T3),  aut  Syrorum  linguam  ex  Hebraea  et  Chaldaea  esse 
conflatam  *  4).  Similiter  reprehendenda  est  nonnullorum,  ut  IV as  eri  (1.  1.),  sententia,  Iu- 
daeos  Cyri,  Persarum  regis,  tempore  ad  patrias  sedes  reversos  Syriacae  linguae  sensim, 
Ghaldaeoque  sermone  nonnihil  immutato  dedisse  originem. 

4)  Cum  Syria,  quod  docent  historiae  testimonia  (§.  1.3.  Annot.  1),  ab  antiquis 
temporibus  in  varias  provincias  maiores  et  minores  distribueretur  eiusque  prin¬ 
cipes  nunc  hanc  urbem  habitarent,  nunc  illam,  maximae  est  probabilitatis,  Syria¬ 
cae  linguae  fuisse  dialectos ,  quarum  haec  vel  ilia  magis  coleretur  et  in  aula 
usurparetur.  Quam  quidem  opinionem  confirmant,  quae  ad  nos  pervenerunt 
antiquitatis  vestigia.  Accuratius  quidem  novimus  solam  Syriae  sensu  strictissimo 
dictae,  sive  Comagenae  vel  Antiochiae  dialectum.  Minus  nota  est  Palmyrena 
dialectus  fortasse  in  libris  componendis  rarius  adhibita,  monumentis  tamen  pau- 

c)  Vid.  Michaelem  I.  1.  §.  5.  pag.  25.  siontim  indole  atque  usu  in  JVetstenii  lib.  ad  eris. 

d)  Bibi.  Orient.  T.  III.  P.  2.  pag.  379.  N*  T*  Pert*  PaS‘  259- 

»4)  Caspar  W as  erus  in  praefat.  ad  grammat. 

13)  Ridleius  de  Syriacarum  N.  Foederis  ver-  Syr.  ed.  2.  Leid.  2619.  pag.  6. 
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cis  iisque  exiguis  conspicua.  Seriori  tempori  tribuendus  e-t  Maroni  tarum 
sermo  pluribus  in  rebus  ab  antiquo  Syriaco  differens,  Nestortanorum  quoque 
lingua  haud  minori  insignis  singularitate  a).  Pertinet  denique  huc  et  dialectus 
inculta  et  inconcinna  ,  Chaldaicae  fere  similior  quam  Syriacae  multisque  vocabu¬ 
lis  exotici  -  ,  apud  Syros  vix  usu  receptis  verbisque  obscuris  referta,  quam  Adiero 
auctore  Hierosolymitanam  nominare  solenne  est. 

Annot.  i.  Dialecto  Antiochena  sive  Comagena  dicta,  inprimis  incolis  Antiochiae  et 
Coelesyriae  usitata,  Syri  occidentales,  libros  si  componebant,  uti  solebant;  eaque  prioribus 
dialectis  post  omnino  antiquatis  a  Syris  sacra  pronuntiantur  et  eruditorum  codices  exarantur. 

Annot .  2.  Palmyrenam  dialectum  aliquot  inscriptiones,  in  Palmyrae  ruinis  inventae, 
exhibent,  quae,  cum  partim  bilingues  sint  graecamque  simul  versionem  contineant ,  non 
difficillimae  erant  explicatu;  quod  tamen  non  ita  interpreteris  velim,  ac  si  omnes  iam  feli¬ 
citer  essent  enucleatae;  multae  enim,  praesertim  quae  Romae  asservantur,  valde  sunt  im¬ 
peditae.  Robertus  JVood ,  Dawkins  et  Bouvery  a.  1755»  primi  accuratiorem  XIII.  in¬ 
scriptionum  partim  bilinguium  descriptionem  dederunt  *  s) ,  antea  autem  iara  Gruterus  1616 
Palmyrenam  vulgaverat  inscriptionem  x6J.  Initio  anni  1754  et’  Barthelemius  Pari¬ 
siis  ,r)  et  Swintonus  Oxoniae  *8),  alteruter  alterius  conatus  ignorans,  sed  cum  altero  fere 
consentiens,  ad  inscriptiones  explicandas  accesserunt;  Anglus  autem,  quanquam  nimis 
fere  sibi  confidens,  nullum  litterarum  Palmyrenarum  monumentum  intactum  reliquit.  An¬ 
tiquissima  harum  inscriptionum  a.  49.  p.  Chr.  n.,  recentissima  vero  tertio  saeculo  (a.  258. 
p.  Chr.)  exarata  est  *°).  Dialecti  vero,  qua  conscriptae  sunt,  singularitatem,  quantum  ex 
paucis  litterarum  monumentis  apparet,  suo  loco  notabimus.  *°). 


a)  Asseman.  Bibi.  Or.  T.  III.  P.  2.  pag.  379. 

15)  The  ruins  of  Palmyra,  otherwise  Tedmor 
in  the  desert.  Lond.  1753  fol. 

1 6)  Corpus  inscriptt.  ex  recens,  et  annot.  Io . 
Georg.  Graevii .  Amstelod.  1707.  fol.  pag.  86» 
Cfr.  Samuelis  Petiti  epist.  an.  1632  in  Spon .  Mi- 
scell.  erudit,  ant.  p.  2.  Iacobus  dein  Rhenferdus  in 
periculo,  Palmyreno,  Franeckerae  1704,  explicatio¬ 
nem  harum  inscriptionum  ineptam  edidit,  de  cu¬ 
ius  pretio  agunt  Memoires  de  l’Acad.  des  Inscript. 
T.  II.  p.  509.  Cfr.  et  Aug.  Ant.  Georgii  episto¬ 
lam  de  inscriptionibus  Palmyrenis ,  quae  in  Mu¬ 
seo  Capitolino  adservantur.  Romae  1782. 

17)  Reflexions  sur  TAlphabet  et  la  langue,  dont 
on  se  servoit  aUtrefois  a  Palmyre  in  libro :  Me¬ 
moires  de  1’Academ.  des  Inscript.  Tora.  45.  pag. 

*79~zl6*  v 

18)  An  explication  of  ali  the  Inscriptions  in 

the  Palmyrene  Language  and  Character  hitherto 
published  in  libro :  Philosophical  Transactions 
Vol.  XLVIII»  P»  ®.  pag.  690  —  756.  Aggressus  est 


Swmionus  etiam  inscriptionem  a  Grutero  propositam, 
et  quam  Hadriani  Relandi  Palaestina  (p.  526  ed., 
Trai.)  exhibebat  epigraphen. 

19)  Cfr.  Swinton  1.  1.  pag.  711.  sq. 

20)  Maximae  harum  inscriptionum  legendarum 
difficultati  est  et  fuit  descriptio  non  satis  diligenter 
facta,  quod  videre  licet  ex  iis,  quas  Chandlerus  in 
Marmor .  Oxoniens .  N.  VIII — XI.  Woodio  et  Dawkin- 
sio  accuratius  proposuit  epigraphas.  Idem  probant 
apoprapha  duarum  inscriptionum  e  saxis  ipsis  Ca¬ 
pitolinis  a  C.  G.  Adiero  acri  studio  descripta  et  ab 
A.  A .  Georgio  in  epist.  de  inscript .  Palmyr .  quae 
in  Museo  Capitolino  adservantur  ad  p.  52.  et  ad  p. 
107.  edita  ac  fusius  illustrata,  si  cum  exemplis 
comparaveris ,  quae  Sponius  (Miscell.  erudit,  an- 
tiq.  pag.  3.)  Ioan.  Polenus  (Utriusque  thes.  Anti- 
quit.  Roman.  et  Graec.  Nov.  Supplem.  Vol.  IV.  p. 
411.  650.)  Montefalconiut  (L’Antiquite  Expliquee 
Tom.  II.  P.  2.  p.  551. .pl.  179).  Relandus  (Palaestin. 
p.  526.  ed.  Traiect.)  et  Thomas  Ilyde  (De  relig. 
vet,  Pe-rs.  ad  p.  547*  Tab.  XIV.  ed.  2.)  protulerant» 
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Annot.  5.  E  ' Gregorio  Barhebraeo  Pocockius  2I)  et  Assemanius  22)  narrant: 
sunt  dialecti ,  quarum  elegantissima  est  Ar  ama  e  a  ^  lingua  incola - 

rzz/n  Rohae  et  Harran  et  Syriae  exterioris  plliJl )  5  proxima  est  illi  (l.0L<«A*3) 


P  alae  stinensis  un),  quae  est  ea,  qua  utuntur  Damasci ,  et  montis  Libani  et 

reliquae  Syriae  interioris  incolae ;  at  omnium  impurissima  (Iq:s:t^aw!)  Chal¬ 
daica  Nabataea  quae  est  dialectus  populi  montium  Assyriae 

(jyi  JU^)  et  pagorum  Iraci  (0'f  ofj**)  *iC  Hassius  23)  haec  discrimina  de,  sola 
Syriaci  sermonis  pronunciatione  in  diversis  locis  diversa  valere  optime  statuit,  cum  exem¬ 
pla  a  Barhebraeo  allata  hanc  solam  respiciant.  Ab  Edessa  urbe,  Syriace  ^cnjof  dicta, 
praecipua  linguae  Syriacae  dialectus  nominata  est  j^orioi  sermo  Edessenus  24). 

Annot.  4.  Adlerus  2 5),  quam  in  Cod.  Vat.  XIX.  invenit  dialectum,  Hierosolymitanam 
nominavit,  quia  ad  Chaldaicam  proxime  accederet,  qua  in  re  Michaelem  consentientem 
habuit.  Multa  vocabula  graeca  et  chaldaica  in  illa  usurpata  ordine  alphabetico  idem  com¬ 
memoravit  2  6) ,  eandemque,  quae  in  vocabulis  eorumque  usu  obvia  est,  communem  dialecto 
Chaldaicae  conformitatem  vocum  formis  inesse,  sed  sibi  non  ubique  constare  hanc  dialectum, 
mox  Syriacae  orthographiae  et  grammaticae  assimilari,  mox  in  alia  omnia  abire,  exemplis 
luculenter  demonstravit27).  Haec  vero  omnia,  quod  iam  H.  F.  Pfannkuche  28)  rectissime 
monuit,  hanc  dialectum  fuisse  Hierosolymis  usitatam,  nullo  modo  probant;  nisi  Palaesti¬ 
nensium  linguam  Chaldaeam  formis  vocibusque  mere  Syriacis  refertam  fuisse  prius  sit 
demonstratum,  quod  an  demonstrari  queat,  valde  dubito  (p.  4.  not.  19.).  \ 


5)  De  prisca  linguae  Syriacae  origine  primaque  forma  memoriae  nihil  tradi- 
tum  est,  sed  antiquissima ,  quae  exstant,  litterarum  monumenta  eam  exhibent 
aeque  excultam,  ac  reliqua  aureo  linguae  aevo  conscripta.  Attamen  procul  du¬ 
bio  in  Syria  ipsa  exculta  est  primum  fere  ab  omni  peregrino  colore  libera,  deinde 
autem  multiplici  Syrorum  cum  gentibus  coniunctione,  non  solum  cognatis  (ad  Se¬ 
mitas  pertinentibus),  sed  etiam  aliis,  quarum  linguae  neque  origine  neque  radici¬ 
bus  neque  verborum  structura  cognatae  erant,  non  fieri  non  potuit,  quin  minus 
limpida  flueret,  radices  reciperet  exoticas  insolitamque  formandi  rationem  hic  illic 
sequeretur.  Anceps  reipublicae  conditio,  mira  civitatum  parvarum  multitudo  (§.  1, 
5.  Annot.  1.)  vim  suam  in  linguam  cum  excolendam  tum  depravandam  exercuit  (§.  4.). 


21)  Specimen  histor.  Arabum  ed.  Ox.  1650. 
pag.  360.  ed.  White  1806.  pag.  345. 

22)  Bibi.  Or.  I.  p.  476. 

23)  Dissertat,  de  dialectis  linguae  Syriacae .  Re¬ 
gi  omont.  1787*  coli.  Praktisch.  Handbuch  der  Aram. 
Spr.  II  Abtheil.  §.  40  et  41. 

24)  Pocock.  1.  1. 


25)  Vers.  Syriae,  pag.  137.  sq. 

26)  L.  1.  pag.  141,  sq, 

27)  L,  1.  pag.  146.  sq. 

a8)  Ueber  die  palaestinische  Landessprache 
in  dem  Zeitalter  Christi  und  der  Apostel  in  Eichr 
horn .  Repert.  T.  VIII.  p.  464. 
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Linguam  iam  mature  fuisse  cultam,  magnae  est  probabilitatis;  Chaldaea  enim  dialecto 
iam  Iudaeis  exulibus  non  solum  in  sermone,  sed  etiam,  quod  ex  Chaldaicis  Esrae  capitibus 
perspicitur,  in  libris  scribendis  utebantur  ($.  i,  4.  Annot.  2.).  Unde  Syriacam  quoque,  for¬ 
tasse  tunc  ab  ea  nondum  diversam  aut  certe  illi  simillimam ,  haud  minori  cultura  insignem 
fuisse,  recte  colligitur. 

6)  Sermo  igitur  Syriacus  cum  fortasse  iam  diu  ante  Chr.  nat.,  quanquam 
omnia  scripta  turbidis  tempestatibus  interierunt,  ad  scribendum  adhiberetur,  et 
saeculo  decimo  tertio  post  Chr.  nat.,  vel  postea  coleretur,  per  quindecim  saecula, 
ut  videtur,  permagnae  regionis  vernacula  fuit  et  cum  lingua  graeca  et  latina,  si 
quod  tempus  hae  durarint,  velis  respicere,  sine  ulla  haesitatione  potest  comparari. 
Linguam  vero  per  tantum  temporis  spatium  vere  viguisse,  probat  partim  plu¬ 
rimorum  librorum  conditio  et  argumentum,  diversissimis  temporibus  evulgato¬ 
rum  a)  ,  quippe  qui  orationes  sacras  continent  cultumque  Dei  religiosum  ac  pie¬ 
tatem  commendant}  etenim  libri  huius  generis,  cum  eruditos  minus  quam  vulgum 
et  rudiores  spectent,  vulgari  vigenteque  sermone  exarati  esse  debebant 5  partim 
vero  testem  huius  rei  putaverim  versionum  multitudinem,  quibus  libri  omnis  ge¬ 
neris,  praecipue  doctrinam  accuratam  proponentes,  per  mille  annos  ex  Graecia 
in  Syriam  migrabant;  nam  haec  copia  multos  linguae  peritos,  exteraeque  scien¬ 
tiae  cupidos  apud  Syros  fuisse  luculenter  demonstrat,  litterarum  dein  amorem 
.  plurimis  insitum  ac  communem  linguamque  denique  iam  valde  fuisse  excultam. 
Quod  vero  linguae  Syriacae  per  magnum  illud  temporis  intervallum  non  plures 
acciderint  mutationes,  noli  mirari;  apud  populos  enim  orientales,  uti  mores,  con¬ 
suetudines,  usus,  instituta  aliaque  minus  mutantur,  quam  apud  Europaeos  b),  ita 
et  lingua,  si  quid  profecerit,  diu  consistere  magis ,  quam  progredi  solet.  Quod 
vero  apud  Arabes  Corano  lactum  videmus,  linguam  nempe  typo  quodam  perpe¬ 
tuo  adstrictam  et  stabilitam,  id  in  Syriaca  lingua  effecit  librorum  sacrorum 
versio ,  antiquissimum  litterarum  Syriacarum  monumentum. 

Annot .  1.  Cum  vero  uniuscuiusque  linguae  sors  cum  gentis,  cui  vernacula  est,  con¬ 
ditione  arctissime  cohaereat,  quod  quidem  in  nulla  magis  perspicitur,  quam  in  Syriaca, 
cumque  linguae  cultura  a  populi  cultura  pendeat  neque  illius  historia  intelligi  possit ,  nisi 
semper  universae  culturae  gradus  et  progressus  respiciantur  29),  necessarium  nobis  visum  est, 
ut,  antequam  linguae  Syriacae  historiam  (§.  4  et  5.)  adumbrandam  suscipiamus ,  Syrorum 
ipsorum,  varias  ob  caussas  coniunctas  a  vicinis  populis,  modo  ab  hoc,  inodo  ab  illo  sub¬ 
actorum,  historiam  paucis  (Q.  5.)  illustremus. 


a)  Conferas  historiam  Syrorum  litterariam ,  quam  b)  Voyages  du  Chevalier  Chardin  par  Lan - 

diarii  theologici  Berthol dtiani  inseruimus  T.  XXV,  gles.  Paris  1811.  Tom.  I.  pag.  XLV. 

P.  3.  p,  225.  sq.  29)  Adelung  uber  die  Gesch.  der  deut,  Spra* 

cbe  pag.  14. 


/ 


Fr  ole  g  om  ena. 

Annot .  si.  Plurimum  regio  ipsa  eiusque  conditio,  cum  Syria  frugifera  esset  planities, 
pulcerrimis  laeta  naturae  muneribus,  rudes  et  induratos  montium  incolas  ex  occidentis, 
septentrionis  et  orientis  parte,  ac  perniciosos  Arabiae  desertae  populos  ab  australi  parte  ille¬ 
cebris  suis  excitatos  pellexit  et  detinuit. 

Annot.  5.  Gentis  historia  et  quomodo  lingua  diversissima  in  se  recipere  potuerit 
elementa  atque  in  unum  redigere,  luculenter  docebit. 

§.5. 

Concisa  Syrorum  historia . 

1)  Syria  sicuti  et  Phoenicia  multas  in  civitates  parvas  distributa  erat  {§.  1,  3. 
Annot.  1.),  quae  primum  nonnisi  singulas  urbes  regionemque  vicinam  compre¬ 
hendebant,  subinde  vero  foedere  iunctae  communi  saluti  consuluisse  videntur,  ita 

!  '  .1  4  '  ’  .  •  ...  i  '  ji  »  .* 

tamen,  ut  Damascus y  qua  inter  eas  nulla  maior  et  opulentior,  primarium  tene¬ 
ret  locum,  Iam  antiquissimis  illis  temporibus,  quibus  Aramaei  (omnes  enim 
totius  illius  regionis  incolae  fere  semper  eadem  conditione  utebantur)  suis  ipso¬ 
rum  obtemperabant  regibus,  a  populis  Iaphethica  stirpe  oriundis  Persicaque 
lingua  loquentibus,  uti  Medis,  Susianis  et  Elymaeis,  ab  oriente  parte  adeden¬ 
tibus,  multa  verba  Persica  tum  bello  tum  pace  non  recipere  non  poterant.  Quod 
quidem  si  ea,  quam  JVahlius  a)  ex  vetustissimis  Orientis  libris  et  narrationi¬ 
bus  Aramaeos  inter  et  Persas  intercessisse  contendit,  coniunctio  vere  locurn  ha¬ 
buit,  permultis  in  rebus  accideret  necesse  erat;  si  enim,  uti  ille  magna  cum 
probabilitate  putat,  Syria  pariter  ac  Babylonia ,  Assyria,  Media,  Armenia,  iam 
antiquitus  in  ditione  Persarum  erat,  ita  ut  illi  prisci  Syriae  reges  aut  potius 
principes  tanquam  praefecti  provinciis  praeficerentur ,  quomodo  fieri  poterat, 
quin  e  lingua  huius  populi  imperium  tenentis  multa  verba  in  Syriacam  trans¬ 
migrarent  ? 

2)  Salomo ,  Hebraeorum  rex,  Syriam  suo  adiunxit  regno ,  sed  haud  multo 
post  Reson,  unus  ex  Hadadeseri,  qui  Zobae  regnaverat,  servis  libertatem  pa¬ 
triae  reddidit  regnumque  Damascenum  constituit,  brevi  tempore  totam  Syriam 
complectens,  cui  tamen  diuturna  quiete  frui  minime  licuit;  mox  aetas  prorsus 
evanuit  illa,  qua  Syri  nullius  externae  gentis  servitio  obstringebantur,  omnes- 
que  Aramaei  trecentos  annos  Persicis  subiecti  erant  principibus,  primum  inde 
a  Nabopolasseri  tempore  Chaldaeis ,  qui  sine  haesitatione  gentibus  Medo -Per¬ 
sicis  adnumerandi  sunt  b)  5  post  inde  a  Cyro  rege  Persis  ipsis. 


a)  Altes  und  Neues  Vorder  -  und  Mittelasien  h)  Cfr.  Schlbzer  v  on  d  e  n  Chaldaee  rn 

VaS-  23u  s(1'  co11'  P*  3°8‘  S<}'  P *  6l6  Sq'  et  lam  in  Eichhornii  hepert.  VIII.  pag.  113  sq. ;  Mi- 
antea  in  Morgenlaend.  Sprachgesch.  p.  544.  sq.  ch  a  ei  i  s  S  pi  cil  e  g.  G  e  o  gr.  Hebr.  extern.  T.  II. 


§.  5*  Concis  a  Sy  rorum  historia . 
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Effeminatis  vero  fastuque  plenissimis  regum  moribus  magnum  regnum  Persi¬ 
cum  corruit  atque  Alexander ,  Philippi  filius,  deletis  ad  Arbelam  innumerabilibus 
hostium  copiis,  id  cum  Syria  et  reliquis  provinciis  expugnavit  regnoque  ad¬ 
didit  Macedonico.  Quo  mortuo  Seleucus  et  qui  ei  successerunt  reges  ,  Seleucidae 
nominati,  proprium  sibi  vindicarunt  regnum  Aramaeam  complectens,  id  quod 
ad  illud  obtinuit  tempus,  quo  Rem  ani  in  Asia  supremum  dominium  sibi 
suisque  posteris  arripere  studebant.  Syri  enim,  cum  invisum  exterorum  iu- 
gum  a  suis  cervicibus  excutere  non  possent,  Romanorum  imperio ,  quaduninus 
molestum  videbatur,  parere  maluerant  $  Syriaque  amplissimo  Romano  imperio 
tanquam  provincia,  bellis  a  Pompeio  feliciter  gestis ,  adiuncta  et  simul  omnibus 
dissidiis  tumultibusque  vastum  illud  imperium  perturbantibus  et  tandem  deva¬ 
stantibus  afflicta  est.  Edessae  tantum  reges  Syrorum  ad  tertium  usque  post 
Chr.  nat.  seculum  regnarunt,  donec  cuncta  Syria  Romanis  submitteretur. 

5)  Theodosii  filiis  immensam  urbium ,  civitatum  et  provinciarum  multitudi¬ 
nem  in  duas  partes  distribuentibus ,  meliorem  Syria  conditionem  minime  asse¬ 
cuta  est  5  a  potentissimis  enim  hostibus  sicuti  universum  imperium  Byzantinum, 
quocum  coni  uncta  erat,  a  quavis  parte  tentata  et  dilacerata  est.  Iovianus  impe¬ 
rator  necessitate  coactus  Sapori  II,  Persarum  regi  Sassanidis  oriundo  quae  ad 
regnum  Persicum  pertinuerant,  provincias  omnes  atque  etiam  Nesibin  oppidum 
munitissimum  reddidit \  quamquam  iam  ante  illud  tempus  modo  universa  Ara- 
maea  modo  pars  ipsius  diu  Arsacidis  obtemperaverat.  Variis  his  calamitatibus 
oppressa  postremo  ab  Arabibus  Syria  occupata,  vel  potius  vastata  est.  Hinc  do¬ 
mesticis  Fatimidarum  et  Ommiadarum  bellis  dilacerata,  Chalifis  a  provinciae  prae¬ 
fectis  rebellantibus  perfide  erepta,  his  vero  a  Turcornmnis  ademta,  tum  ab  Ruro* 
paeis  in  expeditionibus  cruciatis  expugnata,  sed  non  multo  post  a  Mamelucis  Ae¬ 
gyptiacis  occupata,  deinde  a  Tamerlano  Tataris que  despoliata,  postremo  in 
Turearum  Osmanicorum  potestatem  trecentis  fere  abhinc  annis ,  sub  qua  ad 
nostrum  usque  aevum  continuo  mansit,  redacta  est. 

Annot.  Praeter  multos  illos  regni  tumultus  in  ecclesia  quoque  Syriaca  diversissi¬ 
mae  de  religione  christiana  opiniones  magnam  dissensionem,  turbas  fere  perpetuas  et  re¬ 
rum  Confusionem  effecerant,  ita  ut  litterae  atque  scientiae  quominus  feliciter  procederent, 
impedirentur,  omnisque  flos  intempestive  atque  immature  carptus  sit  et  defloratus. 


p,  113—114  in  Supplement.  ad  lexic .  Hebr.  p.  47.  48. 
et  129  et  in  Bibi.  Orient .  XVII .  pag.  264.  et  ea, 
quae  Lorsbachius  Archiv.  IZ.  p.  246.  sq»  in  notis 
significat  ;  Hegewisch  hist.  und  litterar .  Aufsaetxe • 


Kiel.  1801.  pag.  102.  sq.  Norbtrg  de  Chaldaeis 
septentrionalis  originis  in  Gpusc.  T.  XII.  p.  145 — 
175.  Vitringa  ad  Ies.  XXIII.  13  in  Opp.  T.  i. 
p.  413.  ed.  Bas.  vid.  et  §.  1.  3.  Annot.  2. 

G 
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Pr  ole  gomena. 


Syriacae  linguae  historia. 

i)  Haec  brevis  Aramaeae  historia  primum  ex  Persico  idiornate  multum  in  Sy¬ 
riacum  transiisse,  non  sine  veritatis  specie,  docere  videtur  5  quod  accuratiori  hu¬ 
ius  linguae  cognitione  extra  omnem  dubitationem  ponitur.  Idque  temporibus 
antiquioribus  modice  tantum  et  parce  (§.  5,  1.),  posthac  per  secula  illa  undecim, 
quibus  magna  certe  Aramaeae  pars  Persis  erat  subiecta,  creberrime  fiebat  5  et  quam 
quam  Moslemicis  expugnationibus  magna  illa  Persicae  linguae  vis  diminuebatur, 
tamen  cum  Aramaei  simul  cum  Persis  in  unum  imperium  recepti  et  ob  vicini¬ 
tatem  mercaturam  quoque  facientes,  religionemque  Christianam  inter  paganos 
propagantes,  varia  cum  iis  coniunctione  uterentur,  praeterea  plures  dynastarum 
familiae  Aramaeam  administrantes  Persicae  originis  essent:  Persarum  lingua 
non  omnino  inhibita  est  neque  impedita,  quominus  multa  verba  cum  Syriaca 
communicaret.  Quae  cum  ita  sint,  consensus  ille,  quem  inter  utramque,  ideo- 
que  et  inter  Syriacam  aliasque  Asiae  superioris  linguas,  ad  Semiticam  non  perti¬ 
nentes  reperies,  facile  explicatur  a).  Exempla  huius  generis  haec  sunt: 

seu  persice  nisah  (hasta,  tropice  cometes) ,  Armen.  nisak ; 

„  <  *  J 

J^Ox£D  persice  sim  (argentum) ; 

IjdOjJLo  persice  kenduk  (pr.  vas  figulinum,  promptuarium,  horreum  publicum); 

persice  lehdar  (proprie  lignum  labiorum ,  tum  forceps  in  labiis  iumento- 

rum  comprimendis  adhibita,  Gallice  morailles  ,  torchenez) ; 

isAa  persice  potkar  (idolum) ; 

•  s  ^ 

persice  pisah  durius  enim  pronunciat.  pisak  b),  (varius,  versicolor); 

7  r 

persice  maidan  (locus  apertus,  forum,  in  quo  non  solum  merces  ve¬ 

neunt,  sed  etiam  ludi  publici  et  certamina  equestria  habentur)  c) ; 

^  **  • 

uiQafO  persice  av  serpusch  (tegumentum  capitis)  ; 

wacoiloi*  persice  lSj*»  dscheharsui  (area  quadrata,  forum  primarium); 

«77  #  .  f  # 

persice  mervarid  (margarita). 

In  rebus  ad  historiam  naturalem  pertinentibus,  atque  in  iis,  quae  natura 
aut  arte  in  Asia  superiori  gignuntur,  voces  exoticae  facillime  recipi  poterant ;  res 


a)  Copiose  hanc  rem  tractavit  multisque  exem¬ 
plis  illustravit  Lorsbachius  in  libro  suo:  Archiv 
fur  die  Morgenlaend.  Litterat .  J,  24.6—55  et  11,  pag . 
251— 536‘ 


b)  Cfr .  de  hac  re  IV  ah  l  ii  EI  ement  arbuch  fur 
die  arabische  Sprache  und  Litteratur  p .  151  m  Nota 
ibi  adjecta. 

c)  Firuzabadius  quidem  hanc  vocem  Arabicae 
originis  esse  statuit. 
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§.  4-  $y  r  i  acue  linguae  historia . 


enim  una  cum  nomine  ad  Aramaeos  pervenerunt:  deinde  in  propriis  hominum, 
regionum  et  locorum  nominibus ,  in  appellationibus  institutorum  Persis  proprio¬ 
rum,  in  rebus  religionem  cultumque  aut  mores  illorum  et  consuetudines  spectan¬ 
tibus,  in  titulis  magistratuum  provinciis  praepositorum,  ne  multa  in  omnibus  iis 
vocibus,  quae  quodam  modo  ad  physicam,  politicam  conditionem  aut  ad  sacra 
referuntur  prisci  imperii  Persici.  Exempla  huius  rei  plurima  inveniuntur,  ut: 


persice  sekangobin  (oxymel) ; 


^jcnj  persice  (Ahriman,  mali  auctor); 

e  v 

jai»  persice^-^O  Diw  (daemon); 


persice  O j-&  hormusd  (Orrnuzd,  boni  auctor). 

Annot .  i.  Frequentissime  voces  phrasesque  huius  generis  ex  Persico  idiomate  re¬ 
ceptae  in  Barhebraei  chronico  obviae  sunt,  quia,  uti  ipse  fatetur2),  in  illo  libro  compo¬ 
nendo  etiam  Persicis  usus  est  libris. 

Annot .  2.  Etsi  non  in  omnibus  omnino  vocibus,  quae  persicae  originis  videntur  esse, 
certa  indicia  afferri  possunt,  quibus  Persica  earum  origo  intelligi  queat,  in  universum  ta¬ 
men  atque  in  plurimis  vocibus  eiusmodi  notae  reperiuntur.  Hae  enim ,  uti  iam  signifi¬ 
cavimus,  partim  a  rebus  ipsis  repetuntur,  quas  voces  dubiae  originis  signant,  partim  vero 
in  eo  versantur,  quod  illae  voces  ab  ea,  quae  in  Syriaca  et  in  omnibus  linguae  Semiti- 
cae  dialectis  usitata  est,  forma  in  universum  aut  certe  ab  eo  significatu  abhorrent,  quem 
forma  quaedam  in  Syriaco  sermone  habere  solet.  Saepe  et  forma  et  significatio  simul, 
saepe  vero  alterutra  tantum  ex  Semitica  lingua  nonnisi  violenter  derivari  potest. 


i)  5  pers.  Syri  et  Arabes  per  et  exprimunt.  a)  Chronie.  Syr.  ed  Bruns  et  Kirschpag.  2.  lin.  18. 


C  2 
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Prolego  mena . 


Annot.  3.  Si  a  Graecis ,  Syriacis,  Arabicis  aut  aliis  antiquitatis  scriptoribus  vocem 
quandam  persicae  linguae  originem  debere  narratur,  hoc  eorum  testimonium  tuin  demum 
valet  remque  ad  liquidum  perducere  potest,  si  illos  Persicae  linguae  peritos  fuisse  scimus. 

Annot.  4.  Ex  Armeniaca  quoque  lingua,  quod  propter  Syrorum  cum  Armenis  mer¬ 
caturam  ceteramque  necessitudinem,  praecipue  vero  cum  hi  ab  illis  christinnam  religio¬ 
nem  accepissent,  facile  fieri  poterat  ,  nonnullae  radices  in  Syriacum  sermonem  transmi¬ 
grarunt;  cuius  rei  exempla  iam  supra  una  cum  Persicis  attulimus. 

e)  Deinde  vero  illa  historiae  delineatio  monstrat,  quomodo  fieri  potuerit,  ut 
tot  verba  phrasesque  imtno  etiam  vocum  formae  et  flexiones  ex  Graeca  lingua, 
non  magis  quam  Persica  Syriacae  cognata ,  in  hanc  immigrarent.  Factum  enim 
illud  est  inde  ab  tempore  potissimum  Alexandri  Magni 5  sub  Seleucidarum  vero 
regno  ob  eam,  quam  illi  faciebant,  coniunctionem  et  consuetudinem  cum  Graecis, 
multas  voces  Graecas  Syri  civitate  non  donare  non  poterant.  Nam  etiamsi  qui 
omnes  omnino  Graecos  Asiam  incolentes  pro  genuinis  Graecis  ex  Graecia  in 
Asiam  transpositis  aut  eorum  posteris  habent,  nimium  sibi  sumere  videntur, 
liaud  dubie  tamen  Syri  id  temporis  Graecorum  mores  recipere  et  praeter  anti¬ 
quam  patriam  que  etiam  Graecam  linguam  colere  coeperunt.  Vix  igitur  fieri  po¬ 
terat,  quin  sensim  sensimque  multa  ex  Graeca  lingua  reciperentur  et  tum  quo¬ 
que ,  cum  regno  Seleucidis  erepto  Graecorum  potentia  et  auctoritas  diminue¬ 
retur  ac  fere  prorsus  cessaret  et  lingua  Syriaca  pristinum  ipsius  statum  recu¬ 
peraret,  ex  Graeca  multa  retinerentur.  Quare,  ut  rem  uno  tantum  exemplo 
illustrem,  factum  est,  ut  particulae,  quibus  universa  Semitarum  lingua  caret, 
apud  Syros  crebriores  sint  atque  saepias  usurpatae,  quam  in  caeteris  dialectis 
cognatis  (§.  102.  105.).  Deinde  Vespasiano  regnante  in  celeberrima  academia 
ab  Romanis  Edessae  instituta,  ubi  cuncta  Asiae  cultura  atque  eruditio  er&t  con¬ 
gregata,  et  Syriaco  sermone  et  Graeco  instituebatur.  a)  Neque  Christiana  reli¬ 
gio ,  quae  haud  multo  post  quam  in  Palaestina  orta  esset,  a  Syris  recepta  est, 
ad  perpetuum  linguae  Graecae  studium  non  impulit,  cum  libri,  quibus  contine¬ 
tur,  Graece  essent  conscripti $  Novo  igitur  Testamento  vertendo,  sicuti  crebris 
versionibus  librorum  in  disciplinae  modum  compositorum,  praecipue  ad  res  me¬ 
dicas  spectantium  (nimirum  operum  Hip-pocratis  et  Aristotelis),  quin  etiam  poema¬ 
tum  Graecorum  (uti  Homeri  Iliadis },  multae  voces,  quae  Syris,  cura  ne  notiones 
quidem  illis  vocibus  significatas  haberent,  esse  non  potuerant,  in  Syriacam  lin¬ 
guam  transierunt. 


a)  Moses  C horenens.  histor.  Armeniae  p.  149.  Gesch.  der  Syrer  [ Nestorianos  ita  vocat ]  ein  Frag- 

150.  Lond.  1756.  ed.  TVhiston.  Coli.  Eichhorns  ment  in  Meusels  Geschichtsforscher  V.  p.  ng.  Sq. 


§.  4-  Syriacae  linguae  historia . 
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Annot.  i»  Graecae  linguae  indolem  atque  naturam  etiam  in  syntaxi  et  vc  cum 
coniunctione  apud  Syros  aliquid  mutasse  ex  eo  apparet,  quod  Graecae  particulae  haud 

mutatae  sed  aeque  ac  in  Graeca  lingua  fuerant,  in  Syriaca  servatae  sunt,  uti  sive 
7«p,  ixev ,  paXiaTa,  ],)  aga-,  ftftAAoy. 

Praeterea  cum  Syri  ad  Byzantinum  regnum  pertinerent,  jam  hanc  ob  caussam,  etiam¬ 
si  Graecae  sapientiae  et  eruditionis  siti  ad  Graecae  linguae  studium  non  essent  excitati, 
accuratiorem  Graeci  sermonis  cognitionem  comparare  sibi  coacti  erant.  Itaque  nemine 
sentiente  non  solum  verba  singula,  sed  etiam  verborum  nexus,  Syriacae  linguae  ingenio 
non  satis  consentanei,  transierunt.  Plurimas  dictiones  ad  litterarum  disciplinas  pertinen¬ 
tes,  easque ,  quibus  notiones  abstractae  atque  subtiliores  philosophiae  distinctiones  signifi¬ 
cantur,  receptas  invenies;  deinde  Novo  Test.  multa  verba  hellenistica ,  quae  vocantur, 
praecipue  christianam  religionem  divinumque  cultum  spectantia,  praeter  nomina  hominum, 
urbium  et  regionum  propria,  quae  partim  nulla  in  re  mutata,  partim  vero  Syriaci  sermo¬ 
nis  colore  adumbrata  sunt.  Similiter  voces  ad  conditionem  rei  publicae,  ad  dignitatem  magi¬ 
stratuum  provinciisque  praepositorum  atque  eorum  titulos  referendae  plerumque,  uti  in 
Graeco  sermone  erant,  in  Syriaco  manebant;  ut 

^  ^  _ 
jhsQlo  KSlJJLVjXlQV  , 

,  •  >  ?  r 

pa^o  xomuv. 


G-ccof  ovaioc , 

z 

*  *  V  ,  , 

sisayivyij, 

ImoaAcol  aroiyjia, 

tecuA£Dl;  -  vs  -  ha. 

/T\ 

s  0 

TU7T09  , 

fcavoag  iojxos  (scheda  ,  pagina) , 
pa&Jjixara, 

osorJL3c io  crcvo^os’  (puvoSia  planetarum)  , 
Wufoa 

(piXoaoCpos , 
juuAqv, 
pQAD  xaVW7, 

'jxix^ysvc?, 

S  7  . 

J.i^of  ogyavov, 
opiqcvv, 

«~A.au  f  avdytfjj, 

<m( pavos, 

,  7  x  v  t  r  , 

plerus 

s  r'  :7  «  / 

ava> 

y  ■  S  V  Kvpig  tXeyoov, 


o 

?ru^o  y.\si$ , 

•  x 

tcu-b^euo?  f uayyeAtoy ,  •  \ , 

(sQnrna.V^<yltuffgQ>to^ov  (theca  reliquiar.), 

lloi  'EXsvm  f 
*  ^  / 

X  t  is, 

«asuickn  Epjavjs'» 

UDO?OJ  'Pddos*, 

u£oaj}=^Dc|  ’Xlx£avd9  , 

Povlsvrys , 

ipfsat  f7rap%09, 

•  vvgyos , 

i^nbci  yaXy(v]j.a  (machina  bellica). 
'Siargov, 

^  e' 

jjoi.  t aupoSY 

x 

(vagina), 

0Tp«TUUT>;9. 
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Prolegom  ena. 


Id  quoque  non  silentio  praetermittendum ,  quod  Syri  non  recipere  solum  ex  Graeco  ser¬ 
mone,  quibus  ipsi  caruerunt,  sed  etiam  ex  sua  ipsius  lingua  ad  Graecorum  vocabulorum  exem¬ 
plar  nova  fingere,  aut  certe  suis  vocibus  novas  addere  significationes  coepere.  Ex  hoc  genere 

*  o 

sunt:  (homo  effeminatus),  et  |?ai£D  testis ,  in  sermone  ecclesiastico  etiam 

paq  TVg. 

Annot.  2.  Cum  vero  Byzantinorum  lingua  latina  verba  commisceret  cum  pure  graecis, 
haud  raro  talia  quoque  in  Syriacam  linguam  transmigrarunt.  Exempla  huius  generis  haec 

sunt:  in  recentiori  Graecorum  sermone  aovoova  (victus,  nutrimentum;  annona,  sti- 

pendium  militare) ;  Buccellarii  (custodes  corporis)  *),  jjo?  acopa  (munus,  quod  spon- 

r*.  x  r  v  V 

sus  sponsae  dat)  ,  vce cu iAcu?  oqpios  (minister  publicus,  carnifex),  Z afiat  (zabae,  loricae  aut 

galeae) 1  2),  ^Q.j.!Lj.2ia7ra7ruX6a;v  (tentorium  splendidum),  Kup  (pro  nuptos)  et  f-^o  nupa  (pro 
0  *  X 

studia),  H  ipwgtov ,  (ciborium  i.  e.  coelum  in  quatuor  statuis  super  ara  alta  positum3). 

5)  Coniunctio  denique  Syrorum  cum  Romanis  Syriacam  linguam  la tinis  vo¬ 
cibus  locupletavit  5  seriori  quoque  tempore  ex  Byzantino  idiomate Syriacus  sermo 
multa  recepit  verba  latina  (2,  Annot.  2.).  Voces  vero  illae  plerumque  in  rebus  pu¬ 
blicis,  uti  in  magistratibus  designandis,  bellicisque  machinis  et  instrumentis  ap¬ 
pellandis  receptae  sunt,  ut: 

9  O  ^  .  V 

proximus  (primus  regis  amicus), 

*  x  V 

ti.jj.AQ  candela , 

*  o  > 

}jja^AQ  centurio , 

•  >  » 

carruca  (curruum  genus), 

^  ▼  *  0 

hospitularii , 
custodes , 

•  >  *  * 

haaj^mQ  quaestionarius, 
speculator . 


0  * 


patricius , 
c^ZZa  monachi , 

X 

O 

1).jO  velum  , 

X  ■  , 

X  V 

charta  , 
palatium , 

x 

piscina , 

,  .  Vnma  Comes , 

x 

0  0  X 

f •  t  ^ centenarius ,  talentum 


4)  Quanquam  in  Syriaca  et  reliquis  dialectis  cognatis  maxima  radicum  pars 
eadem  sit  necesse  est,  neminem  tamen,  qui  Syriacum  sermonem  accuratius  per¬ 
spexerit,  fugiet,  ex  Arabico  sane  multa  verba  aut  certe  novas  vocum  in  Syriaco 
lam  usurpatarum  significationes  inde  a  Syria  per  Arabes  expugnata,  praecipue 
vero  ex  quo  Arabica  lingua  vernaculam  sensim  expelleret,  a  Syris  esse  receptas. 
Nova  vero  illa  verba  Muhamrnedis  religionem,  reipublicae  administrandae  ratio- 


1)  Vid.  Dufresne  Gloss.  med,  et  inf.  Lat.  s.  h.  v. 

2)  Vid.  Dufresne  Gloss.  s.  h.  v. 


3)  Vid.  Dufresne  Gloss.  s.  h.  v.  Cfr.  Lors - 
bachii  Archiv,  J-  p-  25S  sq. 
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nem  imperiique  Arabici  modum  respiciunt;  cum  nova  enim  re  nova  ad  Sjros 
pervenit  denominatio.  Exempla  illius  rei  sunt: 


princeps  ^ 


V 


-  o  - 


iudex 

^  ”  -r 

V^J  5^^  peregrinatio  Meccana , 

— •  * 

/-V-5  summus  regni  administer  , 

in  Syriaco  puro  candelabrum ,  apud  Barhebraeum  vero  in  Chronie,  p.  228  uti 


AacstUv  praetor,  satrapa ; 


Arabie.  oJjUJf  turris  alta  et  tenuis  templis  Muhammed anorum 

J  „ 

adstructa ,  qua  horae  precationis  proclamantur ; 

.  ..  *  * 

in  Syriaco  puro  homo  operarius ,  etiam  uti  Arab.  gubernator ,  praefectus ; 

"  O  <- 

8  Ztf/n\s-  sanctus  in  templo  Muhammedico  Hierosolymis  servatus  j 

.  *  »  ^  «* 
princeps ,  Emir, 

O  — 

sive  lustrator  exercitus , 

LJJ 

«  7  7  »  « 

pocillator ,  qui  propinat  vinum, 


•  V 


f£u.o  tentaculum ,  uti  Arab.  La-O  j  etiam  versus; 

ix£\o  (JCaJ  gossipium  vendens,  aut  <?#  gossipio  aliquid  faciens, 
Arabice  aut  persice  sericarius , 

Arab.  negotiator ,  qui  byssum  ct  pannos  alios  vendit. 

0  *  —  •«  • 

Arab.  genus  cupedi  arum , 

5  .  *  I 

jio^  Arab.  tympanum. 


Annot .  1.  Postea  ex  Turearum  quoque  lingua  multae  voces,  cumque  in  expeditioni¬ 
bus  cruciatis  Europaei  Syriam  occupassent,  vel  gallicae  et  italicae  in  Syriacum  sermonem 
irrepserunt,  ita  ut  scriptores  his  exoticis  utentes,  uti  Barhebraeum,  saepius  haud  facile  ver¬ 
tas  accurateque  explices.  Turcicae  originis  sunt  e.  c. : 

^  p  r 

o?M  castra ,  castra  aulica ,  tatar.  decretum ,  edictum. 

Europaeam  vero  ostendunt  originem  inprimis  Nomina  propria ,  ut  voces  Gallia 
Anglia  et  Italia  oriundae,  inter  quas  haece  valde  crebrae  inveniuntur: 
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Pr  ole go  mena . 


osuo£o  Marquis , 

Prince  (princeps) , 
^|]f  Allemagne  (Germania) 
France  (Gallia), 


V  6  0 

Geodefroi  (Godofre&us), 

*■ 

vJjoi  Henri  (Henricus)  , 

c 

jjoo  Count  (Comes) , 

V  7 

Angleterre  (Britannia.). 


Nullum  autem  exemplum  deprehendimus  vocis  alicuius  Germanicae  receptae ,  quin 
etiam  Germanorum  imperatores  a  Syris  aut  Syriace  (rex),  aut  Gallice 

Vempcreur  (imperator)  vocari  solent. 

Annot.  n.  Syrorum  cum  Coptis  propter  christianam  religionem  coniunctione  etiam  ex 
Aegyptia  lingua  ipsa  aut  ex  alia  Aegyptiacis  verbis  aucta  quaedam  verba  in  Syriacum  sermo¬ 
nem  recepta  sunt  A). 

Annot,  3.  Nemo  nos  reprehendet,  quod,  quae  ex  aliis  linguis  in  Syriacam  manaverint, 
et  '  quo  ea  modo  facillime  cognoscantur  et  distinguantur,  tam  accurate  explicare  voluerimus; 
exoticis  enim  et  domesticis  vocibus  satis  distinctis  qui  Syriacam  linguam  in  reliquarum  diale¬ 
ctorum  illustratione  adhibiturus  est,  scopulos  periculi  plenos  facilius  evitabit.  Nam  eadem 
sunt  p  assim  linguis  cum  fluviis  fata;  ut  enim  hi ,  ubi  per  longiorem  a  fontibus  suis  decur¬ 
sum  absorptis  aliis  omnibus  nativo  solo  extorres ,  mari  cui  sese  praecipites  dant ,  iam  pro¬ 
ximi  fiunt ,  omnem  quasi  saporis  et  limpiditatis  naturam  exuisse  videntur  adeo ,  ut  quae  illis 
in  scaturigine  natura  fuerit ,  difficile  indicatu  sit:  ita  et  illae ,  in  diversas  commixtione 
gentium  divisae  dialectos ,  magnum  omnino  saepe  dubium  relinquunt ,  quae  ipsis  origo , 
quaeve  radix  extiterit  s). 

5)  Exteras  vere  voces  a  Syris  receptas  maximam  partem  nomina  esse,  verba 
contra  perpauca  tantum  ad  eos  transmigrasse,  comparatione  facta  videbis.  Ho¬ 
rum  quidem  nominum  alia  formam  Syriacam  induerunt,  ita  ut  a  Syriacis  non 
dignoscas,  alia  barbaram  terminationem  retinentia  patriam  suam  perspicue 
ostendunt.  Cfr.  §.  8a  et  84* 

Annot.  Syriacae  voces  cum  occidentalibus  ubi  congruunt ,  plerumque  ex  Oriente  trans¬ 
migrarunt,  maxime  in  plantis,  fructibus,  in  rebus  arte  aut  natura  in  Oriente  productis 

obviae,  quia  nomen  simul  cum  re  exotica  ab  Oriente  in  Occidentem  pervenit,  ut  friacos, 
Uaoohk  A.i/3avwr/y. 

6)  Variorum  autem  illorum  exoticorum  permulta  iam  iis  temporibus  in  Sy¬ 
riacam  linguam  sunt  recepta,  quae  nullum  litterarum  monumentum  nobis  reli¬ 
querunt,  i.  e.  ante  Christum  natum.  Etiamsi  Byzantinis  imperatoribus  Syriam 


4)  Wahl  Morgenlaend.  Spraehgesch.  p.  546  sq.  5)  (leniscb)  de  fatis  linguarum  Orientalium 

pag.  III. 
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dominantibus  lingua  multum  puritatis  perpetuo  perdebat,  tunc  tamen  libris 
omnis  generis,  praecipue  vero  theologicis  in  ipsa  compositis  ad  splendidissimum 
culturae  gradum  pervenit.  Postquam  Syrorum  theologi  in  Monophy sitas  et  Nd- 
storianos  disiuncti  erant,  hi  praecipue  de  litteris  bene  meriti  sunt  a).  Schola  ce¬ 
leberrima  Edessena  inde  a  Vespasiano  imperatore  usque  ad  Nestorianos  quinto 
saeculo  expulsos  maxime  florens  ,  multum  linguae  puritati  et  culturae  impendit 
operae,  atque  cum  alios  litterarum  peritos  tum  grammaticos  quoque  in¬ 
signiores  genuit,  qui  sicuti  caeteri  huius  academiae  magistri  puriori  lingua 
utebantur.  Haec  vero  lingua  emendata,  vitiis  liberata  et  a  grammaticis  exculta 
nomen  Edessenae  accepit. 

Annot.  1.  Persae  quoque  suam  sibi  hinc  compararunt  eruditionem  et  culturam;  Edes¬ 
sae  enim,  quam  litteras  suas  perdiscendi  caussa  adibant,  simul  lingua  Syriaca  imbue¬ 
bantur* * * 6).  Qua  re  in  Syriacis  libris  saepe  Edessena  litterarum  profanarum,  quas  dicunt 
academia  nomine  scholae  Persarum  insignitur. 

Annot .  a.  Medicos  Syros  philosophiae  quoque  studio  excultos,  plerumque  Nestoria¬ 
nos,  primos  constat  fuisse,  qui  Arabes  ut  litteris  et  scientiae  seso  dederent,  incitare,  atque 
etiam  rationem  viamque  hac  in  re  ostendere  solerent;  multique  Graecorum  scriptores  Sy¬ 
riacis  versionibus  divulgati  in  Arabibus  erudiendis  fundamenti  loco  usurpati  sunt7);  for¬ 
tasse  etiam  illi  Syri  Arabes  ad  grammaticum  vernaculae  suae  studium  incitarunt;  certe  haud 
dubium  est,  scripturam  inde  ad  Arabiae  septentrionalis  incolas  venisse  eamque  alphabeti 
formam,  qua  Coranus  initio  scriptus  erat,  ab  antiqua  Estrangela  Syrorum  (Q.  6,  5,  Q) 
repetendam  esse. 

Annot.  5.  Alii  Iacohi  Edesseni  (N.  8)  praecipue  industria  et  labore  factum  esse  putant 
ut  sermo  Syriacus  excultior  Edessenus  nuncuparetur  8).  Nobis  vero  similius  videtur  veri 
nomen  illud  ex  eo  profectum  esse  ,  quod  in  illa  regione  in  universum  syriacus  sermo  me 
lior  esset  ($.  5,  5.  Annot.  4.)  et  eruditorum  Edessenorum  industria  maiorem  adipisceretur 
puritatem  et  culturam  9).  Syriacae  igitur  linguae  fere  idem,  quod  Italicae  evenit;  quippe 


ten  Begrijf en  selbst ,  nicht  von  Spraehlehrern 
welche  an  der  Ausbildung  der  Sprache 
immer  den  geringsten  Antheil  habenu.  In, 
hunc  sensum  et  C.  L  Fernow  (Ueber  die  Mund- 
arten  der  italienischen  Sprache  in  den  Roemischen 
Studien  T.  III.  p.  219)  abiit:  „Die  verschiedenin 
Mundarten  einer  Sprache  sind  eben  so  viele  friihere 
Verzweigungen  ihres  urspriinglichen  Stammes ;  und 
die  gebildete  Gesamtsprache  i  st  ais  die 
Bliithe  ihrer  E  ntwickelung  zubetrachten 
die  sich  schvn  friihe  bildet  und  entf  altet ,  aber  erst 
spdt  ihre  Vollkommenheit  erlangt ,  und  zu  der  die 
sdmtlichen  Mundarten  ihren  Antheil  beytragen;  die 

D 


а)  Cfr.  egregium  Eichhornii  tractatum:  Die 

Syrer ,  ein  Fragment  in  Meusel’s  Geschichtsforscher 

VII.  pag.  117  sq, 

б)  Assem.  Bibi.  Or.  III.  P.  II.  p.  CMXXIV  sq. 
Epiphan.  adv.  haereses  66.  T.  I,  p.  62g,  ed.  Petav. 

7)  Abulfarag.  Chronicon  ed.  Pococke .  Oxoniae 
1665  in  4.  p.  223. 

8)  Assem.  Bibi.  Orient.  I,  p.  476. 

9)  Cfr.  Wahlii  Morgenlaend.  Sprachgesch. 
p.  ggg  sq.  Recte  Adelungus  monuit:  ( Ueber  die 
Geschichte  der  deutschen  Sprache  p.  g.)  „die  Ver- 
feinerung  der  Sprache  geschiehet  sehr  langsatn  und 
nach  und  nach  von  dem  Volke  und  dessen  erweiter - 
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quae  ab  initio  Florentiis,  in  praecipua  eruditionis  et  culturae  sede,  exculta  Toscana  seu 
Florentina  nominari  solebat  ,0). 

3)  Iam  circa  annum  quingentesimum  p.  C.  n.  Syri  in  Aramaea  orientali  a 
Syris  occidentalem  incolentibus  vocalium  pronuntiatione  sese  distinguebant.  Ne- 
storiani  ab  Edessenis  ceterisque  occidentalibus  Syris  discrepantes  vocali  o 
Edessenorum  in  quibusdam  vocibus  vocalem  a  ^  perpetuo  substituunt.  Cete¬ 
rum  pro  certo  asserit  Assemanius  a) ,  Chaldaeos,  qui  orientales  vocentur,  a  pri¬ 
scis  temporibus  Syriaca  vocabula  aliter  ac  Syros  occidentales  protulisse,  idque 
comprobari  ex  iis  vocibus,  quae  apud  veteres  scriptores  graece  ac  latine  e  Sy¬ 
riaco  sermone  expressae  legantur,  ut  Abba ,  Phadanaf  aliaque  huiusmodi, 
quae  a  Syris  Maronitis  atque  lacobitis  diverso  modo  pronuntientur.  Verum  non 
Nestorianorum  sive  Syrorum  orientalium  sed  occidentalium  tam  Maronitarum 
quam  Iacobitarum  pronuntiatio  novitatis  arguitur,  quae  cum  prisca  Syrorum 
minime  convenit.  Quamobrem  Barliebraeus  hisce  verbis*3):  ,,/osep/tus  Hu - 
zita  lectionem  Edessenam  in  orien  talem  >  quam  Nestoriani  usurpant , 

immutavit  m9  nam  toto  Narsetis  )  tempore  ita  legebant ,  uti  nos  occidentales 

,a  nihil  aliud  videtur  indicasse,  nisi  Chaldaeos  Persasque  e  schola 
Edessena  Nisibin ,  qua  in  urbe  celeberrima  schola  sub  a.  440  est  constituta,  com¬ 
migrantes  Edessenorum  legendi  morem  ibidem  retinuisse  usque  ad  Iosephi  Huzi- 
tae  tempora,  qui  illo  more  sublato  communiorem  eandemque  antiquiorem  Syro¬ 
rum  orientalium  lectionem  restituit  c).  v 

9)  Non  multo  post  etiam  linguae  grammatica  saepius  tractata  5  omnia  vero 


aber  den  grofsten ,  welclie  durch  eine  h  oh  er  e 
Kultur  ihr  er  P  r  o  v  in  z ,  und  durch  v  or  - 
tr  effli  ch  e  S  chriftst  ell  er  aus  ihr  er  Mit¬ 
te  )  die  fr  iih  er  e  Entw  ic  kelung  der  s  e  Ib  en 
vorzugsweise  b  efo  r  d  e  r  t.  Diefs  hdngt  aber  le~ 
diglich  von  dufseren  zufalligen  Umstanden  ab.  Unter 
einer  andern  Fiigung  derselben  konnte  ein  anderer 
Dialeht  zur  Bildung  der  Gesamtsprache  das  meiste 
beytragen  und  ihr  eine  andere  Richtung ,  so  i  oie  der 
Sprache  selbst  einen  andern  Charakter  geben.u 

10)  Adelung’ s  Mithridates  fortgesetzt  von  Vater 
T.  II.  p.  487  sq. 

a)  Bibi.  Orient.  II,  407.  coli.  T.  III,  P.  II, 
p.  579.  —  I.  D.  Michaelis  (Granum,  syriac.  p.  28.  in 
annot.)  Assemanium  illa,  quae  Barhebraeus  re¬ 
fert  ,  non  intellexisse  ait ,  quia  scriptor  ille  cele¬ 
berrimus  non  de  dialecto  vernacula  loqueretur, 


sed  de  ea,  qua  in  sacris  uterentur;  in  illis  enim 
Syros  orientales  olim  non  sua  sed  occidentali  pro¬ 
nuntiatione  usos,  quam  e  celeberrima  Academia 
Edessena  transtulissent,  idque  et  Barhebraei  tem¬ 
pore  a  lacobitis  factum,  a  Nestorianis  contra 
inde  a  Iosephi  ttuzitae  tempore  vernaculam  diale* 
ctum  in  sacra  esse  introductam.  Sed  discrimen 
pronuntiationis  in  illa  academia  non  exstitit,  ve¬ 
rum  in  variis  regionibus  varius  oritur  pronuntian¬ 
di  modus ;  Huzita,  Nisibensi  scholae  praepositus, 
Edessenam,  quam  in  illa  urbe  adhuc  habuerant, 
pronuntiationem  cum  'elegantiori  eademque  in  orien¬ 
tali  Syriae  parte  ab  antiquissimis  temporibus  recepta 
commutavit.  Gfr.  quae  Barhebraeus  copiose  hac  de 
re  in  gramm.  metr.  disseruit  (Cod.  Gotting.  p.  6 _ q.). 

b)  Apud  Asseman.  Bibi.  Orient.  ]],  p.  407. 

c)  Gfr.  Assem.  JBibl.  Or.  111,  T.  i.  p  joo. 
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huius  generis  scripta  Edessae  prodierunt.  Pleri  que  dicunt  primum  grammatices 
librum  scriptum  esse  a  Iacobo  Edesseno,  teste  Elia  episcopo  Nisibeno  in  initio  insti¬ 
tutionis  grammaticae  in  mscr.  codic.  bibliothecae  colleg.  Maronit.  a),  quem  laudat 
etiam  Barhebr.  grammat.  metric.  cod.  Gotting.  p.  6.  At  ex  doctrina  permagna  lit¬ 
terarumque  flore,  quibus  Syria  et  praesertim  eruditorum  scholae  excellebant,  ve~ 
risimile  videtur,  quod  et  ab  aliis  scriptoribus  in  hac  litterarum  parte  longe  co¬ 
piosissimis  confirmatur  ,  iam  prius  eius  rei  pericula,  etsi  imperfecta ,  esse  facta, 
Ioanncs  enim  Barzugbih )  Syros  hosce  grammaticos  laudat:  Achudemen  (obiit 
a-  575)  c)>  Iosephum  Huzitam  (jjfooi,  sub  a»  580  florebat),  lesudenah ,  Kosrae 
episcopum,  (post  a.  700  vixit) ,  Honainum  (^ojqV)  sive  Ioannem  medicum  (obiit 
876  p.  Chr.  nat.)  d),  Eliam  denique ,  episcopum  Nisibensem,  Eliae  primo  aequa¬ 
lem  ,  sed  post  eum  demum  defunctum  e).  Ebediesu  litterator  notissimus  in  cata¬ 
logo  suo  librorum  ecclesiasticorum  f)  praeter  illos  hosce  enumerat  grammaticos: 
Ioannem  Stylitam  versus  a.  850  florentem  g)  et  Ioannem ,  Chamisii  .filium ,  qui 
anno  855  episcopus  Themanonae  est  factus  Jl). 

Illarum  grammaticarum  maxima  pars  interiit 5  neque  id  valde  lugendum. 
Tota  enim  Eliae  Nisibensis  grammatica  inter  memoratas  longe  optima,  prouti 
in  Cod.  XXVII.  Ecchellens.  describitur,  circa  litteras  tantum  et  puncta  versatur , 
titulis  decem  comprehensa:  1)  de  litteris  in  universum 5  2)  de  litteris,  quae  mo¬ 
ventur  deque  quiescentibus  5  5)  de  litteris  radicalibus  atque  servilibus  5  4)  de  ca¬ 
sibus  5  5)  de  asperis  et  lenibus  5  6)  de  litteris,  quae  occultantur  $  7)  de  litteris, 
quae  invicem  permutantur 5  8)  de  punctis  pluralem  numerum  indicantibus ;  9)] de 
pronuntiatione  litterarum 5  10)  de  specie  nominum.  Unde  liquet,  grammaticam 
Syriacam  usque  ad  Eliae  tempora  admodum  imperfectam  et  rudem  fuisse  *). 


a)  Cfr.  Asseman.  Bibi.  Orient.  I,  p.  475. 

b)  Cod.  Ecchell.  «7.  p.  19  et  42.  vid.  Asseman . 
Biblioth.  Orient.  T.  III.  P.  I.  p.  256. 

c)  Cfr.  quae  Asseman.  1.  1.  p.  192— 193  ex 
Barhebraei  Chronico  affert. 

d)  Commemorat  eum  etiam  Barhebraeus  ,  cfr. 
Asseman.  T.  III.  P.  I.  p.  256  et  T.  II.  p.  270— 272. 

e)  Asseman.  1.  1. 

f)  Quem  librum  Assemanius  post  Abrahamum 
Ecchellens  ern  in  Biblioth.  Orient.  T.  III.  P.  I.  ab 
init,  typis  exscribendum  curavit. 

g)  Asseman.  1.  I.  p*  256. 

h)  Asseman.  1.  L'p.  256,  coli.  p.  708. 

i)  Cfr.  Asseman.  Bibi.  Or.  III.  P.  I.  p.  2 $7- 


et  pag.  307,  ubi  legimus  ita  ]Lol\ 
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Annot .  i.  Io  annes  -  Phincoie  foy  XI),  scriptor  incertae  aetatis  edidit  exerci- 

tationes  in  voces  Qbo  quae  libri  inscriptio  Hottingero  progymnasmata  rhetorico- 

logica  sive  grammatica  significare  videtur. 

Annot .  2.  Ex  Eliae  primi  commentationibus  grammaticis  J  jAnj.vn^)  exstat  una 

de  punctis  sub  Eliae  Catholici  nomine,  quam  Ioannes  Barzugbi  grammaticae  suae  in¬ 
seruit  x2). 

Jesuiabus ,  anno  1190  p.  Chr.  episcopus  Nisibensis  factus,  scripsit  grammaticas  quae¬ 
stiones  ,3). 

io)  Iacobus  Edessenus,  qui  medio  saeculo  septimo  floruit,  pristinam  linguae 
puritatem,  a  qua,  Arabum  Syriam  occupantium  sermone  vernaculam  indigena¬ 
rum,  ut  fieri  solet,  fere  evertente,  deflectere  iam  coeperat,  omni  studio  resti¬ 
tuit  artemque  ac  methodum  in  ea  discenda  adhibendam  docuit  a).  Idem  impe- 
dire  studuit,  quo  minus  verbis  uterentur  praeter  necessitatem  recens  procusis 
aut  fines  istius  consuetudinis,  Graeca  verba,  quibus  nulla  vox  Syriaca  respon¬ 
debat,  in  Syriaco  sermone  retinendi,  nimis  transilirent  ;  antiquos  denique  scri¬ 
ptores  elegantiores  imitandos  proposuit,  nimirum  Ephraemum ,  Iacobum 
Sarugensem ,  Isaacum  Syrum  et  'Xenaiam  Mabugensem^).  \ 

Nihilominus  tamen  abhinc  reperimus  linguam  sensim  ad  peius  ruentem;  in¬ 
cipit  ergo  argentea  linguae  et  litterarum  aetas;  loquendi  usus  et  orthographia 
haud  parum  a  priori  differunt,  elegantia  scribendi  ac  subtile  iudicium  plane  eva¬ 
nescit  aut  certe  rarescit  c).  Saeculo  vero  VIII  et  IX  lingua  Syriaca 
crebriori  Arabicae  usu  ab  incolis  una  cum  illa  usurpatae  magis  deformata  est; 
sec.  X  et  XI  ex  oppidis,  saeculo  XII  et  XIII  vero  ex  agris  quoque  est  expulsa  d). 
Permulti  in  Syria  nati  nunc  Arabice  scribebant,  aut  simul  in  utraque  lingua,  quo¬ 
rum,  ut  exemplum  afferamus  ,  Gregorius  Barhebraeus  fuit ,  etiam  slbulpharagius 
dictus,  (nat.  1226,  obiit  1236.);  insignem  enim  sese  exhibet  Arabicum  perinde 
atque  Syriacum  scriptorem,  ex  Chronico  Syriace  prius  scripto  hortantibus  ami¬ 
cis  excerptum  faciens  Arabicum. 


ris  furtivis ,  de  litteris  ,  quae  invicem  permutantur , 
de  punctis  quae  positiones  nominantur ,  et  quae  dictio¬ 
nibus  apponuntur  pluralibus ,  ut  has  a  singularibus 
distinguant ,  de  syllabis  dictionum  e  litteris  Syriacis 
compositarum  (proprie  litterarum  Syriacarum). 

11)  Asseman.  Bibi.  Or.  III.  P.  I.  p.  189  no¬ 
men  illud  significare  filium  figulorum  affert. 

12)  Vid.  Cod.  Syr.  Ecchell.  XXVII,  p.  42.  cfr. 
Assem.  Bibi.  Or.  III.  P.  I.  p.  265. 


13)  Cfr.  Assem.  Bibi.  Orient.  III.  P.  I.  p.  295. 

a)  Asseman.  Bibi.  Orient.  II,  p.  307  et  30S  ex 
Barhebraei  libro  splendorum  s.  grammatica  maiori. 

b)  Assem.  Bibi.  Orient.  T.  I.  p.  478  scj. 

c)  JVahlii  Morgenlaendische  Sprachgeschickte 
p.  542. 

d)  Eichhorn,  Gescliichte  der  Litteratur.  V  Vol. 
Pag.  433- 


§.  4«  Syriacae  linguae  historia .  29 

Annot.  Wahlius  *4)  saeculo  quinto  auream ,  decimo  argenteam ,  duodecimo  aeneam 
linguae  Syriacae  claudit  aetatem. 

11)  Primus  grammaticam  accuratiori  methodo  tradidit  /0.  Barzugbi  oi^)i 
monachus  Nestorianus  coenobii  Beth-Koke  regionis  Arbelae,  qui  ineunte  tertio 
decimo  saeculo  a)  florens,  compositiones  grammaticas,  quae  iam  exstabant,  col¬ 
lectas  in  unum  volumen  congessit.  Duplex  huius  viri  grammatica  tam  metro 
alligata,  quam  soluta  oratione  scripta  cum  aliis  variorum  de  eadem  rescriptionibus 
exstat  manuscr.  in  bibliothecae  Vatie.  Codic.  Syr.  Ecchell.  XXVII  b).  Metrica 
minor  est,  et  quasi  maioris  compendium.  Zugbium  vero  nostrum  res  gramma¬ 
ticas  bene  tractandi  fuisse  haud  ignarum,  ex  brevi  Assemanii  descriptione  c)  fa¬ 
cile  est  intellectu  5  septem  scilicet  distinguit  partes  orationis  :  nomen , 

verbum ,  pronomen  (\.)A»  ,  participium  aVvT),  adverbium  ikT),  prae - 

positionem  (hnlso  coniunc donem  ;  qua  tamen  in  re  Graeca  imitatus 

esse  exempla  videtur,  cum  graecae  denominationes  partium  orationis  accuratissi¬ 
me  respondeant,  et  sicuti  apud  Graecos,  interiectio  desit,  quam  latinus  sermo 
absente  articulo  partibus  orationis  adiunxit  d).  Praeterea  Graecam  huius  par¬ 
titionis  originem  nobis  prodit  illud,  quod  Syriacam  linguam  valde  contorqueri 
in  Graecis  vocibus  avTcuvupa,  Inv ttqq$£<Si;  accuratius  in  formatione  redden¬ 
dis  videmus  5  confirmatque  sententiam  nostram  inutilis  ratio  participium  (p^oy}j) 
in  lingua  Semitica  tanquam  peculiarem  orationis  partem  distinguendi  e). 


14)  Morgenlaendische  Sprachgesch.  p.  542  sq. 

a)  Asseman.  Bibi.  Orient.  II.  p.  485. 

b)  Asseman.  Bibi.  Orient.  I.  p.  578. 

c)  Asseman.  Bibi.  Orient.  III.  P.  I.  pag.  307: 
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de  partibus  orationis  et  quot  sint;  de  nomine,  quod 
est  prima  pars  orationis  et  de  eius  divisione ;  de  iis , 
quae  nomini  accidunt ,  nimirum  genus ,  species ,  nu¬ 
merum  ,  figura ,  qualitas ,  casus ;  de  substantia  et 
accidentibus ;  de  verbo ,  quod  est  secunda  pars  ora¬ 
tionis;  de  iis ,  quae  verbum  consequuntur ,  i.  e.  opus, 
cogitatio ,  ro#,  eJ  scriptura;  de  verbi  definitione  et 
divisione;  de  ns ,  verbo  accidunt ,  i.  e.  genus , 

numerus  ,  tempus  ,  persona  ,  qualitas  ,  figura  ,  modus. 

d)  Cfr.  Dionys.  Halicarnass.  de  compositione 
verborum  sect.  II.  et  interpretes  ad  illum  locum  ; 
Quinctilian.  Instit.  Orator,  lib.  I.  cap.  4.  Prisciani 
coi.  1024.  Putsch.  I.  p.  635.  ed.  Krehl.  Vid.  Osann . 
ad  Philem.  p.  XX.  seq. 

#  V 

e)  pQ^A^iO  proprie  verbum  nominis  s.  partici¬ 
pium  quid  in  Syriaca  lingua  valeat,  docent  Amira 
in  Gramm.  Syriae,  p.  251.  et  Abrah.  Ecchellensis  in 

Grarara.  Syr.  p.  i.  e.  228.;  Isaac  Sciadrensis  in 
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Ad  illud  tempus  alia  quoque  grammatici  argumenti  scripta  minora  pertinere 
videntur,  quae  nobis  sunt  servata,  ut  rete  punctorum ,  id  est  de  punctorum  usu, 
auctore  Iosepho  Bar - Malcon  ,  Mardae  episcopo.  Propter  punctorum  vocales  ex¬ 
primentium  inopiam  cum  multa  verba  facile  pro  aliis  haberi  possent,  plures  de 
eiusmodi  verbis  ambiguis  libros  composuerunt,  ut  losephus  Huzita ,  quem  iam 
commemoravimus,  Honainusque ,  deinde  losua  Bar  -  Nun ,  a.  820  patriarcha 
factus,  et  Eudochus  ,  presbyter  Meletinensis,  cui  Assemanius  a)  libellum  quen- 
dam  ordine  alphabetico  compositum  tribuit  in  Vatie,  bibliotheca  adhuc  exstantem: 

•  *  »  *  «  **«  1*  V  V  ,.  V  *  *  ?  .1  7  »  *  .1  *  «  »  7  •  e  > 

«-ao L  ^AsO  J.icuAa  A lx»>Q2) 

distinctio  vocum  scriptura  quidem  similium ,  differentium ,  quae 

per  puncta  distinctiva  noscuntur  et  discernuntur . 

12)  Barhebraeus f  quo  aequales  vix  ullum  viderunt  virum  praestantiorem, 
inter  Syrorum  scriptores  ab  historicis  et  litteratoribus  maximi  est  aestimandus, 
cum,  ut  hoc  tantum  utamur,  Mogoles  sub  Hulacu  irrumpentes  ipse  viderit  res¬ 
que  ab  illis  gestas  ac  memorabilem  aetatis  suae  historiam  litteris  mandaverit  b)  $ 
idem  vernaculam  grammatica  et  minori  ei  maiori,  utraque  adhuc  exstante  exco¬ 
lere  studuit  c).  Illa  vero  }a Grammatica  ad  metrum 
Ephraemi  inscripta  in  Vaticana  et  academica  Gottingensi  bibliothecis  servatur  d)$ 
Grammatica  maior  aliegorice  b^A»  i.  e.  liber  splendorum  vocatur,  multoque 

est  copiosior  et  maioris  videtur  momenti  e)$  quatuor  ei  insunt  partes:  de  nomine 
Qy^  \i£),  de  verbo  'iZ)  ?  de  particula  '&£)  et  de  verbo  nominis  (y,vV  V\,y 

f)-  Adiuncta  est  ars  metrica ,  quae  apud  Syros  perversissime  et  contra 
omnem  pulcri  sensum  colebatur,  cum  magno  perducti  errore  metris  nimis  artifi¬ 
ciosis  censerent  veram  poeseos  naturam  constare  g). 

Scriptum  de  verbis  aequivocisf  in  Vaticana  bibliotheca  servatum  idem  Bar- 


Gratnm.  ling.  Syr.  p.  i.  e.  253  sq.  et  Greg. 

Bavhebr.  in  Gramm.  Syr.  breviori  in  Cod.  MS. 
Gottingens.  p.  16 — 17.  vid.  et  §§.  49.  et  57. 

a)  Bibi.  Orient.  III.  P.  1.  p.  308. 

b)  Eius  vitam  adumbravimus  in  hist .  Syror. 
Iit  terar.  1.  1.  p.  268  sq.  et  copiosius  in  Encyclop. 
H&iensi  T.  VII.  s.  v.  Barhebrae.us. 

c)  Cfr.  Asseman.  Bibi.  Orient.  II.  p.  307  —  308. 
4)  Ex  bibi.  Gotting.  codicem  manuscriptum  in¬ 
spiciendum  et  exscribendum  accepimus  gramma» 
ticam  illam  publici  iuris  facturi,  eo  scilicet  con¬ 
silio  ,  ut  quomodo  Syri  antiquiores  linguam  suam 


ipsi  docte  tractare  conati  fuerint,  magis  et  faci¬ 
lius  perspiciatur. 

e)  Cfr.  Renaudot.  liturgia  orientalis  Tom.  II. 
pag.  470. 

f)  Apud  Arabum  grammaticos  participium 

nomen  verbi  nominatur.  Cfr.  JVahl  Ele- 

mentarbuch  der  Arabisch.  Sprache  und  Litteratur 
p.  158  —  159*  Ita  et  Isaac  Sciadrensis  Gr.  ling. 

Syr.  p.  hoc  nomen  Syriacum  interpretatur. 

g)  Cfr.  I.  G.  Eichhornii  praefation.  ad  Guil, 
Iones  poeseos  Asiaticae  commentarios  p.  XXII  sqq. 
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hebraeus  composuit11),  ei  librum  scintillae  (.oAo  i.  e.  grammaticae  epito* 

men,  quam  imperfectam  reliquit  b).  Alius  libellus  grammatici  argumenti,  cu¬ 
ius  auctorem  haud  novimus,  anno  1459  p*  Chr.,  ut  ex  inscriptione  patet,  absolu¬ 
tus  etiam  in  Vaticanae  biblioth.  Cod.  Ecchell.  XXVII  invenitur.  Metro  hepta- 
syllabico  conscriptus  est  hoc  titulo:  de  quatuor  punctis  radicalibusf  quae  distinctiva 
et  magna  dicuntur  ,  auctore  quodam  philosopho  c)» 

De  serioribus  libris  grammaticis  et  lexicis  seculo  XVI  et  XVII  a  Maronitis  scriptis ,  e  quibus  gramma¬ 
tica  Amirae  locupletissima  est  et  hac  in  re  laude  dignissima,  vide  §.  5.  I,  a.  et  II,  3. 


Annot .  1.  Alios  quoque  grammaticos  Amira  in  grammatica  sua  nominat;  ut  Davi - 
dem  quendam  Pauli  filium ,  Syrum,  qui  annotationes  in  grammaticam  scripsit'1);  dein¬ 
de  Eliae  Syri  grammaticam2)  et  quoddam  eius  fragmentum3),  lo  annem  Esiunoio 4)  alium¬ 
que  Ioannem  Syrum s),  praeterea  auctorem  grammaticae  Chaldaicae  sermone  Arabico 
declaratae  6).  Vid.  §.  5.  I,  2. 

Annot.  2.  Hac  in  praecipue  in  enumerandis  Syrorum  grammaticis  accuratiores  esse 
voluimus,  quia  quae  hac  de  re  tradidimus,  ex  multis  variisque  notitiis  hic  illic  repertis  col¬ 
ligere  necessarium  fuit,  et  quia  hanc  ipsam  ob  caussam  diversissima  atque  dubia  praeser¬ 
tim  de  primo  grammatices  praecepta  proponendi  periculo  circumferri  vidimus.  Ut  enim  plu¬ 
rimi,  Wahlius  7)  Gaabiusque  8)  ex  aliquo  Assemanii  loco  supra  allato  9)  ab  lacobo  Edesseno 
medio  saeculo  septimo,  ita  alii,  ut  Eichkornius  *°),  alium  eiusdem  scriptoris  locum  non  satis 
diligenter  inspicientes,  anno  580  primam  grammaticam  scriptam  esse  aiunt.  Omnibus  vero 
notitiis,  quascunque  reperire  potuimus,  inter  se  comparatis  quamquam  primam  grammati¬ 
cam  certo  adsignare  anno  haud  in  promptu  est,  tamen  supra  demonstravimus ,  eam, 
qualiscunque  fuerit,  illo  tempore  esse  antiquiorem,  cum  eius  auctorem  iam  anno  575 
mortuum  esse  extra  omnem  positum  sit  dubitationem. 


15)  Restat  nunc,  ut  quaedam  afferamus  de  Syrorum  ipsorum  periculis, 
quae  in  lexicis  suae  linguae  'colligendis  fecerint.  Litteratura  Syriaca  inter 
Semiticas,  Arabica  ut  hac  in  re  praestantiori  excepta,  insignis  est  lexicis  sae¬ 
culo  IX  et  X  Syriace  conscriptis,  quorum  auctores  cum  sint  Semiticae  ori¬ 
ginis,  licet  ordine  et  copia  nostris  lexicographis  solita  careant,  iis  tamen  mul¬ 
tis  in  rebus  certiores  sint  necesse  est.  Quae  enim  grammaticis  supra  nomi- 


a)  Assem,  Bibi.  Or.  II.  p.  30S. 

b)  Assem.  I.  1.  p.  272. 

c)  Cfr.  Assem.  Bibi.  Orient.  III.  P.  I.  p.  308. 

1)  P. "1.  et  32.  alibi. 

2)  P-  9-  34  et  56  s9> 

3)  P.  58  et  249. 

4)  Pag.  57,  58  et  250. 

5)  Pag. 


6)  Pag.  32,  40,  48,  56,  alibi. 

7)  Morgenlaend.  Spraehgesch.  p.  533  sq. 

8)  Ueber  die  Litteratur  der  christl.  Syrer  in 
Pauli  Nov.  Repert.  T.  III  p.  362. 

9)  Bibi.  Orient.  I.  p.  475. 

10)  L,  1,  in  MeusePs  Geschichtsforscher  T.  V. 
Pag-  139» 
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natis  in  perspiciendis  accuratius  firmiusque  stabiliendis  grammatices  regulis 
erat  sollicitudo,  eadem  et  hos  ipsos  ,  et  alios  ad  verborum  non  minus  quam 
nominum  propriam  et  primariam  vim  indagandam  solertius  simulque  ad  ea*  quae 
in  libris  sparsim  invenerant,  in  unum  quasi  thesaurum  colligenda  impulit.  Ori¬ 
ginem  inde  suam  lexica  illa  repetunt,  quae  tamen  pleraque  in  vocabulariorum 
numerum  sunt  referenda,  et  partim  ordine  alphabetieo  utuntur,  partim  vero  se¬ 
cundum  materiem  disposita  sunt. 

Honainus  medicus  ($.  4,  9.)  scripsit  lexicon  compendiosum,  de  quo  Isa  Bar-Ali 
in  praefatione  lexici  Syro -Arabici  loquitur1). 

losua  Maruzaeus  Bar-Ali  tempore  prior  fuit,  et  in  praefatione  lexici  ab 

hoc  collecti  commemoratur2). 

Gabriel  medicus ,  Bochtiesu  filius ,  genere  Elamita,  Aaronis  Raschidi  Chalifae  tempore 
floruit,  non  medicinae  tantum,  sed  etiam  linguarum  Syriacae,  Persicae  et  Arabicae 
peritus  $  scripsit  idem ,  uti  aequalis  suus  Honainus ,  lexicon  Syriacum 3). 

His  vero  quae  modo  commemoravimus  multo  maioris  momenti  est  illud,  quod  losua 
sive  Isa  Bar-Ali 4) ,  medicus,  Honainique  discipulus5),  composuit  lexicon.  Flo¬ 
ruit  vir  ille  celeberrimus  anno  circiter  885  6) »  et  lexicon  eius  Syro  -  Arabicum 
ordine  alphabetieo  compositum,  quod  Abrahamo  cuidam  dedicavit,  in  Bibi,  Vatica¬ 
nae  Codic.  Ecchell.  XXVII,  in  Medicea  secreta,  Dubliniensi  in  Hibernia  7),  et  Lug¬ 
duni  Batavorum  exstat8);  eiusque  in  Bodleian.  IV9)  et  Parisiis  II  Codices  (Syriae. 

2g0 _ 291.)  servantur.  Praefationis  eiusdem  specimen  Syriace,  Arabice  et  Latine 

exhibet  Hottingerus  l0),  sed  menda  multa  tam  in  textu,  quam  in  versione  depre¬ 
henduntur.  Maruzaei  et  Honaini  lexicis  Bar-Ali,  quod  in  praefatione  ipse  profi- 


1)  Cfr.  Hottingerum  in  Bibi,  Orient.  p.  297. 

2)  Cfr.  Hottingeri  Bibi.  Orient.  p.  297. 

3!  Asseman.  Bibi.  Orient.  T.  III.  P.  I.  p.  258- 

4)  Isa  est  Arabica  nominis  Iosuae  in  bibliis 
usitatioris  forma;  ideo  utrumque  idem  significat, 
Isa  vero  in  hoc  viro  appellando  saepius  utuntur. 

5)  Assem.  Bibi.  Orient.  I.  p.  630. 

6)  Assem.  1.  1.  III.  P.  I.  p.  257. 

7)  Assem .  Bibi.  Orient.  III.  P.  I.  p.  257. 

8)  In  bibliotheca  reg.  Gotting.  servatur  apo- 
graphum  huius  Cod.  Lugdunens.,  oliin  iussu  et  au¬ 
spiciis  Muenchhusii ,  suasore  I.  D.  Michaeli  faOtum. 
Satis  diligenter  scriptum  esse  nobis  videtur,  haud 
raro  tamen  puncta  diacritica  aut  omissa  sunt  aut 
male  posita  partim  haud  dubie  codicis  ipsius 
vitio.  Ex  Cod.  MS.  Lugdunensi  hoc  apographum, 

quod  in  littera  Nun  desinit,  esse  sumtum,  ipse 

docet  I.  D.  Michaelis  in  sua  Lex.  Syriae.  Castel- 


liani  editione  p.  2.  In  Arabicis  Bar-Ali  explica¬ 
tionibus  multa  sunt  obscura ;  vocabula  enim  re- 
perimus  in  lexicis  frustra  quaesita ,  certe  e  vitae 
communis  usu  ducta.  Arabicae  apposita  est  expli¬ 
catio  .Syriaca:  multae  autem  lexico  desunt  voces. 
Praeterea  male  est  institutum ,  quod  saepius  non 
radices  ipsae,  sed  formae  earum  participiales  sub 

>3  et  earumque  tempora  futura  sub  et 

proponantur,  quo  fieri  solet,  ut  multa  respicere 
debeas  loca  vocem  quandam  quaesiturus.  Exem¬ 
plum  Lugdunense  scriptum  est  anno  Graecorum 
1865  i.  e.  1554  p.  Chr.  n.  secundum  epigraphen 
Arabicam  in  calce  annexam.  —  Cfr.  .etiam Michae¬ 
lis  Beurtheilung  der  Mittel ,  welche  man  anwen- 
det,  die  hebr.  Sprache  zu  verstehen  p.  239. 

9)  Uri  Catalog.  Codicum  Orientalium.  Codic. 
Syriaci  119  — 122. 

10)  Bibi.  Orient.  inde  a  pag,  295. 
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tetur**),  usus  est.  Idem  scripsit  et  explanationem  vocum  exoticarum  e  Syriaco 
in  Arabicum ,  quae  exstat  in  Biblioth.  Vatican.  Codic.  Arabie. 

Ananiesus  Barsaruy  episcopus  Hirtae  ,  qui  sub  annum  900  floruit,  scripsit 

V  >  'T»  ^  V  •  O  # 

vocabularium  cum  interpretamentis  >ol  Huius  et  aliorum  viro¬ 

rum  vocabularia  cum  ab  amanuensibus  ita  sint  permista,  ut  vix  discerni  queant, 
Assemanius  *3)  illud,  quod  in  Vatie.  Bibi.  Codic.  Syriae.  4.  exstat,  vocum  Syriaca¬ 
rum  interpretatio  inscriptum ,  hiiic  Ananiesu  adseripsit. 

Opus  vero  in  hac  litterarum  parte  nobis  longe  utilissimum  Abulhasan ,  Isa  bar  Bah - 

lui  Qj^icD  \Sokoia  fO?  edidit.  Lexicon  illius ,  Syro  -  Arabicum  circa 

annum  963  in  coenobio  Kuzchaia  )  congestum,  exstat  manu  scriptum  Oxo- 


niae  Cod.  Huntingt.  157.  Marsh.  198.,  in  Cantabrigian.  bibi.  Cod.  2492.  (olim  co¬ 
dex  Erpenianus) ,  in  bibliotheca  Laurentiana  Florentiis  inter  Cod.  Palatin.  327. 
328.,  nunc  2.  3.  I4)  et  fortasse  etiam  aliis  in  locis.  Ingens  ex  multis  libris  col¬ 
lectum  volumen  in  fol. ,  in  quo  multi  auctores  saepissime  citantur  utpote  Syriace 
loquentes ,  ex  quibus  Bar  Seruschai ,  Z acharia ,  Raban  Almeruzi  lexicographi 
esse  videntur;  ceteros  partim  adhuc  ignotos,  quos  affert  scriptores ,  Castellus  in 
praefatione  ad  lexic.  heptaglott.  recenset;  qua  tamen  in  recensione  plures  reperies 
mendas  1 5). 


Annat.  Castellus  hoc  quidem  lexicon  saepe  adhibuit  ei,  quod  ipse  elaboravit;  sed 
idem  multa  adhuc  in  lexicis  et  locupletandis  et  emendandis  superesse  in  praefatione  lucu¬ 
lenter  docet;  itaque  ad  nostram  usque  exiguam  Syriacae  linguae  scientiam  augendam  illud 
Barbahluli  lexicon  ab  eruditis  excerpatur  necesse  est.  Quod  ad  oeconomiam  huius  lexici 
attinet,  eam  non  diversam  esse  ab  ea,  quae  supra  Bar- Ali  lexico  inesse  diximus,  Gese- 
niits ,  qui  Oxoniensem  Cod.  Barbahl.  MS.  partim  excerpsit,  mecum  benigne  communicavit16). 

Elias ,  quem  inter  grammaticos  commemoravimus,  scripsit  et  nomenclatorem  Syro  - 
Arabicum  non  ordine  alphabetico,  sed  secundum  materias  dispositum.  Exstat  ille  manu 
scriptus  in  biblioth.  Vaticanae  Codic.  Ecchellens.  XXVII,  etiam  in  bibliotheca  Gothana, 
ubi  eum  nobis  inspicere  licuit;  duplex  eiusdem  exemplum  in  bibi.  Bodleiana  Codic.  310 
et  3069  servatur.  Eundem  addita  latina  interpretatione  typis  Congregationis  de  Propag. 
fide  F.  Thomas  a  Novaria  1656  in  8.,  suppresso  licet  Eliae  nomine  edidit,  mendis  vero 
multis  inquinatum. 

Gothae  etiam  ,  aliud  lexicon  anonymum  Syriacum  servatur,  sed  eius  initium 
desideratur. 


De  his  omnibus  Syrorum  lexicis  et  Syriace  et  Arabice  scriptis  conferendus  est  Gesenius  in  Commen¬ 
tati.  Oxoniens .  P.  I.  brevi  edendarum.  Cfr,  eius  hebr.  und  chald.  Handwoerterb.  ed.  2.  p.  XXII  sq. 


11)  Hotting.  Bibi.  Qrient.  p.  297.  15)  Lorsbachii  Archiv.  I.  p.  12. 

12)  Cfr.  Asseman.  Bibi.  Or.  III.  P.  L  p.  257.  '  16)  Vid.  eiusdem  hebr.  und  chald.  Handwoer- 

15)  Bibi.  Or.  III.  P.  I.  p.  261.  terb.  ed.  2.  p.  XXIII. 

14)  Adler  version.  Syriae,  p-  99. 
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14)  Prisca  Syrorum  lingua  etsi  iam  saeculo  XU  exeunte  ab  Arabica 
paene  summota  erat  sermoque  vulgaris  esse  desierat,  in  sacris  tamen  cultuque 
divino  apud  omnes  diversasque  Syrorum  ecclesias  partesque  etiam  seriori  tempo¬ 
re  usurpata  est,  ut  apud  Maronitas  a),  quorum  plures  saeculo  XVI,  XVII  et  XVIII 
Syriaca  institutione  (§.  5.  I,  2.),  mirifica  eruditione  et  praecipua  libro¬ 
rum  Syriace  scriptorum  cognitione  atque  diligentia  insignes  'fuerunt,  qua 
litterarum  monumenta  undique  collegerunt  et  conservare  studuerunt,  Moses  Mar- 
denus  scilicet,  Armra ,  Jsaac  Sciadrensis ,  Io  sua  Acur  ensis ,  Abrahamus  Ecchellen- 
sis,  Assemanius  uterque ;  deinde  apud  Nestorianos  b)  et  apud  chriskianos  Sancti  T7io- 
incie  inter  Indos  versantes  c),  quamquam  Maronitis  et  Nestorianis  Arabice ,  Chri¬ 
stianis  vero  Sancti  Thomae  Malabarice  vulgo  loqui  solenne  est. 

Annot .  Nestoriani  ubique  officia  divina,  quae  dicuntur,  in  lingua  Syriaca  celebrant, 
Epistolam  et  Evangelium ,  primum  Syriace,  deinde  vulgari  sermone  ad  populum 
recitantes;  idque  non  solum  in  Syria,  Mesopotamia,  Chaldaea  et  Perside,  sed 
etiam  in  India,  Tataria  et  Sinis.  Ceterae  Syrorum  gentes,  ut  Maronitae ,  Iacobitae  et 
Melchitae  Syriaco  quidem  idiomate  in  sacris  utebantur  olim  atque  etiam  nunc  utuntur  : 
sed  Melchitae,  ritum  Graecum  sequentes ,  Syriacae  linguae  Arabicam  cum  Graeca  commi¬ 
stam  omnino  substituerunt;  Maronitae  vero  et  Iacobitae  praeter  scripturae  lectiones  etiam 
in  precibus  hymnisque  Arabicum  sermonem  pro  Syriaco  usurpant,  et  cum  Syriaco  passim 
et  pro  arbitrio  coniungunt x). 

15)  C.  Niebuhrius  quidem  d)  Syriacam  linguam  in  paucis  Syriae  regionibus  adhuc 
vernaculam  esse  ait,  nominatim  inpagis  quibusdam  montanis ,  et  IVahlius  e)  Christia¬ 
norum  idioma  in  vicis  circa  Merdin  et  Mosul ,  quod  idem  Niebuhrius  chaldaicum 


a)  De  illorum  historia  praeter  ea ,  quae  Asse¬ 
manius  in  Bibi.  Orient.  I,  498  sq.  affert,  brevem 
omnium  rerum  memorabilium  narrationem  ab 
ipsis  gestarum  invenies  in  notissimo  illo  Volneii 
libro :  Reise  nach  Syrien  und  Palaestina  II.  p.  7  sq. 
convers.  Germanic. 

b)  Cfr.  de  illis  tractatum  copiosum  in  Asse - 
man.  Bibi.  Or.  T.  III.  P.  II ;  et  Eichhornii  Ge - 
schichte  der  Syrer  (i.  e.  Nestor ianorum)  in  MeustVs 
Geschichtsforscher  T.  V.  p.  11  7—147- 

c)  Cfr.  Asseman.  Bibi.  Orient.  T.  III.  P.  II. 
in  pluribus  locis  et  Fr.  IVrede  account  of  the  St. 
Tliome  cliristians  on  tbe  coast  of  Malabar  in  Asia • 
tik  Researches  VII.  p.  362  —  380.  Coli.  Staeudlin^s 
Magazin  fur  Religion ,  Moral  und  Kirchengeschichte 


IV.  p.  92  sq.  Ii  a  Nestorianis  non  tanquam  di¬ 
versa  religionis  christianae  pars  differunt,  sed  re¬ 
gione  tantum,  quam  incolunt,  distinguuntur. 

1)  Asseman.  Bibi.  Orient.  T.  III.  P.  II.  p.  377  sq. 

d)  Reisebeschreibung  nach  Arabien  und  an- 
dern  uinliegenden  Laendern.  Bd.  II.  p.  352. 
Cfr.  Voyage  de  M.  Niebuhr  en  Arabie  et  en  d’au- 
tres  pays  de  1’Orient  avec  1’extrait  de  sa  deseri- 
ption  de  1  Arabie  ei  des  observations  de  Mr. 
Forskal.  En  Suisse  2780.  T.  II,  .p.  275.  En  Syrie, 
ait,  et  en  P  ales  tine ,  on  n’ intenti  parier  qiCarabe ,  il 
est  vrai  ;  mais  le  syri  a  que  n’  est  pas  c  ep  en¬ 
ti  a  nt  une  langue  morte ,  et  on  le  parle  encore 
dans  plusieurs  villages  du  gouvernement  de  Damasli. 

e)  Morgenlaendische  Sprachgesch.  p.  546  sq. 
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nominat  a),  Syriacum  esse  existimat.  Quae  res,  quamquam  ob  Niebuhrii  auctori¬ 
tatem  plurimis  probata  est  viris  doctis ,  parum  tamen  nobis  videtur  firma  et  sta¬ 
bilita.  Abiit  quidem  in  eandem  sententiam  alius  Syriae  terrarumque  vicinarum 
viator,  W.  G.  Broivniushy,  qui  in  oppidis  Wara  et  Malala  Damascum  inter 
et  Balbek  sitis  linguam  Syriacam  contendit  in  usu  esse  5  sed  bac  in  rene  Nie~ 
buhrio  quidem,  alioqitin  fide  dignissimo,  cum  linguam  Syriacam  ignoraret^  mul¬ 
tum  tribuas  necesse  est.  Quid?  quod  non  modo  Ferrieres- Sauveboeuf  c) ,  sed 
etiam,  quod  maioris  est  momenti,  Volntius  huic  rei  contradicit  d)?  qui  illo  Nie- 
buhrii  nuntio  incitatus,  hanc  rem  accuratius  ac  diligentius  investigavit,  Syria- 
camque  linguam  non  amplius  vigere,  sed  prorsus  emortuam  esse  invenit.  Qui 
vero  eum  secuti  sunt  in  illis  terris  perscrutandis  Chateaubriand  Q),Seetzen  £),  Mayr  g) 


a)  L.  1.  enim  addit:  Dans  beaucoup  d^endroits 
aux  environs  de  Merdin  et  de  Mosul ,  les  chr cliens 
parient  le  chaldeen  et  les  habitans  des  villages  qui  ne 
frequentent  pas  les  villes  ,  n  entendent  que  cette  lan~ 
gue ,  qui  leur  est  maternelle .  Elie  ne  V est  pas  pour 
les  chretiens  nes  dans  les  villes  mime  de  Merdin 
et  de  Mosul,  qui  au  lieu  du  chaldeen ,  parient 
V  Arabe ,  c/u  iis  derivent  avee  des  lettres  chaldaiques, 
comme  les  Maronites  derivent  aussi  Varabe  avec  des 
lettres  syriaques ,  et  les  Grecs  le  ture  avec  des  lettres 
grecques.  Vid.  descript.  de  1’ Arabie  p.  8i* 

b)  TY.  G.  Brown's  Reisen  in  Afrika,  Egypten 
und  Syrien,  aus  dem  Englischen  uebersetzt  und 
mit  Anmerkungen  versehen  von  M.  C.  Sprengel ; 
etiam  sub  boc  titulo :  Bibliothck  der  neuesten 
Reisebeschreibungen  T.  I.  p.  489 :  Bald  naejiher 
kamen  wir  nach  JYara ,  einer  kleinen  Stadt ,  auf 
der  noerdlichen  Seite  der  Landstrafse.  Merkwuerdig 
ist  es,  dafs  sich  blofs  hier  und  zu  Malala  das 
Syrische  noch  immer  ais  eine  lebendige  Sprache  er - 
haelt ,  die  der  Vater  den  Sohn  lehrt ,  ohne  hierzu 
eines  Buchs  benoethigt  zu  seyn.  Es  schien  mir,  ais 
ivenn  sich  zwey  unsrer  Mauleseltreiber  vici  lieber  in 
dieser  ais  in  arabischer  Sprache  unterhielten ,  wie - 
wohl  die  letztere  mit  jener  viel  Aehnlichkeit  hat. 

c)  Memoires  liistoriques ,  politiques  et  geogra- 
pbiques  des  voyages  du  Comte  de  Ferrieres  -  Sau¬ 
veboeuf  ,  faits  en  Turquie  ,  en  Perse  et  en  Arabie 
depuis  1782  jusqu’en  1789-  Tom.  II.  p.  169.  :  Les 
Maronites  se  sont  encore  etablis  dans  les  environs 
du  Mont-  Liban ,  oh  iis  ont  buti  plusieurs  Monastk- 
res.  Quoiqu^ils  soient  sujets  au  Siege  de  Rome ,  iis 


ont  leur  rite  en  langue  syriaque ,  qu1  iis  b  re¬ 
do  uill  en  t  s  ans  l  ’  e  n  t  en  d  r  e. 

d)  Voyage  en  Syrie  et  en  Egypte,  pendant 
les  annees  1785,  1784  et  1785.  T.  I.  p.  351  Sq.: 
Vidiome  genercd  de  la  Syrie  est  la  langue  arabe . 
M.  Niebuhr  rapporte ,  sur  un  ou'i-dire ,  que  le 
syriaque  est  encore  usite  dans  quelques  villages  des 
montagnes ;  mais  cjuoique  faye  interroge  a  ce  sujet 
des  Religieux  qui  connoissent  le  pays  dans  un  grand 
ddtail ,  je  n'ai  rien  appris  de  semblable:  seulement 
on  ma  dit  que  les  bourgs  de  M  al  oul  a  et  de  Sid - 
n  di  a ,  pres  de  Damas ,  avoient  un  idiome  si  cor - 
rompu ,  que  Von  avoit  beaucoup  de  peine  d  Verctcndre. 
Mais  cette  difficultd  ne  prouve  rien ,  puisque  dans  la 
Syrie ,  comme  dans  tous  les  pays  Arabes,  les  dialecte  s 
varient  et  changent  d  chaque  endroit.  On  peut  donc 
regar  der  le  Syriaque  comme  une  langue  morte  pour 
ces  eantons,  Les  Maronites ,  qui  Vont  conserve  dans 
leur  liturgie  et  dans  leur  messe,  ne  V entendent  pas 
pour  la  plupart  en  le  recitant . 

e)  Vid .  F.  A.  de  Chateaubriand  itiner aire  de 
Paris  d  Ierusalem  et  de  Ierusalem  d  Paris  en  allant 
par  la  Grece ,  et  revenant  par  l’ Egypte ,  la  Barbarie 
et  VEspagne.  ed.  2.  1811.  3.  Tom. 

f)  U.  F.  S  eetz  e  ni  i  itinerarium  invenitur  in 
von  Zach’  s  monatlicher  Correspondenz  zur  Bsfoerde * 
rung  der  Erd -  und  Himmelskutide  T.  XII  sq.  et  in 
Fundgruben  des  Orients.  Cll.  a  brief  account  of  the 
countries  adjoining  the  lake  Tiberius,  the  Jordan, 
and  the  dead  Sea.  London.  1810.  . 

g)  Schicksale  eines  Schweitzers  waehrend  sei- 
ner  Reise  nach  Jerusalem  und  dem  Libanon,  von 
ihm  selbst  besclirieben.  St.  Gallen.  1815. 

E  1JL 


36  Vr  ole  gomena . 

Clarhe  a),  Forbin  b),  Joliffe  c),  Buckingham  d),  e),  Burckhardb  £)  ££  Schoh  g) 

aut  hanc  rem  omnino  praetermiserunt,  aut  loca  ea,  in  quibus  JSiebuhrius  Syria¬ 
cam  linguam  vigere  ait,  ipsi  non  perlustrarunt.  Etenim  Burckhardbus  quoque, 
cum  diligente  et  accurata  observatione,  tum  veri  studio  nemini  cedens,  nihil 
hunc  in  finem  attulit,  nisi  Maronitas  aliquot  ad  Kascheiae  coenobium  non  solum 
linguae  Syriacae  cognitione  excellere,  sed  etiam  Syriace  loqui  posse  b),  pariter 
ac  nos  latine  loqui  discimus  *).  Quae  cum  ita  essent,  antiquam  Syrorum  verna* 
culam  inter  linguas  mortuas  esse  referendam ,  non  temere  statuisse  nobis 
videbamur. 


i 


Pv 

Syri  ac  a  lingua  r  e  centiori  aetate  grammaticis  et  l  exi  cis  culta. 

Inter  Europaeos  inde  ab  initio  saeculi  XVI  non  omnino  defuerunt,  quibus 
quaedam,  quamvis  mediocris,  esset  Syriacae  linguae  cognitio.  Quorum 
primum,  Theseum  Ambrosium  9  iuris  consultum ,  Syri  Acurius  Iosephus  Sacerdos , 
Moses  Monachus  Diaconus  et  Helias  Ilypodiaconus  Romam  Leone  X  pontifice  ma¬ 
ximo  ad  Lateranum  concilium  missi  litteras  Syriacas  docuerunt  inde  ab  a.  1 5 1 4. *) 


a)  Travels  in  various  countries  of  Europe ,  Asia 
and  Africa  by  Edw.  Dan,  C  l  arfe  e,  8  Vols.  8. 
Lond.  i8i8. 

fo)  Voyage  dans  le  Levant  en  1817  et  1818  par 
M.  le  Comte  de  Forbin.  Paris  1820.  ed.  2. 

c)  Letters  from  Palestine,  descriptive  of  a  Tour 
through  Gallilea  and  Judea ,  ivith  some  account  of 
the  dead  Sea  etc.  by  T.  H-  Joliffe.  Lendoiu 
1820.  8.  ed.  2. 

d)  Travels  in  Palestina  through  the  countries  of 
Basan  and  Gilead  ,  including  a  visit  to  the  cities  of 
Geraza  and  Gamala  in  the  Decapolis.  Lond.  1821.  4. 

e)  Leghii  itinerarium  adiectum  est  illi ,  quod 
fVilliam  Macmichael  edidit  Journey  from  Moscoiv 
to  Constantinople  in  the  years  1817.  1818.  London. 
1819.  4.  P-  181  sq. 

f)  J .  L.  Burchhardt  Travels  in  Syria  and 
the  holy  Land.  Lond.  18*2. 

g)  J.  M.  A.  S  chol  z  Reise  in  die  Gegend  zwi- 
schen  Alexandrien  und  Paraetonium ,  die  libysche 
tVueste ,  Sitva ,  Aegypten ,  Palaestina  und  Syrien 
in  den  Jahren  1820  und  1821.  Leipzig.  1822. 

h)  Travels  in  Syria  and  the  holy  Land.  p.  22.: 
Three  hours  distant  from  Kanobin  (quod  coeno¬ 
bium  Maronitarum  patriarcha  habitat)  at  the  con - 
vent  Kashheya ,  uihieh  is  near  the  village  Ehden  >  is 


a  printing  office  ,  where  prayerbooks  in  the  Syriae 
language  are  printed.  This  language  is  knoivn  and 
spohen  by  many  Maronites  ,  and  in  this  district  the 
greater  part  of  them  ivrit$  Arabie  in  the  Syriae  cha- 
racters .  The  names  of  the  oioners  of  the  silk  -  worms 
were  ali  written  in  this  character  in  different  hands , 
upon  the  bags  suspended  in  the  church. 

i)  Non  vernaculam  iis  esse  linguam  Syriacam, 
docet  idem  Burckhardtus  alio  loco,  ( Travels  in 
Syria  etc.  p.  18G.)  de  schola  Maronitarum ,  in 
qua  clerici  erudiuntur  ,  in  coenobio  Ain  Yarka 

ante  aliquot  annos  instituta  inter 

alia  ita  disserens  ;  Besides  the  Arabie  language  they 
are  taiight  to  speak  ,  write  and  read  the  Syriae . 


k)  Thesei  Ambrosii  introductio  in  Chaldaicam 
linguam ,  Syriacam  atque  Armenicam  et  decem 
alias  linguas  fol.  14. :  paucos  abhinc  annos  (editus 
est  liber  a.  1539,  in  quo  imprimendo  plures  con¬ 
sumebantur  anni)  ab  Iulio  eius  nominis  secundo , 
Pontifice  maximo  ,  convocato  oecumenico  inchoatoque 
Concilio  et  sub  Leone  Decimo  perseverante,  venere  Pro¬ 
mam  ad  Synodum  a  Presbitero  Iano  seu  Ioanrie  directi 
Indi.  Venerunt  et  Syri  Chaldaei ,  Iosephus  Sacer¬ 
dos  ,  Moyses  monachus  diaconus  et  Elias.  Quorum 
sacerdos  cum  divinam  lyturgiam  ( quam  missam  he~ 
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Acri  ille  animo  difficile  subiit  studium  et  ne  senex  quidem  deseruit}  codices  ut 
sibi  compararet  magnam  dedit  operam}  sed  fortasse  omnia,  quae  multo  sudore 
didicerat,  prorsus  periissent  a) ,  nisi  is,  quem  has  litteras  restituisse  haud  imme¬ 
rito  aiunt,  Albertus  Widmanstadius ,  iuris  consultus  et  ex  Caroli  \  imperatoris 
comitatu  Bononiam  a.  1529  profectus  forte  cum  eo  convenisset  et  a  sene  iho  ad 
Syriacam  linguam  discendam  excitatus  libentissime  ipsius  institutione  usus  atque 
apographo  antiquae  Syriacae  evangeliorum  conversionis  donatus  esset  b).  Qui  qtu- 


braico  (?)  nomine  appellamus )  celebrare  sacraque 
Deo  offerre  munera  intenderet ,  nec  prius  illi  permis¬ 
sum  ,  quam  quo  ritu  sacrosanctum  munus  perficeret 
et  quibusnam  verbis  in  conficiendo  uteretur  ,  clare  in¬ 
tellectum  foret *  Tuncque  mihi  a  R.everendissimo  Car¬ 
dinali  Sanctae  Crucis ,  apud  quem  fuerant  hospitio 
recepti  ,  delatum  fuit  onus ,  ad  verbum  (quod  dicitur ) 
libellum  mirsae  chaldaicae  transferendi.  Tum  egoy 
ne  munus  assignatum  defugisse  viderer ,  operae  pre¬ 
tium  me  facturum  arbitratus  sum ,  si  ascitis  mecum 
Hebraicis  et  Punicis ,  seu  Arabicarum  litterarum  gna¬ 
ris  ,  quod  vix  tunc  temporis  elementa 
c ha l d ai c a,  hebraica  atque  p unie  a  cogno¬ 
scebam ,  ad  id  exequendum  me  protinus  mature  ac¬ 
cingerem.  Rogavique  primum  hominem  quendam  di¬ 
caculum  olim  hebraeum ,  —  —  et  dum  ad  rei  effe¬ 
ctum  devenissemus ,  non  mihi  omnino  satis  pro  voto 
faciebat ,  proinde  losephum  Gallum  ,  Hebraeum  Dc- 
ctorem  et  illius  celebrati  nominis  Rabbi ,  Iulii  ponti¬ 
ficis  medici ,  physici  filium  —  — -  —  rogavi ,  ut  in 
re  hac  paululum  operae  tribueret .  —  —  Nec  sane 
defuit.  Elia  namque  Chaldaeo ,  verba  Chaldaice  et 
Arabice  (quod  scilicet  Syriacum  omne  vulgus  ea 
lingua  passim  utatur)  recitante  t  ille  mihi  materno 
nec  minus  latino  referebat  sermone .  Atque  hoc  a  no¬ 
bis  modo  in  scriptis  redacta  sunt  omnia  et  praedicto 
Cardinali  una  cum  dictis  Chaldaeis  et  losepho  pari¬ 
ter  consignata.  Dataque  tum  fuit  Chaldaeis  istis  Sy¬ 
ris  libera  in  Urbe  licentia  libertasque  sacra  celebran¬ 
di.  Cfras  et  fol.  78.  a.  et  TV  i  dm  an  st  adii  praef. 
ad  suam  N.  T.  Syriaci  edit.  p.  19  sq. 

a)  Permultae  quoque  turbae  illius  temporis 
studiis  Ambrosii  nocuerunt,  ut  ipse  fol.  15  — 16. 
Jntroduct.  Chald.  monet.  yyId ,  ait  enim,  animo  ac 
mente  concepi ,  ut  —  —  Psalterium  Chaldai¬ 
cum  ex  Syria  advectum  in  pub  l  i  cum  e  de- 
r  e  mr  Cum  —  —  aeneis  comparatis  typis  conflatis- 
que  ex  convenienti  metallo  litterarum  formulis  et  ad- 
iecta  pene  manu  post ■  maximos  infinitos  que  propemo ** 


dum  sumptus ,  —  —  iam  necessariis  cmnibus  ordine 
suo  dispositis  chalcographoque  ad  rei  expeditionem 
parato  ,  Psalterium  illud  ch  al  d  a  i  c  uni  et 
collectanea  quaedam  nostra ,  ad  linguae 
illius  multarumque  aliarum  linguarum  lectionem ,  no¬ 
tionem  ,  mutuainque  inter  sese  conformationem  spe¬ 
ctantia  ,  in  unum  volumen  redacta ,  propediem  impri¬ 
menda  sperarem  r  ad  annuam  patrum  meorum  syno- 
.  dum  Ravennam  proficiscor  et  dum  dissolutionis  jinein 
praestolor  reditumque  in.  patriam  desidero  ,  ■  pa¬ 

tria  mea  infelix  —  — -  civitas  —  —  a  Gallorum 
exercitu  obsidetur ,  —  —  vi  capitur.  —  —  —  Fa- 
ctumque  est ,  ut  in  illa  immani  clade  ac  patriae  ruina 
omnia  quoque  mea,  librorum  inquam  —  — 
—  gratam  supellectilem  —  —  in,  uno  fere 
temporis  momento  perdiderim.  —  —  Post 
septem  vero  annos  —  —  in  manibus  publici  cuiusdam 
fartoris  reperto  iam  semilacero  Psalterii  libello  - —  — 
iterum  ad  illius  publicationem  animum  adieci ,  prae¬ 
missa  nihilominus  quadam  prius  ex  locupletissima  illa 
iam  deperdita  nostra ,  ad  linguarum  multiplicium  no¬ 
titiam  introductione ,  particulaN 

b)  Widmanstadius  in  praef.  ad  suam  N.  T.  Sy¬ 
riaci  editionem  p.  18  sq-  ita  rem  narrat:  ,, Arabicae 
et  Syrae  linguae  fundamenta  quaedam  exilia ,  urgen¬ 
te  quasi  numine ,  iacta  fuerunt  Romae  primum  ,  Leo¬ 
ne  X  Pont.  Max.  Christianam  remp.  administrante. 
Nam  cum  is  patrum  concilium  a  Iulio  II  convoca¬ 
tum  ,  ad  Lateranum  haberet ,  missi  eo  ex  Syria  fue¬ 
runt  Legati  Ac  ur  ius  Iosephus  sacerdos,  Moses 
monachus  diaconus ,  et  H  e  lias  Hyp  0  diaconus  ,  ho¬ 
mines  religiosi  et  eruditi ,  qui  Theseum  Ambro¬ 
sium  Albonesii  Regulum,  i  ur  is  c.  litteras 
Sy  r  ia  c  a  s  tum  docuerunt.  Is  annis  postea 
multis  intra  monasticas  cellas  (erat  enim  voto  suo 
S.  Augustini  Canonico  instituto  obstrictus)  medi¬ 
tando  tantum  perfecit ,  ut  Syri  quoque  ingenium 
ipsius  et  acrem  praesentemque  in  eo  labore  animum 
vehementer  admirarentur,  Ceterum  cum  ego  a.  .1529 
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dem  quarto  anno  post  Sienae  in  bibliotheca  Lactantii  Ptolemaei  reperit  quatuor 
Evangelistarum  libros  una  cum  nonnullis  Ephraemi  et  Iacobi  Syrorum  opusculis, 
quae  sibi  exscripsit,  ita  ut  Syriacae  linguae  cognitionem  suam  magis  augere  et 
certiorem  reddere  posset,  qua  in  re  Simeonis ,  Syrorum,  qui  iuga  Libani  ineo** 
lunt,  Episcopi  Catholici  institutio  multum  eum  adiuvit  a).  Haud  multo  post,  dum 
vir  ille  diligentissimus  Novum  Test.  Syriacum  typis  excudere  frustra  studebat, 
anno  1552  Moses  Mardenus  (Meredinaeus) ,  sive  Antiochenus,  uti  nominari  ma¬ 
luit,  ab  Ignatio,  patriarcha  Antiocheno  ad  Iulium  III  papam  Romam  missus  est 
cum  ob  alias  caussas  gravissimas,  tum  ut  vetustis  iisdemque  optimis  instructus 
codicibus  Novum  Test.  Syriacum  imprimendum  curaret  b).  Quod  quidem  utro¬ 
que  viro  coniuncto  anno  1555  surntibus  Ferdinandi  imperatoris  Viennae  perfe¬ 
ctum*,  quo  facto  primus  liber  Syriacus  impressus  est.  Mosis  autem  illius  familia¬ 
ritatem  atque  institutionem  cum  omnes  litterarum  orientalium  cultores,  tum 

praecipue  et  Andreas  Masius  ambivit  c),  qui  etiam  iam  antea  Sulaca 
Arabice  Oj3uSj  Seleuceno  sive  Mozollano  d)  magistro  usus  erat.  Mox  grammati¬ 
cae  et  lexica  prodierunt,  quibus  quicunque  in  Syriacam  librorum  sacrorum  ver- 
sionem  tractandam  incumberent,  valde  adiuti  sunt.  Uti  vero  Romanae  ecclesiae 
coniunctione  cum  Maronitis  inita  prima  hanc  linguam  discendi  copia  erat  facta, 
ita  etiam  Romae  praecipue  illius  studium  floruit  ibique  inde  a  saeculo  XVI 
exeunte  ab  eruditis  Syris  ( Amira ,  Abrahamo  Ecchellensi )  praestantissima  in 


ni  divi  Caroli  Caesaris  invictis  fimi ,  Sacri  diadematis 
caussa  Bononiam  proficiscentis  comitatu  essem  et  mihi 
contubernalibusque  meis  Regii  Lepidi ,  a  metatoribus 
hospitium  iuxta  coenobium ,  ubi  Theseus  iam  senex 
vitam  agebat ,  forte  attributum  fuisset #  postridie 
eius  diei  templum  ingressus ,  venerandum  senem  casu 
obvium  salutavi ,  qui  ut  me  de  Coenobii  Bibliotheca 
r arisque  in  ea  libris  sciscitari  intellexit ,  e  vestigio  in 
conclave  introduxit  t  et  arreptis  e  pluteo  SS.  Evan- 
geliis  Syriace  scriptis ,  Hospes ,  inquit  ingemiscens , 
peregrinis  his  studiis  deditus  sum  annis  circiter  XV 
eaque  sine  rivali  ad  hanc  diem  amavi.  Utinam  ob¬ 
veniat  mihi  aliquando  prompto  paratoque  ingenio  vir} 
qui  sermonem  hunc  Iesu  Christi  sanctissimi  labris 
consecratum  t  posteris  tanquam  per  manus  tradendam , 
nam  aetas  mihi  prope  iam  exacta  est ,  a  me  accipere 
velit.  Cui  ego ,  pater ,  inquam ,  si  paucarum  hora¬ 
rum  operae  parcere  nolueris ,  auditorem  me  habebis 
in  hac  ipsa  expeditione  expeditissimum .  Quo  audito 


Theseus  omneis  in  ea  lingua  thesauros  multo  sn «* 
dare  sibi  comparatos  protulit ,  manuque  sua ,  quan*> 
tum  angustia  temporis ,  ingeniique  mei  vires  tum  fe¬ 
rebant  t  ex  commentariis  suis  descripsit ,  et  mihi  ea 
obtestatione  suppeditavit ,  ut  quo  me  beneficio  lum 
complecteretur ,  id  olim  apud  Ecclesiam  Iesu  Christi 
collocarem .“ 

a)  Gfr.  Widmanstadii  praefat.  ad  suam  Novi 
Test.  Syriaci  editionem  p.  20. 

b)  JVidmanstad.  1.  i.  fol.  12  et  Mulieri  Sym¬ 
bol.  Syriacae  I.  p.  1.  et  II.  p.  37. 

c)  Muelleri,  symbol.  Syriae,  p.  1  sq. ,  ubi  litte¬ 
ras  ab  utroque  scriptas  invenies;  Waseri  instifc. 
linguae  Syrae  in  praefationis  initio  et  Masii 
Grammat.  Syr.  in  Bibi.  Polygl.  Antwerp.  Torn. 
VI.  p.  4.  et  14.  et  in  Pecul.  Syr.  ibid.  pag.  8. 
et  45. 

d)  De  hoc  viro  eiusque  historia  memorabili 
vid,  Aeseman.  Bibi.  Orient.  I,  p.  523  sq. 


§.  5*  Syriaca  lingua  recentiori  aetate  grammaticis  et  lexicis  culta .  39 

lucem  prolata  sunt  opera.  Moses  iam  Mardenus  grammaticam  et  dictionarium 
Syriace  conscriptum  secum  in  Europam  tulerat  a);  deinde  vero  codices  plurimi 
ex  omnibus  Asiae  partibus  conquisiti  in  bibliothecam  Vaticanam  migrarunt,  ita 
ut  Romam,  hanc  rem  si  respicias,  veram  Syriacae  eruditionis  sedem  iure  vocaveris. 
Praeterea  continua  Romanae  ecclesiae  cum  Syriacis  ecclesiis  consuetudo  necessario 
postulabat,  ut  illius  sectatores  ritus,  liturgias ,  antiquitates  et  historiam  eccle¬ 
siasticam  accuratius  inspicerent  linguamque  ideo  Syriacam  callerent.  In  cuius 
studio  propagando  et  adiuvando  Romanae  orientalium  litterarum  typographiae 
cum  illo  Maronitarum  collegio  et  cum  congregatione  de  propaganda  fide  coniun- 
ctae  multum  profuerunt;  deinde  aliis  quoque  locis,  uti  Viennae  iam  1 555,  Ge¬ 
nevae  1569,  Antwerpae  inde  ab  1571,  Lugduni  Batavorum  inde  ab  1594,  Vitem- 
bergae  1611,  Cothenis  Anlialtinorum  1621  et  fere  ab  omnibus  academiis  Syriacae 
typographiae  sunt  institutae.  Neque  apud  Maronitas  montem  Libanon  colentes 
Syriacae  linguae  studium  evanuit  omnino;  quippe  quorum  nonnulli  certe  codici¬ 
bus  describendis,  interdum  et  libris  componendis  operam  dederunt.  (N.  5«)  Re¬ 
centiori  tempore  in  coenobio  Kascheia  ad  vicum  Ehden  typographia  est  instituta, 
qua  saltem  breviaria  et  formulae  precum  Syriace  scriptae  vulgantur  Multi 
vero  Europaei,  inprimis  Germani  linguae  illius  recens  impertitae  studium 
magna  cum  diligentia  propagarunt,  variam  probe  perspicientes  utilitatem  omnibus 
linguis  Semiticis  et  sacrarum  scripturarum  interpretationi  et  illustrationi  inde  re¬ 
dundaturam.  Sed  subsidiis  destituti  id  tantum  praestiterunt,  ut  Novi  Test.  Syriaci 
editiones  multiplicarent,  idque  legentibus  grammaticas  et  lexica  crebro  submini¬ 
strarent;  alios  vero  libros  Syriacos  cum  ne  vidissent  quidem ,  nedum  perlegere 
potuissent,  in  institutionibus  suis  respicere  sane  nequibant.  Sic  res  diu  man¬ 
sit.  Ineunte  demum  saeculo  XVIII  Iosephus  Simonius  Assemani ,  quo  viro  im¬ 
mortali  Europa  nunquam  vidit  linguae  atque  litteraturae  Syriacae  peritiorem, 
limites  angustos,  quibus  harum  litterarum  studium  erat  inclusum  ,  feliciter  su¬ 
peravit  tanta  ac  tam  varia  ex  thesauris  in  bibliotheca  Vaticana  scatentibus  depro¬ 
mens ,  ut  fere  toti  nostrae  christianorurn  Orientem  habitantium  cognitioni  haud 
speratam  adduceret  lucem  novisque  stimulis  ad  accuratius  litterarum  orientalium 
studium  impelleret.  Haud  multo  post  Benedictus  et  Steph.  Evod.  Assemanius  Syriaca 
Ephraemi  opera  1743,  hic  et  acta  martyrum  orientalium  1748  Romae  ediderunt.  Sic 
creverat  plenior  linguae  Syriacae  cognitio,  auetaeque  erant  opes,  ex  quibus  illa 


a)  Masii  Grammat.  Syriae,  p.  4  et  14.  in  Bibi.  h)  BurcTthardt  Travels  in  Syria  and  the  holy 

Polygl.  Antwerp.  T.  VI.  Land  p.  22,  cfr.  §.  4,  15,  not.  h. 
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promenda  esset.  Tam  initio  saeculi  XVIII  Schaafius  ex  Syriaca  N.  T.  versione  lexi* 
con  concordantiale  composuerat,  quod  non  amplius  satisfaciebat 5  grammaticae 
quoque  ab  Opilio  tantum  meliorem  in  ordinem  redactae,  et  a  Ludovico  de  Dieu  ex 
reliquarum  dialectorum  analogia  bene  illustratae,  in  qua  antea  passim  non  ea 
quae  ex  libris  Syriacis  fideliter  excerpserant,  sed  quae  sibi  aliqua  ex  analogia 
finxerant  grammatici,  proposita  invenis,  nunc  demum  contigit  ab  exactissimo 
eoque  eruditissimo  Chr .  Bened .  Michaeli  perspicue  simulque  accurate  retractari. 
Cuius  deinde  filius,  Ioh .  Dav,  Michaelis ,  grammatica  Syriaca  et  Syriaco  Castelli 
iexico  editis,  Brunsius  et  Kzrschius  Barhebraei  clironicon  a.  1788 — 1789  evulgan¬ 
tes  et  Latine  vertentes,  Adlerus  praecipue  versiones  N.  T.  Syriacas  perscrutans 
de  lingua  Syriaca  optime  meriti  sunt.  Quibuscum  et  Lorsbachius,  cum  in  aliis 
tum  in  Aramaeis  litteris  singulari  eruditione  miraque  simul  modestia  insignis, 
grammaticae  perficiendae  et  veriori  locorum  in  libris  Syriacis  difficilium  expli¬ 
cationi  magnam  dedit  operam  5  praecipue  vero  quantum  lexicon  Syriacum  ab  eo, 
quem  consequi  potest  et  debet,  perfectionis  gradu  adhuc  distet,  probe  perspi¬ 
ciens  ,  ad  Castelli  lexicon  a  Michaeli  locupletatum  ex  omnibus  libris  impressis 
et  aliquot  manuscriptis ,  quae  prorsus  deerant  verba  aut  quorum  significatio  ad¬ 
huc  dubia  erat  relicta,  diligenter  collegit  et  annotavit^  sed  mors  praematura 
eum  quo  minus  id,  quod  susceperat,  opus  utilissimum  omnino  absolveret  atque 
finiret,  proh  dolori  impedivit.  Dum  supellectili  eius  locupletissima,  quam 
inspicere  nobis  licuit,  in  ordinem  redacta  lexicon  diutius  sperabamus  edi¬ 
tum  iri,  certiores  facti  sumus,  Etienne  Quatremere  Parisiis  non  solum  omnes  li¬ 
bros  impressos  sed  etiam  aliquot  manuscriptos  codices  perlegisse  et  iam  thesau¬ 
ros  quoque  litterarios  Oxoniae  Romaeque  diu  latentes  aditurum  esse,  ut  perfe¬ 
ctum  componere  possit  lexicon  Syriacum,  nobis  gratulantes  talem  virum,  ne 
litterae  orientales  detrimenti  hac  parte  aliquid  capiant,  tandem  consuluisse.  Uti 
vero  in  Iexico  Syriaco  ,  ita  et  in  grammatica  Aramaea  multum  adhuc  esse  sup¬ 
plendum  et  emendandum,  idem  Lorsbachius  saepissime  a)  et  Gesenius  passim  h) 
ostenderunt.  Quo  diligentius  et  felicius  Arabicam  linguam  Silvestre  de  Sacy, 
et  Hebraeam  Gesenius ,  uterque  in  his  litteris  facile  princeps  ,  in  libris  suis  gram¬ 
maticis  illustrarunt,  eo  magis  videtur  necessarium,  ut  quae  illi  viri  celeberrimi 
invenerunt  et  emendarunt,  cognatis  quoque  dialectis  novam  et  iam  diu  deside¬ 
ratam  lucem  afferant. 


a)  Cfr,  e.  c,  Paulus  neues  Repertorium  III, 
103  s<j. 


h)  In  libro  suo  ;  Lehrgebaeu.de  der  hebr.  Sprache .' 
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Iam,  postquam,  quae  fuerint  recentiorum  in  Europa  in  litteras  Syriacas  merita,  obiter 
exposuimus,  restat,  ut,  quae  ab  illis  editae  sunt  grammaticae  et  lexica,  eas  nominatim 
recenseamus. 

I.  G  r  a  m  m  a  t  i  c  i . 

i.)  Qui  primi  grammaticam  Syriacam  recentioribus  temporibus  elaborandam 
sibi  susceperunt,  cum  iis,  quae  a  Syris  ipsis  de  hac  re  scripta  erant  (§.  q, 
9  — 12.)  prorsus  destituerentur,  omnia,  quae  in  institutionibus  suis  proposuere,  a 
magistris  Syris  discerent,  necesse  erat.  Qua  de  re  per  se  facile  colligitur,  pri¬ 
mos  huius  rei  conatus  mancos  fuisse  nec  nisi  minimam  grammaticae  partem  spe¬ 
ctantes  5  accedit  autem ,  quod  illi  Syri  Syriaca  lingua  non  amplius  tanquam 
vernacula  uterentur,  sed  ipsi  grammaticarum  et  lexicorum  ope  hanc  emortuam 
didicissent  linguam,  multisque  in  rebus  incerti  essent  a).  Qui  primus  inter  Euro¬ 
paeos  exstiterat  linguae  Syriacae  gnarus,  idem  primum  quoque  grammaticae 
linguae  componendae  fecit  periculum,  Theseus  nemp e  Ambrosius  a.  1539.  Cu- 
ius  institutio  iam  ab  initio,  ut  videtur,  perrara,  grammaticos  antiquiores,  quin 
etiam  doctum  huius  viri  discipulum,  Widmansladium ,  omnino  latuit.  Ducem 
ergo  hac  in  re  se  praebuit  Widmanstadius  anno  1555  prima  elementa  Sy¬ 
riacae  linguae  edens 5  quem  Immanuel  Tremellius  1569  excepit.  Qui  vero  se¬ 
quenti  anno  1570  grammaticam  edidit,  Andreas  Masius  eas,  quae  iam  exstabant, 
omnino  non  novisse  videtur  h)  5  hic  et  Tremellius  praeter  elementa  iam  magnam 
etymologiae  partem  proposuerunt  atque  illustrarunt ;  Masiivero,  Tremellio  mul¬ 
to  praeferendi,  vestigia  Caspar  Waserus  persecutus  est. 


a)  Andr.  Masius  in  grammat.  Syr.  in  Polyglott. 
bibi.  Antwerp,  p.  10.  }1verumt  ait,  non  potuit  mihi 
meus  doctor  ( Moses  Mardenus )  ,  quamvis  saepe  mul¬ 
tumque  rogatus ,  ullam  istarum  rerum  (vocalium 
quantitatis)  explicare  rationem  certiorem ,  quam  ut 
diceret ,  in  grammatica  definitas  esse  de  iis  leges. 
Sed  .grammaticam  neque  ipse  memoriter  tenebat ,  ne¬ 
que  librum ,  quem  ex  Assyria  asportarat ,  apud  se 
habebat;  reliquerat  enim  Venetiis.  Quare  nos  illius 
modo  subtilibus  magis ,  quam  necessariis  artis  prae¬ 
ceptis  aequo  animo  careamus ,  tantisper ,  dum  ali¬ 
cunde  eat  quam  ille  dicebat ,  grammatica  pervulgetur 
tdaturque  in  lucem,u 

b)  Ait  enim  Masius  in  praefat.  ad  grammatic. 
p.  4.:  ,,nunc  autem  veniam  iure  postulare  videor ,  si 
nimis  rudia  haec  rudimenta  atque  inchoata  aut  etiam 


manca  iibi  mitto ;  qui  praeter  talium  librorum  accu¬ 
ratissime  atque  emendatissime  scriptorum  penuriam „ 
qua  maxime  impedior ,  neque  facultate  insuper  vacui 
atque  liberi  temporis  neque  ingenii  ubertate  affluo ; 
neque  ullius  h  omini  s  ,  quae  sequar ,  ve- 
stigi  a  hac  in  re  ante  m  e  v  i  d  e  o.  Deinde  de 
Widmanstadio  loquitur,  sed  rudimenta  illius  ne 
verbo  quidem  commemorat ;  inscripsit  quoque 
librum  suum:  opus  novum  et  a  nostris  hominibus 
adhuc  non  tractatum .  Vid.  et  eius  Pecul.  Syriae, 
in  Bibi.  Antwerp.  T.  VI.  p.  2.  Qua  re  factum 
putamus,  ut  multi  Masium  grammaticorum  primum 
fuisse  referrent,  ut  Vfeifferus  (Critic.  sacr.  cp.  X- 
§.  3.  III.  et  Introduct.  in  Orientem  p.  40  sq.)  et 
Bohnius  (de  fatis  studii  linguarum  orientalium 
inter  Europaeos  p.  46). 
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Theseus  Ambrosius  grammaticam  ita  inscripsit:  Introductio  in  Chaldaicam  linguam, 
Syriacam  atque  Armenicam  et  decem  alias  linguas.  Characterum  differentium  alphabeta,  cir¬ 
citer  40  et  eorundem  invicem  conformatio.  Mystica  et  Cabalistica  quamplurimum  scitu  digna* 
Et  descriptio  ac  simulachrum  Phagoti  Afranii.  Theseo  Ambrosio  ex  comitibus  Albonesii 
I.  U.  Doct.  Papiensi.  Canonico  Regulari  Lateranensi  ac  Sancti  Petri  in  Coelo  Aureo  Papiae 
Praeposito  Authore.  1559.  —  Linguarum  vero  et  Alphabetorum  nomina  sequens  pagella  de¬ 
monstrat,  quae  hoc  loco  praetermittere  liceat*).  In  fine  (fol.  215.  b.)  legimus:  Excudebat 
Papiae  Ioan.  Maria  Simoneta  Cremonensis.  In  Canonica  Sancti  Petri,  in  Coelo  Aureo. 
Sumptibus  et  Typis  authoris  libri.  Anno  a  virginis  partu  1539.  Quinto  KaL  April.  Liber 
ipse  15  capita  complectitur;  cap.  1.  Alphabetum  Chaldaicum  a),  cap.  2.  connexiones  no¬ 
minum  ex  alphabeto,  cap.  3.  de  nominibus  Deo  attributis  ex  ordine  litterarum,  cap.  4. 
de  divisione  litterarum  in  vocales  et  consonantes,  in  quo  de  omnibus  aliarum  linguarum 
vocalibus  et  multa  scitu  digna,  cap.  5.  de  consonantibus  Chaldaicis  ac  ceterarum  lingua¬ 
rum,  in  quo  descriptio  phagoti  Afranii 1 *  3)  et  curiosa  multa,  cap.  6.  de  litteris  puncto  ru¬ 
bro  notandis,  cap.  7.  de  vocalium  Plebraicarum ,  Chald.  et  Arab.  notis,  cap.  8*  de  instru¬ 
mentis,  quibus  litterae  proferuntur,  cap.  g.  de  litteris  duplicibus  Iiebr.  Chald.  et  Puno- 
rurn,  cap.  10.  de  litteris  radicalibus  et  servilibus  et  inibi  cabalistica  plura,  historiae  et 
curiosa,  non  ingrata  quaedam,  cap.  11.  de  numeris  Chald.  et  mos  numerandi,  et  cap.  ia. 
de  syllabis  servilibus  Chaldaeorum. v  Reliqua  linguam  Armeniorum  respiciunt;  additur  vero 
et  exercitamentum  Chaldaicum  et  Armenicum  fol.  184 — i85»  Tota  fere  introductio  in 
regulis  de  legendis  vocibus  Syriacis  versatur,  attamen  nonnullae  formae  haud  male  explican¬ 
tur  praecipue  inde  a  fol.  135.  b. 

Aug.  Caninii  institutiones  linguae  Syriacae.  Paris.  1554.  In  praefatione  ait,  se  in 
consilium  adhibuisse  doctissimorum  Christianorum  et  Iudaeorum  iudicium,  multorum  codi¬ 
cum  collationem  et  postremo  aliquot  annorum  laborem.  Sine  dubio  in  Hispania,  ubi  diu 
versatus  est,  adeundi  et  perscrutandi  codices  illos  nactus  est  opportunitatem. 

Widmanstadius  grammaticam  suam  inscripsit:  ^aij£o?  ]lo  4? 

Lj.X-iAauf.s  >Q^  .  Syriacae  linguae  —  prima  elementa ,  quibus  adie- 

ctae  sunt  christianae  religionis  solennes  quoti  di  an  a  e  que  precationes.  Viennae  Austriacae, 
anno  1555.  21  Novembr.  56  p.  4  minor.  Neque  tamen  totam  illustravit  grammaticam,  sed 
complectitur  nihil  nisi  alphabetum  Syriacum  simplici  et  Estrangela  forma  exaratum  atque 
vocalium  signa  utriusque  formae  eademque  cum  consonis  vario  modo  coniuncta.  Preces 
non  solum  Syriacis  litteris  et  Hebraicis,  sed  etiam  latinis  litteris  scriptae  iam  a  pag.  22. 
incipiunt  et  in  latinum  sermonem  translatae  adduntur.  Ex  eo,  quod  nonnullis  Novi  Test. 
Syriaci  ab  eodem  auctore  editi  exemplis  haec  grammatica  annexa  est,  non  sequitur,  ut 


1)  Operis  huius  rarissimi  pariter  atque  omnium 
librorum  Syriacorum  typis  impressorum  descri¬ 
ptionem  diligentiorem  exhibebit  Bibliotheca  Syriaca 

olini  edenda. 

t)  Ambrosius ,  ut  veterum  plurimi,  Chaldaeo¬ 
rum  et  Chaldaicae  linguae  nominibus  insignit  Sy¬ 
ros  et  Syriacam  linguam,  vid.  §.  1.  3.  Annot.  4. 


vit 


3)  Afranius  patruus  eius,  cui  librum  dedica- 
,  instrumentum  symphoniacum  singulari  modo 
compositum  invenerat,  quod  phagoti  nomine  or¬ 
natum  Ambrosius  hoc  in  capite  cum  diversissimis 
rebus  aliis  descripsit.  Memoratu  digna  sunt 
etiam  alphabeta  plurima  partim  non  typis  sed  ca¬ 
lamo  ,  uti  videtur  ab  autore  ipso ,  adscripta. 
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necessario  ad  illud  pertineat;  cetera  enim  Novi  Test.  exempla,  quae  praeter  nostrum 
vidimus  ,  carent  illis  linguae  Syriacae  primis  elementis.  —  Altera  huius  libri  editio  1572 
Antwerpiae  prodiit  in  52  fol.  4,  quae,  Widmanstadii  nomine  in  titulo  haud  commemorato, 
inscribitur:  Syriacae  linguae  prima  elementa.  Antwerpiae  ex  officina Plantini,  prototypogra- 
phi  regii.  1572  4).  Neque  tamen  hoc  Boderiano ,  qui  illud  alphabetum  repetiit  et  D.  Severi 
Alexandrini  quondam  patriarchae  de  ritibus  baptismi  et  sacrae  synaxis  apud  Syros  chri - 
stianos  receptis  libro  adiecit,  opprobrio  esse  potest,  cum  in  epistola  libri  laudati  dedicatoria 
Widmanstadii  illud  alphabetum  esse,  ipse  profiteatur  5),  neque  suum  nomen  titulo  ad  scripserit. 
Quae  ergo  passim  laudantur  Guid .  Fabricii  Boderiani  prima  elementa  linguae  Syriacae,  falso 
hoc  nomine  appellantur  6).  Ad  pronuntiationem  sublevandam  Boderianus  textum  Syriacum 
et  Syriacis  et  Hebraicis  scripsit  litteris. 

Joh.  Mere  eri  tabulae  in  grammaticen  linguae  Chaldaeae ,  quae  et  Syriaca  dicitur 
Paris.  1560.  4.  Eiusdem  grammatica  Chaldaica  et  Syriaca .  Witeb.  1579.  8* 

Immanuel  Tremellius ,  professor  Heidelbergensis ,  Novum  Test.  Syriacum  a  TVidman - 
stadio  editum  repetiit  an.  1569  in  Henrici  Stephani  officina  fol. ,  eique  brevem  Aramaeae 
linguae  grammaticam  adiecit  27  folia  complectentem,  quae  eodem  anno  a  H.  Stephano 
Genevae  etiam  seorsim,  forma  4.  maior,  in  155  paginis  impressa  est  hoc  titulo:  Tremellii 
grammatica  Chaldaea  et  Syra.  Excud.  Henr.  Stephan.  In  iis  praecipue,  quae  ad  recte 
legendum  et  pronuntiandum  pertinent,  manca  atque  mutila  est,  ut  in  quibus,  sicuti  in 
caeteris,  Hebraicae  tantum  dialecti  analogiam  respexerit  multaque  ex  Hebraicis  gramma¬ 
ticis  desumserit,  quae  in  Syriaca  lingua  non  valent.  In  verbis  enim  flectendis,  ut  hoc 
solum  moneamus,  docet  praeformativum  3.  pers.  Fut.  esse  Jud ,  et  in  3.  persona  plur. 
Praeterit,  pronuntiandas  esse  litteras  Jud  et  Waw  finales,  quae  apud  reliquos  grammaticos 
prorsus  non  audiri  dicuntur.  Orationis  partes  ita  absolvuntur,  ut  verbum  initium  faciat, 
tum  nomen  cum  pronomine  sequatur;  de  particulis  denique  hoc  tantum  monet,  nullam 
subire  eas  posse  mutationem  et  significationem  illarum  in  lexicis  tradendam  esse.  Syntaxis, 
quam  ponit,  nihil  continet,  nisi  suffixorum  coniunctionem  cum  verbis,  nominibus 
et  particulis.  Sola  et  unica  huius  libri  praestantia  in  eo  est,  quod  permulta  exempla  ea- 
que  aptissima  afferuntur  variam  nominum  formationem  illustrantia  et  in  diversis  verborum 
classibus  distinguendis  perspicuitas  ordoque  laudabilis  deprehenditur.  Ex  quodam  praefa¬ 
tionis  loco  7)  coniiciat  aliquis,  Tremellium ,  quod  ab  editore  Novi  Test.  Syriaci  expectari 
debebat,  Syriacis  Widmanstadii  elementis  8)  et  chaldaeis  grammaticis,  quae  tunc  exstabant, 
usum  fuisse.  Quae  in  editione  Novi  Test.  Syriaci  desiderantur  litterae  Syriacae,  eas  ne  in 


4)  Cfr.  Hirtii  Bibi.  Orient.  et  Exeget.  II.  pag. 
249  sq.  IV,  322  sq.  343  sq. 

5)  P.  5.  Praeter  ritus  baptismatis  et  sacrificii  in¬ 
cruenti  preces  —  —  ex  euangeliorum  quoque  libro  ali¬ 
quot  capita  selegimus ,  quae  una  cum  Alphabeto  Sy¬ 
riaco  Widmanstadii  nunc  primum  excuderentur.  Qui 
quidem  locus  Hirtium  effugit. 

6)  Adelung.  in  Mithrid.  T.  I.  p.  336  post  alios. 


7)  P.  5,:  „Iam  vero  doctis  plerisque  opera  no¬ 
stra  p  o  s  t  clarissimorum  et  de  his  litteris 
optime  meritorum  lucubr  at  io  nes  supervaca „ 
nea  fortasse  videbitur.  —  —  Arrogantiae  suspicio¬ 
nem  extimescere  non  debeam ,  si  aliqitid  mihi  videar 
animadvertisse ,  quod  aliorum  aciem  (ut  unus 
aut  alter  non  videt  omnia )  effugerit. 

8)  Abfuerunt  fortasse  ab  eius  exemplo, 
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grammatica  quidem  propter  typorum  penuriam  Tremellius  adhibere  potuit ,  quam  ob  caus¬ 
sam  in  lingua  illa  illustranda  saepius  magna  laborat  obscuritate ,  praecipue  cum  ne  ullum 
quidem  signum  diacriticuin  aut  orthographicum  commemoret. 

Andreas  Masius  (Dumas) ,  a  Plantino  rogatus,  primus  integram  grammaticam  Syria¬ 
cam  tractavit,  quam  Bibliis  Polyglott.  Antwerp.  inseruit  (Tomo  VI.),  anno  1575  fol. ,  59 
paginas  complectentem  et  ita  inscriptam:  grammatica  linguae  Syriacae  inventore  atque 
auctore  Andrea  Masio.  Opus  novum  et  a  nostris  hominibus  adhuc  non  tractatum :  quod 
laboriosa  animadversione  atque  notatione  vocalium  aliorumque  punctorum  Syricorum 
quibusque  dictionibus  in  optimis  emendatissimisque  libris  appositorum  ille  nuper  com¬ 
posuit.  Docet  is  elementa  legendi  atque  scribendi;  in  partibus  orationis  illustrandis 
verbum  primo  loco  ponit,  secundo  nomen,  tertioque  particulas  simul  cum  pronominibus. 
Hinc  Mosis  Mardeni  institutionem,  qua  Masius  usus  est,  praestantissimam  luisse 
luculenter  apparet;  sed  hic  quoque  Hebraicae  dialecti  analogiam  respiciens,  ubique  saga¬ 
citatem  singularem  adhibuit,  omniaque  bene  perpendit  ac  perspicue  proposuit,  quan- 
quam  methodus  interdum  minus  apta  videatur;  institutio  quidem  brevis  est,  sed  omnia, 
quae  necessaria  sunt,  continet  et  sermone  plano  conscripta  est. 

Masius  9)  a  Mose  Mardeno  eam  grammaticam ,  quam  ex  Syria  ille  secum  tulerat 
Venetiisque  reliquerat,  et  lexicon  in  usum  Widmanstadii  esse  descriptam  narrat.  Omnes 
vero  Widmanstadii  libros,  ergo  et  illam  grammaticam  cum  lexico  Bavarorum  dux  emit; 
sed  quo  deinde  illa  Mosis  Mardeni  apographa  venerint ,  nusquam  commemoratum  videmus, 
forte  tamen  a  Tremellio  usurpata  sunt  et  in  aliqua  bibliotheca  Bavarica  scatent  I0). 

Bonav.  Cornei .  Bertramus ,  linguae  hebr.  in  schola  Lausarmensi  professor,  a.  1574  "ij/ba 
comparationem  linguae  hebraicae  atque  adeo  Aramicae  et  dialectorum  Aramicarum  prolixam  in 
publicum  protulit.  Chaldaicam  a  Caninio  et  Mercero  ipsis,  Syriacam  e  Tremellii  libro  didicit. 

Caspar  W as  erus  Tigurinus,  cum  Masii  grammaticam  in  Bibliis  Polygl.  Antwerp.  adire 
haud  facile  cuiquam  contingeret,  eam  meliorem  in  ordinem  redactam  nonnullisque  obser¬ 
vationibus  tabulisque  singula  magis  et  facilius  illustrantibus  auctam  typis  denuo  imprimen¬ 
dam  curavit.  Primarius  vero  eius  finis  in  emendanda  hac  grammatica  fuit,  ut  sinsula 
praecepta  memoriae  facilius  mandarentur.  Idem  Hebraicas  grammaticas  tunc  exstantes 
assidue  comparavit  virumque  se  praebuit,  qui  non  solum  iis,  quae  ab  aliis  proponuntur, 
optime  uti  possit,  sed  etiam  ipse  linguae  indolem  atque  naturam  satis  perspiciat.  Librum 
suum  inscripsit:  institutio  linguae  Syrae  ex  optimis  quibusque  apud  Syros  scriptoribus , 
inprimis  A.  Masio  collecta.  Lugd.  Batav.  1594.  4.  101  pagg.  Repetita  est  haec  grammatica 
adiecto  et  explicato  Mariae  cantico ,  et  inscripta  *.  grammatica  Syra  duobus  libris  metho¬ 
dice  explicata  a  C.  TVasero  Tigurino.  Editio  posterior  priori  ita  emendatior ,  ut  nova 
videri  possit .  Leidae  1619.  4.  178  pagin.  Quamvis  vero  haec  secunda  editio  in  elemen¬ 
tis  copiosior  sit  et  uberior  atque  etymologiam  et  syntaxin  distinguat,  prior  tamen  sine 
dubio  ei  multo  praeferenda ,  cum  in  partibus  orationis  eundem  ,  quem  Syri  ipsi  exhibent. 


9)  In  praefat.  ad  grammatic,  suam  p,  4.  10)  Corn.  Bertrami  Comparat,  ling.  hebr.  et 

Aram,  in  epist.  dedicat,  p.  5. 
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ordinem  linguae  Semiticae  magis  consentaneum  sequatur,  ita  ut  primo  verbum,  deinde 
nomen  et  particulae,  quibus  pronomen  adnumeratur,  accurate  tractentur,  illa  vero  altera 
editio  ex  Europaearum  linguarum  natura  primum  de  nomine  cum  pronomine,  tum  de 
verbo  et  variis  denique  particulis  praecipiat,  et  syntaxis,  quam  ab  etymologia  separat,  ni¬ 
hil  nisi  suffixorum  coniunctionem  cum  nomine,  verbo  et  particulis,  uti  apud  Tremelliurn , 
contineat.  Prior  praeterea  editio  tabulis  optime  dispositis  rem  collustrat,  altera  vero 
minus  aptis  utitur  et  quae  in  illa  de  nominum  formatione  et  flexione  proposita  erant  uti¬ 
lissima  ,  nescio  quam  ob  caussam  omnino  omittit.  Multum  sane  W as  erus  his  institutio¬ 
nibus  grammaticis  sua  aetate  profuit,  neque  nunc  quidem  a  grammatico  prorsus  negli- 
gendus. 

2)  Quantumvis  autem  operae  viri  illi  institutionibus  grammaticis  tribuerent, 
magnam  tamen  partem  earum  rerum,  quae  grammatica  spectare  debet,  non 
omittere,  quin  etiam  falsa  proferre  non  poterant  a),  cum  quae  docebant,  e  libris 
mutuandi  nulla  esset  opportunitas ,  sed  ex  magistri  alicuius  institutione  disce¬ 
rent  necesse  esset.  Maximam  igitur  attulit  utilitatem,  quod  Maronitae  nonnulli 
Romae  versantes  ex  grammaticis  Syriaca  lingua,  dum  ea  vivebat,  conscriptis  assi¬ 
due  ea  eruebant  atque  colligebant,  quae  accuratiorem  comparare  videbantur 
linguae  Syriacae  scientiam.  Iam  exeunte  saeculo  XVI  Georgius  Michaelis  Amira 
ex  antiquis  grammaticis,  quae  elementa  et  etymologiam  Syriacae  linguae  illustra¬ 
rent,  assidue  et  exacte  depromsit  atque  in  sua  grammatica  satis  perspicue  pro¬ 
ponere  studuit,  ita  ut  hac  in  re  a  nullo  ne  nostrae  quidem  aetatis  grammatico 
sit  superatus  b).  Qui  quidem  conatus  quamvis  multis  obnoxius  esset  difficultati¬ 
bus,  cum  illi  antiqui  grammatici  magna  laborent  obscuritate,  artemque  gram¬ 
maticam  non  satis  clare,  distincte  ordinateque  tractaverint  $  vir  tamen  ille  in¬ 
signis  illa  impedimenta  non  moratus  felici  gavisus  est  successu.  Latina  lingua 
conscripsit  grammaticam,  ut  usus  communior  fieret.  Qui  vero  eum  secuti  sunt 


a)  Inter  alias  rationes,  quibus  ad  grammati¬ 
cam  scribendam  impulsus  sit,  hanc  Amira  ait  (in 
praefat.  ad  grammat.  Syriae )  fuisse  praecipuam, 
quod  multorum  huius  linguae  Syriacae  esset  desi¬ 
derium  ,  et  grammaticae  quaedam  in  multis  po¬ 
tius  ad  linguae  Hebraicae ,  quam  Syriacae  nor¬ 
mam  constructae  circumferrentur,  maximique 
aestimarentur;  quae  quidem  tantum  absit,  ut 
veram  huius  linguae  cognitionem  studiosis  trade¬ 
rent  ,  ut  multis  implicitam  erroribus  in  eorum 
animis  ita  ingenerarent,  ut  quidam  studiosi  aliis 
veram  ac  germanam ,  contrariam  tamen  illi, 
quam  edocti  fuerint,  cognitionem  habentibus  vix 
fidem  haberent. 


b)  Idem  sensisse  videmus  Volneium  celeberri¬ 
mum  in  libro  U Alphabet  Europeen  applique  aux 
langues  asiatiques.  Paris  1819.  8.  p.  95.  Cfr.  (Hi- 
chard  Simon )  nouvelle  bibliothequt  choisie.  Amst. 
2714.  8-  T.  I.  Cbap.  20.  p^i24. :  La  grammaire  Sy- 
riaque  de  George  Amira  est  gener alement  estimee  de 
tous  ceux ,  qui  ont  quelque  connoissance  de  la  langue 
Syriaque,  Ceux ,  qui  ont  f ait  depuis  lui  des  Gram- 
maires  Syriaques ,  Vont  pris  pour  leur  modele  011 
plutdt ,  n  ont  f  ait  que  le  copi  er,  JVf ais  comme 
elle  est  devenue  rare  ,  il  seroit  &  souhaiter ,  qu on  en 
donnat  une  nouvelle  edition  sur  cclle  de  Kome ,  et 
qu  on  l  imprimdt  en  plus  petits  caracteres  pour  la 
commodite  des  partieuliers ,  qui  etudient  cette  langue. 


46 


P  r  ole  go  77i  en  a. 


Maronitae,  ut  Abrahamus  Ecchellensis  i6q8>  Isaac  Sciadrensis  1636,  losua 
Acurensis  1645,  ab  eo  perraro  differunt,  sed  saepissime  iisdem  quoque  verbis 

utuntur. 

Inter  multos  Maronitarum  illorum  aemulos,  plerumque  in  Germania,  prae- 
stantiores  Crinesius,  JDilherr  ,  Leus  denus  9  Cellarius ,  maxime  vero  Opitius  fuerunt; 
alii  Chaldaeam  et  Syriacam  dialectos  coniunctim  ,  alii  .Syram  cum  reliquis  diale¬ 
ctis  collatam  tractarunt  5  ex  illis  Io.  Buxtorfium,  Hottingerum,  Schaajzumf  Iahnium 
et  Vaterum  f  ex  his  vero  Ludovicum  de  Dieu  laudandos  putamus. 

Georgius  Amira ,  Michaelis  Edenensis  filius ,  Romae  in  collegio  Maronitarum  a  Gre- 
gorio  XIII  recens  instituto  inde  ab  a.  1585  usque  ad  an.  3595  versabatur,  quo  tempore 
laudabili  cum  assiduitate  philosophiae  et  theologiae  studio  se  dedidit,  praecipue  vero  pa¬ 
trias  litteras  linguamque  olim  vernaculam  sibi  perspiciendam  surnsit  et  acriter  perlustravit. 
Deinde  in  patriam  reversus  iam  sequenti  anno  propter  doctrinae  ac  prudentiae  copiam 
episcopus  Edenensis  consecratus  et  1633  communi  episcoporum  consensu  Patriarcha  coo¬ 
ptatus  est;  obiit  demum  1644.  Grammatica  ipsius  Romae  a.  1596  in  typographia  lingua¬ 
rum  externarum  apud  Iacobum  Lunam  prodiit  et  inscribitur:  fAjrX.s  oj  |A-w-»?Qos> 

r-*5  CjojAd  ,Jbo 

IfCuAo  -si  Geni  Za^.  Grammatica  Syriaca  sive  Chaldaica  Georgii 

Michaelis  Amirae  Edeniensis  e  Libano ,  Philosophi  ac  Theologi ,  Collegii  Maronitarum 
alumni ,  in  septem  libros  divisa.  Ad  illustriss.  et  reverendiss.  D.  D.  Henricum  Caetanum 
S.  R.  E.  Card.  Camer.  Romae  in  typographia  lingg.  externn.  apud  Iacob.  Lunam.  1596.  4”). 
I11  septem  libros  dispertita  est,  ita  ut  in  primo  de  litteris,  vocalibus,  punctis  et  aliis,  quae 
ad  legendi  modum  pertinent;  in  secundo  de  nomine  ac  pronomine;  in  tertio  de  verbo  et 
verbo  nominis  sive  participio;  in  quarto  de  reliquis  orationis  partibus;  in  quinto  de  syntaxi; 
in  sexto  de  contexendis  carminibus;  in  septimo  denique  de  interpungendae  orationis 
modo  agatur.  Praemittuntur  vero  nonnullae  observationes  de  discrimine  inter  linguam 
Chaldaeam  et  Syram,  deinde  de  huius  antiquitate,  praestantia  et  utilitate.  In  regulis, 
quas  Amira  exhibet,  illustrandis  et  probandis  permulta  proponit  exempla,  quibus  omnis  tollatur 
dubitatio.  Cum  vero  Fere  omnes,  qui  post  illum  grammaticam  tractarunt,  eius  vestigia  magis 
minusve  legerint,  atque  nos  ipsi  plerumque,  ambiguitas  si  forte  nobis,  praesertim  in  ele¬ 
mentis  occurreret,  eo  duce  quam  aliis  uti  maluerimus,  eius  auctoritatem  accuratius  definia- 
nuc  fontesque,  ex  quibus  hausit,  diligentius  indagemus  necesse  est.  Inter  permultos,  quos 
Amira  consuluit,  grammaticos  quinque  tantum  nominat  supra  iam  allatos  (§.  4,  12.  Annoti¬ 
niorum  indolem  cum  alibi  non  commemorentur,  ex  reliquiis  illis  paucis  non  repetere  non 
possumus  apud  Amiram  conservatis.  Amira  quidem  ipse  Daviden ,  Pauli  filium,  et  auctorem 
anonymum  grammaticae  Chaldaicae  ,2)  sermone  Arabico  compositae  hac  in  re  plurimi 
aestimasse  videtur ,  nequeo  immerito :  uterque  enim  non  suam  tantum  profert  de  quaque 


11)  De  hoc  titulo  vid.  §.  i.  5.  Annot.  4* 


X»)  I.  e.  Syriacae.  Cfras  §.  r,  3.  Annot.  4. 
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re  sententiam,  sed  id  quoque,  quod  aliis  visum  est,  accurate  afferre  solet  I3).  Neque 
autem,  hos  neque  ceteros  nominatim  citatos  invita  Minerva  grammaticam  tractandam 
adiisse,  sed  philosophiae  quoque,  inprimis  logices  studio  imbutos  fuisse,  ex  subtilibus 
discriminibus  atque  accuratis  notionum  in  grammatica  obviarum  definitionibus  luculenter 
apparet  *4).  Praeter  illos  vero  grammaticos,  quorum  sententiam  Amira  fideliter  affert,  ne 
dictionaria  quidem  aliosque  libros  qui  ad  rem  suam  facerent,  neglexit;  ubi  aliter  ac  prio¬ 
res  grammatici  sentit,  primum  horum  sententiam  profert,  deinde  se  cum  iis  consentire 
negat  argumenta  adiiciens ,  quibus  in  contrariam  partem  abire  cogatur15).  Quae  res 
cum  ita  se  habeat,  quanti  momenti  sit  illa  Amirae  grammatica,  facile  intelligitur ;  prae- 
stantissimorum  enim  grammaticorum  veterum  sententias  de  sua  vernacula  litteris  mandatas 
simulque  quae  ipse  sagacissimus  artisque  grammaticae  valde  peritus  de  iis  iudicarit,  ac¬ 
curate  exhibet.  In  numero  partium  orationis  Amira  latinos  sequitur  grammaticos  et 
distinguit  nomen  cum  numeralibus ,  pronomen ,  verbum,  verbum  nominis  seu  participium , 
adverbium ,  praepositionem ,  interlectionem  et  coniunctionem ;  syntaxis  ipsius,  quamvis 
mutila  sit,  multas  tamen  observationes  praebet  grammatico  valde  utiles.  In  arte  vero  me¬ 
trica  nimia  obscuritate  laborant,  quae  de  vocalium  quantitate  et  de  carminum  com¬ 
ponendorum  ratione  praecipit.  Methodus  cum  in  aliis  rebus,  tum  praecipue  in  verborum 
flexione  minus  apta  videtur,  quamquam  eam,  quam  priores  grammatici  inierint,  viam 
multo  difficiliorem  esse  Amira  iudicat  l6).  Sed  cum  ad  singula,  quae  apud  Amiram  lau¬ 
danda  inveniuntur,  in  grammatica  nostra  haud  raro  recurrendum  esse  videam,  hic  ea  missa 
faciamus.  —  Amirae  librum  praestantissimum  in  compendium  redegerunt  Petrus  Meto- 
scita  et  Gabriel  Avodius  Hesronita ,  quorum  grammaticae  exstant  manuscriptae  Romae  in 
collegii  Maronitarum  et  congregationis  de  propaganda  fide  bibliothecis  1 7). 

Petri  Victorii  Palmae  Caietani  paradigmata  de  IV  linguis  orientalibus  praecipuis , 
Arabica ,  Armena ,  Syra ,  Aethiopica.  Paris.  1596.  4.  De  lingua  Syriaca  p.  126  — 160. 

Christophorus  Crinesius ,  (Colleg.  Philos.  Vitemberg.  adiunctus)  de  litteris  Syriacis 
maxime  meruit  grammatica,  quam  inscripsit  gymnasium  Syriacum ,  hoc  est ,  linguae  lesu 
Christo  vernaculae  perfecta  institutio  ex  N.  T.  Syro  et  aliis  rerum  Syriacarum  scriptori¬ 
bus  collecta  novis  et  genuinis  characteribus  adornata.  Wittebergae  typis  et  sumptibus  Io- 
hannis  Gormanni  A.  C.  1611.  Quanquam  Masii  et  aliorumque  libros  legerat,  indeque 
multum  poterat  repetere,  Novo  tamen  Test.  Syriaco  legendo  et  relegendo  plurima,  quae 


15)  P.  6  sq.  in  Grammat.  Amirae:  „ variae  a 
variis  redduntur  rationes  apud  David  grammaticum11 
et  p.  250 :  „varias  verbi  definitiones  grammaticorum 
apud  auctorem  Chald.  grammaticae  invenis.u 

14)  Amira  interdum  Syros  grammaticos  repre¬ 
hendit,  quod  subtilius  quam  par  sit,  de  rebus 
grammaticis  agant,  ut  pag.  454,  ubi  nos ,  ait, 
haec  (de  syntaxi)  hic  et  alibi  Syrorum  praecipue  at¬ 
que  Arabum  consuetudine  coacti  attigimus ,  quorum 
est  saepe  res  dialecticas  cum  grammaticis  commiscere. 

15)  Sic  p.  7,  opiniones  de  caussa  recenset,  ob 


.quam  litterae  XXII  a  Syris  accipiantur,  additque: 
„a.l ii  aliter;  ego  vero ,  ut  haec  et  similia  omittam , 
existimo  tot  litteras  fuisse  constitutas ,  quot  auctor 
cognovit  esse  necessarias  ad  linguae  voces  exprimen _ 
das.u  cet.  et  pag.  43.  „et  haec  sunt,  ait,  quae  de 
hac  re  varii  docent  grammatici.  Ego  vero  si  meam 
tamen  licet  interponere  sententiam  ,  existimo  :  u  cet. 

16)  Gramm.  Syriae,  p.  256. 

17)  Assem.  Bibi.  Orient.  I.  p.  552.  et  Faust. 
Naironi  Banensis  Maronitae  dissertatio  de  origine, 
nomine  ac  religione  Maronitarum  p.  123. 
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proponit,  collegit  inque  ordinem  redegit  satis  lucidum.  Complectitur  duobus  libris  ety¬ 
mologiam  et  syntaxin ;  in  hac  vero  fere  nihil  nisi  suffixorum  coniunctionem  cum  nomini¬ 
bus,  verbis  et  particulis  docet.  In  parte  dein  practica,  quae  dicitur  ,  tria  N.  T.  cantica 
Luc.  I,  46.  seq.  v.  68 •  se q.  II,  29.  seq.  et  Catechismum  Lutheri  minorem ,  Syriasmo  dona¬ 
tum  ,  omissa  tamen  explicatione  Lutheri  Syriacis  et  Hebraeis  litteris  edidit  adiecta  analysi 
grammatica. 

Io.  Buxtorfii  grammaticae  Chaldaicae  et  Syriacae  Libri  III,  quorum  primus  vocum 
singularum  proprietatem  declarat ;  secundus  comiunctarum  rationem  ostendit;  tertius  pra- 
xeos  Chaldaicae  et  Syriacae  exempla  varia  et  luculenta  continet,  ex  Daniele,  Onkelo,  Iona- 
thane ,  ex  Targ.  Hieros. ,  Talmud  Babylonico  et  Hieros.,  ex  Zohar  et  versione  N.  T,  Syra , 
cum  facili  vocabulorum  difficilium  explicatione  grammatica,  et  pravorum  ad  veram  linguae 
analogiam  collatione*  Inserta  quoque  passim  est  dialectus  Talmudica  et  Rabbinica.  Basi- 
leae.  1615.  ed.  2.  emend.  et  auct.  1650.  8.  Quae  hic  liber,  Chaldaeis  litteris  praecipue 
dicatus,  de  Syriaca  lingua  continet,  Chaldaicae  institutioni  cursivis  subiecta  sunt  litteris; 
cum  Syri  deessent  typi,  Hebraice  Syriaca  impressa  sunt,  unde  multa  vitia  praesertim  in 
pronuntatione  derivabis.  Matth.  VI,  5  — 15.  Syriace  cum  latina  versione  et  notis  gram¬ 
maticis  p.  573 — 381.  exercendi  gratia  additum  habes. 

Grammatica  Aramaea  h.  e.  Chaldaicae  et  Syriacae  elementa.  Brem.  1616.  8» 

Io.  Casp .  Myricaei  Grammatica  Syro  -  chaldaea.  Genev.  1619.  4. 

Herm.  Nicolai  idea  linguarum  Aram ae arum  per  comparationem  unius  cum  altera , 
et  utriusque  cum  Hebraica.  Copenh.  1627.  8* 

Abraham  Ecchellensis ,  Maronita  Romanoque  archigymnasio  praepositus  x6),  haud  mul¬ 
tum  post  Amiram  magna  patriae  linguae  eruditione  insignis  1 7)  parvam  quidem,  aptam 
tamen  ac  necessaria  complectentem  Syriacae  linguae  grammaticam  Syriace  composuit,  quam 

inscripsit  jAcu-ciao  ZWso?  ?oiJ^ 

-\  J  ;  *;  ■  •  >. 

I  y,y/.  ],f^Snk  AiCUifo  ]tef£&D  {aO”  <3^0  >00lf^oj?  Olf-O  >001*^1 

^aDoai-^?  'Abra hami  Ecchellensis  Collegii  Maronitarum  alumni  linguae 
Syriacae  sive  Chaldaicae  x  8)  perbrevis  Institutio  ad  eiusdem  nationis  studiosos  adolescentes. 
Romae  Typis  Sac,  Congr.  de  prop.  fide.  1628.  16.  *c).  Ad  hanc  rem  eura  impulit  cum 


ig)  Assem.  Bibi.  Orient.  T.  I.  praef.  fol.  4*  b. 

19)  Faust.  Naironi  dissert.  de  origine  nomine 

ac  religione  Maronitarum  p  124. 

20)  Chaldaicam  et  Syriacam  linguam  tanquam 
synonyma  usurpat  Amira  aliisque  praeeuntibus 
cfr.  §.  1.  3-  Annot.  4. 

,  2  j)  Idem  Ebediesu  Sobensis  scriptorum  ecclesia - 
sucorum  catalogum  latine  versum  notisque  illustra- 
„,m  Romae.  1653.  typis  Congreg.  de  prop.  fide 
edidit  et  scriptores  omnes  Syriacos  in  Bibliotheca 
Orientali  percensendos  sibi  sumserat,  verum  egre- 
g:um  viri  molimen  mors  coercuit  ingentisque  ope¬ 


ris  vis  specimen  nobis  reliquit  ad  calcem  Eutychii 
vindicati ,  ubi  perbrevem  scriptorum ,  quos  in  eo 
libro  laudaverat  ,  attexuit  notitiam.  Faustus  enim 
Maironus ,  ipsius  haeres  et  in  cathedra  successor, 
illum  librum  ad  umbilicum  iam  perductum  ( Abrah . 
Ecchellens.  praef.  ad  Catalog.  Hebediesu  p.  36.) 
fortasse  alio  distractum  non  reperit,  certe  dili- 
gentissima  perquisitione  post  eius  obitum  facta 
nusquam  illud  scriptum  apparuit  (Assem.  1.  1.  fol. 
7.  b.).  Bibliis  quoque  Polyglottis  Paris,  edendis 
inde  ab  a.  1640  aliquamdiu  operam  dedit,  et  Ga - 
brielis  Sionitae  latinam  Syriacarum  et  Arabicarum 


§•  5*  Syriaca  lingua  recentiori  aetate  grammaticis  et  lexicis  culta . 
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auctoritas  atque  iudicium  Fabii  Bruni ,  tunc  collegii  Maronitarum  rectoris,  tum  gramma¬ 
ticae  Syriace  scriptae  penuria.  Praemittitur  commendatio  Sergii  Archiepiscopi  Carschunice 
(§.  6.  14.)  conscripta ; -  quam  excipiunt  duo  carmina  Syriaca;  deinde  sequitur  index  men¬ 
dorum  Carschunice  et  Ieannis  denique  metropolitae  vota  pro  libri  utilitate.  In  rebus 
ipsis  earumque  ordine  Abrahamus  fere  cum  Amira  consentit. 

Ludovici  de  Dieu,  (obiit  1642).  :  nww  tznpn  rmitob  pyipl 

*  UVaffiO  x^^D^id  est  grammatica  linguarum  orientalium , 

Hebraeorum ,  Chaldaeorum  et  Syrorum  inter  se  collatarum.  Lugd.  Bat.  1628.  ex  rec. 
Clodii.  Francof.  ad  M.  1683-  4*  Ad  hanc  linguarum  collationem  perquam  laudabilem,  in 
qua  Syriacae  linguae,  cum  eius  praecepta  certiora  quam  Chaldaicae  regulas  esse  videret,  maio¬ 
rem  impendit  operam,  Amiram  in  Syriacis,  Bertramum  vero  et  praecipue  Buxtorfium  in  Chal¬ 
daeis  habuit  duces.  Quae  docet  ita  sunt  comparata,  ut  nullam  fere  relinquant  dubitationem. 

Grammatica  Chaldaea  ac  Syra  Dn.  M.  Thomae  Erpenii  opera  ac  cura  Constantini 
VEmpereur  de  Oppijk  SS.  T.  D.  et  L.  H.  ac  C.  P.  in  Academ .  Lugduno  -  Batava  in  lu¬ 
cem  edita.  Amstel.  1628.  1 2.  Succincta  est  institutio  post  Erpenium  mortuum  luce  do¬ 
nata  ;  Syriaca  Hebraeis  litteris  exprimuntur. 

Alphabetum  Chaldaicum  antiquum  Estranghelo  dictum ,  una  cum  alphabeto  Syriaco , 
cum  oratione  dominicali ,  salutatione  evangelica  et  symbolo  fidei.  Romae  typ.  Congr. 
de  prop.  fide.  1634.  8-  Textus  Syriacus  20)  et  Estrangelis  litteris  et  simplici  exhibetur 
scriptura.  Alia  alphabeti  Chaldaici  editio,  quam  una  cum  priori  Roma  accepimus,  mi¬ 
noribus  litteris  Estrangelis  exarata  est  et  pronuntiationem  melius  illustrat. 

Isaac  Sciadr  ensis ,  Maronita  et  archiepiscopus  Tripolis  Syriae21)  maiorum  suorum 

vernaculam  grammatica  Syriace  conscripta  coluit,  quae  ita  inscribitur:  j 

'AioAjuZf?  <-0 ,—1X5  ^Cy2>  5CUB 

oXcol  'Ax*  («uojio?  jA.a?rl£o  jA-x~.v-A£>  >*-Aooc7^  Grammatica  Linguae  Syriacae 
authore  Isaac  Sciadrense  Maronita  e  Libano  Archiepiscopo  Tripolis  Syriae.  Romae  in 
Colleg.  Maronit.  1636.  8-  Praefatio  Arabica  Carschunice  ($.  6,  14.)  scripta  quid  auctorem 
ad  scribendum  impulerit,  copiose  docet.  Grammatica  ipsa  IV  constat  partibus,  prima  agit 
de  litteris  Syriacis  legendique  ratione,  secunda  de  nomine  et  pronomine,  inde  a  pag. 

V  V  0  0  0 

?  tertio  de  verbo  et  participio  ,  inde  a  pag.  >qx>  et  quarta  denique  \La 

*  7  V  7  *  •  >  »  "'  00  >  *  ■  7  0  *■  .  7  x  7  ' 

i xu  Ab.?a*i£>  o|  pa.*.£D  Zcibo*^  |A.AAc  VA.  A^o]  de  coniunctione  eiusque  so¬ 

ciabas  sive  de  praepositione  et  interiectione  sive  verbo  animi  motum  significante  22). 
Quaevis  vero  pars  in  capita  QauQ  dispertita,  quo  facilius  omnia  perspiciantur. 


versionum  interpretationem  diiudicans  et  Ara¬ 
bicam  ac  Syriacam  versionem  libri  Ruth  et 
tertii  Maccabaeorum  libri  vulgans.  ( Abr .  Ecchel- 
lens.  Epist.  Apologet,  sec.  p.  142.  et  149. 

20I  Syriacum  enim  Chaldaei  nomine  editores 
significant,  quod  in  praefatione  (ab  initio)  di¬ 
serte  dicunt. 


2 1  i  De  eius  meritis  vid.  Naironi  diss.  laud. 
p.  122 — 125. 

22)  Grammatici  antiqui  Graecorum  exempla 
secuti  (§.  4,  11.)  hanc  orationis  partem  non  agno¬ 
scunt,  et  ne  Barhebraeus  quidem,  qui  in  gramm. 
rnetric.  Cod.  Gotting.  p.  152— -156  interlectiones 

G 
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Io.  Midi.  Dllherri  (orat.  hist.  poeseos  prof.  Ien.)  eclogae  sacrae  N.  T.  Syriacae,  Grae¬ 
cae,  Latinae  cum  observationibus  philologicis ,  quibus  praemittuntur  rudimenta  grammati¬ 
cae  Syriacae.  Ilal.  Sax.  1657.  ed.  2.  1646.  12.  Concinnata  est  haec  institutio  utilissima 
secundum  Amirae  et  L.  de  Dieu  praecepta. 

Grammatica,  linguae  Syriacae  authore  illustrissimo  et  reverendissimo  Domino  D. 

ioZ 

A-ZoA—uZI?  .--a./nJs?  jjog  ^  ^smdcl*  t.  ■»*.,.  p>  y? 

foi^Vo  iAgcd]  Aju®  |Aj,b£uailo  jA^jjAao  lAjUjAc  Romae  ex  typogr.  S.  Congr. 

de  prop.  fide  a.  1647.  8«  Secundum  epistolam  dedicatoriam  Ioseph  Elia  e  monte  Libano, 
olim  collegii  Maronitarum  alumnus,  Maronitis  petentibus  hunc  librum  sane  praestantem 
imprimi  curavit.  Syriacae  institutioni  subiecta  est  Arabica  versio  Carscliunice  scripta ; 
vel  etiam  in  verborum  paradigmatibus,  quia  Maronitis  praecipue  erat  destinata.  Praefatio 
plane  Arabica  est  23).. 

Christ.  Ravis  discourse  on  the  original  tongues ,  viz .  Ebrew ,  Samaritan ,  Calde ,  Sy~ 
riac ,  Arabie  and  Aethiopia ,  together  ivith  a  gener al  Grammar  of  the  said  tongues. 
Londou.  1648.  12. 

{Io.  Ernst.  Gerhardi)  *LHiayga(pi(X  linguae  Syro  -  chaldaicae  cum  analyseos  Syriacae 
specimine.  Hal.  Sax.  1649.  Continet  32  pagg.  elementa  Syriaca  et  Chaldaea,  analysin 
grammaticam  loci  Act.  III,  19—21  et  tabulas  non  male  institutas  ad  varias  verborum  for¬ 
mas  facilius  distinguendas. 

Andr.  Sennerti  (P.  P.  in  acad.  Vitemberg.)  nnpn  prrpn  i.  e.  grammatica 

orientalis  eadem  que  harmonica  etc.  ab  altera  tituli  parte  legitur:  A.  Sennerti 
Ebr  ais  mu  s ,  Ch  al  d  ai  s  mu  s ,  Syrias  mus,  Arabis  mus  nec  non  R  abb  ini  s  mus 
h.  e.  praecepta  gramm .  totidem  LL.  Orientt.  diversis  quidem  in  libris,  in  harmonia  ta¬ 
men  una  et  perpetua,  nova,  concinna  atque  perspicua  conscripta  methodo;  exemplis  item- 
que  confirmata  illustrataque  sufficientibus :  additis  in  fine  singulorum  librorum  totidem 
Lexicorum  sive  Dictionar iorum  compendiis.  Additur  supplementi  loco  in  fine  de  idio¬ 
tismis  superiorum  lingg.  Centuria  Canonum  philolog. ,  praemittitur  omnibus  et 
singulis  dissertatio  de  Ebr  a  eae  or  i  ent  aliumque  reliqq.  L  L.  origine,  anti¬ 
quitate,  progressione,  incremento  similibus  etc.  Wittenb.  1666.  4.  Grammaticam 
Chaldaeam  et  Syram,  in  qua  concinnanda  Boderianum,  Bertramum,  Masium ,  Waserum, 
Mercerurn ,  Buxtorfium  ,  Crinesium ,  inprimis  Vero  L.  de  Dieu  consuluit  additis  annota¬ 
tionibus  a  Trostio  et  JVellero  collectis,  iam  antea  1651.  ediderat  et  1666.  repetiit  ita  in¬ 
scriptam:  Chaldaismus  et  Syriasmus ,  hoc  est  praecepta  utriusque  linguae  in  harmonia  ad 
Ebraea  eademque  universalia  ( ipsa  antehac  edita  illa  ab  autore  seorsum  et  vice  tertia) 


losepho  Acurense  patriarcha  Antiocheno  e  Libano.  ?) V 


* 


ita  circumscribit  |Aj qO  f.aOC1  ILjO  A-J»42> 

voces  ,  quibus  exclamatio  inest ,  et  jZjdOfAO?  ile  bxc* 
voces  lamentationis  cet.  Am  ra  vero  perinde  ac 
Sciadvensis  latinum  sermonem  respiciens  interle¬ 


ctionem  tanquam  peculiarem  orationis  partem 
proponit  (Gramm.  Chald.  p.  448.) 

23)  Etiam  huius  libri  descriptionem  uti  reli¬ 
quarum  institutionum ,  quae  partim  rarescunt, 
exhibebit  bibliotheca  Syriaca  nostra. 
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conscripta ,  exemplis  itemque  sufficientibus  e  Daniele  Esra  et  N.  T.  Syro  confirmata 
illustrataque ,  accessit  in  .  fine  lexici  utrius que  linguae  compendium ,  radicum  et  vocum 
quarumcunque  notabiliorum  ex  iisdem  Daniele ,  Esra  Novoque  Test.  Syro  etc.  Praeter 
hasce  grammaticas  satis  apte  compositas  Hypotyposin  harmonicam  lingg .  orient. ,  Chal¬ 
daeae  ,  Syrae  Arabicaeque  cum  matre  Ebraea  edidit.  Quae  adduntur  vocabularia,  voces 
complectuntur  usitatiores. 

Io,  Henr.  Hottingeri  grammatica  Chaldaea  Syra  et  Rabbinica.  Turic.  1652.  8. 
Eiusdem  grammatica  quatuor  lingg.  Hebraicae ,  Chaldaicae ,  Syriacae  et  Arabicae  har¬ 
monica ,  z£<z  perspicue  et  compendiose  instituta ,  zz£  zzrZ  linguam  Hebraicam ,  tanquam  ma¬ 
trem,  caeterarum  etiam  ceu  filiarum ,  linguarum ,  accommodentur  praecepta.  Cui  appen¬ 
dicis  loco  accedit  technologia  linguae  Arabicae  theologico  -  historica.  Turici  1659.  4* 
Haec  vero  tertium  smegmatis  ab  eodem  auctore  editi  librum  ab  initio  constituit,  sed,  ne 
illud  opus  nimium  cresceret,  seorsim  edita  est.  •  1 

Briani  Waltoni  introductio  ad  lectionem  lingg .  orientt.  Hebraicae ,  Chaldaicae ,  Sa¬ 
maritanae,  Syriacae ,  Arabicae ,  Persicae,  Armenicae ,  Copticae.  Londin .  1653.  12. 

Joan.  Leusdeni  (Ling.  Hebr.  in  acad.  Dltraiect.  prof.)  Scholae  Syriacae  libri  tres 
una  cum  dissertatione  de  litteris  et  lingua  S  amar  it  anorum.  Ultraiecti.  1658.  8*  In  plu¬ 
rimis  sequitur  Ludov.  de  Dieu,  ubi  vero,  Buxtorfio  plerumque  duce  ab  eo  dissentit,  fal¬ 
sus  est,  e.  g.  in  pronunciaridi  ratione.  Liber  tertius  comprehendit  varia  exempla  ex  N.  T« 
Syriaco  maximum,  partem  desumta. 

0  70  0»  X  5>97 

ViciAa  2  4)  id  est  grammatica  linguae  Domini  nostri  lesu 

Christi ,  sive  Grammatica  Syriaca  tribus  libri  s  tradita ,  quorum  primus  vo¬ 
cum  singularum  proprietatem ,  secundus  syntaxin ,  tertius  figuras  grammaticas  et  praxirt 
continet.  Omnibus  adeo  breviter  et  dilucide  explicatis  et  menstruo  spatio  ( uti  praefatione 
ad  lectorem  docetur )  ipsa  linguae  medulla  exugatur ,  opera  et  studio  Guiliel.  Beve- 
ridgii  e  Coi.  S.  lohan.  Cantabr.  CpiXoyXLvrrou.  In  usum  Bibliorum  'KoXvyXcoTTarojv 
W r ait  onien  sium.  Londini.  1658«  8-  Hic  primus  est  liber  grammatices  praeceptis  dicatus,  in 
quo  adornando  etiam  V.  T.  Syriacum  adhibitum,  praecipue  vero  regulis,  syntacrticis  quoque 
observationibus  et  larga  exemplorum  copia  insignis  est.  Minus  probanda  est  pronunciatio 
Hebraicis  litteris  punctisque  indicata. 

Edmundi  Castelli  brevis  et  harmonica  quantum  fieri  potuit  grammaticae  (Hebraeae, 
Chaldaeae,  Syrae,  Samaritanae,  Aethiopicae,  Arabicae  et  Persicae  linguarum)  delineatio . 
Londini.  1669.  Praemittitur  lexico  Heptaglotto,  de  quo  infra  dicemus. 

Aeg.  Gutbirium  vid.  sub  lexicographis. 

i.Dofoa?  Caojo  h.  e.  Grammatica  Syriaca  cum 

syntaxi  perfecta  hactenus  non  ita  visa  et  lexico  brevissimo ,  in  usum  gymnasiorum  et 
scholarum  ita  elaborata  ut  quis  suo  et  proprio  Marte  hanc  linguam  possit  addiscere  opera 
et  studio  M.  Davi  dis  Gr  a  funder  i,  scholae  Cuestrinensis  Rectoris.  Witteberg .  1665. 
Collegit  observationes  Gerhardi,  Dilherri  ,  Lud.  de  Dieu,  Io.  Buxtorfii,  I.  H.  Hottingeri 


24)  Haec  Estrangelis  litteris  exarata  suat,  quibus  vulgares  ob  Estrangelarum  penuriam  substituimus. 

G  2 
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Io.  Merceri  et  Leusdeni,  praecipue  syntaxi  adornandae  et  locupletandae  multum  operae 
tribuit,  annexo  lexici  Syriaci  compendio  eiusque  indice  latino,  et  aliquot  locis  N.  T.  cum 
fide  apostolica  ad  exercendas  grammatices  regulas. 

Io .  Nicolai  grammatica  linguarum  Ebraicae  ,  Chaldaicae ,  Syriacae ,  Arabicae , 
Aethiopicae ,  Persicae ,  orientalium  secundum  prima  praecepta  delineata  harmonica. 
lenae  1670.  4.  Est  Hodegetici  Orientalis  Pars  II.  Brevis  in  tabulis  lingg.  nominatarum 
institutio  proponitur  et  in  complemento  defectus  harmonici  tabulis  subterposito  omnia  ma¬ 
iori  distinctione  illustrantur.  A.  1686.  Francof.  et  Hamburgi  totus  liber  non  mutatus  de- 
nuo  prodiit  Critica  sacra  inscriptus. 

Iac.  Altingi  (S.  S.  Litt.  et  ling.  Hebr.  in  acad.  Groning.  prof.)  synopsis  institutionum 
Chaldaearum  et  Syrarum.  Francof.  ad  M.  1676.  ed.  6.  1701.  8«  a  Georgio  Othone  (Graec. 
et  lingg.  orientt.  et  poes.  in  acad.  Marb.  prof.)  adornata.  Cum  libri  forma  coniunctio- 
nem  Chaldaearum  institutionum  cum  Syriacis  prohiberet,  utraeque  seorsim  propositae  sunt. 

Io.  Wilh.  Hilligeri  .  sive  Summarium  linguae  Ara- 

maeae  i.  e.  Chaldaeo  -  Syro  -  Samaritanae ,  olim  in  acad.  Witteb.  Orientt.  lingg.  consecra¬ 
neis  parietes  inter  privatos  praelectum  et  nunc,  ad  rogatus  (piXagixpaitoV  crebriores  publi¬ 
co  bono  accommodatum.  Wit.  1679.  4.  Auctor  Chaldaeam  et  Samaritanam  linguam  una 
cum  Syra  docet  et  praecipue  tabulis  aptissimis  eas  illustrat.  Syntaxis  vero  nimis  curta. 

Christoph.  Cellari  porta  Syriae.  Cizae.  1 677.  4.  Eiusdem  porta  Syriae  patentior 
sive  grammaticae  novae ,  perspicuis  praeceptis  ita  adormatae ,  ut  primigenia  Christianorum 
lingua  a  quolibet ,  qui  non  plane  rudis  est  Ebraeae ,  paucis  diebus  feliciter  arripi  possit , 
ed.  2.  innumeris  accessionibus  atque  exemplis  aucta  et  illustrata.  Ciz .  1632.  Haec  qui¬ 
dem  complectitur  omnia  tyroni  necessaria. 

Henrici  Opitii  (in  Acad.  Kilon.  prof.)  \ sive  Syriasmus  facilitati 

et  integritati  suae  restitutus  simulque  Hebraismo  et  Chaldaismo  harmonicus ,  exemplis 
plurimis  et  singularibus  ex  versione  Syriaca  totius  V.  et  N.  T.  illustratus  Lips.  et  Fran¬ 
cof  1678-  4*  Castelli  lexicon  tunc  iam  luce  donatum  multa  ad  illustrandum  Syrorum  sermo¬ 
nem  praebuit  et  V.  et  N.  T.  diligenter  legendo  et  relegendo  huius  linguae  grammaticam  ita 
eximiam  Opitius  composuit,  ut  omnes  priores  multo  superarit  neque  postea  a  quoquam, 
C.  B.  Michaeli  excepto,  hac  in  re  sit  superatus.  Huc  pertinet  etiam  Syriasmus  a  M. 
Christ .  Ludovici  eum  in  finem,  ut  labor  linguam  Syram  discentibus  quodammodo  levetur 
ex  Opitio  in  Compendium  redactus .  Vitemb .  1669.  42  pagg.  in  4. 

Car.  Schaaf  opus  Aramaeum  complectens  grammaticam  Chaldaico  -  Syriacam  ,  selecta 
Targumin  cum  versione  latina  et  annotationibus ,  lexicon  Chaldaicum  libris  V.  T.  Chal¬ 
daeis  item  selectis  Targumicis  accommodatum.  Lugd.  Bat.  1686.  8-  Syriaca  Hebraeis  litte¬ 
ris  exornata  sunt  et  Chaldaicae  Buxtorfio  duce  plus  operae,  quam  Syriacae  linguae  tri¬ 
butum  est. 


*)  Proprie  Circumdans  ( complectens )  linguam 
Aramaeam  a  seu  circumdedit . 


25)  I.  e.  perfectio  linguae  Aramaeae ;  Estrange- 
lis  litteris  substituimus  formas  vulgares. 
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I.  A.  Danzii  (.aioxo?  sive  Aditus  Syriae  reclusus  compendiose  ducens  ad 

plenam  linguae  Syriacae  Antiochenae  seu  Maroniticae  cognitionem  iuxta  viam  Literatoris 
Ebraeo- Chaldaei.  lenae.  1689.  ed.  3.  1715.  8- 

Io.  Ern.  Gerhardi  harmonia  linguae  Chaldaicae ,  Syriacae  et  Aethiopicae .  Adiecta 
est  Guil.  Schickardi  instit.  linguae  Ebraeae.  lenae.  1693.  4. 

Herm .  von  der  Hardt  Syriacae  linguae  fundamenta.  Helmst.  1694.  8-  Fere  nihil  nisi 
paradigmata  continent. 

Ge.  Otho  Palaestra  lingg.  orientt. ,  nempe  ChaldTaicae ,  Syriacae  ,  Arabicae  y  Aeihio • 
picae ,  Persicae  cum  versione  latina .  Francof.  1702.  4. 

Grammatica  Aethiopica  Io.  Henr.  Maii'?  Hebraicae ,  Chaldaicae ,  Syriacae,  atque  Sa¬ 
maritanae  linguarum  institutio  harmonica  Io.  Phil.  Hartmanni.  Francof.  ad  M.  1707.  4* 
Sam.  Frid.  Bucheri  (Antiquit.  in  acad,  Vitemb.  prof.)  thesaurus  orientalis  sive  compen¬ 
diosa  et  facilis  methodus  linguarum  Hebraeae,  Chaldaeo  -  Targumicae ,  Talmudico  -  Rab- 
binicae ,  Syriae  ,  Samaritanae ,  Arabicae ,  Persicae  orientalium ,  accedunt  unpartheyische 
Gedarihen  von  der  neuen  Methode  in  ori ent alis chen  Sprachen  wider  die  bisherigen  un¬ 
ge  grundeten  Beschuldigungen.  Francof.  et  Lips.  1725.  4. 

Alberti  Schultens  institutiones  Aramaeae  ,  quae  ab  auctore  mortuo  imperfectae  re¬ 
lictae,  sine  titulo  ac  praefatione  prodierunt.  Complectuntur  224  pagg.  fere  4  sectiones, 
scilicet  de  elementis  pag.  1— -31;  de  verbis  perfectis  pag.  32  —  90  j  de  verbis  imperfectis 
pag.  90 — 181»  et  nominibus,  in  qua  tamen  sectione  multa  desiderantur.  Ad  illustran¬ 
dum  quidem  sermonem  Syriacum  pauca  inde  repeti  possunt,  ad  chaldaicum  vero  sat 
multa. 

Christ .  Bened.  Michaelis  (obiit  1764.)  Syriasmus ,  id  est ,  grammatica  linguae  Syria¬ 
cae  cum  fundamentis  necessariis ,  tum  paradigmatibus  plenioribus ,  tum  denique  ubere 
syntaxi,  et  idiomatibus  linguae ,  instructa.  Hal.  Magd.  i  741.  4.  Concinnavit  singulari 
cum  diligentia  et  mirifica  eruditione  hanc  institutionem  ex  Syriaca  S.  S.  Librorum  V.  et 
N.  T.  versione  et  in  singulis  exempla  et  paradigmata  tam  larga  manu  et  eo  ordine  addi¬ 
dit ,  ut  pleniora  et  magis  digesta  apud  alios  auctores  reperias  nulla.  Cum  Amiram  aliosque 
fontes  certissimos  adire  non  licuerit,  omnia  fere  proprio  marte  colligeret  necesse  fuit. 
Ex  eiusdem  dissertationibus  praestantissimis  huc  pertinent  Lumina  Syriaca  pro  illustrando 
Hebrdismo  sacro.  Hal.  1756;  de  quibus  denuo  edendis  Pottius  bene  meruit  27).  Omnes,  qui 
Michaelem  secuti  sunt,  eius  vestigia  presserunt,  in  quorum  numerum  praecipue  referendus 
est  eius  filius.  Namque 

I.  D.  Michaelis  grammatica  Syriaca ,  Hal.  1784.  4.  fere  totum  Syriasmum  repetiit, 
hic  illic  nonnullis  additis  aut  mutatis  ab  ipso  aut  ipsius  patre.  Ille  vero  quid  alia  ratione 
in  litteris  Syriacis  propagandis  praestiterit,  vid,  infra  in  lexicorum  Syriacorum  enumera- 
tione. 


26)  Mendo  typographa  nullo  sensu  legitur  27)  Sylloge  comment,  thecl,  P.  I.  p.  170  sq. 

Licui?. 
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Tac.  Scherking  Nyckelen  til  de  fyra  Oriental  Spraken  ,  Hebraik  ,  Chaldaik  f  Syriak, 
och  Arabisk.  Skara .  1754*  8* 

1,  G .  Kals  grammdtica  Hebraeo  -  harmonica  cum  Arabica  et  Aramaea.  Amstelod . 

1758*  8-  .  1  . 

lac.  Georg.  Christ.  Adleri  brevis  linguae  Syriacae  institutio  in  usum  tironum  edita . 

AI  tona  e.  1784*  Cum  provectioribus  Michaelis  grammatica  destinata  esset,  Adlerus 
breviorem  instar  illius,  quam  olirn  Herraannus  von  der  Hardt  ediderat,  curavit.  Palaeo- 
graphiae  deinde  Syriacae  primus  et  solus  dedit  opus  nitidissimimum  libro  suo  saepius  a  nobis 
laudato :  Novi  Testamenti  versiones  Syriacae  simplex ,  Philoxeniana  et  Hierosolymitana 
denuo  examinatae  et  ad  fidem  Codd.  Mscr.  bibliothecarum  Vaticanae ,  Angelicae  ,  Asse- 
manianae ,  Mediceae ,  Regiae  aliarumque  novis  observationibus  atque  tabulis  aere  incisis 
illustratae .  Hafniae .  1789*  grammaticae  adiecit  narratiunculas  e  Barhebraei  narratio - 
nibus  facetis  e  Cod.  Vat.  178.  Edidit  etiam  chrestomathiam. 

Wilh.  HezeVs  Syrische  Sprachlehre ,  durchaus  nach  seiner  hebraeischen  eingerichtet 
zum  Gebrauch  seiner  Zuhoerer ,  nebst  den  noethigen  Paradigmen  in  Tabellen .  Lemgo. 
1788-  4«  Cfr.  Eichhorn.  Bibi,  .der  bibi.  Litterat.  T.  II.  p.  550. 

Io.  Gottfr *  Hasse  praktisches  Handbuch  der  Aramaeischen  oder  Syrisch-Chaldaeisch- 
Samaritanischen  Sprache.  Des  praktischen  Unterrichts  der  gesammten  orientalischen 
Sprachen  dritter  Theil.  lena.  1791»  8-  Adiecta  est,  quae  in  praecedentibus  omnino  de¬ 
sideratur  concisa  Aramaeae  linguae  historia  et  methodologia.  Cfr.  Eichhornii  Biblioth. 
der  bibi.  Litt.  T.  V.  p.  679.  seq. 

Innoc .  Fessler  institutiones  linguarum  orientalium ,  Hebraicae ,  Chaldaicae  ,  Syriacae 
et  Arabicae .  Pars  prior  introductionem  in  studium  lingg.  orientt.  et  linguae  hebraicae, 
posterior  institutiones  lingg.  chaldaicae,  syriacae  et  arabicae  complectens.  Vratisl.  Hal.  et 
len.  1787  et  1789*  Synoptica  methodus,  quam  titulus  indicare  videtur,  non  est  adhibita. 
Cfr.  Eichhorn .  Bibi,  der  bibi.  Litt.  T.  VIII.  p.  647.  seq. 

OL  Gerh .  Tychseni  elementale  Syriacum  vid.  chrestomathias. 

Io.  Iahn’s  Aramaeische  oder  Chaldaeische  und  Syrische  Sprachlehre  fuer  Anfaen - 
ger.  TVien.  1795.  8*  Cfr.  Eichhornii  Bibi,  der  bibi.  Litterat.  T.  VIII.  p.  697.  seq.  Hunc 
librum  Andreas  Gberleitner  latine  redditum  et  nonnullis  accessionibus  auctam  repetiit 
hoc  titulo:  Ioannis  lahn  elementa  Aramaicae  seu  Chaldaeo  -  Syriacae  linguae.  Viennae 
1820.  Cfr.  Allg.  Litt .  'Zeit.  1821.  N.  lgo.  et  Wiener  lahrbuecher .  1822.  p.  202 223. 

Io.  Sever.  Vaters  Handbuch  der  Hebraeischen ,  Syrischen ,  Chaldaeischen  und  Ara - 
bischen  Grammatik ,  fuer  den  Anfang  der  Erlernung  dieser  Sprachen  bearbeitet.  Leipz. 
1802.  ibid.  1817*  8-  Praecipue  methodo  simpliciori  et  accuratiori  declinationum,  quae  di¬ 
cuntur,  illustratione  grammaticam  Syriacam  provexit  Vat  erus . 

Thomas  Yates  Syriae  grammar  principally  adapted  to  the  new.  Testament  in  that 
language.  Lond.  1821.  8.  Quid  auctor  praestiterit,  in  Ephemeridi  litterar.  (A.  L.  Z.) 
suo  tempore  indicabimus. 
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II.  Lexicograph  i . 

5)  Sequitur  nunc  lexicorum  recentiori  aetate  editorum  cum  enumeratio  tum 
censura.  Ac  primum  quidem  cum  vocum  Syriacarum  significatus  non  uno,  sed 
vario  modo  queat  investigari,  quemnam  lexicographi  sint  secuti,  paucis  defi¬ 
niamus.  Poterant  enim  aut  lexica  a  Syris  ipsis  scripta  consulere  ,  aut  solum  lo¬ 
quendi  usum,  quem  contextus  singulorum  locorum,  in  quibus  libri  Syriaci  vo¬ 
cem  aut  phrasin  exhibent,  eorumque  collatio  accurata  produnt ,  respicere  aut 
cognatas  dialectos  in  auxilium  vocare  aut  denique  plures  vel  omnes  hasce 
significationis  eruendae  vias  ingredi.  Cum  vero  Syriaca  N.  T.  versio  litterarum 
Syriacarum  adytum  aperuisset,  primi  et  plurimi  lexicographi  eam  legentes  et 
cum  Graeco  conferentes  textu  singularum  vocum  et  phrasium  potestatem  ifota- 
runt,  nempe  Masius,  Boderianus  >  Schindlerus ,  Crinesius ,  Buxtorjius  ,  Trostius , 
Hottingerus ,  Gutbirius ,  Nicolai ,  Schaajius  ceteris  hac  in  re  multo  praeferendus 
et  Zanolini.  Alii  vero,  Thornas  a  Novaria  a),  Ferrarius  et  praecipue  Castellus  scri¬ 
pta  Syrorum  ipsorum  liancce  philologiae  partem  respicientia  haud  neglexerunt, 
nam  hicce  lexica  quidem  N.  T.  iam  typis  impressa  consultavit,  sed  etiam  Barbah- 
lulum  suo  fere  operi  iniecit.  Praeterea  ad  tyrones  adiuvandos  aut  grammaticis 
aut  chrestomathiis  glossaria  adiunxerunt  Sennertus,  Grafunderus ,  Cellarius ,  jft/r- 
schius ,  O .  G.  Tychsen  et  Grimm .  Lexicon  igitur  Syriacum  qui  nunc  ornandum 
suscipiunt  alias  quidem  significatus  eruendi  vias  habent  paratas  ,  alias  tamen  a 
nemine  usque  tactas;  nisi  vero  cunctas  simul  ingrediuntur,  perfectum  omnib us¬ 
que  numeris  absolutum  efficere  nequeunt  b).  Nam  vero  loquendi  usu  ex  Syria¬ 
cis  libris  eruto  antiqua  Syrorum  lexica  sunt  conferenda,  quae  quamquam  vocum 
copiam  non  permultum  augebunt,  quia  in  Graecis  praecipue  vocibus  nimis 
longa,  Syriaca  parce  explicare  solent,  tamen  linguae  cognitioni  mirum  quantum 
dabunt  emendationis  c).  Itaque  Bernstenius ,  qui  pariter  ac  Quatremere  lexicon 
promisit  Syriacum,  recte  haec  in  eo  concinnando  voluit  respicere. 

Syrorum  peculium ,  h,  e.  vocabula  apud  Syros  scriptores  passim  usurpata ,  Targumi- 
stis  vero  aut  prorsus  incognita ,  aut  in  ipsorum  vocabulariis  adhuc  non  satis  explicata- 
Andreas  Masius  sibi  suae  memoriae  iuvandae  caussa  colligebat.  Antwerp.  ex  officina 
Christ.  Piant.  1521.  54  pagg.  fol.  Inserta  est  haecce  prima  vocum  Syrarum  collectio  Bibi. 
Polygl.  Antwerp.  T.  VI.  Pro  paucitate  librorum  Syriacorum,  quos  Masio  videre  contige* 


in  Hebr.  und  Chald,  Handwoerterbuch .  ed.  2.  pag. 
XXIII  s q. 

c)  Geunius  1,  1,  p,  XXIV  stp 


a)  De  eius  nomenclatore  Syriaco  vid.  p.  33. 

b)  Vid.  quae  Gesenius  hunc  in  finem  monuit 
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rat,  manca  est  et  curta;  quae  vero,  Chaldaeis  et  Syris  communia,  ex  Chaldaicis  lexicis 
peti  poterant,  in  Masii  peculio  omnino  praetermissa  sunt28). 

Dictionarium  Syro-  chaldaicum,  Guidone  Fabricio  Boderiano  collectore  et  auctore . 
Antwerpiae  excud.  Christoph.  Plantin.  1572  in  Bibi.  Polyglott.  Antwerp.  T.  VI.  198  pagg. 
fol.  complectens.  Syriaca  sparsim  explicata  e  N.  T. ,  partim  ex  rituali  libro  Severi  Patriar¬ 
chae  desumta  inque  radicibus  quidem  signandis  simplices  litterarum  formae,  in  locis  vero 
e  N.  T.  et  Severo  allatis  Estrangelae  adhibitae  sunt.  Praemittitur  grammatica  Chaldaica 
passim  Syriaco  quoque  dicendi  genere  collato. 

Vah  Schindleri  (prof.  Vitembergensis ,  deinde  Helmstadiensis ,  obiit  1610)  lexicon  pen- 
taglotton  Hebraicum,  Chaldaicum,  Syriacum,  Thalmudico  -  Rabbinicnm  et' Arabicum.  Ha- 
noviae.  1612.  49.  Lond.  1635.  Francof.  1653.  95.  fol.  Continet  voces  Syriacas,  quae  in 
N,  T.  reperiuntur,  sub  radicibus  digestas  neque  male  expositas. 

Edem  .anno  Christophorus  Crinesius  suum  lexicon  edidit  ita  inscriptum: 

Ji .  e.  lexicon  Syriacum  e  N.  T.  et  Rituali  Severi ,  Patriarchae  quondam  Ale¬ 
xandrini  ,  Syro  collectum ,  tribus  linguis  Cardinalibus  expositum ,  atque  in  illustri  Wite- 
bergensium  Academia  tredecim  disputatt.  propositum.  Witteb.  1612.  pagg*  408.  4.  praeter 
indicem  latinum.  Inceptum  est  27  Novembr.  1611.  et  finitum  12  Aug.  1612.  Radix  quae¬ 
vis  Syriacis  litteris,  reliqua  vero  Hebraeis  impressa  sunt.  Teste  Laurentio  Fabricio  in 
praefatione  ad  hoc  ipsum  lexicon  si  typographi  ratio  tulisset,  toties  vocem  unamquamque 
exhibuisset,  quoties  ea  in  N.  T.  legitur,  ut  lexicon  pleniores  simul  concordantias  potuisset 
exhibere. 

Litterae  Syriacae  quamquam  in  Syria  ipsa  recentiori  aevo  parce  tantum  colerentur, 
attamen  inter  Maronitas  in  Libano  monte  non  omnino  defuisse  videntur,  qui  illarum  stu¬ 
diis  se  darent.  Desiderantur  autem  necessariae  huius  rei  notitiae.  Burckhardtus 
quidem29)  in  coenobio  Ain  Warha  a  Maronitis  habitato  lexicon  Syriacum  satis  amplum 
invenit  quod  Gregorius  quidam,  pago  Kerem  Seddani  oriundus,  a.  1619  composuisse  dici¬ 
tur,  sed  de  eius  indole  nihil  retulit.  Forte  etiam  alia  huius  generis  scripta  recentiori 
tempore  a  monachis  exarata  latent. 

Io*  Bapt .  Ferrarii  ( e  soc.  Iesu)  Nomenclator  Syriacus.  Romae  1622.  4.  mai.  Index 
latinus  isque  permagnus  adiectus  est;  nomenclator  ipse  944  pagg.  in  236  fol.  complectitur. 
In  quo  adornando  cum  lexica  a  Syri,s  scripta  adhiberentur,  nulla  adferri  poterant  loca  pro- 

"  N 

bantia.  > 

Io.  Buxtorfii  iun .  lexicon  Chaldaicum  et  Syriacum  ,  quo  voces  omnes  tam  primitivae, 


28)  Masio  quidem  hoc  vocabularium  sibi  col¬ 
lectum  cum  ulla  in  parte  limandi  tum  satis  accu¬ 
rate  digerendi  nulla  exstitit  opportunitas ,  unde 
ipse  satis  modeste  de  eius  pretio  in  praef.  ad 
Ariam  Montanum  iudicavit. 

29)  Travels  in  Syria  and  the  holy  Land  pag. 
185.  :  T  rcu;  a  beautiful  dictionary  in  large  folio  of 
the  Syriae  language ,  1 vritten  in  the  Syriae  character , 


which ,  1  suppose ,  to  be  the  only  copy  in  Syria . 
Its  author  1 vas  Djorjios  el  Kerem  Seddany ,  who 
composed  it  in  the  year  i6ig.  Kerem  Seddany  is  the 
name  of  a  village  near  Bshirrai.  This  dictionary 
may  be  worth  in  Syria  eight  hundred  or  a  thousand 
piastres ;  but  the  conveni  would  certainly  not  sell  it 
for  less  than  two  thousand ,  besides  a  present  to  the 
bishop.  ~  . 
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quam  derivativae,  quotquot  in  sacrorum  V.  T.  librorum  Targumim  seu  paraphrasibus 
Chaldaicis,  Onkeli  in  Mosen,  Ionathanis  in  prophetas  et  aliorum  autorum  in  Hagiographa, 
item  in  Targ.  Hierosol. ,  Ionathane  altero  in  Legeyn  et  Targum  secundo  in  librum  Esther> 
denique  in  N.  T.  translatione  Syriaca  reperiuntur,  accurate  et  methodice  dispositae  et 
fideliter  explicatae  copiose  absoluteque  describuntur.  Bas.  1622.  640.  pagg.  4.  mai. 

Martini  Trostii  lexicon  Syriacum  ex  inductione  omnium  exemplorum  N.  T .  Syriaci 
adornatum  adiecta  singulorum  vocabulorum,  significatione  latina  et  germanica  cum  indice 
triplici.  Cothenis  Anhaltin.  1623.  722.  pagg.  4.  Quanquam  in  hoc  pariter  atque  in  omni¬ 
bus ,  quae  antea  composita  erant,  lexicis  pronomina  et  particulae  desiderantur,  Trostius 
tamen  in  genuina  singularum  vocum  significatione  accurate  investiganda  inultum  praestitit. 

Thomas  a  Novaria  nomenclator  Syriacus.  Romae.  1636.  8-  vid.  supra  Q.  4.  13.  Annot. 

Andr.  Sennerti  lexici  Chaldaici  et  Syriaci  compendium  radicum  et  vocum  quarum¬ 
cunque  notabiliorum  e  Daniele,  Esra ,  et  N.  T.  Syro  in  gratiam  tyronum.  Adiectum  est 
eiusdem  Chaldaismo  et  Syriasmo  inde  a  p.  116.  Witteb.  1666.  4. 

Io.  Henr.  Hottingeri  etymologicon  orientale  s.  lexicon  harmonicum  heptaglotton  He¬ 
braicum  ,  Chaldaicum ,  Syriacum ,  Arabicum ,  Samaritanum ,  Aethiopicum  et  Talmudo' 
Rabbinicum.  Francof.  1661.  Turic.  1664.  4. 

David.  Grafunderi  compendium  lexici  Syriaci ,  in  fine  grammaticae  Syriacae  1.185 
voces  continens  et  indice  latino  ornatum. 

Acgidii  Gutbirii  (Gymnasii  Hamb.  prof.)  lexicon  Syriacum  continens  omnes  N.  T. 
Syriaci  dictiones  et  particulas  cum  spicilegio  vocum  quarundam  peregrinarum  et  in  qui¬ 
busdam  tantum  N.  T.  Codicibus  occurrentium  et  appendice ,  quae  exhibet  diversas  puncta- 
tiones  a  praecipuis  huius  linguae  doctoribus  in  Europa  circa  N.  T.  Syr.  hactenus  usurpa¬ 
tas ,  adiecto  indice  latino  accuratissimo,  et  catalogo  nominum  propriorum,  brevissima  et 
discentium  studiis  accommodata  methodo  in  usum  N.  T.  Syr.  olim  ita  concinnatum,  ut 
simul  latinae  versionis  vicem  explere  possit ,  nunc  vero  in  lucem  demum  editum.  Hamb. 
1667.  8-  typis  et  impensis  auctoris.  Excepit  eiusdem  auctoris  N.  T.  Syriacum,  et  repetitum 
est  titulo  ita  mutato:  Acgidii  Gutbirii  SS.  Theol.  Doct.  et  Gymnas .  Hamburg .  P.  P . 
lexicon  Syriacum  —  —  nominumque  propriorum  catalogo  nova  hac  editione  prioribus  a 
mendis  expurgatum  nonnullis  etiam  accessionibus  locupletatum  a  Iohanne  Michaele  Gut - 
birio  LL.  Sanet .  et  poes.  in  ili.  augusteo ,  quod  Leucopetrae  flor  et ,  prof .  pubi.  Harnburgi 
typ .  et  sumtibus  Gutbirianis  1667.  5.  Inveniuntur  etiam  exempla  huius  editionis  secundae 
alio  titulo  insignita;  v.  c.  Numburgi  loco  Harnburgi.  Lexicon  breve  quidem  et  concisum 
sed  in  usum  tyronum  N.  T.  legentium  accommodatissimum.  Grammaticam  quoque  Syria¬ 
cae  linguae  promiserat  Gutbirius,  neque  tamen,  quantum  scimus ,  promissis  stetit. 

Edmundi  Castelli  (S.  Th.  D.  ,  ling.  Arabie,  apud  Cantabrigiens.  prof.)  lexicon  Hepia - 
glotton  Hebraicum ,  Chaldaicum ,  Syriacum ,  Samaritanum  ,  Aethiopicum  ,  Arabicum  con - 
iunctim  et  Persicum  separ  atim ,  in  quo  omnes  voces  Hebraeae,  Chaldaeae,  Syrae,  Sama¬ 
ritanae,  Aethiopicae,  Arabicae  et  Persicae  tam  in  MSS.  quam  impressis  libris,  cum  pri¬ 
mis  autem  in  Bibi,  polygiottis ,  adiectis  hinc  inde  Armenis ,  Turcicis,  Indis,  Iapanicis 
etc.  ordine  alphabetico  sub  singulis  radicibus  digestae  continentur,  earumque  significatio¬ 
nes,  omnium  praesertim  in  SS.  Hebraeis  Bibliis  semel  tantum  occurrentium,  multo  aliter 
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quam  apud  Modernos,  sive  Hebraeos  sive  Christianos,  ex  tribus  Chaldaeis  Targumim, 
utroque  Babylonico  et  Hieros.  Talmude,  vetustiss.  Rabbinorum  commentatoribus ,  theo¬ 
logis  et  philosophis ,  variis  S.  Scripturae  lectionibus  Hebr.  Chald.  cet.  tribus  exemplaribus 
V.  et  N.  T.  Syris ,  tribus  magna  ex  parte  Aethiopicis  y  tribus  Arabicis ,  duobus  Persicis , 
tribus  Pentateuchis  Samaritanis :  lexicis  item  in  omnibus  hisce  linguis  vix  numerandis, 
Alcorano ,  Avicenna ,  Geographo  Nubiensi  etc.  ut  et  Graeca  LXX  interprett.  versione 
ample  et  dilucide  eruuntur,  proponuntur  et  explicantur.  Variorum  insuper  Interpretum 
difficiles  ac  discrepantes  sententiae  conferuntur  et  examinantur,  quam  plurima  errata  in 
aliis  lexicis  ,  nec  non  in  Bibi.  Polygl. ,  etiam  pravae  haud  raro  translationes  emendantur, 
et  ad  verum  suum  sensum  restituuntur.  Cui  accessit  brevis  et  harmonica,  quantum  fieri 
potuit,  Grammaticae  omnium  praecedentium  lingg.  delineatio.  Londini.  1669. 3  °).  —  In 
Syriaca  libri  parte  socium  habuit  acerrimum  Bevericlgium ,  grammatica  de  Syris  litteris 
meritum;  eamque  reliquis  heptaglotti  partibus  felicius  elaboravit  31).  Hanc  igitur 
I.  D.  Michaelis  ex  eius  lexico  heptaglotto  seorsim  typis  describi  curavit  ita  inscriptam 
Edmundi  Castelli  Lexicon  Syriacum ,  P.  I.  et  II.  Gotting.  17S8;  dein  Adnotata  sua  et 
ex  Barali  apographo  Gottingae  servato  (Q.  4,  13.  not.  8.)  nonnulla  adiecit  a  Castellianis 
diligenter  seiuncta.  Quid  in  hoc  libro  desideraveris ,  I.  Fr.  Gaabius  probe  exposuit  3a) 
et  emendationes  atque  auctuarium  suppeditarunt  I.  G.  Hassius  33),  prae  ceteris  vero 
G.  JV.  Lorsbachius  34). 

Io.  Frid.  Nicolai  (Facult.  Philos.  Ienens.  adiunct.)  hodogeticum  orientale  harmonicum, 
quod  complectitur  I.  lexicon  litigg.  Ebraicae ,  Chaldaicae ,  Syriacae ,  Arabicae ,  Aethio¬ 
picae  et  Persicae  harmonicum .  II.  Grammaticam  lingg.  earundem  secundum  prima  prae¬ 
cepta  delineatam ,  harmonicam.  III.  Dicta  biblica  cum  et  sine  analysi  grammatica  exhi¬ 
bita,  harmonica .  lenae.  1670.  4.  Lexico  Castelliano  Nicolai  non  usus  est,  voces  lingua¬ 
rum  cognatarum  sibi  respondentes  ex  adverso  posuit,  notis  vero  subiectis,  quas  complemen¬ 
tum  defectus  harmonici  nominat,  earum  diversitatem  attigit. 

Christoph.  Cellarii  glossarium  Syro  Matinum  nuper  vulgatis  utriuscjue  Testamenti  Ex- 
cerptis  accommodatum.  Cizae.  1683.  48  pagg.  4* 


30)  Totum  lexici  lieptaglotti  sicuti  aliorum  li¬ 
brorum  titulum  attulimus,  quia  eius  indoles  illo  lu¬ 
culenter  indicatur.  Quaedam  exempla  a.  16&6  prae 
se  ferunt;  etenim  Robertus  ScoW  bibliopola  Castel¬ 
lo  mortuo  titulum  operis  mutavit.  De  Castelli  de 
Eibliis  Polygl.  et  lexico  heptaglott.  immortaliter 
meriti  vita  cfr.  Memoirs  of  the  life  and  luritings  of 
Brian  TValton  etc.  by  Henry  Iohn  Todd.  2  Voll. 
Lonaon.  1821.  et  quae  Staeudlinus  inde  excerpsit: 
Ueber  Brian  TValtorCs  und  Edmund  CastelTs  Leben 
1  nd  Schriften  in  Kirchenhistorisch.  Archiv  von 
K ■  F.  Staendlin ,  H.  G.  Tschirner  et  I.  S.  Vater 
fuer  1825.  II.  p.  109  sq.  In  libro  colligendo  et 
adornando  XVII  annos  consamsit  et  aes  alienum 


circiter  1000  pondo  contraxit,  malis  plurimis 
cruciatus  et  a  sociis  fere  omnibus  mox  desertus. 

31)  In  hanc  sententiam  etiam  I.  D.  Michaelis 
eiusque  pater  abierunt,  cfr.  I.  D.  Michaelis  Ab- 
handlung  von  der  syr.  Sprache  p.  109  sq. 

32)  In  commentatione  TVuensche  bey  Castellus 
Syrischem  Lexicon  nach  Michaelis  Ausgabe  in  Bauli 
Memorabil.  I.  p.  82 — 96. 

33)  Magazin  fuer  die  biblisch  -  orient.  Litterat • 
Vol.  I. 

34)  Archiv  fuer  die  morgenl .  Litterat .  in  utro¬ 
que  quod  prodiit,  volumine,  et  in  Pauli  Neu. 
Repertor,  fuer  bibi,  und  morgenl.  Litterat ,  T.  III. 

p.  110—115, 
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Car.  Schaafii  lexicon  Syriacum  concordantiale  omnes  N.  T.  Syriaci  voces,  et  ad  ha¬ 
rum  illustrationem  inultas  alias  Syriacas  et  lingg.  affinium  dictiones  complectens,  cum  ne¬ 
cessariis  indicibus,  Syriaco  et  Latino,  ut  et  Catalogo  Nominum  propriorum  ac  Gentilium 
N.  T.  Syr.  Lugd.  Batav.  1708.  Hoc  lexicon  omnia,  quae  titulus  promittit,  accurata  et 
facili  methodo  revera  praestitit,  ita  ut  N.  T.  legentem  fere  nullo  in  loco  deserat. 

]  iW?  |Lof  Lexicon  Syriacum  ab  Antonio  Zanolini  I.  U.  D.  in  Seminario 

Patavino  lingg.  orientt.  professore  collectum,  voces  omnes,  quae  in  N.  T.  translatione 
Syriaca  inveniuntur,  complectens.  Accedit  eiusdem  auctoris  disput.  de  lingua  Syriaca, 
versionibus  Syriacis  et  de  Maronitis ,  quibus  praecipue  nunc  lingua  Syriaca  in  usu  est- 
Ad  usum  eiusdem  Seminarii.  Patavii.  1742.  XVIII  et  294.  pagg.  4.  Quibusnam  subsidiis 
usus  sit,  Zanolini  non  dixit,  Schaafium  sane  non  videtur  adhibuisse. 


4)  Cum  ad  linguam  discendam  grammaticae  ac  lexica  non  sufficiant,  post 
has  litteras  iri  Europam  translatas  non  solum  N.  et  V.  T.  aliisque  scriptis  Syria¬ 
cis ,  sed  etiam  libris  in  usum  tyronum  edendis  recte  provisum  est.  Quamdiu 
vero  sola  Syriaca  bibliorum  versio  manibus  versaretur,  nihil  potuit  praeberi,  nisi 
libri  N.T.  seorsim  impressi  aut  excerpta  N.  T.,  ut  IEpist.  Ioannis  a  Trostio  edita 
et  Excerpta  Cellarii ;  sed  fontibus  magis  apertis  aptiores  prodiere  chrestomathiae, 
quarum  nonnullae  etiam  indice  instructae  linguae  Syriacae  studium  probe  propa¬ 
garunt  a). 

Ioh.  Dav.  Michaelis  Syrische  Chrestomathie .  Erster  JTheil.  Gotting.  1763.  8-  Etiam 
ita  inscripta  est:  I.  D.  Michaelis  Abhancllung  von  der  Syrischen  Sprache  und  ihrem  Ge~ 
brauch  nebst  dem  ersten  Theil  einer  Syrischen  Chrestomathie.  Pars  posterior  non  pro¬ 
diit;  prior  vero  a.  1786  repetita,  et  commentationi  tantum  de  lingua  Syriaca  passim  in 
annotatt.  nonnulla  addita  sunt.  Cfr.  Eichhorn.  allgem.  Biblioth.  der  bibi.  Litterat .  T.  I. 
p  114  sq.  Huius  libri  partem  illustravit  Th.  Imman.  Dindorf  in  Specim.  animadverss . 
m  epistol.  Syriae.  Simeonis  Beth-  Arsamensis  de  Barsuma  episcopo  Nisibeno  deque  hae - 
resi  Nestorianorum.  Lips.  1788.  4-  et  Gaabius  hic  illic  emendavit  in  Pauli  Neu.  Repert. 
T  III.  p.  566  sq.  Textum  Syriacum  Michaelis  ex  Assemani  Bibi.  Orient.  mutuavit. 

I  (7.  e,  Adleri  chrestomatliia  Syriaca.  Hafn.  1784* 

Ioan.  Godofr.  Hasse  lectiones  Syro  -  Arabico  -  Samaritano  -  Aethiopicae ,  tabulis  ele- 
mentaribus  ad  addiscendas  illas  linguas  necessariis  instructae.  Regiom.  et  Lips.  1788-  8- 

Georg.  Guil.  Kirschii  chrestomatliia  Syriaca  maximam  partem  historici  argumenti. 
Hofae  i^89-  8*  Accedit  lexicon  Syriacum  chrestomathiae  Syriacae  accommodatum.  De 
huius  libri  pretio  vid.  Eichhorn.  Bibi  der  bibi  Litterat.  T.  II.  p.  548  sq.  Quae  hic  illic 
in  textu  e  Barhebraei  chronico  potissimum  desumto  emendanda  inveniuntur,  Lorsbachius, 


a)  Quanti  momenti  sit  chrestomathia  bene  in¬ 
stituta,  docent  L  D.  Michaelis  Abhandlung  von  der 


Syrischen  Sprache.  §.  1S.  et  Kirsch  Chrestom. 

p.  V  scj. 

R  2 


60 


Pro  lego  mena. 


Arnoldi ,  Fr.  G.  Maycr  coniiciendo,  Bernstenius  codices  inspiciendo  optime  docuerunt35). 
Nova  huius  chrestomathiae  utilissimae  editio  paratur. 

Olai  Gerhardi  Tychsen  elementale  Syriacum  sistens  grammaticam,  chrestomathiam  et 
glossarium,  subiunctis  novem  tabulis.  Rostochi.  1795.  8*  Grammatica  perbrevis  est,  ta¬ 
bulae  ex  Adleri  N.  T.  verss.  Syriae,  cet.  repetuntur.  Cfr.  Eichhornii  Bibi,  der  bibi.  Lit- 
terat.  T.  VIII.  p.  699  sq. 

Henr .  Adolph.  Grimm  neue  syris che  Chrestomathie  mit  einem  Glossarium  zum  Ge- 
brauch  fuer  Anfaenger  herausgegeben.  Lemgo.  •  1795.  3.  "Vid.  Eichhornii  Bibi,  der  bibi • 
'L\tteraU  T.  VII.  p.  492  sq. 

Gust.  Knoes  chrestomathia  Syriaca  maximam  partem  e  Codicibus  manuscriptis  collecta. 
Gotting.  i8°7‘  8*  Plura  carmina  inedita  continet  et  ita  est  adornata,  ut  chrestomathiae 
I.  D.  Michaelis  tanquam  posterior  pars  accedere  queat. 


§.  6. 

Sy  rorum  scriptura  eius  qu  e  historia. 

Cfr.  E  d.  B  emar  di  litteratura  orbis  eruditi  a  charactere  Samaritico  deducta.  1689.  ed.  Carol.  Mor- 
ton.  1759.  —  W  ait  on  Apparat,  biblic.  sive  in  Biblia  Polygl.  Prolegom.  II.  de  litteris  sive  characte¬ 
ribus,  ipsarum  usu  mirabili ,  origine  et  inventione  prima  et  diversitate  in  linguis  praecipuis.  — 
B  uettner  figurae  variaeque  formae  litterarum  hebr.  syr.  arab.  Gott.  1769.  fol.  Eiusdem  Verglei- 
chungstafeln  der  Schriftarten  verschiedener  Voelker.  Fasc.  1.  Gotting.  1771.  Fasc.  2.  1779.  4.  iiui- 
perfect.).  Tres  tabularum  a  Buettnero  libro  suo  adiectarum  repetii  t-  Eichhornii  Einleit.  in  das 
A.  T.  Tora.  T.  —  W  ahii  i  allgemeine  Gesch.  der  morgenlaend.  Sprachen.  p.  585  sq.  Skizze  einer 
morgenlaendischen  Graphik  cll.  tabb.  VII — X.  —  Pauli  archcieologische  Beobachtungen  und  Muth- 
massungen  ueber  s emitis ch e ,  besonders  hebraeische  Lesezeichen  in  eius  Memorabile  Fasc.  6.  pag.  102 
sq.  —  Neues  Lehrgebaeude  der  Diplomatik.  Aus  dem  Franz.  von  I,  Chr.  Adelung.  4.  P.  II.  p.  90 
sq.  —  L  G.  C.  A  die  ri  N.  T.  versiones  Syriacae  Simplex ,  Philoxeniana  et  Hierosolymitana. 
Hafniae  1789-  4*  Cum  VIII  tabb.  aere  incisis.  —  G.  G  es  en  i  i  Geschichte  der  hebr.  Sprache  und 
Schrift.  Leipz.  1815*  8.  p.  157  sq.  —  Ulrich  FriedrichKopp  aus  Hessen  -  Cassel  Bilder  und 
Schriften  der  Vorzeit.  Tom.TI.  Manhem.  1819.  8-  N.  IV:  Entiuichelung  der  semitischen  Schriften, 


1)  Inter  veteres  de  gente  litterarum  inventrice  nihil  constabat;  ex  prisca  vero 
fama  Aegyptiis  aut  Phoenicibus  aut  Aramaeis  litterarum  inventionem  tribuere  so¬ 
lebant.  Qua  quidem  in  re  vetustatis  tenebris  plane  obruta  quanquam  ne  accura¬ 
tissima  quidem  investigatione  certi  quicquam  extricaveris,  iis  tamen  maiorem 
fidem  habeas  necesse  est,  qui  hoc  munus  honorificum  non  Aegyptiacae  sed  Se- 


55)  LersbacEs  Archiv  fuer  die  morgenlaend • 
Eitterat.  T.  I.  et  II.  et  in  Pauli  Neu.  Repertorium 
rp.  ni.  p.  81  sq.  Alb.  lac.  Arnoldi  specimen  chro¬ 
nici  Syriaci  Abulfaragiani  e  scriptoribus  graecis 
emendati ,  illustrati.  Marburgi.  1805.  4.  Frid.  Greg. 
Marer  Beytraege  zu  einer  richtigen  Ueber setzung  der 
syris  ch  en  Chronik  des  Gregorius  Barhebraeus .  Vindo- 
bon.  1819*  8.  Eiusdem  Nachtrag  zu  den  Beytraegen 


einer  richtigen  Ueber  setzung  der  syrischen  Chronik. 
Ibid.  1820.  et  Wiener  Jahrbuecher  der  Littcratur. 
Vol.  XIII.  Ian.  —  Mart,  1821.,  Anzeigeblatt  p.  59. 
40.  cll.  Censura  libri  Mayeriani  in  Ephemerid. 
litt.  Ienens.  1821.  No.  26  —  28-  —  Georg.  Hen. 
Bernstein  Gregorii  Barhebraei  Chronici  Syriaci 
Codd.  MSS.  passim  emendati  atque  illustrati  speci¬ 
men  primum.  Lips.  1822,  4. 


§.  6.  Syrorum  scriptura  eius  que  historia. 


61 


miticae  potius  genti  tribui  voluerunt  a).  Hoc  enim  suadent  cum  alphabeti  indo¬ 
les  et  natura,  tum  vestigia  satis  conspicua,  quibus  plurimas  non  modo  Asiae 
sed  etiam  Europae  gentes  a  Phoenicibus  litteras  accepisse  extra  omnem  fere  po¬ 
nitur  dubitationem  b).  Ordo  enim  litterarum  sonis  constat  Semiticae  genti  pror¬ 
sus  propriis  neque  in  ulla  alia  obviis  ut  !  et  (§.  7),  earurnque  nomina  Semiti- 
cam  etymologiam  facillime  sequuntur  (§.  7.  III  Annot.  10.)  $  vocales  deinde,  praeter 
tres  longas  litteris  non  notantur,  quod  cum  Semitica  quidem,  neque  vero  alia,  ut 
Aegyptiaca  lingua  conspirat.  Multum  autem  habet  probabilitatis  ,  non  Phoe¬ 
nices  ipsos  litteras  invenisse,  sed  eas  tantum  in  occidente  divulgasse;  Aramaeos 
(Babylonios)  contra,  primos  inter  Semitas  praecipue  in  rebus  sermonem  spectan¬ 
tibus  excultos  c) ,  pro  litterarum  inventoribus  esse  habendos  d).  Qua  quidem  in 


a)  Hanc  inventionem  Aegyptiis  esse  tributam 
docent  Plinius  H.  N.  VII,  56.  (57  ed.  Bip.)  et  Cic. 
de  nat.  Deor.  III,  22:  ( Mercurius  dicitur )  Aegyptiis 
leges  et  litteras  tradidisse,  cll.  Plut.  quaest.  sympos. 
X,  3.  Diod.  Sicul.  I,  6g.  Tertullian.  de  corona  milit. 
cap.  8*  et  de  testimon.  animae  cap.  5.  Vid.  etiam 
Walton.  1.  1  §.3.  et  Buettner.  1.  I.  p.  12.  Th.  Chr. 
Tychsen  in,  Biblioth.  der  ait .  Litterat.  Fasc.  5.  p.  45 
sq.  Hezel.  palaeographische  Fragmente.  p.  6  sq. 

b)  Herod.  V.  58.*  01  bs  «Jg/v/hss  cvtci  ol  avv 
Kci&jUW  aTnxo/Jlvot  ,  —  —  —  sgqyayov  bibaaxiXta  ig 
r ovg  “EAAjjvaj,  nai  bf'  x «i  yqi/j/jura  ,  oux  lovra 
x(?iv  "Fkkyvi  ,  CU£  spoi  boxsiiv.  —  —  HqSWpiVOl  5s, 
ityariauv  5  '*>g^ rS(5  xai  r 0  blxatov  ~s(plqs ,  zgayayovrwv 
(froiyiKwv  ig  tvjv  ‘EAAaSa ,  <$>oivixy)ia  kskXvjgSou.  Lucan. 
Pharsal.  III»  220.  Phoenices  primi  famae  si  credi¬ 
tur  ausi  Mansuram  rudibus  vocem  signare  figuris . 
Plin.  H.  N.  VII,  56.  (57.  ed.  Bip.) :  litteras  semper 
arbitror  Assyrias  fuisse :  sed  alii  apud  Aegyptios  a 
Mercurio,  ut  Gellius ;  alii  apud  Syros  repertas  vo¬ 
lunt.  Utique  in  Graeciam  intulisse  e  Phoenice  Cad¬ 
mum  sedecim  numero.  —  - —  In  Latium  eas  attule¬ 
runt  Pelasgi.  Cll.  V,  12.  (13.  ed.  Bip.):  Ipsa  gens 
Phoenicum  in  magna  gloria  litterarum  inventionis, 
et  siderum,  navaliumque  ac  bellicarum  artium.  Diod. 
Sicul.  V,  74.  ed.  Wessel. :  llqog  bs  r  ovg  A  syovrag, 
eri  Euqot  /uhv  Super  ai  tluv  yqappa  riuv  liat  ,  iraqa  bs 
rcurwv  <$>oivtKfg  paSovr&g  roig  "EAAvjCi  TcaqahsbujxaGiv  * 
olrot  Fsiaiv  oi  pura.  Yiibpov  xAsucr avrsg  sig  rvjv  ’Eu- 
pujir>)v  *  xai  biot  touto  rovg  EAA^va?  ra  yqa/jpara 
<I>oivixia  -trqogayoqivitv ,  (pacri  r  ovg  <t>oivtxag  oux  si; 
uq-y/jg  sups/v ,  aAA a  rovg  rvicovg  tu)v  yq «^«twv  pi- 
raStivat  povov  ,  xai  rvj  y qafyyj  ravry  rovg  xAsiVreuf 
twv  «v^pouxwv  xqv)cen?2xt ,  xai  bia  tcvto  t;x*<v  rqg 


'TQC£iQV)[xswi$  TQcgyyoqlag.  cll.  not.  JVesselingii  ad 
h.  1.  et  Th.  Chr.  Tychsen  in  Biblioth.  der  ait.  Lit¬ 
terat.  Fasc.  5.  praecipue  inde  a  pag.  24  sq.  Gese - 
nius  1.  1.  pag.  137  sq.  Hug  von  Erfindung  der 
Buchstabenschrift  pag.  7  sq. 

c)  Vid.  Genes.  XI.  cll.  supra  §.  1,  4.  Annot. 
1.  2.  et  §.  2,  1.  Annot.  1. 

d)  Vid.  Diod.  Sicul.  1.  1.  Plin.  1.  1.  cfr.  Clem. 
Alexandr.  Stromat.  I.  p.  m.  132.  v.  28-  :  0 i  bs  <Fet- 
vivt <xg  xat  Evqovg  yqipptxra  sxtvoycou  icqwrovg  Xsyov- 
civ  et  Euseb.  de  praep.  erang.  X,  5. :  sia  i  bs  cl 
'Evqov;  yqip.ij.ara  iirivOYjGeu  Xsyovfft  irqujrovg.  Anti¬ 
qui  cum  Assyria  e,  Syriace,  Chaldaice  et  Baby¬ 
lonice  minus  accurate  distinguerent ,  quae  de 
Assyriis,  Syris,  Chaldaeis,  Babyloniis  utpote  lit¬ 
terarum  inventoribus  narrarunt,  ad  Aramaeos  vo¬ 
lumus  referri  Relandio  (Palaest.  illustr.  p.  1012  sq. 
ed.  Trai.),  Muentero  (Antiquar.  Aufsaetze  p.  136), 
Geseiiio  (1.  1.  p.  143)  et  Koppio  (1.  1.  p.  148)  prae¬ 
euntibus.  Hoc  ergo  sensu  huc  pertinet  Theophili 
Antiocheni  dictum  (ad  Autolyc.  L.  III.  in  fine^  : 
( paaxovfU  ra  yqapp.ara  ivqyjcSa: ,  oi  psv  xftpa  XaA- 
batwv  ,  ci  bs  rraq  Aiywrlwv  ,  aXXot  5’au  «xo 

xwv.  Haec  vero  antiquitatis  testimonia  confirmat 
plurimarum  gentium  consuetudo  in  antiquo  scri¬ 
pturae  genere  appellando  obvia.  Hoc  enim  Ara¬ 
bes  Suri  ( Adler  s  kurze  Uebersicht  seiner  biblisch - 
krit.  Reise  nach  llom  p.  15.  Sylvestre  de  Sacy  i*n 
Memoires  de  V  Ac  ademi  e  des  belles  -  lettres  Toni.  L, 
p.  2 66.  253.  293.  et  513)5  Aethiopes,  si  verum  est, 
Surianum  (Sacy.  L  1.  p.  2C5.)  et  ludaei  31*0 

( Gesenius  1.  1.  pag.  142.  156  et  quos  ibi  laudat 

scriptores)  nominant;  qua  in  re  ne  de  quadrata, 
cogites  scriptura  caveas  (Kopp.  1.  1.  p.  149.). 
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re  non  praetermittas,  Graecarum  litterarum  nomina,  quae  certo  cum  signis  ipsis 
simul  ad  Graecos  pervenerunt ,  articulo  in  line  instructa  sive  in  statu  emphatico 
Aram  a  eorum  posita  esse  (§.  92.).  Praeterea  populus,  navigationi  atque  merca¬ 
turae  exercendae  prorsus  deditus,  qualis  Phoenicum  gens  fuit,  vix  ab  animali¬ 
bus  et  eius  generis  rebus,  quae  agricolarum  et  hominum  pecuariorum  vitam  spe¬ 
ctant,  sed  potius  ah  iis  nomina  litterarum  suarum  repetere  poterat,  quae  navi¬ 
gatori  atque  mercatori  graviora  magisque  in  propinquo  erant  a). 

Annot .  1.  I.  M.  Hartmann  *),  Hugius  (1.  h),  et  alii,  antiquissima  alphabeta,  etiam  He¬ 
braeorum  alphabetum  (itaque  et  reliquorum  Semitarum)  syllabaria  fuisse  arbitrantur,  i.  e. 
ductibus  constitisse,  quibus  consona  cum  certa  vocali  ad  eam  pertinente  significaretur» 
quod  in  Aethiopum  (neque  autem  in  Z ahiorum )  lingua  vere  locum  habet,  nobis  vero 
syllabarium  videtur  scriptura  artificiosior,  simplicissima  autem,  itaque  antiquissima,  nuda 
consonarum  scriptura. 

Annot.  2.  Quin  etiam  antiquas  Persarum  litteras  Semiticae  originis  esse  iam  in  eo 
cernitur,  quod  scriptura  ab  Herodoto  assyriaca  nominata  apud  Strabonem  persicae  nomine 
insignitur* 2);  comparatio  vero' illarum  cum  Phoenicum  alphabeto,  qualem  Koppius3)  insti¬ 
tuit,  hoc  extra  omnem  ponit  dubitationem.  Cum  vero  Darius  in  columnis  ad  Bosporum 
positis  ad  significandos  populos,  quos  duxerat,  graecis  tantum  litteris  et  Assyriis  i.  e.  Aramai- 
cis  4)  uteretur,  cumque  Artaxerxes  Xerxis  filius  5 )  Assyriis  litteris  et  Eumenes  Alexandro  mor¬ 
tuo  Syri  a  cis  6)  suas  scriberent  epistolas,  scriptura  Aramaeorum  in  plurimorum  Asiae  populorum 
usu  fuisse  recte  colligitur.  De  eius  usu  apud  priscos  Armenos  vid.  Mos.  Chor.  hist.  arm.  I,  2. 

2)  Quamquam  vero  ex  illis  quae  modo  diximus  verisimile  est,  Aramaeis  inde 
a  vetustissimis,  quae  memoria  consequi  possumus,  temporibus  litteras  fuisse, 
nulla  tamen,  quod  propter  altissimam  vetustatem,  praesertim  si  adversam  illius 
gentis  fortunam  perpetuasque  totius  regionis  ab  ipsa  habitatae  calamitates  (§.  4, 
1.  2.)  animadvertis,  vix  sperare  poteras,  nobis  exstant  litterarum  monumenta 
tunc  temporis  exarata.  Varia  scripturae  genera  inter  Semitas  usitata  ex  primo 
alphabeto  tanquam  ex  fonte  communi  profecta  et  quasdam  exhibent  litteras,  figu¬ 
rae  similitudine  cum  antiquissimis  conspirantes  Ad  nos  pertinet  praecipue  scri¬ 
ptura  inscriptionis  Carpentoractensis,  Palmyrena,  unde  quadratam  Hebraeorum  scri¬ 
pturam  prodiisse  Koppius  optime  demonstravit  e) ,  Estrangela ,  varii  scribendi 


a)  Hug  Erfindung  der  Euchstabenschrift  p.  25. 
x)  Anfangs gruende  der  hebr.  Sprache.  ed.  2. 
1819-  §•  10. 

2)  Herod.  IV,  87.  Strab.  XV.  p.  502.  cll. 
Gesen.  1.  1.  p.  145.  not.  22.  lablonskii  Opusc.  ed . 
te  JVater  T.  III.  p.  130. 

3)  L.  1.  §.  243  sq. 

4)  Herod.  1.  1. :  itryfs  5u»  ht  avri» 


(Boffirof  cu) ,  XcSov  A«unot>,  evTOc/Jia jv  ygtx/jifjuxTX ,  £( 
/msv  rvfv  ’ Acavpoi ,  sj  hs  rv)v  'EAAjjv/vta ,  sSv ea  Tolyr* 
offa-* 8£  Jjye.  Assyriae  litterae  i.  e.  Aramaicae 
vid.  p.  61.  not.  d. 

5)  Thucydides  L.  IV,_5o. 

6)  Diod,  Sicul.  XIX,  23. 

;  b)  Gesen.  1.  I.  p.  154. 

c)  L.  1.  §.  101  sq. 


§.  6.  Syr  orum  scriptura  e  i  u  s  q  u  e  historia. 
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modi  a  Syris  usurpati  ,  Duplicatus ,  Nestorianus ,  Simplex ,  Adlerianusf  minus 
vero  qui  ex  Syriaco  charactere  prodierunt  5  huc  pertinet  etiam  rigidum  et  inha¬ 
bile  scribendi  genus  in  Zabiorum  libris  obvium.  Samaritana  vero  dialectus  anti¬ 
quiores  formas  retinuit  Phoenicumque  litteris  similiores. 

5)  Quanquam  igitur  scripturae  vestigia  omnibus  fere  historiae  testimoniis 
destituti  ad  antiquissima  tempora  persequi  nequimus ,  hac  tamen  re  nequaquam 
probatur,  eam  tunc  nondum  in  usu  fuisse.  Inscriptiones  quidem  Palmyrenae 
modo  ad  Christi  tempora  redeunt,  si  vero  coniunctim  omnia  respicis,  ex  quibus 
hac  in  re  .possis  argumentari,  Aramaeum  scribendi  genus  multo  antiquius  esse 
invenies.  Attulit  Koppius  a)  inscriptionem  in  coctilibus  murorum  Babylonio¬ 
rum  lateribus  inventam ,  in  qua  scripturam  Phoenicum  litteris  satis  similem  non 
potes  non  cognoscere  (vid.  tab.  I.}.  Cum  vero  Babylonis  muri,  postquam  a 
Dario  erant  diruti  *>),  nullum  consecuti  essent  instauratorem,  inscriptionem  certe 
eiusdem  aetatis  esse  voluit  idem  Koppius  c).  Qua  in  re  haud  scio  an  recte  ita 
statuerit,  quia  nullis  certis  vestigiis  exstantibus  d)  vix  potest  accurate  definiri 
et  circumscribi  verus  murorum  situs  et  ambitus,  et  annon  later  ille  cum  inscri¬ 
ptione  Semitica  fortasse  in  alia  urbis  regione  effossus  sit,  omnino  ignoramus. 
Ouod  igitur  lioc  modo  in  ambiguo  relinquitur,  ita  planum  reddi  putavimus. 
Quadratam  Hebraeorum  scripturam  Aramaeae  originem  debere,  a  Koppio  gra¬ 
phice  est  demonstratum  e)  j  cum  vero  et  propter  antiquas  narrationes  et  pro¬ 
pter  indolem  Alexandrinae  V.  T.  versionis  S )  quadrata  scriptura  aliquantum  ante 
Chr.  nat.  in  usu  necessario  fuerit,  Aramaeam  eius  matrem  multo  antiquiorem 
esse  nullus  dubito.  Confirmant  denique  hanc  sententiam  cum  maxima  Aramaeo- 
rum  cultura  in  universum  tum  praecipue  subtiliores  coeli  observationes  litteris 
in  lateres  coniectae,  quae  Idlero  auctore  h)  annum  721  a.  Chr.  nat.  attingunt. 

4)  Nunc  vero  antequam  demonstretur,  quaenam  inter  varias  Syrorum  scri¬ 
pturae  rationes  antiquior  et  primigena  sit  et  quomodo  alia  in  universum  ad  aliam 
se  referat  explicemus  necesse  est  ,  quo  tandem  modo  Aramaeorum  scriptura 


a)  L.  1.  p.  154  sq. 

b)  Herod.  III,  159. 

c)  L.  1.  p-  156. 

d)  Vid.  Gesenius  in  Encyclop.  H  alens.  T.  VII. 
s,  v,  Babylon, 

e)  L.  1.  §•  99  scf*  " 

f)  Vid.  loca  a  Gesenio  1.  1.  p.  150  sq.  laudata. 

g)  Gesen.  1.  1.  p.  158.  Quae  Koppius  1»  1.  §. 
an.  contra  hanc  argumentationem  monuit,  pa¬ 


rum  proh  are  do  cuit  Censor  in  Ephemerid .  liti» 
Ienens.  1822.  No.  ng. 

h)  Ueber  die  Sternhunde  der  Chaldaeer  in  den 
Abhandlungen  der  historisch-philolag ,  Klasse  der  Ber- 
liner  Akadernie  von  1814—1815.  Berol.  1 81 8-  p.  219  sq. 

i)  Ad  indicandam  quidem  codicum  aetatem 
etsi  maxime  valeat  experientia  eorum,  qui  codi¬ 
ces  multos  non  modo  obiter  spectavere ,  sed 
etiam  curiosius  tractarunt :  tamen  etiam  pro* 
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a  reliquis  Semiticis  differat.  Litterae  vero  illae ,  quae  lateris  Babylonici  inscri¬ 
ptione  exhibentur,  cum  fere  Phoeniciae  sint ,  ut  e  tab.  I.  videre  licet,  characte¬ 
rem  aramaeum  nondum  reddunt.  Quanquam  non  omnis  varietas  apud  Ara- 
maeos  litteris  oborta  ad  certas  regulas  queat  restringi ,  tamen  in  universum  ca¬ 
pita  summo  aperta  manifesto  Aramaeum  produnt  characterem  a),  quod  inscriptio¬ 
nis  Carpentorcictes  in  Provincia  australi  servatae  litteras  cum  Phoeniciis  confe¬ 
rentem  non  latebit  5  prae  ceteris  vero  hanc  mutationem  subierunt  litterae  3,  *t, 
y  et.  ^  olim  capitibus  clausis  insignes  (Yid.  Tab.  I.).  Mutati  huius  et  quae  secu¬ 
ta  sunt,  scribendi  generis  caussam  putaveris  cum  Koppio  praecipue  usum  cre¬ 
briorem,  postea  et  calligraphiam  ,  minus  vero,  quae  in  aliis  scribendi  generibus 
maximi  momenti  est,  scripturae  translationem  c).  Maximam  vero  vim  exercuit 
etiam  mos  Aramaeorura  crebriori  usu  obortus,  et  in  Palmyrenis  quoque  inscri¬ 
ptionibus  passim  observatus  d),  litteras  singulas  annectendi.  Genuit  enim  postea 
Estrangelo  aliaque  scribendi  genera  ligata. 

5)  Inscriptio,  quae  nunc  a  Carpentoracte ,  ubi  in  bibliotheca  episcopali  ser¬ 
vatur,  nomen  traxit  e),  quanquam  qua  aetate  exarata  sit,  non  liquet,  litteras  ta¬ 
men  offert  Palmyrenis ,  quae  vulgo  appellantur,  sat  antiquiores.  Quod  ut  faci¬ 
lius  perspicias,  Tab.  I.  alphabetum  huius  marmoris  et  Palmyrenum  vulgare  ex  ad¬ 
verso  posita  repraesentavi.  Postquam  a.  1705  Rigord,  cui  primo  marmor  fuerat  f), 
a.  1725  Montefalconius  S)  et  a.  1752  Caylus  h)  epigraphen  ediderant  non  satis  accu¬ 
ratam  Barthelemius  ciiligentissimum  imaginis  et  epigraphes  exhibuit  apographum 
et  explicationem  i).  Alphabetum  dein  ab  eodem  erutum  repetiit  a.  1765  Encycl, 
Parisiensis  k) ,  deinde  a.  1771  Buettnerus  1 ),  a.  1734  JVcihlius™- ),  a.  1799  Edmund 
Fry  n)  >  et  Grotefendus  °)  non  sine  multis  vitiis  5  Koppius  denique  P)  alphabetum 
et  epigraphen  qua  solet  diligentia  denuo  exhibuit.  Idem  tentavit  inscriptionis 


dest  ,  quae  cuiusque  aetatis  scriptura  fuerit  scire 
et  inspiciendis  codicum  speciminibus  cognoscere, 
praesertim  eorum,  de  quorum  aetate  satis  constat. 

a)  Kopp^l.  1.  §•  i°°* 

b)  L.  1.  §.  102.  168-  cll.  §.  15. 

c)  Praestantissimam  huius  rei  diiucidationem 

invenies  apud  Koppium  1.  L  §.  15 — 16.  , 

d)  Kopp .  1.1.  T.  I.  p.  253- 

e)  Vidr  de  ea  eiusque  fatis  Millin.  magasin 

encyclop.  1805.  T.:  VI.  p.  352,  c^'  !•  Y  L 

II.  §•  169  sq. 


f)  Memoires  de  Trevoux.  Amsterd.  3.  Iuin  1705. 
T.  IX.  p.  458. 

g)  Antiquit.  expliq.  Suppi.  T.  II.  p.  207. 

h)  Recueil  d’antiquites  I,  74.  Pl.  26. 

i)  Memoir.  de  Tacad.  des  inscr.  XXXIJ.  725, 
Pl.  1. 

k)  Recueil  des  Planch.  P.  I.  Pl.  V. 

l)  Vergleichungs  Tafeln  cet.  Tab.  II.  n.  4. 

m)  Ailg.  Gesch.  der  morg .  Sprach .  Tab,  VII. 

n)  Pantograph,  56. 

o)  Fundgruben.  des  Orients.  IV,  244» 

p)  L.  I.  T,  II.  ad  p.  157  et  ad  p.  229, 


/ 


Tab.  I. 


i  dntiqu,  |  Ar  am  ai  cum 

Samarit.  \lnscr.  Carpent .  Falmyr.  vulg. 


Hebr. 


C* 


s 

o 

£ 

o 

pq 


•2> 

k 

o 

«■» 

3 


05 

i- 

£ 


i  31 


Sssbi^ 


3 

s 


I  3^ 


A\ 

3T 
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explicationem  3) ,  ad  quam  post  Barthelemium  unus,  O.  G .  Tyclisen ,  successu 
tamen  parum  felici ,  aggressus  erat  r).  Quod  tab.  I.  exhibet  alphabetum  huius 
inscriptionis  ex  Koppii  libro  mutuavimus.  Quamquam  ubi  marmor  inventum 
sit,  nusquam  commemoratur,  rectius  tamen  epigraphis  scripturam  et  linguam 
cum  Koppio  £)  Aramaicam  nominaveris,  quam  Phoeniciam. 

Arinot.  i.  Ad  Aramaeam  scripturam  Koppius  7 )  retulit  etiam  epigraphen  nummi, 
qui  Tarsi  Ciliciae  urbe  cusus  esse  dicitur* * * * * * 7 8);  unam  partem  Iovis  imago,  et  voces 

'ivi  ornant,  alteram  vero  leo  bovem  dislacerans  et  litterae  DD 

Anuot •  2.  Non  solum  omnibus  Aramaeis,  sed  etiam  Phoenicibus  diu  unus  idemque 
scribendi  modus  fuisse  videtur;  quae  res,  si  inscriptio  in  latere  Babylonico  inventa  tan¬ 
tae  esset  aetatis,  quantae  Koppius  coniecit,'  extra  omnem  dubitationem  esset  posita.  Num¬ 
mi  vero  alicuius  inscriptione  nisus  9),  quam  tab.  II.  exhibet,  inde  ab  a.  300  a.  Chr. 
n.  diversitatem  inter  Phoeniciam  et  Aramaeam  scripturam  exstitisse  idem  aestimavit  l0). 

6)  Alphabetum  Palmyrenum  ex  inscriptionibus  Palmyrenis  erutum  (§.  2,  4. 
Annot.  2.)  initio  paululum  tantum,  sensim  vero,  uti  fieri  solet,  temporis  decur¬ 
su  magis  ab  antiquo  Aramaeorum  genere  scribendi  deflectebat,  ita  ut  quae  in 
pluribus  diversarum  inscriptionum  litteris  occurrunt  discrimina,  eo  maiora  esse 
soleant,  quo  magis  singulae  inscriptiones  aetate  distant 5  nihilo  tamen  minus 
has  omnes  formas  varias  ex  uno  fonte  communi  manasse  apparet  a).  Ne  vero 
propter  nomen  scripturae  Palmyrenae  in  eum  errorem  te  sinas  duci,  ut  in  Pal¬ 
myra  tantum  eam  putes  adhibitam  fuisse  5  etenim  vel  nonnullae  inscriptiones  b) 
Syros  quoque  in  monumentis  publicis  illa  scriptura  usos  esse  probant.  Un¬ 
de  hoc  scribendi  genus  cum  Koppio  appellare  maluerim  recentiorem  Aramaeo¬ 
rum  scripturam,  ita  ut  antiquiori,  qualis  in  inscriptione  Carpentoractensi  con¬ 
spicitur,  opponatur0). 


q)  L.  1.  inpriinis  §.  181. 

r)  Act.  nov.  Upsal.  VII.  1815*  p*  92.  cll.  A.  Th. 

Hartmanri s  01  uf  Gerhard  Tyclisen  oder  Wande - 

rungen  durch  die  manni gfaltigst en  Gebiete  dei’  bi~ 

blisch- asiatischen  Titteratur.  T.  II.  P.  2,  p.  610  sq, 

s)  L.  1.  §.  195.  cll,  §.  163. 

7)  L.  1.  §.  200  —  203. 

8)  Eckhell.  doctrin.  numra,  T.  III.  p.  61.  71. 
412.  T.  E.  Mionnet  description  de  medailles  anti¬ 
ques  Grecques  et  Romaines.  Recueil  des  Pl.  XXII 
plura  affert  apograplia;  Koppius  Vero  1.  1.  nummi 
argentei  nunc  Gothae  servati  inscriptionem  satis 
perspicuam  attulit  a  nobis  in  tab.  I.  repetitam. 

9)  Mionnet  Description  de  medailles  antiques 

«et.  p.  42.  Recueil  des  PL  LXI,  1«  cll.  Bellermann 


Bemerkungen  ueber  die  phoenizischen  und  punischen 
Muenzen.  III.  p.  13  —  14. 

10)  Kopp .  1.  1.  §.  156—199. 

a)  Barthelemy  p.  20 6.  el  Swinton  p.  705.  in  li¬ 
bris  supra  (p.  13,  not.  17  et  18.)  laudatis.  Kopp, 
1*  1.  §■  99  §•  20t  sq. 

b)  Swinton  1.  1.  p.  748. 

c)  Recensionem  omnium  periculorum,  quae 
viri  docti  in  his  inscriptionibus  explicandis  collo¬ 
carunt  ,  reperies  in  A.  Th.  Hartmanni  libro :  Oluf 
Gerhard  Tychten  oder  TVanderungen  durch  die  man - 
nigfalt.  Gebiete  der  liblisch  -  asiat.  Litterat.  T.  II, 
P.  2.  p.  254  —  295.  cll.  eiusdem  biblisch  -  asiatischer 
Wcgweiser  zu  Oluf  Gerh .  Tychsen  p.  70. 

I 
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Annot.  i.  In  singulis  quidem  inscriptionibus  a  variis  hominibus  neque  una  aetate 
exaratis  discrimina  tibi  occurrunt,  praecipue  in  littera  quae  pro  parva  unius  eiusdem- 
que  characteris  varietate  velis  habere.  Si  modo  in  litterarum  figura  definienda  ad  ductum 
Diurnarium  et  necessarium,  tanquam  ad  elementum  eius,  animadverteris ,  diversitas,  quae 
vix  vitari  poterat  in  delineatione  et  litterae  cuiusdam  ductibus  te  non  offendet. 

Inter  illud  vero  alphabetum,  quod  in  Palmyrenis  inscriptionibus  Romae 
servatis,  et  illud,  quod  in  Palmyrae  ruinis  invenitur,  maior  intercedit  diversi¬ 
tas  a)  5  nominatim  in  illo  litterarum  j  et  V  figurae  propius  accedunt  ad  recentio- 
res  figuras  apud  Syros  usitatas ,  quam  ad  earundem  litterarum  signa  in  alphabeto 
Palmyreno  h)  $  ad  quadratas  vero  formas  litterae 2 et tU,  vela  in  inscriptione  aliqua 
a  Grutero  c)  divulgata.  Vere  differunt  praeterea  in  utroque  alphabeto  N,  "1,  %  fi, 
S,  1  et  H  d).  Quam  quidem  diversitatem  Barthelemius  e)  ita  explicat,  ut  inscri¬ 
ptiones  Romae  conservatas,  aliis  eodem  tempore  exaratis  in-litterarum  ductibus 
valde  dissimiles,  non  Palmyra  ipsa,  sed  ex  vicinis  urbibus  Romam  allatas  esse 
existimet.  Neque  temere,  diversis  enim  locis  scriptura  sine  dubio  in  quibusdam 
ductibus  valde  mutatur. 

Annot.  2.  In  Syriacis ,  uti  in  Arabicis  aliisque  Semiticis ,  aliquot  figuras  inter  se  simii- 
limas  puncto  solo  distingui  nemo  ignorat;  Palmyreni  vero  in  monumentis ,  uti  Arabes 
in  scriptura  Cufica ,  illud  punctum  omiserunt,  qua  re  illae  litterae  sibi  simillimae  aut  po¬ 
tius  prorsus  eaedem  connexu  tantum  cognoscuntur  * x) ,  ut  n  et  n,  quae  quidem  litterae 
etiam  apud  Hebraeos  et  Zabios,  ubi  tale  punctum  diacriticum  non  adhibetur magnam 
habent  similitudinem  (Vid.  Tab.  III.). 

Annot.  5.  Propter  eximiam ,  quam  diximus ,  litterarum  Palmyrenarum  in  diversis 
inscriptionibus  diversitatem  aptissimum  visum  est,  in  Tab.  I.  duo  alphabeta,  Barthelemio , 
Swintono  et  Koppio  praeeuntibus  proponere;  praesertim  cum  hoc  exemplum,  quomodo 
iidem  scripturae  ductus  a  diversis  scriptoribus  sensim  mutari  coeperint,  luculenter  ostendit. 
Cum  vero  litterae  quae  coniunguntur  in ,  *)!3,  na,  ta,  na,  formam  quodammodo  mutent, 
eas  quoque  Tab.  I.  offert. 

Annot.  4.  Palmyrenis  etiam  peculiares  numerorum  notae  fuere.  Cfr.  de  iis  §.  3,  4. 

Annot.  5.  Scriptura  quadrata ,  e  charactere  Palmyreno  exorta,  ad  Aramaea  quidem 
scribendi  genera  pertinet,  unde  in  Tab.  I,  reliquis  apponitur,  diligentiori  vero  descriptione 
non  eget,  cum  satis  nota  sit. rx  , 


a)  Sw inion .  1.  1.  p.  738.  d)  Barthelemy  1.  1.  pag.  204.  Amiot. 

b)  Swinton.  ibid.  pag.  740.  e)  L.  1.  p.  207. 

c)  Corp.  Inscript.  ex  Ree,  et  Annotat.  loan.  11 )  BarthtUm.  1,  1.  pag.  193, 

Gcorg.  Graevii  Ainst.  1707.  fol.  p,  86,  Vid.  de  hac 

inscriptione  p.  13.  not,  16.  et  20. 
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7)  Estrangelo ,  antiquissimum  inter  ea  scribendi  genera,  quae  in  Syriacis 

o  V 

libris  inveniuntur ,  Syriace  nominatur^  quod  quidem  nomen  Assema- 

nius  a)  a  Graeco  orgoyyvko;  derivans  rotundum  significare  ait 5  cum  vero,  quod 
iam  J.  D.  Michaelish )  et  Adlerus  c)  recte  monuerunt,  minime  rotunda  sit  haec 
litterarum  forma,  (Vid.  Tab.  II.)  nomen  potius  cum  illis  viris  Arabicae  originis 
esse  arbitramur,  quod  Syri  primum  Carschunice  i.  e.  litteris  Syriacis  scribendo 
usurpabant,  deinde  vero  civitate  donabant,  ortum  e  scriptura  et  yx^rof 

evangelium ,  ut  significet:  scriptura  evangelii  h.  e.  scriptura  maiuscula,  qua  in 
scribendis  evangelii  exemplis  utebantur,  opposita  minusculis  et  velocius  scriptis 
litteris,  quas  eodem  tempore  in  vulgo  iam  usitatas  fuisse  Adlerus  d)  docet  e). 


Annot.  1.  I.  D.  Michaelis  scripturam  evangelii  eo  sensu  sumsit,  ut  haec  non  alteri 
Syrorum  scripturae,  in  vita  communi  et  familiari  usitatae  opponatur,  sed  Arabicae,  qua 
Moslemi  atque,  in  rebus  saecularibus  saepe  et  Christiani  usi  sint.  Cum  vero  scriptura  illa 
Estrangela,  antequam  Muhammedes  eiusque  asseclae  Christianis  opponi  possent,  usitata 
esset,  quin  etiam  haud  multo  post  a  scriptura  minuscula  fere  summota  esset,  non  omnino 
est  improbabile,  Syros  etiam  illius  scripturae  nomine  Estrangelo  iam  ante  Muhammedem 
usos  esse.  Nusquam  quidem  commemoratum  invenimus ,  quo  tandem  tempore  illud 
scripturae  nomen  exortum  sit;  attamen  verisimile  videtur,  eius  originem  antequam  scri¬ 
ptura  obsoleverat,  esse  statuendam. 


Haec  scriptura  in  pervetustis  codicibus  conspicitur,  nominatimque  in  pluri¬ 
mis  eorum,  qui  ante  annum  Christi  800  exarati  sunt.  Praeter  hanc,  etiam  in 
monumentis  publicis  obviam  aliam  vulgarem  iam  in  usu  fuisse  certe  a.  548  ex 
Codic.  Syriae.  Yatican.  XII  apparet  f).  Neque  hoc  novum  et  inauditum  putabis, 
sed  potius  aliorum  populorum  mori  consentaneum,  nostratum  nimirum,  qui 
praeter  litterarum  notas  maiores  et  crassiores  alias  minores  vulgari  usui  inser¬ 
vientes  adhibent.  Temporum  vero  tractu,  ut  fieri  solet,  pedetentim  huc  illuc 
haec  scriptura  immutata  est;  praecipue  cum  in  usum  celeriter  scribentium  diffi¬ 
ciliores  litterarum  figurae  magis  flexibiles  redderentur  S). 


a)  Bibi.  Qr.  T.  III.  P.  II.  pag.  578-  Rotunda 
et  maiuscula  forma  idem  significantia  sive  syno¬ 
nyma  ille  opinatur,  qua  in  re  neminem  consen¬ 
tientem  habebit. 

b)  Gramm.  Syr.  pag.  15. 

c)  Versiones  Syriae.  N.  T,  pag.  4. 

d)  L.  1.  pag.  7  sq. 

e)  Haec  vox  si  a  Graeco  c Tgoyyvkog  esset  re» 
petenda,  melius  littera  t  scriberetur. 


f)  Cfr.  Adleri  1.  i.  p.  7.  atque  in  tab.  Ima 
prim.  epigrapli. 

g)  Blanchini  Evangel.  quadrupl.  T.  1.  p.  541. 
— 542  ;  Tab.  I.  apud  Adlerum  1.  L,  ubi  omnes  fere 
commutationum  gradus  tibi  obveniunt,  quibus  ve¬ 
tus  illud  scribendi  genus  ad  nostras  usque  volubi¬ 
liores  formas  descendit.  Quo  enim  longius  aetate 
distant  epigraphae  versionis  N.  T.  simplicis  in 
Codic.  Vatie.  XII  allatae,  eo  maior,  quo  propius 
accedunt,  eo  minor  varietas  esse  videtur» 

I  2 

—  \ 


✓ 
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Annot.  2.  Serioribus  etiam  temporibus  *2)  sed  fere  in  titulis  tantum  Estrangela  scri¬ 
ptura  invenitur;  hoc  in  caussa  est,  cur  nonnulli,  ut  fVidmanstadius  *3) ,  titulos  hoc  scri¬ 
pturae  genere  cudendos  curaverint.  In  nonnullis  Codicibus  magna  conspicitur  inconstantia 
vario  charactere  exaratis,  ita  ut  in  una  eademque  pagina  modo  hoc,  modo  illo  chara¬ 
ctere  librarii  utantur14).  Postquam  Estrangelae  scripturae  usus  iam  diu  erat  abolitus,  Ioannes 
Episcopus  coenobii  Cartaminensis  (ordinatus  est  988  p.  Chr.)  eam  restituit;  libros  anti¬ 
quos  inspiciens  ipse  eam  didicit,  postea  Emanuelem  et  Naclie  -  Bezirvotho ,  fratris  sui  filios 
docuit,  quorum  prior  70  codices  illo  charactere  exarasse  fertur  *5)., 


8)  Alia  antiquae  scribendi  rationi,  Estrangelae  scilicet,  simillima  sive  po¬ 
tius  Estrangela  ipsa  est  illa,  duplicem  ductum  eiusdem  litterae  habens  medio 
cavo  relicto,  qua  Syri  in  brevi  aliquo  dicto  aut  epigrammate  et  in  librorum  titu¬ 
lis  uti  solent.  (Vid.  Tab.  II.).  Propter  duplicem  litterarum  ductum  hoc  alpha- 

o 

betum  duplicati  nomine  insignitur,  Syriace  jAaxajs.  ;  singula  vero  litterarum  signa 


*  9  v 


i.  e.  scissa  eandem  ob  caussam  nominantur.  Amira  a)  in  libris  antiquissi¬ 
mis  se  illud  scribendi  genus  vidisse  negat,  quod  praecipue  ornamenti  caussa  ad¬ 
hibetur  et  propterea  etiam  variis  coloribus  decoratur. 

9)  Nesboriani  antiquam  litterarum  Syriacarum  formam  in  scribendo  retine¬ 
bant,  sed  simul  formas  minusculas  habebant  ex  Estrangela  scriptura  ductas, 
mediumque  inter  antiquam  et  recentiorem  scripturam  tenentes,  quas  Syri  sim- 

pliciter  Nesborianas  vocant  b).  Utraque  forma  etiam  apud  reliquos  Syros, 

Melchitas  c)  Maronitas  et  Jacobitas  d)  adhibita  est;  codicesque  utraque  forma 
scripti  multi  exstant  e).  Litterae  solent  satis  minutae  esse ,  neque  diversis  tem¬ 
poribus  omnino  pares  manserunt.  (Vid.  Tab.  II.)  Cum  Nestorianis  Chaldaeorum 
nomen  tribuatur,  etiam  haec  eorum  scriptura  apud  Syros  recentiores  Chaldaica 
vocatur  f). 


12)  Silvestre  de  Sacy  (note  cTun  manuscrit 
Syriaque  du  Pentateuque  cet.  in  Eichhornii  Bi- 
bliotli.  der  bibi.  Litterat.  T.  VIII.  p.  578)  ejfet, 
ait,  quoique  le  caractere  notnme  Nestorien  ait  com- 
mence  h  s^introduire  d  cette  epoque  (a.  800) ,  on  ne 
cessa  pas  pour  cela  de  faire  usage  de  V anci  en,  cet. 

13)  In  editione  Novi  Testamenti.  Viennae  1555. 
.14)  Ridleius  de  Syriacis  novi  foederis  versio- 

nibus  in  Wetstenii  libellis  ad  crisin  N.  T.  p.  303. 

15)  Asseman.  Bibi.  Orient.  II.  pag.  35*.  ex 
Barhebraeo. 

a)  Graram.  Syriae,  p.  2. 


h)  Asseman.  Bibi.  Orient.  III.  P.  II.  p.  378. 

c)  Cfr.  de  iis  Assem .  Bibi.  Orient.  I,  507  sq. 

d)  Asseman,  Bibi.  Orient.  T.  II.  dissert.  de 
monopliysitis. 

e)  Cfr.  Adler  1.  1.  p.  4.  p.  iq.  et  tab.  III. 

f)  Neque  consentiunt  Nestoriani  cum  reliquis 
Syris  in  vocalibus  designandis;  namque  puncta 
tantum  addunt,  nullibi  vero,  vocalium  signa  a 
Graecis  desumta  (§.  10,  2.).  Obscurius  1.  D,  Mi~ 
chaelis  ( Abhandlung  von  der  syr .  Sprache.  §.  3,) 
hanc  sententiam  elocutus  est. 
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§.  6.  Sy  rorum  scriptura  eius  que  historia .  69 

io)  Usitatissima  vero  scriptura  atque  in  libris  nostris  typis  impressis  usur- 

S>  X  S  4* 

pata  est  ea,  quae  i.  e.  simplex  aut  l^co  i.  e.  linea*)  sine  dubio  propter 

lineam  fere  omnes  litteras  infra  annectentem  vocatur  h).  Assemanius  c)  a  Ma- 
ronitis  et  Iacobitis  lias  figuras  excogitatas,  aliique  a  lacoho y  saec.  VII.  Edessae 
episcopo,  profectas  esse  referunt*3) 5  quibus  iudiciis  nullam  habemus  fidem, 
propter  quod  non  intelligimus ,  quo  tandem  modo  illi  hominibus,  qui  litteras 
habebant  salis  aptas,  alias  ex  arbitrio  profectas,  necessitate  non  urgente ,  anti¬ 
quarum  loco  obtrudere  potuerint  e).  Nihil  est  illud  scribendi  genus,  nisi  Estran- 
gelum  obliquum  et  inclinatum:  sensim  propter  communem  usum,  per  varios 
gradus  transiit  magnisque  vicissitudinibus  obnoxium  fuit  f).  Quamvis  vero  anti¬ 
quissimae  litterarum  formae  diversae  videantur  ab  his,  quibus  nuirc>ntimur ,  in 
iis  tamen  veteris  scripturae  vestigia  remanserunt.  Qui  in  magna  illa  recentioris 
et  antiquioris  figurae  diversitate  eas  animadverterit  litterarum  formas,  quae 
quasi  mediae  inter  utramque  figuram  sunt,  is  nullo  modo  ex  arbitrio  recentia* 
rem  profectam  esse  putabit  S). 

ST  V  * 

Annot ..  Assemanius  1 6)  verba  et  tanquam  unum  scripturae  nomen  con- 


a)  Amira  Gramm.  Syriae,  p.  i. 

b)  I.  D.  Michaelis  in  editione  sua  lexici  Ca- 
stelliani  s.v.  !i-£>  putat,  hanc  vocem  et  litteras ,. 
scripturam  significare,  quod  tamen  ii\  hoc  nomine 
explicando  mirius  videtur  adhibendum.. 

c)  Bibi.  Or.  T.  III.  P.  II.  pag.  578. 

d)  L  D.  Michael.  Bibi.  Orient  XI.  pag.  32. 

e)  Rectissime  Koppius  (Bilder  und  Schriften 
der  Vorzeit  B.  II.  p.  102)  ait:  Die  Veraenderung 
geschiehet  der  Natur  gemaefs  nur  allmaehlich ,  und 
man  hat  Ursache ,  w  en  i  g  st  e  n  s  mifstrauisch  zu  sejn 
gegen  alie  geschichtliche  Angaben ,  welche  ploetzliche 
Veraenderungen ,  ais  durch  einzelne  Personen  einge- 
fuehrt ,  vorstellen  ;  diefe  moegen  nun  Esras ,  Palamedes ,. 
Simonides ,  Moramery  Ebn  JMokla ,  oder  wie  sonst  ge- 
nannt  werden.  Ein  anderes  ist ,  eine  Schrift  einfueh- 
ren  da ,  wo  noch  keine  gewesen ein  anderes ,  eine 
schon  bestehende ,  einem  ganzen  Volke  gelaeufige ,  durch 
lange  Gewohnheit  eigen  gewordene  Schrift  ploetzlich 
abaendern.  Letzteres  konnte  nicht  einmal  in  Ansehung 
w  e  ni  g  e  r  Buchstaben  Claudius ,  Roms  Beherrschery 
durchsetzen :  es  konnte  es  nicht  einmal  der  maechtige 
Merovinger  Childerich,  Wie  viel  xveniger  haette  ein 
Privatmann  eine  ganze  Schrift  abschaffen  und  eine 
neue  einfuehrcn  koennen- 


f)  Vid.  Tabb.  in  Adleri  libro  laudato.  Nobis- 
cmn  etiam  Amira  (Gramm.  Syriae,  p.  2)  consentit; 
scriptura  simplex ,  inquit,  est  recentior  et  a  prima 
(Estrangela)  dimanavit. 

g)  Parva  discrimina  in  ductibus  passim  obvia 
caudulis  et  apiculis  aut  acliectis  aut  omissis,  ele- 
gantiore  aut  rudiore  litterarum  designatione  prae¬ 
sertim  in  litteris,  quae  scribuntur  tantum  aut  in¬ 
sculpuntur  nihil  contra  nostram  sententiam  va¬ 
lent.  Si  enim,  ut  exemplo  utamur,  alphabetunt 
lalinum  ,  uti  in  Hispania  ,  Gallia  ,  Anglia  ,  Suecia 
scribitur  et  ante  plura  saecula  scribebatur ,  aut  no¬ 
strum  alphabetum  Germanicum,  uti  in  una 
eademque  urbe  a  variis  hominibus  scribendo  for¬ 
matur  ,  diligenter  observaveris ,  quantum  in  sin¬ 
gularum  litterarum  formis  invenies  differentiae  ? 
Sed  nihilominus  eadem  alphabeta  esse  quisque 
concedit.  In  Oriente  idem  deprehendimus ;  diver¬ 
sissimas  enim  figuras  Arabicum  alphabetum  tan- 
quam  Neschi  apud  Arabes  ipsos ,  tanquam  Talik 
apud  Persas  et  tanquam  Diwani  apud  Tureae  ac¬ 
cepisse  inter  omnes  constaf. 

16)  Bibi.  Orient.  T.  III.  P.  II.  p.  378. 
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iun^it  et  simplici  linea  sive  charactere  explicat;  nos  Amiram  secuti  pro  duobus  ea  huius 
rei  nominibus  habemus.  Praeterea  vocem  solam,  quae  nulla  re  addita  simplicem 

librorum  sacrorum  versionem  significare  solebat,  etiam  sine  ullo  additamento,  sicuti  et 
per  se  spectatum,  usitatam  ac  simplicem  scribendi  rationem  signare  potuisse  magnae 
probabilitatis  nobis  videtur. 

n)  Praeter  ^a,  quae  Amira  proposuit  alphabeta,  Adlerus  in  bibliotheca 
Vaticana  in  Cod.  XIX  aliud  invenit,  primum  a  I.  D,  Michaeli  a)  ,  deinde  iterum 
cum  scripturae  specimine  ah  Adiero  ipso  b)  evulgatum  et  ab  01.  Gerh.  Tych • 
sen  c)  repetitum.  Litterarum  forma  rudior  ad  veterem  quidem  scribendi  modum 
vergit j  sed  quadratae  scripturae  multo  similior,  quam  antiquae  Syriacae.  Dia- 
lectus  illius  codicis  I.  D.  Michaeli  et  Adiero  d)  Hierosolymitana  est  appellata  (§.2, 
4.  Annot.  4.),  unde  etiam  huic  scribendi  generi  nomen  Hierosolymitani  datum  est  5 
I.  D .  Michaelis  vero,  quia  nondum  certo  de  illa  dialecto  diiudicare  posset,  al¬ 
phabeto  nomen  ab  Adiero,  eius  inventore  ,  ductum  tribuit j  Adlerianum  igitur 
et  Hierosolymitanum  idem  censeas  (Vid.  tab.  II.). 

ie)  Sequitur  alphabetum  Mendaeum ,  quo  utuntur  Zabii  gnosticae  doctrinae 
asseclae,  praecipue  i n  Howaiza,  Persiae  provincia,  habitantes  e)  3  syllabarium, 
ut  Aethiopicum,  revera  dici  nequit 3  etenim  quod  etiam  in  Talmudica  et  Rabbi- 
nica  solenne  est,  vocales  vel  brevissimae  designantur  litteris  quiescibilibus  N,  1 
et  \  aut  separatim  positis,  aut  consonae  annexis  3  quod  quidem  ex  scriptura  Pehle- 
vica  profectum  esse,  non  sine  probabilitate  existimatum  est ,  cum  lingua  et 
religio  illorum  permultum  a  Persis  adoptaverit  S).  Ductus  vero  inhabiles,  crassi, 
obtusa  arundine  scripti,  ac  fere  omnes  angulosi  sunt,  paucisque  tantum  aliquid 
inest  rotunditatis.  Errat  la  Crozius ]l),  Zabiorum  scripturam  Estrangela  anti¬ 
quiorem  putans ,  cum  illa  ex  hac  sit  orta.  Patria  illius  scripturae  et  idiomatis 
in  Aramaea  est  quaerenda 3  qua  aetate  vero  exstiterit,  certo  contendi  nequit. 
Sunt  etiam,  qui  hoc  alphabetum  Galilaeum  nominant,  quia  Zabii  ipsi,  fortasse 
nimio  tantum  in  christianos  perducti  odio,  e  Galilaea  originem  suam  repetunt. 


a)  In  Bibi.  Orient.  T.  XIX.  p.  127.  et  Gramm. 
Syr.  pag.  20—21. 

b)  Vers.  Syriae,  pag.  157  sq.  cll.  tab,  VIII. 

c)  Element.  Syriae,  cll.  Tab.  VIIL 

d)  Vers.  Syr.  pag.  140. 

e)  Liber  Adami  ed.  Norberg,  T.  III.  pag.  98« 

li».  1.  *  v 


f)  Cfr.  Wahlii  Morgenlaend.  Sprachgesch. 
p.  620.  de  hac  scripturae  Pehlevicae  proprietate. 

g)  Cfr.  Gesenius  in  Encyciop.  Halens.  Probe - 
heft  s.  v. :  Zabier,  et  Ien..  A.  L.  Z.  Mart.  1817. 
No.  48 — 51. 

h)  Thesaur,  Epistol.  T.  I.  p,  22.  Tom.  III. 
pag.  31.  32. 
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§.  6.  Syrorum  scriptura  cius  que  historia. 

Annet,  i.  Norbergus  quidem17),  qua  in  re  I.  D .  Michaelis  x8)  eum  secutus  est,  Za- 
biis  nonnisi  XX  litteras  esse  contenderat,  qua  in  re  errasse  se  ipse  postea  confessus  est19)* 
Nam  litterae  guttur  ales  quamquam  non  satis  distinguuntur,  tamen  quatuor  Zabiis  fuisse 
et  in  litterarum  ordine  eundem  locum,  atque  apud  Hebraeos  et  Syros,  obtinuisse  ex  iis 
librorum  sacrorum  carminibus,  quae  alphabeticarh  seriem  sequuntur,  luculenter  apparet26). 

Annot.  2,  Alphabetum  primus  Thevenotus 21 )  evulgavit,  vitiis  quidem  corruptum, 
tamen  a.  1689  a  Bernardo ,  a.  1759  a  Mortono ,  qui  Imius  tabulam  denuo  edidit,  Thoma 
Smith  aa),  Benedictinis  23),  et  Buettnero  tandem24)  repetitum;  deind  e  Kaempferus  melius  25), 
et  En  cyclop.  Parisiens.  a6),  unde  Frya7)  suum  mutuavit;  post  Niebuhrius  a8),  accuratius  au¬ 
tem  Norbergus 29),  a  quo  I.  D.  Michaelis 3C)  suum  accepit,  et  bVahlius  3t) ,  cuius  alpha¬ 
betum  ex  praecedentibus  comparatis  natum  est,  et  nuperrime  Koppius  32).  Huc  pertinet  et 
Nabathaeum  alphabetum  e  Cod.  MS.  Arab.  editum33),  quod  fere  nullius  est  pretii34). 
Praeterea  ediderunt  nonnulla  scripturae  specimina  Thevenotus  (1.1.),  Hydius35),  Ol,  Gerh. 
Tychseti36) ,  qui  tamen  litteras  non  satis  diligenter  excudi  curavit,  et  Norbergus37). 
Koppii  alphabetum  eiusque  de  illo  observationes  diligenti  Codicis  msc.  studio  profectas 
valde  commendamus.  Quae  vero  alii  vel  Norbergus  protulerunt  permultis  erroribus  obru¬ 
ta  ,  non  sine  cautione  adhibeas  necesse  est.  In  paucis  tantum  rebus,  iisque  minoris  mo¬ 
menti  a  Koppii  partibus  stare  non  possumus,  quae  alio  lcco  et  tempore  proponemus. 
Agnoscit  idem  originem  huius  scripturae  ex  antiqua  Aramaea;  primus  vero  omnium  ad 
eius  affinitatem  etiam  cum  Persica  Sassanidarum  tempore  usitata  rectissime  animadvertit38). 

Annot •  5.  In  alphabeto  nostro  adornando  ab  aliis  edita  non  respeximus  praeter  Kop- 
pianum,  sed  diligenter  exaratum  est  secundum 'Cod.  mscr.  iam  supra  ($.  1.  8.  Annot.)  com¬ 
memoratum,  quem  eo  potius  sequendum  putavimus,  quod  ceteris  alphabetis  et  scripturae 
Mendaeae  speciminibus  passim  etiam  Koppiano  inter  omnes  optimo,  melius  omnes  lit¬ 
teras,  e.  c.  Dolath  et  Risch  distinguit.  Ut  vero  facilius  affinitatem  huius  scripturae  cum 
antiquo  Syriaco  Palmyreno  et  Sassanidico  intelligas ,  Koppio  praeeunte,  singulas  earum 
formas,  sicubi  similes  sunt,  appositas  habebis.  (Vid.  tab.  III.) 

27)  Commentat.  de  religione  et  lingua  Zabiorum 
pag.  14. 

lS)  Orient.  Bibi.  Toni.  XVII.  p.  49—56  et 
G  rammat  Syr.  p.  19. 

19)  Praefut.  aci  libr.  Aclami,  Tom.  II.  p.  IV. 

20)  Liber  Adami.  Tom.  II.  p.  186  sq. 

31)  Relations  de  divers.  voyages.  2664.  T.  I. 

22)  Opusc.  Roterd.  1726.,  in  annexa  graeca- 
rurn  inscriptt.  Palmyr.  explicatione. 

23)  Lehrgeb.  der  Diplomat.  II.  Tab.  g. 

24)  Vergleichungstafeln.  Tab.  I. 

25)  Amoenitat.  exotic.  Fascic.  II.  relat.  XI  ad 
pag.  41,1. 

26)  Recueil  des  Planclies  T.  II.  P.  I,  pl,  V. 

n»  7. 

27)  Pantograph.  p.  284, 

28)  Reisebeschreibung.  Tom.  II.  tab,  II. 


29)  In  Commentat.  de  relig.  cet.  Tab.  I, 

30)  In  Gramm.  Syriae,  in  tabula  scripturae, 

31)  Morgenlaend.  Sprachgesch.  Tab.  VIII. 

32)  L.  L  §.  513. 

33)  Ancieut  alpliabets  and  hieroglypliic  cha- 
racters  explained.  Lond.  1806.  4. 

34)  Cfr.  quae  Sylvestre  de  Sacy  de  eo  monuit 
in  Miilin  magas,  enc.  1810.  VI. 

35)  Histoi*.  i'eligionis  Persarum,  p.  521.  ed.  2, 
pag.  551.  ed.  2. 

36)  Elemental.  Syriae.  Tab.  IV.  No.  6, 

57)  Primum  in  Commentat.  de  relig.  cet. 
Tab.  II ;  deinde  in  Tab.  ad  primum  libri  Adami 
tomum  annexa. 

58)  L.  1.  §.  313  sq.  cll.  Paulus  Memorabih 
VI,  110. 
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De  vocalium  notatione ,  de  diphthongis  et  signis  distinctionis  apud  Zabios  usitatis  vid. 

§§.  9.  12.  et  23. 

Annot.  4.  Scriptura  Samaritanorum ,  quanquam  Aramaeum  characterem  non  sequi¬ 
tur,  tamen  in  Tab.  I.  eam  ob  caussam  exhibita  est,  ut  nullum  scribendi  genus  in  monu¬ 
mentis  Aramaice  scriptis  adhibitum  desideretur.  Omnia  vero  Semiticae  scripturae  alpha¬ 
beta,  quot  in  libris  et  marmoribus,  inveniuntur ,  diligentissime  eruta  exhibebit  Rudimento - 
rum  orientalium  a  Gesenio  nobiscum  edendorum  P.  III. ,  qua  in  re  similem  fere  modum, 
ac  Koppius  in  Phoenicum  litteris  propositis  ingressus  est,  adhibere  lubet39). 

Annot.  5.  Cum  propter  nimia  typographiae  impedimenta  originem  -singularum  littera¬ 
rum  in  diversis  alphabetis  demonstrare,  quod  vellem,  non  possim,  ad  doctissimam  huius 
rei  expositionem,  quam  Koppius40)  edidit,  provocare  debemus;  plura  tamen  iam  Tab.  I. 
illustrabit. 

15)  Plura  scribendi  genera,  praecipue  PescTiito  ,  litteras  amant  coniunctas, 
Ita  ut  plures  aut  utrinque  aut  praecedenti  aut  sequenti  litterae  annectant,  aliquot 
tamen  litteris  coniunctionem  respuentibus  (§.  7.  Annot.  I,  4 ).  Elegantiae  in 
scribendo,  quam  Arabes  prae  ceteris  captarunt,  Syri  haud  multam  dederunt 
operam*,  hoc  in  caussa  est,  quod  typi  nostri  impressi  non  solum  plurimis  calamo 
exaratis  pulcriores  sint,  sed  etiam  iis  ,  qui  ex  typographiis  Romanis  magis  fidi 
prodierunt.  Attamen  Emanuel  quidam  eiusque  frater  Nache  -  Bezirvotho  circa 
a.  900  scribendi  elegantia  inter  Syros  excelluisse  traduntur,  ita  ut  omnes  hac  in 
re  superarent  a).  An  Aramaei  antiquissimi  continua  serie  scripserint,  v^alde  dubi¬ 
tamus}  etenim  iam  in  inscriptione  Carpentoractensi  voces  spatio  inter  singulas 
relicto  distinguuntur  et  in  Palmyrenis  marmoribus  finales  litterarum  figurae 
eodem  consilio  passim  adhibitae  sunt  b).  Syros  vero  non  a  dextra  ad  sinistram, 
sed  a  fronte  paginae  versus  pectus  scripsisse,  conversa  tamen  charta  a  dextra  ad 
sinistram  legisse,  notum  est  c).  Huius  rei  caussam  cum  Koppio  existimaverim 
calligraphiam }  etenim  quae  fere  omnes  litteras  coniungit  linea  infra  adiecta,  hoc 
tantum  modo  necessariam  poterat  consequi  crassitudinem  d)$  itaque  haec  scriben¬ 
di  ratio  consuetudine  illa  iam  exorta  exstitisse  videtur  e).  Hoc  vero  ita  se  ha- 


39)  L.  1.  T.  IT.  p.  215—218. 

40)  L.  1.  §.99 — 100.  praecipue  vero  Dritter  Ab- 
schnitt .  Entwickelung  der  heutigen  syrischen  und 
arabischen  Schriften.  §.  276 — 301. 

a)  Gfr.  quae  Barhebrueus  de  his  viris  retulit 
apud  Assem,  in  Bibi.  Orient.  T.  II.  p.  352. 

b)  Kopp.  1.  1.  §.  174,  178.  186.  et  65. 

c)  T.  S.  Bayer  in  Act.  erudit.  1731.  p.  313. 
Masii  gramm.  Syr.  p.  6.  Adleri  ling.  syr.  instit. 
p.  4.  eius  bibi.  krit.  Reis  e  p.  182.  et  Ver  ss.  syr.  Itf. 


T.  p.  61  —  6 2.  cll.  Michaelis  orient.  Bibi.  XVH. 
p.  127.  Kopp.  1.  1.  §.  75, 

d)  Bene  disseruit  Dhret  (thresor  des  langues, 
p.  364)  de  scriptura  syriaca  :  se  for  me  mieux  en  la 
ramenant  comme  du  haut  en  bas  sur  le  papier.  A 
sinistra  chartae  parte  initium  necessario  facie¬ 
bant,  cum  charta  conversa  a  dextra  sinistrorsum 
legere  solerent.  clh  Aet.  Erud.  1731.  p.  313. 
Kopp.  1.  I.  et  Masii  gramm.  1.  1. 

e)  Kopp.  1.  1.  §.  76. 
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§.  6.  S  y  rorum  scriptura  eius  que  historia . 
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bere  ex  eo  modo  apparet,  quo  graeca  verba  et  litterae  Syriacae  numeros  signi¬ 
ficantes  in  Codd.  MS.  Syriacis,  ut  Cod.  bibi.  Congreg.  de  prop.  fide.  III.  F.  20  a), 
ad  sectiones  et  capita  designandas  positae  sunt. 

14)  Postea  ubi  Arabica  lingua  maxima  cum  vi  Syriacam  vernaculam  summo* 
verat,  Syri  Arabice  scribebant,  sed  Syriacis  litteris  utentes,  quod  scribendi  ge¬ 
nus  Carschunici  nomen  traxit,  quia  auctorem  huius  scribendi  generis  dicunt  homi¬ 
nem  quendam,  nomine  Carschun.  Retinuerunt  recentiores  Syriae  scriptores 
hanc  scribendi  rationem  (§.  5,  I.  0.)  5  saepius  vero  libri  ea  consignati  mendose 
scripti  sunt  ideoque  lectu  difficiliores. 

Quae  in  utroque  alphabeto,  Syriaco  et  Arabico,  sibi  respondeant  litterae,  docet  7. 
Annot.  12.,  ibique  monstratur,  quomodo  Syri,  quarum  litterarum  Arabicarum  ipsi  similes 
habent  nullas,  in  suo  scribendi  genere  exprimere  soleant. 


a)  Adlerus  (Verss.  N.  T.  p.  6 1 — 62.  cll.  eius 
Jbiblisch  -  krit.  Reise  p.  182.)  haec  fusius  explicuit 
atque  exemplis  illustravit.  Koppius  quidem  (1.  1. 
§.  -5)  hanc  scribendi  rationem  a  Syris  ipsis  coram 


Adiero  adhibitam  esse  arbitratus  est,  quod  haud 
scio  an  Adlerus  verbis  suis  significare  voluerit. 
Namque  quae  post  affert  argumenta,  ad  solos  Co¬ 
dices  pertinent  in  bibliotheca  Vaticana  servatos. 


1 


i 


f 


Liber  primus 

D  e  Elementi  s: 


Caput  primum 

Derectescribendi  et  pronunti  an  di  rudimenti  j». 
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§•  7* 

De  litteris. 

Syrorum  litterae  a  dextra  sinistrorsum  legendae,  numero  XXII,  sunt  tantum¬ 
modo  Consonantes cum  vocales  aut  prorsus  non  significentur ,  aut  signis  quibus¬ 
dam  exprimantur  vel  supra  vel  infra  litteras  positis*).  Litterarum  aliquot  figura 
pro  loci,  quem  in  vocibus  obtinent,  diversitate  nonnihil  variat  $  alia  enim  est 
initialis  t,  quae  soli  sequenti;  alia  mediana ,  quae  utrinque;  alia  finalis ,  quae  sola 
praecedenti  5  alia  denique  absoluta  9  quae  nulli  annectitur.  Litterarum  formas 
usitatiores  et  typis  nostris  excusas,  potestatem  p  nomina  et  ordinem  solitum  haec 
exhibet  tabula» 


*)  Neque  Syri  cum  quavis  littera  ,  nullo  signer 
adhibito,  certain  vocalem  ad  eam  pertinentem 
coniungebant ,  ut  in  scriptura  Sanscritnna  cum 
quaque  littera  neque  vacua  neque  ullo  vocalis 
signo  instructa  vocalis  a  coniungitur.  —  Kop- 


pius  quidem  ( Bilder  und  Schriften  der  Vorzeit 
T.  II.  §.  30  sq.)  Semiticarum  litterarum  etiam 
aliquot  vocales  esse  contendit,  quem  taincn  opti¬ 
me  refutavit  is,  qui  censuram  libri  Koppiani 
fecit  ( Jen .  A.  L.  Z.  1822.  No.  118 — 121.). 
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ANNOTATIONES. 

I.  D  e  fi  gura  litterarum . 

i)  Syris  ut  Hebraeis  aliquae  sunt  litterae  finales ,  quas  tamen  post  communem  relicti 
inter  singulas  voces  spatii  usum  ortae  videntur.  In  Palmyrenis  vero  inscriptionibus ,  quod 


*)  Seu  -  secundum  Abrah.  Ecchellens.  in  Grammat.  pag.  ?  i,  e.  4. 
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Lib.  I.  Cap.  I.  De  recte  scribendi  et  pronuntiandi  rudimentis . 


i  o 

iam  Gesenius  recte  monuit1),  minus  vocum  separatio,  sed  litterae  finales  una  cum 
solitis  formis  2)  inveniuntur.  Ex  ordine  litterarum  quinque  esse  finales  scito :  \5,  >o,  ^et  Vi3), 

quas  nonnulli  grammatici,  ut  Nicolai 4),  nomine  V.  comprehendunt,  alii,  ut  Buche- 

V  7 

rus  s)  vvtSoVo  vocant. 

Annot.  2.  Multae  litterae  propter  similitudinem  in  Codd.  Msc.  saepe  confunduntur ;  hanc 
ob  caussam,  quo  differant  singulae,  paucis  adumbrare  lubet. 

Olaf  et  Sain  Q,  f) ,  Lomad  finale  et  Ee  finale  05,  vi)  figura  simillimae  magnitudine 
facillime  distinguuntur;  Olaf  enim  et  Lomad  supra  reliquas  litteras  eminent,  v.  c. 

Sain  vero  et  Ee  illas  aequant  vio. 

Beth  0  vjd)  a  littera  simili  Cof  (0o)  longitudine  et  ductus  illius  curvati ,  ex  quo 

constat  figura,  longitudine,  Waw  0o)  a  Kof  0<-o)  diversa  rotunditatis  specie  et  linea, 
quae  totam  litteram  Kof  subit,  facile  distinguuntur;  praeterea  Waw  cum  sequenti  littera 
nequit,  Kof  contra  debet  coniungi,  si  modo  littera  sequens  coniunctionem  sinit;  Kof 

in  fine  vocis  accipit  finalem  figuram,  utLoj  (rak) ,  Waw  non  item. 

v  Litterarum  Dolath  et  Risch  0,  i)  solemnis  in  Syriacis  scriptis  confusio,  quae  qui¬ 
dem  facillime  librariorum  negligentia  iis  accidit  vocabulis,  quibus  geminum  punctum  nu¬ 
meri  pluralis  indicium  (Q.  22.)  superscriptum  est.  Praeterea  punctum,  quo  solo  differt 
utraque  littera,  saepe  a  librariis  omittitur,  unde  multa  varietas  lectionis,  maxime  in  no¬ 
minibus  propriis  et  innumera  scriptionis  vitia  orta,  quibus  etiam  Syriacam  prisci  foederis 
versionem  in  Bibliis  Polygl.  Paris,  et  Londin.  inquinatam  videmus.  Hierosolymitanae ,  quae 
dicitur,  dialecto  proprium  est  illud  quod  littera  Dolath  prorsus  careat  puncto,  quo  a 
Risch  T  differat6).  Coalescit  punctum  litterae  Risch  cum  uno  duorum  punctorum,  quibus 
pluralis  numerus  significatur  (fj.  22,  1.)  et  cum  punctis  vocalis  Sekofo  (Q.  11,  2). 

Jud  QS)  nonnunquarn  perexiguum,  interdum  maiusculum,  quo  fit,  ut  saepe  cum 

Nun ,  sola  magnitudine  diverso,  confundatur  maxime  in  nom.  propriis,  praesertim  in 
scriptura  Estrangela,  cum  illa  litteram  Jud  a  Nun  vix  differat. 

Frequentissime  in  Syriacis  scriptis  ex  figurae  similitudine  oritur  et  litterae  Nun  cum 
Lomad  permutatio;  differunt  enim  hae  litterae  satis  quidem  magnitudine  et  recta  inclina  - 
tave  figura;  verum  cum  festinantius  pingentes  Nun  incurvent,  maius  solito  faciant ,  aut 
contrarium  in  Lomad  accidat,  saepe  utriusque  litterae  figula  confunditur. 

Annot.  3.  Notandae  sunt  et  figurae  mutationes,  quae  aliquot  litteris  accidere  solent. 
Olaf  0)  non  semper  recta  est  illa  linea,  quam  in  litterarum  ordine  typo  expressam 
vides,  sed  magna  varietate  flectitur,  ut  fiat  angui  for  me ;  curvatur,  recurvatur,  maxime 


1)  Gesch.  der  hebr.  Spr.  p.  1^2. 

2)  Koppii  Bilder  und  Schriften  T.  II.  §,  6i  sq. 

5)  Nonnulli,  inprimis  grammatici,  si  singu¬ 

las  finales  Cof  et  Nun  nullis  aliis  litteris  additis 


scribere  debent,  figuram  solitam  et  finalem  simul 
adhibent,  uti  et  ,  quem  morem  sequimur. 

4)  Hodoget.  harmon.  orient.  P.  II.  pag.  5. 

5)  Thesaurus  Orientis  in  Tabui,  ad  p.  8. 

6)  Adler,  versiones  Syriae,  p.  140. 
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autem  praecedentis  vocis  Loniad  finali  innectitur  praecipue  in  particula  $  non;  quin 

etiam  si  duae  voces  se  excipiunt,  quarum  prior  terminatur  in  Lomad,  posterior  vero  in¬ 
cipit  ab  },  tunc  saepe  \  sequentis  vocis  praecedenti  voci  adiungitur,  sic  in  Bibi.  Polygl. 
Londin.,  v.  c.  Wi  scribitur  Jvj  supra  terram .  Eadem  littera  in  voce  cum  Lomad 

concurrens,  si  praecedit,  inclinatur,  ut  jai^I  pro  jcn^i  Deus;  si  vero  sequitur,  litteram 
Lomad  ad  suam  formam  conformat,  eamque  rectam  et  proceram  esse  cogit,  ut  pro 

Dolath  et  Risch  (j ,  praecedenti  litterae  annectuntur,  angularem  figuram  nan¬ 

ciscuntur  in  typographiis  Germaniae,  in  Romanis  vero  multisque  codicibus  aliquid  orbicu¬ 
laris  figurae  retinent. 

Duplex  Lomad  in  fine  vocis  concurrens  ita  formatur,  ut  alterius  litterae  pars  toti 
priori  litterae  annectatur  et  haec  oriatur  figura  ut  malel  (dicens).  Litterae  Sem- 

cath  (ue)  apices  in  impressis  libris  rotundi,  in  Codd.  Mscr.  acutiores  esse  solent. 

In  litterarum  nonnullarum  fine  et  ab  initio  litterae  Sckin  ductum  quendam  apud  mul¬ 
tos  Syrorum  librarios  et  saepe  in  libris  quoque  Romae  typis  excusis  invenis  litterae  Jud 

valde  similem,  quacum  caveas  ne  permutes  eum  et  confundas;  littera  Jud  ipsa  in  fine 
hunc  ductum  accipit. 

Annot.  4,  Coniunctione  singularum  litterarum  cum  aliis  figuram  saepius  nonnihil 
commutari,  supra  vidimus,  aliquot  vero  litterae  praecedenti  tantum  annecti  solent,  nus¬ 
quam  sequenti  figurae,  scilicet  ZLlooi?]  7}  et  omni  destituuntur  coniunctione,  quodsi 
unus  ex  iis  praecedit,  v.  c.  ]j  fastidium. 

Annot.  5.  Litteris,  quas  maiusculas  sive  capitales  nos  vocamus  ad  distinguenda  no¬ 
mina  propria  hominum  aut  locorum,  Syri  sicuti  ceteri  Semitae  non  utuntur;  quae  vero 

libri  titulis  aut  singulis  libri  partibus  aut  capitibus  inscribunt,  ea  litteris  forma  nonnihil 
maiori,  quam  quibus  libri  textus  scriptus  est,  exarare  solent.  Interdum  Estrangelum  scri¬ 
bendi  genus  hunc  in  usum  adhibent.  ($.  6,  7.  Annot.  2.) 

II.  Del  itter arum  pronuntiatione. 

Annot.  6.  Syri  quomodo  ipsi  quamque  litteram  lingua  florente  pronuntiarint ,  huius 
rei  saepius  inscii  sumus ,  interdum  autem  veram  pronuntiationem  propter  difficultatem 
nostris  organis  imitari  nequimus.  De  singulis  igitur  litteris  haec  memoratu  digna: 

|  spiritus  lenis  Graecorum ,  quam  proxime  ad  He  accedit ,  sed  cum  maiore  lenitate 

et  sicuti  pulmonis  motu  effertur.  Non  est  vocalis,  sed  levis  aspiratio,  ut  hiatus  ille,  qui 
inter  duas  vocales  concurrentes  locum  habet;  unde  aure  non  percipitur,  nisi  una  cum 

vocali,  quacum  effertur.  In  pronuntiatione  igitur  a  nobis  praetermitti  solet;  et  jjf 


7)  Grammatici,  uti  in  Hebr.  lingua,  sic  Ioh.  Fridr.  Nicolai  (Hodoget.  harmonic.  orient. 

etiam  in  Syriaca,  ut  memoriae  has  litteras  faci-  P.  II.  pag.  4)  has  litteras  nomine  rp  VIP  yna 

lius  mandent,  voces  memoriales  invenerunt;  ita  (terra  superbiet)  insignivit. 
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*  0 


ergo  eno  legendum.  Olaf  interdum  legitur  ut  Jud  i)  post  aut  ante  aliud  Olaf  ut 
ojar  (aer) ,  ULo  m'lojo  (plenitudo) ;  et  2)  in  participio  praesenti  verborum  med.  rad.  quies- 
centiurn,  ut  >o£D  kojem  (stans) ,  schojel  (rogans). 

Gomal  est  g  purum ,  non  Arabicum ,  quod ,  ubi  in  ilominibus  exoticis  exprimere 
volunt  Syri  atque  a  suo  distinguere,  punctum  ipsi  litterae  corpori  medio  inserunt  ^  vid. 
Annot.  12. 

o  et  ^  praesertim  in  verborum  initio  ita  mollescunt,  ut  fere  vocalis  pronuntiationem 
Anglicae  in  verbis  worey  ivere  aut  voci  jeder,  in  Germania  superiori  ieder ,  ider  similem  adipi- 

*"■  ^  0  ^  r 

scantur.  Nos  Waw  pronuntiamus  ut  w-v.c.  |Jo  wole  (decens)  ivaed  (pollicitus  est);  vel  si 

quiescit  ($.  12  et  51),  cum  sua  vocali  legimus,  ut  o,  uy  au,  v.  c.  kof  jum ,  {jbcol 

jaumo  (dies)  ]Zo]J  leuto  (labor) ;  in  fine,  vocali  destitutum  reticemus  (5.  52,  2),  ut  Ktal 

(occiderunt).  Item  Jud ,  ut  apud  Hebraeos,  tanquam  2  consona  j>  jeldath;  sed  ab  initio 

x  r  * 

vocis  substrata  vocali  negligitur  et  sola  vocalis  auditur  ($.  51,  2.),  ut  ^  ida  (scivit)  ^  ihar 
(gravis  fuit),  non  jikar ;  vel  cum  sua  vocali  effertur,  ut  Ii  (mihi)  ?  den  (autem),  vel 

*  x 

reticetur  in  fine  ($.  32,  3),  ut  ,  dii  (meus)  ileel  (pepererunt). 

}  Sain ,  s  lenissimum,  Gallorum  z  in  vocibus  gazon>  gazctte ,  interposita  linguae 
extremitate  inter  utramque  dentium  seriem. 

sicuti  apud  Polonos  et  Helveticos  cli  gutture  effertur.  In  nonnullis  vero  vocibus 
leniori  modo,  ut  hh  pronuntiabatur,  quod  pronuntiationis  discrimen  Arabes  puncto  dia- 

critico  supra  duriorem  litteram  posito  significant,  in  \kLu  corrupit ,  etiam  partus  dolores 
passus  esiy  usura ;  fodit ,  it.  erubuit ;  $0^  foramen  et  jio:**»  liberi.  Similiter 

Arabes  etiam  in  pronuntiando  distinguunt,  qua  in  littera  etiam  Syri  discrimen  illud, 
quamvis  scriptura  non  ostenderent  cognovisse  propterea  videntur,  quia  multae  voces  iis¬ 
dem  consonantibus  scriptae  diversas  habent  significationes ,  et  varia  tantum  litterae  ^ 

pronuntiatione  distingui  possunt,  v.  c.  ^  transiit  et  jjaaL  frumentum ;  {A  exaudivit,  et 
sollicitus  est ,  occupavit;  rediit  et  indutus  est;  ^  expergefecit  et  ultus  est. 

Cum  autem  in  reliquis  litteris,  quibus  singulis  in  Arabica  lingua  duae  respondeant,  ni¬ 
mirum  ?,  <_g,  .  et  Z,  vocum  eodem  quidem  modo  scriptarum,  diversum  vero  significan¬ 
tium  pauca  tantum  inveniamus  exempla,  apud  Syros  in  illis  litteris  pronuntiandis  tale 
fuisse  discrimen  non  putamus. 

lenius  est  quam  m ;  illud  media  linguae  parte  anteriori  palati  parti  inclinata  in 
priori,  hoc  autem  ita  in  posteriori  oris  parte  efferendum,  ut  eius  sonus  posteriori  lin¬ 
guae  parte  palato  intimo  inclinata  ex  gutturis  vicinitate  elicitus  fortiter  exprimatur. 

Nun  plane  cum  nostra  littera  n  convenit,  eodemque  modo  sonat;  interdum  vero 

v  0  X  t>  X 

non  effertur,  ut  in  Ajj  at  (tu)  sfito  (navis)  )Ai.»rio  mdhito  (urbs).  Cfr.  £.  27,  4.  b; 

:sic  in  kodlitun  (vos  interficitis).  Cfr.  52,  1. 
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vjcr  Semcath ,  Hebraeorum  ©  et  nostrum  s. 

U  sonus  orientalibus  peculiaris,  litterae  Olaf  similis,  a  medio  gutture  pronuntia¬ 

tur,  quod  fortiter  comprimendum  est,  trudendo  eius  infernam  partem  contra  supernam. 
Arabes  duas  huius  generis  litteras,  leniorem  et  fortiorem,  distinguunt;  apud  Syros  vero 
semper  lenis  fuit,  qua  tamen  in  lenitate  diversa,  uti  iam  monuimus,  pronuntiatio  huius 
litterae  Syris  non  ignota  fuisse  videtur.  Ante  oi  haec  littera  similiter  atque  Olaf  pronun¬ 
tiatur  (5*  ai,  4.)* 

Schin  nonnisi  verum  est  tti  Hebraeorum,  sch  Germanorum;  in  nominum  tamen 

0  •  v 

Graecorum  terminatione  nonnunquam  pro  2  ponitur:  Mare.  V,  22.  Luc.  VIII,  41.  a?(aj 
'Iafjpo?.  Amira  Italorum  more  hanc  litteram  latine  sci  reddit. 

Annat.  7.  Ex  grammaticorum  sententia  sex  consonantes  aspiratae ,  duplici  erga  mo¬ 
do  pronuntiandae  adiuncta  aut  omissa  aspiratione;  hae  sunt: 

l  wz>  o  ?  8)  bh,  gh,  dh,  ch,  ph ,  th9). 

In  nonnullis  earum  haud  facile  aspirationem  efferimus;  sed  cum  Graeci  recentiores  /3  et 
5  cum  aspiratione  quadam  pronuntient,  ut  ph ,  dh ,  haec  difficultas  nullam  nobis  dubita¬ 
tionem  de  re  ipsa  commovere  potest.  Cfr.  plura  de  his  litteris  Q.  ig.  ( Ruchoch  et  Kuschoi.) 

•In  Hierosolymitana  dialecto10)  f  sive  ph  et  p ,  quae  apud  Syros  unicam  litteram 
communem  habent,  figura  distinguuntur,  nempe  f  sive  ph ,  ^  vero  p.  (Tab.  IT.) 

Annot.  8-  Dividuntur  litterae  Syriacae  ratione  pronuntiationis  sive  organorum ,  qui- 

—  ^  1  ^  1 ,  ^  ^  a 

bus  efferuntur ,  in  quinque  classes  LaiSo  I 

quae  nullum  cehum  linguae  situm  aut  labiorum  motum  re¬ 
quirunt,  sed  in  ipso  gutture  formantur,  suntque :  at  ] ,  quibus  rectius  litte¬ 

ram  j  adnumeramus,  quae  a  Syris  non  tremula  lingua,  sed  potius  in  gutture  stri¬ 
dens,  formata  videtur,  quam  ob  caussam  multa  gutturalibus  propria  accepit  (§.  50,  2),, 
cum  sibilantibus  vero  non  arctiori  coniuncta  est  affinitate. 


2)  labiales  quae  labiorum  ope  pronuntiantur:  ^>00 

5)  palatinae  Q n . .  ,-So  sive  j.oaj?  )Ao £.]  quae  efferuntur  mucrone  linguae  inferius  pala¬ 

tum  tangente,  et  interiori  eius  parte  superius  palatum  pulsando  sonos  distinguente, 


4) 


suntque :  y  >-* 

dentales  QS.&’  seu 

w m,  1,  quibus 


\x&l  )  quae  proferuntur  mucrone  linguae  tangente  dentes : 

Amira'1'1)  et  Abrahamus  EccRkllensis 1 2)  Risch  adnumerant; 


8)  Ut  facilius  memoriae  mandentur ,  a  gram¬ 
maticis  in  unam  vocem  coniunguntur  et  vocali- 

hus  afficiuntur  ut  Brevitatis  caussa  a 

multis  haec  et  aliae  voces  memoriales  usurpantur. 

9)  ^  aspiratum  a  multis  in  transscribendo 

per  Germanorum  w  aut  Romanorum  v  exprimi¬ 


tur  ;  nos,  ne  cum  Waw  confundatur,  in  hac 
grammatica  hanc  litteram  aspiratione  praeditam 
semper  hh  scripsimus. 

10)  Cfr.  Adler.  ver  s.  Syriae,  p.  140. 

1 1)  Gramm.  Syr.  p.  7. 

12)  Gramm,  Syr.  p.  6.. 
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appellantur  eaedem,  Risch  excepto,  sibilantes  ,  quia  dum  efferuntur, 

•  #  #  7  -> 

sibilant,  aut  }A^.ju>oj  i.  e.  spirituales ,  quia  cum  quodam  spiritu  proferuntur. 

5)  linguales  sive  TiStf) ,  quae  proferuntur  mucrone  linguae  superius 

palatum  mobiliter  tangendo:  suntque ,  l  ^  \S  j13}. 

III.  Nomina  litterarum, 

Annot.  9.  Litteras  Syri  [moa^l  elementa  aut  ]AoZf  signa  vocant,  et  grammatici  eas, 
ut  ordinem  illarum  memoriae  facilius  mandarent,  his  sex  verbis  comprehendunt: 

V  V  V  9  v.t>  v  7  77  f  ,T  I4\ 

Aaj.0^2 Ws  1001  ). 

Annot,  10.  Singularum  litterarum  nomina  partim  res  sensibus  percipiendas  significant,  ple¬ 
rumque  vero  primitivis  Semidearum  litterarum  figuris  similes ,  ulCof  palma,  et  Ee  He¬ 
braeorum  Ain  (oculus),  cuius  antiqua  forma  circulus  fuit;  partim  autem  significatio  et  ety¬ 
mologia  nominum  illorum  ignota  est,  ita  ut  multa  t s%Vixa  fuisse,  ut  He,  non  temere  su¬ 
matur.  In  omnibus  vero  litterarum  nominibus  fingendis  ita  actum  est,  ut  uniuscuiusque 
litterae  nomen  cum  illa  inciperet  littera,  quam  insignire  debebat15).  Amira16)  explica¬ 
tionem  nominum  illorum  aggressus  est,  sed  difficultate  oppressus  pauca  tantum  vere  illu¬ 
stravit;  etenim  Syriacae  litterarum  denominationes  edamsi  minus  atque  Aethiopicae  et  Ara¬ 
bicae  sunt  corruptae,  tamen  hebraeis  tantum  litterarum  nominibus  comparatis  omnino 

intelliguntur  partim  vocalium  permutatione,  ut  ZZ  ;  A^?  ZZ  nVr  jcu  ZZ 

zz  ?)3.;  ZZ  ZZ  Q»;  |?  zz  'IS;  ^7  ZZ  trJvi,  partim  vero  maiori  di- 

•  -  *  U 

7 

versitate  minus  luculentae,  ut  Ag>Snm  zz  zz  partim  denique  ab  Hebraeis  plane 

non  discrepantes,  ut  /Ua  ZZ  faj  zz  o?o  ZZ  *n  ;  ZZ  A-uu  zz  n>n;  A^.g 

'  /T» 

^  ^  m 
ZZ  zz  ^3;  la  ZZ  KQ;  <^oo  ZZ  vf\pi  zz  ptt) ,  02  ZZ  nn.  Quae  ergo  Gesenius 

de  hebraeis  litterarum  nominibus  et  ipse  sagacissime  invenit  et  post  alios  perspicue  propo¬ 
suit17),  cum  de  Syriacis  quoque  valeant,  hoc  loco  repetere  non  attinet. 


13)  Omnes  illae  litterarum  classes  vocibus  me- 

7  V 

mortalibus  notantur,  ut  gutturales  \LjOl|  ,  labiales 
,  ,  palatinae  <.QSa  .  ,  dentales  et  Zm- 

guales  Ax^?  ( Buchcri  Thesaur.  Orientis  in  tabui, 
ad  p.  8  et  9). 

14)  Abrah.  Ecchellens.  Grammat.  Syriae,  p.  5., 


ubi  falso  'ta. 

15)  Similem  rationem  Champollion  iunior  in 
phoneticis  Aegyptiorum  bieroglyphis  i.  e.  signis  non 
notiones,  sed  sonos  indicantibus  invenit;  quippe 
qui  Nomina  propria  suis  scribendi  notis  hierogly- 
phicis  insignituri,  signa  XXII  litteris  graecis 
respondentia  ita  adbibebant,  ut  signi  nomen  Aegy¬ 


ptiacum  ab  ea  littera  inciperet,  quam  exprimere 
volebant;  unde  v.  c.  manus  Aegypt.  Tot,  in  scri¬ 
ptura  pbonetica  T  litteram  ,  fistula  Panis  Aegypt. 
Sebi  litteram  £  significat.  Vid.  Lcttve  a  M,  Da¬ 
ci  er ,  Secretaire  perpetuel  de  1'Academie  Royaldes 
Inscriptions  et  Belles  Lcttres,  relative  h  l'  AI  pii  ci¬ 
bet  des  Hieroglyphes  Phonetiqucs  cinploycs  par  les 
Egyptiens  cet.  par  M.  Champollion  le  Jeune.  ris. 

1822.  cll.  Londcn  Diter ary  Gazette .  1822.  Novemb. 
No.  304.  p.  725  sq.  et  Quarterly  Rcvicw.  Febr. 

1823.  Alt.  XI.  p.  xS3 — 196. 

16)  In  Grammat.  Syriae,  p.  4  sq. 

17) '  Gescb,  der  hebr.  Spracbe  und  Scbrift 

p.  168 — 170*  *  \ 


e 


$  3.  Numerorum  s  i  g  n  a ;  numeri  cus  litterarum  t 'alor.  gj 

Annot .  11.  Litterarum  ordo  supra  propositus  neque  organorum,  quibus  singulae  eduntur 
( ordo  naturalis )  neque  similitudinis,  quae  inter  quasdam  intercedit  litteras,  ullam  habet 
rationem.  Quod  enim  Arabes  seriores  sibi  licere  putarunt,  litteras  similes  in  alphabeto 
coniungere z 8) ,  id  Syri  pariter  atque  Hebraei  non  commiserunt,  antiquum  ordinem,  ab 
inventore,  uti  videtur,  iam  constitutum  vetustateque  sancitum  religiose  retinentes.  Qua 
in  re  sunt  laudandi  etiamsi  divinus  litterarum  auctor  hunc  fortuito  ac  temere  fecisse  videa¬ 
tur  ordinem. 

Annot.  12.  Quanquam  Syriaca  lingua  omnino  emortua,  inter  Syriae  incolas  vigebat 
vigetque  hodie  sermo  Arabicus,  pleraque  tamen  Arabice  scripta,  praecipue  vero,  quae 
ad  religionem  Christianam  spectant,  propter  Moslemorum  odium  christiano ,  quem  dicunt» 
h.  e.  Syriaco -  charactere  consignantur  (§.  6,  14.).  Cum  vero  Arabica  lingua  pluribus  uta¬ 
tur  litteris ,  quam  Syriaca ,  has  e  more  Arabum  diacritico  puncto  supplere  solent  aliquot 

litteris  apposito.  Namque  {jo  Dhad  et  Jb  Ta  ab  affinium  litterarum  figuris  ^  et  wg  for¬ 
mant  in  hunc  modum  *  et  seu  wg;  deinde  •  Cha  litterato  exprimunt  puncto  subscri- 

pto ,  ergo  d  et  y>  et  ^  Ghain  nudo  ^  Dschim  vero  puncto  litterae  inscripto ,  nempe 
,  ad  litteras  denique  Thse  et  d>  L)sal  significandas  Z  et  ?  adhibent  Arabicis  O  Te 
quoque  et  ^  Dal  respondentia. 

Annot.  15.  In  vocibus  autem  scribendis  Syri  non  Hebraeorum,  sed  Arabum  sequun¬ 
tur  consuetudinem;  itaque  pronuntiationem  nil  morantes  etymologiam  solam  agnoscunt 
scribendi  legem.  Unde  in  hac  lingua  pariter  atque  in  recentioribus  Europae  linguis,  e.  g, 
in  Gallica  et  Anglica,  signa  et  regulas  habeas  necesse  est,  quibus  verus  definiatur  pronun¬ 
tiandi  modus.  Huc  pertinent  et  occultans  et  diacritica  linea  (§.  20.  21) ,  huc  etiam  lit¬ 
terarum  cum  otium  (Q.  5*^*)  tum  occultatio  (5«  27.). 

Quae  sint  litterae  serviles,  quae  radicales ,  docet  §.  40. 

Numerorum  signa;  numeri  cus  litterarum  v  alor. 

•  1  / 

1)  Numeros  Syri  raro  nominibus  numeralibus,  sed  plerumque  litteris  indi¬ 
care  solent,  ut  in  tabula  litterarum  (§.  7.)  significatum  est.  Qua  in  re  hanc 
viam  ingrediuntur.  Primis  alphabeti  litteris  inde  ab  j  usque  ad  ^  unitates ,  quae 
dicuntur,  novem  dein  sequentibus  a  ^  usque  ad  decadas ,  et  reliquis  centurias 
notant  j  ceteros  denique  numeros  harum  additione  supplent.  In  unitatum  vero 
cum  decadibus  et  centuriis  compositione  eadem  est  litterarum  pro  numeris 
usurpatarum  consecutio,  quae  in  vocabulis  legendis  solennis  est,  a  dextra  vide¬ 
licet  sinistram  versus,  itaque  maior  numerus  a  dextra  parte,  minor  a  sinistra 
ponitur,  ut  zz  4445  nempe  1  zz  400,  &  tz  40  et  ■>  =:  4.  Super  numeros 


18)  De  Sacy  Gramm,  Arab.  T.  I.  p.  10  sq. 


L 
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ita  expressos  et  in  Codd.  mscr.  et  in  libris  typis  excusis  distinguendi  gratia  linea 
scribi  solet  ,  ut  ZZ  5°9* 

c)  Ad  numerum  500  et  qui  sequuntur  exprimendum  Hebraei  quidem  fina¬ 
libus  utuntur  litteris,  neque  vero  Syri,  quippe  qui  hunc  in  finem  litteras 
ur ,  \j,  o  et «  adhibent,  puncto  vero  singulis  imposito,  itaque 

^  ZZ  500*  u»*  ZZ  600.  \\  zz  700.  zz  800  et  ^  zz  900. 

Apposito  enim  puncto  ex  parte  superiori  quaevis  littera  decadem  significans 
decies  i.  e.  ad  centuriae  vim  et  potestatem  evehitur,  ita  ut  etiam  J  100,  ^  200, 

\S‘  500,  400  possit  indicare*  Millia  vero  si  velis  Syriace  exprimere,  litteris 

subiicias  lineam  a  sinistra  dextram  versus  obliquam,  quae  quamcunque  litteram 
ornat,  ad  millenariam  profert  potentiam  5  quot  enim  unitates  littera  sola  signifi¬ 
cat,  totidem  linea  illa  adiecta  denotat  millia,  e*  g.  ]  zz  10005  ^  zz  20005 


zz  50005  }  zz  4000  cet.  H 2  zz  9000.  cet. 
v  v 

Eaedem  vero  litterae  horizontalem  litteram  habentes  subscriptam  myriadas  expri¬ 
munt,  itaque  haecce  linea  quemvis  numerum  littera  significatum  cum  decies 
mille  multiplicandum  innuit  5  e.  g. 

|  zz  10,0005  ^  zz  20,000  cet.  ^  zz  90,0005  ^  zz  100,0005 

zz  200,000  zz  500,000  cet.  ^  zz  900,000  5  ^  zz  1,000,0005 

|  ZZ  2.000,0005  u»  zz  5,000,0005  l  zz  4,000,000. 

Millia  denique  myriadum  duabus  lineis  obliquis  litterae  subiectis  signantur ,  ita 
ut  littera  quaeque  tot  myriadum  millia  indicet,  quot  sine  illis  lineis  unitates 
exprimit  5  e.  g. 


^  zz  10,000,0005  ZZ  20,000,000;  ^  ZZ  50,000,0005  zz  40,000,000  cet. 

»  \ 

^  ZZ  100,000,0005  ^  zz  200^000,000;  zz  300,000,000  cet.  zz  1,000,000,0005 
;v  zz  2,000,000,0005  zz  3,000,000,000,  et  zz  4,000,000,000. 

3)  Numeros  fractos ,  qui  dicuntur,  ita  scribunt,  ut  litterae  numerali  impo¬ 
nant  lineolam  obliquam  a  sinistra  ad  dextram  ductam;  e.  g.  ,v>  zz  1/2;  '  zz  3/55 
i  zz  1/400. 


Annot .  J.  D,  Michaelis *)  litteram  ad  numeros  fractos  exprimendos  oblique  alteri 
litterae  imponi  ait,  qua  in  re  falsus  est.  Amiram  sane  nobiscum  conspirantem1 2),  ex  quo 
«olo  haec  potuit  mutuare,  non  satis  accurate  inspexit  lineamque  obliquam  cum  Olaf  com¬ 
mutavit.  Iu  maiorem  errorem  etiam  Iahnium deduxit,  qui  una  littera  super  altera  po- 


1)  Gramraat,  Syriae,  p.  14. 

%)  Grammat»  Chald.  p.  22 » 


5)  Aramaeisch.  SpracHI.  p.  5, 


✓ 
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sita  fractuoi  numerum  indicari  autumans  obliquitatem  quoque  lineae  impositae  prorsus 
neglexit. 

4)  Sicuti  Phoenices  *)  ita  Aramaeos  quoque  antiquos  ad  numeros  signifi¬ 
candos  adhibuisse  signa  peculiaria,  Palmyrenae  probant  inscriptiones  *).  Ete¬ 
nim  Romanorum  more  numeros  1—4  lineis  modo  rudius,  modo  accuratius  scri¬ 
ptis  signant  j  ~  1  777  rz  3  7777  =  45  deinde  5,  10  et  20  his  signis  5, 

Torr  10  j  etaozrSj  reliquos  his  coniungendis  insigniunt  e.  c.  6  zz  J*f  i 
12  =z  j j  \  50  ”  90  m  *=3  3 3 3 •  Qua  in  coniunctione  maior  numerus  minorem 

praecedit,  ut  22  7  54^17 77 7  ^3  3»  Centum  vero  et  centena  eadem  figura  ex¬ 
primuntur  ac  10,  praemissis  tamen  unitatibus,  ut  100  ~  507?  500  —  mille 

denique  signo  numeri  10  geminando  lineaque  superscripta,  ut  «50  ynziooo*  Uni¬ 
tates  praemissae  quot  millia  intelligantur  indicant*  Quae  inscriptione  Romae 
servata  exhibentur  numerorum  signa,  non  plane  conspirant  cum  iis,  quae  supra 
allata  suntj  Swintonus  igitur  peculiarem  horum  signorum  proponit  tabulam; 
cum  vero  apographum  ipsius 4 5  6)  multis  inquinatum  sit  vitiis  etiam  in  numerorum 
signis,  ea  respicere  debes  accuratiora,  quae  Ant.  Georgi  ab  Adiero  diligenter 
descripta  edidit  7).  Accuratius  numerorum  signa  exhibet  Tab.  II.,  quae,  ut 
eorum  coniunctio  perspiceretur,  hoc  loco  non  erant  praetermittenda* 

II.  D  e  Vo  calibus . 

9* 

De  vocalibus  in  univ  er  s  u  m. 

1)  Quamvis  quiescentes  litterae  tanquam  sola  vocalium  signa  adhibitae 
magnam  in  multis  vocibus  dubitationem  necessario  relinquant,  nullus  tamen  alius 
vocales  scribendi  modus  apud  Aramaeos  antiquos,  ut  apud  Hebraeos  *),  receptus 
fuit,  estque  de  hac  re  eo  minus  dubitandum,  cum  etiam  recentiorum  Syrorum, 
Arabum,  Persarum  etludaeorum  exemplo,  qui  accuratioribus  signis  iam  diu  inven- 


4)  Cfr.  de  ecrum  more  numeros  signandi 
John  Swintoni  dissertation  upon  the  Phoenician  cha - 
racters  antiently  used  at  Sidon  in  Philos.  Transact . 
T.  L.  p.  791  sq. 

5)  Haec  signa  primus  omnium  Swintonus  ex¬ 
plicuit  in  Philosoph.  Transact .  T.  XLVIII.  P.  2, 
p.  721.  728 — 729.  et  741. 

6)  Repetiit  Apographum  Monuf alconii  I/Anti* 
quit,  expliq.  T.  II.  pl.  CLXXIX.  cll.  Gruteri  Corp. 
inscriptt.  p.  86. 

7)  Epist .  de  inscripu  Palmyren.  quae  in  Museo 


Capitoh  adservantur  ad  p.  5*.  Inserta  est  Musei 
Capitolini  contin»  marmora  anaglypha  cum  anima  d - 
verss .  cura  Nic.  Foggini  Tom.  IV.  Rom.  1784. 
Num.  18.  Nostrum  vero  huius  epistolae  exem> 
pium  eorum  est  paucorum,  quae  seorsim  in  8 
impressa  Adiero  donata  sunt.  Cfr.  quae  Adlerus 
hac  de  re  ad  O.  G.  Tychsenum  scripsit  in  A.  Th. 
Hartmanni  TVanderungen  durch  die  m  a  nnigfa  Itigen 
Gebiete  der  biblis ch -  asiat.  Litterata  T.  II.  P.  2. 
pag.  293. 

x)  Gesen.  h&br.  Gjrammat.  §.  4. 

L  2 
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tis  perraro  utuntur,  quantum  consuetudo  et  vernaculae  linguae  cognitio  hac  in 
re  adiuvet,  luculenter  cernatur,  illustretur  ac  probetur*  Sensim  sensimque  ob 
ambiguitatem  huius  scribendi  modi  et  quo  diligentius  eruditi  ad  grammaticas 
linguae  elaborandas  se  convertebant  *  signa  quaedam  inveniebantur,  quibus  quod 
obscurum  esset  relictum,  clarius  fieret* 

Annot.  i*  Alii  quidem  grammatici,  ut  Hassius 2)  signorum  vocales  indicantium  in¬ 
ventionem  non  ab  ambiguitate,  quam  Syri  in  legendis  scriptis  necessario  sentirent,  sed 
potius  ab  imitatione  tantum  Graecae  linguae ,  tunc  temporis  in  Oriente  notissimae  mul¬ 
tisque  vocalibus  et  longis  et  brevibus  gaudentis,  derivandam  esse  putant,  qui  tamen  eo 
refutantur,  quod  Syri,  antequam  plura  vocalium  signa  scribendo  exprimerent,  in  vocibus 
ambiguis  puncto  diacritico  uterentur,  quin  etiam  multi  grammaticorum  linguae  peritissimi» 
ut  Iosua  bar  Nun ,  Honainus ,  Ioseph  Huzitaf  Eudochus  et  Barhebraeus  3) ,  ne  quis  am¬ 
bigua  confunderet  verba,  libros  de  puncto  diacritico,  diversis  tamen  temporibus,  compone¬ 
rent.  Illa  linguae  Graecae  notitia  sine  dubio  vocalium  inventionem  maturavit,  attamen 
non  sola  in  caussa  fuit.  Initio  cum  paucos  tantum  libros  haberent ,  in  illis  legendis  pro¬ 
nuntiationem  a  pueris  facile  docebantur  neque  signorum  vocales  indicantium  morabantur 
defectum;  cum  incrementis  vero  litteraturae,  praecipue  cum  exteri  quoque  e.  c.  Persae 
Svriacum  sermonem  discerent,  eruditi  certam  ambiguis  vocibus  significationem  firmaturi 
nrimum  signum  diacriticum,  deinde  signa  vocalium  ipsa  adhibuerunt,  quo  pronuntiationem 
accuratiorem  sensumque,  quem  quis  scriptis  suis  inesse  voluerat,  certiorem  redderent. 

Annot.  2.  Carpentoractensis  et  Palmyrenae  inscriptiones  vocales  quiescibilibus  tantum 
litteris  notant,  ut  rrO'"U  benedicta  sit!  mD«  ftb  tfJTK  '7  'TD1  et  mysterium  cuiusquam  non 
elocuta  est  (Carpent.);  StSh  Elui  pin^n  vita  eorum  (Palm.  3.)  O^by*  Iulius  Aure¬ 
lius,  Crispinus  4).  Vocalium  vero  signa  alia  non  habent,  unde  quanquam  non  se¬ 

quitur,  ut  Syris  eo  tempore  prorsus  ea  non  fuerint,  cum  puncta  vocalium  aliaque  non 
omnino  necessaria,  in  numis  et  inscriptionibus  omitti  soleant,  alia  tamen  argumenta  hoc 
probant. 

Annot .  3.  Zabii  aliam  vocales  notandi  rationem  non  agnoscunt,  nisi  quiescibilium 
usum,  quippe  quae  partim.  seorsim  partim  cum  aliis  litteris  eoniunctim  scribuntur.  Con¬ 
junctio  vero  litterarum  figuram  quodammodo  mutat,  unde  tab.  III.  litteras  primum  seorsim 
scriptas,  deinde  coniunctas  repraesentavi.  Breves  vero  vocales  saepe  omnino  non  signifi¬ 
cantur,  ut  jP ,  m ,  dd  (Cod.  Vimar.  fol.  1.  a.).  In  quiescibilibus  denique  annectendis 
leges  de  litterarum  connexu  respiciendae  sunt;  hae  enim  v.  c.  in  caussa  sunt,  quod  K  et  *» 
ab  initio  quidem ,  neque  tamen  in  fine  admittant  conjunctionem.  Quiescibilis  quoque 
littera  1  lineis  coniunctivis  simul  continetur;  vide  e.  g.  pnb*D  (Cod.  Vim,  fol.  4.  b-.); 

4)  Vid.  et  Koppium  hac  de  re  disserentem 
Bilder  und  Schriften  T.  XI.  50. 


2)  Praktisclies  Handbucli  der  Aramaeisdhen 
Sprache  p.  8. 

5)  Assem.  Bibi.  Or.  II.^p.  30$» 
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(ib.  f.  5.  b.  lin.  17.).  Falsissimam  multorum  opinionem,  syliabarium  esse  Zabio- 
rum  alphabetum  s) ,  iam  Koppius  rectissime  reiecit 6). 

2)  Litteras  vero  quiescibiles  huic  usui  inserviisse  eo  quoque  stabilitur,  quod 
earum  natura  et  proprietates  (§.  51 — 36)  multaeque  notae  orthographicae  (§.  19. 
21  et  22),  nisi  hoc  statuitur,  explicari  nequeunt.  Vera  quanquam  simplicissima 
vocalium  significatio  fuit  illa  antiquorum  Syrorum  consuetudo,  puncto  consonan¬ 
tibus  superposito  vocales  a,  o  et  u  breve ,  et  litteris  subscripto  e ,  i  et  u  longum  indi¬ 
candi,  quo  tamen  in  ambiguis  tantum  verbis  utebantur,  ut  0d  hau  (ille)?  cci  hu 

(ipse)  5  Jn  Ilo  i  (illa),  ^ci  hi  (ipsa);  fz|’  othe  (veniens),  |2|  otho  (signum)  et  jz|  elho 
(venit);  idho  (manus),  aidho  (quae);  jJc )^%ulo  (infans),  Pqv,  avolo  (iniquus),  JJq^ 
sine  puncto,  aula  (iniquitas);  mari  (quis?)  vo  men  (a,  ex).  Sic  etiam  in  Jax* 
schento  (somnus)  et  jAx*  schanto  (annus),  |ZfJj  ctidhato  (nova)  et  fau  enato  (novus). 

t  '  >  f  •  1  »  ■  -  .  - 

Tali  puncto  ut  in  ambiguitate  uterentur,  eo  facilius  impellebantur,  cum  etiam  in 
consonantibus ,  si  dubii  haerebant,  illius  ope  difficultatem  tollere  consuevissent  sicut  in 
litteris  Risch  et  Dolath  per  punctum  tantum  discernendis  ;  diversus  illius  puncti  locus  vo¬ 
cis  pronuntiationem  ostendebat.  Valde  similis  est  illa,  qua  litteris  superaddita  Samaritani 
ambiguas  voces  distinguunt,  linea  diacritica  7). 


3)  Quodsi  quis  quando  et  quo  loco  primus  illius  puncti  diacritici  usus  fuerit, 
quaerit,  omnibus  quidem  historiae  testimoniis  destituti  nihil  certi  hac  de  re  pro¬ 
ferre  possumus,  sed  non  in  errore  versari  nobis  videmur,  si  hanc  perutilem  in¬ 
ventionem  in  illa,  qua  Syria  celebriorem  non  vidit,  schola  Edessena  ah  eruditis 
linguae  cultoribus  esse  factam  statuimus,  ubi  et  indigenae  et  exteri  elegantiorem 
atque  excultiorem  iinguam  docti  fereque  omnes  Syriaci  sermonis  grammaticae 
scriptae  sunt.  Quamvis  quo  tempore  scriptores  illo  puncto  diacritico  uti  coepe- 


5)  Abierant  in  illam  sententiam  Buettnerus 
(Vergleich.  Tafeln.  Fasc.  I.  p.  11.)  I.  D.  Michaelis 
(Orient.  Bibi.  I.  p.  58*  XV.  p.  150.  XVI.  p.  5.  et 
Grammat.  Syriae,  p.  18),  G  alter  ev  (Abrifs  der 
Diplomat.  p.  42)  ,  Norbergus  (Comment.  de  relig. 
et^  lingua  Sabaeorum  in  Comment.  bist.  phil. 
Gotting.  T.  III.  p.  16)  ,  Bellermann  (Handbuch 
der  bibi.  Litterat.  T.  I.  p.  50  sq.),  Eichkont  (Gesch. 
der  Litterat.  T.  V.  p.  447  sq.),  O.  G.  Tychsen  (R.e- 
pert.  T.  III.  p.  157.  263),  Milliri  (Mag.  Encyclop. 
A.  IX.  T.  II.  p.  44  ),  Jahn  (Einl-eit.  in  die  Buecher 
des  alteji  Bmides  p.  341)  et  Hager  ( Kl-aprothii  Ma- 
gaz.  T.  I.  p.  5.00)  5  rectius  vero  viderant  Abrah. 


Ecchellensis  (Eutychius  patriarcha  Alexandrinus 
vindicatus  P.  II.  p.  528  sq.  cll.  Pauli  Memorabil. 
T.  III.  p.  54),  la  Crozius  (Diss.  de  variis  lin  g~uis  in 
Syllabo  aissertt.  ,  quem  Chamberlayne  Orationi 
dominicae  multilingui  subiecit.  p.  1*7  scj.) ,  T. 
Bayer  (Act.  Erudit.  1731.  p.  312.)  et  Benicmin 
Schulze  (Orient.  Sprachmeist.  p.  110);  inter  recen- 
tiores  vero  praecipue  Gescnius  (Lehrgeb.  der  hebr. 
Sprache  p.  30  et  S76.  cll.  Jen.  A.  L.  Z.  igiG.  48— 
51,  p.  382  et  Encyclop.  Hatens.  Probebeft.  s.  v.. 
Zabier)  et  Koppius  1.  1.  II.  §.  307  sq. 

6)  Bilder  und  Schriften  T.  II.  §.  507  sq. 

7)  Cellarii  hor.  Samarat.  p.  63. 
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rint,  diffi  cile  sit  diclu,  fortasse  tamen,  cum  in  Codicibus,  qui  signis  vocalium 
omnino  carent,  iam  usurpetur,  quarto  iam  saeculo  usu  est  receptum,  quin 
etiam  de  eo  iam  Ephraemus  (IV  saec.)  8)  locutus  esse  videtur.  Hoc  quidem  noli 
ita  interpretari,  ac  si  prioris  temporis  scriptores  illo  signo  diacritico  tam  crebro 
uterentur,  quam  postea  id  factum  esse  scimus  5  haud  dubie  primo  parcissime, 
deinde  saepius  adhibita  haec  distinguendi  ratio  sensim  apud  omnes  invaluit  Sy¬ 
riae  scriptores ,  cum  ex  primaria  illius  terrae  schola  et  a  celeberrimis  viris  lin¬ 
guaeque  peritissimis  profecta  esset. 

§.  10. 

Vocalium  signa  inveniuntur. 

Cfr.  Sebaldus  Ravius  de  eo,  quod  Arabes  ab  "Aramaeis  acceperunt.  Joh »  Lorenz  Istnbiehl  vom  Ge- 
brauch  des  syr.  puncti  diacritici  bey  den  Verbis.  Goettingen  1773-  4-  J-  D.  Michaelis  dis- 
sert.  de  Syrorum  vocalibus  ex  Ephraemo.  Gotting.  1762.  4.  Assemanins  ex  Barbebraei 
grammatic.  maiori  et  lib.  IX.  Chronie,  in  Bibi.  Orient.  T.  I.  p.  64.  477—478.  521. 

1)  Pronuntiationem  vero  accuratam  indicaturi,  quantum  obscuritatis  pun¬ 
ctum  diacriticum  adhuc  relinqueret,  necessario  videbant  $  neque  enim  illius 
locus  certis  regulis  definitus  est,  praeterea  nonnullis  litteris ,  ut??  j,  ]  et  ^  per¬ 
raro  tantum  adiici  poterat,  ne  forte  maiorem  in  errorem  deduceret.  Grammatici 
igitur  de  aliarratione  pronuntiationem  accuratam  significandi  cogitarunt;  quod 
consilium  litterarum  Syriacarum  conditio  et  mirifice  adiuvit  et  quomodo  facillime 
posset  expleri  ,  luculenter  monstravit.  Variis  enim  librorum  Graece  conscripto¬ 
rum  versionibus  eruditi  peculiaribus  litteris  in  illa  lingua  vocales  exprimi  neces¬ 
sario  viderant,  quem  tamen  morem,  cum  Semiticae  dialecto  valde  repugnaret, 
in  Syriacam  scripturam  recipere  nequibant.  Graeca  vero  nomina  ,  inprimis  pro¬ 
pria  in  Syriacum  sermonem  transferentes  perspicue  scribere  volebant  et  temporis 
decursu,  ut  omnes  illarum  vocum  sonos  redderent,  summo  studio  laborarunt. 
Quare  alii  vocales  Graecas,  cum  litterarum  seriei  eas  propter  linguae  repugnan¬ 
tiam  inserere  non  liceret,  litteris  suis  subscribebant,  sed  initio  modice  sicubi 
valde  necessarium  putabant.,  alii  vero  punctorum  varietate  vocales  Graecorum 
exprimere  tentarunt,  alii  denique  novis  litteris  aut  certe  quibusdam  quiescen¬ 
tium  mutationibus  defectum  vocalium  supplendum  esse  putarunt. 


8)  Opp.  Syr.  T.  I.  p.  184-  E-  legimus  ad  Gen. 
XXXVI,  24:  teDA? 

*  o  7  »*  .«  f  t 
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Attinet  scire ,  nos  hucusque  invenisse  in  ufro- 

0 

que  testamento  ,  neque  ,  uti  putarunt  nonnulli 

imperitorum.  Quomodo  enim  Ephraemus  utramque 
vocem  distinguere  potuerit  nisi  signo  quodam, 
fortasse  igitur  puncto  diacritico  iam  adhibito. 
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2)  Paulus  Antiochenus  ,  presbyter  Syrus ,  Graecorum  quoque  scripturam  ab 
initio  mancam  fuisse,  sensimque  novis  litteris  adiectis  ad  maiorem  pervenisse 
perfectionem,  prisca  traditione  certior  factus,  Jacohum  Edessenum ,  tunc  tem¬ 
poris  de  patrii  sermonis  cultura  longe  meritissimum  (§.  4,  10.)  rogavit,  ut  quae 
in  Syrorum  scriptura  desiderarentur,  suppleret;  quod  ille,  quamvis  utile  esse 
videret,  consulta  quidem  recusavit,  ne  libri  antiquo  et  imperfecto  scripturae 
genere  exarati  interirent;  puncto  tamen  diacritico  geminando  varieque  ponendo 
septem  vocalium  signa  fecit,  quae  Graecis  vocalibus  responderent,  sed  quinque 
tantum  usu  sunt  recepta  et  ad  litteraturae  interitum  usque  valuerunt  atque  etiam 
in  aliquot  typograpliiis  adhibita  sunt. 

Singularum  vocalium  designationem  his  punctis  effectam  vid.  §.  11,  1. 

Perutilis  autem  Iacobi  inventio  non  statim  communem  adepta  est  auctorita¬ 
tem  ,  aut  signa  illius  non  satis  certa  visa  sunt;  etenim  Theophilus  Edessenus , 
Maronita  (circa  a.  791  p.  Chr.  nat.  obiit),  cum  Homerum  Syriace  verteret,  quin¬ 
que  vocales  Graecas,  figuram  modo  earum  nonnihil  mutans  recepit,  quibus  Sy¬ 
riaca  verba  facillime  pronuntiari  possent.  Ex  Syrorum  modo  scribendi ,  (§.  6, 
14.)  vocalium,  quibus  Theophilus  et  post  eum  plurimi  scriptores  utuntur,  figura 
et  appositio  explicari  debet;  quippe  quae  graecae  sunt  litterae,  sed  inversae. 
Si  enim  more  Syrorum  meras  litteras  Graecas  unciales  scribis  AEHOT,  reversa 

f  9  4T\  £  0  • 

charta  illas  hac  fere  forma  '  "habebis,  prouti  in  libris  Syriacis  reperiuntur. 

Annot.  1.  I.  D.  Michaelis  iam  ante  Theophilum  in  versione  Philoxeniana ,  quae 
cum  superstitiosa  diligentia  sonos  Graecos  reddit,  graecas  vocales  adiectas  esse  putat,  sed 
historia  hoc  non  probante,  Assemanii  potius  sententia  ex  Barhebraeo  desumta  sequenda 
est.  Opitius  atque  Cellarius  illam  vocalium  figuram,  quae  punctis  absolvitur,  pro  rccen- 
tiore  habent,  contrarium  Hermann  de  Hardt ,  et  uterque  Michaelis  recte  tuentur. 

Annot .  2.  Nestoriani  illis  vocalium  figuris  Graecis  uti  non  solent,  sed  earum  loco 
punctis  quibusdam  diacriticis,  quae  utrum  eadem  sint,  quorum  auctorem  Iacobum  Edesse¬ 
num  referunt,  nec  ne  ambigitur;  cum  vero  scripturam  et  pronuntiationem  antiquam  reti¬ 
nerent*),  hac  quoque  in  re  prisca  potius  servasse ,  quam  prorsus  nova  quaesivisse  viden¬ 
tur.  Occidentem  vero  Syriae  incolentes ,  Monophy sitae ,  Maronitae  et  qui  orthodoxorum 
nomine  insigniuntur,  cum  Graecis  figuris  tum  Syriacis  utuntur,  interdum  et  praeter  neces¬ 
sitatem  additis  punctis  diacriticis.  Iam  IX  saeculo  Graecae  vocalium  figurae  libris  Syriacis 
passim  adiiciuntur;  in  codicibus  manuscriptis  plerumque  non  omnes  ponuntur;  aliquando 
etiam  nonnisi  iis  vocibus,  quae  ambiguae  videri  possunt,  unicum  vocalis  signum  aut  duo 
appinguntur. 


1)  Assem.  Bibi.  Or.  T.  III.  P.  II.  p.  378.  cfr.  §.  4,  8» 
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Anno-',  5.  Cum  lingua  Syriaca  inde  ab  XII  saeculo  sensim  periret,  in  rebus  vero  sa¬ 
cris  a  cliristianis  conservaretur,  etiain  inter  clericos  illius  cognitio  in  dies  diminuta  est, 
ita  ut  multi  eorum ,  quorum  est  in  Christianorum  coetibus  libros  sacros  Syriace  legere, 
saepe  ipsi  ne  verbum  quidem  intelligerent.  His  autem  adiuvandis,  ut  verba  haud  intel¬ 
lecta  rectius  pronuntiarent,  Gabriel  Heva  Maronita  saeculo  X  VII I  orthographiam  mutare» 
litterasque  ad  vocales  designandas  substituere  temere  est  conatus;  quiescentibus  enim  diver¬ 
so  modo  scriptis  quinque  vocalium  figuras,  quasi  et  Syriaca ,  lingua  uti  latina  quinque  vo¬ 
cales  originitus  haberet,  efficere  studuit,  quippe  qui  pro  A  curvam ,  pro  O  rectam  litte¬ 
rae  Olaf  figuram,  pro  J  Jud ,  pro  U  W aiv ,  pro  E  Olaf  cum  puncto  sinistrorsum  posito  (CQ 

adhibuit.  Quod  consilium  in  libro  Psalmorum  D avidis  idiomate  Syro  ex;  typographia 
Petri  Ferri  Romae  1737  edito  expedivit;  an  vero  anagnostae  eiusmodi  libris  uti  coeperint, 
valde  dubitamus. 

Libri,  quos  typis  excusos  habemus,  alii  Graecis  vocalium  figuris,  alii  punctis  Nesto- 
rianorum  instructi  sunt,  alii  utramque  punctationem  miscent,  alii  denique  vocales  prorsus 
non  indicant;  chrestomathiae  vero  in  tironum  usum  factae  textus  et  punctatos  et  puncto** 
rum  auxilio  destitutos  offerunt. 


A.  Signa  vocali  u  m. 

§•  ii- 

V  o  c  alium  fi  gur  ac,  nomina  et  potestas . 


1)  Vocalium  signa  in  plurimis  Syrorum  grammaticis  adhuc  editis  quinque 
sunt,  duplici ,  ut  diximus  (§.  10,  2.)  7  Jigura ,  Syriaca  scilicet,  quae  punctis  vo¬ 
calem  exprimit,  et  Graeca  *).  A  nonnullis  nominantur  f VxVVn  (ptvvytvra  ei 

consonantes  contra  fio  Jjj  litterae  sine  voce  2)j  ab  aliis  vocales  appellantur 
motus  aut  soni,  quia  ipsae  per  se  sonent  et  consonantes  per  eas  moveantur  $ 


deinde  jvVm  positiones,  appositiones ,  quod  litteris  apponantur  et  puncta 

quia  punctis  consistant. 


1)  Tn  nostra  grammatica ,  quia  puncta  facilius 
confunduntur,  figuris  a  Graecis  vocalibus  deriva¬ 
tis  usi  sumus. 

2)  Amira  hanc  divisionem  non  probat,  sibi  id 
non  placere  dicens,  quod  doceat  David,  Pauli 


e*  o  0  eo  000 

filius,  de  litterarum  divisione  in  et  ]ip  fjj, 


addit  tamen  illius  grammatici  explicationem: 
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i.  e.  vocales  autem  vocantur ,  quoniam  ipsae  ex  se  et 
per  se  voces  perficiunt ,  ct  non  egent  sociabus.  suis  in 
completione  sonantium  vocum  suarum  (in  complen¬ 
dis  s.  perficiendis  vocum  suarum  sonis)  ,  sed  una¬ 
quaeque  illarum  ex  se  et  per  se  perficit  syllabam 
suam;  illae  autem  (litterae  consonantes)  quae  vo¬ 
cantur  sine  voce ,  ( ita  nominantur )  propterea  quod 
non  possunt  solae  perfeere  voces . 


§.  io.  Vocalium  figurae,  no  min  a  e  t  p  o  t  e  st  a  s. 
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Vocalium  notas  uno  conspectu  haec  exhibet  tabulas 

Potestas . 


ut  fo 
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2)  Cum  vero  inter  grammaticos  Syrorum  magna  de  numero  vocalium  contro¬ 
versia  sit,  neque  omnes  in  hac  re  nobiscum  Amiram  sequentibus  consentiant, 
reliquorum  opinionem  prorsus  negligere  non  licet.  Elias  in  grammatica  sua 
(■§.  4,9)  septem ,  David  vero,  Pauli  filius  (§.  4,  12.  Annot.  1.)  sex  vocales  Syris  esse 
ait.  Neque  de  nominibus,  quae  vocalibus  tribuantur,  omnes  idem  statuunt. 
Nos  communem  amplexi  sumus  sententiam,  quia  revera  in  libris  Syriacis  quin¬ 
que  tantum  vocales  distingui  vidimus. 


Figura . 


Syriaca .  Graeca. 
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Nomen . 


Pethocho 

Rebozo 
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ta5* 

Elias  has  enumerat  vocales  hisce  nominibus: 


6 


j?  0 

•  er** 

>OrO?  I  _ 

1  »  9  f 

,  a  ox  * 


—  Pethocho  a 
ZZ  Rebozo 


Chebozo 


^  (duo  puncta  sub  littera  Jud  ad  la- 

tus  scripta) 


Pethichotho 
Rebizotho 
Dakdom  maskotho 
Dakdom  chebizotho 
Sekifotho 

Dakdom  ruichotho 
-  Dakdom  alizotho 

Paulus  vero  grammaticus  sex  distinguens  vocales  hunc  sequitur  ordinem  et  haec 
tribuit  vocalibus  nomina : 

Pethocho  Jjto  a  Sekofo  \°lo\  o 


«  a  ox  0  v 

>Orn?  I 

,  «  0*.  r  e  V  f 

>OrD?  J 


ZZ  Sekofo 
Ezozo 


o _ 

ii  6  (punctum  super  Waw  positum) 
m  o  (punctum  infra  Waw  positum) 


Selomo 

Chebozo 


0  0 


a 

e 

i 


(Rebozo) 


Asoko 

Emoko 


<2  e 


U>! 


u  1  _ 

u  j 


Ezozo. 


5)  Utraque  autem  vocalium  distributio  reprehendenda 5  ne  quinque  quidem 
vocales  omnes  pro  primariis  haberi  possunt,  hoc  enim  omni  voces  formandi  modo 
atque  vocalium  proprietatibus  in  dialecto  Semitica  repugnat  (§.  9,  1.  2.)  j  rectius 
et  linguae  indoli  naturaeque  magis  convenienter  signa  vocalium  ad  tres  vocales 
primarias ,  etiam  litteris  quiescentibus  respondentes,  referuntur  et  tres  classes  distin- 


/ 
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guentes  ordinem  aptiorem  sequi  videmur.  In  sequenti  igitur  huius  rei  tracta¬ 
tione  illam  distribuendi  rationem  in  tres  classes  adhibebimus. 

Classis  ‘prima:  Vocalis  A . 


i 


a)  £ * )  seu  (TL)  Pethocho  d 

sive  0-3  Sekofo  d  in  sermone  elegantiori  J 
Classis  altera:  Vocalis  E  et  7. 


Littera  Olaf  huic  classi  respondet. 


a)  C  3  s*ve  C~r3  ^e^ozo  Littera  Jud  huic  vocali  respondet. 

b)  £  ^  sive  Q _ 3  Chebozo  z  J 

Classis  tertia:  Vocalis  O  et  77. 

a)  (  3  s^ve  (-3  Sekofo  ®  i*1  sermone  vulgari  Littera  Waw  huic  classi  respondet  et 

b)  (o*3  sive  (a-3  Ezozo  'H  j  Ezozo  vocali  fere  semper  adiicitur. 

Arabes  tribus  tantum  vocalium  signis  utuntur,  quorum  singula  uni  ex  his  classibus 
respondent;  exigua  igitur  discrimina,  quae  e.  c.  inter  e  et  z,  o  et  u  intercedunt,  scriptura 
non  significant. 

Zabii  quoque  cum  Arabibus  hac  in  re  consentiunt  tribus  tantum  vocalium  signis  uten¬ 
tes,  quae  litteris  suis  annectunt:  an  vero  primo  horum  signorum,  ut  Syri  (Annot.  n.), 
vocales  a  et  o  simul  exprimant,  id  quod  Norbergo  placet,  valde  dubitandum  videtur. 


ANNOTATIONES. 

I.  Figura  signorum  vocales  indi  c  antium. 

1)  Puncta  vocales  signantia  situm  nusquam  mutant;  Graecae  autem  figurae  non  sem¬ 
per  eum,  quem  in  tab.  iis  tribuimus  situm,  servant,  sed  ex  arbitrio  aut  commoditatis 

caussa  cum  infra,  tum  super  litteram  collocantur,  attamen  et  in  pluribus  locis  atque  > 
semper,  quod  nos  quidem  meminerimus,  super  consonantibus  invenitur.  Utramque  et 
Graecam  et  Syriacam  vocalium  figuram  saepissime  misceri,  ut  una  syllaba  hanc,  altera 
illam  habeat  figuram,  iam  supra  monuimus.  (5-  io,  3.) 

2)  Solent  Syrorum  librarii  figuras  punctorum,  quibus  vocales  indicant,  graciliores 
formare;  caetera  puncta  ($.  18  sq.),  quae  aliis  funguntur  muneribus,  figuris  insigniunt 
pinguioribus  ,  ne  similitudine  eorum  nascatur  confusio. 

Vocalis  u  nunquam  sine  lectionis  matre  scribitur,  exceptis  duabus  vocibus 

omnis  et  propter  ;  etiam  vocalis  o  saepe  cum  Waw  scribitur. 

4)  Quod  figuras  in  universum  attinet ,  in  libris  Romae  editis  nonnullae  a  nostris  ali¬ 
quid  differunt;  -A-  (o)  et  0  3  (w)  in  iis  saepius,  in  nostratium  scriptis  raro  reperies. 

5)  Sekofo  duobus  punctis  expressum  nonnunquam  cum  diacritico  litterae  Risch  puncto 

coalescit,  ut  jjoj  nuro  (ignis),  sicuti  Pethocho  cum  ppuncto  litterae  Dolath,  ut  dajar 
(habitavit)  et  cum  punctis  Ribui  (§.  22,  l.J,  ut  kamze  (locustae). 


§.  ii.  Vo  c  alium  figurae,  nomina  et  potestas . 
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II.  Nomina  v  o  c  ali  u  m  *) . 

6)  Nomen  fere  omnium  vocalium  a  forma  organorum  quibus  proferuntur  repetitur; 
de  singulis  haec  tenenda  : 

a  verbo  aperuit ,  quasi  apertio  oris ,  quia  vocalis  a  aperto  ore  profertur.  Ean- 

**•  o  — 

dem  ob  caussam  Hebraei  hanc  vocalem  nns_  et  Arabes  KcsrGCi ,  Fatha  nominant. 

o  r  V 

depressio  oris  a  verbo  depressit ,  quia  e  aliquantulum  presse  profertur. 

Loaj  stridor ,  uti  Hebraeorum  p-nn,  a  ^cuj  >  Arabice  tinnivit ,  sonum  edidit  (de 

3  .  v  *  o 

arcus  nervo) ,  quia  i  cum  stridore  quodam  efferimus. 

| J\ca  sublatio ,  elatio  s c.  oris;  vocalis  propterea  ita  vocatur,  quod  apud  excultiores 

Syros  tanquam  a  pronuntiatur  (cfr.  Arinot.  n.). 

compressio  sc.  oris ,  ut  y?.3p  Hebraeorum. 

7)  Nostram  rationem  etiam  Elias  aliique  grammatici  in  nominibus,  quae  vocalibus  darent, 
inveniendis  secuti  sunt;  ille  enim  in  omnibus  vocalibus  appellandis  formam  participialem 
pluralis  numeri  neque  substantiva  abstracta  adhibuit,  quae  in  nominibus  modo  explicatis 

c  #  x  o  «  x  00 

(Annot.  6.)  usurpata  sunt.  Nomina  igitur  j A^Aa  apertae ,  depressae ,  fAau.pl  sub¬ 

latae  ex  antecedentibus  perspiciuntur.  Nomine  jAomiD  >cvo?  quae  (vocales)  ante  ascendunt , 
1  breve  significatur.  Hanc  denominationem  facile  intelliges,  si  in  memoriam  revocaveris, 
vocalem  a  cuique  homini  esse  sonum  vulgarem  et  fundamentalem ,  sola  oris  apertura 
prolatum,  et  infra  ipsam  in  pronuntiatione  vocalem  u ,  super  ea  vero  i  vocalem  esse  sitam, 
qua  nullam  altiorem  novimus;  qui  igitur  i  vocalem  profert,  a  vulgari  sono  discedit  et 

ascendit .  Quam  ob  rem  Elias  in  hoc  ac  sequentibus  vocalium  nominibus  vocem  >0^0 
ante  adiiciat,  nunc  illustrabimus.  Praepositio  >orP  ante  hoc  loco  ut  Romanorum  ante 
et  prae* 1)  comparationem  inducit  reddique  potest  magis  (quam  ceterae  vocales),  praecipue . 

j . A . .  ex  Amirae  explicatione:  quae  ante  compressae ;  nos  vero  vocem  potius 

eodem  modo  sumimus  ac  ,  ut  significet  magis  stridentes. 

J*Aj*IoV  >0,0?  quae  magis  dilatatae ;  ex  Amirae  testimonio2)  Elias  hoc  nomine  u  breve 

significare  voluit;  si  hoc  loco  nullum  vitium  in  textum  irrepsit,  quod  factum  esse  non 
pqtamus,  Elias  nomen  a  figura  signi  desumsit ,  cum  haec  vocalis  etiam  duobus  punctis, 

quorum  unum  supra ,  alterum  infra  litteram  Waw  ponitur,  exprimi  possit,  ut  o;  ab  oris 
enim  figura  illud  nomen  non  est  derivandum,  cum  illud  in  huius  vocalis  pronuntiatione 
non  dilatetur,  sed  potius  comprimatur. 

ff  y  quae  magis  coactae ;  cui  nomine  respondet  illud  i.  e.  compressio  sc.  oris. 

8)  David  grammaticus,  Pauli  filius ,  vocalem  e  i.  e.  flexum  seu  curvationem 

nominat,  quam  denominationem  a  figura  illius  curva  f  desumsisse  videtur. 


*)  Cfr.  de  hac  re  etiam  Gesenii  Lehrgeb.  p.  58. 

1)  Uti  Balbus  in  Cic.  ad  Attic.  XII,  15:  „is 

quem  ante  me  diligo;  “  Liv.  I,  9:  „unam  (virgi¬ 


nem)  longe  ante  alias  specie  ac  pulchritudine  in* 
signem  — -  raptam  ferunt  cet. 

2)  Gramm.  Syr.  p.  34—35. 

M  2 
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Vocalem  u ,  quam  Ezozo  appellamus,  distinguit  ille  et  alii  in  brevem  et  longam ; 
brevi  tribuit  nomen  Icusf  i.  e.  ascensio ,  longae  vero  nomen  i.  e,  profunditas .  Quae 

quidem  nomina  e  vocalis  figura  intelligenda ;  u  breve  enim  punctum  supra  Waw  ponit, 
ergo  quasi  ascendit  u  longum  contra  punctum  infra  Waw  ponit,  descendit  pro¬ 

fundius.  Abhorret  igitur  grammaticus  ille  a  consuetudine,  vocales  ex  organorum  forma, 
quibus  proferuntur ,  appellandi. 

q)  Alii  denique  iis,  quas  ab  his  duobus  eruditis  in  breves  et  longas  distingui  vidimus 
vocales,  alia  tribuerunt  nomina,  ita  ut  breve  et  longum  apponerent,  scilicet: 

i  iis  est  Chebozo  karjo .  ii  iis  est  Ezozo  karjo. 


—  Chebozo  aricho. 


*  p  Q 

u  *—  Ezozo  aricho . 


10)  Sunt  et  alia  nomina,  quibus  Syri  vocales  vocant,  memoriae  servientia  discentium;^ 
incipiunt  ab  iisdem  vocalibus,  quibus  imponuntur, 

(J  ^  vocatur  >q Abraham .  £  }  vocatur  >o?|  Adam . 

Q  ')  —  1-C-o?  Jesaia.  Uria. 

^  ^  —  uDwxcui  Isaac . 


III.  V  o  c  alium  pronuntiatio . 

n)  Pethocho  tanquam  a  clarum  legimus;  an  interdum  etiam  tanquam  efferendum 
sit,  quod  nonnulli  contenderunt3),  valde  dubitamus,  cum  exempla  eius  generis,  ut 

Angleterre ,  quod  solum  Michaelis  affert,  propterea  nihil  probat,  quod  seriori¬ 
bus  temporibus  ex  lingua  peregrina  multa  verba  in  Syriacam  recepta  sunt,  quae  prius  recipere 
non  licebat,  et  illud  terre  a  militibus  cruciatis,  unde  ad  Syros  pervenit,  vix  cum  vocali 
ey  quacum  nostra  aetate  effertur,  pronuntiatum  fuit;  praeterea  propter  Risch  in  illa  voce 
non  e  sed  a  ponendum  erat  ($.  50,  2.). 

Sekofo  a  Syris  occidentalibus  tanquam  o  pronuntiabatur,  orientales  vero  elegantiori 
sive  Nestorianorum  dialecto  utentes  a  longum  eius  loco  efferunt,  ut  jVoj  illi  nuro ,  hi  vero 
nura  pronuntiant4).  Haec  pronuntiatio  etiam  nomine  huius  vocalis  indicatur  (Annot.  6.); 
j^*ni  enim,  elatio  sc.  vocis ,  ad  vocalem  o  nullo  modo,  ad  a  vero  optime  referri  potest, 

unde  haec  vocalis  potestas  certe  apud  eos  fuit,  quorum  operae  terminos  grammaticae  tech¬ 
nicos  debemus,  non  illa,  qua  Hebraeorum  Cholem  et  Graecorum  ’0  piXQGV  valet,  quam¬ 
vis  huius  figuram  repraesentet.  Vulgus  fortasse  hanc  vocalem  tanquam  a  obscurum ,  sonum 
ad  o  accedentem  efferebat;  itaque  Schwenterus  5)  Sekofo  non  valere  a  clarum  sed  mixtum 
quod  ex  a  et  o  arbitratur. 


3)  I.  D.  Michaelis  Graram.  Syr,  p.  27. 

4)  Cfr.  Atnirae  Gramm.  Syriae,  in  „praelud. 

de  linguae  Syriacae  nominibus  et  discrimine “  p.  5. 
et  Assemani  Bibi.  Or.  T.  III.  P.  II.  p.  379.  cll.  II. 
p.  407.  cll.  §.  4,  8*  Sic  etiam  in  iis  vocibus  ara- 
•maeis ,  quae  in  N.  T.  occurrunt,  ut  raXiSa  pro 


?  Mare.  5,  41.  iSa.  pro  j/j  . .  _vo 

•  V 

i  Cor.  16,  22 ;  'Apga  pro  ;  potfjLvwS  pro 

;  ’A xsXBa/xa  pro 

5)  Ventilatio  grammatica  gemina ,  altera  de 


§.  12.  Signa  vocalium  cum  litteris  quiescentibus  coniuncta.  Diphthongi. 
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12)  Ezozo  tanquam  u  pronuntiandum,  etiam  in  duobus  verbis  ^  omnis  et 
propter ,  in  quibus  sine  Waw  scribi  solet.  Alii  quidem* * 6)  in  hoc  vocalis  signo  etiam  o 
et  ii  latere  putant,  alii7)  certe  in  duobus  illis  verbis  \Sp  et  Ezozo  tanquam  ii  pro¬ 

nuntiandum  esse  aiunt;  cum  autem  neque  Amira  neque  alii  Syrorum  grammatici  tale 
quid  afferant,  sed  Amira  potius8)  semper  legat  kul ,  metui,  nos  illorum  opinioni  assentire 
non  possumus.  Accedit  quod  in  Codd.  nonnullis  hae  voces  cum  fulcro  suo  ornantur 

\$ao  et  ut  Matth.  5,  5.  6,  15.  in  Cod.  Medie.  1.  Evangelia  continente9). 


* 


15)  Vocalis  sonat  nonnisi  post  consonam,  supra  vel  infra  quam  illius  nota;  figurae 
tamen  punctorum  non  semper  illis  litteris,  ad  quas  pertinent,  adseribuntur ,  sed  vel  prae¬ 
cedentibus  vel  sequentibus ;  inprimis  in  gracilioribus  litteris  saepius  haud  perspicuum  ,  ad 
utram  litterarum  duarum  se  excipientium  aliquod  vocalis  signum  sit  referendum,  analogia 
vero  et  grammaticae  leges  tunc  veram  indicant  formam. 


12. 

Signa  vocalium  cum  litteris  quiescentibus  coniuncta.  Diphthongi. 

1)  Quando  litterae  quiescibiles  vere  quiescant  aut  cum  vocalis  signo  con¬ 
fluant,  utj9,  w.  ,  f,  o%  eodem  modo  atque  apud  Hebraeos  definitur  *). 
Itaque  quiescit 

]  in  Pethocho  }  et  propter  vocalis  Sekofo  (f ^  pronuntiationem  tanquam  a 
(§.  n.Annot.  ii.)  etiam  et.  praecipue  in  hac  vocali  ut  (quaeret)  Deus. 

o  in  Sekofo  Q  tantum  et  Ezozo  ut  jdxJojZ  5po vo;  9  %>q _ o  surge ,  It*  .h  n.  f 

interficiet . 

«  nonnisi  in  Rebozo  (  }  ot  Chebozo  (f ))  ut  ^  oculus ,  autem . 

Olaf  in  reliquis  quoque &vocalibus  quiescit,  ut  {J^  aperiet ,  dicere, 

in  via;  saepissime  vero  et  prae  ceteris  sonum  i  amat,  ut  tffaf ructus lupus .  Tn 

*  * 

sono  a  vero  et  Sekofo  nulla  alia  quiescit,  nisi  Olaf. 

Annot .  1.  Libri  typis  excusi  exempla  in  nonnullis  vocibus  Graecis  Waw  in  a  quoque 
et  e  quiescentium  exhibent,  ut  ucasjf  kQ%ouS  Eph.  3,  10.  acaLzf  'ASqvas  et  acoLz?* 


pronuntiatione  vocalis  Syriacae  altera  an 

Syri  diphthongos  agnoscunt?  cet.  p.  12  sq. 

6)  I.  D.  Michaelis  Gramm.  Syr.  p.  28. 

7)  Chr.  Bened .  Michaelis  Syriasm.  p.  15.  Has • 

sii  pract.  Handbueh  der  aramaeisch.  Spraclie. 

p.  11.  O.  G.  Tychseni  Element.  Syriae,  p.  4.  et 
Ludovic.  de  Dieu  Grammat.  Ling.  Orient.  harm. 
pag.  19.  .  ' 


8)  Gramm.  Syr.  pag.  23.  cll.  469  et  pluribus 
in  locis. 

9)  I.  M.  A.  Scholz  biblisch  -  kritische  Reise  in 
Frankreich ,  der  Schweitz ,  Italien ,  Palaestina  und 
im  Archipel  in  den  Jahren  1818,  1S19,  1820,  1S21 
nebst  einer  Geschichte  des  N.  T.  p.  51. 

1)  Gesenii  hebr.  Gramm.  §.  14. 

2)  Eandem  ob  caussam  in  sequentibus  de  Pe- 
thocho  et  Sekofo  saepius  coniunctim  sermo  erit. 


I 


I 
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A S-qv&iS  ,  sed  editores  N.  T.  in  vocalibus  adiiciendis  minus  accurati  hanc  effecisse  videntur 
anomaliam  in  Codd.  mscr.  sane  vitatam* 

Annot .  2.  Sekofo  ,  litterae  Waw  quidem  respondens,  tamen  fere  in  exoticis  tantum, 
praecipue  Nominibus  propriis  in  eo  quiescit,  ut  (piXooo $09,  .nNXso  paXXov, 

uccjojai  Herodes. 

Annot.  3.  He  semper  est  mobile ,  neque  ut  Hebraicum  n  quaedam  quiescentibus  pro¬ 
pria  recipit;  sequior  vero  Syriasmus  in  Graecarum  vocum  translatione  tanquam  matre 

lectionis  vocalium  s  et  oa  saepe  ci  adhibet,  v.  c.  versio  N.  T.  Philoxeniana  reddit  IIsTpO? 
ivay yeXiov  ,  TsvvytiagsT  Z? |xd(. xj oi^,  Mar^aTo?  acojcfjZA^. 

2)  Plena  scriptura  a  defectiva  ita  fere  discernitur: 

a)  Saepe  certum  est,  utrum  vox  aliqua  plene  an  defective  scribenda  sit,  v.  c.  u  longum 

et  breve  apud  Syros  semper  plene  scribitur,  exceptis  et  In  vocibus  non¬ 

nullis  scriptionem  plenam  et  defectivam  simul  usitatam  invenimus ,  ita  ut  eadem 

0  #  « 

vox  hic  adiuncta,  illic  abiecta  matre  lectionis  ponatur,  ut  et  J-o  puteus ,  \&]i 

*  *  a 

c  0  v  *  T  0  > 

et  ta?  lupus  ,  et  festum ,  jZaaJjo  et  jZaoo  arca. 

X  *  X*  X  x 

b)  Pethocho  pluribus  in  vocibus  defective ,  Sekofo  contra  saepius  et  in  fine  vocum,  ubi 

statum  emphaticum  format  (Q.  92.),  nunquam  non  plene  scribitur  littera  j  adiuncta. 

c)  Cum  lingua  Syriaca  in  scribendo  etymologiam  retinere  studeat,  ex  arbitrio  librario¬ 

rum  plena  scriptio  cum  defectiva  rarius  commutata  est,  quam  in  Hebraicis  scriptis 
praecipue  serioris  temporis.  Maior  autem  libertas  in  iis  vocibus  adhibita  est,  quae 
ex  Graeco  sermone  in  Syriacum  immigrarunt,  cum  alii  nimis  superstitiosi  Graeco¬ 
rum  vocalibus  matres  lectionis  substituerent,  ut  j  pro  a  et  at,  jv^U  raypa,  inter¬ 
dum  vel  j  pro  at  piufio  Ka7<jap.  Alii  vero  minus  anxii  nunc  eundem  sequebantur 
modum,  nunc  nudas  scribebant  vocales.  In  antiquioribus  igitur  scriptis  parsimonia 
quaedam  in  usu  matrum  lectionis,  nisi  etymologia  eas  postulabat;  sequior  vero 
Syriasmus  externis ,  praecipue  Graecae  linguae  proprietatibus  nimium  adhaerens, 
plenam  scriptionem,  ubi  necessaria  non  est,  facile  admittit. 

d)  Illa  scriptionis  diversitate  accuratum  inter  vocales  longas  et  breves  discrimen  non  ori¬ 

tur;  vocalem  enim,  quanquam  corripitur,  apud  Syros  cum  fulcro  scribere  licet  et 
u  breve  fere  semper  ita  scribas  necesse  est,  attamen,  Ezozo  excepto,  plurimis  in 
locis  vocalis  plene  scripta  producitur. 

5)  Si  quiescibilis  signum  vocalis  sequitur  heterogeneum ,  in  qua  igitur 
quiescere  nequit ,  diphthongus  nascitur.  Hoc  fieri  solet 

a)  cum  littera  Waw:  OH  ab  initio,  in  medio  fineque  dictionis,  ut  j/n  ^ 

mauto  (movs)7  autebh  (collocavit),  ^cno^ rnalkau  (reges  eius). 
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o  eu,  praecedente  e  vel  etiam  interveniente  Jud  cu  ,  ut  coiJag  k'scheu 
(durus  ille),  ,  .m*  eschteu  (bibam  illud). 

—  /i\  / 

b)  cum  littera  Jud:  w  '  ai ,  in  principio,  medio  atque  fine  dictionis,  ut 
baito  (domus),  .  tnalkai  (reges  mei),  SL^jflaitun  (manifestastis). 

^  3  oi  f  in  medio  et  fine  dictionis,  ut  n  kadmoi  (primus),  ^dteloi 

(nudus),  jf\  .  v  .  Ai  r'bhioito  (quarta). 

u  ante  Jud,  uti  Af  abui  (pater  eius). 

Annot .  i.  Alii  3)  huc  referunt  etiam  o  praecedente  ^  (jz l»  ^),  sed  ita  diphthongus  vix 

v 

potest  oriri,  sed  potius  syllaba  iv ,  ut  ^aicu^QJ  naubediv  (perdet  eum)4 5). 

*•  x  ■ 

Annot.  2.  Waserus  s)  vocalem  o  et  litteram  Waw  in  diphthongum  coalescere  conten¬ 
dit;  male  quidem,  nam  quibus  in  vocibus  haec  coniunctio  obvia  est,  Waw  semper  pro 

fulcro  habendum,  quod  Syri  pro  Graeco  o  posuerunt,  ut  scalas  paulos,  IlauAos, 
o%Xq$.  Neque  Crinesio  6 7)  assentimus  diphthongum  ei  vocali  e  litterae  Jud  praemissa  oriri 
autumanti;  enim  hulhen,  neque  kulhein  Syri  teste  Amira  pronuntiarunt. 

Annot.  5.  Ludovicus  de  Dieu7>)  etiam  Waw  cum  praecedente  o  *  diphthongum  for¬ 
mare  levique  aliqua  pronuntiatione  quasi  per  Scheva  quiescens  ad  praecedentem  vocalem 
trahi  ait.  Amira  vero,  quem  magis  in  rebus  huiusmodi  sequendum  putamus,  alterum 
Waw  non  legi  docet  (cfr.  52,  2.);  praeterea  quomodo  per  u  longum  cum  littera  Waw 
coniunctum  diphthongus  oriri  possit,  non  videmus.  Diphthongi  enim  dicuntur,  quae 
binos  (pSoyyov? ,  hoc  est  binas  voces  sive  vocales  comprehendunt8). 

Annot.  4.  Schwenterus 9) ,  Dilherr  l0 *),  et  Nicolai 1X) ,  antiquos  Syros  ne  nomen  qui¬ 
dem  diplithongorum  cognovisse,  nedum  diphthongos  admisisse  falso  <  contendunt ;  quan- 
quam  enim  nomen  diphthongi  Syri  non  commemorant,  rem  tamen  ipsam  habuerunt12). 


3)  Ludovici  de  Dieu  Grammat.  ling.  Orient. 
harmonic.  p.  20.  et  Vateri  Handbuch  der  Hebr. 
Syr.  Chald.  und  Arab.  Grammat.  p.  194. 

4)  Opitii  Syriasm.  p.  8- 

5)  Grammat.  Syr.  Leidae  1619.  p,  12. 

6)  Gymnas.  Syriae,  cap.  VII. 

7)  L.  1.  p.  20. 

8)  Cfr.  Prisciaru  p.  561.  ed.  Putsch.  T.  I.  p. 
46.  ed.  Krehl. 

9)  Ventilatio  grammatica  gemina ,  altera  de 

.  (t  a 

pronuntiatione  vocalis  Syriacae  altera  an 

Syri  diphthongos  agnoscunt.  Cui  *v  ‘xapblv*  ge¬ 
nuina  pronuntiatio  tcu  Kamez  et  Pathahh  He¬ 
braeorum  accessit.  Dictata  Altdorph  I  Norico¬ 
rum  Anno  1627  Mense  Maio  a  M.  Daniele  Schwen - 


ter  Ncriberg.  Ling.  Orient.  Professore.  Norimb, 
typ.  Simon.  Halbmayeri.  p.  22  sq. 

10)  Rudiment.  ling.  Syriae,  p.  10. 

11)  Hodogetic.  Orient.  P.  II.  p.  8. 

12)  Schwenterus  inprimis  ad  Masium ,  Guido - 
nem  Fabricium  et  Tremellium  provocat ,  quorum 
tamen  auctoritas  certe  hac  in  re  nulla  esse  potest; 
deinde  ad  originem  diphthongorum  ,  quippe  quae 
concursu  duarum  vocalium- oriri  debeant.  In  Sy¬ 
riaca  autem  lingua  pariter  ac  in  Hebraea  et  Chal¬ 
daea  non  vocales ,  sed  consonam  et  vocalem  con¬ 
tendit  convenire  ( Waw  et  Pethocho  ,  Jud  et  Sekc- 
fo  cet.)  ,  ita  ut  exempla  ab  adversariis  allata, 

«.  r  .  3  v  v  4 

>-CDQ2i.Q  a,  QXiiD  pavlos ,  ajno  et  monav 

essent  legenda.  In  aliam  igitur  abiisset  senten- 
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V  '  ' 

•In  antiquis  vero  librorum  Syriacorum  editionibus  diphthongorum  aliquoties  nulla  ratio 

habetur,  ut  Mare.  2,  16.  12,  g.  (ed.  Widmanst.)  legimus  pro  c quidnam? 

Annot.  5.  Zabii  praeter  tres  vocales  K,  1  et  >  notatas  pariter' ac  Syri  diphthongos 
agnoscunt,  quod  iam  Koppius 1 3)  rectissime  coniecit.  Cum  vero  vocalium  signa,  nisi 
litteras  quiescibiles ,  ignorent,  diphthongos  harum  coniunctione  insigniunt;  nempe  v.  c. 

ZZ  wojo £0  magnus  (magnifactus) ;  prPKOIttto  IZ  <ooi-^a in  nomine  eorum 
(Cod.  Virnar.  fol.  1.  a.  lin.  12.),  ZZ  ojk  non  (ib.  fol.  4.  a.  lin.  5,),  prpNnrm  p  — 

^  de  loco  eorum  (ib.  f.  5.  a.  lin.  1.).  Fortasse  ubi  unam  tantum  scripserunt 

litteram,  interdum  tamen  diphthongum  pronuntiarunt,  ut  ttbrpb  zzz  non  est  ei 

(ib.  lin.  21.). 

\ 

Annot.  6.  I11  Graecis  vocalibus  reddendis  Syri  hancce  sequuntur  regulam:  t  reddunt 

_  ,  £  vero  ,  0  saepe  o  ,  ut  KoAaacais'  Coi.  1,  2.,  ITotjqAou?  Act. 

0  #  ■  »  *  V  » 

28,  13*  ,  plerumque  tamen  aut  o  similiter  atque  cv ;  y  fit  ,  ut  oiaSyjHq;  v  expri¬ 

mitur  o  *  et  ,  ut  tfQc&o  §uAa,  u2QJOrXjj3  Kivduvos'  Act.  19,  40.  Diphthongorum  Graecarum 
alias  Syri  retinent,  ut  au  et  tu  v.  c.  b’oJJJ{.oa^of  auroxoarogES  Barhebr.  p.  m.  f  gn  Vn 

'v  »  ***<»._ 

/3 ov\ev?'/)$  Mare.  15,45.;  a^as  ita  exprimunt:  at  redditur  ,  ut  Kaiodgsta  Act.  8,40., 

„ccu».£X>Vi  2  Petr.  2,  1.;  ei  fit  ,  ut  OTSiga  Matth.  37,  27.  orgarsta 

Luc.  5,  14;  ot  fit  0%  ut  j _ oq _ i  3q ,  &oiVixq,  vel  pluralem  01  interdum 

ita  fingunt,  ut  A ifisorivoi  Act.  6,  g. ,  a-g^a>i  2r Minoi  Act.  17,  18., 

*  *•* 

Xupoi  Barhebr.  54.  ($.  94 — 95.)*  Mutationes  vocum  Graecarum  Syriace  reddendarum  vid.  5.34. 

§•  13- 

Quantitas  v  o  c  alium  *). 


In  lingua  Syriaca  vocalium  quantitas  alio  sensu  atque  in  linguis  secundum 
prosodiae  rationem  et  regulas  formatis  est  intelligenda.  Quamvis  enim  Syrorum 
ars  metrica  non  eadem  diligentia,  qua  eruditi  ad  nostram  usque  aetatem  He¬ 
braeam  diversis  modis  dignati  sunt,  a  recentioribus  sit  tractata  et  Syriaca  opus¬ 
cula,  quae  hac  de  re  exstant,  in  bibliothecis  lateant,  tamen  probe  scimus, 

poesin  Syriacam  non  quantitatis  sed  accentus  tantum  rationem  habere  versusque 
suos  syllabarum  numero  metiri  2).  Qua  tamen  poeseos  Syriacae  conditione  va¬ 
rietas  morarum  in  pronuntiandis  vocalibus  observandarum  non  tollitur  5  unde  voca - 


tiam :  si  ad  duplicem  litterarum  | ,  o  et  ^  pote¬ 
statem  animadvertisset. 

15)  Bilder  und  Schriften  der  Vorzeit.  T.  II,  §.510. 
1)  Haec  §.  et  §.  14.  ab  iis ,  qui  nondum  pri¬ 


mis  linguae  elementis  imbuti  sunt,  praetermit¬ 
tendae;  qui  vero  in  plenius  grammatices  studium 
incumbunt,  eas  facile  intelligent. 

2)  Hahn,  Bardesanes  gnosticus  p.  54. 


§.  15.  Quantit  as  v  0  c  alium* 
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lium  mutationes  (§.  54  "“57)  partim  oriuntur.  Simplicissima  enim  Arabicae 
linguae  regula,  quamque  vocalem  littera  quiescibili  instructam  esse  producen¬ 
dam  3)  in  Syriaca  non  omnino  valet»  (§.  12 ^  d.)* 

Cum  quae  recentiores  grammatici  hac  de  re  dicunt,  non  certa  sint  neque  fixa,  Aml- 
ram  uberius  quidem  ac  fusius,  iusto  tamen  obscurius  minusque  ordinate  disserentem 4) 
adire  atque  simul  quae  ille  modo  delibavit,  locupletare  atque  illustrare  libuit.  Quod  Ludo- 
vicus  de  Dieu5 )  Syris  brevium  atque  longarum  vocalium  discrimen  deesse  ait,  hoc  ita 
explicabis,  (id  quod  iam  JFaserus6)  recte  vidit,)  Syros  quoad  vocalium  figuras  differen¬ 
tiam  vocalium  longarum  ac  brevium  non  expresse  neque  distincte  indicare,  sed  in  pro¬ 
nuntiatione ,  utrum  sit  longa  vocalis  quaedam  an  brevis,  discernere  posse  et  debere. 

1)  Vocalium  Pethocho  et  Sekofo  quantitas  satis  certa  est;  Pethocho  enim 
semper  corripitur,  Sekofo  vero  producitur  et  ita  sibi  opponuntur,  ut Hebr.  Patach 
etKamez.  Sekofo  autem,  si  dialectos  cognatas  comparaveris,  saepius  fulcro  suo  (j) 

non  utitur,  ut  {^a?  Arabice  ^jVa£=>  liber ;  .  Arabice  nauta; 

Arabice  (jVj-i  oblatio . 

Annot.  C,  B.  Mickaelis7)  Pethocho  inter  ancipites  refert  quippe  ex  masoretharum  regulis 
syllabae  simplici  tonoque  instructae  longam,  compositae  vero  brevem  tribuentibus  vocalem 
colligens,  in  mere  Syriacis  Pethocho,  cum  ubique  Hebraeorum  et  Chaldaeorum  Patach 
aut  Chateph- patach  respondeat,  corripi,  in  nonnullis  tamen  exoticis  produci.  Quamvis 
hoc  facile  fieri  posset,  nos  tamen,  cum  non  habeamus  ultra  quo  progrediamur,  quam  ut 
coniectura  probabilia  hac  in  re  sequamur,  cum  I.  D.  Michaeli 8)  hanc  exceptionem  a  re¬ 
gula  proposita  esse  in  dubio  relictam  putamus. 

* 

2)  Reliquae  Syrorum  vocales  ancipites  sunt.  Maxima  vero  ambiguitate  quoad 
quantitatem  laborat  Rebozo ;  minus  tamen  propter  ea,  quae  cjuie  scibilibus  propria 
sunt  (§.  51  —  55) ,  sed  ob  eruditorum,  quorum  ope  lingua  excolebatur,  defini-  ' 
tiones  partim  arbitrarias  et  propter  Semiticae  linguae  indolem. 

a)  In  plurimis  nominibus  vere  Syriacis  prima  syllaba  vocali  e  affecta  producitur,  ut  p  ^ 

P  m  V  V 

dens ,  mater ,  direptio;  in  exoticis  vero  nominibus  propriis  corripitur,  ut 

**  m  /T, 

Esaias,  Ezechias. 

b)  In  reliquis  vocibus  Rebozo  alicui  consonae  appositum,  sicubi  ^  aut  f  quiescens  con- 
sonam  illam  sequuntur,  corripitur,  ut  abiiciunt ,  cuoto  libri  eius,  ^^enim,  autem. 


3)  Rosenmuelleri  fundam,  ad  instit.  Arab. 

p.  22.  §.  XXVII I.  % 

4)  Gramm,  Syriae,  p.  36—37.  cll.  p.  466  —  470. 

5)  Gramm.  ling,  Orient.  harmonic,  p.  18. 


6)  Gramm,  Syr.  p.  12. 

7)  Syriasm.  p.  15. 

8)  Gramm.  Syriae,  p.  31. 


N 
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Hinc  fit,  ut  etiam  praeformativa  Fut.  et  Inf.  quamquam  contrarium  expe- 
ctaveris,  Rebozo  suum  corripiant,  ut  comedit ,  ad  comedendum 9). 

c)  In  verbis  syllaba  prior10)  in  Praet.  producenda  est,  ut  \\  comedit ,  L _ »] 

effudisti;  ibi  enim  Rebozo  in  f  non  quiescit,  sed  ei,  uti  suae  consonae,  supponitur. 

d)  Rebozo  in  praeterito  verborum  med.  rad.  E  (5-  52.)  producitur,  ut  -  adhaesit , 
ioico  testatus  est ;  ut  apud  Hebraeos. 

e)  Praeformativa  Fut.  et  Inf.  Peal  et  Schafel  in  verb.  regul.  Rebozo  suum  corripiunt 

ut  Wd$oJ  interficiet IX),  jLn*?  perficiam .  Ita  et  verba  vero  et  }]  praeform.  Fut.  et 

Inf.  £  pronuntiantur,  ut  joa?  diripiam,  ad  diripiendum ,  deteget ,  detegere . 

Quid  in  caussa  sit,  docent  formae  Hebraicae,  ut  VJp.'  pro  btop*»  ,  nbfc*.  In  verbis  vero  V; 
cum  ultima  corripiatur,  praeformat,  hanc,  ut  videtur,  ob  caussam  e  pronuntiatur. 

Annot .  In  verbis  praeform.  lFut.  e  pronuntiatur,  ut  >©adi  surgam. 

/T> 

f)  In  omnium  coniugg.  Fut.  verb.  }j  ultima  syllaba  e  effertur,  e.  c.  jJ^j  cfr.  nb:n  deteget . 

g)  Rebozo  in  ultima  syllaba  Part.  act.  Peal  in  verbis  omnis  generis  vel  in  verbis 
aut  P  corripitur;  Hebraicum  vero  Part. in  regulari  quidem  verbo  utitur  e  longo  sed  puro,  ut\J^o 

interficiens ,  u»|j’  adspergens ,  }lA  detegens,  cll.  Hebrr.  bqp  et  nbj. 

h)  In  Praet.  1  Sitig.  syllaba  ultima  cum  e,  prior  vero  syllaba  1  et  5  fem.  cum  £  effer¬ 
tur,  ut  adoravi ,  separavi,  adoravit  (fem.). 

5)  Chebozo  longum  fere  ubique  quiescibilis  Jud  sequitur,  ut  iudicium , 

manus,  introducas  me  ;  neque  tamen  ubique  pro  i  habeas,  corripitur 

•f  ,  * 

v.  odor,  [x^^portus,  lampas ,  quod  etiam  valet  de*  sequente  Olaf, 

-ut  l&J?  lupus,  -iojj  dicet .  Multis  in  vocibus,  ^  contractione  relegato,  Chebozo  cor- 
ripitur,  ut  figura,  alius ,  egenus  a  radicibus  Xuaod, 

Corripitur  plerumque  i  fulcro  destitutum,  ut  noas,  \ii  ficus,  hircus, 

x  1  \J 

Christianus . 

4)  De  vocali  Ezozo  pauca  tantum  certa,  quibus  vero  in  exemplis  &  sit,  dili¬ 
gentius  demonstrandum. 

a)  In  nominum  diminutivorum  terminatione  ^o,  in  suff.  et  <odi  et  pronom.  ^cJo! 


0)  Aliter  res  se  habet,  si  Olaf  quiescens  voca¬ 
lem  non  sequitur,  sed  Rebozo  ei  ianquam  conso¬ 
nae  apponitur  cfr.  sub  c). 


10)  Cum  verborum  plurima  sint  trilitttra , 
horum  tantum  brevitatis  caussa  hic  rationem  ha¬ 
bemus  ;  in  reliquis  enim  eadem  valent. 

11)  Gesen.  hebr.  Grammat,  §.  55,  1. 


Quantitas  vocalium. 
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§•  ]  5* 


illi,  ^oAj?  vos,  in  nominibus,  quae  geminatas  habent  litteras,  aut  quorum  o  una  ex  lit¬ 
teris  \h«jucn  sequitur,  atque  in  nonnullis  aliis  Ezozo  corripitur,  ut  {jq*»!  fraterculus , 
homunculus,  <a£aAu?  vos  estis ,  lectio  vestra,  ^ocn  a  on„nes  illi , 

perfectio  eorum,  j.jcuL ^thalamus,  jla— *«  convivium,  poenae  gens,  ^jujCl*  Joannes,  \ia, 

4  ^  C  V  5» 

Jesus,  jjaic?  diceris,  ^o4  Thomas  cet. 

b)  In  ultima  syllaba  Fut.  et  Imp.  Verbi  reg. ,  et  '  (.a  Ezozo  corripitur,  ut 
interficiet,  \ia interfice,  ia£U  diripiet,  WqoG  comedet,  cll.  Ilebr.  cum  6 


puro.  In  verbis  vero  med.  quiesc.  syllaba  illa  est  producenda,  ut  >oclqj  surget ,  yoao  surge. 

c)  In  omnibus  coni.  ult.  Fut.  syllaba  Pl.  m.  Ezozo  producere  debet,  ut  interficient , 

<ovc>4  diripietis ,  discent,  confirmabunt ,  ^aAajAAJ  conculcabuntur .  Excipias 

vero  verba  p  in  quibus  corripitur,  ut  aedificabunt ,  &]£.  sanabitis ,  detegentur . 

In  afformativo  Praet.  act.  et  pass.  u  semper  corripitur,  ut  respondistis. 

Annot.  In  exoticarum  vocum  receptione  Syri  saepius  veram  ac  genuinam  vocalium 
quantitatem  non  servant,  praecipue  in  penultima  syllaba,  ubi  eas  saepe  producunt,  etiam¬ 
si  secundum  originem  corripiendae  sunt,  quia  penultima  tonum  habere  solet  (§.  59»  i-)- 
Quod  quidem  inprimis  vocali  i  accidit ,  ut 

03JQx^-».CCiCi  EttOlA/o?. 

X 

5)  Duplicem  autem  ancipitum  quantitatem  grammaticorum  aliqui  in  ipsa 
Asia  natorum  etiam  duplici  figura  distinguunt  lmncce  in  modum: 

longum.  breve. 

Rebozo  —  seu  TT  ~  sive  ~r 
Chebozo  T  T 

Ezozo  a„  sive  a-  cL 

I11  iis  vero  figuris,  quas  Syri  a  Graecis  mutuarunt,  hoc  discrimen  prorsus  non 
indicatur,  neque  in  punctis  Syrorum  scribendis  ab  omnibus  observatur  gram¬ 
maticis. 


svayysXiov,  evxagHJTia, 


Annot.  Ludovicus  de  Dieu12)  puncto  infra  posito  fo  )  Schurek  et  super  linea 

e  » 

posito  Qo  J  Kibbuz  Hebraeorum  exprimi  ait,  ita  ut  Kibbuz,  uti  o  Syrorum,  semper 
breve  esset;  quem  vero  refutavit  Gesenius  *3).  • 

6)  In  Syriaco  quoque  sermone  fere  eadem ,  quam  in  Hebraico  Gesenius 
animadvertit14),  norma  in  omnibus  orationis  partibus  valet  $  Syris  enim  0  lon¬ 
gius  erat  quam  u  et  i  longius  quam  e  (§.  56,  5.  a.). 


12)  Grammat.  ling.  Orient.  liarm.  p.  19. 

13)  Lelirgebaeude  der  hebr,  Spr.  p.  59—60. 


14)  L.  1.  p.  6r. 
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i  j.i 


Puncta  vocalium  vicaria. 

Cfr.  Joh .  Lorenz  IsenbieTil  Beobachtungen  von  dem  Gebrauche  des  syrischen  puncti  diacritici  bey 
den  Verbis,  Goettingen  1773.  Amirae  Grammat.  Syriae.  Lib.  I.  cap.  XVI. 

1)  Puncto  diacritico  (§.9,5.)  usi  sunt  ab  initio  parcius  atque  in  una  vel  paucis 
verborum  flexionibus,  fortasse  in  Part.  act.y  quo  Praesens  exprimitur  5  deinde  vero 
saepius  ad  plures  formas  luculenter  indicandas ,  ita  ut  qui  nunc  est  amplissimus 
eius  usus,  sensim  sensimque  exoriretur.  Hoc  in  caussa  est,  quod  in  aliis  Codd. 
mscr.  et  editionibus,  ( Psalmis  ab  Erpenio  editis)  parce  tantum,  in  aliis  vero,  uti 
in  pluribus  excerptis  in  Assemani  Bibi.  Orient.  et  Bibi.  Polygl.  Angi,  crebrius 
punctum  ponitur  diacriticum.  Quare  etiam  eius  collocatio  ,  quanquam  sibi  non 
contraria,  tamen  non  ubique  eadem  est.  Rarius  in  nominibus  hoc  puncto  utun¬ 
tur,  frequentissime  in  verbis  *)  5  praecipue  igitur  verborum  flexiones  respicimus. 

2)  Multus  huius  puncti  diacritici  usus  est  in  suff.  3  pers.  f.  ^  a  m.  cn 
distinguendo,  quippe  fem.  punctum  superponitur,  ut  illi  (fem.),  etiam 
cum  vocalium  signa  scribuntur,  ut  visitavit  eam  9  bibQ*  nomen  illius  (f.). 

5)  Quae  nonnulli,  ut  JDathius  2) ,  contra  communem  punctorum  usum  mo¬ 
nent,  ex  horum  repugnantia  repetierunt  his  observationibus  plane  sublata: 

a)  Diverso  tempore  scriptores  quasdam  verborum  formas  non  eodem  modo 

notarunt  5 

b)  Certae  litterae  punctum  non  adstringitur ;  sicubi  vero  interdum  una  ex  litte¬ 

ris  radicalibus  aut  formativis  notam  postulat,  ex  arbitrio  tamen  super 
aut  infra  vocem  ea  plerumque  potest  collocari,  ne  scriptio  anxie  litteris 
numerandis  retardetur. 

c)  Signa  diacritica ,  quibus  lectio  facilior  redditur,  non  in  omnibus  exemplis, 

ubi  poni  possunt ,  revera  apponuntur*).  • 

Annot .  1.  Quanquam  libri  vocalibus  instructi  his  signis  non  egent,  hi  quoque  tamen 
haec  puncta  haud  raro  exhibent.  Romanae  librorum  editiones  satis  ea  et  situ  e\  figu¬ 
ra  ab  aliis  punctis,  nostrae  vero  typorum  defectu  minus  accurate  distinguunt.  Punctum 

illud  omnes  litterae  recipiunt,  praeter  |,  j,  quin  etiam  huc  illuc  f  enim  propter 

•  - 

figurae  longitudinem  locum  obtinet  illum,  quo  punctum  collocari  solet,  ?  vero  et  j  iam  alio 
puncto  diacritico  utuntur,  et  Jud  denique,  si  ei  punctum  adiicere  velis,  facile  hoc  modo 
cum  Risch  aut  Dolath  confunditur. 


1)  Eandem  ob  caussam  Amira  his  punctis  a 
oliori  nomen  tribuit  punctorum  tempora  personas * 
u  indicantium  (Graram.  Syr.  p.  51.). 


2)  Psalterium  Syriae.  Hal.  1768.  8*  in  praefat. 
p.  XXXIII. 

*)  De  reliqua  huius  §.  parte  v.  not.  1.  ad  §.  15. 


» ' 


§.  14.  Puncta  vocalium  vicaria. 


Annot.  2.  Rem  totam  facilius  explicaturi  videmur,  si  paradigma  omnium,  quas  ver¬ 
bum  quodvis  subit,  flexionum  punctis  cuiusque  personae  formaeque  adiectis  praemittimus, 
deinde  vero  de  singulis  quae  memoratu  sunt  digna  afferimus3).  Unam  tantum  coniugatio- 
nem  punctis  insignivimus ,  quia  quae  de  hac  valent,  in  reliquis  quoque  coniugationibus 
locum  habent. 


Paradigma  verbi 


Praeterit. 

Masc. 

Fem. 

Sing..  5..  % 0 

^0 

2. 

puncto  non  insignitur. 

• 

1  comm.  A\£o 

Plur.  3.  ob^  o 

oS,^o  puncto  non  distin- 

guitur. 

2.  puncto 

non  insignitur. 

1  comm. 

Infinitivus. 

✓ 

%  '  i 

Vl^aiaD 

•s  -  , 

cet. 

Imperativus. 

Sing.  ^0^0 

4 

% 

cZ^Q^o 

5)  Aliquot  sphalmata  typograpbica ,  quae  Isen * 
biehlii  paradigmati  in  Commentat.  laud.  irrepse¬ 
rant,  1.  D.  Michaelis  (Grauim.  Syriae,  p.  111.)  et 
post  eum  etiam  lahnius  (Aramaeisclie  Oder  Chaldaei- 
sche  und  Syrische  Sprachlehre  p.  131  sq.)  nescio 


notis  diacriticis  scripti . 

j Futur. 

Masc.  Fem. 

Sing.  3.  \Sa£ai  \Sq^dZ  ^a£qZ 

aut  non  insignitur.. 

2..  ^o,$oZ  ^a$oZ  puncto  non  distin¬ 
ta  £ol  guitur.. 

1  comm.  t£>DZ?  in  passivis, 


Plur. 


5- 


puncto  non  in 
signitur. 


2.  joI^dZ  puncto  non  in- 

<ah>£qZ  signitur. 


1  comm.  Wa^aj  Wa^aj  \ia 


Participium. 

Masc. 

Fem. 

Praes.  \i£aio  ^0 

t^oA^a 

•- 

W^oAiq  \St£c>Ai^ 

Praet. 


quo  casu  haud  emendata  reliquit;  noli  igitur 
miravi,  quod  haec  in  tahula  nostra  aliter  scripta 

invenis.  In  paradigmate  autem  litterae  \l^o  radi - 
cales ,  reliquae  vero  serviles  sunt  (cfr.  §,  40.). 


✓ 
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*  % 

ANNOTATIONES.  :  ^ 

I.  Praeteritum. 

1)  In. ^:Prael.  omnium  coniugationum  punctum  diacriticum  ex  arbitrio  uni  ex  litteris 

radicalibus  subiicitur,  ut  dixit ,  Aj^q  mortuus  est ,  accepit ,  Xu-c?  erexit , 

perfectus  est  et  sic  in  reliquis  personis;  in  prima  vero  Singularis  persona  punctum  super¬ 
ponitur,  ut  haec  ab  secunda  distinguatur,  ut  4qZ  fregisti,  Zf£>Z  fregi;  separavisti  et 

separavi . 

2)  3  Sing.  fem.  alii  aliter  notare  solent,  uno  aut  duobus  punctis  litteram  Z  i 11  fine 

vocis  insignientes,  ut  AoaJ  (fem.),  4f^l  (fem.),  alii  punctum  litterae  Z  subiiciunt 

alterumque  postponunt  ut  convocata  est ,  -A£.!sq*  audivit  (fem.) ,  alii  duo  quidem 

puncta  ponunt,  sed  unum  super  littera  Z,  alterum  vero  etiam  litterae  praecedenti  subii- 

cientes .  ut  Aj ue  odit  (fem.)  Zooi  fuit  (fem.);  alii  denique  huic  personae  nullum  tribuunt 

punctum  diacriticum,  qua  re  ab  aliis  formis  similibus  distinguitur. 

3)  In  2  Sing.  fem.  et  in  Plur.  cum  singulae  formae  iam  terminatione  sua  facile  cogno¬ 
scantur,  punctum  diacriticum  haud  necessarium  et  propterea  multis  in  libris  omittitur,  ab 

aliis  vero  librariis  1  et  3  Plur.  subiicitur,  ut  ooai  fuerunt,  <o  fecerunt,  a.*^aZj  vocati  sunt, 
fUf  vidimus ,  audivimus . 

II.  Infinitivus  et  Imperativus. 

4)  In  omnium  coniugationum  Infinitivis  punctum  diacriticum  voci  ubivis  subiicitur,  ut 

scribere,  >qc£o  stare ?  ad  interficiendum.  Cum  vero  hic  modus  praefixo 

>0  et  terminatione  o  *  facilis  sit  distinctu  et  in  Peal  tantum  cum  Part.  alius  coniugationis 
confundi  possit,  ab  aliquot  scriptoribus  Infin.  prorsus  hac  nota  non  afficiuntur. 

5)  In  Imper.  uni,  quaecunque  sit,  litterarum  punctum  supponitur,  ut  v&o»  audi,  >oqo 

surge,  oZ  venite,  conspicuum  te  reddas.  In  verbo  vero  irreg. ,  ubi  Imper.  cum  aliis 

modis  facile  confunditur,  etiam  punctum  illud  difficultatem  non  omnino  tollit,  praesertim  in 
verbis  ]1  et  ut  didicit  et  disce,  q h^detexerunt  et  detegite,  detectus  est 

et  detegendum  te  praebeas. 

III.  Futurum. 

6)  In  Fut.  quoque  punctum  fere  ubique  supponitur,  ut  V\ooj  accipiet,  jocru-  erit,  ^l|Z 

abibis,  dices;  1  Sing.  vero  excipias,  in  qua  punctum  illud  superscribitur.,  ut  facilius 

a  3  Praet.  Afel  distinguatur,  ut  perdidit ,  ^oAoI  scribam.  3  Sing.  fem.  plerumque 
puncto  non  insignitur,  qua  re  a  2  masc.  distinguitur,  in  Ribliis  vero  Polygl.  eodem  modo 
ac  2  masc.  notatur,  ut  \$oa)Z  edet  (fem.),  gaudebit  (fem.). 


t 
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7)  In  plur.  punctum  simili  modo  ponunt,  ut  supplicabunt ,  accipietis , 

fcaj  invocabimus ,  *ou*i  videbunt ,  interdum  etiam  in  5  pers.  superponunt,  ut  scient, 

IV.  Participiu  m, 

8)  Partt.  praes,  sive  activa  in  Peal  puncto  super  1  radicali  posito,  in  reliquis  autem 
coniugg.  puncto  super  littera  praeformati va  }q,  facile  ab  aliis  flexionibus  distinguuntur,  ut 

.  scribens ,  quaerens ,  >ob»  ponens ,  indicans ,  perfectus ,  fccAis  nominatus , 

frangens.  Sic  etiam  in  fem.  et  Plur.  ut  quaerens  (fem.),  \  ^  et  _,A,.v.rr> 

quaerentes.'  Aliquoties  in  Bibi.  Polygl.  punctum  infra  litteram  >0  aut  duplex  ponitur,  ut 
jAfflAiiO  liquefactus ,  ultus.  In  Part.  passiv .  coniugg.  punctum  etiam  primae  radicali 

superscribitur,  ut  )g.pA$o  nominatus ;  similiter  in  Part.  Peal;  in  verbb.  j.a  aut  aut  si  1  radie, 
puncto,  ut?  et  >,  instructa  est,  interdum  etiam  in  littera  ^ ,  punctum  diacriticum  sequenti  litte¬ 
rae  tribuitur,  ut  ,»j  effundens ,  pQa  flagrans  ,  irascens ,  timens ,  volens. 

9)  Part.  pass»  punctum  in  Sing.  et  Plur.  masc,  et  fem.  supponunt,  ut  laudatus , 

.  ^ congregati ,  >cu£D  positus. 

10)  Nomina  substantiva  quoque,  quae  ad  participii  formam  maxime  accedunt  (Q. 
partimque  a  participio  derivantur  (participialia) ,  punctum  haud  raro  adseiscunt,  ut  ]?q^ 

creator ,  factor  ;  f fj&o  magister. 

B.  Vocales  impropriae  (Scheva). 

%■  15- 

_ s 

1)  Litteris  vocali  destitutis  Hebraei’,  Chaldaei  et  Arabes  signum  (Scheva, 
Dschesni)  subiiciunt;  Syri  vero,  quia  iatn  ex  nuda  littera  vocalem  non  adesse 
facile  cognoscitur,  tale  quid  nusquam  ponunt.  PLes  igitur,  uti  grammatici 
recte  aiunt,  Syris  necessaria  fuit,  licet  figura  eam  aut  signo  quodam  non  expri¬ 
merent, 

Annot.  Nonnulli  quidem  grammatici  recentiores  4)  inter  absurdos  referre  volunt, 
qui  de  Scheva  Syrorum  loquantur;  sed  ii  rem  ipsam  et  notam  rei  haud  distinguunt;  rem 
habebant  Syri,  atque  etiam  quodam  modo  notam  (cfr.  19.  Annot.  1.).  Videntur  Syri  ali¬ 
quoties  etiam  signo  vacuam  litteram  notasse,  quod  rectissime  puncto  subscripto  fieri  iam 
Crinesius  5) ,  licet  solus,  animadvertit.  Exempla  huius  generis  invenis  Matth.  28,  4*  et 

Mare.  4,  41.  (ed.  Widmanst.)  in  vocibus  et  cn^rL-w?f  timor  eius;  fortasse  tamen  in 

Codd.  N.  T.  Mscr.  desiderata. 


4)  Hetdii  Ausfuehrl.  hebr.  Spxachlehre  p.  156. 


5)  Gymnas.  Syriae,  cap.  IV. 
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q)  Etiam  in  Syriacis  nonnulli  distinguunt  Scheva  mobile  et  quiescens  ,  qua  in 
re  Hebraeorum  regulas  sequuntur  6).  Sonus  vero,  quo  Scheva  mobile  pronunr 
tiatur,  fluctuat  inter  omnes  vocalium  tonos ,  ita  ut  levis  et  ambigua  liuius 
semivocalis  aut  quartae  vocalis  partis  pronuntiatio  vel  maxima  subtilitate  adhi¬ 
bita  peculiari  signo  firmari  non  possit  7 *).  Plerumque  sequentibus  vocalibus 
accommodatur,  quod  omnibus  fere  linguis  commune  ex  organi  natura  explican¬ 
dum  videtur  j  itaque  modo  ut  a7  modo  ut  o,  plerumque  vero  ut  e  legitur. 

Recte  igitur  Schultens  3)  ras ,  ait,  non  abrupte  effertur  pkad ,  sed  interveniente 

quadam  aeris  impulsione  sonatur  vel  pakad ,  vel  pekad ;  paulo  plenius  adhuc  pekecl, 
riD2)  iam  nonnihil  in  piltid  inclinat,  ut  ?aas  in  pukud  divergit.  Haec  omnia  tamen 

-  X 

valde  libera ,  nec  vertis,  vel  vivente  lingua ,  legibus  adstricta ;  nedum  ut  nobis 

o  0 

quicquam  nunc  praefinire  liceat.  Hinc  Amira,  Gabriel  Sionita ,  alii,  nomen  !  non 

o  V  0  0 

Ezozo ,  sed  Ozozo  pronuntiant,  similiter  arboo  (quatuor)  obhodho  (opus)  9). 

De  difficultate  semivocalem  illam  accurate  notandi,  Lud.  de  Dieux0)  memini ,  inquit, 
clarissimum  Thom.  Er.penium  ex  ore  doctissimi  cuiusdam  Maronitae  (sine  dubio  Gabrielis 
Sionitae)  dicere ,  nullis  praeceptis  grammaticis  ac  vix  viva  voce,  doceri 
posse ,  quem  sonum  Scheva  habeat  apud  Syros.  Norbergus  quoque  Constan - 
tinoooli  a  Maronita  Germano  Conti  didicit,  vocalem  brevem  loco  Scheva  in  lingua  Syriaca 

f»  V  £-» 

efferendam  esse,  ut  \igoi  nekatel ,  >ooixJ  nekum,  neque  nkatel ,  nkum  lI). 

Scheva  compositum  Syri  nequaquam  agnoscunt,  gutturales  similiter  ac  reliquas  litteras 
vocali  propria  destitutas  sine  ullo  signo  scribentes. 

III.  JD  e  signis  orthographic  i  s. 

§.  16. 

Cum  iis,  quibus  vocales  indicantur,  signis  arctissime  cohaerent  reliquae 
notae  orthographicae ,  quae  accuratiorem  et  distinctiorem  reddunt  scriptionem 
atque  lectionem.  Eae  vero  eodem  fere  tempore,,  quo  vocalium  signa,  inventae, 


6)  Gesenii  liebr.  Grammat.  §.  5. 

7)  Plecte  Wahlius  (Elementarbucli  der  Ara- 
bisch.  Sprache  nnd  Litteratur.  p.  110.)  ait:  die 
Huelfslautmodulation  der  Woerter  ueberhaupt, 
oder  auch  n.ir  die  beste ,  in  irgend  einer  Spraclie 
durch  fixirte  Regeln  bestimmen  zu  wollen ,  ist 
ein  Vorsatz,  dessen  Ausfuehrung  tausend  Hinder- 
nisse  entgegen  arbeiten. 

3)  Instit.  aram.  p.  1 14. 

9)  Temporibus  Iesu  et  Apostolorum  in  lingua 


Aramaea  similem  viguisse  morem,  exempla,  .quae 

o 

in  N.  T.  exstant,  satis  probant,  ut  rukiSix 

a 

o  7 

Mare.  5,  41.,  'A y.tkbapi.  j.MAo?  W  _n.  -jj  Act.  1,  19., 

TxfiiSa  fAjwCig  Act.  g,  56.,  <rof]Sa'^5i»'v/  v*J &C&0 

Matth.  27,  46. 

10)  Praef.  ad  Apocalyps.  Syr.  Lugd.  Bat.  1627 
et  Gramm.  iing.  Orient.  harmon.  p.  45. 

11) '  Cfr.  J.  D*  Michaelis  gramm.  Syr.  p.  35. 


"V  -i 


5.  17.  Geminationis  not  a  ( Dagesch  forte)  Syris  defuit .  JQ5 

partim  vero  vocalium  signis  antiquiores.  Praeter  vicaria  vocalium  puncta  (^.  20.) 
et  illud  litterarum  ?  et  *,  punctum  diacriticum  hae  sunt  notae  usitatae: 

Ruchoch  et  Kuschoi  (§.  18  )>  Marhetono  et  Mehagjono  (§.  19.)  ,  Lineola  oc¬ 
cultans  (§.  20.),  Linea  diacritica  (§.  2 i.),*Ribui  (§.  22.)  et  Puncta  distinctionis 
(§.  25.).  Antequam  vero  de  singulis  notis  diligentius  agamus,  disceptationem 
de  litterarum  geminatione,  utrum  Syri  hanc  statuerint  nec  ne,  praemittamus 
necesse  est  (§.  17.). 

Omnium  horum  signorum  usus  in  Codicibus  Mss.  non  punctatis  haud  contemnendus 
est,  quin  etiam  eorum  plura  vocalium  signis  omissis  erant  necessaria ;  vocalibus  autem  ad- 
scriptis  maximam  partem  superflua  sunt. 

V  '  §.  *  17. 

Geminationis  nota  (Dagesch  forte)  Syris  d  ef  u  i  t. 

1)  Quamvis  Syris  nullam  geminandarum  litterarum  notam  fuisse  haud  dubium 
sit,  rem  tamen  ipsam,  litterarum  nimirum  geminationem ,  iis  omnino  ac  neces¬ 
sario  tribuendam  putamus,  grammaticis  fere  omnibus  assentientibus  \  elegantio- 
res  tantum  et  excultiores  Syriaci  sermonis  dialecti  ab  omni  litterarum  semina¬ 
tione  prorsus  abhorruisse  videntur. 

Annot.  1.  Assemanius  x)  „ Orientales  (Syri) ,  '  ait,  litteras  geminant  quibus 
Zekapha  (~)  seu  ( aut  dicere  voluit)  Petacha  (~~)  adposita  est,  si  praecedant  motae 
vocali  A  Seu  I ,  quas  Petacham  et  Revassam  nuncupant.  Ita  proferunt  foi Allaha 

v  r  •  *  f 

Etkaddasch ,  {^»,0  -kacldischa  ,  ubi  occidentales  nullibi  litteras  geminant ,  sed 

pronuntiant :  Aloho,  Etkadas ,  Kadischo  *).u  Insunt  omnino  huic  loco,  quae  minus  distin¬ 
cte  ac  lucide  scripta  offer,  dant ;  unde  factum  est,  ut  vario  rnodo  ab  eruditis  sit  explicatus 
Illa  enim  verba  ita  potes  interpretari,  ut  significent:  „qiiibus  in  exemplis  occidentales  lit¬ 
teram  nunquam  neque  usquam  geminant.44  Itaque  fieri  posset,  ut  quamvis  haec  verba 
simpliciter  pronuntiarent,  in  aliis  tamen  vocibus  geminationem  paterentur.  Magis  vero 
placet  nobis  illa,  quam  /.  D.  Michaelis  protulit1 2),  explicatio,  Occidentales  Syrorum  ita 
mollivisse  pronuntiationem,  ut  nullo  in  verbo  litteras  geminarent,  quia  ne  in  conium 
E.thpaal  quidem,  quae  media  littera  geminata  ab  Ethpeel  distinguenda  erat,  (£j.  58.  59.)  uti 

exemplo  <-*roZj  probatur,  illam  geminationem  admittebant;  deinde  quia  quibus  in  verbis 
derivationis  servandae  caussa  mediam  radicalem  bis  scribunt,  eam  pronuntiando  non  ge¬ 
minabant,  sed  lineam  occultantem  subiicientes  unam  tantum  efferendam  esse  significabant 

.  -  *  9  c 

($.  27,  5*)»  ut  ame  (P°Puli)>  31011  amme,  matlin  (tabernacula).  —  Amira 


1)  Bibi.  Orient.  T.  III^P.  II.  p.  379.  cfr.  Ami *  *)  Cfr.  Isaac.  Sciadr.  Gramm  p.  gl» 

ra  iri  praelud.  in  Grammatic.  Syriae,  p.  3.  2)  Gramm.  Syr.  p.  3  H. 
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elegantiorem  eruditorum  dialectum  sequitur  et  propterca,  ubi  Syriaca  verba  litteris  latinis 
exprimit,  duplicatione  nusquam  usus  est,  ut  (perfecerunt  f.)  scribit3)  scialem  i.  e. 

schalem  4) ,  neque  schallem ;  (docuit)  scribit  alef ,  quamvis  sit  coniug.  Pael.  Caveas, 

ne  in  nonnullis  exemplis ,  ubi  unam  Syriacam  litteram  duabus  latinis  apud  Amiram  scri¬ 
ptam  vides,  geminationem  adhibitam  putes;  tres  enim  litteras,  scilicet  et  u  sem- 

per  hh ,  It  et  aa  scribit.  Maronitae  hodierni,  ut  Anton.  Aryda,  geminationem  littera¬ 
rum  non  agnoscunt  5) ;  sed  eorum  testimonio  non  plus  probatur  quam  Graecorum,  qui 
nunc  sunt,  pronuntiatione  in  antiquae  linguae  Graecae  pronuntiatione  definienda. 

Annot.  2.  Ex  1.  1.  Bibi.  Orient.  luculenter  apparet,  non  omnino  veram  esse  Iahnii6) 
et  Vateri  sententiam7),  qui  illam  litteram,  in  qua  Dagesch  forte  ex  analogia  ponendum 
esset,  ne  in  pronuntiatione  quidem  geminari  contendunt.  In  elegantiori  tantum  sermone  et 
apud  occidentales  Syrorum  haec  geminatio  omittebatur ,  in  vulgari  vero  sermone  et  apud 
orientales  Syros  locum  habebat. 

Annot.  5.  '  1 •  H'  TVepler  8)  etiam  geminationis  signum  Syros  habuisse  existimat; 
quem  in  finem  alium  Assemani  dictum9)  affert:  proferendum  erat  (sc.  nomen  papa )  cum 
accentu  duplicante  litteram ,  sic  Pappas ,  sicut  nomen  primitivum  componens  Abbas  a 

0  v 

Syriaco  Ud  ,  quemadmodum  antiquiores  Syri  proferre  consueverant.  Haec  autem  Asse¬ 
mani  verba  nihil  probant,  nisi  litteram  p  in  pronuntiatione  geminatam  esse;  nihil  vero 
de  signo  continent,  quo  haec  pronuntiandi  ratio  indicetur.  Qui  vero  ex  eo,  quod  Syri 
rem  habeant,  signum  quoque  huius  rei  eos  habuisse  colligeret,  hac  se  ipse  falleret  argu¬ 
mentatione,  cum  etiam  litteras  vocali  destitutas  nullo  afficiant  signo  ,  quo  eas  vacuas  esse 
indicent  (§.  15,  1.). 

Annot.  4.  Si  aspirata  est  geminanda  aut  litteram  geminandam  sequitur,  eius  pronun¬ 
tiatio  geminationem  prodit  (§.  18,  2.  d.,  4  et  5.). 

2)  Geminatio  vero  litterarum  varias  ob  caussas  adhibetur,  itaque  variae 
quoque  species  eius  a  grammaticis  distinguuntur.  In  Syriaco  sermone  vulgari, 
praecipue  apud  orientales  Syrorum,  non  euphoniae  sed  etymologiae  servandae  caus¬ 
sa  et  in  formis  nonnullis  naturae  indicandae  gratia  litterae  geminantur.  Est  igi¬ 
tur  geminatio  apud  Syros  aut  compensabiva  aut  characterisbica .  Utri  usque  vero 
naturam  et  usum  docet  analogia  Hebraicae  linguae,  unde  compensativa  in  verbis 
"  <z>  'Ua  et  praecipue  reperitur,  ut  eppuk  pro  ,  nrU.d  enpuk  (exibo),  u?/  bedda 


3)  Gramm.  Syr.  p.  43. 

4)  Schin  litteram  Amira  Italorum  more  per 
sci  Germanorum  sch  respondens  reddere  solet 
(§.  7.  Annot.  6.). 

5)  I.  Iahnii  elem,  ling.  Aram.  ed.  Oberleitner . 

p.  iS« 

6)  Aramaeische  Sprachlehr.  p.  14.  cfr.  eius 


Elementa  Aramaic.  -linguae  ed.  Oberleitner.  p.  18* 

§•  9*  lh 

7)  Handbuch  der  Hebr.  Syr.  Chald.  Arab.  Spr. 

p.  105. 

8)  Pliilologische  und  kritisclie  Fragmente . 
4.  Heft.  Cassel.  1786.  p.  13  et  14. 

9)  Bibi.  Orient.  T,  I.  p.  15. 
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§.  17.  Geminationis  nota  ( Dagesck  forte)  Syris  defuit. 


pro  tedha  (cognosces) ;  Cliald.  pSK  et  y^H.  In  verbis  media  aut  sequente 

littera,  ut  aV?C  ellath  pro  aVVv  (ingressa  est),  Cliald.  JVvy,  aut  praecedente,  ut 
"jotf  addek  pro  . n^\  adhkek  (comminuit),  compensatur.  Accidit  vero  haec  litterae 
excidentis  compensatio  etiam  nominibus  nonnullis,  ut  } dz>^g*phetto  pro 
(vitis)  )  ch'dcitto  pro  \Ur^nova.  Characteristicmn  vero  geminationem  deprehen¬ 
dis  in  coni.  PaSl  et  Ethpaal  earumque  derivatis,  ut  k ked  (praecepit), 

ethbattal  (abolitus  est),  ;  fj^pannobh  (fur).  Cfr.  Chald.  et  Hebr.,  StSSrjNI,  bfiSpJVI, 

£-33  •  deinde  in  aliquot  Nominum  Plur.  et  stat.  emph. ,  ut  abbo  (pater,  *A/3/3« 
Rorn.  8:  15.)  j£oj  ertimo  (mater),  j.^1  j animo  (mare)30). 

5)  Syri  cum  geminationis  signum  non  habeant,  aliquando  litteram  ab  He¬ 
braeis  et  Chaldaeis  dageschatam  servandae  originis  et  distinctionis  caussa  bis 
scribunt,  ut  r_Jzd?  ?  Chald.  nnnst  comprehensus  est;  ,  Chald.  positus 

est;  .  Hebr.  gentes. 

Exoticorum  etiam  verborum  litteram  geminandam,  ubi  Hebraei  unam  tantum  litteram 
dageschatam  ponunt,  Syrorum  nonnulli  bis  scribunt  (sine  linea  occultante),  ut 
Ivannis  (loannes),  .  Philippos.  Videtur  tamen  mos  esse  sequioris  Syriasmi ,  cum 

ea  scribendi  ratio  in  versione  Philoxeniana  occurrat,  in  antiqua  vero  versione  e.  c. 

.o^  scriptum  legamus.  Recentiores  ab  simplici  eademque  antiqua  pronuntiatione 

a  * 

ita  deflexerunt,  ut  vel  in  iis  vocibus,  quae  ne  apud  Graecos  quidem  geminata  littera  scri¬ 
buntur,  litteram  geminatam  habeant,  ut  ucDOrJ.JQ£D  ovvohos. 


4)  Dagesch  forte  Hebraeorum  et  Chaldaeorum  Syri  interdum  litterae  inser¬ 
tione  compensant 5  hac  itaque  epenthefei  j  praecipue  et  j  voci  iniiciunt,  ut 

I^Jieros,  Hebr.  ^ ,  ^4^,  Hebraic.  UDO11). 

In  Chaldaico  quoque  sermone  Dagesch  forte  servari  potest,  aut  similiter  compensari; 
hoc  tamen  intercedit  discriminis,  quod  K  insertum  consona  manet,  in  Syriaco  vero  j  ex 
regulis  orthoepicis  vocalem  praemittit  (§.  55,  5.  a.)  In  Zabiorum  denique  dialecto  haec  geminatio¬ 
nis  compensatio  usitatissima ;  itaque  a  \kxu  perdidit ,  in  Pael  >0  inserto  loco  gemi¬ 
natae  litterae  Beth ;  propter ,  Syriace  12  f 


mvti iirwrmr  b°t  ***-  ss 

10)  Distributio  illa  geminationis  non  propter 
solam  similitudinem  cum  dialecto  Hebraea  ser¬ 
vanda,  sed  potius  propterea,  quod  linguae  natura 
et  flexionum  ratione  nititur. 

11)  Obiecerit  aliquis,  Olaf  insertum  nullo 
modo  esse  geminationis  compensationem,  sed  eo 
solam  indicavi  vocalis  productionem,  cum  multi 


Syrorum  scriptores  nunc  plene,  nunc  defective 
eandem  syllabam  scriberent  (§.  12,  2.  a.).  Quan¬ 
tum  vero  baec  habeant  speciei,  nos  tamen  ea 
non  accepimus ,  propterea  quod  litteram  ISfun 
quoque,  qua  vocalis  produci  nequit,  huic  usui 
adhibitam  videmus. 

12)  Cum  elegantior  Syrorum  dialeclus,  ut  su- 

G  2 
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18. 

Ru  ch  o  ch  et  Kus  cho  i. 


Cfr.  Amirae  gramm.  Chald.  p.  12.1  —  145  et  419  —  424.  Ludov.  de  Dieu  grammat.  lingg.  orientt* 
harm.  p.  25  *— 54.  Barhebraei  gramm.  metr.  p.  65  —  67.  Cod.  Gott. 

Syrorn^i  grammatici  hanc  rem  copiose  tractarunt;  quo  vero  magis  veram  pronun¬ 
tiationem  stabilire  et  conservare  student,  eo  maiori  laborant  obscuritate,  neque  in  variorum 
exemplorum  distributione  utilem  atque  aptam  inierunt  rationem.  Regulae  igitur  ipsorum 
saepius  ambiguae,  certe  multis  turbantur  exceptionibus,  quae  cognatarum  dialectorum  com¬ 
paratione  accuratiores  redduntur.  Amira  nominum  et  verborum  asperitatem  lenitatemque 
seorsim  tractat  quasi  diversam,  cumque  in  nominibus  praecipue  variam  aspiratarum  pronun¬ 
tiationem  a  varietate  vocalium,  quibus  consonae  praecedentes  afficiantur,  pendere  opinetur, 
singulas  vocales  divisionis  fundamento  sumit;  deinde  quod  aspiratae,  uti  ille  dicit,  aut 
motae  (vocali  instructae)  aut  quiescentes  (vacuae)  sunt,  ubique  huius  rei  rationem  habet. 
Ex  quo  discrimine  quae  profectae  sunt  regulae,  cum  verae  non  respondeant  illius  pronun¬ 
tiationis  caussae,  probabilitatis  tantum  speciem  prae  se  ferunt  rnultisque  in  exemplis  non 
valent.  In  verborum  denique  asperitate  et  lenitate  demonstranda  Amira  diversa  verbo¬ 
rum  genera  variasque  coniugationes  respexit1),  cum  vero  quae  ad  doctrinam  de  elementis 
pertinent  in  omnibus  orationis  partibus  eadem  sint  et  esse  debeant,  fieri  non  poterat,  quin 
fere  idem,  quod  de  nominibus  monuerat,  hic  repeteret.  —  Ex  antiquorum  grammaticorum 
commentationibus  de  hac  re  scriptis  una  adhuc  Romae  in  Cod.  Ecchell.  27.  servatur,  quae 
Mar  Eliae  (I.)  catholico  tributa  de  litteris  lenius  vel  asperius  pr onunciandis  agit  2).  — 
Bene  hanc  rem  tractavit  de  Dieu . 


—  — *  ^  ^  ^ 

1)  Pancta  Ruchoch  et  Kuschoi  litteris  aspiratis  Aaa  ,  in  codicibus  ma- 

nuscriptis  plerumque  rubro  colore,  ne  cum  aliis  punctis  confundantur,  in  Ro¬ 
manis  vero  librorum  editionibus  colore  quidem  nigro  apponuntur,  sed  figurae 
parvitate  satis  distinguuntur.  Punctum  infra  illas  litteras  aspiratas  positum 
( Ruchoch )  eas  lenius sive  cum  aspiratione ,  ut  bh  (v)  ,  gh,  dii ,  ch,  ph  (f),  th  effe¬ 
rendas  esse,  supra  easdem  litteras  positum  ( Kuschoi )  eas  durius  el  sine  aspiratione , 

ut  b ,  g,  d ,  A,  p,  t  legendas  esse  indicat:  uti  rz>L\d  Kthoboch  (liber  tuus),  et 

y  y  7 

Kthobaih  (libri  tui)  ;  s’bhar  (putavit),  et  po  sabcir  (annuntiavit).  Ex  quo  usu 

puncta  illa  litteraeque  illis  affectae  nomen  traxerunt  suum  5  uooj  enim  est 
ernoliitio  et  ^»ao  indura tio.  Litteras  vero  lenius  efferendas  molles ,  et  aspe- 


#  .»  7 

rius  pronuntiandas  duras  vel  asperas  grammatici  vocant, 

litterae  alicmus  ,  asperitas  ffaao  nominatur. 


Lenitas  ipsa 


pra  monitum  est,  geminationem  non  admittat, 
in  grammatica  nostra  eam  non  amplius  respi¬ 
cimus. 


1)  De  singulari  eius  Verborum  et  coniugatio- 
num  distributione  ab  ea,  quae  apud  nostrates 
valet,  diversissima,  cfr.  §.  47.  50. 

2)  Assemani  Bibi.  Orient.  T.  III.  P.  I.  p.  308. 


— 
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Annot.  Illa  vero  puncta  non  se.mper  litteris  apponuntur,  quibus  debent  apponi,  nisi 
~  qua  ambiguitas  evitanda  est;  praesertim  in  nostris  typographiis  fere  nunquam  adbibentur; 
in  libris  autem  Romae  editis  et  in  Codcl.  Mscr.  non  sine  omni  utilitate  scribuntur;  in 
Bibi.  Polygl.  Londinens.  vero,  praecipue  in  libris  Estberae,  Tobiae  et  Juditb  obvia  qua¬ 
dratis  punctis,  ut  a  reliquis  distinguantur ,  sunt  expressa,  quem  morem  in  bac  £)•  sequimur. 

2)  Oua  in  re  Syrorum  grammatici  parum  se  expedire  possunt,  quando  fiat 
aspiratio  in  aspiratis,  quando  non  fiat,  id  linguae  Hebraicae  multoque  magis 
Chaldaicae  analogia  facile  explicatur.  Etenim  cum  a  nullius  vocalis  praemissae 
spiritu  afflantur,  tum  exiliter,  sine  aspiratione  efferendae  sunt,  quod  quidem 
fit,  quoties  ipsae  in  alicuius  syllabae  initio  sunt  positae,  quam  non  antecedit 
proxime  alia  syllaba  vocali  terminans.  Itaque 


?  r 

a)  a  vocum  initio,  si  vox,  quae  praecedit,  consona  terminatur,  ut  Kain-pam 

(Kain  respondit),  metui  -  kulhen-  berjotho  (propter  omnes  res  crea¬ 

tas),  quibus  in  vocibus  ^  et  ^  sine  aspiratione  pronuntiantur.  Similiter  in 

principio  capitis,  sectionis,  etiam  singularum  enuntiationum,  ut  Wqa-»?  crcZor.4,bi.a?  feaAa 

Txthobho  dhilidhutheh  d'jeschu  (liber  genealogiae  Jesu),  Mattb.  i,  i. 

b)  deinde  media  in  voce,  cum  consona  proxime  praecedens  vocali  destituta  est,  e.  c. 

madh-b "eho  (altare),  Zaa!hsAD  mal-kuth  (regnum),  abhgor  (Abgarus) ,  ubi 

.p,  et  ^.^sine  aspiratione  efferuntur.  Similiter  in  vocis  fine  aspirata  vacua  cum 
alia  littera  vacua  in  una  syllaba ,  ut  k'talt  (interfecisti) ,  ethkark  (cir- 

V  —  - 

cumda),  Ajo  bast  (rapuisti);  immo  etiam  post  litteram  occultatam  (§.,  27.)  £jj  at , 
proprie  ant  (tu). 

c)  Post  dipbthongos  aspiratae,  quia  propter  diphthongi  naturam  praecedeqti  syllabae  ad- 

iungi  nequeunt,  duriores  fiunt,  ut  lait  (non  est),  ffl .  p*  baito  (domus),  |Zoio 


mauto  (mors),  jldoZo  (onus)  ,  jla^oi  (templum),  jioao  (stella),  j.p\,j  (debitum),  fZaofl 
(gratia),  | (alta),  (apostolica).  Excipias  vero  aich  (sicut);  suffix, 

9  X  '  * 

vero  ^  regulam  sequitur,  ut  &6  JCthobhaik  (libri  tui),  v  chdophaik  (pro 

vobis)# 

d)  Quaeque  denique  aspirata,  quae  in  Hebraica  dialecto  geminari  debet,  etiam  in  Sy¬ 
riaca  durior  fit  sive  aspirationem  amittit,  ut  daki  (purgavit),  apek  (eduxit), 

f&aaiso  egressus  pro  lAodaZc,  sahel  (intellexit).  Excultior  Syrorum  sermo, 

cum  prorsus  nullam  dupiicet  litteram  (0.  iy?  1.),  etiam  in  exemplis  huius  generis 
geminationem  ignorat  a  vulgari  loquendi  ratione  agnitam  3). 


3)  Cfr.  Assemani  Bibi.  Orient.  T.  I.  p.  35;  cuius  verba  §.  17,  1.  Annot.  3.  attulimus. 
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3)  Cum  autem  has  litteras  praecedit  vocalis  aut  certe  scheva  mobile  (§.  15, 
12.),  ita  ut  quasi  uno  spiritu  a  praemissa  vocali  ad  eas  accedas,  molliter  eas  effe¬ 
ras.  Itaque 

a)  ab  initio  vocum,  si  verbum  praecedens  vocali  finitur,  ut  W  eno-bharjo  (ego 

creatus),  Jsujs  li-ph'riko  (mihi  salvata). 

b)  si  primam  vocis  litteram  vocali  carentem  aspirata  excipit,  ut  ilp*,  cVbholo  (corru¬ 

ptio),  uQpa  scJibhak  (reliquit),  JJ0A0  b'thulo  (virgo).  Post  praefixa  igitur  \  o  ?  .0  cum 
scheva  mobili  efferenda  (§.  102.  104.)  aspiratae  molles  fiunt,  ut  (aiv.  »  d'  ghanobho 
(furis),  jf. J^o  v'thaghore  (et  mercatores);  similiter  post  verborum  praeformativa ,  ut 

]*ja  j  rtphaze  (liberabit). 

c)  media  in  voce  post  omnes  vocales  et  scheva  mobile  (0.  15,  2.) ;  itaque  arrfbho 

(lepus),  kaulxbho  (stella),  |  chechrrCtho  (sapientia);  post  a  C— 3  •  IfRsV 

gabhro  (vir),  ? (corpus),  |a^j  (animus);  post  e  Q*.S)  :  C.?]  (auris),  (sapien¬ 
tia);  post  i  :  C^iscipnlus),  (lapis);  post  0  (iS)\  Wthobho  (li- 

ber),  (factor),  jL^co  (terminus);  post  u  (1S)\  |.^qa  (laus). 

Similiter  in  fine  vocis  rex,  4/^  genitrix ,  (propr.  manum ), 

/♦  ♦  •  »  • 

wCjoZ  etiam ,  ZoZu  apud . 

Annot.  1.  Si  propter  lineam  occultantem  (§.  20.)  littera  non  pronuntiatur  aut  ob  li¬ 
neam  Mehagiono  (0.  19,  2.)  brevis  assumitur  vocalis,  aspiratae  pronuntiatio,  quae  litteram 

occultatam  aut  brevem  illam  vocalem  excipit,  eadem  manet.  Itaque  Ajj  cum  Z  duro 

legas,  neque  ath ,  quamquam  Z  post  vocalem  sonat;  (timor)  decheltho  cum  Z  leni, 

neque  dechelto  legas.  Cum  enim  Syri  originem  et  etymologiam  (§.  7,  Annot.  15  ),  minus 
vero  mutationes  post  obortas  in  scribendo  et  pronuntiando  respiciant,  in  illo  exemplo 
quiescens,  in  hoc  vero  mobile  scheva  (§.  15,  2.)  aspiratam  praecedit,  ibi  ergo  durius,  hic 

V 

vero  lenius  efferendam.  Exceptionem  huius  canonis  exhibet  Z^o  (filia),  quae  vox,  quam¬ 
quam  j  habet  occultatum,  tamen  bath ,  neque  bat  legitur. 

Annot.  2.  Post  vocalem  vero  si  aspiratam  duriter  pronuntiatam  invenis,  hoc  huic  re¬ 
gulae  non  contrarium,  sed  naturam  aliquot  coniugationum ,  (4,  a.)  vel  alicuius  defectus 
(4,  b.)  compensationem  vel  euphoniam  et  emphasin  (4,  c.)  in  caussa  esse  putaveris. 

4)  Syri,  in  excultiore  quidem  sermone,  litterarum  geminationem  non  admit¬ 
tentes  litteram  ex  analogia  linguae  Hebraicae  geminandam,  durius  efferunt  (§.  17. 
1.  Annot.  4.);  igitur 

a)  in  coni.  Pael  et  Ethpaal  eorumque  derivatis,  ut  -bZ fregit,  ^ZZl  fractus  est; 

rrC sabrono  (evangelista),  fZoi picabo  (evangelium) ,  a  Pael  r^co  (evangelizavit).  Huc 

t>  0  *  ,  t  0  .  D  ^  # 

pertinent  (expectatio),  j.^o?  (purgatio),  j laacc  (inteliigentia). 


§.  i8.  Ruchock  et  Kuschoi. 
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b)  Littera  elisa  quamquam  non  per  Dagesch  compensatur  apud  Syros,  tamen  per  Ku¬ 

schoi  indicatur,  ut  in  verbis  et"^  eorumque  derivatis  ^d^ed  fraudabitis 

>  ->  *  -  *  .  v  v  * 

pro  $  <amaZ  jugulabitis  pro  uoa|  eduxit  pro  ajajj  ;  metabh 

(sedere),  drdo  (nosse)  ,  ,Qai\‘j  netbhun  (sedebunt),  d?Z  teda  <scias)  propter  Jud  ante 

♦  «•  ♦  ^  ^  ^  >«•  ^  s  ^  ♦  7  V 

L  et  j  elisum;  A  ai£>  mekath  (humiliatus  est)  pro  A  a  5  fAasAo  £tZu- 

.  ,  .  *  »  *t  »  «  p  *  *  -**>♦.* 

c/2  0  a  oia  pro  uosAo  educens ;  L^j  magnus ,  f.Aoi  magna ,  J,a  .  Latus,  ?Zor*»  cumu- 
Zzzs  a  radice  ?rJJ. 

c)  Quae  aspiratae  propter  elegantiam  aut  emphasin  in  Hebraicis  et  Chaldaicis  4)  dagescha- 

^  7  ®  V 

tae  sunt,  in  Syriacis  Kuschoi  habent,  ut  |p‘a  talentum,  Hebr.  *13  3  ;  iAha  sabbatum , 
Hebr.  D2trJ;  sanctus,  Chald.  frV?  «rezz,  Chald.  STVm ;  f^1  tectum, 

Chald.  «na»;  |2$d_o?.  zz/?z\y,  Chald.  frnan;  ) d— »Z cu-a  tunica,  Hebr.  ns/rq ; 

pater,  Chald.  «Si* ;  j  -a}  agricola ,  Hebr.  13N. 

Annot.  i.  Quamvis  verba,  in  quibus  cognatae  dialecti  aspiratam  geminant,  si  cum 
reliquis  comparas,  minorem  tantum  efficiant  numerum,  Kuschoi  tamen  in  iis  certe  non 
soiurn  signi  lectionem  rectiorem  stabilientis  vices  agit,  sed  etiam  ad  distinguendas  voces 
yormasque  multum  adiuvat.  Multae  enim  voces  litteris  vocaliumque  signis  simillimae  mol¬ 
litie  tantum  et  asperitate  unius  aut  nonnullarum  consonantium  distinguuntur,  ut  ]/.o 

cum  j  duro  cumulus  frumenti ,  |Zo  g-**  vero  cum  ?  molli  gaudium.',  jLoja».d  cum  duro 

desertum  ,  vero  cum  ^  molli  ciconia ;  J  contumelia ,  at  |p^£Q-jj  misericordia . 

♦  •  •* 

Simili  modo  in  variis  Verborum  formis,  ut  prohibebunt  a  verbo  j[jL.a j  ^nr V  n,  i 

vero  defraudabunt  a  verbo  Yua-J  j  <amnj  caelabunt  a  (operuit) ,  vero  iuguhz- 

hunt  a  ..fp^i  Sic  etiam  coniugationes  suffixorum  accessu  simillimas  distingues,  u  oir* 

V 

(traxit  eum)  cum  _^molli  et  ?  duro  a  Peal  rv^j ,  cirs^j  vero  (verberavit  eum)  cum  _^duro 

et  ?  molli  a  Pael  Usus  vero  horum  signorum  et  utilitas  latius  patet.  Cum  enim' 

quaecunque  littera  ex  analogia  dialectorum  cognatarum  geminanda  esset,  in  Syriaca  Scheva 
Ihabeat  mobile  (Q.  17,  5.  e.),  littera  sequens,  si  aspirata  est,  mollis  fiat,  necesse  est 

(5,  c,) ;  ex  qua  huius  litterae  pronuntiatione  vocis  significatio  formaeque  natura  cognosci- 

t>  0  7  0  7 

tur,  ut  maVphono  (doctor),  Chaldaic.  pQbp.  docentes;  |AL^>  kaVtho  (sponsa),  Hebr. 

*  1 

rn 3_ ;  }Aj^  garttho  (hortus),  Hebr.  ni 3;  fA-X-bo  meVtho  (verbum),  Hebr.  nbq  ;  ' 

ges'tho  (lana),  Hebr.  n-7  3  ;  eVtho  (caussa) ,  Hebr.  n\v  ;  chet*tho  (triticum), 

y 

Hebr.  nan  et  multa  huius  generis;  sic  .cuo—J  nePbkun  (plantabunt)  a  J  plantavit, 

*tv  0 

.d^V-3  nezbun  vero  ( volent )  a  verbo  voluit . 

V  ^  o 


4)  Gesenii  Lehrgeb.  der  liebr.  Spr.  p.  241  et  490. 
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Annot.  2.  Praeter  hoc  vero  discrimen  inter  nonnulla  verba,  etiam  elegantiam  quan¬ 
tam  sermonisque  suavitatem  efficit  diversa  aspiratarum  pronuntiatio.  Ita  quidem  Syri  ipsi 
iudicant,  penes  quos  de  vernaculae  suae  euphonia  iudicium  esse  debet.  In  Graeca  quoque 
cognatisque  linguis  saepissime  litterae  aspiratae  in  eadem  voce  asperitatem  cum  tenuitate 
commutant,  ut  ,  toi^os*  ,  alia;  cuius  rei  caussa  in  aliquo  orationis  ornatu  est  quae¬ 

renda.  Exempla,  quibus  falso  pronuntiatis  deformitatis  aliquid,  quin  etiam  obscoenitatis  Syri 

aiunt  inesse  s)  haecce  habeas:  (animus)  et  (gutta)  cum  ^  duro  napscho , 

/»  v  •>  V  e 

tuptho ;  t-z*  (largitus  est),  (propter  vos)  cum  ^  leni  schachen,  cKlophaichun .  — 

Multi  vero  ex  Syris  ipsis,  quia  res  difficilis  esset/in  grammaticorum  regulis  observandis 
parum  exacti  fuerunt,  praesertim  in  iis  vocibus,  quae  pronuntiationis  discrimine,  ut  invi¬ 
cem  distinguerentur,  non  indigebant,  aut  quibus  pronuntiationis  non  inerat  iniucunditas ; 
atque  etiam  grammatici  in  nonnullis  vocibus  suavitatis  caussa  regulas  ab  ipsis  propositas 
deseri  iubent  6). 

5)  In  multis  illis  vocibus,  quas  lingua  Syriaca  ex  Graeca  aliave  lingua  rece- 
pit,  litterae  aspiratae  eodem  modo  pronuntiari  solent,  quo  in  illa  lingua  ,  a  qua 
proficiscuntur.  Qua  in  re  nihil  refert,  utrum  consona  an  vocalis  in  fine  praece¬ 
dentis  vocis  aut  syllabae  posita  sit,  ut  chlamn  %XapLvgt  theolo - 

gliOS  $s6Xoyou  lampidho  Xafxirag*  phlegmo  (pXeypa. 

Graecorum  K  non  per  sed  j),  et  T  plerumque  non  per  'i  sed  redditur,  ut 
<js> pctros  nervos1,  kurillos  IxvgiXXo s;  /3,  y,  §  apud  Syros  modo  fiunt  aspe¬ 
rae,  modo  lenes,  prouti  pronuntiationis  suavitas  postulat,  ut  gevargis  ruvgytos 

cum  utroque  ^aspero,  at  ^oZjAa-^>i-^ghrighicrios  Vpi)ywgiQ$  cum  utroque  <_^molli; 
S  Syri  scribunt,  ita  ut  fere  semper  aspera  sit,  e.  c.  leksis  Xs%is, 

Annot.  i.  Loquendi  usus  et  grammaticorum  regulae  ut  sibi  semper  et  ubique  consta- 
9  rent ,  apud  Syros  quoque  fieri  non  potuit;  quae  vero  hac  in  re  locum  habet  discrepantia, 
minimi  est  momenti.  Hoc  tantum  memorabile  nobis  videtur,  quod  eaedem  in  Chaldaica 
dialecto  exceptiones  inveniuntur,  ut  navis  cum  ^  molli  post  Scheva  quiescens  (2,  b.) 

Ghald.  kdSn;  ala ,  Chald.  Wp..  Hinc  nonnulli,  uti  Schaajius 7)  et  Iahnius 8), 

cum  hoc  praecipue  litterae  accidere  viderent,  hanc  litteram  puncto  Kuschoi  insigniri 
negarunt,  ac  proinde  ut  C p  Graecorum  semper  aspiratam  esse  voluerunt9).  Qua  in  re 
falsi  sunt;  etenim  Andi  eas  Masius ,  qui  linguam  Syriacam  a  Mose  Marderio  didicit,  litteram 


5)  Amirae  Gramm.  Chald.  p.  126. 

6)  Amirae  Gramm.  Chald.  p.  126. 
j)  Opus  Aramaeum  p.  7. 

8)  Aramaeische  Sprachl.  p.  1+. 


9)  Putarunt  ergo  Syris  sonum  p  deesse,  uti 
in  lingua  Lithuanica  sonus  nostro  f  aut  ph  respon¬ 
dens  prorsus  non  invenitur,  ita  ut  pilosopai  phi¬ 
losophia  et  pranzus  (Gallus)  Francus  ibi  pronun¬ 
tietur. 


I 


§.  1 8-  Ru  eho  ch  et  K  u  s  e  h  o  i. 
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«j2>  ex  Syrorum  ore  etiam  tam  duram  prodire  ut  n r  Graecorum  aitxe),  deinde  et  Amira  et 
Asxemanius  hanc  litteram  saepissime  cum  Kuschoi  scribunt. 

Possent  quidem  ad  Ambrosium  provocare,  quippe  qui  Eliam  sacerdotem  Syrum  rt  vix 
potuisse  pronuntiare  distincte  referens  iis  favere  videtur1*);  quae  res  tantum  abest,  ut  de¬ 
fectu  litterae  p  apud  Syros  evenerit,  ut  singulari  organi  indole  illius  hominis  sit  explican¬ 
da.  Ne  vero  temere  Hassii  Ialiniique  sententiam  reiecisse  videamur,  Barhebraei  hac  de 
re  praecepta  in  grammat.  minori  (Cod.  Gotting.  p.  64 —  65.)  proposita  allegamus. 


•  V  T 


•  ] lAaopp  j~»ooi  >00 Aio  p? 

#  *  7  •  •  *  » 

•  P*ooi  y? 

•  L\bq  P* 

x  V  7  *  V  9 

.  ■  jlno  A-lO  v_fcjUaO 

x 

e  >  .  r  9  *  79 

.  a.OI  |A,aOfAo 

•  P  •  V  0  T 

•  \*2X  ASu 

* 

.  #  V  %  6  v  > 


*  •  r 


.  ?Aj.JQa  |.25  Au?  U? 

A 

«  r  r  '  0  o  ▼ 

.  j Aa^io  usa  aiZaoo 

*  *  ,  •  *  * 

U31a.a!iC'^0  i^OlO  iiOfJtSi 

*  9  9  0  0  -  t 

.  jAA^Acg  ils-j?  ia  v^cio 

.  J.A2J  c2(  |Aa2>?  yA 

.  is  JaToi  >oio 

.  ls?o  lA^asAo?  Pa  yA* 


i.  e.  Est  autem  %  gr aecum  nunquam  molle ;  similiter  Cof  molle  (i.  e.  %)  minime 
asperum ;  ubi  igitur  ponuntur ,  regulariter  non  flectuntur ;  ut  pirmo  (nrvgviov)  et  supo 
(uaacoflTQ?)  et  lampis  (Xaj uiTra?)  et  chalani  (^aXavv^),  etiam  chalamis  (%Xetp.v$).  Phe 
autem  in  media  voce ,  si  vacuum  est ,  aspiratur ,  afschotho  et  nafscho ,  <?£  rca/- 

ZoZ/,  iaft  et  rafscho ;  cwm  vocali  vero  phe  in  media  voce  coniunctum  durius  effer¬ 
tur  ut  phe  in  mapulto  et  dapo ,  ££  mapuchitho  ac  tapo.  cet. 

Vides  igitur,  Barhebraeum  duplicem  litterae  pronuntiationem  agnovisse;  qua  in  re 

neque  Abraham  Ecchellensis  *2) ,  aliive  dissentiunt.  Haec  denique  litterae  ^  pronuntiatio 
$ola  in  caussa  est,  quod  in  Hierosolymitano,  quam  nominarunt  (0.  2,  4.  Annot.  4.),  dia¬ 
lecto  duo  huius  litterae  signa  inveniuntur  (0.  7.  Annot.  7.). 

Annot.  z.  Hassius IZ)  has  litteras  diverso  modo  pronuntiari  concedit,  Sed  omnibus 


10)  Gr&mmat.  ling.  Syriae,  p.  8-  in  Bibi. 
Polygl.  Antwerp.  Tom.  VI. 

11)  Introduc^,  in  cliald.  ling.  fol.  78-  a.  et  b. : 
cum  Elias  sacerdos  ad  Lateranense  Concilium  Ro¬ 
mam  a  Petro  ,  Patriarcha  Antiochiae ,  missus  fuisset 
et  mihi  postmodum  in  litteris  latinis  erudiendus  in 
canonica  nostra  pacis  Romae  per  biennium  pontificis 
iussu  traditus  ,  vix  unquam  ac  non  sine  gravi 
molestia  ac  difficultate  p  proferre  pote - 
r  at.  His  tunc  quotidianis  meis  calcaribus  stimulatus 


— - balbi  alicuius  hominis  instar  — »  —  nescio 

quid  in  illius  verbi  (Papa)  prolatione  secum  prius 
immurmurare  videtur  ac  demum  in  ipso  pressu  oris 
quodam  cum  impetu  ex  ore  impulsum  emittit ,  nonni¬ 
hil  immoratus  p  ipso  saepius  interrupto  et  (si  dicere 
fas  est)  pipizato  Ppappam  tandem  cum  gemi¬ 
natis  p  enuntiabat. 

s 

12)  Ling.  Syriae,  perbrevis  instit.  p. 

13)  Pract.  Handb.  der  aram.  Sprach.  p.  icetis. 


I 
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Lib.  I.  Cap.  I.  De  recte  scribendi  et  pronuntiandi  rudimentis . 


Syrorum  grammaticis  ac  libris  et  manuscriptis  et  impressis  repugnantibus  hanc  variam 
lectionem  nullo  puncto  indicatam  lectoris  ingenio  omnino  esse  relictam;  Ruchoch  et  Ku¬ 
schoi  non  pronuntiationis  notas  sed  puncta  diacritica,  quorum  tamen  vim  non  expli¬ 
cat,  apud  Syros  esse  falso  contendit. 

Annot»  5.  Kuschoi  igitur  Dagescli  leni  Hebraeorum  respondere,  Ruchoch  vero  Raphe 
simillimum  esse  luculenter  apparet.  Geminandi  vim  nonnulli  Kuschoi  tribuunt .  qua  in 
re  errant ,  cum  hoc  signum  quamque  quidem  litteram  aspiratam  dagessandae  Hebraeorum 
respondentem  durius  et  sine  aspiratione  esse  pronuntiandam  indicet,  de  geminatione  vero 
ipsa  nihil  praecipiat. 

§•  19- 

Marti  et  ono  et  Mehagjono . 

1)  Marhekono  linea  superna  est  litteram  sclievandam  ante  aliam  schevatam 

indicans  ut  fAah^  malktho  (regina),  esktho  (annulus),  ethkbhar  (sepul- 

tus  est).  Nomen  ipsum  huius  lineae  currere  faciens  a  verho  wgoij  (currere) 

derivatum  aptissimum  est;  litteram  enim,  cui  hoc  signum  imponitur,  cursu  quo¬ 
dam  et  velociter  legendam  esse  docet.  Est  igitur  nota  Hebraeorum  Schevct 
omnino  respondens,  ab  eoque  ita  tantum  differt,  quod  Scheva ,  quoties  littera 
quaedam  vocali  caret,  Marhetono  autem  in  certis  tantum  exemplis  usurpatur. 

2)  jyiehagjono  linea  inferna  est  litteram  vocali  destitutam  cum  vocali,  ple- 

rumque  e,  rarius  a  efferendam  esse  docens,  ut  decheltho  (timor), 

t  o 

madhencbo  (oriens),  nehhanjon  (aedificabunt  f.).  .Cuius  lineae  nomen  a 

Arab.  Iqsnib  caesura  litterarum  in  ejjerendis  vocibus  usus  est,  coagmentavit ,  conne- 
\ xuit  (litteras)  in  syllabas,  derivandum  est;  significat  igitur  coniungens  (litteras) 
in  syllabas  et  recte  quidem.  Coniunguntur  enim  litterae,  quae  ad  alias  syllabas 
pertinebant,  in  unam  ,  novam  et  peculiarem  syllabam  *). 

Annot .  1.  Utrumque  signum  ,  nobis  plane  superfluum et  propterea  in  libris  raro 
usurpatum,  ad  mensuram  poematum  firmandam  inventum  esse  videtur,  deinde  vero  ex 
poesi  etiam  in  solutam  orationem  manasse.  Syri  enim,  cum  multo  ante  quam,  quae  no¬ 
bis  nunc  sunt,  vocalium  signa  reperissent,  versus  componerent  et  conciones  sacras  metri¬ 
cas  haberent,  quales  plures  Ephraemus  reliquit,  tali  signo  addito  in  dubiis  vocibus  indica¬ 
rent,  quomodo  ex  metri  necessitate  pronuntiari  eas  vellent,  necesse  erat,  ut  in  metro  hepta- 
syllabo  ab  Ephraerno  scriptum  legimus ; 

ttt  ,~G~3:*SM&ssrt  m  frt 

,  •  .  1  ■  .. 

1)  Amira  (Grarotn.  Syr.  p.  40)  vocem  Mehag-  ficatum  secutus  est ;  nos  hanc  explicationem 

jono  interpretatur  meditari  faciens ,  qua  in  re  usi-  propterea  non  admittendam  putamus,  quia  huius 

tatiorein  in  Syriaca  lingua  huius  verbi  j.  yOl  signi-  lineae  usum  proisus  non  indicat,  nemque  non 

^  apta  videtur. 


.  20.  Lineola  occultans. 

lAinaAi  lu»  Vi 

vtubh  Iman-d  lo-ch  so  checliemtlio. 

(bene  cum  eo  agitur,  qui  sapientiam  non  vidit) 5 
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et 


-© 


lAJbaa-jj  -01!— 

toboi  checlimtho  men  saino . 

(melior  est  sapientia  armis). 

Eadem  vox  f,A  cp  in  priori  versu  tres  efficit  syllabas ,  in  altero  autem,  ne  una 

syllaba  redundet,  duabus  efferenda  est. 

. .  r-  -  -  -  • . ' 1  '■*  •  uv  ♦  'ffi  l-  '  / 

Annot .  2.  Cum  autem  duarum  litterarum  omni  vocali  plane  destitutarum  pronuntia» 
tio  molesta  sit  ac  difficilis,  etiam  scriptores  prosaici,  inprimis  ex  orientali  Syriae  parte 
oriundi3),  tuna  utuntur  linea  Mehagjono,  qua  illi  incommodo  medeantur.  Aliquot  tamen 
grammatici  hanc  lineam  in  iis  tantum  vocibus  litterae  vocali  destitutae  tribuunt,  in  quibus 

hanc  litteram  una  ex  litteris  liquidis  9  >0  aut  u  sequitur,  ut  meschameljo 

0  T  07  07 

(perfectus),  jU^ci^o  rrfhajemno  (fidelis),  maghenjo  (lectus),  mabedo  (remo- 

tus)?  aiii  his  litteris  etiam  cn,  ut  oul^o  manehro  (illuminatus),  alii  et  alii  denique  ^ 
in  uno  tantum  exemplo  debhachtho  (sacrificium)  ,  alii  autem  litteras  quiescibiles 

^ ,  o,  ?  addunt,  ut  matebhon  (benefaciunt),  ethidha  (cognitus  est),  quae  tamen 

exempla  melius  et  scribuntur,  ita  ut  quiescibiles  e  natura  sua  (5.  31.)  in 

vocali  praemissa  quiescere  possint.  In  soluta  certe  oratione  tale  signum  haud  necessarium 
esse  apparet;  in  vulgari  enim  sermone  plerumque,  quoties  plures  consonae  in  unam  sylla¬ 
bam  coniungendae  sunt,  aliqua  auditur  vocalis  brevissima ,  licet  nulla  sit  adscripta  (g.  15, 
2).  Hoc  etiam  in  caussa  est,  quod^sonus  huius  vocalis  linea  Mehagjono  indicatae  non 
semper  idem  est,  uti  exempla  allata  monstrant. 

Annot .  5.  Metri  caussa  Syrorum  poetae  aliquando  etiam  tum  linea  Mehagjono  utun¬ 
tur,  quando  duae  litterae  vocali  destitutae  non  in  eadem  voce  concurrunt,  sed  prior  earum 
in  praecedentis  vocis  fine  ,  posterior  vero  in  principio  sequentis  verbi  posita  est.  Sic  apud 
Epliraemurn  legimus 

fi  0  9 

ciJroaa 

pukdonehe-d  morjo-gh ’  bheu 
(praeceptum  domini  effictum  est), 
ubi  cn  in  fine  vocis  oiJ,x>aa  cum  1  vocis  novam  efficit  syllabam. 

§•  20. 

Lineola  occultans . 

1)  Lineola  seu  virgula  occultans  est  linea  transversa  infra  litteram  posita, 


P  2 


2)  Amirae  Gramm.  Syr.  p.  41. 
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quae  indicat,  litteram  tali  signo  affectam  non  pronuntiandam,  ut  Ij?  no  (ego), 

inedito  (urbs),  l-rp  batli  (filia)  T).  Eas  autem  litteras,  quae  quamquam 
scribendo  exprimuntur,  in  pronuntiatione  prorsus  negliguntur,  occultari  gram¬ 
matici  dicunt,  si  in  huius  rei  indicium  a  librariis  accuratius  scribentibus  linea 
illa  occultans  additur.  Quarum  numero  quae  accenseantur  litterae  et  quibus  in 
vocibus  bac  proprietate  utantur,  infra  illustrabitur  (§.  27.).  Ab  his  litteris, 
quae  occultationem  subeunt,  litteras,  quae  quiescunt  et  illas,  quae  otiantur , 
distinguas  necesse  est$  quies  enim  et  otium  ad  tres  tantum  litteras  w*  o  f  pertinet 
(§•  51)?  occultatio  autem  praeter  1  et  -  etiam  multis  aliis  convenit. 

De  notione  quietis  et  otii  cfr.  §.  31. 


2)  In  exoticis  quidem  vocibus,  quarum  littera  aliqua  geminanda,  nonnulli 
hanc  etiam  Syriace  bis  scribunt  (§.  17,  3),  sed  fortasse  una  littera  etiam  in  illis 
exemplis  linea  occultante  notanda  aut  certe  in  pronuntiatione  prorsus  omittenda 
est,  praecipue  cum  in  aliis  libris  easdem  voces  cum  simplici  tantum  littera  seri- 

0  X  e>  x 

ptas  inveniamus,  ut  pro  $>lXnnro;.  Unde  ?  prostheticum  quo- 

que  vocali  destitutum  in  vocibus  Graecis,  quas  Syri  receperunt,  in  pronuntia¬ 
tione  occultatur,  etsi  linea  occultans  non  subiicitur  (§.  27,  2.  a.). 


Cum  grammatici  omnes  voces  ,  in  quibus  littera  aliqua  occultatur,  diligenter  college¬ 
rint,  in  editionibus  plurimis  et  in  codicibus  manuscriptis  linea  illa  omittitur,  tamquam 
linguae  perito  non  valde  necessaria. 

Cum  aliis,  quae  litteris  apponuntur,  lineis  ut  Mehagjono  (§.  19)  haec  non  facile  con¬ 
funditur,  cum  utriusque  lineae  vis  prorsus  sit  diversa  et  linea  occultans  in  certis  tantum 
vocibus  ((j.  27)  adhibeatur. 

Annot.  Multi  grammatici,  inter  quos  etiam  Amira  et  uterque  Michaelis ,  lineam 

1 

occultantem  ad  alios  quoque  fines  usurpatam  esse  aiunt;  iam  vero  ex  illius  nomine,  solam 
occultandi  vim  ei  esse,  apparere  videtur.  Quod  ei  praeter  illam  proprium  fuisse  conten¬ 
dunt,  id  alii  ab  hac  linea  diversae  tribuimus,  quam  lineam  diacriticam  nominamus  ($.  21). 


§•  21. 

Linea  diae  ritic  a. 

1)  Praeter  lineas  iam  commemoratas  et  illas,  quae  litteris  numerum  indi¬ 
cantibus  (§.  8,  1.  2.)  apponuntur,  Syri  alias  quoque  habent.  Quibus  cum  fere 
eadem  esset  figura,  ac  lineae  occultanti  aut  Marhetono  et  Mehagjono  lineis 


1)  Nonnulli  hanc  notam  nominarunt  lineam 
etii ,  uuod  nobis  minus  placet,  quia  inter  litte¬ 


ras,  quae  occultantur  (§.  27.),  et  eas,  quae 
otiantur  (§.  32) ,  discrimen  intercedit. 


§.  22.  Ribui. 
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. » 

(§.  19.  20.),  multi  grammatici  has  cum  illis  coniungunt  (§.  20,  2.  Annot.),  nos 
vero  separandas  putamus,  quod  alia  linea  aliud  indicat. 

2)  Linea  superna  eademque  transversa  tanquam  compendium  scriptionis  usur- 

patur,  ut  a*  pro  »  gloria  y  oA-*f  pro  ^cnoAuf  est,  r°  pro  sancti ,  episcopi  f  q^.<£ 

pro  gratia;  ar  pro  foai  significat ;  pro  Sing.  et  ^^©pro 

Plural.  Quae  quidem  compendiaria  scribendi  ratio  in  ecclesiasticis  scriptoribus  fre- 

quentior  est 5  linea  etiam  litteris  numeros  significantibus  imponitur  (§.  g,  1.),  ut 
—  T 

c^j}  (anno  »755)* 

3)  Eadem  linea  ad  distinguendam  particulam  exclamandi  of  (o!)  a  particula 

v  '  _ 

disiunctwa  oj  (aut)  utuntur  f  illa  enim  vocalium  signis  non  adiectis  o|>  haec  vero 
o?  scribitur. 

4)  Linea  diacritica  sub  li  ante  or  duriorem  eam  litteram  mollius  et  cum  eadem 
lenitate  atque  Olaf  efferendam  (§.  7.  Annot.  6.)  indicat,  eamque  easdem  quoque 

v  * 

subire  mutationes,  quas  Olaf  subire  constat  (§.  31,  2.  §.  32,  1.  a.),  ut  ?oi_^  eliad 

— —  *  v 

(recordatus  est),  ahir  (lascivus).  Fere  omnes  grammatici  hoc  mollioris  pro¬ 
nuntiationis  signum  in  nonnullis  et  rnanuscriptis  codicibus  et  libris  impressis  ob¬ 
vium  pro  linea  occultante  falso  habuerunt.  (§.  20,  2.  Annot.) 

5)  Haec  denique  linea  mediae  radicali  litterae  sublecta  verborum  Imp.  pass. 
ab  Inf.  et  Praet.  discernit j  quod  tum  praecipue  necessarium  erat,  cum  vocalium 

7 

notae,  quibus  nunc  utimur,  nondum  essent  inventae;  ut  ethkatl  (interficia- 

v  V  7 

ris) ,  QjtZciZj^  ethamn  (perseverate),  (stabiliaris) ,  (transformamini). 

Omnes  fere  grammatici,  ut  Schaafius  ‘) ,  Hassius  2) ,  alii,  hanc  lineam  Imperativi  non 
diacriticam,  sed  lineam  occultantem  esse  aiunt,  quae  in  illis  exemplis  litteram  sine  vocali 
efferendam  esse  significet.  Qua  tamen  in  re  falsi  esse  videntur,  cum  libri  nonnulli,  in- 

v  v 

primis  vero  N.  T. ,  hos  Imp.  cum  vocali  scribant,  ut  Rora.  32,  2.  (ed.  Gutb.) ; 

rvvn  fn/f  (stabilimini)  2  Thess.  2,  15;  >0^4  (miserere)  Matth.  9,  27;  n\l^  (confortami- 

/1'  A 

ni)  Eph.  6,  10;  quin  etiam  in  nonnullis  exemplis,  si  quatuor  litteris  unam  tantum  voca¬ 
lem  tribuere  velles,  difficillima  esset  pronuntiatio.  Germanus  Conti  quoque,  quo  Syro 
Norbergus  in  Syriacis  diligentius  perscrutandis  usus  est,  hanc  doctrinam  Syros  nunquam 
esse  amplexos,  recte  monuit3). 

§•22.' 

It  i  b  u  i. 

1)  Ribui  nominamus  gemina  puncta  supra  vocem  horizontalia,  quae  Plur. 

5)  Norbergi  Commentat.  de  Sabaeorum  relig. 
et  lingua,  p.  18. 


1)  Praef.  ad  edit.  N.  T.  Syriaci. 

2)  Pract.  Handb.  der  aram.  Spr.  p.  17. 


% 


1 18  Lib.  I.  C  ap.  I.  De  recte  scribendi  et  pronuntiandi  rudimentis . 

$  T  V 

numerum  a  Sing.  distinguunt  ,  ut  et  reges.  Si  tali  voci  *  iriest ,  pun¬ 

ctum  huius  litterae  cum  uno  ex  duobus  huius  signi  punctis  coalescit,  ne  nimiis 

punctis  exoriatur  obscuritas,  utU^  pedes,  fcsao  sepulcra  pro  faeuo.  Huic  litterae  * 
inprimis  adhaeret  Ribui.  Contrahitur  etiam  cum  Pethocho  punctis  expressum 

(g.  ii,  2.),  ut  ^cnapojA©  fundamenta  eius  pro  «cnaibiA©,  i-.bQ.G-  locustae. 

Praeter  illud  nomen  uaoj  his  duobus  punctis  Ioannes  quidam  Syrus  *)  hoc 

tribuit;  i.  e.  positiones ,  quia  numero  plurali  apponantur,  quo  modo  etiam 

vocalium  signa  a  nonnullis  appellantur  (§.  n,  i.);  alius  grammaticus  propter 

similitudinem  punctorum  cum  guttis  aquae,  ea  i,  e,  guttas,  plurimi  vero 

hoaj  i.  e.  puncta  nominant. 

s)  In  nominum  stat,  emph,  (§.  92.),  ac  saepe  in  verbis,  sine  vocalibus  scri¬ 
ptis,  Sing.  a  Plur.  distingui  nequibat,  ut  attulit  m.  et  attulerunt  f.,  mini¬ 
ster  et  7  ninistri ,  quam  ambiguitatem  ut  tollerent,  hoc  signum  Plur.  invenerunt, 

ut  ^caoA]  tectus  est ,  ^casAl  tectae  sunt ,  ioAo  liber ,  1^’As  Ubi  vero  ex  litteris  ipsis 

aut  terminatione  Plur.  agnoscitur,  hoc  signum  ne  in  libris  quidem  vocales  non 

->  9 1  x 

habentibus  necessarium  est,  neque  tunc  adpingitur 1  2 *),  ut  ^QJ?  illi,  ^-N^sA  conjiden - 

XX  xy 

tes ,  iusti ,  reges.  Ante  suffixa  autem,  quamquam  numerus  ibi  bene 

distingui  potest,  multi  sed  non  omnes  Plur.  Pvibui  superponunt,  ut  ^oicu,Jr-xia«2> 
iussa  eius.  Nomina  quoque  collective  posita ,  quae  vocalibus  deficientibus  facil¬ 
lime  pro  Sing.  habuerat  aliquis,  his  punctis  notantur  et  distinguuntur,  uti _ t— x 

ovis ,  grex  ovium  ,  bos ,  k ^  grex  boum. 

Annot.  1.  De  nominibus  numeralibus ,  quae  ipsa  significatione  ad  pluralem  numerum 
pertinent,  non  una  est  grammaticorum  et  librariorum  opinio.  Alii  enim,  inter  quos 

-  p  e  0 

Amira3>),  iis  Ribui  plane  supervacaneum  non  addunt,  ut  |A^.A  et  ANA  tres ,  ea  tamen  exci¬ 
pientes,  quorum  penultima  i  est  cum  vocali  e  affectum;  alii  in  solis  femininis  haec  pun- 

cta  scribunt,  ut  jA^A  tres  m. ,  _jA?A  duae;  alii  denique  ea  omnibus  numeralibus  appo¬ 
nunt,  quem  morem  Bibi.  Polygl.  Lond.  sequuntur.  Quoties  vero  numeralia  cum  suffixis 
coniunguntur ,  a  plurimis  iisdemque  optimis  scriptoribus,  ut  Amira  ipse  fatetur4),  hoc 

v  •>  7 ..  <*'  ■>  Y 

signo  induuntur,  ut  ^,‘A  nos  duo ,  <q.u,aA^A  vos  tres ,  ^acu?A  vos  duae. 


1)  Apud  Amiram  in  graram.  chald.  p.  4S. 

2)  Ludov.  de  Dieu  (Gramra.  ling.  orient.  har- 

mon.  pag.  m  et  135.)  quem  Dilherr  (Rudiment. 

p.  176.)  sequitur,  tum  puncta  illa  omitti  ait  in 
Part.  m.  ,  quando  verbi  substantivi  vim  in  se  ha¬ 


beat  ;  sed  hoc  non  ubique  valere ,  iam  Opitius 
(Sy riasm.  p.  iS  sq.)  recte  monuit. 

3)  Gramm.  Chald.  p.  50. 

4)  Gramm.  Chald.  p.  50. 


\ 
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Annot. .  2.  Particulae  multae,  quae  pluralia  recipiunt  suffixa,  his  quoque  punctis  utun¬ 
tur,  ut  yS  roj  circa  te,  w»r^£>  sine  nie.  Excipiuntur  vero  Zg*jZ  infra ,  >or,o  ante , 

agitur  cum  (proprie  salus  sc.  sit)  et  a  nonnullis  etiam  tantum ,  solum .  Elis 

punctis  Syri  ita  sunt  adsueti,  ut  ea  etiam  in  libris  ponant  iis,  quibus  vocalium  signa  ad- 
iecta  sunt,  et  vix  unquam  omittant, 

§•  23. 

Signa  dis  tinctionis .  . 

Cfr.  Amirae  Grammat.  Chald,  Lib.  VII,  p.  475 —  480. 

1)  Magna  in  signis  distinctionis  apud  Syros  varietas  3  in  Romanis  tamen 
editionibus  magis  quam  in  nostris  observantur.  Primaria  seu  ut  dicunt  radicalia 
(ili*?*)  distinctionis  signa  haec  quatuor  afferunt,  ex  quibus  alii  deinde  plura 
fecerunt : 

a)  duo  puncta  paria  alterum  super  altero  Qlj9  unde  j^cu*  aequalia  vel  j-^oi  paria  appel- 

lantur;  hoc  signum  nostro  commati  et  semicolo  simillimum  et  in  protasis  membris 
seiungendis  maxime  adhibetur. 

b)  duo  puncta  oblique  a  sinistra  dextram  versus  posita  ,  ita  ut  dextrum  sit  infra  lineam 

(V),  quo  fit  ut  hoc  signum  inferius  nuncupetur.  Plabet  fere  eandem  vim, 

quam  nostrum  colon  ;  interdum  etiam  interrogationem  significat,  ut  Joh.  19,  15. 

alibi. 

c)  duo  puncta  in  sinistram  inclinata,  ita  ut  dextrum  punctum  paulo  supra  lineam  emi- 

/  J)  unde  haec  nota  superior  nominatur.  Potestate  fere  idem  est,  quod 

1 

nostrum  comma  et  semicolon  et  in  apodosi  praecipue  ponitur;  interdum  etiam  lon¬ 
giorem  indicat  interrogationem,  ut  Matth.  12,  10. 

0  >  0 

d)  Punctum  solitarium  (.)  periodum  finit,  unde  bocu&a  sector  vocatur.  Cum  vero  Syri, 

uti  ceteri  Sernitae,  longioribus  minus  adsueti  sint  periodis,  saepius  parte  tantum 
periodi  cuiusdam  finita,  hac  nota  utuntur. 

Annot .  Illas  tamen  regulas  tantum  abest,  ut  omnes  scriptores  observaverint,,  ut  vel 
apud  optimos  eorum  multum  de  hac  re  dissidii  sit.  Multi  enim  punctum  unicum,  quod 
maiorem  distinctionem  facit,  pro  numina  distinctionis  nota  habent,  ut  fere  nostro  com¬ 
mati  sit  aequale  x) ;  apud  alios  unum  et  solitarium  punctum  omnibus  fere  distinctionibus 

inservit.  Pro  maximo  distinctionis  signo  in  fine  periodi  nonnulli  2)  quatuor  puncta 

aut  ( )  poni  volunt.  Ad  interrogationem  indicandam  etiam  tribus  punctis  ad  dextram  ver¬ 
sis  utuntur,  pariter  atque  ante  orationem  longiorem,  quam  in  praecedentibus  iam  annue¬ 
runt,  ut  Matth.  19,  23.;  alii  iisdem  punctis  periodum  in  duas  partes  dispertiunt.  1  Petr.  4,  1. 


1)  Ita  in  Widmanstadiana  N.  T.  Syriaci  edi¬ 
tione  et  in  Bibi.  Polyglott.  Londinensibus. 


2)  E.  c.  Erpeniana  Psalmorum  editio. 
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'i 


Ubi  vero  alterius  verba  referuntur  in  Novi  Test.  manuscriptis  et  in  nonnullis  editioni* 
bus,  ut  in  editione  Whitiana,  textui  signum  *  inseritur  3). 

2)  Alia  quoque  signa  Amira  affert  ad  varios  animi  motus  in  sermone  indi¬ 
candos.  Emphasin  igitur  si  alicui  voci  tribuere  volebant  Syri  in  interrogando* 
exclamando,  demonstrando  et  imperando,  primae  aut  primis  vocum  illarum  lit¬ 
teris  punctum  imponebant  varia  significatione  varioque  nomine.  Etenim 


a  .  y 


d) 

c) 

0 

g) 


Punctum  illud  a)  nominatur  j-iXj-ad^  interrogans  in  interrogatione,  ut  ubi? 

C  ^  4  .  V 

b)  v^ocans,  ut  o L  venite  ad  mei 

I  0  ^  9  P  .  fs 

c)  VJ admirans ,  pro  quo  et  interdum  duo  puncta  oblique  ponuntur,  ut 

a7  *  7 

et  kia-d  quomodo ! 

•fl  ^  V  (j  5»  ,  *  0  ^  ()  >  V 

laudans ,  |?ogij  uti  catulus  leonis  luda. 

1  C 

beatitudinem  dans ,  a  praecedente  in  eo  tantum  differt,  ut  in  prima  ser- 

■»  ,  a  v.  v  i.  . 

moms  voce  ponatur  ,  ut  vucnaaag  beatus  est  mr. 

o  •  9  -  .1)  7.  0 

ostensivum  ,  ut  fcn  ecce,  hic ;  ojcn  hic  est . 

_  7  .  . 

cl2j  imperans ,  ut  abi ,  sede . 

Annot .  Interdam  in  manuscriptis,  praecipue  N„  T.  versionum,  punctis  rubris,  quae 
L^^Aa  vocantur,  singuli  versus  distinguuntur4 5). 

Jvb  * 

4)  Neque  Zabiis  desunt  signa  ,  quibus  orationis  partes  distinguant  s).  Iam 
vero  Tli .  Chr.  Tychsen  6)  et  Koppius  7)  optime  haec  neque  tamen  eadem  ani¬ 
madverterunt ,  propterea  quod  ille  Thevenoti  specimen  (§.  6,  12.  Annot.  2.),  hic 
vero  transscriptum  Codd.  Oxonienss.  Paulinum  8)  poterat  consulere. 

.  i  ...  f  * 

Voces  singulae  plerumque  spatio  inter  eas  relicto  distinguuntur,  breviores  tamen  vo¬ 
culae,  praecipue  praepositiones  cum  suffixis  saepius  verbo  praecedenti  annectuntur.  In  fine 
seriei  interdam  voces  dispertiuntur,  ita  tamen,  ut  in  sequenti  serie  vox  tota  repetatur; 
quam  rem  ut  evitent  ,  Zabii  quoque  Hebraeorum  more  litteras  dilatabiles  adhibere  solent. 
Koppius  opinatus  est9)  hunc  in  finem  eos  litteris  etiam  omnino  superfluis  uti;  adhibent 
sane  saepius  ad  hanc  rem  unam  aut  plures  litteras  vocis  sequentis,  praecipue  vero  amant  ^ 
et  3. 


3)  Gfr.  etiam  Adler.  vers.  Syriae,  p.  64. 

4)  Adleri  bibi .  krit.  Reise  nach  Rom  p.  66  et  67. 

5)  Lorsbachii  dictum  ( Staeudlini  Beytraege  cet* 

T.  V.  p.  3.):  ,,Der  Text  hat  im  Original  keine  In- 

terpunctionszeichen  und  Absaetze “  non  de  omni  Za- 

biorum  scriptura  valere,  iam  Koppius  (Bilder  und 

Scliriftcii  T.  II.  §.  318  )  rectissime  monuit. 


6)  Staeudlini  Beytraege  cet.  T.  III.  p.  64. 

7)  L.  1. 

8)  De  hoc  transscripto  quod  Koppio  Paulus 
suppeditavit  cfr.  Staeudlini  Beytraege  cet.  T.  V. 

P1  3  5* 

9)  Bilder  und  Schriften  T.  II.  §.  315. 


5.  25 •  Signa  distinctionis. 
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Signa,  quae  Zabii  in  sermone  distinguendo  agnoscunt,  duplicis  sunt  generis:  nempe  ah 
initio  aut  in  fine  posita.  Est  enim  Zabiis  solenne,  sectionem  longiorem  ingredi  signo  ®,  quod 
figura  quidem  cum  maiori  distinctionis  nota  apud  Persas  antiquos  et  Arabes  usitata 
vi  vero  et  potestate  sua  cum  signo  in  Tibetana  et  Sumatrensi  scriptura  obvio  optime  con¬ 
venit  I0).  Exempla  eius  Cod.  noster  Iere  in  quaque  pagina  exhibet.  Ad  sectiones  maiores 
distinguendas  vox  MnD  in  fine  scribitur,  saepe  vero  (m  Cod.  nostro  semper),  in  MO  con- 
tracta,  ita  ut  non  raro  i*  et  D  longa  linea  coniungantur.  Alias  quoque  huius  vocis  formas, 
scilicet  anno  ,  Minio,  irnmo  etiam  MnnDT  Koppius  in  Paulino  transscripto  (Cod.  Huntingt. 
LXXXI.)  p.  155.  75  et  20  animadvertit11).  Koppius  Codicis  min.  Oxoniens.  paginam  149 
fi  nili  etiam  15  n  sibi  annexis  refert,  quem  morem  in  Cod.  nostro  non  invenimus.  Quae 
vero  idem  Koppius  se  non  invenisse  refert  signa  4“  et  — »  a  Th.  Chr.  Tychseno  pro  distin¬ 
ctionis  notis  habita12),  eorum  posterius  in  Cod.  nostro  saepius  obvium.  Est  autem,  quan¬ 
tum  ex  hoc  Cod.  licet  coniicere13)  eum  tantum  in  finem  usurpatum,  ut  seriem  conficeret, 
unde  fit,  ut  ubique  seriem  finiat  neque  media  in  serie  inveniatur.  Hanc  vero  rem  pro¬ 
bant  etiam  loca  ulura  Cod.  nostri,  in  quibus  distinctionis  signum  collocari  non  potuisset; 
v  c-  foi.  ^  b.  lin.  18  et  19.  i^p^n  zr  &THO  Mbi  neque  leonum  ferocium  aliquis 

nos  turbat . 

Annot.  Cum  magna  librorum  Syriacorum  copia  bibliorum  versiones  et  commentarios 
complectatur,  multa  alia  apud  huius  rei  scriptores  inveniuntur  signa,  partim  alias  nota,  ut 

Obelus  (r^j)  et  Asteriscus  (4jr),  Lemniscus  (~)  et  Hypolemniscus  (~T),  partim  vero 
Syris  propria,  quorum  praecipua  JSorbeigus  )  attulit» 


<  Caput  Secundum. 

Proprietates  atque  mutationes  litterarum;  syllabae  atque  tonus. 


1)  Ut  omnes  diversasque  mutationes,  quas  variarum  orationis  partium  for- 


10)  Eidem  signo  symbolici  aliquid  inesse,  sa¬ 
gaciter  quidem ,  sed  minus  vere ,  ut  vfdetur, 
Koppius  (1.  1.  §.  318  )  coniecit. 

11)  Postrema  vero  forma,  cui  t  praemittitur, 
Koppio  (1.  1.)  iam  suspecta  fuit;  neque  improba¬ 
bile  est,  linea  perpendiculari,  quam  Koppius  pro 
T  sumsit ,  nihil  significari.  Lorsbackius ,  cui  Th. 
Chr.  Tychsen  assentitur,  vocem  «nD  seu  MnnO 


#  fi» 

Syriaco 

scripto 


capitulum ,  sectio  libri ,  interdum  et 
( Adi  eri  verss.  syriacae  N.  T.  p.  55.) 


explicuit  ( Staeudlini  Beytracge  cet.  T.  V,  p.  44..  et 


249.).  Nobis  quidem  rectius  explicari  videtur  Sy¬ 
riaco  j-i>rp  finis ,  terminus ;  quam  in  sententiam 
etiam  Norbergus  abiisse  videtur  ,  qui  ubique  finis 
interpretatus  est. 

12)  Staeudlini  Beytraege  cet.  T.  III.  p.  64. 

15)  Reliqua  enim  a  Lorsbachio  transscripta, 
cum  Zabiorum  litteras  et  signa  cum  Syriacis 
commutarint,  in  hac  re  definienda  minoris  sunt 
utilitatis. 

14)  Codex  Syriaco  -  Hexapl.  Ambrosiano  •  Me¬ 
diolanensis  ed.  et  lat.  versus.  Lond.  Goth.  1787. 
in  praef. 

Q 


>  ^  \  f  w  'c  1  y  ‘  »  *  -  % 

\  ^  I*  '  *  ,  ,  - 

1  v  ’  '■  '  .  -  *  ,^s;  ‘,  V  \  ...  •  .  •  ;'  * 

‘  \ 

122  Lib.  I.  Cap.  II.  Proprietates  atque  mutationes  litterarum;  syllabae  atque  tonus . 

mas  subire  etymologia  docebit,  accuratius  et  rectius  cognoscas  ,  iam  in  univer¬ 
sum  leges  respiciendae  sunt,  quas  mutationes  illae  sequuntur.  Fundamentum 
enim  illarum  in  nonnullarum  litterarum  et  classium  litterarum  proprietatibus, 
earumque  relatione  mutua,  minus  vero  apud  Syros  in  certis  consuetudinibus 
syllabas  tonumque  spectantibus  ponendum. 

2)  In  sequentibus  §.  §.  consonarum  mutationes  ab  iis,  quae  vocalibus  acci¬ 
dunt,  separavi  5  multavero  de  iis  dicta,  praecipue  quiescentium  leges,  simul  vo¬ 
calium  mutationes  attingunt,  cum  quiescibiles ,  pariter  atque  in  lingua  Hebraica 
quasi  medium  teneant  inter  consonas  et  vocales. 

V  ^  y  •  ^  .  ••  •.  \  ‘  . 

I.  Consonant  i  u  m  m  ut  at  i  o  n  e  s. 

%*  25.  . 

Consonantium  permutatio . 

1)  Inter  usitatissimas,  quae  litteris  radicalibus  ipsis  (§.  40.)  occidunt  muta¬ 
tiones  ,  -permutatio  et  transpositio  referendae  sunt. 

2)  Consonas  sono  similes  in  omnibus  linguis  saepe  permutari  vocesque 
eodem  aut  simili  significatu  utentes  et  leniori  et  duriori  littera  scribi  ac  pronun- 

✓  tiari  inter  omnes  constat;  in  Syriaco  igitur  quoque  sermone  idem  locum  haberi 
non  est  mirum.  Haec  vero  litterarum  permutatio  in  definiendis  praecipue  vo¬ 
cum  significationibus,  minus  in  vocibus  flectendis  versatur,  neque  seniper  fir¬ 
mis  nititur  regulis,  sed  potius  loquendi  usum,  hac  in  re  tyrannum,  saepius 
sequitur.  Quas  igitur  leges  certas  in  universum  respiciat,  hic  est  docendum. 

5)  Litterae  unias  eiusdemque  organi ,  propter  discrimen  tenuius  ,  quod  inter 
eas  intercedit,  etiam  in  Syriaca  lingua,  pariter  atque  in  quavis,  alia  facillime  per¬ 
mutantur.  Quod  quidem  quanquam  in  ip§is  Syriacis  vocibus  parum  locum  ha¬ 
bet,  saepissime  fcamen  radices  Syriacae  a  cognatarum  dialectorum  radicibus  tali 
litterae  alicuius  permutatione  differunt.  Itaque  permutantur 

*)  labiales,  et  non  solum  o  et  invicem,  ut  sulphur,  Hebr.  rvHB3; 

ferrum,  Hebr.  Svp_;  tribunal,  'yafifiaSa  (Io.  ig,  15.);  magnates, 

S*  7  V  7 

Chald.  ;  sed  etiam  eae  litterae  et  >0,  ut  et  -.co.Vjf  sprevit,  evasit,  Hebr. 

ttbc  ;  tempus ,  Chald.  . 

b)  palatinae  invicem  permutantur,  ut  fovea,  Chald.  «Krp et  jA^^n, 

Hebr.  rprpm  vitrum ;  ^qd  pileus ,  anji3  et  yn*ip  galea  et  velamen  capitis 

sacerdotale ;  _c?  comminuit,  Hebr.  I]!  profligatus ,  oppressus;  pes,  Hebr. 

—  b.17  circumvagari;  pa  occlusit,  Hebr,  . 


\ 
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c)  linguales  ?,  et  Zr  ut  criminatio ,  Hebr.  t;  concepit ,  Arab.  et 

venter;  rapuit,  Hebr.  7]nn;  }.Lg  erravit ,  Hebr.  n^n;;  Ao»  acccnclit , 

Hebr.  ip.y.  Permutationem  illarum  litterarum  cum  reliquis  lingualibus  ^  et  quae 
in  Graeca  lingua  nobis  saepius  occurrit,  in  Syriaca  non  reperimus. 

*  a  n\  x/ 

d)  dentales  seu  sibilantes ,  ut  jZ£j.o  divinatio ,  Hebr.  ODp.;  uall  clamavit,  Hebr.  pri*  ; 

n  —  ? 

ji-po  Hebr.  rns  contemsit ;  -.412  collegit ,  Hebr.  03.3. 

e)  guttur  ales ,  si  cum  Syriacis  vocibus  similes  in  liebraica  dialecto  comparantur,  crebro 

"  o  > 

permutatione  utuntur;  ut  |j.o  obiurgavit ,  ergo  animo  fregit ,  Plebr.  nt*3  et  nfis 

*  *  x  9  7 

animo  fractus  est ;  Plebr.  gramen ,  pec.  viridis ;  illusit ,  Hebr. 

HT3  ;  costae ,  Chald.  pajbj;.  In  Zabiorum  et  Samaritanorum  dialectis  propter 

harum  litterarum  pronuntiationem  simillimam  haec  permutatio  fere  creberrima  est1). 
Plerumque  vero  a  Zabiis  Js'  et  y  parum  accurate  distinguuntur,  unde  -ittoy  dixit, 
“IK2K  fecit ,  ttJ^Dioy  explicabo  (Cod.  Vim.  fol.  2.  b.  I.1  15.)  pro  ttmaiOK  “  • 

pro  n  saepe  ponitur  in  fine  vero  vocum  fere  semper  invenis,  etsi  dialecti  cogna¬ 
tae  n  habeant,  K»  ZZ  no'  quid?  jO*»£D  innixa ;  ita  etiam  n  et  n  permutantur,  et 
si  quiescens  redditur,  et  aliae  gutturales  prorsus  eiiciuntur  ;  ergo  ISO'»  facere ,  pro 

1*0*0»,  a  verbo  i*ott  pro  “ipy. ,  a-pa  pro  Cfr.  etiam  pSan  zs£z  pro  nbfc;  trmn 

boc  pro  nVin_.  Haec  sane  permutatio  in  caussa  fuit,  quod  multi  verum  guttur a- 
lium  numerum  male  constituerent.  (§.  6,  12.  Annot.  1.). 

Annot.  Hae  omnes  litterarum  eiusdem  organi  permutationes  multo  sunt  crebriores, 

•  •  •  x:  v  v  X  <7 

ubi  Syri  Nomina  propria  exotica  exprimunt;  sic  Artageram  et  ^.©Zjcn  scribunt2). 

4)  Praeterea  hae  ce  litterarum  classes  curn  reliquis  arctius  cohaerent,  et  hanc 
ob  caussam  crebro  permutantur  : 

a)  sibilantes ,  cum  linguales  partim  ex  iis  compositae  sint,  ab  Aramaeis  saepius  abiiciun- 
tur  et  earum  loco  in  aliis  dialectis  usurpatarum  linguales  adhibentur,  qua  quidem 

re  Aramaea  dialectus  ab  reliquis  distinguitur  (Q.  1,  4.),  ut  j-joi?  aurum ,  Hebr. 

/n  0  X  **■ 

nn/L;  studuit ,  Hebr.  yDn;  iustus,  Hebr.  p'l2fi;  ligavit,  Hebr.  ittfp  • 

]bbLi  tres,  Hebr.  UhbttJ.;  |jo^  mons ,  Hebr.  1}2C;  jjoZ  bos,  Hebr.  litf;  rediit, 

Hebr.  m)  3). 


1)  Cellar.  hor.  Samarit.  p.  109. 

2)  G  latinum  hic  littera  Schin  exprimi ,  non 

est  quod  mireris,  cum  vox  illa  er‘  Persico  sermo¬ 
ne  sit  desumta,  ubi  litlera  Dsahitn  Syrorum 

ferme  respondet. 


> 


3)  Sic  etiam  in  aliis  linguis  non  cognatis  dia¬ 
lecti  hac  in  re  differunt,  inter  Graecos  scilicet 
Attici  sibilos  crebro  fugiunt,  itaque  pro  x^acro-w  di¬ 
cunt  x^arrw.  —  ZMulta  hac  de  re  Gesenius  in 
Lexico  Hebraico  optime  collegit. 

h  '  ;  Q  2 
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Huc  pertinet  etiam  ea  permutatio,  quam  ,  et  %  subeunt  praecipue  in  vocibus  He- 

,  v  ^  „  x 

braicis  cum  Aramaeis  comparatis,  ut  terra ,  Hebr.  y3N  ;  j.ij.c.  ovum ,  Hebr. 

#  V  4  £  v 

lana ,  Hebr.  itfX ;  txi.  grex ,  Hebr.  |*)2C;  morbosus  fuit,  Hebr.  yqo..  Cuius 

rei  caussam  cum  Gesenio  4)  in  eo  positam  esse  arbitror,  quod  ^  saepius  litte¬ 
ram  t,  suam  alteram  partem,  negligens  sonum  consonae  s  tantum  habet,  ita  ut  sibilatione 
sublata  tenuis  tantum  maneat  littera,  quae  sono  leniori  exprimitur. 

Annot.  Zabiorum  quoque  sermo  crebras  admittit  litterarum  permutationes,  ut 
ZZ  $o  intefecit;  colligavit;  m  j.^?  sanguis;  ille  pro  pnrt ; 

virgo  “  jj  obcz )  discipulus  pro 

b)  litterae  liquidae  j  ^  >o  ^  plurimis  linguis  tanquam  simillimae  permutantur, 

inprimis  a)  \1  et  ^  ut  \Jaj  dedit ,  Hebr.  yn_D  ;  ,  Hebr.  ]awi  Ritben ;  j^is^bD 

unio,  rpbinD  5 6).  /3)  et  ut  vidua ,  qua  in  voce  etiam  11  et  ^ 

permutantur ;  jjj^  pullus,  TJJJ;  TBD.  sapphirus .  y)  >o  et  ut 

reges,  Hebr.  D\qS»;v  ^  si,  Hebr.  dn  ;  licAo  pistazia ,  Hebr.  O^rnar.  5)  ^  et 

ut  abscondidit ,  Hebr.  ]Ot3;  ?  orrws  fs^  (sol),  Hebr.  rnt  ;  duo ,  Hebr. 

^6  filius,  Hebr.  |3. 

c)  litterae  quiescibiles ,  quatenus  consonarum  naturam  sequuntur  frequentissime  permu- 

Q  fts  9 

tantur  ,  ut  stans  pro  >oq.o  :  ^  et  o  saepissime  in  verbis  cum  Hebraicis  eollatis, 

0\  SJ 

ut  jJLo  pollicitus  est,  constituit ,  Hebr.  “Jirj.  constituit .  In  quarum  numerum  etsi  ji 
non  referenda  est  (§.  31,  1.  et  12,  1.  Annot.  3.),  aliquoties  tamen  pro  Vir  quiescente 
Hebraeorum  a  Syris  ponitur,  ut  Zoio  erubuit ,  Hebr.  ttha ;  <_gqi  \  cucurrit ,  Ghakl. 

V  v 

Tsny  ,  Hebr.  y^3 ;  etiam  Syriaca  verba  jcni  et  joi  admiratus  est ,  obstupuit. 

Quae  in  his  litteris,  quoad  vocalium  vices  gerunt,  oriuntur  permutationes ,  infra  (§.  35,  2.) 
exponuntur. 

Annot.  Zabii  saepius  quiescentem  litteram  ponunt ,  ubi  Syri  aliive  Semitae  guttura- 
lem  admittunt,  v.  c.  NJT13  pro  precatio  (Cod.  Vimar.  2.  a.  lin.  7.).  Item  duas  vo¬ 

ces,  sicubi  prior  brevis  est,  et  quiescente  finitur,  posterior  vero  gutturali  incipit,  ita  con- 

iungunt,  ut  gutturalis  aut  quiescens  prorsus  exstirpetur;  ergo  nttW')  “  11  non  discedit 

(Cod.  Vim.  4.  a.  lin.  4.),  et  iOKUni;1)  ”  fOi-tEny  iO  non  prostravit  se  (1.  1.  lin.  6.)  •). 


4)  Lehrgeb.  der  hebr.  Spr.  p.  129. 

5)  Etiam  apud  nos,  qui  in  pronuntiatione  l 
efferre  nequeunt,  eius  loco  n  loquuntur. 

6)  Noli  mirari ,  quod  in  hoc  exemplo  pass. 
coni,  non  ntt  sed  ni?  indicetur ;  etenim  2)  n0n 
solum  iu  hac  formatione  solenne  est,  sed  etiam 


in  afformativo  1.  Fut.  Sing,  Quae  quidem  res 
gutturalium  pronuntiatione  parum  accurata  elfici- 
tur;  neque  inde  aliquid  potest  repeti  pro  eorum 
argumentatione ,  qtii  irrr;  pro  N,  0  vero  pro  V 
voluerint  habere  (/.  D.  Michaelis  Orient.  Bibi. 
T.  XVII.  p.  55.  Pauli  Memorat.  T.  VI.  p.  110). 


§.  Consonarum  transpositio . 
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5)  Eae  denique  litterarum  permutationes,  quarum  fundamentum  in  gram¬ 
matices  flexionibus  quaerendum,  hae  sunt: 

a)  L  char acteristicum  coni.  Ethpecl  et  Ethpaal  cum  sibilantibas  transpositum  (Cj.  26,  a.) 

post  ^  commutatur  cum  post  ]  cum  ?,  ut  pro  ^ol^Zj  crucifixus  est ; 

■»  x  X  V  '/ 

■j pro  placuit  sibi;  Uj?l|  pro  uilZ?  seminatus  est.  Idem  apud  Zabios 

valet,  ut  colligatus  (Cod.  Vim.  2,  lin.  9.)  a  *Y1X. 

b)  Quiescentes  in  quibusdam  quoque  grammatices  flexionibus  invicem  permutantur,  ut 

v  y 

.  ^ ,  m  polluit  a  ugIxd  immundus  fuit ,  sed  tum  magis  vocalium  vices  gerunt,  propterea 
omnes  permutationes ,  quas  illae  invicem  subeunt,  simul  et  coniunctim  tractavimus 

(5-  53.  3-)- 

c)  Permutatur  f  quiescens  in  fine  et  medio  vocis  cum  L  littera;  si  efficit  oi)  femini¬ 

norum  terminationem ,  Hebraeorum  n  respondens,  in  statu,  quem  dicunt,  constructo 

e  x  #77*  7  * 

(§.  92.)  et  ante  suffixa  (Q.  41.),  ut  jjL„»r^o  urbs ,  AjurZo  urbs  regis ,  urbs 

mea .  fi)  j  char  acteristicum  coni.  Afel  (Q.  48.  60.)  in  Z  abire  debet  in  formanda 

coni.  Ethtafal ,  quae  syllaba  Z?  ante  Afel  posita  oritur.  Etenim  j  praecedenti  Z 
afformatur  inque  Z  mutatur ,  sine  dubio,  quia,  nisi  magnam  curam  in  pronuntiando 

7  f 

adhibueris ,  in  voce  pronuntianda  J  non  potueris  perspicue  efferre  ;  itaque  ,-ssQolft  pro 

^  v 

.  «*cpnj  Z|  adiunctus  est.  y)  Prima  radie  alis  Olaf  in  coni.  Ethpeel  et  Ethpaal  muta- 
tur  in  Tau  (Q.  72.),  ut  fud  pro  r^?Z|  clausus  est ;  ^IzZi  pro  ^JjZ?  ingemuit  r). 

r*-  »  ^ 

d)  Media  radicalis  verborum  quaecunque  sit,  in  Partic.  praes,  transit  in  j  (§.  71.}, 

ut  intrans ,  fem,  i/pj,  plur.  fem.  ?  pro  a  verbo  contr.  pro 

intravit. 


§•  26. 

Consonarum  transpositio, 

Quarundam  litterarum  transpositio  in  euphonia  atque  pronuntiationis  facili¬ 
tate  fundata  et  in  vulgaribus  dialectis  creberrime  obvia  saepeque  audacter  magis, 
quam  ex  regula  suscepta  Syriaco  quoque  sermoni  accidit;  cum  vero  ad  varias  simi- 
lesque  vocum  significationes  magis  pertineat,  quam  grammaticas  flexiones,  ita- 


In  iis  vero  refutandis  otium  nobis  fecit  Koppius 
( Rilder  und  Schriften  der  Yorzeit  T.  II.  §.  314.  cll. 
Staeudlin.  Beytr.  T.  III,  p.  58-  et  Pauli  Memor. 
1.  1.)  ;  Norbergi  denique  sententiam  olim  propositam 
(Comment.  de  relig.  et  ling.  Sabaeor.  p.  14.)  et  a 
I.  D.  Michaeli  (Oriejit.  Bibi,  XVII.  p.  49.  et 


Grammat.  Syriae,  p.  19.)  repetitam,  n  et  y  apud 
Zabios  figura  non  differre,  omnino  esse  falsanij 
docet  levissima  scripturae  observatio. 

7)  In  apostoli  Thaddaei  nomine  contrarium 
videmus  esse  factum,  pro  Z  enim  ab  initio  «.emi¬ 
nis  Syri  |  scribunt,  hocce  modo:  ^?jf. 


/ 
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que  interpreti  maioris  sit  momenti  quam  grammatico,  nos  id  tantum  hoc  loco 
collegimus,  quod  tanquam  firmum  in  hoc  genere  deprehendimus,  ut  ex  illo  fun¬ 
damento  .  praesertim  cum  eruditorum  alii  nimis  crebras  statuant  transpositiones, 
alii  paene  omnes  reiiciant,  reliqua  non  satis  luculenta  cum  probabilitate  diiudi- 
cari  possint. 

i)  Longe  frequentissima  transpositio  litteris  sibilantibus  et  Risci  i  non  solum 

in  Syriaco  sermone  ipso  sed  etiam  in  dialectis  inter  se  collatis  accidit;  nam 

->  -v.  .  ^ 

a)  Z  in  coni.  Ethpeel  et  Ethpaal  (non  in  Ethtafal )  cum  prima  radicali  sibilante 

(0-  5S*  59-)  transponitur,  ut  vj^Aco!  pro  rciectus  est ;  pro  <_a^£DZ| 

in  alium  sublatus  est ;  pro  inventus  est.  Idem  transpositum  post  i 

in?,  post  vero  in  ,_g  commutatur  (25,  5.  a).  Cessat  tamen  transpositio ,  si  Z 

O 

characteristicum  geminatur,  scilicet  in  Ethpeel  verborum  '  et  ($.  75.  76.), 

ut  Vi^ZZ?  positus  est ,  non  scribitur  ;  r-»,ZZi  irretitus  est,  r+aLL]  conlemtus  est. 

b)  L  cum  coni.  Schafel  in  formanda  coniugatione  Eschtafal  (5.  61.)  transponi  solet, 

j  i  % 

ut  pro  ^?aiZl  cognitus  est ,  a  Schafel  ^?q*. 

Annot.  Idem  in  Zabiorum  lingua  valet;  itaque  (Cod.  Vim.  2.  a.  lin.  8-) 

compactus;  soluti . 

2)  Praeterea  transpositio  in  litteris  ^  o  ai  ]  (praecipue  o  et  S)  et  in  liquida 
inprimis  fieri  solet ;  eae  enim  sunt  £Vfj.sTaj3oXoi ,  uti  grammatici  aiunt,  praesertim 

dialectis  inter  se  collatis  ,  ut  Uaw [ager,  Ilebr.  njS^ri I;  [cx^cor,  Chald.  ^2;  il?Z  gra¬ 
men  ,  Chald.  NNSV1  5  genuit,  Zab.  h>TPj  ilr^pes,  Zab.  N*W7. 

In  lingua  Syriaca  ipsa  a)  media  radicalis  Olaf  in  Ethpeel  cum  praecedente  littera  trans- 
ponitur  (§.  74.),  ut  pro  male  affectus  fuit ,  a  verbo  .  Praeterea 

b)  quaedam  verba  transpositionem  patiuntur,  ut  curre ,  a  cucurrit ,  alia. 

§•  27. 

Occultantur  litterae. 

1)  Singulare  mutationis  genus  in  eo  positum,  ut  consonae  quaedam,  ple¬ 
rumque  vocali  destitutae,  quamvis  scribantur,  tamen  neque  in  loquendo  neque 
in  recitando  audiantur.  Cuius  rei  indicandae  caussa  a  librariis  accuratius  scri¬ 
bentibus  signum  aliquod  ,  linea  scilicet  occultans  sub  littera  reticenda  ponitur 
(§.  20.)}  illas  vero  consonas,  quae  tali  modo  scriptae  non  pronuntiantur,  occul¬ 
tari  grammatici  dicunt,  in  Syriaca  sermone  j/oZ)  i.  e.  litterae  furti ,  sive 


I 


g.  2?.  Occultantur  litterae. 


127 


,-n>XvAbD?  (ZoZf  litterae  furtivae ,  aut  11  ^o.*Aa  ,o?  ?ZoZ|  litterae  quae  scribuntur, 

sed  non  leguntur. 


Annot.  In  reliquis  dialectis,  Arabica  excepta,  litterae  assimilatione  excidunt;  in  Sy¬ 
riaca  non  item.  Discrimen  igitur  hoc  interest,  quod  Syri  ad  derivationem  scribendo  ex¬ 
primendam,  litteras  eas  retinere  neque  tamen  pronuntiare,  Hebraei  vero  aliique  Semitae 
talibus  litteris  sublatis  sequentem  dupliciter  efferre  soleant. 

.  L  \  4  ;  'J ■'  ‘4  f  '.‘i  ,  r  •  r*  i  . 

2)  Plerumque  eae  litterae,  quae  in  pronuntiatione  facile  negliguntur,  sci¬ 
licet  ?  et  ci,  occultantur. 

a)  Olaf  initale  liisce  in  vocibus:  cognatus ,  legas  clrCjon ;  JZqju..u?  cognatio ; 

x  '  •  o  t>  o  &  *  •  t* 

alius ,  et  quae  ab  illis  derivantur  et  ultimus ,  Aa^]  et 

postremo ;  ^jj  homo  eiusque  derivata  plura  cet;  in  pronomine  quoties  verbi 

•*  ^  %  e  ^ 

substantivi  loco  ponitur  aut  cum  Part.  coniungitur  (g.  49.),  ut  jjj  video ,  p? 
ego  sum.  Huc  pertinent  nomina  Graeca ,  quae  in  Syriaca  lingua  interdum  ab  ini¬ 
tio  vocis  litteram  j  assumunt  (g.  22,  1.) quod  Olaf,  cum  vocalem  non  .accipit, 

occultatur  quamvis  linea  occultans  non  subiiciatur,  ut  stuhse,  GTor^ux, 

k*sono ,  %evos. 

b)  He  praecipue  in  sequentibus  voculis  : 


a)  In  pronominibus  separatis  oci  ille  et  _oi  illa  aut  pro  verbo  substantivo  -  aut  pleo- 
nastice  positis,  quae  vocalem  suam  ad  praecedentem  vocem,  vocali  in  fine  desti¬ 
tutam  remittunt,  ut  ocn  Aj-ZJ  laitu  (non  est),  ^cn  mani  (quaenam  est?).  Am¬ 
bae  igitur  voces  in  pronuntiatione  coalescunt,  sed  et  in  scribendo  vocalis  prono- 
minis  in  fine  vocis  praecedentis  ponitur,  ut  ocn  besj^ju  (caro  mea  est). 

Quodsi  voci  praecedenti  vocalis  in  fine  est,  pronominum  illorum  Waw  et  Jud, 
vocali  abiecta ,  cum  vocali  praecedentis  vocis  diphthongescunt ,  ut  ooi  |ad  fcscheu 

•m  /-\ 

»  * 

(durum  est),  ^oi  f?cn  hodoi  (haec  est),  ita  tamen,  ut  o  finale  praecedentis  vocis 

ante  oci  mutetur  in  a  (g.  56,  5.  c.) ,  ut  001  Jjj[  enau  (ego  sum)  pro  ocn  jLa\,  ocn 
hesrau  (caro  est).  Hinc  fit,  ut  et  in  scribendo  litterae  illae,  quae  in  pronuntian¬ 
do ,  omnino  negligantur,  vocesque  saepe  prorsus  in  unam  coniungantur ,  ut  oij?. 

1  9  ^  -0 

aicau  (ubinam  est?)  pro  ocn  tru?  ,  qjoi  honau  (hic  s.  hoc  est)  pro  ccn  }Jcn. 

/3)  In  pronomine  eiusdem  personae  masc.  nominis  verbique  suffixo  He  occultatur, 

ut  ^cncuH  ahui  (pater  eius),  ^cnorh?  idau  (manus  eius),  ^ctu;£>  ICroi  (vocavit  illum), 

■  •*  * 

wCiaca?]  afkui  (elicite  illum). 


1 
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yj  In  verbo  jooi  fuit ,  quoties  vel  auxiliare  est  formando  Imperfecto  et  Plusquamper¬ 
fecto  (§.  49),  vel  redundat,  ut  |ocn  V\$o  kotel  vo  (occidebat),  jocn 
(occiderat);  ubi  vero  significat  fuit  vel  factus  est ,  He  non  occultatur,  ut  jo<* 
Kvo  am  (fuit  mecum). 

Etiam  in  verbo  jabh  (dedit)  pro  He  occultatur, 

g,  In  nominibus  propriis  aliunde  receptis  He  pro  spiritu  aspero  positum  occultatur, 
ut  ^ooi?  rumi ,  TPc vpvj ,  ji?ociI  Juclaei  pro  U?oai.»  ab  aliis  usurpato. 

Annot.  In  nonullis  vocalibus,  quibus  Waw  geminum  est,  et  ubi  alterum  servandae 
originis  caussa  scriptum  a  Syris  non  pronuntiatur,  multi  grammatici  hoc  occultari  dicunt, 

uti  in  vocibus  U  joa*>  promissio ,  }^?odj*  notificatio ,  j^oa*  cunctatio  a  coni.  Schafel  verbo- 

V.  - 

rum  ]:rl  (fassus  est),  ur*  (scivit)  et  (cunctatus  est)  derivatis;  sed  rectius  Waw  hic 

otiari  dixerint,  cum  nusquam  linea  occultans  Waw  illi  superponatur.  Cfr.  $.  32,  2. 

x)  Occultationem  deinde  subeunt  litterae,  quae  bis  scribuntur  ad  derivatio- 
nem  orthographia  significandum  5  itaque 

d)  In  nominibus  mediae  radicatis  geminatae ,  prior  ex  illis  litteris  geminis  in  pronuntia¬ 
tione  negligitur,  ut  mamlo  .  (loquela) ,  U^Z.  (acervus),  jl^  (^(fluctus) ,  jdjud 

(manna),  (obumbrantes),  (populi), 

b)  Huc  etiam  pertinet,  si  leniorem  litteram  Dolath  vacuam  durior  quidem  sed  cognata 
excipit  littera  Tau;  tum  enim  illa  occultatur,  hanc  vero  nonnulli  in  pronuntiatione 

duplicant1),  ut  j/,-h  chatto  (novus),  ttto  (ecclesia);  nos  Amiram  sequentes  voces 
illas  citato  et  ito  pronuntiamus. 

Annot.  In  fern.  Ur+>  clidhato  (nova)  Dolath  distinguendi  caussa  effertur. 

4)  Quae  in  Hebraico  sermone  assirnilationem  frequentissime  subeunt  litte¬ 
rae,  easdem  in  Syriaco  saepius  occultari  invenimus,  scilicet  ^  et  Itaque 

a)  Lomad  verbi  \h’l  abiit ,  quoties  ex  analogia  vocali  uti  debet,  media  autem  radicalis 

vacua  est,  ad  hanc  remittit  vocalem  suam  atque  occultatur,  ut  AiHi  pro  aV i} 

**  ^ 

•>  x 

(abibunt)  pro  .  Quando  vero  prodesse  significat,  occultationem  non 

admittit. 

b)  Nun  in  pronomin.  2.  pers.  tu;  ^oAjJ I  ,  vos;  in  multis  nominibus,  ut 

|a  1  >  emta ,  urbs ,  navis ,  inops ,  ^dx^potens,  fax»  annus , 


latus . 


1)  Asseraan.  Bibi.  Oricnt.  T.  III.  P.  II.  p.  379.')  Cfr.  §.  17,  i.  Annot,  1. 
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g.  sg.  Consonarum  Aphaeresis,  Contractio,  Apocope. 

c)  Risch  denique  cura  Nun  saepius  commutatum  in  voce  Zf4  filia  occultandum,  et  in 

•  ** 

Imperativo  v^crt  pro  curre  a^cnj  cucurrit. 

Annot.  Praeterea  ex  A  mirae  sententia  in  pron.  nos,  si  Praesenti  formando  adhi- 

V  a  <J 

betur  (§.  49.) ,  Cheth  occultari  debet,  ut  (nos  vocamus),  quod  korenan  legendum. 

§.  a  8. 

Consonarum  Aphaeresis ,  Contractio ,  Apocope. 

Consonantes  quaedam  etiam  in  scribendo  prorsus  excidunt;  neque  ullo 
modo  supplentur,  quod  quidem  in  iis  praecipue  fieri  solet,  quae  medium  quasi 
tenentes  inter  consonas  et  vocales  lenius  efferuntur  (quies cibiles) ,  quae  occultando 
aut  otiando  non  audiuntur,  deinde  etiam  in  litteris  liquidis .  Quae  consonantium 
abiectio  ab  initio  vocis  litteris  vacuis  plerumque  accidit  ( Aphaeresis ),  in  media 
voce,  si  alia  praecedit  vacua  (Contractio ,  Syncope')  et  in  fine  vocis  (. Apocope ), 
ubi  rarius  quidem  accidit.  Caussam  huius  mutationis  in  accelerata  et  minus 
accurata  loquendi  ratione  positam  esse  in  aperto  est. 

ih  Ab  initio  vocis  hoc  modo,  quae  sequuntur  litterae,  abiiciuntur: 

a)  |  occultandum,  ut  vjUfO  homo  pro  unusquisque  pro  ;  fZ;4  finis 

pro  .  Prima  radicalis  N  vocum  Hebraearum  in  Syriaco  sermone  interdum  in 

scribendo  excidit,  ut  ^ unus ,  Hebr.  im«.-  Sic  ?  in  voce  f Z  veni  excidit,  a  verbo  f/H  . 

*  pj  *  *  * 

b)  Jud ,  ut  in  Imperativo  da  pro  uoou,  sede  pro  .  , 

c)  IVwrc ,  ut  in  verbis  '^a  (9.  70.)  Wd  pro  ^  pro  et  in  nonnulli* 

nominibus. 

s)  In  media  voce,  si  contractione  littera  quaedam  excidit,  illa  quae  praece- 

dit,  abiectae  vocalem  accipit,  ut  <-2^j  docebit  pro  'S&U  et  hoc  pro  •  Hoc 

interdum,  si,  quae  praecedit  littera,  vocali  destituta  est,  sequentibus  accidit  litteris  : 

a)  Olqf,  quo  nulla  consona  lenius  sonat,  inprimis  prim.  radicalis  post  ]  praeform.  Fut. 
Peal  et  Pael  semper,  post  reliqua  vero  praeformativa  et  Fut.  et  Part.  earundem 

coniugg.  aliquando  excidit,  ut  edam  pro  pro  docens.  Sic 

Olaf  etiam  per  crasin  sive  duarum  vocum  contractionem  excidit,  ut  etiamsi  pro 
f  Quam  rem  apud  Zabios  quoque  saepius  deprehendimus  KOKOnyS  pro 

toxcny  s*b  non  prostravit  se  (Cod.  Vimar.  fol.  4*  a*  hn.  6.). 

Litterae  quiescentes  Waw  et  Jud ,  praecipue  in  verbis  mediae  quiescentis,  ut 
pro  >cuao|  stare  fecit,  pro  vivere,  Ud  pro  p.*,?  vivam. 

c)  Litterae  liquidae  Lomad ,  Nun  et  Risch ,  ut  pro  U^^iugulum 

pro  fz^  f^a^pro  ]£±£^itis,  in  cuius  vero  exempli  Plur.  Nun  servatur,  quia 

ibi  vocali  utitur  flacL,  jddeto  scaturigo  pro  fddcoiq,  lumbus,  cll.  Chald.  Kjnri; 

^  R 
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fertilis  pro  In  exoticis  Syriaca  civitate  donatis  hae  et  aliae  quo¬ 

que  litterae  maiore  cum  licentia  abiiciuntur,  ut  jao  et  )  t\^  balneum , 
Constantinus. 

d)  Praecipue  in  quadrilitteris  a  verbb.  et  "qv*  derivatis,  quorum  2  radicalis  excidit, 

ut  {,1)01  pro  j^Loi  motus ;  ita  etiam  ^^aqj )  formica  pro  j^ZQA^Q* 

e)  Litterarum  bis  ponendarum  in  verbis  ,  ubi  Hebraei  et  Chaldaei  per  Dagesch  forte 

compensant,  Syri  unam  abiiciunt,  ut  ,_o?  comminuit  pro  .  a  .n» ;  pro  iot_cuj 

praedabitur .  In  nominibus,  quae  a  talibus  verbis  derivantur,  idem  facere  licet, 

Q  #  •  **  P  A 

e.  c.  Jioi.  populus  pro  ?  Plur.  populi ;  ,_o  nidus .  Olaf  vero  bis  positum 

ab  hac  regula  excipiendum. 

f)  Tau ,  si  nulla  vocali  gaudet,  ante  Tau  in  emphatico  femininorum  statu  Sing.  abiici- 

p  v  *  r 

tnr ,  ut  jZp-njj  nova  pro  ]ZZP,».w.  In  passivis  vero  coniugg.  duo  Tau  concurrentia 
•  • 

scribi  solent,  ut  >Qo.cd ZZ?  positus  est ,  at  tertio  Z  accedente  praeformativi  scilicet 

x  ^ 

r  * 

Fut. ,  unum  eorum  abiici  solet;  ergo  >c \^LL  efferas  te  pro  >cu?ZZZ.  Attamen  sicubi 
Tau  1  radicalis  $st,  vel  tribus  concurrentibus  servatur  radicis  et  significationis  indi¬ 
candae  gratia,  ut  ^H^oZZZ^  confidebis  (fem.). 

g)  Cheth  in  voce  nos,  si  Praesenti  formando  adbibetur,  cum  non  audiatur  ($.  27, 

4.  Annot.),  per  crasin  saepe  excidit,  ut  pro  ascendimus  ( Kirsch • 

Xt  x  y  x 

Chrest.  Syr.  p.  99.  lin.  6.);  pro  indicamus  (ibid.  lin.  7.). 

5)  In  fine  denique  vocis  consonantium  abiectio,  sive  litterarum  apocope , 
rarius  accidit: 

a)  Nun  in  statu  constructo  Plur.  (Q.  92.)  sicuti  apud  Hebraeos  D  abiieitur  dies, 

•  * 

in  stat,  constr.  saicaa  . 

•  • 

■  '  ■  •  , 

b)  Litterae  quiescibiles,  cum  interdum  otiantes  non  audiantur  (5.  52,  2.),  per  apocopen 


abiiciuntur,  ut  Waw  et  Jud  in  3  Plur.  Praet. ;  itaque  jr\t  .  \K  iverunt  fures  pro 

?  .  1  4  *  ^ 
oVv  ?  pN>a  pep  er  erunt  pro  ,X»  - 

•  n  , 

c)  In  verbis  \}y  si  Pluralis  terminatio  accedit,  3  radicalis  saepius  excidit,  ut  q _ K— ^ 

detexerunt  pro 

d)  Hebraeorum  terminatio  m  apud  Syros,  Tau  apocopato,  in  1  transit’,  ut  q_ 

regnum ,  Hebr.  ffdVo.  Apocopen  veram  hic  locum  habere  docet  coniunctio  talium 
nominum  cum  suffixis,  in  qua  illud  Tau  redit;  e.  6.  m /q_X-,a  n  ,v>  acceptio  eius » 

regnum  nostrum . 
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§.  29.  Consonarum  Prosthesis,  Epenthesis,  Paragoge. 

:  -  '  §•  29. 

Consonarum  Prosthesis ,  Epenthesis ,  Paragoge. 

Multo  rarius  fieri  solet,  ut  euphoniae  et  facilitatis  caussa  in  vocibus  forman¬ 
dis  consonae  ab  initio  et  in  fine  apponantur  aut  mediae  voci  inserantur  5  inprimis 
Olaf  cum  reliquis  quiescibilibus  i  Ile  et  Nun  liuic  rei  inserviunt. 

1)  Apud  Syros  prosthesis  sive  additio  ab  initio  vocis  littera  Olaf  fieri  solet, 

inprimis  r  1 

a)  in  vocabulis  illis,  quae  a  duabus  consonis  incipiunt,  quia  Syri  duas  in  syllabae 

0  ^  X 

principio  consonas  non  nisi  difficillime  efferunt;  ut  sicut  pro 

*  7  7 

bibit  pro  Js»,  invenit  pro 

b)  |  prostheticum  adhibetur  deinde  in  vocibus  iis,  quae  a  Jud  quiescente  incipiunt,  ut 

manus  pro  ^  dies  pro  j,  Hi  Sic  etiam  in  iis,  quae  Graecae 

•  *  •  X 

/  X  7  7 

linguae  originem  debent,  ut  ^^accu]  asaytvyy,  sUSj,  'IraXia. 

c)  Maxime  autem  in  nominibus  exteris,  quodsi  sibilans  cum  quadam  alia  consonante 

coniunctim  primam  syllabam  constituit,  Syri  illo  Olaf  prosthetico  utuntur,  ut 

vo>!  GTadux ,  GTOiysia ,  Gitoyyioc ,  otycupa,  %evos. 

Interdum  hoc  j  prostheticum  vocalem  non  accipit  et  tum  occultatur  (0.  27,  2.  a.) 

ut  aroiysl a  stukse  legitur  neglecto  Olaf.  Occurrunt  vero  nobis  etiam 

exempla,  in  quibus  Olaf  prosthetice  non  additur,  ita  ut  ex  arbitrio  scriptorum  pendeat, 

0  y  ^  \  • 

litteram  addere  et  non  addere,  ut  udos. ^Te(pavos  x). 

2)  Litterae  media  in  voce  insertio  in  Syriaco  sermone  haud  raro  accidit  5 
praeter  i  et  reliquas  quiescentes ,  quoque  et  oi  hanc  efficiunt  vocum  productio¬ 
nem,  quam  epenthesin  vocant. 

a)  |  in  multis  nominibus  verborumque  formis,  praecipue  ad  geminationem,  quam  Syri 

non  exprimunt  (§.  17,  1.)  ,  compensandam.  Exempla  illa,  cum  j  in  iis  vocalem 

suam  remittat  (5.  35,  1.  a.)  et  quiescens  fiat,  in  epenthesi  litterarum  quiescentium 
recensuimus  (§.  33,  3.  a  et  b.). 

b)  o  in  aliquot  nominibus  Graecis,  propriis  maxime,  ubi  quiescere  illud  aiunt  (§.35,3.0.) 

'  t 

c)  ,_j7  plane  ut  apud  Chaldaeos  tanquam  Dagesch  fortis  compensatio  in  aliis  dialectis 

usurpati,  interdum  inseritur  (§.  17,  4.),  ita  tamen  ut  lineam  occultantem  sibi  sub- 

1)  Apud  Hebraeos  quoque  et  reliquos  Semitas 
haec  illius  litterae  prosthesis  ,  quin  etiam  in  Per¬ 
sarum  lingua  obtinet  (de  Sacy  Grammaire  Arabe 
Part.  I.  89.  p.  41.  cll.  Rosenmuelleri  Institut.  ad 


fundament.  Ling.  Arab.  XLIX.  p.  28.).  Alias  lit¬ 
teras  ab  initio  vocibus  additas  huc  propterea  tibi 
notti  referre  licet ,  quia  ad  grammatices  flexionem 

pertinent,  ut  01  in  credidit. 

R  2 


/ 
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i) 


/ 


atratam  liabeat  (0.  20.) ,  neque  legendo  exprimatur  (§.  27,  4.  b.) ,  ut  Pr0 

\^^heros,  Hebr.  nii3 ;  ]£&sf  femina ,  Hebr.  nti$K ;  Ajj  rw ,  ^oAjf  t>os,  Hebr.  nw 
et  dhn.  Aliquot  verba,  in  quibus  Graeci  uno  v  utuntur,  apud  Syros  recepta  hanc 
litteram  geminant ut  uDOjJjaro  cet. 

oi  in  nominibus  ex  Graeca,  lingua  acceptis  et  ab  p  incipientibus  nonnunquam  pro 

x  ^ 

spiritu  aspero  post  litteram  illam  scribitur,  sed  occultatur  (0.  27,  2.  b.  $) ,  ut 

'Pw py;  (.jacoii  «ppojSw v;  in  aliis  vero  vocibus,  ut  ^£dq?o>  'Pg&os;  'Vyjytov, 

non  ponitur.  Sequior  Syriasmus  in  compositis  derivationis  exprimendae  caussa, 
Oi  pro  spiritu  aspero  vocibus  inserit,  ut  oDojouao  gvvoSqs. 


5)  Paragoge  sive  litterae  cuiusdam  additio  in  fine  vocum  raro  tantum  adhi¬ 
betur  5  praecipue  vero^-J  in  1  et  5  Pl.  Praet. ,  ut  fecerunt ,  dixerunt 

v  r 

(f.),  abivimus . 


Zabii  in  Imper .  quoque  illa  utuntur  Paragoge,  ut  videte ,  ^oci  estote ,  <0X^0.* 

audite. 

'  0  >»s 

Praeter  ea  apud  Syros  pauca  tantum  huius  rei  exempla  reperies,  ut^a,  Hebr.  niH9 
Pharaoj  ,  Hebr.  nb‘Stt?  Salomo . 

\  ir  '  -  " 


Litterae  guttur  ales. 

Litterae  ?,  U  ex  gutture  quasi  protruduntur  et  propter  hanc  ipsarum 

originem  singularem  ,  in  multis  Semiticae  linguae  dialectis  sunt  quibusdam  in¬ 
signes  proprietatibus,  quae  inprimis  vocalium  mutationem  spectant.  In  Syriaca 
vero  dialecto  a  ceteris  litterarum  classibus  haud  multum  differunt,  quia  Syri  ne¬ 
que  Dagesch  forte  neque  Scheva  compositum  neque  vocales  furtivas  adhibent, 
quibus  discrimen  inter  gutturales  et  reliquas  litteras  in  Hebraico  sermone  con¬ 
stituitur.  Hoc  igitur  loco  de  gutturalibus  haec  tantum  sunt  tenenda: 

1)  Gutturales  vocali  a  facillime  et  optime  efferuntur  ,  quia  qui  cum  ha¬ 
litu  coniunctus  est  oris  hiatus,  hanc  ipse  effert  vocalem 5  syllaba  igitur,  praeci¬ 
pue  vocis  ultima,  cui  gutturalis  inest,  non  alia  cum  vocali  melius  quam  cum 
Pethocho  effertur,  nisi  natura  illius  vocalis,  quacum  syllaba  exprimitur,  huic 

mutationi  repugnat  (§»56,  5.  b.) ,  ut  serviens ,  pro  impie  egit, 

pro  Proclivitas  illa  litterarum  gutturalium  ad  vocalem  a  inprimis  in  fine 

vocum  cernitur  et  alibi,  ubi  ex  analogia  vacuam  litteram  expectaveris,  ut 
pro  pastores . 
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§.  5 1 .  Litterae  quiescentes. 

3)  Quod  quidem  gutturalibus  proprium  esse  diximus,  id  etiam  in  litteram 
Risch  cadit  ad  illas  litteras  proxime  accedentem;  amat  enim  vocalem  Pethocho 

eandemque  vocalis  mutationem  ac  illae,  ut  dicens  f  pro  f^l  5  K»  misit, 

•  ^  • 

pro  v»  • 

Nec  tamen  hae  leges  perpetuo  a  Syris  observantur;  obvia  enim  sunt  multa  exempla 
huius  generis  ,  uti  pro  aequalis. 

§•  3i- 

Litterae  quiescentes. 

1)  Litterae  quiescibiles  ?,  o  et  uti  apud  Hebraeos  *),  ita  etiam  apud 
Syros  et  consonarum  et  vocalium  vices  gerunt.  Si  vocalium  signa  consonis 
adiecta  sunt,  utrumque  facillime  intelligitur ;  in  textu  vero  non  punctato,  qui 
dicitur,  accurata  huius  rei  distinctio  aliqua  laborat  difficultate.  Valent  in  duplici 
harum  litterarum  potestate  definienda  eaedem  regulae  ,  quas  Hebraei  sequun¬ 
tur  a).  Ubi  igitur  talis  littera  consonans  est,  mobilis,  ubi  vero  vocalis  est,  ibi 
quiescens  nominatur.  Quies  vero  earum  ex  eo  repetenda,  quod  oiim  vocalium 
loco  adhibitae  sunt  (§.  9,  i,). 

Annot.  A  nonnullis  grammaticis  3)  litterae  quiescibiles  j*A  ^  i.  X  o  i.  e.  (pwvqevr* 
nominantur,  quod  nomen  vocalibus  quoque  tribuitur  (Q.  11,  1.);  fortasse  hae  litterae  pro- 
pterea  eodem  nomine  insigniuntur,  quod  vices  vocalium  gerunt  atque  vocales  in  iis  quie¬ 
scunt.  Ab  iisdem  vero  ceterae  litterae  non  motae ,  quiescentes  nominantur.  Amira 

quidem ,  cum  has  litteras  non  solum  consonantium ,  sed  etiam  vocalium  vices  in  Semiticis 
linguis  gerere  non  distincte  viderit,  illam  distributionem  abiiciendam  existimat;  sed  gram¬ 
matici  ii  discrimen,  quod  inter  has  et  reliquas  litteras  intercedit,  vere  intellexisse  viden¬ 
tur.  Hoc  tantum  monemus,  ne  quis  illud  nomen  litterarum  quiescentium  eo  sensu,  quo 
illi  sumserunt,  etiam  a  nobis  sumi  putet;  nos,  quas  illi  vocales  ((pc vvqsvra)  nominarunt, 
quiescentes  appellamus;  peculiare  vero  nomen,  quo  reliquas  litteras,  ab  iliis  quiescentes 
nominatas  insigniamus,  non  receptum  invenimus. 

2)  In  Syriaca  dialecto  litterae  quiescibiles  multo  liquidiores  sunt,  quam  in 
Hebraica;  quo  fit,  ut  Syri  Olafe  t  Jud  d  quae  ex  analogia  essent  vacuae,  ab  initio 
vocum  quiescere  iubeant,  atque  vocalis  tantum  sono(n,  e  et  i)  efferant,  quin  etiam 

huius  vocalis  signum  adpirigant,  ut  gqf  emar  (dixit)  pro  Chald.  ;  jenid  aloho 
(Deus)  pro  Hebr.  OVT7N,  iled  (pepererunt)  pro 


1)  Gesenii  hebr.  Gramm.  §.  4.  et  §,  »4, 
s)  Gesenii  hebr.  Gramm.  §.  14,  t. 


3)  Vid.  Amirae  Gramm.  Syr.  p.  3». 
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£  * 

Annot.  Quodsi  aliasque  voces  cum  Olaf  initiali  sine  vocali  scriptas  vides,  ne  hoc 

adversus  hanc  regulam  facere  putes;  in  illa  enim  voce  ceterisque  huius  generis  Olaf  in 
pronuntiatione  prorsus  praetermittitur  sive  occultatur  (§.  27,  2.  a.)  et  accuratius  cum  linea 
occultante  scribitur  (0.  20,  2  et  4.). 

5)  Quoad  Waw  et  Jud  dialectus  Syriaca,  uti  Chaldaica  et  Hebraica,  accurata 

esse  solet,  cum  o  in  vocalibus  o  et  u  tantum  et  ^  in  e  et  i  tantum  quiescere  pa¬ 
tiatur  5  ?  vero  in  his  tribus  dialectis  non,  uti  in  Arabica,  certae  vocalium  classi 
adstringitur ,  sed  in  quavis  vocali  longa  quiescere  potest ,  attamen  in  variis  vo¬ 
calis  a  speciebus  ,  fere  nusquam  alia  quiescit  littera ,  nisi  Olaf  (§.  12,  1.). 

4)  Cum  u  apud  Syros  mollius  (§.  13.  Annot .  6)  et  saepius  uti  Olaf  pronun¬ 
tietur  (§.  21,  4.),  interdum  etiam  similiter  tractari  ac  litteram  quiescibilem  iam 
vidimus  (§.  12,  2.  Annot.  4.)  3  nequit  igitur  ab  initio  vocis  sine  vocali  poni,  quod 

linea  subiecta  indicatur  (§.  21,  4.);  itaque  ?oii.  meminit  pro  ?ai^  uti  ^>j  edit  pro 
V#,  <oi>  profuit ,  ioif  lascivus  fuit . 

De  ai  in  Syriaco  sermone  semper  mobili  serioribus  tamen  temporibus  in  s  et  «r  quiescente,  vide 
§.  12,  2.  Annot.  5. 

'  §•  32. 

Litterae  otiantur. 

•  v 

Antequam  ad  mutationes  progrediamur,  quas  litterae  quiescentes  subeunt, 
necesse  est,  ut  easdem  litteras  alio  respectu  animadvertamus.  Multa  enim  in¬ 
veniuntur  exempla,  in  quibus  litterae  illae  post  litteram  vocali  destitutam  aut 
aliam  quiescentem  efferri  nequeunt  et  orthographiae  aut  etymologiae  gratia  scri¬ 
buntur :  tunc  otiari  dicuntur.  Litterae  vero  utraeque,  quae  quiescunt  et  eae, 
quae  otiantur ,  in  loquendo  non  audiuntur  3  intere.st  tamen  hoc  inter  quietem  et 
otium,  ut  quiescentes  praecedentis  vocalis  sonum,  induant,  quasi  vocalescant, 
inque  vocalis  sonum  recipiantur  3  otiantes  contra  plane  non  audiantur  neque  ullo 
audito  vocalis  sono»  Ab  occultantibus  utrasque  diversas  esse ,  supra  monuimus 
(§.  20,2.  et  27, 1.).  Quae  occultantur,  pronuntiari  facile  possent,  ut  ffcj^(fortis) 
posset  legi  ganboro ,  sed  usus  loquendi  postulat,  ut  littera  occultanda  in  pro¬ 
nuntiatione  negligatur,  et  in  exemplo  allato  gaboro  legatur  5  quae  vero  otian¬ 
tur  litterae,  pronuntiari  non  possunt,  ut  apparebit  ex  singulis,  quae  allaturi 
sumus,  exemplis.  Otiatur  igitur 

1)  Olaf  in  pronominibus  ^oAjf  et  Participio  adiectis  Praesentis  for- 

->  #»v  0  • 

mandi  caussa  (§.  49-)?  ut  tfkij  ^-^£0  A odlitun  et^Ajj  kotyloten  (vos  interfi- 
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citis  m.  et  f.),  ultimo  etiam  vocis  praecedentis  Nun  non  audito.  Interdum  etiam 
quiescentium  mutationibus  (§.  55,  1.  a.)  efficitur,  ut  Olaf  otietur  5  sicuti  in  voci- 

bus  fco  mo  (centum),  tamo  (foedatus). 

2)  Waw  in  terminatione  verborum,  vocali  nulla  praecedente,  ut  ol^o 

Jital  (interfecerunt)  ,  c^o.£o  A  'tui  (interficite).  Hoc  autem  Waw  otiosum  saepe 
omittitur  et  prorsus  abiicitur  (§.  28,  3.  b.).  Otiatur  Waw  etiam  in  nonnullis 

nominibus  post  aliud  Waw  in  u  quiescens  (§.  27,  2.  b.  Annot.),  ut  iu?ca*  schudojo 
(promissio),  schudoo  (indicatio),  l^oa*  schuchoro  (cunctatio)1). 

.3)  Jud  quoque  a)  in  terminationibus  verborum  saepissime  otiatur,  ut  ktalt 

(interfecisti,  f.),  A  'tcil  (interfecerunt,  f.),  A  'tui  (interfice,  f.), 

telitul  (interficiet  f.). 

V  9  9  9 

b)  in  pronomine  at  (tu,  f.)  et  in  suffixis  , 

,  ut  malk  (rex  meus) ,  pakdan  (me  visitasti) , 

p  v  ^ 

rochmech  (amicus  tuus,  f.),  «noAa  kthobhech  (liber  tuus,  f.) , 
reghlaik  (pedes  tuae,  f.),  ^op?ci£o  sohdau  (testes  eius),  ktaltoi 

(interfecisti  eum). 

*  v 

c)  in  nonnullis  substantivis  et  adverbiis,  ut  ethmol  (heri),  emath 

(quando?),  schel  (tranquillitas)  et  in  similibus  nominibus  tertiae  Jud 
in  statu  absoluto  fere  non  usitatis ,  quorum  tamen  status  emphaticus  (§. 
92.),  in  quo  solo  obvia  sunt,  ad  formam  huius  generis  referendus,  ut 

eiulatus ,  fletus ,  nox,  quae  sine  Olaf  uaa ,  con¬ 

cipienda  videntur. 

Annot.  1.  In  exemplis  illis  Waw  et  Jud  cum  praecedente  vocali  u  et  i  (furtivo  sal¬ 
tem  ac  dimidiato  sono)  olim ,  ab  antiquis  Aramaeis ,  esse  lecta,  postea  hanc  vocalem  in 
fine  obsolevisse  atque  in  pronuntiatione  a  Syris  neglectam  ,  scribendo  tamen  Waw  et  Jud 
expressa  esse  tum  distinctionis,  tum  servandae  originis  caussa,  Michaelis  uter  que  2),  uti 
nobis  quidem  videtur,  magna  cum  probabilitate  existimarunt.  In  dialecto  enim  Arabica 

formae  huius  generis  ^X^.,  *,Xc  scribuntur  in  fine  sine  vocali,  sed  in  sermone 

vulgari  chali ,  ch°li ,  ghali ,  uti  in  Hebraica  lingua  *n&  aliaque,  pronuntiantur  3).  Christi 


1)  Opitius  (Syriasm.  p.  8.)  JVaw  non  otiari, 
sed  mobile  esse  putavit;  quod  cum  non  probaverit 
et  antiquorum  grammaticorum  testimonia  re¬ 
pugnent,  falsum  diiudicare  nil  moramur. 


2)  Chr.  Bened.  in  Syriasmo  p.  9.  et  I.  D.  in 
Gramrnat.  Syriae,  p.  5g. 

3)  Francis  e .  de  Dombay- .  G  ranam  at.  Arabie. 
Mauritan.  p.  76.  cll.  Wahl  Elementarbucb  fuer 
dic  Arabische  Sprache  und  Litteratur.  p.  94. 


I 
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temporibus  in  lingua  Aramaea  illae  litterae,  quas  otiari  diximus,  cum  vocali  efferebantur, 
m  v?V/,  Xay.a  GpL$a%$avi\  Mattii.  27,  46.  cll.  Mare.  15,  34.;  raXiJa  aovpu;  Mare.  5, 

41.;  Qocfipovvl;  Joh.  20,  16.  In  his  vocibus  suffixum  «  et  sai'  i  et  ani  pronuntiatur,  ne¬ 
que  tamen  inde  aliquid  certi  sequitur,  cum  etiam  illa  opinio  magnam  prae  se  ferat  veri¬ 
tatis  speciem,  a  Iudaeis  hunc  morem  non  omnibus  Aramaeis  solennem,  suffixa  illa  in  fine 

cum  vocali  pronuntiandi  ,  ex  antiqua  Hebraea  lingua  conservatum  esse * *  4).  Syriaca  igitur 

dialectus  ut  in  aliis  rebus  ab  reliquis  Aramaicae  linguae  dialectis  recessit,  ita  etiam  in  hac 
litterarum  Waw  et  Jud  pronuntiatione. 

Annot .  2.  Jud  in  suffixis  sub  b)  et  in  vocibus  sub  c)  allatis  tum  fit  mobile ,  cum  oai 

►  r 

pro  verbo  substantivo  aut  praeter  necessitatem  ponitur,  eiusque  He  occultatur,  ut  coi 

paghePju  (corpus  meum  est),  Io.  6,  51;  ocn  aao  bechju  (lacrymatio  est)  Ies.  45,  14. 

Annot.  5.  LeuSdcnus  5)  usitatam  pronuntiationem,  ex  qua  quiescibiles  otiantur,  re¬ 
prehendit,  quod  a  nonnullis  tantum  ex  recentioribus  grammaticis,  quia  in  libris  Syriacis 
svllabas  eius  generis  nusquam  vocalibus  notatas  viderint,  sit  recepta;  ipse  autem  cum 
Buxtorfio 6),  Hottingero 7)  aliisque  omnia  exempla,  ubi  quiescibiles  otiantur,  vult  pronun¬ 
tiari.  Cuius  rei  argumenta  haec  sunt: 

a)  „ Christi  tempore  in  formis  illis  Jud  est  pronuntiatum ,u  Recte  quidem;  Iudaei  Ara¬ 

maea  sane  dialecto  utebantur ,  Syriaca  autem  lingua  postea  magis  est  exculta, 
praecipue  inde  a  II.  p.  C.  n.  saeculo;  ab  Iudaeorum  igitur  pronuntiatione  certi  quid- 
rjuarn  de  illa,  quae  Syris  fuerit,  colligere  non  possumus.  Praeterea  omnibus  linguis 
accidit,  ut  temporis  decursu  voces  ipsarum  et  formae  magis  contrahantur. 

b)  ,,<5t  hae  ultimae  syllabae  non  pronuntiantur ,  magna  oriretur  confusio;  auditor  le¬ 

ctorem  non  recte  intelligetd1  Quamvis  ambiguitatem  illo  more  admitti  infitiari  ne¬ 
queas  ,  tamen  et  hoc  tibi  est  fatendum  ,  ex  connexu  eum  quoque  ,  qui  non  legit,  sed 
modo  audit,  quid  scriptor  aut  orator  voluerit,  cogniturum  esse,  v.  c.  utrum  p'kud 

Plur.  rn.  (o?aa2>)  aut  f.  an  Sing.  (jaoa)  sit.  Quin  etiam  in  reliquis  lin¬ 

guis  tam  in  cognatis  quam  prorsus  alienis  atque  diversis  multa  singulis  in  rebu* 
inveniuntur,  quae  obscuritatis  aliquid  et  ambiguitatis  relinquunt,  nihilo  tamen  mi¬ 
nus  conservantur  et  retinentur.  Nostrum  igitur  non  est  in  linguae  emortuae  pro¬ 
nuntiatione  aliquid  constituere,  etiamsi  hoc  modo  ambiguitatem  quandam  tollere 
possimus. 

&)  ,Jn  Chaldaica  syllabae  illae  pronuntiantur ,  ergo  etiam  in  Syriaca  videntur  pro¬ 
nuntiandae ,  quia  est  maxima  convenientia  inter  Syrorum  et  Chaldaeorum  affixa 
et  terminationes Quamvis  dialectorum  in  primis  Chaldaicae  analogia  ad  linguae 
Syriacae  illustrationem  multum  valeat,  invenies  tamen  plura  in  utraque  dialecto 


4,)  Versio  quidem  Syriaca  Graeca  presse  red¬ 

dit,  sed  vocem  in  locis  laudatis  Deus!  sine 

suffixo  et  y  vocali  i  reddita. 

5)  Schola  Syriae,  p.  62.  sq. 


6)  Gramm.  Chald.  et  Syr.  p.  g,  alias;  argu¬ 
menta  autein  non  attulit  Buxtorfius ,  sed  solam 
Chaldaicae  linguae  analogiam  respexisse  videtur. 

7)  Gramm*  Chald  Syriae,  praefat.  *  5  et  p.  68. 
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diversa  ($.  2,  5.)*  Nimium  igitur,  hoc  est,  nihil  probat  haec  argumentatio  de  simi¬ 
litudine  utriusque  dialecti  desumta. 

d)  Obiicientibus  denique,  in  Syrorum  scriptis  illas  litteras  vocali  destitutas  esse,  Leus - 
denus  ,, multas  alias  syllabas ,  respondet,  et  voces ,  quae  non  punctantur ,  nihilomi¬ 
nus  leguntur ;  illa  autem  exempla  non  punctarunt ,  quia  unusquisque  facile  ^  per  i 
et  o  per  u  potuit  pronuntiare Bene  quidern ;  sed  Amira  aliique  grammatici  e 

Syria  ipsa  oriundi  in  illis  exemplis  Jud  et  Waw  non  solum  legendo  non  exprimunt, 
sed  addunt  etiam,  illa  non  legenda  esse  3).  Hunc  in  finem  Abraham  Ecchellensis  9) 

7  ,  O  D  O  P  .•  7  >•>  .*  .•  7  «T>  •> 

ait:  »]  .  ^AsAaAo  .  JJo  l^A-oA_^o?  ?a«»* 

5  •  ^  >  •* 

„  e  -  „0  7  70  7  7  .  a  .  ~  >  7  7  7 

•  >  -V  •  vjCn  v_i~  ./n,  «•  01  ■  i r^-.S  .  r  «o  ^  A»J  j  wiAAof 

r  ‘  “  >  *  •  •  •  >  ^  ^ 

->  a  7  a  a  >  ,  ®  *  r  *  .  *  «  p  *  41  *  *  *  ?  -  * 

UO  i—*w  i «OCl«J ?  ,J  f-4>j  i ~iJL_ j.— O  ,  j  |  •  vjAj| 


/T\  £ 


d  ••  7 


,  oa/aMio  vao^Ad  .  ^ Oa^^o  ,.** 8oAo  ra>^  i.  e.  Jud,  quod  scribitur ,  rco/z  legitur 
in  his:  ethmol ,  menothmol ,  cschVkadh ,  at' ,  emath ,  in  his  personis  {verbi)1 
ebhat  at,  qbhdath,  ebhadh  honen ,  tebedh  hoi ,  ebhedh  at,  ebhedh  aten%,  et  in 
prima  et  secunda  persona  Sing.  f.  suffixi  Sing.  et  in  iis  quae  Singulari  similia,  ut 
Vtobh,  machvoth ,  Ethobech ,  machvothech .  Hanc  sententiam  commendant  etiam 
Barhebraei  hac  de  re  praecepta,  quippe  qui10)  haecce  docet: 


.  ?cu  oi-^a-cpoj  |jPoaao 

a*  * 

4*  ?  • 

.  oi^oocx#  L.^J>  U  | 

/T>  *  4» 

V  X  ?  7  *  7 

.  ^jiA^O  wij.liQA.0  ^.f^?0 

>•  "  • 

.  .OOTL^  <^0o|  olo  lAx^« 

V  *  * 

.  ^qgx^sO  Q2&.  fisofo 

a  *’  *•*  X  *  ^  . 

.  ?ao2^:  r° 

V  — —  ^  * 

.  .QJ  <-2JDL  ?Cud^?  It2>0 

fT\  /•>  * 


•  ?QOS>Z  ^  1  AOQi^O 

«  t  *  /7»  • 

•  #  **  c  *  •  m 

r  r  v«  7  *>  » 

•  <-Sf  vaAalo  U^CQO  fiOfO 

•  r°  lJraa&§o 

,*  7  "  7  7 

•  »CU  <_sf  ojo  o] 

X  ‘ 

•  lA^Oi^O  4Q201  001 

7  -  **  ' 

•  ^»01 «-Sicpol?  ?CL»  jA-i^* 

.  Igd^*?  ^jZo 


•  u?A^o  * ». fii  .  o  o  *  'Lo 

•  •  •  •  •  •  «V 

i.  e.  Et  feminae  si  imperas,  in  Imperativo  addas  Jud,  in  pronuntiatione  autem  illud 
non  efferas,  sed  quiescere  illud  sine ;  dic  igitur :  kum,  Vbhasch ,  et  tar,  tebh,  aghar , 
e'mar ,  ithar.  Si  vero,  quibus  imperatur ,  plures  sunt,  quiescens  Waiv  iis  addas , 
aut  cum  Waw  etiam  Nun,  et  dicas:  alef  et  alfun.  Similiter  etiam  in  fem .  si  im¬ 
peras  pluribus,  quiescens  Jud  iis  addas,  et  licet  Jud  etiam  Nun  adiungere ;  dices 
ergo:  achvotho  agar,  et  tebh,  e'mar9  Vbhasch,  ithar. 

Cui  haec  perspicua  non  satisfaciant,  eum  relegamus  ad  alia  eiusdem  Barhebraei  loca  **), 
ubi  loquitur: 


8)  Gfr.  Amirae  Gramm.  Syriae,  p.  26. 

9)  Gramm.  Syr.  p,  ^  i.  e.  9. 


xo)  Gramm.  meir.  Cod.  Gott.  p,  ^ ,  s<j. 

11)  Gramm.  metr,  Cod.  Gott.  p.  116  —  119, 
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.  pw?  .  \Sa a  ja:L]?  _or 

.  .  U?0^>  ClLo 

i.  e.  De  eo  quod  aequet  verbi  Sing.  et  Plur.  in  pronuntiatione  neque  tamen  in  scriptione ;  et 

«Za-^o  jf.3?  Zad.?  £aa#  w»oi  l\g^ 

\  '-cuAsio  a!do  |?dm^  IAooj 

/r» 

*  \  0”  .  m  4  f  ‘  » 

i.  e.  De  eo ,  qzzozZ  aequet  verbi  masc .  <?£  /<?m.  m  pronuntiatione ,  neque  vero  in  scriptura . 

De  suffixo  Jud  Barhebraeus  peculiarem  regulam  non  attulit ;  sed  quae  de  afformativis 
monuit,  illius  suffixi  pronuntiationem  satis  definiunt;  ne  autem  aliquid  praetermisisse  vi¬ 
deamur,  alius  grammatici  de  eo  praecepta  transcribere  lubet.  Ita  enim  Isaac  Sciadrcn - 
sis  I2)  expressis  verbis  refert  inter  litteras,  quae  scribuntur,  neque  tamen  pronuntiantur, 
Waw  et  Jud: 


*■  v  ,T  ,  •  >  •  *  y  T  T  v  y  7  ’  j 

o?ao2i  .  .  |jOQ2)?o  Lj  v-t^co  •  .jua„oo  .  .  .  g  ofo 

.  AsLo  v^?Z  .  .  usasd  .  v-»l  ioiiii*?  . ?qj  L*i£>Ai£>  d 

.  aDQai  .  «-od®  •  •  'jpQa  /4/  j?aaa?o  Amj  _^-cd  i.  e.  Waw  non  legitur  in  hisce: 

,  .  .  .  ef  in  formis  Plur.  Praet.  et  Imper.  ut  p'kadh,  p'kudh . Jud  non  legitur  in 

hisce:  ...  et  in  suff.  nominis ,  ut  Jdthobh ,  szzz/',  chabhr ,  tar’ ,  eZ  informis  Plur .  fem. 
Praet.  et  Imper.,  ut  p'kadh ,  p'kudh ,  scldbhak ,  scfrbhuk.  Itaque  ne  Ambrosii  quidem  au¬ 
ctoritas,  qui  Jud  et  Waw  in  suffixorum  et  affprmativorurn  fine  vocalis  signo  modo  adiecto, 
modo  praetermisso,  semper  pronuntiatur13),  contra  illa  testimonia  aliquid  valet. 

§•  55- 

Litterarum  quiescentium  mutatio » 

Ea,  quae  litteris  quiescentibus  propria  sunt  (§.  51.),  varias  efficiunt  muta¬ 
tiones  ,  quae  in  omnium  vocum  praecipue  in  quorundam  verborum  irregularium 
flexione  (Verbi  quiescentis,  §.  72 — 77.)  maximi  sunt  momenti.  Hae  autem 'mu¬ 
tationes  ,  etiam  ad  reliquas  orationis  partes  pertinentes ,  quietem  y  -permutationem , 
epenthesin,  et  elisionem  complectuntur. 

l)  Litterae  quiescibiles  mollem  consonantis  sonum  amittunt ,  et  in  vocalem 
recipiuntur ,  in  Syriaca  lingua  tum  inprimis, 

a)  cum  littera  quiescibilis  post  litteram  vacuam  ponitur,  ubi  syllabae,  ut  riesch- al ,  tino 
orirentur;  tum  enim  transfert  suam  vocalem  sub  litteram  vacuam,  ut  >o?p  lodhom 


•  •  • 


12)  Gramm.  ling.  Syriae,  p.  L  *•  ©•  11  S(I* 

13)  Introduct.  in  Qhald.  ling.  fol*  97*  a’ 

V  *  * m 

Tutauhi",  f©l,  97,  b.  mOOI*  Uhevi ;  ibid. 


* 


praeter  me;  fol.  94.  a.  QbCU)  Quomu  j  ibid. 

,  v  .  .  <*> 

n«-iXrV^fr>  vethmalachu • 
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pro  *Al  Vodhom  (Adamo);  ne-schal  pro  nesch-al  (quaeret);  jjfz  tino 

pro  \l]l  t'ino  (ficus);  bur-cho  pro  lurcho  (in  via);  |*4a  bi-dho  pro 

byi  -  dho  (in  manu).  Deinde 

b)  Cum  littera  quiescibilis  in  fine  syllabae  legitur  et  ex  analogia  Hebraicae  dialecti 

_  _  7/*  pX7 

cum  Scheva  esset  notanda,  ut  cognoscere  pro  h-d-A  festum  pro  ; 

*'  *  •  ' 

dicere  pro  Praecipue  vero  quiescit  quiescibilis,  si  non  solum  ipsa, 

sed  etiam  quae  praecedit  littera,  simul  vocali  destituta  est,  ut  .qV^Z  pro  ,a!4*Z 

^  ,  ^  >  •» 

~  pSNttfn  petetis;  ?Zo^4  Pro  gaudium ;  pro  (Krvot)  meretrix; 

|Zaju<J  chajutho  pro  jZa.wj  chajv*tho  (bestia) ;  j.cu.^Qg  tuliko  pro  jLa^ag  tulfko  (in¬ 
signis).  Sic  etiam  |A^£\^j>ro  \L±a^electa ,  a  pro  ^ado^,  fuga 

vestra ;  pro  ^ocruA^  ZZ  prp.n.ttfD  potus  illorum;  pro  Hebr.  )\V^_fons. 

c)  Olaf  et  Jud,  cum  in  dictionis  initio  pro  Scheva  semper  habeant  ,  et 

(0-  31)  2.) ,  hanc  quoque  vocalem,  si  littera  vocali  destituta  prosthetice  (g.  29,  1.) 

adiungitur ,  ad  illam  litteram  vacuam  remittunt  atque  quiescunt,  ut  me-chal 

pro  m’echal  (edere),  jciiko  wa-lo-ho  pro  jad%o  vSa-loho  (et  Deus);  ,vJzf 

*,  1  * 

ethi-ledh  pro  eth-iledh  (natus  est);  ^A-^o  wi-thebh  pro  w'ithebh 

*  »  fT\  _ 

1  * 

(et  sedit). 

d)  Magna  Syrorum  libertas  in  litterarum  w  o  j  quiete  inde  quoque  praecipue  apparet, 

quod  etiam  tum,  cum  duae  litterae  huius  generis  concurrunt  et  prior  mobilis  sit 
necesse  est,  posterioris  vocalis  remittitur,  ita  ut  haec  superflua  fiat  et  otietur 

(§.  52,  1.  2.),.  ut  mo  pro  mfo  (centum);  ]]{l  pro  fj?2  gramen;  jUilco  pro 

9  0  e  70  ,  o 

| j  ijffl  odium;  jjla  pro  parabola;  J^jlsd  pro  osores  mei. 

2)  Contractione  tali  facta  quiescibiles  Jud  et  Waw  plerumque  in  longa 
quiescunt  vocali.  Olaf  vero  ubique  etiam  media  in  dictione  litterae  vacuae, 
quam  sequitur,  suam  tribuit  vocalem  et  in  illa,  quaecunque  fuerit,  quiescit, 

uti  praeter  exempla  iam  allata  in  A-4  lith  pro  A~4J  VitJi  (defatigatas  sum)  ; 

(dolor)  pro  (cisterna)  pro  ftjo,  lp|?^ (lupus)  pro  • 

Facillima  est  mutatio,  si  vocalis,  quae  iam  ante  contractionem  in  syllaba  erat,  quie- 
scibili  respondet;  si  vero  quiescens  Waw  et  Jud  cum  vocalibus  ad  aliam  classem  pertinen¬ 
tibus  concurrit,  cum  his  diphthongos  efficere  solet  (§.  12,  4.). 

Nonnunquam  etiam  littera  in  vocali  sua  quiescens  rursus  mobilis  redditur,  quod 

o  7 

tunc  fit,  cum  vocalem  accipit,  ut  machs'jo  (aspectus)  stat.  emph.  a  voce 

-  ^  y 

revelans ;  in  plur.  zalvon  (preces) ;  a  Sing.  kori  Plur. 

kor-jon  (trabes). 

S  2 
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5)  Cum  plures  litterarum  quiescentium  eidem  vocalis  sono  respondeant,  liae 
saepius,  pronuntiatione  haud  mutata,  in  scribendo  invicem  permutantur. 

a)  |  et  o .  In  coniugg.  Afel  et  Schafel  earumque  passivis  ^  regulariter  mutatur  in  Waw 

(§.  72.)»  ut  ab  ^4?  (comedit),  \h>o(  pro  \tajl.  cibavit ;  WaoZZ?^  pro  cibatus  esty 

sic  et  et  V\£cAj»?  pro  et  .  In  nominibus  nonnullis  ^  commutatur 

cum  Waw,  ut  IpjocL»  cunctatio  pro  a  verbo  -jj!  ,  quo  in  exemplo  eiusque 

similibus  Waw  simul  otiatur  (§.  32,  2.)*  In  aliis  quoque  vocibus  haec  commutatio 
invenitur,  ut  jj  non  et  cub  (Rom.  8,  12). 

b)  |  et  _  commutantur,  a )  In  coniugg.  Afel  et  Schafel  earumque  passivis  jja  interdum 

x  %  0 

transit  in  Jud  ($.  72.),  ut  adduxit  a  verbo  fZJ  venit ,  et  in  Afel  Iudaizante 

S  .  *  ' 

vr..ni ,  Hebr.  pD ^ n  credidit ,  a  verbo  jb  N  .  Similiter  in  nonnullis  nominibus,  ut 
{juti ,  Hebr.  caput.  (3)  {.L  in  Pael  et  Ethpaal  cum  Jud  permutatur,  ut 

polluit  et  «ja-jAtol  pollutus  est  a  immundus  fuit ;  frequentissime  vero  y)  ytrans- 

*  •  *  ' 

^  o  x.  f  ^ 

it  in  Jud,  ut  pro  |  jj  gavisus  est;'  purum  reddidit  a  purus  fuit.  Idem  fit 
8)  ante  terminationem  emphaticam  ($.  92.),  vel  femininam  j  (9-  85-)  >  ut  a 

•*  3  *  # 

fit  emphat.  dominus ,  a  j .cs^electus ,  \^a'^electa. 

c)  o  et  •  ] .  Media  radical.  o  transit  in  j  in  Part.  Peal  Sing.  m. ,  ut  >0 io  pro  >oab  stans. 

d)  0  et  u.  ai.  transit  in  Jud  a)  plerumque  in  coniugg.  Pael  et  Ethpaal,  ut  pro 

>oab  stabilivit ,  pro  >oqDZ?  stabilitus  est ;  /3)  in  Part.  Praes.  Peal  ante  syllabam 

auctricem,  ut,  ]±sLp  stans  (fem.),  et  ^uc  stantes  (Plur.  m.  et  f.) ,  pro 

«  *  0  0  O 

PCGLO,  ^DO.D  et  ^OCtD  . 

e)  -  et  f.  Post  praeformativa  Inf.  et  Fut.  Peal  cum  Olaf  commutatur,  ut 

xx  ^  *  * 

pro  parere;  pro  paries  (f.)  a  verbo  hJ . 

•  *  jr  '  '  1  ^  •  1  f  .1  ~ 

f)  M  et  o .  Jud  regulariter  transit  in  Waw  a)  in  coniugg.  Afel  et  Schafel  earumque 

passivis,  ut  generavit ,  ^oZZj  generatus  est  pro  et  ,  a  verbo 

peperit,$>o.0  nuntiavit ,  intellexit  oro  et  vLa&aj  a  verbo  virb>  scivit.  /3)  in 

«  •  »•  •  ••  '  ^ 

nominibus  quibusdam  derivativis,  ut  (Aaoioio  donum  a  .  .^m  >  dedit;  jlcioZo  onus  a 
verbo  \kL»  in  coniug.  Afel  duxit;  Jj.V.qZq  partus  a  verbo  .  Sic  in  nominibus 
indicatio  et  promissio ,  ubi  Waw  simul  otiatur  (9.  32,  2.),  a  verbis 

X  0  x 

et  derivatis. 

Permutationes  quiescibilium ,  quatenus  consonantium  vices  gerunt  et  cum  aliis  litteris  com* 
mutationem  subeunt,  videas  §.  25,  4.  c.  et  5.  c.  d9 


$.  35*  Litterarum  quiescentium  mutatio . 
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4)  Quiescentes  litterae  cum  non  audiantur,  sed  vocalem  tantum  producere 
soleant,  interdum  hanc  ob  caussam  etiam  vocibus  inseruntur  iis ,  quarum  radici 
non  inerant.  Itaque 

a)  Olaf  multis  verbis  inseritur,  quae  in  Chaldaica  dialecto  littera  quadam  geminanda 

utuntur,  signo  vero  duplicationis  sublato  litterae  geminandae  litteram  K  geminationis 

V  7  * 

loco  postponunt  (Q.  17,  4.) ,  ut  Michael.  Chrestomath,  pag.  99.  ed.  1.  pro 

-acceptio ,  Chald.  UD.O.  sive  JXDD  ;  )Zbx>}Zo  libra ,  ibid.  pag.  103.  pro 

09  y  4®  v  7  x 

b)  Idem  Olaf  in  voce  mercator  alias  f.^Z  scripta  inseritur;  ci^  <lZo]Z  taedebit  eum 

7  /■» 

alias  ^j-ZoZ,  displicuit ,  Mare.  14,  4.  a  verbo  Quibus  in  verbis  iisque 

similibus  ex  magna  formae  similitudine  cum  verbb.  "j.2>  ista  scribendi  ratio  exorta 
esse  videtur,  quam  praecipue  plura  nomina  a  Verbis  "t\v.  derivata  sequuntur,  ut 

p  'fc  ft  JT  ^  a 

id  quod  fama ;  \holZ  orbis  terrarum ,  cfr.  bijn. 

In  carminibus  nonnullae  voces  metri  caussa  j  in  e  quiescens  in  principio  post  <_£>,  ?, 

0  9  0  9  0  sv, 

o  et  serviles  accipiunt:  sex ,  fag*  scheda ,  syngrapha ,  fortasse ;  uti  in  sex 

apud  Ephraemum  *). 

Graecae  voces  in  Syriacum  sermonem  translatae  ad  a  exprimendum  litteram  Olaf  quie- 

o  rt*  37  V7  *  7  7* 

scentem  accipiunt,  ut  has^jZ  raypa ,  §<x(pvq ,  ptsTaXXa  1  Macc.  8,  5- 

doyjaaTa  Assem.  T.  I.  p.  166.;  in  meliori  quidem  et  antiquo  Syriasmo  rarius,  in  sequiore 
vero  persaepe  etiam  pro  ai  ut  j.aij.0  Katrjos,  jtl^o  xsCpaAam;  praecipue  pro  terminatione 

Plur.  at,  ut  Ttpcu,  Qqj  vaura/.  Olaf  ponitur  etiam  pro  s  ,  ut  aaoj*aic>  lisyx^ctis 

Act.  18,  18* 

c)  Waw  et  Jud  in  nominibus  exteris  scribendis,  propriis  maxime  persaepe  ut  matres 

lectionis  ponuntur  pro  o  et  z,  ut  jao  KopvtjXtof ,  u»ajj£  ^ovos1, 

HjSTrriptos  ,  vel  A£hq\ia$. 

Simili  modo  cn  quiescens  in  sequiore  Syriasmo  pro  Graeco  s  derivationis  exprimendae 
studio  ponitur,  ut  jjQ^Aaooiam  CTrsKOvXaTtvga ,  ^oofaiAa-^oZ  IItoA£/vU\<o9  ,  ^a)ol  ay^cil  as- 
'fisbaios. 

d)  In  nonnullis  nominibus,  etiam  particulis,  Jud  praecedente  Pethocho ,  in  statu  vero  em- 

phatico  in  syllabam  commutatum,  per  paragogen  adiicitur,  ut  equus , 

Hebr.  D^D  2) ,  oX  et  ual  si. 

e)  Waw  quiescens  assumunt  nomina  nonnulla  ante  suffixa ,  ut  pater  noster  ab 


1)  Cfr.  Amirac  Gramm.  Syr.  p.  27  —  28. 

2)  Cum  hac  syllaba  auctrice  noli  aliam  con¬ 


fundere,  qua  adiecta  Syri  fingunt  nomina  abstra¬ 
cta  ;  vid.  §.  87  et  89. 


/ 
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i  • 

frater  tuus  ab  \J^{  et  socer  eius  a  Idem  apud  Zabios  valet 

de  his  nominibus. 


5)  Interdum  vero  eandem  ob  caussam  quiescentes,  etiamsi  in  radice  sint 
datae,  prorsus  excidunt ,  quod  accidit 

a)  litterae  Olaf  in  voce  aid  taedebit  eum  Luc.  18,  1.  Act.  g,  58.  pro  sive 

jvy  a  verbo  ,}vn  taedet.  Etiam  prima  radicalis  in  verbo  flectendo  excidit  aut  certe 


vr 


excidere  potest  (g.  72.),  ut  pro  et  hoc  pro  t-aLpo  docens  5  do¬ 
cebit  pro  ■  1  •  in  1.  Fut.  Sing.  verborum  "fa  hoc  regulariter  fieri  solet;  ergo 

Udo?  edam  pro  l\as]| ,  dicam  pro  £c|J.  Similiter  in  Imper.  coni.  Afel  et  Pael 

t  r  ’^7x  a  7  *  OP  4  P 

verborum  "jj  ante  suffixa,  ut  ostende  nobis  pro  da*,,  vivifica  me  pro 


o  V 

In  Zabiorum  libris  duae  voces  saepius  hanc  ob  caussam  per  crasin  coniunguntur,  ut 
pro  cjif.2 il  non  transibo  illud. 

b)  Waw  et  Jud  praecipue  in  verbis  primae  aut  mediae  quiescentis  eorumque  derivatis 

V  ~  .  V  «  e  r  #  x 

excidere  solent,  ut  cognoscere  pro  ,  UA  ecclesia ,  conventus  pro 

y  O-  C  0  *rs  $ 

a  verbo  a°i  >Q£  pro  >oao  stetit ,  stare  pro  >oa dA>  • 


Quando  quiescibiles  tanquam  consonae  excidant  docet  §.  28,  2.  a.  b.  et  3.  b. 


II.  Vo  c  alium  m  ut  at  i  o  ne  s. 

§•  34- 

Uti  in  omnibus  linguis,  ita  et  in  Syriaca  vocalium  mutationes  ex  quibusdam 
legibus  in  cunctis  orationis  partibus  similiter  observatis  naturaeque  et  rationi 
singularum  vocalium  consentaneis  fieri  solent ;  quae  igitur  §.  15.  allata  sunt,  ne¬ 
cessarium  huius  rei  fundamentum  constituunt.  Cum  autem  non  omnes  vocales 
mutari  possint  aut  debeant,  primum,  quae  prorsus  nullam  admittant  mutationem, 

deinde  vero,  quando  et  quomodo  reliquae  mutentur,  explicaturi  sumus.  Cuius 
rei  caussa  et  in  vocum  incrementis  et  contractione  vel  diminutione,  et  in  qui¬ 
busdam  euphoniae  praeceptis  versatur 5  minus  dialectorum  vis  huc  pertinet,  toni 
denique  locus  an  apud  Syros  in  vocalibus  mutandis  aliquid  valuerit,  non  liquet. 


V  o  c  a  l 


c  s 


33 • 

impura  e. 


Vocales  invariabiles  sive  impurae ,  quae  abiici  aut  cum  aliis  permutari  ne¬ 
queunt,  sed  manent,  etiamsi  vox  litteris  auctricibus  incrementa  capiat,  hae 
fere  sunt: 

1)  Vocales,  quae  in  homogenea  lectionis  matre  quiescunt  (§.  12,  a.),  ut 


143 


.  ,  -  '  -  V  ,  c'  V  .  .  *  V  •  -  Ss  •  *  -  v  |  • 

§  *  35-  Vocales  impurae . 
interfectus ,  Plur.  iEgo  S  parvus  r  emph.  |>axi;  J^oqjlq  substantia  ,  ai^QAoci 

X  «  X 

m  zp5<?  (propr.  z/2  substantia  sua );  -axo  malus ,  A*Iaxo  male.  Qua  in  re  nihil 
refert,  etiamsi  littera  illa  quiescibilis  exciderit,  ita  ut  vocalis  implicite  tantum 

in  ea  quiescere  possit,  uti  pro  mpe  nos,  a  f^a  eripe ;  pro 

bonus ,  emph.  j.ag  .  Sic  a  pauper ;  Crx»?  ab  ^xd  alius • 


Excipias  tamen  o,  quod  saepius  breve  est  ($.  13,  4.),  atque  interdum  abiicittir,  per¬ 
mutatur  aut  transponitur,  quamvis  fulcro,  sine  quo  scribi  nequit,  utatur,  ut  in  Fut.  Peal 
ante  ^ et  ergo  ?o.q=lZ  visitabis  (m.),  ^fo z^L  visitabis  (f.)  pro  similiter  in 

nominibus  >oaI  dies,  emph.  jAccu ;  ^0^0,  emph.  j.JjcTo  genu . 

Aliae  quoque  vocales,  praeter  o,  in  homogenea  quiescibili  quiescentes,  quamvis  non 

x 

prorsus  abiiciantur,  interdum  tamen  cum  aliis  aut  diphthongis  permutantur,  ut  ,-xl  ocu¬ 
lus,  emph.  }axX ,  Axo  emph.  jAxa  domus. 


2)  Abiici  aut  mutari  quoquam  modo  nequeunt  vocales  illae,  post  quas  ex 
analogia  Hebraicae  et  Chaldaicae  dialecti  Dagescb  forte  poni  debuisset ;  quamvis 
enim  occidentalis  Syriae  incolae  et  sermo  elegantior  Dagesch  forte  non  admit¬ 
tant  (§.  17,  1.),  in  hac  tamen  re  dialectos  cognatas  sequuntur;  ut  >c£.  populus , 
empli.  i-^ax ,  ,3^  ala ,  emph.  £3^  (a  radice  <-2^  pro  >0*,  emph.  Ua* 

mare;  ‘-Axrq,  Plur.  ^x»rD,  cfr.  Chald.  UT^1]3  sanctus .  Immutari  nequeunt  etiam 


3)  Omnes  in  universum  vocales  in  penultima  syllaba  simplici  sive  per  vocalem 
terminata,  ut  VL{,  emph.  locus;  Plur.  saecula;  multus , 

multi;  fQ2>  visitans ,  Plur.  f.  5A a  post ,  ^as?Ao  pc>5£  C05>  r^°?  conver - 

satio ,  Plur.  trabs,  emph.  fAaro,  ^  tempus ,  Plur.  ^Jr^j  mynas f 

x,  y. 

emph.  ?Zo£s>. 


4)  Praeterea  in  ultima  syllaba,  cui  maxime  vocalium  mutationes  accidunt, 
regulariter  nonnisi  o,  saepe  etiam  u9  impurae  vocales  putantur,  ut  ,-x?  iudex , 
Plur.  hix? ,  tempus ,  Plur.  jq!sql  incola ,  Plur.  licT^. 


Annot .  1.  C.  5.  et  /.  Z>.  Michaelis  *)  i  etiam  in  ultima  syllaba  saepe  impurum  esse 
afferunt;  cum  vero  in  omnibus  illorum  exemplis  vocalis  i  in  Jud  quiescat,  hoc  potius  ad 
reg.  1.  pertinet. 

Annot.  2.  Eam  vocalem,  quae  Jud  et  Olaf  vacuis  ab  dictionis  iilitio  tribuitur  (5.  51* 


1)  C.  B.  Miohael .  Syriasm.  p.  15.  et  I.  D.  Michael.  Gramm.  Syr.  p.  77. 
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2.)  cum  Opitio  2)  et  Hezelio  3)  pro  impura  habeas,  uti  in  X*  pro  IV  pcperit ,  ddaZ? 

partus  est ,  Chebozo  impurum  est.  Idem  de  vocali  Rebozo  valet  in  edit »  Pro 

Utrum  vocales  has  ob  caussas  impurae  sint,  nec  ne,  ex  etymologia  tantum  et  flexione 
vocum,  deinde  vero  ex  comparatione  quoque  reliquarum  dialectorum  apparet. 

§•  56. 

Reliquarum  v  0  c  alium  mutationes  (  Ab  i  e  c  t  i  0  ,  Transpositio ,  Permutatio). 

Praeter  illas  vero  vocales  impuras  (§.  55.)  Syris  etiam  variabiles  sive  puras 
esse  ?  iam  significatum  est  (§.  54.)  $  quarum  mutationes ,  cum  fere  omnes  Syro¬ 
rum  vocales  ancipites  sint  (§.  15.)?  minus  quam  in  Hebraica  dialecto  ad  quanti¬ 
tatem  pertinent,  sed  in  eo  praecipue  versantur,  ut  vocales  1)  abiiciantur • 
2)  transponantur ;  5)  permutentur  et  4)  ubi  nullae  erant  aut  esse  debuerant,  assu¬ 
mantur ■. 

1)  Vocalium  abiectio  apud  Syros  multo  simplicior  atque  expeditior,  quam 
apud  Hebraeos.  Nunquam  vocalis  syllabae  penultimae ,  si  haec  simplex  fuit  (§. 
57?  5)?  sed  sola  ultima  vocalis  abiicitur,  dummodo  fuerit  pura;  sed  ne  haec 
quidem  abiicitur,  ubi  littera  tantum,  quae  cum  praecedenti  syllaba  coniungi 

potest,  voci  additur,  ut  occidit ,  ;  sed  tunc  modo,  ubi 

vera  atque  integra  syllaba  post  eam  in  vocis  fine  constituitur,  in  syllabi co  igitur 

vocis  incremento  finali,  ut  fp ,  filius;  rq^,  ?roa  visitans;  rex. 

Finis  huius  abiectionis  in  eo  positus  videtur,  ne  syllabarum  numerus  in 
vocibus  nimis  augeatur,  neve  oratio  fiat  impeditior.  Attamen  non  semper  abii¬ 
citur  ,  quaecunque  vocalis  abiici  potest}  praecipue  in  nonnullis  formis  ,  uti  in 

5  Plur.  Praet.  et  2  Imp.  fem.  ^.£0  interfecerunt  (fem.)  a  laudate  (f.), 

a  lauda ;  sublectae  estote !  Ita  inprimis  vocalis  manet,  si  illius  ab- 

iectione  pronuntiatio  fieret  difficilior,  ut  in  Imp.  ante  suffixa,  ut  ~cn fdp  fac 
illud  a  ciba  eum;  deinde  sicubi  tertia  radicis  littera  in  Verbis  et 

Particulis  ante  suffixa  vacua  relinquitur,  vocalis  syllabae  ultimae  retinetur,  ut 

perdam  vos ;  post  me;  post  illos;  adsequetur  vos . 

2)  Transpositiones  vocalium  apud  Syros  praeter  eam,  quae  a  quiescibilibus 
Olaf  et  Jud  usitata  vocalis  remissione  efficitur  (§.  55,  1.  c.),  haece  saepius  inve¬ 
niuntur  : 

a)  In  Imp.  Peal  Plur.  m.  ante  suffixa,  ut  **jdN^od#  tollite  me,  ^oiaLicd*  audite  eum  a 


2)  Syriasm.  p.  12. 


5)  Ausfuehrl.  hebr.  Sprachlehr.  p.  157. 
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qXciq*  et  o^oda*.  In  Zahiorum  dialecto  ex  hoc  more  in  illa  Imp.  forma  cum  suf¬ 
fixis  coniuncta  vocalem  transponendi,  ut  eradicate  cum*), 

amate  eum ,  ea  exorta  est  scribendi  ratio,  secundam  quam  in  Imp.  sine  suffixis 
vocalem  ad  primam  radicalem  crebro  transponunt,  ut  audite*). 

b)  In  nominibus  quibusdam  formae  cum  vox  ita  in  fine  crescit,  ut  nova  ibi  oria¬ 
tur  syllaba,  ut  ^&oro  sanctitas,  emph.  jL,s?ao  pro  }.#or£> }  .  emph.  }.ajdc>  pro 

genu,  et  in  Plur.  .sjdb  genua.  Similiter  in  femininis  Nominum  quorun- 

^  t  9  0  #  C  V  o 

dam  ad  formas  jl^p  ■  et  ji£o  formatis,  ut  f ajo,  emph.  gravida ;  emph. 

•  «S  • 

vitula. 


c)  In  nonnullis  particulis  compositis,  ut  pro  hucusque;  pro  j^orv  usque 

7  ^  V  ^  * 

dum;  sic  etiam  in  particulis  voao  contra  et  >o?ao  ante  post  praefixum  Lomad, 
Wdoci!^,  >Opod^?  nisi  Betli  et  Dolath  vocalem  suam,  scilicet  *  amittit,  ut  dk 

contra  me,  sed  contra  nos. 

V 

d)  In  verbo  [\i{  abiit,  quoties  media  radicalis  vacua  esse  debet,  ultima  Lomad  ad  eam 

remittit  vocalem,  et  ipsa  occultatur  (§.  27,  4.  a.),  ut  A^i?  eseth  pro  es-ieth 

(abii) ,  nisun  pro  nis  -  lun  (abibunt). 

e)  .Pronomina  separata  ooi  et  ^01  pro  verbo  substantivo  aut  pleonastice  posita,  vocalem 

suam  ad  praecedentem  vocem,  si  haec  in  fine  vacua  est,  remittunt  (().  27,  2.  b.),  et 

*  *.  -  7  *  7  x  7 

He  occultant,  ut  ooiAj^  pro  ooi  non  est,  ^  pro  quaenam  est? 

Annota  1.  Quodsi  vocalis  quaedam  flexione  transponitur,  neque  eadem  est,  quae  pri¬ 
mitus  vocibus  inerat ;  illa,  qua  principio  voces  utebantur,  vocalis  redit,  ut  hs&  liber  a 

pro  Quae  regula  in  formis  segolatis  (§.  95.  9 6.),  quas  dicunt,  praecipue  tenenda. 

Annot.  2.  Plures  vocalium  transpositiones  facillime  dialectorum  comparatione  explicari 
possunt,  ex  quarum  numero,  ut  rem  uno  tantum  exemplo  illustrem,  haec  memoratu  digna: 
in  Hebraica  lingua  Imp.  cum  suffixis  coniunctus  eodem  modo  ac  in  Syriaca  vocalem  re¬ 
trahit,  S‘t3p  interfice,  sed  interficias  me 1 2  3). 

5)  Permutantur  praeterea  vocales  plerumque  ex  regulis  satis  certis  $  qua  de 
re  haec  inprimis  notanda  videntur: 

* 

a)  Rebozo  praeformativorum  Inf.  et  Fut.  Peal  in  syllaba  simplici  fit  Chebozo  (§.  72. 


1)  Liber  Adami  ed.  Norberg.  T.  I.  84.  hn. 

2)  Liber  Adami  T.  I.  p.  40.  fin. 

3)  Quae  hic  et  alias  obveniunt  Syriacae  et 
:ognatarum  dialectorum  similitudines ,  iam  Gese - 


nius  passiin  delibavit  in  libris  suis  grammaticis, 
unde  ad  eum  relegamus ,  si  quis  accuratius  com¬ 
parationem  instituere  voluerit. 


T 
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73.),  ut  dicere  pro  ?  parere ,  }.jjj  pro  vivam ;  \$ljj  abibit . 

Caussa  huius  rei  in  eo  posita,  quod  i  Syris  longius  erat,  quam  e  {§.  13»  *>.). 

b)  Rebozo  creberrime  et  Ezozo  aliquando  ante  gutturales  et  Risch ,  syllabam  finientes,  ili 

Pethocho  transit  (Q.  30,  1.  2.) ,  ut  pro  misit;  £of  pro  fiof  dicens;  \i*jj  pro 

Usi)  impie  egit ;  transibit  (fem.)  pro  «jqoiZ,  pro  aperiam ; 

pro  viahD#  audi ;  ^£D  pro  -aro  liber . 

0  ?  • 

c)  Sekofo  terminationis  femininae  }  in  stat,  constr.  mutatur  in  Pethocho ,  ut  a 

bona;  a  |Sfi»fJ  sapientia .  Non  mirum  est,  cum  Sekofo  a  multis  Syris  ut  a 

pronuntietur  (Q.  11.  III.  Annot.  6.)  4). 

De  mutatione  litterarum  f  et  L  in  liis  exemplis  cfr.  §.  25,  5.  c. 

Similiter  Sekofo  stat,  ernph.  ante  oai  (est)  cum  Pethocho  commutatur,  ut  cum  Waw 

7  ^  P  V  a 

diphthongescere  possit  (5-  27,  2.  b.) ,  ut  ocn|faio  besrau  pro  ooi  f f.cao  c«ro  esr ;  qjoi  pro 

V  c  >  C  » 

ooijjcn  et  hoc  pro  ooi  jjoi  hoc  est. 

d)  Aliquot  vocales  cum  quiescibili  littera  conjunctae ,  praecipue  e  et  i  in  Jud  quiescen- 

*■  #  v 

tes ,  vocum  incremento  finali  cum  quiescibili  in  diphthongum  contrahuntur,  ut  JjuA 

1  o  7  p  v  v 

ab  oculus ;  a  £uc>  domus ,  perfecta  (§.  37,  2,). 

Annot.  Uti  in  quaque  lingua  dialectorum  omnium  diversitas,  ita  ea  quoque,  quae 
Syriacae  et  reliquis  Semiticae  linguae  dialectis  inest,  praecipue  in  vocalium  permutatione 
versatur;  itaque  haud  inutile  videtur,  Syriacum  sermonem  certe  cum  Hebraeo  hac  in  re 
comparare. 

1)  Ubi  aliae  Semitarum  dialecti  vocali  i,  ibi  Syri  plerumque  vocali  o  utuntur,  ut 

sanctus ,  Chald.  >off,  Hebr.  DTK;  Solf }  DTK. 

2)  Pro  Cholem  Hebpaeorum  et  Chaldaeorum  apua  Syros  diphthongus  au  usurpatur ,  ut 

KDi*»  et  J^ocu  dies ,  \T  *)  D  b  £>  et.  .mrw-^Sn  reges  eius.  Kamez  -  Chatuph  et  Kibbuz  Hebraeo¬ 
rum  Syri  vocali  Ezozo  reddunt,  ut  fDTjq  oblatio ,  jjLojoo-,  KT.iT  et  ira ;  tt)T p  et  U?qd 

sanctitas ;  bh  et  omnis;  biSDK  et  interficiam. 

3)  Pro  Chirek  parvo  Hebraeorum  et  Chaldaeorum  Syri  plerumque  Rebozo  habent,  ut 

Pb  et  e.r;  pro  Hebraeorum  et  Chaldaeorum  Syri  saepius  Chebozo  ponunt,  ut 

itoj;  et  cTol^. 

t  **  * 

Alteram  igitur  dialectum  vocales  simplices,  diphthongos  alteram  amare  et  substituere 
apparet,  quae  res  etiam  in  diversissimis  nostrae  vernaculae  dialectis  obvia  est. 


4)  Hunc  in  finem  ait  Barhebrasus  (Gramm. 
metr.  Cod.  Gott.  p.  8)  de  pronuntiatione  Syrorum 
orientalium  sive  Chaldaeorum: 

dpV  Q  o  7  7 

.  J,ao)o 


i.  e.  Pethocho  et  Sekofo  in  lingua  eorum  nil  dif¬ 
ferunt. 


V 


S-  5  7-  Vocales  ad  sumuntur. 
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§•  57- 

Vocales  ad, sumuntur. 

Praeter  breves  vocales  illas,  quas  Jud  et  Waw  ab  initio  vocum  vacua  (§.  51, 

2.)  et  U  ante  cn  (§.  31,  4.)  accipiunt,  in  duarum  consonantium  concursu,  cum  con¬ 
sonantes  a  Syris  non  eadem  oris  volubilitate,  qua  a  nobis,  efferantur,  vocalis 
assumitur.  Haec  vero  regula  ita  accuratius  definitur: 

1)  Cum  duae  litterae  vocali  destitutae  ab  initio  vocis  aut  in  alicuius  syllabae 
principio  concurrant,  ita  ut  tertia  demum  consonans  vocali  utatur,  prima  con¬ 
sonans  vocalem  accipiat  necesse  est.  Vocalis  illa,  quae  novam  constituit  sylla¬ 
bam,  usitatissime  a,  interdum  e  esse  solet,  ut  Utd-ad  pro  in  coelis ;  4a»Z? 

pro  4a2>4  visitata  est ;  pro  dimidia ,  a  Sing.  ,  ■  4^  pro 

4 os  visitavit  (fero,),  4-^~»  peperit  (fero.)  ,  ab  pro  vel  pre¬ 
cem  pro  a  Sing.  cddy 


Sic  et  in.  vocibus  ab  initio  Olaf  .occultandum  habentibus  sequente  littera  vacua,  ut 

fi  £  ^  /7'i«  /TN  X 

j4.jf.wi  ,  si  littera  praefigitur,  haec  vocalem  a  accipit,  v.  c.  o  et  alii  pro 

Cum  vero  littera  vocali  instructa  tale  excipit  Olaf,  ea,  quae  praefigitur,  littera  vacua  re¬ 
manet,  ut  (jijj?  cVnoscho  (hominis). 

Annot.  1.  Quibus  in  vocibus  propter  litterarum  quiescibilium  proprietatem  vocalis 
ad  primam  radicalem  remittitur  (5.55,  1.  c.  d.),  si  qua  litterarum  'i  o  ?  ^  ab  initio  accedit, 
haec  non  relinquitur  vacua,  sed  vocalem  accipit  eodem  modo,  ac  si  sequens  vocali  esset 
destituta  *) ,  ut  jj^o?  pro  jjio?  quod  centum  (se.  dabat),  Matth.  15,  g  et  25.;  pro 

\$Uo  et  petiit,  Matth.  27,  58* 

/n  V  '  S 

Annot .  2.  Nonnulla  nomina  feminina  in  statu  emph,  Sing.  non  vocalem  a  sed  u  as- 
sumunt,  v.  c.  jlaio  lapsus ,  jf^?4  miraculum ,  laus,  in  stat.  emph.  jA  Vo  ^  vA, 

|Zidi£>?Z ,  Pro  ?  14^  et 

Vocalem  litterae  gutturales  ibi  quoque  adsumunt,  ubi  ex  analogia  vacuae  essent  re¬ 
linquendae  (5-  50,  1.),  ut  jZid*  pastores  pro  jZa^i  a  Sing.  jv  j  . 


2)  Cum  vero  una  ex  iis  litteris  ad  quiescibiles  pertinet  praecipue  media  in  dictione, 
ea  adsumitur  vocalis,  quae  illi  respondet  et  in  illa  quiescere  potest  (§.  33,  1.  b.). 
Attamen  non  ita  in  Participiis  passivis  Paei  et  Afel,  in  quorum  feminino  emplia- 
tice  posito,  ut  a  Participiis  activis  earundern  coniugationum  distinguatur,  quie¬ 
scens  Jud  homogeneam  vocalem  i  non  accipit,  sed  cum  Pethocho  praecedenti 


1)  In  Bibi.  Polygl.  Londin.  |  et  in  Gutbiriana.  N,  T.  editione  paucae  occurrunt  exceptiones,  ut 
Eph.  6,  15.  QjfcDO  et  calceate. 


T  2 
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litterae  apposito  diphthongum  format  (§.  56,  5.  d.),  ut  |A#-»Xia*VQ  pro  i AAioiio  a 

0  V  077  e  7  &  y 

perfecta ;  iA-^m^o  empliatic.  a  pro  fA-^caio  reiecta ;  activa  Partici- 

07  07 

pia  eorundem  verborum  jA^N-V)  a  ,V>  perficiens  (fem.)  et  lA^mNo  reiiciens  (fem.) 
formantur. 

Simili  modo  in  iis  femininis  Waw  vacuum,  quod  terminationi  iliorum  1 
aut  emph.  \l  praecedit,  u  recipit  et  in  eo  quiescit  in  statu  emphatico,  ut  iio^J 

o  v 

pro  gaudium;  sic  etiam  ante  suffixa,  dummodo  illud  L  afformativum  vocali 

v  7  v  v  . 

utatur,  ut  pro]  gaudium  nostrum;  si  vero  illud  L  femininorum  forma¬ 

ti  vum  ante  suffixa  vacuum  est,  praecedens  Waw  movetur  et  usitato  modo  voca- 

7  7 

lem  a  assumit,  ut  ^ 0 ^  gaudium  meum et  ^oa^o,*»  gaudium  vestrum . 

5)  Nonnullae  voces,  in  quibus  duae  consonae  se  excipientes  nulla  utuntur 
vocali,  primum  a  poetis,  deinde  vero  etiam  a  prosaicis  scriptoribus  partim  cum 
vocali  ad  pronuntiationem  levandam,  partim  sine  ea  elatae  sunt  et  hanc  ob  caus¬ 
sam  signa  diacritica  Marhetono  aut  Mehagjono  in  scribendo  adiiciebantur  (§.  ig? 

a  7  o  7  07  a 

1.  2.),  ut  et  altare;  {-ibcuaiAo  et  )j££*oi& 

et  perfecta. 

Annot.  Frequentissime  etiam  et  fere  semper  in  Bibi.  Polygl.  Londinens.  litteris  alias 
vacuis  media  in  dictione  brevis  vocalis  tribuitur,  ut  pro*  producant  Gen.  1,  ig; 

inventus  est  pro  A*]  Gen.  2,  20.  qui  invenerit  me ,  occidet  me 

4,  14.  Immo  etiam  Waw  alias  diphthongescens  in  nonnullis  fit  mobile,  ut  pro 

magni  1,  16.  21.;  j^aaa  pro  stellae  15,  5.  cll.  1,  16. 

III,  S  y  l  l  a  b  a  e. 

§•  58. 

1)  De  syllabarum  et  origme  et  divisione  valent  regulae  Hebraeorum  *); 
sunt  igitur  simplices  (purae)  et  compositae  (mixtae).  Eae  longa  vocali  uti  solent, 
his  autem  cum  longas  tum  breves  tribuere  licet  vocales.  Ante  litteras  ex  analo¬ 
gia  dialectorum  dagessandas  syllaba  simplex  brevi  uti  potest  vocali  (§.  17  et  18.)? 

ut  ^44  annuntiavit ,  Inflatus,  multum.  Brevis  vocalis  ab  initio  in  syllaba 

simplici  litteris  Olaf  et  Jud  addita  pro  Schev-a  ponitur  (§.  51,  2.). 

2)  Syllabae  Syrorum  aeque  ac  Hebraeorum  a  consonantibus  inchoantur; 

exemplavero,  uti  ^a?tr  eclial  et  iledh ,  verae  exceptiones  vix  possunt  nomi* 


p  0  ^ 

fidelis;  Ia^wj ?  et  jA^x«?  metus; 


1)  Gesen .  hebr.  Grammat,  §.  19. 
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nari  ,  cum  pro  Hdn  et  "“H)  cum  brevi  e  ei  i  scribantur  (§.  31,  2.).  Plerumque  au- 

»  *  **  • .  c  ^  • 

tem  syllaba  uwa  tantum,  interdum  duabus ,  nunquam  tamen  pluribus  incipit  con¬ 
sonantibus,  ut  ^  |  inq  in  rege ,  timor ,  interfecit .  Hoc  in  caussa 

est,  quod  exoticis  vocibus,  si  quae  pluribus  consonantibus  incipientes  in  Syriacum 
sermonem  recipiuntur,  Olaf  prostlietice  praeponitur  (§.  29,  1.).  Syllaba  quoque 

una,  perraro  duabus,  finitur  consonis  ,  ut  A principium ,  l*K>rZ>  avis ,  in- 

terfecisti  9  ^Aj?  Duabus  consonantibus  fere  nullae  terminantur  voces,  nisi 

illae,  quae  in  fine  otiantibus  utuntur  litteris  et  formae  2  personae  in  Praeteritis 

verborum.  Huc  pertinent  filia ,  curref  in  quibus  consonans  i  occultatur 
(§.  27,  4.  c.),  et  nonnulla  alia. 

3)  Hebraeorum  et  Chaldaeorum  vestigia  in  definiendis  vocum  syllabis  Syri 
presserunt.  Unde  vacuam  litteram  post  brevem  vocalem  cum  praecedente  syl¬ 
laba,  et  post  diphthongum  semper,  post  longam  vocalem  plerumque  cum  se* 
quente  eoniungunt.  Si  duae  litterae  vocalibus  destitutae  sunt,  prior  ad  prae¬ 
cedentem,  posterior  ad  sequentem  pertinet  syllabam;  quae  res  ne  eo  quidem 

mutatur,  quod  syllaba  praecedens  longa  utitur  vocali  ut  iAa|?asi  hur»k'tho  (bene¬ 
dictio),  ubi  syllaba  composita  bur  cum  longa  vocali  notanda. 

IV.  T  onus  eius  que  mutatio. 

§•  59- 

Linguae  mortuae  tonus  cum  duplici  tantum  modo  possit  definiri,  aut  signis 
eum  indicantibus,  aut  grammaticorum  regulis ,  dum  lingua  florebat ,  memoriae 
traditis,  de  Syriae  linguae  tono  certi  quicquam  nequeo  docere.  Etenim  antiquis¬ 
simi  grammatici  Syria  ipsa  oriundi  hanc  rem  omnino  praetermiserunt,  ita  ut 
neque  Maronitae  neque  quisquam  eorum,  quibus  contigit  Syris  institui  magistris 
(§,  5,  1.  2.),  eam  ne  verbo  quidem  commemoraverint.  Barhebraeus  vero  *)  de 
rhetorico ,  qui  dicitur,  tono  praecepit 1  2),  sed  haec  memoratu  digniora  non  tetigit. 
Itaque  Crinesius  3) ,  Dilherr  *) ,  alii,  Hebraeorum  pronuntiationem  in  Syriacis 
quoque  sequendam  nimis  temere  opinati  sunt.  Etenim  dialecti  cognatae  analo¬ 
gia  certa  non  constituitur  regula;  eodemque  iure  ad  Arabicam  dialectum  posses 
respicere.  Alii  vero  ,  Ludovico  de  Dieu  praeeunte  s)  ,  nescio  qua  nisi  auctoritate 
plures  de  tono  regulas  proposuerunt6),  quas  igitur,  quanquam  non  probatas, 
ne  quid  desideretur,  hoc  loco  paucis  repetere  lubet. 


1)  Gramm.  metr.  Cod.  Gott.  p.  166—169). 

2)  Aia-oo  |AomQ& 

2 

de  mensura  et  tenore  in  orationis  lectione . 

3)  Gymnas.  Syriae.  Lib.  I.  cap.  VI. 


4)  Rudiment.  grammat.  Syr.  p.  25. 

5)  Gramm.  lingg.  orientt.  harmonic.  p.  55.  sq. 

6)  Dilheir.  Rudiment.  gr.  Syr.  p.  23.  sq.,  Hot • 
tinger.  Rudiment.  gramm.  harmon.  p.  16.,  Lens - 
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i)  Tonus  in  vocibus  Syriacis  non  nisi  in  ultima  et  penultima  syllaba  locum  habet. 

C  9  0 

plerumque  et  regulariter  in  penultima  est,  ut  malco  (rex),  mal-Utho  (re¬ 

gina),  frog  turo  (mons),  jJoAo  Uthulo  (virgo),  j/UiaZop  kuthinitho  (tunica).  Toni  sedes 

non  mutatur,  etiamsi  in  nonnullis  vocibus  brevis  quaedam  vocalis  assumitur  et  Mehagjono 

linea  indicatur  ($•  19,  2.);  quamvis  enim  penultima  tunc  antepenultima  esse  videtur,  vo- 

*> 

calis  tamen  assumta  ita  brevis  est,  ut  novam  accessisse  syllabam  vix  audias,  ut 


0  /*v 

dech-ltho  et  decheltho  (timor)  7). 

2)  Ultima  syllaba  acuitur  in  iis  vocibus,  quae,  originem  si  spectes,  monosyllabae 

AN  X  ^ 

erant,  ut  (sedit)  ithebh  pro  am  ;  deinde  in  universum  in  iis,  quae  mobili  quidem, 


sed  vacua  terminantur  consona,  ut  ^2*9°  (fervens)  rothdch  ,  malkai  (reges  mei) ;  prae* 

*  X  ^  ^  ,  X 

cipue  vero  terminationes  ^ Lo  tonum  sibi  vindicant,  ut  malkin  (re¬ 
ges),  cx^g'bhuron  (fortitudines),  mathen  (ducenti),  k'taltun  (interfe¬ 

cistis)  ,  2an^^o  malkuth  (regnum),  itemque  apocopata  in  u  et  i  desinentia,  ut  rioXso  malku 


X  • 

(regnum)  ,  .d  kori  (trabs)  3). 

3)  |n  vocibus  exteris,  praecipue  Graecis ,  si  ultima  aut  penultima  tonum  habebat, 
apud  Syros  in  eadern  syllaba  manebat ,  uti  svy^agioria  eucharistia ;  fiaciXtios 

^ .  m  basilios ;  si  vero  Graeci  antepenultimae  tonum  tibuerent,  Syri  eum,  quia  in 
illa  syllaba  poni  nequibat,  penultiinae  dare  solebant,  ut  zvayysXiov  evangelion9). 

In  trisyllabis  et  plurisy liabis  plerumque  penultimam  tono  affici  aiunt,  ut  v>  mas - 

•  „  v 

muro  (cantus),  dammaikone  (irrisorum). 


den.  Scliol.  Syriae,  p.  35.  sq. ,  Grafunder.  gram- 
mat.  Syr.  p!  19.  sq. ,  Cellar.  porta  Syriae  paten- 
tior.  p.  9.  Opitii  syriasm.  p.  24.  C.  B.  Michaelis 
Syriasm.  p.  29.  et  J.  D.  Michaelis  gramm.  Syr. 
p.  49.  sq. 

7)  J-  D ■  Michaelis  (Grammat.  Syr.  pag.  50.) 
dubitat,  annon  in  iis  vocibus,  quarum  penultima 
u  pronuntiatur,  tonus  in  antepenultimam  ascen¬ 
dat,  ut  jdQjJ  dehuno  pro  achuno  (fraterculus); 

sed  brevis  vocalis  etiam  in  aliis  linguis ,  uti  in 
Graeca,  tonum  accipere  potest. 

3)  J.  D.  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  51.)  hic 
quoque  exceptiones  tunc  statuendas  esse  putat, 
cum  ultima  syllaba  brevi  utitur  vocali,  quasi  ta- 

lis  syllaba  acuta  esse  nequeat,  ut  ker- 

jonchun  (lectio  nostra).  Haec  autem  argumenta¬ 
tio  non  firma  est;  nam  Hebraeorum  DD,  ]3, 


et  afformativa  Qn  ,  ,  quamvis  brevem  vocalem 

habeant,  tonum  *  sibi*  arripiunt  ( Gesen .  Lehrgeb. 

der  hebr.  Spracbe  p.  177.)* 

9)  J.  M.  Dilherr  (Rudimenta  ling.  Syriae,  p. 

24.  sq.)  cum  reliquis  non  omnino  consentit.  Vult 

enim  primam  syllabam,  si  in  consonam  exeat, 

sub  qua  intelligatur  Scheva  quiescens ,  attolli,  ut 
% 

mdlko ;  idem  fieri  ait  in  tali  secunda,  ut 

^^.01  halech  (ivit)  ;  si  vero  utraque  ita  se  habeat, 

•  ^ 

utramque  eodem  tractu  pronuntiari ,  ut  /  pg> 

•  • 

pekddth  (praecepit  fem.) ;  si  neutra  denique  ha¬ 
beat  Scheva  quiescens ,  tum  primam  elevari ,  ut 

Idtg  tobho  (bonus).  Non  autem  verisimile  est,  in 
bisyllabis  duplicem  fuisse  tonum.  Vel  Opitius  (Sy¬ 
riasm.  p.  24.)  ceteroquin  grammaticus  excellens 
hac  in  re  Dilherrum  sequi  non  dubitavit. 


Liber  secundus 

'  >  / 

De  Orationis  Partibus . 


^  •  40  •  ' 

Radices;  grammatica  Syriaci  sermonis  formatio  in  universum  spectata . 

Quae  Gesenius  x)  de  Hebraicae  linguae  radicibus  et  structura  grammatica 
bene  docuit,  eadem  in  universum  de  Syrorum  sermone  valent  3  ubi  vero  apud 
Syros  hac  in  re  aliter  sit  statuendum,  iam  (§.  1,4 — 6.  §.  2.)  significatum  est, 
unde  ea  hoc  loco  repetere  non  attinet.  Itaque  haecce  tantum  animadvertamus  : 

1)  Radicum  forma  solennis  est  trilittera ,  uti  apud  Hebraeos  5.  differt  tarnen 
ab  Hebraea  in  eo,  quod  tres  litterae,  quibus  radix  constat,  una ,  neque  He¬ 
braeorum  more  duabus  syllabis  pronuntiantur ;  quam  rem  probant  eum  usitatis¬ 
sima  Verbi  forma,  ^0  pro  blOjP,  tum  nominum  plura,  v.  c.  segolata  (§.  94  sq). 
Praeter  trilittera  vero  etiam  plurilittera  in  Syriaca  lingua  inveniuntur  eaque  plura 

quam  in  Hebraica.  Eorum  sunt  partim  exotica  a  Syris  recepta,  ut  y.otTyyo- 

7  7  7 

psTv,  Christo  nomen  dedit  i  partim  e  radicibus  trilitteris  exorta,  qua  in  re 

» 

quasnam  sequantur  regulas,  iam  Gesenius  accuratius  definivit 1  2). 

Annot.  Eas  litteras,  quae  radicem  ipsam  constituunt,  radicales  j,  reliquas 

vero,  quae  ultra  eas  accedunt,  serviles  Qa_i. nominant.  Illae  quidem 

sunt  undecim  5  <-0  ^  Vi  — u  1  hae  contra,  quae  tamen  saepe  vel  solae  inter  sese. 


1)  Lehrgeb.  der  hebr.  Spr acne.  §.  53  sq. 

*>  Lehrgeb.  der  hebr.  Sprache .  p.  36 1  sq.  Erste * 
Beilage .  Ueber  die  Bildung  der  semitischen ,  insbe~ 


sondere  der  hebrcieischcn  IVurzeln ,  die  tnehr  ais  3 
S tammconsCnianten  haben. 
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vel  etiam  cum  radicalibus *  radices  constituunt,  sunt  totidem  L  ,-j  ^  o  ci  ?  ud  | . 

Serviles  sunt  autem  aut  essentiales  sive  formativae  (praeformativae  ,  afformativae)  aut  non 
essentiales ,  ad  quas  pertinent  litterae  prostheticae  (§.  29.). 


2)  Partes  orationis  varie  a  variis  conceptae  et  digestae  sunt  3).  Itaque  qui¬ 
dam  ex  Syrorum  grammaticis  omnes  orationis  partes  ad  tres :  nomen ,  verbum  et 

conjunctionem  li-coi)  restringunt  4)  5  alii  vero  (ita  E  lias  et  multi  ante 

eum  5) )  ,  Graecorum  vestigia  prementes  septem  enumerant  omissa  interlectione 
(g.  4,  n.)?  et  Maronitae  denique ,  ut  in  lingua  latina,  octo  constituendas  esse 
iubent.  Quanquam  Amira  ipse  6)  hanc  commendaverit  enumerationem ,  antiqua 
tamen  illa  divisio,  quae  orientalibus  in  universum  placuit  7) ,  valde  apta  est,  si 
modo  teneas  particulam  ditione  sua  continere  universam  suppellectilem  pronomi¬ 
num  (sujJi.xoruni)9  adverbiorum ,  praepositwnum9  coniunctionurn  et  intcriectionum  8). 


Verbum  nihil  complectitur  apud  antiquos  grammaticos,  nisi  varia  verbi  tempora; 
participium  autem  et  infinitivus  nomini  saepius  adnumerantur.  Tres  orationis  partes  ita 
quoque  potes  definire,  ut  distinguas  nomina  (substantiva ,  adiectiva,  pronomina  separata) 
subiectum  plerumque,  interdum  etiam  praedicatum,  indicantia;  deinde  attributiva,  quibus 
praedicatum  exprimitur ,  et  denique  particulas ,  quae  neque  subiectum ,  neque  praedicatum 
findunt,  sed  rationem,  quae  inter  notiones  intercedit,  significare  solent. 

5)  Disceptatum  est  inter  Semiticae  linguae  grammaticos  priusne  esset  No- 
men  an  Verbum  et  plerique  pro  Verbo  pronuntiarunt.  Apud  Syros  eandem  dis¬ 
sensionem  non  animadvertimus  9).  Itaque  ordo  quem  in  orationis  partibus  sequa¬ 
mur,  hac  ratione  non  definitur;  Barliebraeus  vero  (Gramm.  metr.)  eum  praetulit, 
quem  logices  praecepta  commendabant:  nomen,  verbum,  particula.  Rectius 


3)  Amira.  Gramm.  Chald.  p.  56.  Isaac  Sciadr » 

gramm.  p.  scb 

4)  Isaac  Sciadr.  pag. 

5)  Amira.  Gramm.  Chald.  p.  56. 

6)  Gramm.  Cliald.  p.  57. 

7)  Gcsen.  Lehrgeb.  der  hebr.  Sprache  p.  189. 
Grammatica  Arab.  dicta  Gjarumia  ed.  Erpen.  p.  4. 
Ab  Arabibus  ita  partes  orationis  distribuentibus 
hic  mos  post  ad  Persas  et  Tureas  quoque  venit. 
Vid.  Earhebraei  gramm.  metr.  (Cod.  Gotting,  p.  4 
_ 5.)  de  hac  divisione  apud  Syros  obvia. 

8)  Etiam  Aristoteles  ita  orationem  distribuit; 
vid.  Dionys.  Halic.  de  compos,  verborum  c.  II.  p.  19. 
ed.  Schaefer.  Quinctil.  I,  4. 


g)  Amira  quidem  (Grammat.  Chald.  p.  57.  et  250.) 
et  Isaac  Sciadrensis  (Gramm.  Syr.  p.  a  nomine 
verbum  exstitisse  aiunt,  sed  hac  in  re  non  anti¬ 
quorum  senfentiam,  sed  suam  tantum  ipsorum  opi¬ 
nionem  afferunt.  Corporis  membra  et  animantia 
ah  initio  nominibus,  notiones  vero,  quae  actio¬ 
nem  et  existentiam  indicant,  etiam  apud  Syros 
iam  ab  initio  verbis  significatae  sunt.  Si  vero  In¬ 
finitivum  Nomini  attribueres,  rem  tamen  non 
mutares ,  namque  hoc  fieri  tantum  potest  quoad 
formam  externam  (structura  ,  articulo  cet.) ,  dis¬ 
crimen  vero  inter  nominis  et  verbi  notionem  sem- 

c  v 

per  manet;  cfr.  v.  c.  J?  homo  et  >y-V> 

•  r« 

scribere . 
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formationem  et  flexionem  respexisset  ille  grammaticus  5  tum  enim  verbum  no¬ 
mini,  verbo  vero  pronomen  anteposuisset.  Nos  igitur  initium  facimus  a  prono- 
mine ,  quo  verbum  flectitur  et  quocum  nomina  coniunguntur  j  inde  ad  Verbum 
descendimus,  quippe  quod  plerumque  nomina  parit  eorumque  formationem  et 
flexionem  regit  5  hinc  ad  nomen  et  postremo  ad  particulas  accedimus  *°). 

4)  Cum  omnes  Semiticae  linguae  dialecti  minus  flexione,  quam  voculis  ra¬ 
dici  suffigendis  et  praefigendis  (pronominibus  et  particulis)  primitivam  significa¬ 
tionem  variare  et  qua  ratione  radix  ad  alias  voces  utatur,  definire  soleant11), 
neque  Syriaca  aliam  potuit  ingredi  viam,  quod  praecipue  Praesentis  formatio 
(§.  49.)  luculenter  docet.  Est  sane  pariter  atque  in  Arabum  sermone  illa  forma¬ 
rum  origo  plerumque  minus  perspicua,  sed  Hebraicis  comparatis  praeter  omnem 
ponitur  dubitationem  ,2).  Inveniuntur  autem  etiam  formae,  quarum  etymologia 
non  solum  obscura  est,  sed  etiam  accurate  explicari  nequit,  ut  terminationes  Plur. 

^  ^  ,  alia.  Veram  flexionem  subit  verbum  Syriacum  m  formandis  coniu satio¬ 

nibus,  quae  dicuntur*3)  et  in  nominibus  ab  ipso  derivatis.  Compositio  Syriacae 
linguae  non  omnino  exerata  est  (§.,  90.),  sed  composita  inp rimis  appellativa  raro 
inveniuntur. 

5)  Cum  dialectus  Syriaca  propter  malam  gentis  sortem  (§.  5.)  aliarum  et 
cognatarum  et  non  affinium  linguarum  vi  et  potestate  defatigaretur  multaque 
verba  aliena  recipere  paene  coacta  esset  (§.  4.),  neque  flexio  et  formatio  pura  et 

10)  Vaterus  quidem  contra  hunc  ordinem  dis¬ 
putavit  ( Handbuch  der  hebr.  syr.  chald.  und  arab. 

Sprache  ed.  2.  p.  VII.)  :  Mit  allgcmeiner  Grammatik 
anhnltend  beschaeftigt ,  wuerde  ieh  mich  z.  B.  nie 
enischliejsen  koenntn ,  die  Grammatik  einer  Sprache 
mit  dem  Pronomen  anzufangen  ,  es  ivaere  denn ,  dafs 
die  Methodik  der  ersten  Erlernung  derselben  es  bei 
weitem  mehr  fordern  solite ,  ais  im  Hebr  acis  c}j.cr\  ♦ 

JVenn  rnan  mit  dem  Nomen  anfaengt ,  so  kommt  das 
Cupitel  vom  Pronomen  vor  dem  vom  Verbum  zu  ste- 
hen  —  mehrere  Grammatiker  haben  das  Nomen  so 
vorgestellt;  dajs  man  dann  mit  der  Darstellung  der 
Fonnen  desselberi  nicht  auch  sogleich  alie  von  irre- 
gulaeren  Verben  abgeleitete  aufstellen  kann ,  ist  frei- 
lich  wahr.  Diese  sind  aber  auch  nicht  fuer  den  er¬ 
sten  Anfang .  Sed  in  hoc  ipso  eius  dicto  non 
omnino  desunt,  quibus  nostra  partes  orationis 
disponendi  ratio  commendetur.  Concedit  enim 
Vaterus,  formationem  nominis,  cum  a  verbo 
pendeat  ,  nonnisi  verbo  absoluto  ,  intelligi 
posse.  Discendi  vero  methodum  in  Semiti¬ 


cae  -  dialecti  etymologia  respicias  necesss  est,* 
quae  ordinem  admittit  nullum  alium.  Exem¬ 
plum  vero  antiquiorum  grammaticorum,  qui 
sola  logices  praecepta  de  recta  cogitandi  ra¬ 
tione,  cum  in  grammatica  adornanda  methodicen 
melius  secuti  essent,  volebant  adhiberi  (pag.  47. 
not.  14  ),  hac  in  re  nihili  est  aestimandum.  Nam 
methodus  eorum  in  universum  minus  apta  est. 
Vjd.  quae  ad  §.  4$.  notavimus. 

I  # 

11)  Vid.  Gesenii  Lehrgeb.  der  hebr.  Spr. 
§•  54-  b- 

12;  Qui  vero  Hebraicam  linguam  non  prius 
quam  Syriacam  didicerit,  is  sane  in  permultis 
grammaticae  paitihus  veram  indolem  non  perspi¬ 
ciet ,  unde  Dilherrus  minus  Graece  quidem,  sed 
summo  iure  rudimenta  sua  inscripsit :  ovhetf  «ve- 
Ppaici;  sitiri».  Cfr.  etiam  ea ,  quae  hac  de  re  in 
praefatione  monuimus. 

13)  De  hac  aliisve  notionibus  Semiticae  lin¬ 
guae  peculiaribus  adetis'  Gesenii  grammaticas  He¬ 
braeas.  Huc  pertinet  Lehrgeb.  §.  67. 

u 


/ 
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sincera  mansit,  sed  exteris  hic  illic  praecipue  in  nominis  flexione  (§.94  sq.)  valde 
polluta  est.  Etenim  ab  initio  permagna  librorum  copia  in  libris  sacris  vertendis 
et  illustrandis  ,  deinde  in  scriptoribus  Graecorum  classicis  Syriace  interpretandis 
versabatur,  unde  Graeca  lingua  potissimum  maximam  vim  in  Syriacum  sermo¬ 
nem  diu  exercebat.  Itaque  minus  de  Hebraismis  et  Arahismis ,  sed  praecipue 
de  Graecismis  in  etymologia  dicendum  eritx4). 

6)  Articulus ,  quem  Gesenius  primam  orationis  partem  in  grammatica  He¬ 
braica  esse  voluit,  Syris,  Chaldaeis  et  Zabiis  revera  deest;  statu  tamen  emphatico 
(§.  92.)  suppletur,  ita  ut  haecce  nominis  formatio  domesticum  dialecti  Aramaeae 
constituat  characterem,  per  quem  ab  Hebraea  et  Arabica  facillime  distinguatur. 

\  ,  -  /  4 

Caput  Primum 
De  Pronom  in  e. 


41. 

Pronomen  personale  a)  separatum. 

1)  Pronomen  a  Syris  nominatur  Ite»  .  Personale  duplex  est,  alterum 

i  C  #  0  X  0  V 

l&uua  simplex  aut  seu  separatum ;  alterum  vero  compositum  aut 

0 

suffixum.  Utrumque  eodem  modo  usurpatur  et  ab  altero  differt,  atque 
Hebraeorum  pronomina  separata  et  suffixa  *). 

2)  Separata  in  hacce  exhibentur  tabula; 

Sing.  v  _  Plur. 


tu. 


1.  comm,  w  ego, 
m.  Ajf 
f .  } 

m.  ooi ,  coi  Me* 
f.  ^ci  illa. 


jj  710S. 


oAh 


vos, 


— *&i? 

^qjoi  ,  ,Qjcn,  ^q.j[  illi» 


\  /i\  r>*  *  \  ft\  *  V 


jcj»|  illae. 


14)  Hoc  loco  de  idiotismis  tantum  gramma¬ 
tici  generis  sermo  est;  qui  vero  spectant  signifi¬ 


catum  radicum,  phrasium  usum,  ii  a  lexicogra- 
phis  sunt  enucleandi. 

1)  Gesenii  Lehrgeb.  der  hebr.  Spr.  §.  56. 


155 


§.  41*  Pronomen  personale  a)  separatum. 

^  +  \  *  •'Z  . 

3)  Omnia  personalia  separata  nominativum  solent  significare ,  exceperis  ta¬ 
men  <a.f  et  <-.4!  ,  quae  post  verba  transitiva  accusativi,  ubi  vero  pro  verbo  sub¬ 
stantivo  ponuntur,  nominativi  vices  gerunt. 

ANNOTATIONES. 

1)  Pronominis  }j?  ,  cum  pro  verbo  substantivo  sum  usurpatur,  Olaf  prius  occultatur 
(§.  27,  2.  a.)  et  sequens  syllaba  cum  praecedente  dictione,  sive  Participio,  sive  Nomine,  sive 

Pronomine,  in  unam  dictionem  coalescit;  ut  dico.  Utrumque  pronominis  usum 

£ 

nonnulli  distinguunt  puncto  ,  quippe  quod  super  formam  plenam  ,  et  infra  formam  de« 

•  <5  *  '  ~ 

fectivam  jj?  ponunt;  e.  c.  Jjj  ego  sum.  Olaf  occultatum  etiam  plane  abiiciunt  (Q.  28, 
1.  a.)  et  praecedenti  voci  adiungunt,  ut  pro  J.jj  Eph.  3,  13.  et  si  Part.  desinit 

«  #  00 

in  j,  id  quoque  exstirpant  j.j.v.0  oro  pro  . 

Plur.  ,-JLw,  cum  significat  verbum  substantivum,  abiecto  wj  coalescit  saepius  cum 

,  •  ;  N,  ff  C  V  *  f 

praecedente  dictione  (().  27,  4.  Annot.  §.  28,  2.  g.) ,  ut  legimus,  p>£jro  sancti  sumus, 

et  quamquam  saepe  separatim  scribatur  _iaj  et  rJL±,  a  multis  tamen  Syris  ^ 

non  pronuntiatur  2).  Neque  tamen  desunt,  teste  Amira  3),  qui  separatim  ea  legant,  et 
fortassis,  addit  ille,  non  male. 

2)  Prono-mina  2  pers,,  si  verbum  substantivum  indicant,  semper  cum  praecedente  di¬ 
ctione  coalescunt,  ut  Ajf  natus  cs ,  itaque  et  saepe  Olaf  et  Nun  abiectis  scribuntur 

^  *  X 

7  x  >  ,  *  1  ? 

(Q.  49.),  v.  c .  Sic  in  Plur.  .qAji?  et  neglecto  Olaf  cum  vocali  ,  post  Par- 

x  x 

ticipia  nunquam  adscripta,  ,oAj|  quod  cum  iliditun  legatur,  saepe  etiam  ita  scribi- 

•>  *  .  * 

tur ,  ergo  • 

3)  Pronomina  5  pers.  Sing.  ccn  et  ^01 ,  sicubi  verbum  substantivum  valent,  oi  occultato 
pronuntiatione,  saepe  et  scriptione,  coalescunt  cum  praecedente  dictione  (g.  27,  2.  b.  «.),  ut 
oo7  paiio  et  c honorabile  ^est  4).  Inter  Syros  orientales  et  occidentales  de  pronun- 


2)  Hanc  sententiam  sequitur  Barhebraeus ;  cfr. 
eius  gramm.  metr.  (Cod.  Gott.)  p.  68.  Ita  et 

Isaac  Sciadr.  (Gramm.  Syx,  p.  .^) 

3)  Gramm.  Chald.  p.  25. 

4)  Lud.  de  Dieu  (Gramm.  harm.  p.  136.)  in 

formis  huius  generis  007  contra  me  est 

Jud  et  He  supprimi  voluit,  ita  ut  legendum  sit 
hoc  exemplum  lukbalu;  sed  hanc  sententiam,  quan¬ 
tum  scimus,  nullus  antiquorum  grammaticorum 
praeirit;  neque  video,  cur  Jud  otiosum,  vocali 
sequentis  vocis  remissa ,  pronuntiari  nolis.  Idem 

u  a 


de  Dieu  editionibus  N.  T.  parum  accuratis  perdu¬ 
ctus  alium  commisit  errorem  ;  quod  si  (voci  ooi) 

praecedens  dictio ,  inquit,  terminatur  in  ]  praece~ 

»  o, 

dente  ,  mutatur  semper  illud  in  ,  sive  separa - 

>  •  0 
tim  scribatur  001,  ut  Matth.  24,  23:  007^707  hic 

est ,  horchaii ,  ab  |.aj07  hic  et  v.  26.  oaiJ^ja*u£> 

in  deserto  est,  bhhourbau ,  a  desertum 

sive  coalescat.  Si  enim  illud  Sekofo  vocis,  quam 
vocula  007  excipit ,  in  Pethocho  transit ,  00! 
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"  1  J  "s.  ■  ' 

tiatione  harum  vocularum  non  omnino  constat  pro  verbo  substantivo  aut  pleonastice  posi¬ 
tarum  ?).  Si  quidem  vocibus  in  littera  vacua  desinentibus  postponuntur  oen  et  ,^01 ,  mutatio 

X 

iam  significata  locum  habet;  si  vero  vox  praecedens  j  finitur ,  Syri  hoc  in  Pethocho 

-  •  •  ->*>*.  9  7  f 

transmutant,  et  cum  Waw  diphthongescunt;  itaque  <00150^  oavcuSs?  o?oil*  et  memorati  sunt , 

Deum  esse  suum  adiutorem ,  pro  ocn  |  ai^? .  Hac  in  re  et  orientales  et  occidentales  con- 

# 

sensisse  videntur  ,  neque  tamen  similiter  in  pronuntiando  quod  cum  terminationem  j 

X 

excipit,  illi  Sekofo  cum  Pethocho  commutant ,  ut  ^.oilAc^o  proxima  est ,  ^cnU^o  quid  est? 

•  0  j»  *  V  ^ 

u*oi]?ai  haec  est ;  hi  vero  Sekofo  retinent,  ut  ^cniA£uf.p,  magna  est ,  immo  etiam  vo- 

o  0  * 

calem  vocis  j?oi  voculam  ,^ci  praecedentis  cum  Sekofo  permutant,  ut  quancuam 

non  mutari  solet,  ut  ociis?  mundus  est :  Huius  discriminis  caussam  puto  Syrorum  orien- 

talium  propensionem  ad  vocalem  a,  et  occidentalium  creberrimum  vocalis  o  usum  ($.  4, 8-)* 
Qua  horum  pronominum  singularitate  quiescentes  quoque  litterae  ad  gerendum  consona- 

i>,  x  7  ^  > 

rura  vices  coguntur;  e.  c.  oci  iki-ju  (frustra  est);  oci  oci  ha-vu  (ille  est),  >or^  vio 

“  t  *  • 

^ .  x 

ooi  ^^??  kul  medem  c Vdhil-ju  (omnis  res,  quae  mihi  est.). 

>.  v  • 

4)001  et  oci)  ^oi  et  ^01  puncto  diacritico  distinguuntur  (Q.  g,  2.);  quid  vero  discrimi- 

X 

nis  sit  quoad  significationem  inter  ooi  et  oci,  ^oi  et  ^oi,  inter  ^ojcn  et  ^ajcn,  inter 
^.jlJoi  et  _moi  accurate  descriptum  non  invenimus.  Maronitae  6)  cTcn  et  ^oi  vertunt  ipse , 
lpsa ;  oci  vero  et  Ooi  ille ,  illa  et  in  Plur.  <ajcn  e(t  ^jai  rem  praesentem,  et  quae  in  me- 

^  •  c 

dio  sit,  ,qjoi  vero  et  ^joi  rem  distantem  absentemque  denotare,  aliquando  tamen  inter 
se  confundi  praecipiunt./  Iis  tamen  melius  Lud.  de  Dieu  7)  veram  docuit  diversitatem. 
Etenim  ocn  et  ^ci  non  aeque  ac  ocn  et  ^cn  pro  verbo  subst.  ponuntur,  nisi  forte  in  par- 

ticulis  coniungendis ,  ut  ?  ocn  y^ytanquam  si  1  Cor.  4,  6.  18  et  alibi,  et  minus  ad  solam 

emphasin,  elegantiam  et  confirmationem  adhibentur  8),  sed  verum  faciunt  demonstrativum, 
unde  neque  pronuntiando,  neque  scribendo  coalescunt  cum  praecedente  dictione,  e.  g. 
w*cn  |Al*  \Sko  oci  f^Gu»  ^4  de  die  illo  et  hora  illa  9). 


suum  Ezozo  necessario  abiicitr  itaque  Schnnfius 

in  N.  T.  editione  illa  exempla  recte  ita  imprimi 

,  •  *>  » 
curavit  oci  ,  ocn  j^joi . 

5)  Chaldaei  remotiores  et  propinquiores  a  Ma- 
ronitis  nominantur;  vid,  Amirae  gramm.  chald. 
p.  243,  aut  Syri  et  Chaldaei  (Isaac.  Sciadr.  gramm. 

Syr.  p.  U). 

6)  Amirae  gr.  chald.  p.  235.  Isaac  Sciadr.  gr. 
Syr.  p.  Olbi.0  sq. 


7)  Gramm.  harmon.  p.  139  sq. 

8)  Lud.  de  Dieu  nimium  sibi  sumsit  ratuS, 

,  o 

oci  et  nunquam  ad  hauc  rem  usurpari ;  ete¬ 
nim  non  desunt  exempla,  in  quibus  non  plane 

m  p  7  # 

necessarium  videtur,  ut  oci  ^  a  Cpn 

*  1  * 

p.£Ca^O?  incipit  a  regione  Mysiae,  Ephr.  Opp.  Syr. 

T.  I.  p.  122.  D. ,  ubi  plura  huius  generis  invenies. 

9)  Tertium  vero  discrimen ,  quod  Lud.  de 
Dieu  (1.  1.  p.  140.)  constituit,  ludicrum  esse  opinor. 
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5)  ,aj|  ita  a  ^ajcn  et«_.uai  differunt,  ut  plerumque  Acc.  exprimant  et  pro  suf- 

?  v 

fixis  (Q.  42.)  5  Plur. ,  quibus  Syri  carent,  usurpentur,  e.  c.  fajoi  o?rJ»  miserunt  illi  et 

.eu)  oir«  miserunt  illos;  et  denique  saepissime  verbum  substant,  suppleant. 

\  • 

6)  Zabiorum  pronomina  partim  conspirant  cum  Syriacis,  ut  H3H  ego ,  pan  et  pann  nos , 

pnn  in  et  Hin  ille ,  pavi  illi ,  partim  ad  aliarum  dialectorum  formas  propius  accedunt, 

ut  hdh  et  niOH  IO)  tic.  In  Carpentoractensi  et  Palmyrenis  inscriptionibus  pronomina  se¬ 
parata,  si  recte  memini ,  non  inveniuntur. 

§  •  42  * 

Pronomen  personale  b)  s  uf  fixum ,  praecipue  Verbi. 

1)  Forma  Pronominum  suffixorum,  quae  separatis  originem  debent*),  par¬ 
tim  non  ab  ea,  quae  nunc  in  usu  est,  pronominis  forma,  sed  ab  obsoleta  et  anti¬ 
quata  oboriuntur.  Quam  rem  probat  cum  dialectorum  cognatarum  analogia 
tum  nonnulla  harum  formarum  in  dialectis  vestigia.  Itaque  pronomen  2  pers. 

olim  non  L  sed  scriptum  fuisse  videtur  ,  <aajf  et  ,  unde  eius- 

dem  personae  suffixa  et  profecta  sunt.  Alia  suffixa  minus  ad  usitatam 

separatorum  formam,  quam  ad  Hebraica  accedunt,  ut  suff.  i  pers.  -  et  w*j  rr  \ 
et  \3,  alia  eam  quidem  respexisse  videntur,  sed  post  originem  quasi  oblitterarunt, 
ut  suff.  5  pers.  cn,  etiam  «01  et  vjoio  scriptum,  <oai  et^cn. 

2)  Haec  pronomina  decurtata  cum  verbis,  nominibus  et  particulis  in  iine 
coniunguntur,  -nec  in  quavis  harum  coniunctionum  eandem  recipiunt  significatio- 

nem.  Etenim  verbis  annexa  accusativum  pronominis  indicare  solent,  ut 
interfecisti  me,  nominibus  vero  coniuncta  genitivum  significant,  et  vicem  pronorni - 

y 

nurn  possessivorum  supplent,  ut  rex  meus ,  particulis  denique  adiecta 

formant  separatorum  suorum  casus,  ut  mihi  et  me .  In  universum  haec 
diversa  suffixorum  munera  forma  non  significantur,  quanquarn  quod  inter  casus 
rectos  et  obliquos  intercedat  discrimen,  Syris  non  ignotum  fuit.  Hoc  in  caussa 
est,  quod  in  1  Sing.  suffixum  nominis  et  verbi  forma  quoque  differunt,  nempe 

casus  obliquus  (suff.  nom.)  rectus  vero  (suff.  verbi)  v-u  requirit. 

5)  Numerus  suffixorum  satis  magnus  est,  praecipue  in  1  Sing.  et  Plur.  et 
5  Sing.  m.  Quanquarn  plurima  verborum,  nominum  et  particularum  suffixa, 
quod  iam  monitum  est,  conspirant,  singulatim  tamen  ea  contemplemur,  quo 
penitius  peispiciantur.  Itaque  primum  Verborum  suffixa  habeto: 


/ 


10)  Staeudlini  Beytraege  cet.  T.  V.  p.  14.  et  alibi. 


1)  Gesenii  Lehrgeb.  der  hebr.  Spr.  §.  57. 
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i.  comm.  v>j  ,  (^ju  ), 

« 

m.  y 

*  4 

f .  %dfcO  , 

(  m.  ^0] ,  C'-°2°3  >  °V  ?  "-*°V4 
3*  1  •’  •  4 

f.  oi?  oi 


Plur. 


:>  e-’),  c 


V’  V’  vt 

->  V  <3 

^Q2  ,  iQO 

4 

J 

-\  ^  '  \  <1' 


•  •  •  • 


4)  Sponte  intelligitur ,  quodvis  suffixum  certe  duplicis  esse  formae ,  ita  ut 
haec  a  consona,  illa  vero  a  vocali  incipiat.  Nonnulla  vero  eorum  diversas 
admittunt  vocales,  quibus  verbo  annectuntur,  neque  tamen  tanta  Syris  multi¬ 
tudo  vocalium  suffixa  annectentium,  quanta  Hebraei  gaudent u). 

Nun  epentheticum  Hebraeorum  et  Chaldaeorum  si  Syri  non  ignorant,  tamen  in  certis 
tantum  verbi  formis  admittunt,  ita  ut  Nun  suffixa  praecedens  melius  ad  verbi  formas  refc- 
fatur  et  pro  earum  paragoge  habeatur,  quam  pro  littera  suffixum  annectente. 

Quas  mutationes  verborum  formae  suffixorum  accessu  subeant,  docent  $§.  65  —  68.  et  §.  77. 


ANNOTATIONES. 


1.  Suffixa  3  Plur.  m.  et  f.  Syri  ignorant;  eorum  loco  usurpant  pronomina  separata 

•aj|  eos  et 

\  ^ 

nominativis  habeat.  Z abii  vero  pa**  tanquam  suff.  verbi  adhibent. 

2.  Participiorum  suffixa  rariora  sunt;  ubi  vero  inveniamur,  a  suffixis  nominum  ($.  4,3.) 
vix  differunt. 


.  d  eas.  Quae  quidem  tunc  formae  verbali  semper  postponuntur,  ne  quis  ea  pro 


§•  43- 

S  uffi  xum  nominis  seu  pronomen  possessivum. 


1)  Forma  suffixorum  nominibus  annexorum  ( possessivorum )  non  multum 
distat  a  figura  suffixorum  verbi;  praecipuum  enim  discrimen  in  suffixo  1  Sing. 
obvium  est  et  in  3  Plur.  m.  et  f.,  quae  in  nomine  quidem  suffixis  utitur,  in  Verbo 
vero  tali  modo  significari  nequit  (§.  42.  Annot.  i.)j  deinde  verbum  plura  admit¬ 
tit  suffixa  in  nomine  omnino  non  usurpata. 


Sing. 


i 


1.  comm.  « 


Plur. 

V 

•> 

^oai 


*)  Gesenii  Lehrgeb.  der  hebr •  Spr .  §«  58»  1  *■“*  2* 
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Annot .  Suffixum  i  Sing.  non  pronuntiatur  (§.  32,  2.  b.) ,  unde  variae  in  nominibus 
oriuntur  vocalium  mutationes  (Q.  95.  sq.).  In  nominibus  ultimae  quiescentis,  ubi  Jud  ra- 

dicale  suffixum  excipit,  vocalis  quidem  adsumitur,  nihilo  tamen  minus  suffixum  otiatur, 

•n  o  v  V  •  *  ®  * 

et  Jud  radicale  in  illa  vocali  quiescit,  v.  c,  electus  ,  ^  electus  meus ;  ita  et 

stultus  meus ,  a-icoa id  equus  meus.  Quae  vero  nomina  in  statu  constructo 

2 

($•  92.)  in  ^  desinunt,  non  assumunt  suffixum,  sed  Jud  radicale  in  fine  eius  vices  sup- 
plet;  ut  thronus,  thronus  meus  (Act.  9,  49.)?  U*Aj^o  potus,  potus  meus 

.  1  a  *  ,  t  x  *  '  —  • 

(Ps.  102,  10.).  —  Jud  suffixi  semper  otiatur  (5.  52,  2.  b.). 

2)  Haec  sunt  suffixa  singularia  seu  cum  nominibus  Sing.  numeri  coniungen- 
da  5  inter  Pluralia  autem  Nomina  feminina  tantum  eandem  analogiam  sequuntur  5 
masculina  enim  Plur.  recipiunt  suffixa  pluralia  a  singularibus  in  universum  ita 
discrepantia,  ut  ab  Jud,  plerumque  praecedente  ” ,  incipiant,  quod  quidem  ad 

pluralem  nominis  formam  pertinet,  sed  cum  suffixorum  formis  plane  coalescit. 
Haec  suffixa  pluralia  nunc  proponamus; 

\  Sing.  Plur. 

r  r 

1.  comm.  _  ^ 

r  >  r 

tQa* 

«  r 

>  * 
jOCla 

T 

ANNOTATIONES. 

constructam  Plur.  m.  ^  recipiuntur,  mutato  solummodo  ^ 

7  ^ 

in  o  ante  suff.  3  Sing.  m.  et  permutata  vocali  cum  in  sulf.  eiusdem  personae  fem.  In 
forma  ^oro  Jud  otiatur  (g.  32,  2.  b.),  He  vero  occultatur  (0*  2-  b.  /3.)-  Suffixum  ^  1  Sing. 

confluit  cum  syllaba  ^ ,  quam  excipere  deberet,  ita  ut  stat,  constructus  (g.  92.)  et  nomen 

v  r 

plurale  cum  suff.  1  Sing.  plane  conspirent;  v.  c.  reges  et  reges  mei.  Interdum 

vel  Nomen  singulare  et  in  stat,  absol.  et  cum  suffixo  simili  forma  utitur,  ut  thro¬ 

nus,  thronus  meus  (1,  Annot.);  cum  hoc  vero  in  paucis  tantum  nomibus  ultimae  quie¬ 
scentis  locum  habere  queat,  distinctio  plerumque  non  difficilis  erit. 

2)  Suffixa  nominalia,  quae  in  Palmyrenis  inscriptionibus  tibi  occurrunt,  parum  a 
Syriacis  differunt ;  nt  vivn  vita  illius  (inscr.  2.),  riDtt?  nomen  eius  (ibid.),  prvon  filii  eorum 

(inscr.  3.),  ]ma^  pater  eorum  (ibid.),  ubi  1  in  suffixo  desideratur.  Pro  legimus  etiam 

vn,  ut  TnnN  fratres  eius  (inscr.  2.) ,  ubi  <n  et  ^  permutantur. 


..  lm- 

b 

r 

r 

( m. 

wiCno 

3'  u 

Ola 

suffixa 

ad  formam 

\ 
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3)  Neque  Zabiorum  suffixa  a  Syriaca  analogia  plane  abhorrent ,  quanquam  Zabii  more 
suo  litteras,  quas  Syri  scribere  quidem,  in  pronuntiatione  vero  omittere  solent  (50-  27.  32.), 

scribendo  raro  retinent.  Itaque  et  p  “  *ju‘,  K  et  frO  ZZ  01^ et  w  z  ^‘et  pn  et 
p  zr  fooi  pi1'  ZZ  ^cuj,  e0  tamen  discrimine,  ut  Zabiorum  forma  possit  suffigi;  p3  ZZ 
cet.  Ante  particulas  n  solet  eiici,  ut  p1}  iis  pro  pnb. 

Accuratius  de  coniunctione  suffixorum  cum  nomine  agimus.  §.  93  sq. 

'  '  ■  ’  ’  ;■  .  -  ,  s  "  '  V  -  '  *  '  1  r  “ ' 

^  *  44* 

5  uff  i  xum  p  ar  li  culis  adi  unctum. 

1)  Suffixa  particulis  quoque  annectuntur;  et  quidem  cum  quibusdam  earum 
coniuncta  formant  separatorum  casus,  ut  ^  mihi  et  me,  ciuibo  ab  ipsci.  Si  A-»?  est 
et  ZZ  A4P  non  est  suffixa  recipiunt,  haec  nominativum  exprimunt,  ut 
sum  ego ,  w-icnoA^hl  non  est  ille . 


f 

160 


Quanquam  etiam  in  nonnullis  particulis  pronomina  suffixa  nominativi  loco  posita  vi¬ 
deantur,  re  tamen  accuratius  perpensa  possessiva  ea  esse  cognosces.  Dico  v.  g.  .oai^o  ii 
omnes  ,  sed  proprie  universitas  eorum ,  tu  solus ,  proprie  in  tua  solitudine ;  yOOLiVZ 

ambo  illi ,  proprie  dyas  eorum. 

2)  Cum  praepositionum  non  pauca,  etymologiam  si  spectaveris,  olim  fue¬ 
rint  nomina,  eorum  suffixa  revera  pronomina  possessiva  existimaveris.  Quae 
res  etiam  in  caussa  est,  quod  suffixa  recipiant  nominis  ,  eaque  magnam  partem 

pluralia ,  ut  inter  me ,  <-»010^  super  eum,  ante  nos,  <c propter 

eos.  Nonnullae  denique  particulae,  quae  cum 'suffixis  coniungi  possunt,  una 

constant  littera ,  ut  ^  (nota  dat.  et  acc.),  ^  in.  ?  vero  (nota  gen.),  si  suffixionem 
admittit,  cum  coniungittir  in  . 


Accuratam  enumerationem  particularum  cum  suffixis  comunctarum  vid.  §§.  103.  104. 

3)  Pronomina  vero  possessiva  sive  suffixa  possunt  apud  Syros  etiam  vocem 

peculiarem  constituere,  si  ab  initio  voculam  e  relativo  ?,  et  nota  Dat. 

exortam  recipiunt.  Itaque 


Sing. 

Plur. 

1 .  coram. 

meus 

a,  um. 

1  / 

noster, 

ra ,  rum. 

i  m. 

2-  |f. 

• 

aoZa? 

a 

|  tuus, 

a,  um. 

1 

1 

S  vester, 

1 

ra ,  rum. 

3.  ^ m' 

3  (f- 

+  X 

,  ^ 

OtXj? 

* 

|  eius. 

voai^: 

1 

^  eorum , 

1 

earum. 

Annot. 

Pronominum 

Acc.  saepius 

suifixis 

verbo  annexis,  quam  nota 

\S  et  suff.  notatur. 

$.  45’  Pronomina  reliqua . 
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§•  45* 

Pronomina  reliqua. 

Praeter  pronomina  personalia  Syriacae  linguae  etiam  alia  sunt;  quanquam 
multa  in  aliis  linguis  pronominibus  indicata  nonnisi  aliis  orationis  partibus  peri- 
phrastico  modo  exprimere  potest.  Quae  vero  habet,  neque  ea  formarum  copia 
insignia  putaveris.  Peculiari  pronomine  significantur  demonstrativum ,  relativum 
et  interrogativum . 

i)  Demonstrativum  his  utitur  formis  : 

Sing. 


Plur. 


m. 

k 


jj  cn 


hic. 


f. 

j?cn  haec . 


m. 

<5 


f. 


i  e 


tpjci  hi.  hae. 

Qomm. 

,-^ai  )  hi,  hae. 

ANNOTATIONES. 

^  ^  x 

1)  |jcn  et  f?oi  cbm  sequentibus  personalibus  ocn  et  ^cn  loco  verbi  substantivi  positis 

coalescunt;  itaque  qjoi  hic  est ,  haec  est  (Q.  27,  2.  b.  a.).  Interdum  jjai  hic  ai 

expuncto  praecedenti  nomini  per  modum  suffixorum  annectitur,  ut  f t,vnr> I  pro  jj^  kJquI 

o  •  v  *  V  %  '  ~ 

hic  dies  Matth.  6,  11.;  usque  ad  hunc  diem . 

2)  Noli  mirari,  ,djoi'  et  „.ajcn,  quae  inter  personalia  referimus  ($.  41,  Ann.  4.),  hoc  loco 
pro  demonstrativis  haberi.  Permulti  quidem  grammatici  recentiores  formas  .qjoi  et 

,  >  O  O  '  ^  \  /*»  » 

tantum,  non  autem  ^qjoi  et  ad  personalia  volunt  referri,  quo  tamen  iure  hoc  faciant, 

non  video;  etenim  grammatici  Syria  oriundi  r)  hoc  discrimen  utriusque  formae  cum 
et  *  scriptae  ignorant,  unde  v.  c.  in  verborum  flexione,  ubi  cuivis  perscnae  etiam  pro¬ 
nomen  personale  postponunt,  semper  scribunt  ^Qjcn  «  L.  no.i  a_)c 

Ad  etymologiam  sane  respexisse  videntur  illi  ,ojcn  et  ^jcn  a  (joi  hic  derivantes.  Quin 
etiam  ocn  et  ^.cn  personalia  demonstrativi  munere  non  raro  funguntur,  ut  ocn  vir 

•  V  ->v  ^ 

ille,  ^oi  ?ZAj?  femina  illa ,  ocn  ocn  hic  est. 

5)  ^0.^01  gen.  comm.  est,  respondet  Hebr.  Sk ,  et  Chald.  pStt  ,  Sing.  huius 

formae  non  adest.  forma  rarior,  et  vix  usurpatur,  nisi  ante  relativum  quocum 

irx  7  9 

significat  illi  qui ,  illae  quae,  aut  in  constructione  comparativa ,  qualia  (proprie 

quae  sunt  ut  haec),  2  Petr.  5,  11. 

9  o  0  _ 

4)  ,xn  unde  j.jcn  stat,  emphat.  originem  traxit,  raro  quidem  usurpatur,  unde  ab  omni¬ 
bus  fere  grammaticis  omissum  est;  nobis  occurrit  v.  c.  in  narratiunculis  Barhehraei  face- 


1)  Amirae  gramm.  Chald.  pag.  239.  Isaac 
Sciadr.  gramm.  Syr.  pag.  OlJbkD  . 


2)  Abrah.  Ecchell.  brev.  instit.  p,  oi«  , 

j  / 


/ 
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•  # 

tis  3).  Quam  vero  in  paradigma  recipere  solent  formam  j?cn,  inde  relegavi,  quippe  quae 

•  O  **  O  % 

nonnisi  cum  ^cn  coalescens  potest  usurpari,  hoc  modo  ^cn]?cn;  alias  vero  semper  f?oi  scri¬ 
bitur  et  pronuntiatur. 

5)  Aliquando  pcn  et  j?cn  cum  ooi  et  ^cn  componitur  ad  maiorem  demonstrationem;  ergo 
Jjoi  ocn  is  ipse ,  j?cn  ^ci  id  ipsum ,  Matth.  5,  47.  Ita  etiam  ooi  ocn  id  ipsum  Gal.  6,  7. 

6)  Pronomina  ooi,  Joi,  ^djoi,  ^xicn  et  ,_x^cn  respondent  non  raro  Graecorum  Articulo 
0,  9,  t 0,  quem  in  finem  nomini  aut  praeponuntur  aut  subiiciuntur. 

2)  Pronomen  interrogativum  personae  est  idque  utriusque  generis  et 
numeri,  Mare.  5,  33.  Matth.  n,  16.5  vocalibus  non  appositis  a  praepositione 

puncto  supra  posito  discernitur  (§.  9,  2.).  Interdum  quidem  (Luc.  8, 
50.),  plerumque  tamen  ko,  IxAo  de  rebus  dicitur.  quod  etiam  et 

(Jud.  13,  17.  Nehem.  11,  24.)  scribunt,  rarius  quam  invenimus  4) ?  ut 
Exod.  3,  13.  oiio*  quodnam  est  nomen  eius.  Item  de  persona  ponuntur  l±j 

d  y  9  a  ^ 

quis?  ?ral  quae?  et  in  Plur.  qui  et  quae? 


ANNOTATIONES. 

1)  Cum  interrogativo  ^  non  est  confundendum  particula  ,  quae  Graecae  originis 
est,  et  eodem  sensu,  ac  Graecum  \xev  usurpatur. 

12)  ).isn  utriusque  generis  est  (Mar.  1,  27.),  et  uti  dicitur,  etiam  utriusque  numeri  5); 

0  • 

Lud.  de  Dieu  quidem6)  exempla  desiderat  (jl.^  in  Plur.  usurpatae,  neque  mihi  huius  usus 

exemplum  in  mentem  venit;  quod  enim  Amira 7)  affert,  Wx^o  d  ^ocnuaA-^j’ 

qui  sint ,  mea  non  refert  (Gal.  2,  6.),  in  eo  iam  editio  princeps  non  v$>  sed  exhibet. 

5)  Solent  aliqua  pronomina  interrogativa  coalescere  cum  ooi  verbi  substantivi  vicibus 
fungente*  (().  27>  b.  a.),  itaque  qjAd  pro  ocn  quis  est?  ai^o  (Luc.  1,29.)  pro  ocn  _ip 

quid  est?  Si  pronomen  in  *  desinit,  hoc  pro  more  in  *  mutatur  (§.  36,  3.)  et  Waw  diphthon- 

gescit  cum  illo ;  ergo  qjAc  quid  est?  pro  ocn  (.jl^o  ,  qj.J  quis  est?  pro  ccn  u~d  .  Interdum 
vero  haec  compositio  emphasin  solam,  quin  etiam  nihil  aliud  significat,  ac  simplex  inter- 
rogativum.  Singularis  formae  axi^  punctatio  in  Mare.  2r  16  et  12,  g.  (ed.  Widmanst.)  obvia 


3)  Adleri  brev.  instit,  p.  43.  Cfr.  et  Kirsch. 
chrest.  p.  8-  lin.  14.  Saepe  in  Barhebr.  gramm. 

c  eo 

4)  Idem  de  ^01  et  jjcn  animadvertimus  (i.  An- 

not.  4.) ;  in  caussa  est  procul  dubio  propensio 

linguae  Syriacae  ad  statum  emphaticum,  qui  in 


pluribus  nominibus  stat,  absol.  plane  expunxit 
(§.  92.). 

5)  Amirae  gramm.  Chald.  p.  456. 

6)  Graminat.  harmon.  p.  142. 

7)  L.  1.  p.  437. 


45'  Pronomina  reliqua . 
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falsissima  quidem  est  et  a  recentioribus  N.  T.  editoribus  recte  emendata;  docet  tamen  nivn 

non  componi  ex  coi,  quod  plerique  grammaticorum  male  statuerunt,  sed  ex  oai  et  . 

4)  Ut  in  omnibus  fere  linguis,  ita  in  Syriaca  interrogativa  saepe  indefinite  sumuntur 
praeter  interrogationem. 

5)  Interrogativa  notas  casuum  et  alias  particulas  ante  se  recipiunt,  qua  ratione  fiunt  et 
casus  ipsorum,  et  particulae  interrogativae  oriuntur.  Has  enumeratas  invenis  5.  103.  105^ — 306. 


i  X 

5)  Usitatissimam  relativi  formam  puta  ?,  rariorem  ^  8)?  quae  utriusque  ge¬ 
neris  est  et  numeri  5  aliae  et  numeris  et  usu  distinctae  oriuntur  pronomine  5  Sing.  et 

Plur.  cum  ?  coniuncto,  ita  quidem,  ut  ?  illi  pronomini  praeponatur ,  ut  Sing. 
ocn?  qui,  ^cn?  quae;  Plur.  <0101?  qui  et  ^ucn?  quae ,  aut  illi  subiiciatur,  ut  ?  001  quif 
?  ^ci  quae ,  Plur.  ?  (Qjoi  qui ,  ?  ,-jjcfi  quae.  -  Similiter  ?  cum  demonstrativo  coniun* 


o  (9  , 

gitur  ?  Ij cn  qui.  Hae  vero  formae  compositae  tum  tantum  ponuntur,  cum  relati¬ 
vum  ad  antecedentem  vocem  refertur;  si  vero  relativum  sententiam  incipit,  et 
in  sequentibus  demonstrativum  expresse  aut  implicite  indicatur,  alia  eius  com- 

7  O  <IS 

posita  in  usu  'sunt;  ut  ?  qui9  quae;  ?  et  ?  quod  vel  pro  Plur.  (Luc.  9,  17). 

Dicunt  etiam  hoc  sensu  ?  U4  qui ,  ?  jr4.  quae  et  ?  <-4^4.  qui9  quae. 

Annot.  Pronomina  Z ahiorum  demonstrativa,  interrogativa  et  relativa  non  omnino, 
sed  plerumque  cum  Syriacis  consentiunt;  ut  pan  ,  mttn  ,  hic ,  haec ,  hoc  piavi  ,  pni ,  pSttr» 
illi,  in  et  Nin  is;  deinde  quis ?  «n  quid?  et  relativum  denique  'i  qui9).  In  inscript. 
Carpent oractensi  relativum  non  invenitur,  cum  vero  notam  gen.  >T  exhibeat,  a  qua  Ara- 
maeorum  relativum  discedere  non  solet,  *»t  etiam  pro  relat.  haberi  potest.  Palmyrenae  in¬ 
scripti.  pauca  horum  pronominum  praebent,  ut  in  ille,  ipse  (inscriptt.  4.  et  6.),  nai  haec 
(inscriptt.  3.),  nn  ea  (inscr.  Capitol.  2.)10),  relativum  V  qui  (inscriptt.  3.  5.  6.). 


8)  Ita  Chaldaeorum  more  versio  Hierosolymit. 
vid.  Adleri  ver ss.  Syriae,  p.  142. 

g)  Lorsbachius  quidem  ( Staeudlini  Beytraege 
cet.  T.  V.  p.  7.  not.  5  et  in  Museo  fuer  bibi,  und 
orient.  Litterat.  p.  5.  not.  1.),  cui  etiam  Koppius 
assensisse  videtur  ( Bilder  und  Schriften  T.  II. 
§,  310),  hanc  formam  »  legit,  quam  pronuntiatio¬ 
nem  falsam  esse  monstrant  iam  ea,  quae  idem 
Koppius  (1.  1.  §.  305.)  de  litterarum  ^  et  >  discre¬ 
pantia  rectissime  monuit.  Praeterea  ad  hoc  defi¬ 
niendum  maximi  momenti  est,  quod  Waw  qui¬ 
dem,  non  vero  Jud- Zabiorum  cum  sequenti  littera 
possit  eoniungi;  itaque  ^  nihil  aliud  est,  nisi 

»  vero  a  Zabiis  l.  scribitur ,  quod  quaevis 
Cod.  Vimar.  pagina  luculenter  docet.  Norbergus 
qua  temeritate  Zabiorum  linguam  in  universum 


Syriacae  assimilavit  (§.  1,  8.  Annot.)  etiam  hanc 
relativi  formam  cum  Syriaco  ?  commutare  ausus 

est.  E  Lorsbachii  sententia  ( Museum  fuer  bibi, 
und  orient.  Litter.  p.  5.  not.  1.),  etiam  Koppio 
(1.  J.  §.  310.)  probata,  haec  vox  singularis  Pcrs, 
^  est. 

10)  Swintonus  legit  rn  (Philos.  Transact.  T. 

XLVIir.  p.  753;),  sed  accuratior  Adleri  descriptio 
nn  exhibet.  Georgi  (De  inscript.  Palmyrenis  p.  112. 
sq.)  hoc  pro  HNn  designavit  sumere  voluit,  qua 

in  re,  ut  in  omnibus  suis  explicandi  periculis 
toto  coelo  mihi  errasse  videtur,  et  voces.  N*nbir 
nn  significant  procul  dubio  haec  ara ,  ita  ut  nn 

idem  sit  ac  ,~n,  et  littera  prior  durius  tantum 
sit  elata. 


X  a 


164 


Lib.  II.  Cap.  II.  De  Verbo « 


Caput  Secundum 
De  Verbo. 


§•  46. 

De  verbo  in  universum  {primitivo  -  derivato). 

In  Syriaca  lingua  haud  minus,  quam  in  reliquis  Semiticae  linguae  dialectis 
atque  easdem  ob  caus'sas  praecipuam  orationis  partem  constituit  Verbum ,  Sy¬ 
riace  Quae  vero  in  universum  de  variis  verborum  divisionibus,  significa¬ 

tione  et  flexione  hoc  loco  disputari  solent,  ea  omnia  tanqaam  nota  e  gramma¬ 
tica  Hebraea  praetermitto.  Sicubi  vero  Syriaca  lingua  ab  reliquis  dialectis  soro¬ 
riis  diversa  aut  certe  non  plane  communia  sequitur,  porro  ubi  ad  universas  Se- 
mitici  sermonis  leges  et  regulas  Syriaca  accommodata  esse,  non  sponte  intelligi- 
tur,  et  diversitatem  illam  illustrare  et  hanc  normae  generalis  observationem  pro¬ 
bare  mihi  in  animo  est. 

1)  Si  verborum  originem  respicis,  duo  eius  genera  reperies  :  primitiva  et 
derivata .  Haec  vero,  cum  ab  aliis  verbis,  aut  ab  nominibus  aut  denique  a  parti¬ 
culis  queant  proficisci ,  in  tres  species  distinguuntur:  verba  verbalia  ,  denomina - 
tiva  et  departiculativa.  Etiam  apud  Syros  primitivorum  numerus  maximus  est, 
et  denominativa  pariter  ac  departiculativa  serioris  videntur  originis ,  quod  etiam 
de  nomine  derivato  valet  (§.  89.)* 

e)  Verba  verbalia ,  uti  in  dialectis  affinibus,  coniugationum  nomine  insi¬ 
gniuntur,  quod,  quanquam  non  satis  rei  significatae  convenit  *},  tamen  retineri 
potest  (§.  48.). 

5)  Verba  denominativa  partim  ad  figuram  radicis  partim  vero  et  saepius  ad 
verborum  derivatorum  sive  coniugationum  formam  accedunt.  Ad  illa  pertinent 

inauravit  a  iacn?  aurum ,  vEo  nupsit,  it.  concubuit  a  Viia  maritus ,  de¬ 
corticavit  a  pl.  laSLo  cortex ;  ad  haec  vero  coronavit ,  copulavit  a  UjlLo 

corona ,  supplantavit  a  calx ,  ordinavit  a  {.caa^  rd^is  ,  sacerdo¬ 
tio  functus  est  a  boio  sacerdos,  devirginavit  a  U0A0  virgo ,  decorticavit , 


1)  CesevAi  Lthrgeb.  der  hebr.  Spr,  §.  6 /,  p. 


*33- 


l 


§.  4  7-  48*  dD  e  verbis  derivatis  {c  o  n  i  u  g  at  i  o  ni  b  u  s),  l(j5 

,iio  domesticum  fecit  et  pass.  a  iA-^4  domus ;  deinde  >oqaZl  ore  praeditus 

est  a  05,  ‘-£^>4^  lapis  factus  est  a  lapis ,  Christo  nomen  dedit  a 

xpujTiavo; ,  Zj  daemone  vexatus  est  a  ?da?  daemon ,  ^a-MicZj  fluctuatus 

est9  a  V\*.oAd  fluctus .  Probant  autem  haec  exempla,  his  verbis  denominativis  in 
universum  significari  occupationem  cum  ea  re,  quae  nomine  significatur,  dili¬ 
gentissime  institutam  a) ;  haec  autem  occupatio  aut  caussativa  aut  privativa 
esse  solet. 

—  «  j 

Interdum  e  nomine  derivato  rursus  verbum  oritur,  ut  ^uAc^Z  discipulus  (a  ,10^  do - 
cuit)j  unde  docuit ;  quanquam  in  hoc  exemplo  etiam  de  coniugatione  Tafel  (fr.  62.) 

cogitare  posses. 

4)  Verba  dep  articulatio  a  minoris  numeri  sunt  quam  verbalia  et  denominativa, 

sed  eorum  analogiam  stricte  observant;  v.  c.  jad?  opposuit ,  disputavit  a 

•  *  •  •  •  ^ 
contra ,  adversus ,  -A.«Z  submisit ,  subiecit  a  A.uZ  subter ,  e^oZi  separatus  est 

a  solum ,  terga  vertit  a  jAcao  post,  retro, 

A.  De  verbo  p  r  i  m  i  t  i  v  o. 

t  ■  r  *,•  (i>  ■  t  f  /  1  -s  ^  .  ___  *’ '  ^  _  *  ■' 

§*  47- 

Forma  primitiva,  unde  reliquae  proficiscuntur ,  radicem  ipsam  in  3  Praet. 
ni.  Sing.  continet;  quae  tribus  consonantibus  constat  ita  pronuntiatis,  ut  prima 

vacua  relicta  unam  tantum  efficiant  syllabam ;  v.  c.  ^\o  interfecit,  -ao?  adhaesit , 

?ds£>  coagulatus  est .  Radices  vero  vocales  a,  c  et  zz.  admittunt,  a  grammaticis 
vero  nominibus  frerba  med.  A.,  med.  E.  et  med.  U.  distinguuntur.  Ea  usitatissima 
transitivam ,  hae  vero  intransitivam  habere  solent  significationem. 

Cum  olirn  verbum  in  pluribus  Serniticae  linguae  grammaticis  tanquam  paradigma 
adhiberetur,  ab  hoc  prodierunt  formae  primitivae  et  derivatarum  nomina;  itaque  ea 
Peal ,  hae  vero  Ethpeel ,  Pael ,  Ethpaal ,  y4/eZ,  Ethtafal ,  Schafel,  Eschtafal  cet.  appellantur. 

B ,  -Dt?  verbis  derivatis  ( coniugationibus ). 

§•  48. 

1)  De  Coniugationum  *)  numero  et  dispositione  varie  indicatum  est;  modo 

*  Y  -  f 

2)  J.  M.  Hnrtmanh  An fangs gruende  der  hebr.  i)  Vid.  do  hac  notione  Gesenii  Lchrgeb.  §.  67. 

Spr.  ed.  2.  in  §.  ,  quam  (Jeb.ersicht  der  Verba  deno-  et  kcbr .  Grammat ,  29, 

minativa  oder  derivata  inscripsit  ,  de  Hebraeorum 
denominativis  idem  docet. 
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enim  activas  solas,  modo  etiam  passivas  numerant.  Alii  porro  usitatiores  tan¬ 
tum,  alii  vero  etiam  paulo  rariores  agnoscunt.  Antiquissimi  quidem  grammatici 
Amira  teste2)  hanc  rem  valde  obscure  et  confuse  tractarunt  j  et  ne  Barhebraeus  3) 
quidem  coniugationum  originem,  naturam  et  indolem  perspexit.  Rariores  Ara- 
rnaeorum  coniugationes  Schultens  4)  et  nuper  Agrell  5 )  et  probe  disposuerunt  et 
docte  illustrarunt.  ‘  . 

Barhebraeus  verba  regularia  et  irregularia,  quorum  discrimen  fere  ignorat,  coniun- 
ctim  tractavit,  nihil  demonstrans ,  nisi  qua  ratione  tempora  modique  a  radice  deriventur. 

Arnira  quinque  coniugationum  distinxit  genera  et  fere  quamque  ccniugatio- 

nem  in  species  distribuit  pro  fundamento  divisionis  verborum  sumens  conditionem,  utrum 
unius  aut  duarum  essent  syllabarum.  Itaque  I.  Verba  monosyllaba  i)  cum  motione  (littera 

quiescente)  in  fine:  nempe  a)  jJ  et  0)  2)  verba  sine  motione  in  fine:  nempe  a) 

0)  "cxl,  y)  Verb.  regul.  med.  A.,  et  §)  Verb.  regul.  med.  E.  Haec  omnia  Peal  tantum  et  Ethpeel 

v  v 

respiciunt.  Porro  II.  Verba  duas  syllabas  complectentia  1)  cum  in  1  radicali  et  in  fine 

7  f  9 

Jud  i.  e.  Pael  verbb.  2)  cum  in  1  littera,  sed  sine  Jud  in  fine:  nempe  a)  Pael 

Verb.  regul.  et  Schafel  verbb.  et  0)  Afel  verbb.  med.  quiesc.  3)  verba,  quorum  1  iit- 

-  t  f 

tera  non  a  pronuntiatur:  nempe  Peal  et  Ethpeel  a)  verbb.  "jgs  et  0)  verbb.  Abra - 

ham  Ecchellensis  6)  vocalibus  coniugationum  typos  definiri  voluit;  itaque  eas  his  paradig- 
matibus  et  hoc  ordine  illustravit  1)  p,  2)  ,  3)  4)  ^q.«,  5)  ,  6)  ^  ,  7) 

8)  >cuA ,  9)  vini  ,  10)  Cum  vero  et  quae  sunt  huius  generis  in  nonnullis  for¬ 

mis  ab  usitata  flexione  recedere  videret,  his  quoque  singulare  tribuit  paradigma.  Deinde 
in  passivis  illustrandis  eundem  secutus  est  ordinem.  Similiter  Isaac  Sciadr ensis  7 )  decem 

admittit  coniugationes:  1)  ]\o  et  >  2)  3)  4)  {fj  5)  ^o9  6)  >q  uA,  7)  ^ ,  8)  \kap, 

p  «•.  9 

9)  \L]  et  10)  >cuol. 

z 

2)  Varia  coniugationum  recensendarum  ratio  inde  praecipue  exstitit,  quod 
earum  rariores  verbis  plurilitteris  adnumerarentur.  Etenim  aliae  in  certis  verbi 
irregularis  (§.  67 — 79.)  classibus,  aliae  in  paucis  verbis,  aliae  denique  in  nomini¬ 
bus  tantum  a  verbo  derivatis  deprehenduntur,  ita  ut  facile  possent  grammaticos 
effugere.  Itaque  hoc  loco  vulgares  ab  omnibus  fere  agnitas,  postea  vero 
(§.  C>2  )  etiam  rariores  animadvertimus.  Sunt  illae  quatuor  activae  totidemque 
passivae,  neque  Hebraeis  et  forma  et  significatione  absimiles: 

2)  Gr i  mm.  Chald.  p.  256.  Wexion.  asservati)  de  Numero  coniugationum  Syria - 

3)  Gramm.  metr.  God.  Gott.  p.  95  ss.  carum  in  Otiolis  Syriacis.  §.  III.  p.  28  ss. 

4)  InstiLutt.  Aram.  p.  37  ss.  6)  Ling.  Syriae,  perbrev.  instit.  p.  _ .  .  ss. 

g)  Conspectus  opusculi  mscr.  (in  Bibi.  Gyma. 

7)  Grammat.  ling.  Syriae,  p.  pjQo  ss. 


1 


:  '\  -  " 


§.  49.  De  fl  e  xion  e  Verbi  in  universum. 
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Act. 

PeaJ.  % o  (Hebr.  Kal). 

Pael,  \1^d  (Hebr.  Piet). 

yJfel. 


Pass. 

Ethpeel. 

Etnpaal.  ^oZ| 


Ethtafal .  W-ZZi 
Eschtajal. 


(Hebr.  Hiphil ). 

SchafeJ. 

5)  Omnes  Passivae  coniugationes  syllaba  4  praefixa  formantur  et  in  ultima 
syllaba  vocali  a  utuntur,  ubicunque  activa  forma  e  adhibet. 

Annot.  1.  Non  ab  quovis  verbo  omnes  illae  coniugationes  revera  formatae  aut  in  usu 
receptae  sunt;  quin  etiam  reperiuntur,  quae,  postquam  Peal  obsoleverat,  in  derivatis  tan¬ 
tum  coniugationibus  usurpentur. 

Annot.  2.  Verba  a  nominibus  aut  particulis  derivata  neque  formationem  neque  flexio¬ 
nem  singularem  habent;  itaque  de  iis  idem  valet,  quod  de  verbis  verbalibus  dictum  est. 
Verba  plurilittera  sequuntur  easdem  regulas  ac  trilittera  (Q.  65.). 

De  forma  et  significatu  harum  coniugationum  accuratius  agimus  §§.  52.  58— 61. 

C.  De  flexione  Verbi  in  universum. 

§•  49  • 

1)  Syris,  ut  reliquis  Semitis,  duo  .sunt  tempora:  praeteritum  et  futurum  et 
praeterea  Imperativus ,  Infinitivus ,  et  Participium,  Auxiliaris  autem  verbi  pro- 
nominisve  ope  possunt  et  cetera  tempora,  quibus  aliae  linguae  utuntur,  peri- 
phrastico  modo  exprimi.  Itaque  Praesens  oritur  Participio ,  quod  in  omnibus 
coniugationibus  activis  duplex  est  ( activum  et  passivum ) ,  pronominibus  pcrsona- 

V  D 

libus  adiecto  (§.  57.),  ut  Ad  occidis ;  Imperfectum  vero  formant  Praeteritum 
verbi  iocn  Participio  cuiusvis  verbi  eodem  genere  et  numero  apponentes,  ut 

jooi  occidebat ,  oooi  occidebant ;  Plusquamper fectum  denique  indicant  Praete¬ 

rito  cuiusvis  verbi  cum  eadem  persona,  eodemque  genere  et  numero  Praeteriti 
•  •  % 
locn  coniungentes,  ut  ?ooi  occiderat  ,  oocn  occiderant. 

2)  Quae  praeterea  in  aliis  linguis  verborum  formis  solent  indicari,  Syri  aut 
hisce  temporibus  et  modis,  quae  hanc  oh  caussam  interdum  ambiguitatis 
nonnihil  accipiunt,  aut  structura  syntactica  exprimunt. 

Accuratiorem  omnium  harum  rerum  descriptionem  infra  (§.  52  —  57.)  invenies.  Syri  habent  in 
nonnullis  verbi  et  regularis  et  irregularis  personis  duplicem  formam ,  quam  igitur  in  Para¬ 
digmate  verbi  regularis  diligenter  posuimus,  in  verbo  autem  irregulari  propter  spatii  pe¬ 
nuriam  praetermisimus. 
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Lib.  II.  Cap.  I.  D  e  V e  rb  o. 

I.  De  Verbo  perfecto. 

§•  5°* 

Formatio  et  flexio  in  regulari  et  irregulari  verbo  aeque  valet.  Hoc  autem, 
ut  apud  Hebraeos,  duplici  ratione  oritur,  aut  unius  radicalis  contractione  {Ver- 

/  **  ^  .  'J.  ■  *  / 

bum  imperfectum ),  ut  pro  ip  et  >  aut  radicalis,  quae  quiescibilis  est, 

quiete,  permutatione  et  abiectione  (Verbum  quiescens') ,  ut  jl^cet-.  Ver¬ 

ba  autem  gutturalia  (§.  64.)  apud  Syros  in  perpaucis  tantum  formis  ab  reliquis 
regularibus  discedunt.  -  .  i-* 

§•  5!- 

Paradigma  Verbi  pe  rf  e  c  ti. 

Variae  Verbi  formae  in  paradigmate  p.  168—169.  exhibitae  in  $0.  52 —  61.  diligen¬ 
tius  illustrantur.  Possunt  etiam  et  solent  in  codicibus  inanuscriptis,  quod  demonstravi  (§.  14.), 
sine  vocalium  signis,  punctis  diacriticis  significari. 

A.  De  coniugatione  Pe  al. 

§•52- 

Forma  et  significatio  coniugationis  P  e  al. 

y  *  I  f  V  •  _  *  'T  — * 

1)  Praeter  formam  usitatam  ,  quam  Verba  transitiva  amant,  alia  etiam 
reperitur  (§.  47,  1.)  intransitivorum  et  semipassivorum  forma,  cum  e  pronuntiata, 

/TS  ‘  /t*  ** 

ut  Zeno  pudefactus  est ,  concepit ,  IU>’  timuit ,  adhaesit ,  Awj  descendit , 

iratus  fuit.  Haec  autem  terminatio  Syris  et  Chaldaeis  longe  frequentior  est,  quam 
Hebraeis.  Itaque  significatio  Peal  duplex,  et  transitiva,  et  intransitiva  est. 

2)  Aliqua  verba  utramque  vocalem  et  a ,  et  e  admittunt,  ita  ut  manifesta 

significatus  diversitas  oriatur  aut  interdum  idem  maneat  $  ut  divisus  fuit  et 

divisit  f  absolvit ,  absolutus  est ;  deinde  vero  ungh.  et  comedit, 

Zr*»  et  <4-*  hereditavit. 


-  % 

Annot.  Sunt  etiam  verba,  quae  vocalem  e,  neque  tamen  intransitivum  significatum  reci¬ 
piunt.  Verborum  intransitivorum  med.  u ,  quae  Hebraicis  med.  0  respondent,  unum  exemplum 

?oao  horruit  invenitur. 


§• 


,w  7 

o!- 


Praeteritum  Peal  eius^ue  flexio. 

-  Praeteritum  Cr41?  UpO  affor  mati  vis  radici  in  fine  ann.exis  flectitur  M);  quae 


1)  De  origine  et  natura  horum  afformativorum  vid.  Gese-uii  hehr.  Gramm.  §■  3-2.  Lehrgeh.  der 
hebr.  Spr.  §.  7$. 
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§•'  55*  Praeteritum  Peal  eius  que  fl  e  xio. 


partim  cum  Hebraicis  conspirant,  partim  vero  propter  diversam  pronominum 
formam  parce  divergunt.  Etenim  sunt  haecce  in  omnibus  Praeteritis ,  si  linea 
significat  radicem. 


Sing. 


Plur. 


(  m. 

(Radix). 

0  T  ■  II- 

3*  1 
(f‘ 

£ 

•  • 

(  m. 

Q.  l  , 

Z  — 

9 1 

^oZ  — • 

(f. 

wZ  - 

f 

'r 

l.  comm.  Z 


C-) 

(-) 


ANNOTATIONES. 


1)  Plures  formae  orthographia  quidem,  neque  tamen  pronuntiatione  distingui  possunt, 

ut  et  ,  interfecit  et  interfecerunt  (m.  et  f.),  et  ^Ah^o  interfecisti 

(m.  et  f.) ;  olim  fortasse  hae  distinguebantur,  postea  autem  cum  discrimen  in  pronuntia¬ 
tione  "  omitteretur ,  in  scriptione  tamen  retentum  est,  propterea  quod  Syri  scribendo  ety¬ 
mologiam  retinere  solent,  (g.  7.  Annot.  15.) 

2)  Duplicem  Praeteriti  Peal  formam  cum  a  et  e  paradigma  exhibet;  vocalis  vero 
quaecunque  sit  retinetur,  ita  ut,  1  et  5  f.  Sing.  exceptis,  ubique  possis  videre,  an  Verbum 
vocali  a  aut  e  utatur. 

5)  Nonnullae  personae  in  omnibus  fere  verbis  duplicis  sunt  formae,  vulgaris  et  auctae; 
nempe  1  et  5  Pl.  m.  et  f . ,  si  verba  Afel  et  Schafel  verborum  "{]  exceperis  (g.  77*), 

Ut  et  ^jl.V.^0,  et  et  in  omnibus  coniugationibus  verbi 

perfecti  et  imperfecti  formari  possunt2);  unde  Syri  has  formas  paragogicas  paradigmati 
ipsi  inseruerunt3).  Exempla  5  m.  haecce  habeas:  -q^q.*  susceperunt ,  A\  fecerunt , 

Assem.  Bibi.  Or.  T.  I.  p.  255.  obtulerunt ,  Michael.  Chrest.  p.  75.  V  jj  tradide¬ 

runt  ,  Kirsch.  Chrest.  p.  79.  1.  14.  ^db£u.o]  constituerunt ,  Barhebr.  Chron.  p.  42.  1.  2. 

4)  Cum  o  et  u  in  fiue  5  Plur.  m.  et  f.  non  audiantur,  interdum  plane  abiiciuntur; 

07  7  7 

ut  pro  qEjl  iverunt  fures  Kirsch.  Chrest.  p.  4.  1.  5.  cfr.  p.  17,  11.  75,  33.  149, 

.  •  ?  7 

9.  151,  15.  155,  1.  106,  o.  placuerunt  verba  eorum  pro  Gen.  34,  jg. 

31*  43-  41»  7-  49>  26.  4)- 


2)  Post  I.  D.  Michael  em  (Graram,  Syr.  p.  104.) 
Afrell  (Otioh  Syriae,  p.  45.  not.  11.)  et  Gesenius 
(Lenrgeb.  der  hebr.  Spr.  p.  265.)  in  3  m.  rarissi¬ 
mam  hanc  paragogen  esse  aiunt  contra  Barhe- 
bruei  et  grammaticorum  Syriacorum  auctoritatem 
Gd.  c.  c.  Amirae  gramm.  chald.  p.  265. 

3)  Vid.  e.  g.  Abrah.  Eccheliens .  gramm.  Syr.  p. 


J,  sq.,  p.  ,_o  sq.  Barhebr  aci  gramm.  metr.  (God. 
o 

Gott.)  p.  95  sq.  Neque  haec  paragogica  Praet. 
forma  tam  parce  usurpatur,  ac  Hebraica»  vid. 
Gesenii  Lehrgeb.  der  hebr.  Sprache.  p,  265. 

4)  Kfpkii  recensio  codicis  Syro  -  Arabici. 
Regiom.  1746.  p.  4.  —  i.  D.  Michaelis  (Gramm. 


Y  2 
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Lib.  II.  Cap.  II.  De  Verbo . 


5)  Pancta  Ribui  ($.  22.)  nisi  solis  personis  fem.  gen.  Praet.  pariter  ac  Fut.  et  Imperat, 
apponuntur;  formam  decurtatam  3  Plur.  f . ,  quae  Jud  in  fine  abiecit,  haec  puncta 'a  Sing. 

m.  bene  distinguunt,  ut  3  Sing.  m.  et  3  Plur.  f.  5). 

6)  1  Plur.  non  paragoge  aucta  plerumque  pronuntiatur,  rarius  ante  ^  afformati- 

vum  vocalem  a  praemittit,  ut  Luc.  9,  13.  pro  Act.  19,  40.  ^oLoA-#] 

2  Cor.  9,  3.  Grammatici  Syri  autem  hanc  formam  omittunt. 

7)  Z abii  in  Praeterito  formando  partim  Syriacis  utuntur  afformativis ,  partim  vero  ad 

aliarum  dialectorum  formas  propius  accedunt,  ut  zz  V\^o ,  ZZ  et  simul 

nttbtnj  zz  A^£o,  ZZ  nVt)j3  et  simul  zz  /pv.,  rpbttvj  ZZ  Ah^b  cet.  Inscri¬ 
ptiones  paucas  tantum  formas  exhibent,  ut  mni?  fecit  (f.),  dixit  (Carpent.),  *nsy  fe¬ 

cerunt,  VUp  sepulcro  darunt  (Palm,  inscr.  3.),  alia.  —  Agnoscunt  Zabii  et  apocopatam 
et  paragogicam  3  Plur.  Praet.  formam,  ut  dimiserunt ,  pnp  vocarunt ;  cum  formae 

illi  suffixa  annectenda  sunt,  apocope  locum  non  habet. 

§  •  54* 

i  %  . 

Infinitiv  u  s. 

-  •  7  0  9 

1)  Omnes  coniugationes  ad  Infinitivam  }J?  jjf) formandam  >0  praefor- 

mativo  utuntur ,  quod  eandem  vocalem  recipit,  ac  Futuri  praeforma- 

tiva,  et  praeter  Peal  in  fine  terminationem  o”  adiiciunt;  itaque  Inf.  Peal 
rarissime  cum  Waw  otiante  (§.  32,  2.),  ut  o®r^  discedere ,  Luc.  9,  33. 

facere ,  Ps.  109,  6.  x).  Originitus  >0  praef.  vacuum  est,  sed  propter  se¬ 
quentem  litteram  vacuam  brevi  utitur  vocali.  Hoc  in  caussa  est,  quod  sicubi 

sequenti  litterae  vocalis  tribuitur,  vacuum  manet,  ut  7/20 veri  (§.  75  —  76.)  *). 


Syriae,  p.  104.)  exempla  Waw  ahiecti  certa  deside¬ 
ravit;  quae  supra  attuli,  rem  extra  omnem  po¬ 
nunt  dubitationem. 

5)  Nonnulli  grammatici,  ut  Buxtorfius  (Gramm. 

Chald.  et  Syriae,  p.  53.) ,  3  Plur.  £.  etiam  has 

.  *  .  3.  p  .  .•  . 

terminationes  tribuunt:  et 

sine  ulla  auctoritate,  quod  iam  Lud.  de  Dieu. 
recte  reprehendit  (Gramm.  harrnon.  p.  194  sq.). 
Etenim  Syri  illas  formas  sane  partim  e  Chaldais- 

mo  ,  partim  e  verbi  " \ J  formis  derivatas  non 
agnoscunt  in  verbo  regulari. 

1)  Ita  secundum  edit,  principem  legenda ; 

I.  D.  Michaelis  quidem  (Gramm.  Syr.  p.  105.) 

Q*i2£c ,  o,.n.v.Af>  scribit  recentiores  editiones  se-  ,  ^ 


cutus.  Huius  praeterea  generis  exempla  Arnira 

(Gramm.  Chald.  p.  314-)  apud  grammaticos  inve¬ 
nisse  videtur,  sed  addit,  auctores  fere  omnes  sine 

O  Infinitivos  (Peal)  scripsisse. 

/ 

2)  Schultens  (Institutt,  Aram.  p.  47  ss.)  lias  In- 

•  »*  ®  0 

finitivi  formas  affert:  r_Q-S  ,  frQ2> ,  /n-  n 

f_a_£)_AD ,  jr  Ja-a-io  *  Zor_q_?i  yq  et  o , 

sed  cum  ipse  nulla  illarum  exempla  laudarit,  ne¬ 
que  ego  talia  tanquam  veras  Infinitivi  formas  de¬ 
prehenderim,  eum,  quod  in  Syriaca  institutione  sae¬ 
pius  fecit,  ex  analogia  cognatarum  dialectorum 
et  mero  arbitrio  has  finxisse  existimo. 


§•  55-  Im p  er  ativus. 
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2)  Duplici  Infinitivi  forma,  quam  Hebraei  distinguunt,  absoluta  et  constru¬ 
cta  3) ,  Syri  non  gaudent  3  Infinitivus  solet  cum  \5  praefixo  coniungi,  sine  hoc 

praefixo  vero  ibi  tantum  ponitur,  ubi  Hebraei  Infin.  absolutum  adhibent  4 * * * *). 

§•  55* 

Imperativus . 

1)  Imperativus  £??doa)  in  2  radicalh  regulariter  eandem  vocalem  usurpat ,  nc 

Futurum  j  itaque  et  Futur.  ,  \L?  time  et  Futur.  \L»jj  ,  ^91  eme  et  Fut. 

Rarius  a  Fut.  vocali  discrepat,  ut  \Si  abi  et  Fut.  .  Potest  igitur  cum 

»  "  '  ..  /  e  0  «  c  ••  r*\ 

i/,  a  et  e  formari  3  primam  vocalem  transitiva  verba  (^4^  r” 

o  0  P  c  •>  9  “  * 

quae  in  Praet.  a  habent,  secundam  vero  et  tertiam  intransitiva 

quae  in  Praet.  e  habere  solent,  plerumque  usurpant. 

2)  Imperativi  formae,  quae  2  Sing.  et  Pl.  m.  et  f.  complectuntur,  in  Plur. 

duplices  sunt,  nempe  simplices  et  paragoge  auctae;  itaque  o^a^o  et^Q^o, 
v^a^o  et  Hanc  formam  paragogicam  non  solum  in  fem.  sed  etiam 

in  masc.uion  raro  in  Peal,  Pael  et  Afel  inveniri,  iamiam  Agrellus  exemplis 
probavit  2). 

Annot.  i»  In  formis  a^d^o  et  Jud  et  Waw  finale  otiantur  (§•  52, 

2.  3.).  Act.  9,  40.  invenimus  quidem  in  edit.  Widmanst.  -o^ao  quod  tamen  iam  Schaajius 

x  ■  p 

in  .  .v^n n  emendavit.  Forma  sine  paragoge  in  Plur.  f.  non  differt  a  Sing.  f.  nisi  punctis 
Ribui.  (§.  22.) 

Annot.  2.  'Zahii  Imperativum  apocopatum  et  paragogicum  agnoscunt.  Uti  enim  apud 
Syros  5  Praet.  m.  Waw  saepius  abiicit  (fj.  53,  7.),  ita  apud  eos  etiam  Plur.  Imperativi,  u* 
bino  feratis ,  Smk  ite.  Quae  tamen  abiectio  tum  fieri  non  debet,  cum  huic  formae  suffi¬ 
xum  annectitur;  sin  vero  suffixo  quaedam  praepositio  praemittitur,  Waw  omittere  licet, 
quanquam  suffixum  et  praepositio  illa  verbo  affigitur,  ut  rpbt^Oft  date  ei.  Verba  denique 
3  quiescentis  in  Imper.  Plur.  illud  Waw  semper  servant.  In  Plur.  vero  etiam  paragogica  for¬ 
ma,  praecipue  in  Verbis  3  quiescentis ,  solemnis  est,  nisi  cum  suffixo  coniunguntur ,  ut 


3)  Gesenii  Lehrgeb.  der  hebr.  Spr.  §.  79,  1. 

4)  Gesen.  1.  1.  §.  209.  Anjira  (Gramm.  Chald. 

p.  271  ss.)  veram  Infinitivi  pro  Hebraeorum  abso¬ 
luto  positi  indolem  ignorans  solam  Inf.  formam 

sine  idem  fere  significare  existimat,  quod 

Part.  praes.  Latinorum  et  quasi  semper  coniungi 

cum  Nominativo  verbi,  a  quo  formetur  (i.  e.  cum 

Verbo  finito').  Si  vero  eo  teste  sunt ,  qui  Inf.  no* 


minarint  j-Sn*  AbAo  ,  ii  et  Infinitivi  et  Partici¬ 
pii  naturam  non  satis  perspexerunt  (§.  57,  Annot.  1.). 

1)  Grammatici  Syria  oriundi  utramque  for¬ 
mam  in  paradigmate  proponunt ;  eundem  morem 
etiam  Barhebraeus  (Grammat.  metr.  Cod.  Gott. 
p.  97  sq.)  sequitur;  vid.  §.  32.  p.  137. 

2)  Otiol,  Syriae,  p.  45. 
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ptvtt  ducite ,  ^ocn  estote ,  ^o-. o  vocate ;  in  aliis  vero  Verbi  classibus  raro  tantum  invenitur, 

ut  pyoito  audite.  Hac  ratione  Praet.  et  Imper.  facile  possunt  confundi,  in  apocopata 
enim  et  paragogica  Imp.  forma  plane  conspirant.  Zabii  etiam  post  i  radicalem  in  Imper. 
interdum  Wavv  inserunt,  ut  jJDlt V  audite ,  ita  et  in  aliis  verbis,  -ut  pDVi  iacite ,  a 
quod,  ubi  ante  suffixa  factum  est,  nihil  habet  singularitatis. 


§•  >56. 

Futurum. 

1)  Praeformativorum  ope,  quae  apud  Syros  tribus  litteris  L  |  constant, 

C#  *  v 

Jjlqi)  formatur  x).  Haec  enim  Imperativo  praeponuntur  et  qui¬ 
dem  sine  vocali;  cum  autem  illius  forma  etiam  a  vacua  incipiat  littera ,  praefor- 
mativa  vocalem  recipiunt  e  in  Peal,  ne  vocis  initium  tres  litterae  vacuae  consti¬ 
tuant  (§.  58?  2.);  in  2  Sing.  f.  5  et  2  Plur.  m.  et  f.  vocalis  ultima  excidit.  Impe¬ 
rativi  formam  si  significaveris  linea,  hancce  Futuri  invenies  formationem. 


2)  Vocalem  Imperativi  Futurum  retinere  solet;  admittit  igitur  tres  uf  a  et  e, 
ita  ut  u  transitivis  ,  a  et  et  e  intransitivis  tribuere  soleat.  Itaque  verba,  quorum 
Praet.  e  habet,  in  F  ut.  a  recipiunt,  uti  in  Imperativo;  sunt  tamen  nonnullae  ex- 

ceptiones,  nempe  wooA^  et  wOoAaj  tacuit ,  a  adoravit ,  oQOfQj  a 

appropinquavit.  Quaecunque  vero  verba  Praet.  a  pronuntiant,  in  Fut.  u  reci¬ 
piunt  paucis  tamen  exceptis ,  ut  V\^Ej  a  'i^&laboravit,  et  verbis  gutturalibus  (§.  64.). 
Fut.  med.  e  aeque  ac  med.  a  plerumque  ad  intransitiva  pertinet,  per  anomaliam 

etiam  ad  transitiva,  ut  jaciet  a  r-^--  ?  emet  a  <<^1  •  Etiam  in  verbis 
saepe  et  in  verbis  vix  interdum  Fut.  e  invenies  ,  quanquam  transitivae  sint  signifi¬ 
cationis  (§.  70.  71.)* 


animadvertas  velim  apud  Syros  ea  iam  ita  libere 
i)  De  origine  praeformativorum  eerumque  in-  transmutata  esse,  ut  etymologiae  fere  nulla  ha- 
dole  *cfr.  Gesenii  Lehrgeb .  der  hebr.  Spr.  §.  81  ;  at  beretur  ratio.  . 
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ANNOTATIONES. 

i)  Nun  praeform.  5  personae  multis  suspectum  fuit,  quia  in  cognatis  dialectis  Jud  in¬ 
veniebatur,  neque  dubitarunt  litterarum  Jud  et  Nun,  quae  sane  sunt  figura  simillimae, 
in  auxilium  vocare  permutationem  facillimam.  Quam  quidem  sententiam  nutrire  poterat 
ea  dialecti  Hierosolymitanae,  quae  dicitur  (Q.  2,  4.  Annot.  4.),  singularitas,  ex  qua  pariter 

ac  Chaldaicus  sermo  5  Fut.  m.  Sing.  et  Plur.  per  Jud  format2),  ut  dicet  Mattii. 

24,  23,  ^ or dicent  ib.  v.  26.  44.  27,  64.  Luc.  23,  35.  vjxdP  Io.  4,  47.  Sed 

Codicis,  cui  haec  insunt , .  nimia  inconstantia  et  negligentia  nil  potest  probare.  Etenim 
etiam  1  Fut.  interdum  Jud ,  interdum  Nun  praeformativum  habet,  quod  ab  omnibus  orien¬ 
talium  linguis  alienum  est3),  ut  Matth.  17,  17.  -aaub?  pro  22’  44* 

pro  >qj.£d|’,  27,  17.  Qi.*  et  v.  22.  Luc.  17,  8-  Wasp?  et  Mare.  1,  38- 

).pi  pro  ipj .  Provocarunt  vero  Syrorum  praeformativum  revera  Nun  esse  existimantes  ad 

Zabiorum  dialectum,  in  qua  nulla  litterae  Nun  et  Jud  permutatio  locum  potest  habere 
propter  harum  litterarum  dissimilitudinem4),  sed  haec  analogia  nihil  docet,  nisi  Nun  in 
Aramaea  dialecto  posse  significare  etiam  3  Fut.,  nullo  modo  autem,  in  Syriaca  hoc  vere - 
factum  esse.  Habemus  autem  certissimam  Barhebraei  auctoritatem,  qui  in  Grammat.  metr. 
(Cod.  Gott.  p.  96  ss.)  non  solum  formas  Fut.  ita  exhibet,  'sed  litteras  plane  nominat;  nam 

voces  ^qj  et  jo*  vix  poteris  commutare*5).  Aurivillius  quidem  rectissime  opinatus  est  6),  a  Syris 
receptum  esse  ^his  in  formis  loco  praef.  '  ceteris  usitatae  dialectis,  quia  ^  Syris  tum  pro¬ 
xime  ante  se  tum  post  se  aegre  fert  litteram  vocali  destitutam  (g.  31,  2.).  De  litteris  praefor- 
mativis  exstat  libellus  Eliae  I  catholici  Aibcf  inscriptus  7) ,  qui  Nun  ,  neque  Jud  signi¬ 
ficat  praeformativum  8).  Praeterea  illud  Nun  ab  jjoi  pronomine  potest  derivari. 

2)  Nonnullae  personae  duplicem  admittunt  formam.  3  Sing.  f.  igitur  et 

quanquam  haec  usitatior  est,  neque  tamen  illius  exempla  desunt  Mare.  4,  32.  9,  50.  Matth. 
24,  2.  alibi.  Iacobita  quidem  ad  Cod.  Syr.  Vatie.  XVI,  olim  X.9)  fol.  143. 

yJ\  .  )J  oup>ag>£Cj  ZqE.  .  JAjljAcjoj  IaEao  ’Q->  Au) 


2)  Adleri  biblisch  -  krit.  Reise  p.  119.  ss.  cll. 
I.  D.  Michcielis  Qrient.  Bibi .  T.  XIX,  p.  127.  Adleri 
verss,  Syr.  p.  146. 

5)  Adleri  verss.  Syriae,  p.  14^. 

4)  A  D.  Michaehs  Onent.  Bibi.  T.  XV.  p.  129  ss. 
Gramm.  Syr.  p.  106.  Wahlii  Morgenl .  Sprachgesch. 

P •  554- 

5)  In  doctrina  igitur  de  Imperativo  formando 

ille  ait: 


9  fq  :>eujj  jotZ  prOQg> 

*j001 

'  •  X  •  *•  • 


i.  e.  Mandatura  si  emittitur  ,  Nun  auferas  a  princi¬ 
pio  (Futuri)  et  eo  ,  quod  super  est ,  fiat  Imperativus , 
in  masc.  schadar  a  n  schadar  cet. 

6)  Diss.  de  lingua  Aramaea  §.  IV.  in  eius-dis- 
sertt.  ab  I.  D.  Michaeli  edit.  p.  111.  not.  n. 

7)  Cod.  Ecehell.  27.  vid.  -Assem,  bibi.  Or 
T.  III.  P.  I.  p.  303» 

3)  Pro  e  sub  praeformm.  interdum ,  ut  Act. 
21,  14.  (ed.  Widmanst.)  i  legitur,  nempe  fooiJ 

x 

—  .ts  /IV 

faty  sed  recentiores  edilt.  recte  lo<3U  exhibent. 

9)  Describitur  in  Assemani  Catalog.  Bibi. 
Apost,  Vat.  p.  59  ss. 


/ 
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iof*o  h,  e.  in  exemplis  nostris ,  lacobitarum  ,  exprimitur  Jud  in  fine  verbi  fem. ,  /i<m 
rero  apud  Nestorianos ,  e.  c.  cet. I0)  —  2  Sing.  f.  et  raro  ,  ut  Mare. 

9,  25.  (ed.  Widmanst. ,  recentiores  editt.  legunt  ne  ingredere  1  Cor.  7,  16; 

salvabis;  I.  D.  Michaelis  xx)  hoc  Jud  pro  suff.  1.  Sing.  pleonastice  posito  habuit, 
quod  mihi  videtur  parum  probabile.  Grammatici  antiquissimi  hanc  formam 
in  paradigmate  non  proponunt. 

3)  Varias  Futuri  formas,  quae  praecipue  a  significatu  pendent,  earumque  indolem 
iam  Amira  aliique  Maronitae,  inprimis  etiam  Abrah .  Ecchellensis 1 2) ,  plane  perspexe- 

T 

runt.  A  nonnullis  verbis  Fut.  A.  et  U.  simul  in  usu  est,  sed  diverso  sensu,  ut 
in  Fut.  occidet  (de  sole)  et  v_ooiLj  ventilabit  (de  personis)  ,  in  Fut. 

exuet  (vestem)  et  wjjqXaj  mittet  (homines),  in  Fut.  immersus  erit  (in  aquam)  et 

obsignabit  (librum),  j._vL .^perfecit ,  jada^  (alios)  et  -_yq  (se  ipsum);  in 

7  •>  w  »r 

circumdedit  autem  et  jo-oj  non  differunt.  Fut.  A.  amant  prae  ceteris  verba 

(fj.  7°0*  De  iis,  quae  Fut.  E.  repipiant,  certa  regula  nequit  proferri;  huc  pertinent 

7  a  '  ,  ^  /  f  %j  f 

perfecit,  r^J  ,  emit,  et  plura  verba  (5*  7°  •)>  et  verba  (9-  75-)* 

4)  Fut.  figuratum,  quo  Arabica  dialectus  praecipue  insignis  est,  Syriaca  et  Chaldaea 
fere  omnino  ignorant,  qua  in  re  vulgarem  Arabum  sermonem  habent  consentientem13). 
Hoc  etiam  in  caussa  est,  quod  Pentateuchus  Samariianus  Futuri  apocopen  neglexerit 1 4). 

In  verbi  )ocn  Fut.  tamen  Syri  apocopen  admittunt,  nempe  ]ou  pro  joou  ?  cet.  ^oau , 
ita  ut  hac  forma  modo  Fut.  vulgare  modo  Coniunctivum  significent15).  Dialectus  Hiero¬ 
solymitana,  quam  dicunt,  apocopen  in  eodem  verbo  eodemque  significatu  exhibet,  ut 

]cru  sit,1  Io.  6,  40.  foij  sumus,  6,  28.  <oij»  sunt,  5,  9.,  ut  Chaldaei  scribunt  vn  et  t*n\ 

Neque  Samaritanis  hoc  Fut.  apocopati  vestigium  deest,  \"v*  et  \1  pro  1W16). 

Quo  modo  Syri  coniunctivum  aliasque  verborum  rationes  periphrastice  exprimant,  docet 
syntaxis. 

5)  Z ahiorum  praeformativa  conspirant  plerumque  cum  Syriacis;  Fut.  med.  u  et  a  so¬ 
let  esse,  ita  ut  Imper.  hac  in  re  a  Fut.  non  differat.  Itaque  Fut.  3.  2. 

1.  ,  et  dicet;  Imp.  bnptt;  et  tKDj;. 


10)  Adleri  ver ss.  Svriac.  p.  23. 

11)  Gramm.  Syr.  p.  107. 

12)  Gramm.  Syr.  p.  ss. 

13)  Herbin  quidem  (Developpement  des  princi¬ 
pes  de  la  langue  Arabe  moderne)  nullas  Fut.  figu¬ 
rati  formas  aifert  et  Dornbajr  (Gramm.  Mauro  - 

u  )  q-  c  —  >0  - 

Arabie,  p.  io.)^XXJ  tantum  et  comme¬ 


morat.  Neque  Gesenius  ■  denique  ( Lehrgeb .  der 
hebr.  Spr.  p.  284.)  in  Melitensi  dialecto  Fut.  pa- 
ragogicum  invenit. 

14)  Gesenius  de  pentat.  Samarit.  origine,  in- 
dole  et  auctor,  p  27. 

15)  Multa  huius  rei  exempla  diligenter  colle¬ 
git  AgrelL  in  Otiol.  Syriae.  ~p.  46. ,  praecipue  e 
Barhebraei  Chronico. 

16)  Cellar .  hor.  Sam.  p.  103. 


I 


§.  57'  Participia. 

§•  57- 
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Participi  a. 

1)  Participium  iu  Peal  et  quavis  alia  coniugatione  activa  duplex  est,  activum 

et  passivum.  tamen  in  verbis  neutris,  verbis  sensuum  er  affectuum,  quin 

etiam  in  nonnullis  aliis  etiam  active  usurpatur,  ut  portans  (proprie  oneratus ), 

x  V  x 

tenens,  VUo*  portans,  prehendens  x),  y^  circumdans  2)  ,  insidians3), 

lugens  cet. ,  et  Acc.  tum  admittit,  ita  ut  cum  participiis  Praes,  et  Praet.  De¬ 
ponentium  latinorum  recte  conferatur. 

lt  -  -  c  c  v 

2)  Participiis  Syri  aeque  ac  ceteri  Semitae  pro  Praesente  (>olo?  utuntur 
ita  quidem,  ut,  Chaldaeis  assentientibus ,  plerumque  pronomen  personale,  pau¬ 
lo  tamen  contractius,  cum  linea  occultante  (§.  20.)  sub  prima  consonante  non¬ 
nullorum  pronominum  (§.  27,  2.  a.  et  b.  a.)  adiungant.  Haec  autem  pronomina 
auxiliaria  in  quibusdam  personis  cum  Partt.  non  loquendo  solum  sed  etiam  scri¬ 
bendo  contrahuntur  veramque  Praesentis  flexionem  efficiunt.  Itaque  v.  c. 

ita  flectitur : 


Sing. 

Plur. 

[  m. 

ooi  Ud  S. 

v  «  * 

ooi  W£o 

fQJOl 

5*  | 

[f. 

e  c 

«oi  lljo  S. 

0  t>  p 

«01  U° 

4*  O  O  O 

,-a.jai 

-] 

[  m. 

aj/  Viio' 

A 

^  7  c 

<oAjj  <^£0 

#0A.^£o 

\l 

V  O  • 

«Aj?  ilAo 

-  t 

«A^^o 

-  v  *  0 

^AjJ 

0  p 

^»Aa 

4 

j  m. 
>f. 

M  %o 

Jj'i  uV 

* 

9  <  0  \ 

r  *  0 

Annot.  1.  Amira  quidem4)  eos  reprehendit,  qui  participio  suppleri  existiment  Prae¬ 
sens;  sed  eius  argumentum  e  nomine  grammaticorum  >oi-o?  repetitum  imbecillum  esse 
quisque  videt.  Tanquam  singularem  orationis  partem  distinguunt  grammatici  Syria  oriun¬ 
di  verbum  nominis  A^Ao  5).  Cum  hanc  parum  perspicue  distinxerint,  definitionem 

eorum  animadvertamus.  Aiunt  enim  Ia^i-uA^  jA^Ao?  jiocux)  fisa*  A^Ao 

^  ^  >  jc  *  ac 

3.  e.  verbum  nominis  est  nomen  contractum  sensuque  verbi  non  determinati  utens . 

j  Vv  Vi  significat  nomen  in  stat,  absoluto ,  sine  j  emphatico  (§.  92.),  IA-^-ojA-^o  P 

est  forma  verbalis  tempori  certo  non  adstricta;  itaque  bonus  est ,  et  bona  est , 


1)  Ass.  Bibi.  Or.  T.  I.  p.  30. 

2)  Barhebr.  Chron.  216,  20. 

3)  Kirscb.  Chrest.  30,  15. 


4)  Gramm.  Cliald.  p.  268  ss. 

5)  Vid.  auctores  p.  29.  not.  e.  laudatos. 
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«  •  •  % 

non  autem  fcig  bonus  et  bona  verba  nominis  nominantur.  Neque  nomen  aliquod,  ut  et 

nuncupetur  et  sit  verbum  nominis ,  necessario  a  verbo  aliquo,  sicut  Part.  Latinorum  derivan¬ 
dum  est,  sed  iam  sufficit,  si  adiectivum  sit  in  statu  absoluto  verbumque  substantivum  sive 
pronomen  eius  vicibus  fungens  implicite  aut  explicite  recipiat,  itaque  praedicatum  dictionis 

o  x  V 

aut  solum  aut  cum  verbo  substantivo  efficiat;  ut  sanctus  sum ,  iusta  es, 

ooi  hic  malus  est ,  ^QJOi  hi  spirituales  sunt ,  nm  credidit 


dominus  eius  verbis.  Explicant  ALao  grammatici  etiam  Arabico  nomen 

actionis ,  quod  etiam  principium  nominatur;  neque  tamen  satis  apte6). 

Annot.  2.  Forma  communis  est  m.  et  f.  generi,  quod  per  omnia  omnium 

coniugationurn  Partt.  observarunt  Maronitae.  Buxtorfius7)  idem  de  forma  valere 

voluit,  ita  ut  ea  quoque  pro  fem.  usurpetur  et  provocavit  ad  Gal.  4,  27.  /{\  ‘qj* ;  quae 

non  paris  et  Matth.  25,  57.  oilaL.  Ai4^jo  A^$o*  >0^**0) ,  quin  etiam 


Lud.  de  Dieu 8)  de  Luc.  1,  28*  Ahj^  benedicta  inter  mulieres ,  assentiente  Gabr. 

Sionita 9)  idem  statuerat,  post  autem  dubius  aliquid  certi  de  his  formis  proferri  non  au¬ 
sus  est10).  In  primo  autem  loco  Polygl.  Antverp.  quidem  ita  legunt,  editio  princeps 

autem  j/vj  jj?,  in  secundo  autem  et  tertio,  Ais^,  A^£c  et  Aa^a  formae  constructae  ($.  92.) 
sunt. 


Annot.  3.  Zabii  ita  Participiis  delectantur,  ut  iis  frequentius  nullam  adhibeant  verbi 
formam.  Coalescunt  autem  Partt.  cum  pronominibus  personalibus  iis  postpositis  eodem 
fere  modo  atque  in  Syriaco  sermone,  ut  rpTOlND  pro  riJOft  "lfrOIND  eloqueris ,  rVHfiO  — 

7  .  7  .* 

scis ,  nNanso  m  Aoci*  das. 

x  7 

Annot.  4*  Part.  in  1  rad.  saepe  etiam  vocali  utitur,  praesertim  in  verbis  intran- 

x  7  # 

sitivis,  ut  ,_^a*A*  silentes  Mare.  9.  54. ,  adhaerentes  6,  1.  w£u.ui  longinquus  7,  6. 

x  ^ 

-  ry<*-i  egressus  v.  30.  obstupefacti  Luc.  1,  21. 


§•  58* 

E  t  h  p  e  e  l. 

1)  Ethpeel  plerumque  passivum  coniug.  Peal,  nonnunquam  tamen  et  coni. 
Afel  constituit,  praecipue  sicubi  Peal  intransitivum  est  aut  obsolevit 5  itaque 

commendatus  est  ab  ostensus  est  ab  ytul  5  >0*549  exaltatus  est  ab 

Xujj  ,  >c4s>A*1  traditus  est  .ab  >  %*!  commodatus  est9  ab  Cum  autem 


6)  Vid.  de  nomine  actionis  Arabico  Sjrlv,  de 
Sacy  Grammaire  Arabe  T.  I.  p.  196. 

7)  Granrni.  Cliald.  et  Syr.  p.  271. 

8)  I11  Critica  sacra  s.  animadverss,  in  loca 

quaedam  difficiliora  V.  et  N.  T.  p.  857* 


9)  In  suis  ad  Lud.  de  Dieu  animadversiones 
observationibus ,  quas  manuscriptas  ad  eum  mise¬ 
rat  ;  vid.  Lud.  de  Dieu  gramm.  harm.  p,  374. 

10)  Gramm.  harm.  p.  373  ss. 


§.  58-  Ethpeel .  179 

omnes  coniugationes  passivae  et  reflexivi  sint  significatus  *),  unde  fit,  ut  Syri 

coniug.  reflexivam ,  Hebraeorum  Hibhpael ,  non  habeant  peculiarem,  neque 

0 

desunt  exempla  Ethpeel  reflexive  et  reciproce  positi  ut  >o**ZZ  jj  ne  efferas  te 

Rom.  ii,  20.,  jo?Z|  conversatus  fuit ,  <-o*.uZl  cogitavit, 

2)  Si  i  radicalis  sibilans  fuerit,  a  characteristicum  huius  coniug.  cum  ea 

transponitur  (§.  26,  1.  a)  et  post  1  in  ??  post  in  ^  mutatur  (§.  25,  5.  a). 

Annot.  1.  Inter  grammaticos  nostros  non  desunt,  qui  W^oZ)  scribunt  contra  Syrorum 
paradigmata ;  a  enim  in  gutturalibus  tantum  locum  habet  ($.  64.).  Idem  de  formis 
aVah/I  et  aS JW.j  Buxtorfio  aliisque  probatis  valet,  quippe  quae  ab  Amira  ceterisque  Ma* 

^  ^  /t»  ^  /TN 

ronitis  non  commemorantur,  et  in  universum  in  verbis  et  pro  A-A.£dZ?  et  A^IdZ? 

inveniuntur,  ut  ZocruZl  datum  est  Hebr.  6,  8-  (ed.  Widm.),  quod  sane  Ao>oi..*Zj  legendum  (f).  73 — 
74.).  Ita  arbitrio  Imper.  raaZi  excudere  quidam  conati  sunt  et  inter  alios  Leusdenus  2)  hoc  contra 

JLud.  de  Dieu 3)  temere  defendit;  Barhebraeus  enim4)  1  radicalem  cum  a  efferendam  docet. 
Non  minus  errant,  si  qui  2  radicalem  propter  lineam  diacriticam  ei  subiectam  ($.  2  1,  5.),  ab 
ipsis  falso  pro  occultante  habitam,  occultandam  esse  praecipiunt;  cum  neque  a  Barhe- 
braeo  tale  quid  doceatur,  neque  aMaronitis  inter  varias  occultationis  species  hae  formae  recen¬ 
seantur.  Brevem  vocalem  cum  2  et  5  radie,  pronuntiatam  esse  probat  tum  eius  in  non¬ 
nullis  exemplis  adseriptio  (§.  21,  5.),  tum  3  radicalis,  si  aspirata  est,  lenis  pronuntiatio. 

7 

Si  enim  in  voce  <-s$lZ|  A  occultaretur,  ^  durum  maneret  (fj.  18,  5.  Annot.  1.),  cum 

autem  linea  illa  nonnisi  diacritica  sit  litteraeque  ._g  scheva  mobile  tribuere  debeas,  ^ 
Lene  fit;  itaque  in  codd.  hanc  et  similes  formas  invenis  Ruchoch  notatas. 

Annot.  2.  In  aliquot  exemplis  3  Sing.  f.  Praet.  videtur  in  ^  loco  Z  desinere,  e.  g. 

Barhebr.  Chron.  8d,  5*  ctiAoo?  ji  pro  A\—  r^L  non  cognitus  est  locus  eius ;  135,  5 

p  n  V  vn  ouZd|  vulf-oZl  v-2>oZ  11?  ne  amplius  mater  ipsius  regina  proclamaretur ;  482,  8. 

.  .■>  *a4o  I  .i  nnifli  oZq-uZ?  ut  descenderet  [filia  regis  Leboni )  Seleucia  et  reconcilia¬ 

retur,  Sed  non  immerito  iam  Agrellus  5)  scriptionis  vitiositatem  suspicatus  est;  Bernstenius 
in  Chronie.  Barhebr.  e  Codd.  Mss.  emend.  atque  illustrati  Specim.  I.  has  lectiones,  si  recte 
memini,  non  delibavit. 

Annot .  3.  In  Fut.  Ethpeel  uti  in  Fut.  Peal  (p.  175.  not.  8-)  interdum  exempla  reperiun- 
tur  cum  sub  praeformativis,  ut  ,poAoAj  2  Cor.  5,  1.  (ed.  \Vidmanst.),  ungant  eum 

lac.  5, 14.,  ut  custodiat  1  Petr.  3,  10.,  ?  ut  viderent  Act.  15,  6  ,  pio ?  ut  iustitiam 

exerceant  1  Tim.  5,  4.  Consentiunt  editiones  antiquiores,  sed  cum  veteres  grammatici  hac 
de  re  nihil  praecipiant,  a  recentioribus  vulgaris  recte  restituta  est  praefixorum  vocalis. 


1)  Agrell.  Lumin.  Syr.  ad  illustrandum  He-  3)  Gramm.  liarin.  p.  214. 

braism.  collect.  §.  6.  4)  Gramm.  metr.  God.  Gott.  p.  103  —  104. 

2)  Schol.  Syriae,  pag.  89  —  9°*  5)  Otiol.  Syriae,  p.  52  ss. 

Z  2 


I 
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Annot .  4.  obedivit  peculiari  modo  per  totum  Ethpeel  pro  in  syllaba  ultima 

X  /n  ^ 

_  recipit;  itaque  Praet.  Act.  21,  14.,  Imp.  Hebr.  15,  17.,  Fut.  .qousi^ZZ 

**  x  ^  o  X*" 

Gal.  5.,  7.,  Part.  Ioa.  3,  36.  At  Inf.  regulariter  acosi^o  Act.  5,  29. 

1  # 

§•  59-  _ 

Pael  et  E  t  h  p  a  a  l. 

1)  Utriusque  coniug.  media  radicalis  geminanda  ab  orientalibus  tantum  Syris 
revera  geminatur,  occidentales  vero  quae  e  litterarum  geminatione  ab  ipsis  non 
admissa  pendent,  diligenter  observant  (§.  17.).  Pro  geminatione  inserunt  Syri 

interdum  Olaf,  ut  sustulit ,  Tychs.  Elem.  Syr.  52, 4.  a  fine,  ^d^scidit,  Barhebr. 

7 

Chron.  28,  1.  ?  r ^l^Jatravit  Cast.  Lex.  Syr.  p.  128*  x).  Pael  intransitivam  coni. 
Peal  significationem  in  transitivam  convertit 5  ut  arsit ,  Pael  inflammavit; 
ubi  vero  Peal  transitivum  est,  ibi  aut  a)  intendit  significatum,  ut  ty*  petiit ,  quaesi - 

/a 

vit ,  Pa.  diligenter  inquisivit ;  amavit ,  Pa.  amanter  aliquem  iuvit ,  misertus  est ; 

woma  abscidit ,  Pa.  etiam  membratim  concidit  (de  hiyoTcplcf),  d ^inclinavit ,  V a-  supplica¬ 
vit ,  precatus  est  (propter  inclinationem  in  precibus  magis  continuam)  *),  aut 

b)  quod  saepius  fit,  causativum  recipit  significatum ,  ut  }ckjj  signavit,  Pa.  obsignare 
fecit;  huc  pertinent  etiam  notiones  iubendi ,  permittendi ,  censendi  et  declarandi , 
quae  in  coni.  Pael  saepe  cadunt 1 2  3).  c)  Interdum  denique  Pael  eiusdem  signifi- 

7  ^  •  7  7 

cationis  est,  ac  Peal,  ut  <-Qrs>  et  <-or£D  disscidit ,  et  dominatus  est. 

2)  Quum  coni.  Pael  haud  raro  effectivam  vim  habeat  et  valeat  facere  id, 

quod  Peal  significat,  Ethpaal  notat  fieri  id,  quod  Peal  indicat,  atque  adeo  ean¬ 
dem,  quam  Peal,  significationem  interdum  habet,  e.  g*  ^lo  appropinquavit,  Pa. 
accedere  fecit ,  Ethpaal  accedere  factus  est ,  itaque  accessit;  similiter  Pe.  et 
Ethpaal  verecundus  fuit ,  Peal  et  Ethpaal  contendit .  Unde  fit,  ut  Ethpaal 

notionem  interdum  habeat  activam ,  ut  Wo  intelligere  fecit,  intellexit  v*aZ? 

circumductus  est,  etiam  circumdedit ,  Peal  et  Ethpaal  cogitavit,  Peal  et 

Ethpaal  cruciavit ,  et  recipiunt  Acc.  4).  In  syllaba  Z?  littera  L  transponitur,  si 


1)  Agrell.  Otiol.  Syr.  p.  49. 

2)  Vid.  etiam  Agrell .  Lumin.  Syr.  §.  2.  n.  I. 

—  I.  D.  Michaelis  (Grammat.  Syr.  p.  89.  et  in 

lex.  Syr.  Castelliani  editione  p.  767  et  alibi.)  m- 
tensivam  con.  Pal.  significationem  temere  in  du¬ 


bium  vocavit,  quod  iam  dialectorum  comparatio 
eum  docere  debuisset. 

3)  Exempla  huius  generis  collecta  invenis  in 
Agrell.  Otiol.  p.  29  et  in  Lum.  Syr.  §.  5.  n.  I — III. 

4)  Exempla  laudavit  Agrell.  in  Otiol.  Syr.  p.  30 


# 


/ 
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i  rad.  sibilans  est  (§.  26,  u  a.),  si  vero  ^  aut  1  fuerit,  etiam  commutatur  cum 
aut  ?  (§.  25,5.  a  ). 

ANNOTATIONES. 

1)  Praet.  et  Imper *  Pael  nonnunquam  in  syllaba  ultima  pro  vocalem  admittunt, 

nempe  si  5  rad.  gutturalis  est.  Antiquiores  N.  T.  editiones  Mare.  10,  16.  benedixit 

pro  exhibent,  >q ^6  vero  ibidem  v.  52.  pro  Part.  Peal  habeas.  ($.  57.  Annot.  4.) 

2)  Participia  Pael  significatu  diversa  vocali  ultimae  syllabae  differunt,  si  autem  3  rad. 

sit  gutturalis  aut  j,  tum  etiam  Part.  act.  terminatur  in  ?  ut  gubernans  et  gubernatus , 

honorans  et  honoratus.  Evanescit  discrimen  etiam  in  forma  fem.  Sing.  et  statu  em - 

o  7 

phatico  m.  (§.  g2.),  ut  interficiens  (f.)  et  interfecta ;  sed  in  fem.  stat.  emph. ,  nisi 

3  rad.  gutturalis  aut  ,  est,  utraque  forma  discerni  potest,  ut  et  . 

fh 

3)  Futuri  praeformm.  vacua  sunt  excepto  j,  quod  notatur  vocali  ,  ubicunque  debebat 
esse  vacuum ;  idem  de  praeformm.  Schafel  et  coniugg.  rariorum  valet. 

4)  Omnes  Praet.,  Imper.  et  Fut.  formae  coni.  Ethpaal,  quae  ad  1  rad.  habent,  non 

differunt  ab  iisdem  formis  coni.  Ethpeel;  ubi  vero  2  rad.  aspirata  est,  ibi  huius  pronun¬ 
tiatio  eas  distinguit  (§.  ig,  2.  d.  4,  a.)  5). 

5)  Cum  sonus  Scheva  mobilis  semivocalis  e  raptim  elatae  perquam  similis  esset,  ut 
nekatel ,  factum  est  teste  Amira 6) ,  ut  nonnulli  praeff.  Fut.  Pael  vocalem  e  adseribi 

iuberent,  itaque  pro  .aV^cj.  Ita  Zabii  quoque,  quamquam  non  semper,  quod 

Norbergus 7)  falso  contendit,  has  formas  saepe  scribunt. 

6)  Infinitivus  utriusque  coniugationis ,  uti  in  Ethpeel  et  reliquis  coniugg. ,  formatur  >0 
vacuo  praefixo,  o *  in  fine  affixo  et  ultimae  radicali  Sekofo  praemisso;  |  syllabae 

expuncto, >0  vocalem  illius  recipit,  quod  etiam  in  Fut.  et  Partic.  coniugg.  passivarum  fieri 

solet.  Chaldaei  Infinitivis  omnium  coniugg.  praeter  Peal  □  praefigere  non  solent. 

7)  Imperativus  Ethpaal  plerumque  cum  Imp.  Ethpeel  conspirat,  1.  radi  calem  cum 

et  2  cum  linea  diacritica  (g.  21,  5.)  coniungens.  Neque  tamen  desunt  exempla,  in  qui¬ 
bus  linea  diacritica  praetermissa  Praet.  et  Imper.  non  differunt  (£).  21,  5,);  ita  Amira 
teste  8)  semper  utrumque  retinet.  Apud  poetas  quidem  et  apud  prosaicos  scripto- 

p 

res  euphoniae  caussa,  ubi  secundum  auferre  pronuntiationis  decori  valde  obstaret,  Imperat. 


5)  Masius  (Gramm.  ling.  Syr.  in  Polygl.  Ant- 

verp.  T.  VI.  p.  27O  quique  eum  sequitur  Waserus 

(Instit.  ling.  Syr.  p.  31  ss.)  aliiq»ie  hanc  coni. 

nominarunt  Ethpael,  terminantes  eam  per  ,  sed 
contra  testimonia  grammaticorum  veterum. 


6)  Gramm.  Chald.  p.  42. 

7)  Comment.  de  relig.  et  ling.  Zab.  p.  1(s. 

8)  Gramm.  Chald.  p.  559.  cll.  Castell.  Lex. 
Syr.  ed.  7.  D.  Michael.  T.  II.  p.  gfio. 
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Praet.  aequat,  ut  conversare ,  \iaAcol  intellige.  Ha»  vero  regulas  occidentales  sive 

propinquiores  tantum  Syri  sequuntur;  remotiores  enim  sive  orientales  Imp.  Ethpa.  ubique 
cum  duplici  7  5  uti  Praet.,  legunt9).  In  Plur.  fem.  saepius  haec  pronuntiatio  cum  duplici 

adhibita  videtur,  quamquam  Amira  et  reliqui  grammatici  in  paradigmate  unum  adpin- 
gunt x0). 

§.  6o. 

A  f  e  l  et  Ethtafal. 

1)  Afel  formatur  j*  radici  praemisso,  quod  tamen  ante  praeformm.  Inf.  Fut. 
et  Particc.  excidit,  ita  ut  haec,  quae  vacua  erant,  eius  vocalem  recipiant, 
a)  Intransitivam  Peal  significationem  in  transitivam  mutat,  ut  transiit,  Af. 

9  * 

traduxit ,  V*  scivit ,  Af.  indicavit ;  b)  transitivam  vero  reddit  caussativam  cum  Acc. 

7  wi  7 

rei  et  pers  ,  ut  induit ,  vestivit ,  ita  tamen,  ut  etiam  notiones  censendi , 

declarandi ,  iubendi  vel  quovis  modo  curandi ,  -permittendi  et  sinendi  recipiat  x). 
Saepe  denique  c)  Afel,  uti  interdum  Hebraeorum  Hiphil  2),  significatione  utitur 

•  7  .9  9  9 

intransitiva ,  ut  iou)  illuxit ,  iou©]  splenduit ,  pullulavit .  In  multis  hoc  propter 

77 

ellipsin  Acc.  fieri  videtur,  ut  prospere  egit  (propr.  fortunavit  viam  suam); 

.a  ^ 

usitatissima  vero  ellipsis  in  pronomen  5  pers.  cadit,  ut  abiit ,  quasi  se  de- 

portavit;  neque  desunt,  quae  quanquam  plerumque  transitive  ponantur,  tamen 
interdum  tanquam  intransitiva  usurpantur,  ut  debilitavit ,  item  infirmus  fuit, 

«*s  7 

removit ,  et  recessit .  Praecipue  verba,  quae  colorem  indicant,  Afelicam 

77  7 

coniug.  amant,  ut  jQjjI  albuit ,  rubuit  3). 

2)  Ethtafal  passivam  coningationem  ,  cum  rarius  inveniretur,  a 

grammaticis  et  lexicographis  praetermissam,  iam  Ludovicus  de  Dieu  prae¬ 
euntibus  Syris  recte  agnovit.  Formatur  ab  Afel  ita, ^  ut  4  praemissa  Olaf 
characteristicum  activae  coniug.  cum  L  commutetur  (§.  26,  5.  c.  /3.).  Exempla 
huius  formae  sunt:  >0^1  anathemate  percussit,  crebro  in  libris  ecclesiasticis, 

7  7 

obtenebrabitur  Mare.  15,  24  (vers.  Philox.)  cet.  j  itidem  a  verbis  irregul.,  v.  c. 


9)  Amira  Gramm.  Chald.  p  339. 

10)  Exhibent  N.  T.  Syr.  editiones  1  Petr.  3,  3. 

..  .  7  - 

(Stz&sL  ornemini  (f.)  ;  praeform.  omnino  indicat 

Fut. ,  sed  terminatio  ad  Imper.  pertinet ,  ita- 

que  uti  v.  4.  aut  in  Fut.  legen¬ 

dum  videtur.  Schultens  (Instit.  Aram.  p.  84.)  qui¬ 


dem  formam  receptam  defendere  voluit,  sed  de¬ 
siderantur  argumenta. 

1)  Exempla  huius  generis  ubique  fere  obvia 
sunt;  Agrellus  (Lumin.  Syr.  §.  5.  et  Otiol.  Syr. 
p.  31.  32.)  plura  collegit. 

2)  Gesen.  Lehrgeb .  der  hebr.  Spr.  p.  243. 

3)  Exempla  diligenter  collecta  habes  in  Agrelh 
Lum.  Syr.  §.  4.  n.  III,  et  Otiol.  p.  32  —  33. 


i  83 


$.  60.  Afel  et  Ethtafal. 

^opU\  additus  est  ab  ^qdo|  ,  , -qaZteo  m  sumtus  erogatum  (Ass.  Bibi.  Or.  II  I?  2.p.  124), 
.  v  • 

\  deiectus  est  a  izc? . 

ANNOTATIONES. 

1)  Vulgaris  ultimae  syllabae  vocalis  in  Afel  e  esse  scias;  verba  vero  gutturalia  pro  ea 
a  recipiunt  (Q.  64.),  ut  p?f  commemoravit ,  floruit ,  in  quibus  igitur  Participium 

act.  a  pass.  non  differt. 

st)  Olaf  characteristicum  nonnunquam  servatur,  etiamsi  praeformm.  Inf.  Fut  et  Partic, 
adiiciantur,  praecipue  in  verbo  irregulari,  cuius  una  radie,  periit,  itaque  c* }  "q±} 

tt  _  9.  o  #  V  ^  ^ 

et  U,  ut  amare  Rom.  13,  8*  a  habitabit  Act.  2,  26.  a  A-ajfZ 

deduces  Act.  23,  20.  a  A-*Lj  ,  benefaceret  Barh.  Chron.  469,  i,  a  sa 

^  O  /»>  7 

vare,  Heb.  7,  25.  a  WZ  salvabis ,  1  Cor.  7,  16.  4 5). 

3)  De  formis  invenit ,  potuit  et  bibit ,  non  una  est  doctorum  sententia; 

•  i  •*  - 

alii  enim  Afel,  alii,  ita  C,  B.  et  /.  D.  Michaelis  s),  Peal  cum  j  prosthetico  ({).  29,  1.  a.) 
utramque  formam  esse,  alii  denique,  praecipue  Lud.  de  Dieu  6)  et  Schaafio  7)  praeeuntibus 
ad  Afel,  autem  ad  Peal  referendum  statuerunt.  Habent  omnino  omnes,  quo 

v 

nitantur.  Etenim  in  omnibus  modis,  temporibus  et  personis  analogiam  coni.  Afel 

sequitur,  ita  tamen,  ut  j  cum  e ,  neque  a  pronuntietur.  Itaque  Infin.  Gen.  19, 

V  /m  9  «n 

11;  Fut.  Mare.  11,  13.;  Part.  Matth.  19,  26.  Sed  etiam  Part.  Peal  ^±20 

inventus  reperitur,  et  tanquam  passivum  coni.  Ethpeel  . j  usurpatur,  neque  vero  Eth¬ 
tafal.  Verbum  vero  cum  in  Praet.  et  Imper.  tantum  hac  forma  singulari  utatur 

(5-  77-)  ,  et  reliqua  tempora  et  modi  ad  Peal  pertineant,  pro  Peal  cum  Olaf  prosthetico 
habuerim. 

**  V 

4)  syri  passivam  Afel  coniugationem  adhibituri  plerumque  Ethpeel  utuntur  ,  ut 

tradidit,  y>.VA*  j  traditus  est,  commendavit ,  pass.  discumbere  fecit,  pass. 

^vnAm  ?  cet.  Hoc  in  caussa  est  quod  Ethtafal  rarioris  sit  usus. 

5)  Olaf  characteristicum  coni.  Afel  etiam  in  pass.  Ethtafal  interdum  retinetur  neque 

in  Tau  mutatur,  ut  pro  laesus  est  a  Laj  Barh.  Chron.  276,  «8«,  TjjZl  pro 

j  cZam  edoctus  est  a-i*  Barh.  Chron.  209,  13.  8). 

11 


4)  Plura  exempla,  ut  a  1>  >  ^0  ,  p>j  , 

P  .  •  •  • 

et  j^op  perdet  ab  ^  f  Barh.  Ghr. 

68,  6.,  vid.  in  Agrell.  Otiol.  p.  50. 

5)  Syriasm.  p.  42  —  43.  et  65.  —  Grammat. 

Syr.  p.  110. 


6)  Gramm.  harm.  p.  346.  et  350. 

7)  Lexicon.  Syriae,  concord.  s.  v.  et  . 

8)  Gfr.  AgrelL  Otiol.  p.  50. 
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G)  Imp.  formam  Ethtafal  grammatici  nostri  diversam  exhibent  \\£,oZZ?  et  W^oZZj. 

Etenim  priorem  C.  B.  et  1.  D.  Michaelis ,  posteriorem  Lud.  de  Dieu  commendant.  Ma¬ 
ronitae  cum  Syrorum  antiquorum  vestigia  sequentes  aptam  nostram  coniugationum  distri¬ 
buendarum  consuetudinem  non  amplexi  sint,  ad  hanc  quaestionem  solvendam  nihil  fere 
afferunt.  Quae  enim  proponunt  exempla  huius  coiiiug.  in  paradigmate,  ea  aut  ad  verba 

O.L  pertinent,  itaque  ab  Ethpeel  non  differunt,  aut  ad  verba  quorum  Ethtafal  pro¬ 
pter  litteram  quiescentem  in  fine  peculiari  forma  utitur.  A  Lud.  de  Dieu  partibus  ego 

V 

stare  malui,  propterea  quod  analogia  omnium  coniugg.  passivarum  i  rad.  cum  pronun¬ 
tiandam  suadeat,  id  quod  videre  licet  ex  Barhebr aei  9)  de  Imperativo  formando  praeceptis. 
Unde  et  Amira  Imp.  Eschtafal  simili  modo  formavit  (Q.  61,  Annot.  2.).  Inveniuntur 
autem  exempla  alio  modo  punctata  ($.  21,  5.). 

7)  In  cunctis  2  pers.  Fut.  et  Sing.  et  Plur.  Z  charact.  Ethtafal  excidit  (§.  28,  2.  f.). 


§•  61. 

S  ch  af  e  l  et  Es  cht  af  a  1. 

p  • 

1)  Schafel  similis  formae  et  significationis  atque  Afel,  cum  radici  praemisso 
formatur  et  in  syllaba  ultima  uti  praecedentes  coniugg.  derivatae  activae  vocis 

vocalem  habere  solet.  Itaque  . -permutavit  a  <-001^  inflammavit9 

perfecit ;  si  3  rad.  gutturalis  est,  in  posteriori  syllaba  loco  ponitur,  ut 
ioioi  gloriatus  est ,  auxit  *).  Quam  coniug.  satis  crebram  cum  olim  ad  qua- 

drilittera  retulissent,  Schultens  primus  agnovit  inque  paradigma  recepit. 

.  ^ 

2)  Eschtafal ,  passivum  ab  activo  Zj  praemisso  et  vocali  ultimae  syllabae  in 
mutata  formatur  5  Z  vero  illud  cum  transponitur  (§.  26,  1.  b.). 


ANNOTATIONES. 

1)  Cum  in  verbis,  quorum  una  radicalis  excidit,  Schafel  verbum  trilitterum  simulet  a 
Schin  incipiens,  nova  inde  aliquando  a  Syris  ipsis  fingi  7.  D.  Michaelis  2)  non  temere  exi- 
stimavit,  ita  ut  e.  c.  niger  fuit  forte  ex  te**»  pro  blanditus  est  e 

orta  sint.  Similiter  ab  tardavit  novum  fit  quadrilitterum  d*J .  —  Fortasse 

etiam  a  Syris,  uti  a  Zabiis  vocali  praeeunte  saepius  (§,.  26,  4.  c.  Annot.),  1  radie,  guttu- 
ralis  interdum  deglutitur  in  coni.  Schafel,  ut  Gal.  4,  9.  (ed.  Widmanst.)  cyUZvnQ  legitur 


pro  a  . 

V *  1  ■ 

2)  Utriusque  coniug.  flexio  Afel  et  Ethtafal  sequitur  eo  tamen  discrimine,  ut  non 


9)  Gramm.  metr.  p.  103  ss.  *  in  Otiol.  p.  34  exhibet.  In  lexicis  hucusque  editis 

1)  Exempla  pliua  I.  D.  Michaelis  in  Gianq  haec  coni,  cuiusvis  verbi  litterae  inserta  est. 

Svr.  p.  01.  et  Aerei! .  tum  in  Lura.  Syr.  §.  8-,  tum  _  0 

J  r  ^  5  j  o  5  2j  Gramm.  Syr.  p.  92. 


§.  5a.  Coniugationes  rarius  usitatae. 
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ut  j  in  Afel  eiiciatur  ante  praeformativa.  Imper.  Eschtafal  praeeuntibus  Maronitis  cum 
in  i  rad. ,  eh  linea  diacritica  sub  2  rad.  exhibui,  qua  igitur  in  re  utrique  Michaeli  as¬ 
sensum  praebere  nequeo.  Inveniuntur  tamen  exempla  aliter  punctata  (Q.  21,  5.). 

§.  62. 

C  oniug  at  i  ones  rarius  usitatae'1). 

Nonnullae  harum  coniugg.  in  paucis  tantum  exemplis  obviae  sunt,  unde  ad 
verba  plurilittera  (§.  63.)  eodem  iure  possent  referri;  aliae,  in  regulari  quidem 
verbo  non  adhibitae,  in  certis  verbi  irregularis  classibus  pro  Pael  et  Ethpaal  in 
usu  sunt.  Accedunt  autem  omnes  ad  coniugg.  Pael,  Afel,  Scliafel  earumque 
passiva  in  cunctis  formis  tam  prope,  ut  paradigmate  non  egeant;  significatio 
denique  plerumque  eandem  sequi  solet  analogiam.  Etenim  ad  Pael  et  Ethpaal 
accedunt  coniugg.  Palel  et  Ethpalal ,  Pealel  et  Etlipealcil ,  Palpel  et  Ethpalpal, 
quae  unius  aut  duarum  litterarum  radicalium  geminatione  oriuntur,  deinde 
Pauel  et  Ethpaual ,  Paiel  et  Ethpaial ,  Parnel  et  Ethpcimal ,  Parel  et  Ethparal 
Pali  et  Ethpali,  ac  Palen  denique  et  Etlipalan ,  quae  additione  servilis  cuiusdam 
litterae  et  quidem  post  1  radicalem  aut  in  fine  formantur.  Reliquarum  vero 
coniugg.  vestigia  premunt  Mafel  et  Ethmafal ,  Safel  et  Estafal ,  Tafel  et 
Ethtafal. 

*  * 

1)  Palel  ^$0  cum  pass.  Ethpalal  ,  cuius  characterem  ultimae  radicalis 

9 

geminatio  efficit.  Exempla  eius  sunt:  factitavit  9  in  servitutem  redegit  2), 

fero  civit  3),  ys-f*  comminuit  4)  ,  ??f2>  separavit ,  distinxit ,  piger  factus 

est.  Crebrius  invenitur  haec  coniug.  in  verbis  "ai.  (§.  75,4.),  interdum  etiam 
in  verbb.  I)  (§.  77.  Annot.  1.),  et  permulta  nomina  ab  ea  derivantur. 

A  T  .  V  V 

2)  Pealel  u£^£o  cum  pass.  Ethpealal  geminatione  2  et  3  radicalis  ori¬ 
tur  et  significatum  intendit;  e.  g.  integrum  reddidit ,  >o!ii^.wZi  somniavit 

v  v 

multum  ,  imaginatus  est.  Multa  nomina  derivata  ad  hanc  coniug.  refe¬ 

renda  sunt. 

In  verbis  "vji  et  "ai,  ubi  duae  tantum  litterae  radicales  in  flexione  manent, 
harum  litterarum  geminatione  illa  coniug.  formatur,  ut  uxfi  pro  anco?,  <-£Dp»j,  >qd 

pro  >oao ,  o±no.  Quod  cum  locum  habet,  haec  coni,  nomine  Palpel  et  pass. 
JShpalpal  insignitur.  (§.  71.  et  75*).  '  „  - 


1)  Cfr.  Agrell.  Otiol.  Syr.  p»  54  sq.,  ubi  multa  2)  Barh.  Cbron.  p.  552,  10. 

omnium  coniugg.  exempla  diligenter  collecta  sunt.  3)  Ib.  67,  20.  325,  2.  4)  Ib.  221,  17. 

A  a 
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5)  Pauel  ^ao  cum  pass.  Etlipaual  respondet  Hebr.  Poel,  quia  Hebraeo¬ 

rum  i  Syriace  au  fieri  solet  (p.  146.  Annot.  2.)$  neque  tamen  a  Syris  frequenter 

usurpatur.  Exempla  sunt  rqa^  torsit ,  convolvit;  pass.  torsit  se9  anxius 

V  T  7  7  *  •  t*  '  f  /  *  * 

fuit  5),  f^aco  portavit ,  toleravit,  ^-#3 — mollis  fuit ,  na — ^runiinavit,  ‘-s>Zo— * 
participem  fecit ,  na—oZj  frigef actus  est . 

7  77 

4)  PnieZ  cum  pass.  Etlipaial  ^$u.oZ[  post  1  rad.  Jud  inserit,  ut  Pauel 

Waw,  idque  cum  vocali  praecedente  in  dipbthongum  recipit.  Significatio 
utriusque  formae  eadem  est,  neque  fere  discedit  a  vi  coni.  Pael.  Exempla  haec 

habeto:  perperam  egit ,  toleravit ,  acceleravit . 

5)  Pamel  cum  pass.  Ethpamal  ^i^Zj [nihil  est  nisi  Pael,  in  quo  pro  ge- 

minatione  mediae  radie.  >0  insertum  est$  v.  c .  perstitit 9  quod  frequentissi- 

7  7  7  7 

tnum  est  in  Barh.  Chron. ,  ut  176,  20.,  a  valuit .  Pass.  £>^^1  pro 

7 

(§.  26,  1.  a.  et  §.  25,  5.  a.)  erubuit  6)  a  rad.  ^  ignominia  affecit . 

6)  Parel^jp  cum  pass.  Ethparal  ^r°^i  inserit»  post  1  radie.,  in  reliquis 
com.  Pael  sequitur.  Huc  pertinent  volvit  7),  implicuit  a  rad.  ^  nevit, 

supplantavit ,  >o?f.^Zj  resectus  fuit  a  rad.  >o^ab  scidit ,  denudavit ,  coli. 

Arab.  ,<^*2>b^colaphizavit  8),  germinavit,  coli.  Hebr. 

7)  PnZz  cum  pass.  Etlipali  ^X^qZ?  oritur  Jud  in  quiescente  radici  in 

fine  adiecto,  quod  hisce  cerni  potest  exemplis:  w.cnXd  terruit;  pass.  ^ai^dZj#  obstu- 

m  x  7  x  7  X 

puit  9),  v.?  j ^ tabuit ,  defecit ;  pass.  ^ZJ  erasus  fuit IO) ,  ^  ^  4  alienavit;  pass. 
^r^/J  ),  delectavit 12 )r  nudavit ,  publicavit ,  s*a>-£zj  celebris  vel  famosus 

factus  est  a  rad.  expandit ,  mutavit ,  pass.  <*cd»Z  aluit  * 4)  ,  alia. 

Huc  pertinent  etiam  denomi nativa  et  departiculativa,  e.  g.  familiarem  reddidit, 
pass.  familiariter  usus  est 1S),  evanuit*6) ,  a  non 

submisit17)  a  Ajl^Z. 

8)  PnZdn  cum  pass.  Ethpalan  ,-X^qZj,  quam  coniug.  Agrellus  laudat, 
formatur  ^  radici  in  fine  adiecto;  pauca  tantum  eius  exstant  vestigia  eaque  in 
verbis  denominativis  ,  nempe  principem  fecit1*) ,  pass.  ^u»Zj  l9)  a  ^  caput, 


5)  Barh.  Chron.  p.  570,  18.  608,  i. 

6)  Ib.  600,  15.  609,  15.  7)  Ib.  578,  9. 

8)  Ib.  560,  11.  9)  Ib.  531,  20. 

10)  Ib.  54.0,  17.  11)  Ib.  509,  17. 


12)  Ib.  391,  9.  13)  Ib.  551,  8.  14)  Ib.  9,  n 

15)  Ib.  145,  16.  513,  12.  16)  Ib.  214,  15. 

17)  Ib.  592,  7.  18)  Ib.  540,  2. 

19)  Ass.  Bibi.  Or.  II,  220. 
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dux ,  et  defective  20)  ac  pass.  ^-iiZj  2  x),  JjjcZj  dominium  adeptus  est*2)  a  U-& 
dominus. 

9)  Mafel  cum  pass.  Ebhmafal  ^£a^Zj  a  radice  formatur  >0  cum  ab  initio 

praefixo.  Cuius  exempla,  quae  Agrellus  attulit,  non  omnino  certa  sunt 5  etenim 

r&f&R  depauperavit  et  pass.  ab  Arab.  pauper  et  fluctua - 

tus  est2*)  a  nomine  fluctus  procul  dubio  formata  sunt.  Maioris  autem  mo¬ 

menti  mihi  videntur  ea,  de  quibus  num  huc  referenda  sint,  Agrellus  dubitavit; 

nempe  pro  attenuavit  a  rad.  r\  pro  yoij  quod  eodem  modo  formatum  est? 
atque Afelv^]  et  Schafelx^m  (§.  71.),  deinde  pro  UrjZ^Zj  cognovit  a  rad.  V»ss). 

10)  Safel  cum  pass.  Estafal  ]  ad  Schafel  proxime  accedit;  exempla 

sunt:  s-^cti^d  festinavit ,  accurrit26),  r^Sto)  flagellatus  est  27 )  a  ^  flagellavit. 

..  <*N  ,  ^ 

11)  Tafel  eum  pass.  Ethtafal  ^&oZZj  idem  prope  significat,  atque  Afel. 

Exempla  haec  habeto  :  f-^.°4  distulit  a  rad.  instituit  et  interpre¬ 

tatus  est 2  s). 


§•  65. 

Verba  plurilittera. 

Ut  Hebraei  et  Arabes  ita  et  Syri  liabent  verba,  quae  numerum  trium  radica- 
lium  excedunt;  sunt  autem,  quantum  eorum  investigatum  est,  exoticis  tamen  ex¬ 
ceptis,  e  trilitteris  orta  idque  simili  modo,  atque  apud  Hebraeos  et  Arabes  x).  Gram¬ 
matici  quidem  non  pauci  rariores  coniugg.  (§.  62.)  huc  referunt,  sed  minus  apte. 
Yere  plurilittera,  quae  ad  coniugg.  Pael ,  Ethpaal  flectuntur,  haecce  habeas: 

solitarium  fecit  et  pass.  homo  factus  est  a  homo , 

9 

adversatus  est  2)  et  pass.  ^_q_^?ZJ,  concupivit  et  ^_4l-*Zj,  ?ctl^s.  dissipavit, 

^sa}^  educavit ,  ,-caaio  depauperavit  et  pass.^caa^Z? ,  vaia^oj^  praefiguravit,  formavit 3). 
Permulta  ab  exoticis  verbis  et  nominibus,  graecis  potissimum,  ducta  sunt,  ita 

tamen,  ut  non  raro  litterarum  una  aut  plures  exciderint;  v.  c.  patriarcham 


20)  Barh.  Chron.  211,  2.  379,  8- 

21)  Ib.  908,  8.  22)  Ib.  185,  13- 

23)  Ib.  166,  7.  221,  6.  24)  Ib.  452,  19* 

25)  Minus  certa  assuevit  et  ■-Q.S.voZj  angu¬ 

sto  pectore  fuit  putaverim;  illud  Agrellus  fortasse 
pro  a  rad.  JCL-L,  hoc  vero  pro  ♦  n,  .V.^cZf 

a  rad.  positum  esse  existimavit 


26)  Barh.  Chron.  504,  8.  27)  Ib.  563,  18. 

28)  Schultens  l,  1.  praeter  has  coniugg.  Syris 
alias  tribui  voluit,  ut  Hophal,  et  cet. ;  sed  eius 
auctoritas  hac  in  re  nulla  est ,  cum  eas  e  sola 
Chaldaici  et  Hebraici  sermonis  analogia  finxerit’ 

1)  Vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  861  ss. 

2)  Barh.  Chronie.  36,  9. 

3)  Sever.  Rit,  p,  20,  3. 


A  a  2 
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♦  •  •  ♦  *  * 

constituit ,  catholicum  constituit ,  episcopali  deiecit  a  xa$algs<n;, 

accusavit  a  KaT^yopsIv,  ^Jf4°  gubernavit  et  pass. 

§.64. 

Verba  guttur  alia. 

Verba  primae  gutturalis  fere  nullam  a  paradigmate  efficiunt  diversitatem; 
verba  et  jZ*  vero  ad  quiescentia  pertinent.  Neque  verba  secundae  et  tertiae 

guttur,  aut  >  multum  recedunt  a  regulis  vulgaribus  (§.  50.)$  etenim 

1)  Fut.  et  Imper .  Peal  plerumque  vocali  a  formant,  quamquam  transitiva 

sint,  ut  ^sprevit,  et  ?r*>  descivit ,  et  ita  duxit,  aperuit. 

Multa  tamen  u  recipiunt,  ut  j&^fncrepuit ,  UuM  hausit ,  texuit ,  vsit  sevit, 

abscondidit,  <-jA-±o  extendit,  unxit,  f-xa-a  serra  secuit,  t-a-jo  occlusit ,  j- — ^ 

7  ^  #7  • .  v  7. 

pressit  f  <-+>^>22  coluit ,  retribuit ,  tinxit ,  fixit ,  i-cz-o  sepelivit,  vtfZ  erupit* 

•  V  #  v 

Alia  quidem  w  et  a  admittunt,  v.  c.  ?rJJ  circumdedit ,  v-j  vovit;  sed  "oi^semper  a 

v  #  7  7  7 

requirunt,  ut  oucu  horruit,  aruit,  ol^d  figuravit,  cia2>  insipidus  factus  est, 

7 

oi—SoZ  miratus  est . 

2)  In  P«r£.  act.  Pea/  iisque  coniugg. ,  quae  in  fine  vocali  e  utuntur ,  itaque 
in  Ethpeel ,  Pael,  Afel  et  Schafel  e  frequentissime  mutant  in  a;  ut  f-^1  dicens ? 

7  o  V  »  7  7 

Vk'r22  rependens,  ductus  est ,  cn^Zf  aegro tavit ,  «-wA^Zj  apertus  est ,  u>?ij  satus  est, 

misit,  vx»5?  impie  egit ,  U?cl®  notum  fecit  ab  U,.,*  . 

ANNOTATIONES. 

1)  Imperativos  coniugg.  pass.  Abraham  Ecchellcnsis ’*) ,  sicubi  5  rad.  gutturalis  est,  ita 

format,  ut  2  rad.  vocalem  recipiat,  e.  c.  j.ciZi ,  ^LoZ?  ,  oirdZi  aut  .ojrdZ|  et  ^V-oZj  pro 
jr _ oZ|  cet.  * 

■■■'”.  v  7  «-  y 

2)  Analogiam  verbb.  guttura!,  in  universum  sequuntur  consolatus  est ,  ib_.  Sau' 

77  79  7  v 

der  e  fecit,  |.V}g  polluit ,  fj  ^  foedavit ,  jiZ  erudivit ,  fjLsiZi  ornatus  fuit  ad  Pael  et  Ethpaal 
pertinentia1 2),  sed  in  nonnullis  formis  0!af  finale  quiescibilium  regulas  respicit.  Itaque 


v  7 


1)  Ling.  Syr.  perbr.  instit.  p.  et  . 

2)  /.  D.  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  115.) 

7  V 

iU^et  jj.aZ[  ad  dubia  vult  referri ,  quia  eorum 
inveniantur  formae  ad  quiescentium  normam  for¬ 
matae,  ut  .  Exod.  15,  1.  ,  ^2jZ1  et  ^j^sZZ?  , 
^  ■"  ^  •  *  7 

itaque  IjL^lSo  Ies.  2, 12.  his  punctis  insignit  . 

Sed  formae  eae  nihil  probant,  nisi  inconstantiam 
quandam  in  duobus  illis  verbis  locum  habuisse, 


quae  ex  aliis  quoque  exemplis  innotuit.  Nonnun - 
quam  enim ,  ait  Amira  (Gramm.  Chald.  p.  567.) 
haec  verba  coniugari  ut  secundum  gemis  caniugatio- 

num  (dicere  vult  primum  i.  e.  ]J  et  waIs.  )  ,  quidam 

,,  V  *r*  7  ««  7 

probant  ex  illo  Aphraein  _*l- 

mulieres  virorum  foedatae  sunt.  Abrah.  Ecchell . 

<  - ...  -  4 ;  '  ■„  b  *  v  ji  .  ,  .  f 

(1.  1.  p.  f n\  omnia  haec  verba  duplici  Olaf 
scripsit. 
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$,  6 5*  Forma  verbi  suffixis  annexis  mutata . 
Praet.  Pael.  Fut.  Pael. 


Sing. 

/  ,  9  • 

Plur. 

1 

%  •  • 

Sing. 

2  *  * 

Plur. 

i  m.  {-iq 

1  •  • 

UOJ 
v  7  . 

3'  l f- 

7  r 

-Via 

u|»iT)Z 

j  m.  4U 

vpf 42 

|  f. 

tu4Z 

1.  4^*43 

.  ♦  ■  7 

V».o? 

Imper. 

Pael. 

Part.  Pael. 

Inf.  Pael. 

Sing. 

Plur. 

7  7 

m. 

f.  .J-k-Q 

-  ..i  ’• » 'i  j.  i 

♦ 

„  ..  ,  +  y 

Passiva  coniug.  simili  modo  flectitur, 

itaque  paradigmate  peculiari 

non  eget. 

o,  ,  #  §.  65. 

Forma  verbi  s  uff  i  xi  s  annexis  mutata . 

Verborum  suffixa  cum  obiectum  significent,  intransitivis  verbis  et  passivis  coniugg., 
quae  Acc.  non  requirunt,  non  solent  adiungi;  excipiuntur  tamen  Infinitivi,  qui  in  omni¬ 
bus  Semiticae  linguae  dialectis  vim  habent  nominum  eorumque  igitur  recipere  possunt 
suffixa.  Perfecti  verbi  cum  suffixis  coniuncti  mutationes  sequuntur  etiam  verba  imperfe¬ 
cta;  peculiaris  tamen  ratio  est  verbb.  ' VI ,  quibus  propterea  peculiarem  assignavimus  tabu¬ 
lam  ($.  77.).  Dedimus  autem  paradigma,  nisi  in  sola  cotriug.  Peal ,  quia  reliquae  con¬ 
iugg.  cum  ea  fere  conveniunt.  Accuratiori  huius  rei  dilucidationi  (Q.  66  —  6g.)  hasce 

praemittimus  regulas  generaliores  ;  * 

1)  Non  licet  2  et  1  personas  in  utroque  numero  per  cunctas  coniugg.  omniaque  tem¬ 

pora  cum  suffixis  earundem  personarum  coniungere,  propterea  quod  reflexiva  hoc  modo 
nascerentur,  ad  quae  significanda  Syri  passivas  coniugg.  ($•  58»  t.)  pariter  ac  Hebraei 

Hithpael  solent  adhibere. 

2)  Utraque,  quae  nohnullis  personis  est  flexio,  una  simplex,  altera  paragogica,  suffi¬ 
xis  iungitur;  sed  paragogica  forma  suffixa  plerumque  alia  vocali  atque  vulgaris  annectit^ 

quam  ob  caussam  utramque  formam  simul  exhibui. 

Verbi  forma  si  in  vocali  desinit,  suffixa  sine  vocali  recipit,  si  vero  consona  fini- 
tur,  iis  vocalem  praemittit ;';omnes  formae,  quae  in  Nun  desinunt,  deinde  2  m,  Sing.  et 
3.  f.  Plur.  Praet.  suffixa  vocali  '  annectunt.  Itaque  hunc  suffixorum  typum  teneas: 


i)  praecedente 

consona.  2)  In  2 , 

,  m.  Sing.  3.  f. 

Pl.  Praet.  et  Nun  praecedente.  3)  Vocali  praecedente. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

7  r  7 

Irnp.)  g 

O 

Imp.) 

C 

C 

0 

r 

> 

0 

r 

•>» 

#023 

3-  P10  r 

a» 

0 

wJuO 

3.  f.  Pl.)  w».a  . 

C1 

•  •  • 

0 

UJU 

•  .  • 

^oi ,  wcno  (ante  Iud  et  in 

Fut.) . . . 

/A 

„  0 

01 

•  •  • 

,  • 

cn 

... 

01  (ou  j 

•  •  • 

-  ,  ,  v  "  t  : 

v 

e  r  b  u  m 

regula 

7’  <? 

Suffixa.  Sing. 

1. 

2  masc. 

2  fem. 

5  masc. 

Peal.  Praet.  5.  m. 

.  *  y 

5.  f. 

4.  * 

yA-^O 

7 

OIAX&O 

2.  m. 

— 

—  > 

wOU 

2.  f. 

1 

— 

^aicuAX^o 

“  X 

1. 

— 

*.  * 

~  7 

chA!a£d 

«  *  • 

.  >.  » 

i  *jjq..a£o 

>.  7 

yClA^O 

+.  9 

>.  » 
w.ai3.X5'0 

Plur.  5.  m. 

L 

{  •  * 

yJa^.D 

* ».  * 
.-xaiaX^o 

:>.  r 

oOlx-JQ^^vQ 

f 

,  t p  •• 7 

i 

0  ..  7 

.  ^  ^ 

*  ..  7 
4-»OTlX.AxJ^' O 

<  0  7 

p  -A  ? 

4  ■* 

-x.n.1  a-^Ny^O 

^Ol  -^.li-A.  Q 

^  2.  m. 

<*JU  CA^.^0 

— 

- - 

0  >  7 

^.aixJoAA^ 

2.  f. 

*r' 

— 

— 

«Ol-xXxA^^O 

1. 

— 

yl^O 

^CTUJlL.£o 

Infinit. 

0  <*v 

y^&cAo 

a\  »n 

»->nS.  ftnSo 

<ji^»£c£d 

Imper.  Sing.  m. 

aX^Q^D 

•i  4  •  ‘  ~ ••■■-'■  • 

— 

f. 

X 

r  ?*.  >► 

1  ojal^ao 

— 

— 

w*aiax^Q,Ao 

-  X 

k^aia^gaD 

Plur.  m. 

f. 

[  v*JUa^gQD 

r  .  0  >  •* 

— 

— 

^.aixj  d^gao 

_  ®  >•  «• 
vuCTi  q 

^oijjl  xXd^o 

Fut.  Sing.  5.  m. 

A«“‘ 

*  /A 

«ai^JL^^as 

2.  f. 

X  A 

— 

— 

crii  x,i  .x.Vsi^dA 

5.  m. 

0  .>  ^ 

*  ♦>.  * 
yJQA^OJ 

<-xsjaVy§ia^ 

*  >  -• 

«oixj  aAi>$aj 

5.  f. 

#  » 

1  V  Ani 

f  0  A 

yJL^CLl 

*  *  « 

w^aiA^ai 

•#  *  » 

Pael.  Praet. 

.  V  *• 

.  •  * 

/+  . 

Infinit. 

•  >  *  r 

y^QA^aic 

*»  >  P  7 

aiZaixXaifi 

m  w 
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cum 

j*  u  j  f  f  i  x  i  s. 

,  v  <■  'r 

*  ,  .  .i.  •' .  .  ., 

5  fem. 

i  Plur. 

\ 

2  pl.  m. 

2  pl.  f. 

Ol^$Q 

^4 

•  <£4o 

^aoZ^^o 

x£±£o 

— 

— 

(7UA2^$0 

ac 

— 

— 

,  »  T 

OTj\$D 

#• 

— 

K±r,t\£p 

okT^ 

*  >, 

*  * 

.  •  >-  » 
oua\^o 

•  *>. 

rJQ^O 

*><i*.  . 
^aaJQ.-^o 

*•  i». 

.  * ..  v 

Cl^.^3 

,  •  ••  • 

^  •• 

^0.3-^  &Q 

r-3^.4 

,  ^ 

•  .  *  •»  * 

ip.aiu\fr) 

*+LL±jo 

%  ^ 

.  «>*.  .  * 
ou  o&b>£o 

•  >  .  v 

— 

— 

cuuA^o 

— 

—  ‘ 

.*  » 
ou-^^o 

— 

*>  »-  9 

cjl±£q!& 

<44^ 

►  .  .  » 
#aa^$oio 

"C1^^ 

•  .  ^  •> 

oi-L-^a^o 

s 

— 

ou»Xq.^o 

— 

.  V  — 

.  * 
ora^ao 

(Q^ao 

.  *  *«.  * 

OU  Q^^QO 

^IQ^QO 

1 

f*»  > 

.  •  .  * 
aiAo.^a$o 

<r\ 

' 

auX^aj^ 

^ai.d&u 

#  X 

aii^^oZ 

^oJLjJ^&oZ 

— 

— 

ou 

Q^^iQJ  * 

*  *  ».  * 

<aaJ  a^^ai 

•*  .  * 

^o  J  a^£ai 

.*.  •  * 
ouX^ai 

^  «  e  • 

#*  •  fi  a 

<jl^>£q 

^4 

<0^0 

*.  *  . 

‘  *  \  *  • 
01^0^. 

jaoZa 

^sZa^^oio 
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4)  Suffixa  et  ^  a  reliquis  eo  abhorrent,  ut  plerumque  verborum  formis  non  mu- 

^  ^  7  *  .  ~ 

tatis  affigantur,  ut  .  Nunquam  suffigunt  Syri  verbis  ,001  et  ^01,  sed 

pro  iis  pronomm.  separatis  ^q„j]  et  utuntur. 

5)  Participia  si  recipiunt  suffixa,  quod  raro  fit,  morem  nominum  sequuntur  fereque 

pro  nominibus  usurpantur,  ut  osores  mei  et  noscentes  eum.  Loco  suf- 

o 

fixorum  ponuntur  obliqui  pronominum  casus,  ut  oi^.  interfecit  eumr ). 

§.  66. 

Praeteritum  cum  s  ufj  i  x  i  s. 

1)  Mutationes,  quas  Praeteriti  forma  subit,  raro  afformativis ,  sed  plerum¬ 

que  vocalibus  accidunt;  illae  autem  in  omnibus  coniugg.  eaedem,  quae  formas  ad 
coniunctionem  cum  suffixo  subeundam  magis  accommodatas  reddere  debent, 
obviae  sunt  a)  in  2  Sing.  fem.  pro  b)  in  5  Pl.  m.  o *  pro  o  otiante  et 

c)  in  5  Plur.  fem.,  quae  cum  suffixis  coniuncta  ^  otians  in  fine  abiicere  debet. 

2)  Vocales  transpositionem  praecipue  subeunt 5  etenim  fit 

et  fit  et  fit  aS^o  et  W£d.  Reliquae  formae  non  mutantur. 

Cum  vero  5  fem.,  2  m.  et  1  Sing.  non  differentes  facile  queant  commisceri,  2  m. 

0 

suffixa  vocali  ,  5  fem.  autem  et  1  Sing.  vulgaribus  vocalibus  suffigunt. 

ANNOTATIONES. 

1)  Verba  med.  E,  ut  ,-&a,  sequuntur  analogiam  verbb.  med.  A ,  retinent  tamen  saepe 
tuum,  ubicunque  Wj suum  habere  solet,  e.  c.  Ps.  51,  5.  .  f  1A1A0  concepit  (f.)  me; 

neque  tamen  desunt  eorum  exempla  cum  a  formata,  ut  Ps.  119,  167,  mA*\n  .4  .  .  .  ^  i 

/TV  ^ 

anima  mea  dilexit  illud;  Ps.  21,  4.  Io.  i8>  19*  cru^£«*  interrogavit  eum  a 

2)  Verba  la  et  _jl2>  facile  referuntur  ad  ubicunque  enim  <>0  vacuum  est,  ibi 

<r*  v  7  9 

]  suum  et  ^  suum  retinent,  ubi  vero  wo  habet  ,  ibi  j  et  ^  quoque  habent  ,  ut  lac. 
1,  18-  genuit  nos,  Heb.  5,  8-  oia^i  didicit  illud a).  Verba  '  Vil.  suffixa  recipiunt,  ut 

\l£o,  attamen  3  fem.  et  1  Sing.  mutant  prirnae  radicalis  in  ut  Luc.  22,  15.  j 

concupivit  (f.)  me  et  cn&D?'  comminui  eum  a  et  Ao*  . 

"  '  ..V 

1)  Amir.  gramm.  Chald.  p.  571. 

Sf\  «it 

2)  peperit  eum  Matth.  1,  25.  iu  edit. 

^  ■  » 

<•» 

Widmanst. ,  aut  in  Polygl.  Antverp. ,  iam 

Lud.  de  Dieu  (Graram.  harm.  p.  368.)  mZt  V 

• 


scribi  voluit.  Item  pro  ^ _ io, _ u  1  apprehenderunt 

me  Act.  22,  11.  in  Polygl.  Antv.  et  edit.  Trost.  le- 

>  ■» 

gendura  videtur  _l. _ jo, _ ju(  . 
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§.  67-  Infinitivus  et  Imperativus  cum  s  uf fixi  s. 

5)  Pael,  Afel  et  Schafel  retinent  primam  vocalem  immotam ,  secundam  autem  pariter 
ac  Peal  mutant;  ubicunque  igitur  hoc  suum  retinet  aut  abiicit,  ea  retinent  aut  abii- 
ciunt  suum  .  Quo  fit,  ut  3  Sing.  m. ,  3  Plur.  m.  et  f.  cum  suffixis  in  Peal  et  Pael  for¬ 
ma  non  differant,  exceptis  et  quibuscum  forma  non  mutata  coniungitur,  ut 

Io.  15,  9.  .-i vi/  amavit  me;  Act.  1,  9.  oiA^Dio  accepit  (f.)  eum;  Ps.  71,  20, 
dominantem  reddidisti  eum;  Ier.  2,  27.  ad  iram  me  provocasti ;  Ex.  31,  11. 

*  |»  •>  P  #  °  M  j 

^4 _ Q _ a  praecepi  tibi;  Io.  1,  22.  m  miserunt  nos;  Luc.  24,  22.  ^01 _ ^qZ|  obstupe¬ 

fecerunt  (f.)  nos . 

4)  Suff.  ^010  ante  Jud  usurpatur,  itaque  in  2  Sing.  f.  Praet. ,  ^01  vero  post  desinentia 
in  Waw  servile;  quod  non  de  Praet.  solo,  sed  de  reliquis  quoque  modis  et  temporibus 
valet.  —  3  fem.  Plur.  quidem  suffixa  vocali  'annectit,  sed  suffixa  et  nuda  reci¬ 
pere  solet. 

5)  Exempla  coniugg.  passivv. ,  activa  tamen  significatione  utentium,  cum  suffixis  iam 

e  v  0 

Isaac  Sciadrensis 3)  attulit  j  ut  intellexit  id ,  oi^?oA*|  cet. 

f*  w  •  m 


§•  67. 


I  nf  initivus  et  Imp  er  ativue  cum  s  uff  i  x  i  s. 


1)  Infinitivis  et  nominum  et  verborum  suffixa  adiungi  possunt.  In  Peal  ulti- 
ma  vocalis  abiicitur,  sed  cum  suffixis  et  manet  ;  si  vero  ultima  vocalis 
non  est,  sed  ,  quomodo  verba* oi.  Inf.  Peal  formant,  manet  ea  ubique  im¬ 
mota  *).  In  reliquis  coniugg. ,  ubi  Inf.  terminatur  in  o  ,  in  suffixorum  coniun- 

ctione  L  adsciscitur,  ut  Heb.  5,  11.  ciZaaAai*)  illud  explicare  2). 

2)  Itnper,  omnium  coniugg.,  sive  sit  med,  u,  sive  a,  sive  e ,  in  Sing.  formam 

suam  non  mutat 5  masc.  autem  suffixa  inter  et  formam  verbalem  w.  inserit,  ita  ut 

ea  ,  3  masc.  ,  f.  01*  et  1  Plur.  fiant.  Dein  Sing.  f.  et  Plur.  m.  -  et  o 
afformativa  cum  suffixis  coniungenda ,  in  i  et  u  quiescentia  reddunt,  et  Plur. 
in  Peal  praeterea  u  vocalem  a  2  radicali  ad  1  radicalem  remittit 5  e.  g.  et 


5)  Gramm.  ling.  Syriae,  p.  j. 

1)  Masius  quidem  (Gramm.  ling.  Syr.  in  Po« 

0 

lygi.  Antverp.  p.  24.)  Inf.  Peal  in  fine  cum  exhi¬ 
bens,  unde  illud  suffixis  accedentibus  retinet,  re¬ 
gulas  grammaticorum  Syrorum  transilit.  Idem 
contra  Bertramum  (Comparat,  gramm.  Hebr.  et 
Aram.  p.  165.)  et  Buxtorfium  (Gramm.  Chald.  et 


Syr.  p.  272.)  monendum ,  qui  duas  suffixorum 

>  * 

formas  ^,010  et  ^<jio  cum  Inf.  Peal  coniunctas 
proponunt. 

2)  Masius  v  (1.  1.)  et  TVaserus  eius  vestigia  se¬ 
quens  (Instit.  ling.  Syr.  p.  59.)  hanc  formam  falso 

>  # 

ad  Peal  quoque  referunt,  ut  mZn^n  Vi  V 

* 

ad  eum  relinquendum . 


Bb 
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In  Plur.  f.  denique  non  tam  simplex  forma  ,  quam  paragogica 

suffixa  sibi  annecti  sinit. 

ANNOTATIONES. 

1)  Passivarum  quoque  coniugg.  Imperativi,  quando  activae  sunt  significationis  et  suf¬ 
fixa  recipiunt,  formam  suam  vulgarem  immutatam  retinent,  ut  Ps.  25,  7.  ^  \ 

recordare  mei  ab  . 

2)  In  verbis  iis,  quorum  Imp.  non  per  u  formatur,  nihilo  minus  in  Plur.  m.  vocalis 

7  >•  >  ? 

u  1  radicali  tribuitur,  ut  Matth.  10,  27.  ^cnofJ*>cj  dicite  illud ,  q  X .Sa..*  Gen.  23,  8* 

>^jQiiod*  audite  me ,  Io.  18,  51.  ^010^20?  sumite  eum.  Aliquando  autem  in  hac  for¬ 
ma  vocalis  non  mutatur  aut  reiicitur,  ut  sjcna*o^z)  separate  eum ,  fac^e  me9). 

Paragogica  quoque  forma  cum  suffixis  coniungitur,  ut  Luc.  24,  39.  «  contrectate 

» *  », 

me;  Ps.  2,  11.  ^cru-iOpuOf  capite  eum. 

3)  Suff.  3  Sing.  m.  post  desinentia  in  o  servile  ^01  est,  pariter  atque  in  Praet. ,  e.  c. 

^oio?f _ u  circumdederunt  ipsum ,  ^.cno^ — £^o?  accipite  eum.  —  Suff.  ^cno  recipit  Sing.  fem. 

Imp.,  ut  .  —  Suff.  3  Sing.  f.  post  Sing.  m.  Imper. cru  esse  solet,  ut  aijkodma 

“  X  .4*  ^ 

•  *  .  *  >  f 

abscinde  eam;  ol*  vero  in  Sing.  f.  Imp.,  ut  ou^a$o. 

4)  Paely  Afel  et  Schafel ,  ubi  Imp.  cum  Praet.  conspirat,  vocalem  2  radicalis  abii- 

ciunt  ante  suffixa,  ut  Matth.  28»,  20.  intingite  eam;  Mare.  14,  44.  .md  V 

adducite  eum.  Paragogica  autem  forma  Plur.  m.  illam  vocalem  non  abiicit,  quamquam 

O  .  7 

hoc  ia  Praet*  fieri  solet,  ut  facite  me  scire.  Excipiuntur  etiam  verba  med. 

quiesc. ,  ut  quia  i  vacuum  esse  nequit  ($.  31,  2.  33,  2.),  benefacite  mihi, 

^01*4^1  calceate  ipsum ,  et  Afcl  verbb.  "q\  propter  quietem  med.  radie.,  ut  ^ 

V  '  * 

tolle  (f.)  nos3 4).  Verbi  consolatus  est ,  et  quae  sunt  eius  generis  (0.  64.  Annot.  2.), 
Imper.  in  Plur.  m.  ,  ^  paragogico  non  auctus,  cum  suffixis  ab  orientalibus  Syrorum  alio 
modo  atque  ab  occidentalibus  formatur;  namque  illi  auferunt  vocalem  2  radicalis, 

^aioUq,  GToj^q  et  <oUo,  hi  vero  eam  retinent  dicuntque  e.  g.  ^oioidd.  Sed  eorum  pro¬ 
nuntiatio,  nisi  metri  adsit  necessitas ,  praeferenda  est,  quia  analogiam  coni.  Pael  stricte 
sequuntur  s). 

5)  In  coniugg.  derivatis  tam  forma  simplex  quam  paragogica  Plur.  fem.  suffixa  recipit. 
In  Afel  vero  verbb.  "ai.  Sing.  fem.  eum  suffixis  Amirab)  1  pers.  utriusque  numeri  pariter 


3)  Amir.  gram.  Ghald.  p.  5,92. 

4)  Amir.  gramm  Chald.  p.  401—4.03. 


5)  Amir  a  gramm.  cTiald.  p.  412- 
S)  Gramm.  chald.  p.  402  —  403. 


413. 


§.  68*  Fu  turum  cum  s  uffi  xi  s.  \ 95 

a t  ®  Sing.  f.  Fut.  ($.  68.  Annot.  5.)  duplicem  formam  tribuit,  vulgarem  et  in  fine  anctam, 

vy  x  x  y  *  y  *  y 

•.  et  tolle  (f.)  m<?,  et-Ajuicuj)  *oZZ<?  (f.)  nos . 

§•  6g. 

Futurum  cum  s  uffi  x  i  s. 

Quae  formae  in  3  radicali  desinunt,  ultimae  syllabae  vocalem,  quae  ante 
^Q3  et  ,03  tantum  manet,  omnino  eiiciuntj  quae  vero  in  ^  terminantur ,  nullam 
vocalem  mutant  et  suffixa  cum  *  recipiunt.  Hae  regulae  in  omnibus  coniugg; 

valent. 

ANNOTATIONES. 

1)  Etsi  3  Sing.  f.  sit  ^  afformativum ,  plerumque  tamen  nulla  eius  habetur  ratio,  sed 

0 

•uffixa  Jud  abiecto  accedunt,  ut  in  m. ,  e.  c.  Ps.  119,  174.  laudet  (f.)  te,  v.  175. 

y  y 

auxilietur  (f.)  mihi;  i8>  36*  **x\.a(d£  iuvahit  (f.)  me;  at  Matth,  12,  42. 
et  condemnabit  (f.)  eam . 

2)  2  Sing.  m.  interdum,  ut  Imper.,  suffixum  inter  et  formam  verbalem  _  inserit,  prae¬ 
cipue  vero  sicubi  Fut.  prohibitive  aut  Imperativi  loco  ponitur,  ut  Ps.  71,  9.  (ed.  Erpen.) 

,  i  .  ^  ne  relinquas  me;  Luc.  11,  4.  |Jo  neque  nos  inducas;  ib.  v.  7, 

. .  ,t  ..imZ  11  noli  me  fatigare;  Ps.  119,  31.  vjol-iZoi-oZ  U  ne  pudef acias  me;  ib.  v.  171. 
..yovSv/  jO  cum  docueris  me;  1  Sam.  1,  11.  ^*ju memor  sis  mei ;  Ps.  18,  36.  y\  . 

. . v .mZ  dextra  tua  iuvabit  me;  26,  9.  vjjufcioZ  U  ne  perdas  me.  Cuius  rei  exempla  in 
Afel  praecipue  inveniuntur,  quod  etiam  docet  Amira* ). 

3)  2  Sing.  fem.  omnes  Maronitarum  grammaticae  cum  suff.  in  paradigmatibus  exhi¬ 
bent,  qua  in  re  eas  secuti  sumus;  Amira  vero1 2)  duplicem  eius  formam  curn  suffixis 

*  X  X  y 

1  Sing.  et  Plur.  commemorat3),  nempe  jlA&uAL  vel  ^juxo^cuiZ  tolles  (f.)  me, 
vel  f f.Vi Sl  tolles  jios .  Idem  adfert  exempla  a  regula  recedentia,  nempe 

'  a  x 

x  y 

ne  tradas  (f.)  me  et  1)  «e  perdas  me,  in  quibus  Nun  suffixi  cum  Nun  affor- 

mativo  confluxisse  videtur.  Formas  vero  3  et  2  Plur.  sine  Nun,  uti  in  nonnullis  codd.  et 
editt.  Matth.  8, 25.  ^cnop^.j?  ut  excitarent  eum ;  Apoc.  22,  3.  ministrabunt  ei, 

*  x 

inter  librariorum  errores  retulerim.  Interdum  formis  in  Nun  desinentibus  suff.  alia  vocali 


1)  Gramin.  Chald.  p.  401.  ss.  cfr.  p.  589-  Eius 
rerba  ita  interpretanda  esse ,  iam  iud.  de'  Dieu 
(Gramin.  harmonic.  p  385.)  recte  vidit.  Ait  enim, 

V 

in  rerbis  quatuor  litterarum  cuiusmodi 


tradidit  et  pCiof  perdidit ,  hoc  praecipue  locum 
habere. 

2)  Gramm.  Chald.  p.  402. 

-3)  §•  67.  Annot.  5. 


Bb  2 


jgg  Lib.  II.  Cap.  II.  De  Verbo. 

atque  annectuntur,  ut  Io.  8,  28«  ouai^ujZ?  o&ol  quando  exaltaveritis  eum,  Act.  23,  iq, 

^  0  A  a 

oiia^nASii  ne  eum  discerperent ,  ib.  ouaa^jJ?  ut  raperent  eum  ouq^iJo  et  intro¬ 

ducerent  eum.  Alia  exempla  sunt:  Hos.  5,  6.  Iob.  5,  4.  Iac.  5,  14.  Quid?  quod  Amira 3) 
hanc  duplicem  formam  tabulis  suis  inseruit. 

4)  Suff.  cum  omnibus  Fut.  personis  non  desinentibus  in  Nun  servile  coniungi- 

tur;  rarius  tamen  retinetur  suff.  vulgare  01  ,  ut  Act.  15,  58.  ut  assumeret  illum; 

Matth.  18»  J3*  ,]o  et  si  inveniat  eum.  Illud  suff.  etiam  ^aia.»  scriptum  invenimus, 

r'  v.  **  ■■ 

ut  Matth.  12,  29.  Mare.  9,  22.  12,  9.  14,  10.  alibi;  sed  hanc  formam  inter  eas  refero  fal¬ 
sas  punctandi  rationes,  quas  SS.  LL.  versioni  Syriacae  obtruserunt. 

5)  Suff.  3  Sing.  f.  oij  esse  solet  in  omnibus  Fut.  formis ,  quae  in  Nun  servile  non 

desinunt;  rarius  autem  oi»  quoque  in  N.  T.  Syriaco  obvium  est,  ut  Hebr.  g,  26.  (ed.  Gutb.) 
m‘ .  V  r\A  1  i  ut  aboleret  eam. 

6)  Poetae  interdum  metri  necessitate  coacti  vocalem  ultimae  syllabae  retinent  ,  ubi 

alii  scriptores  eam  abiicere  consueverunt,  ut  ^es  Idem  in  Imp.  et  Praet. 

locum  habet4). 

De  mutationibus ,  quas  verba  P  subeunt  suffixis  accedentibus ,  vid.  §.  77.  b. 

..  '  t  *'  i  \  '  y  (••'.  ;  *  Vl  ,  .  *  •  ‘  \  \  -  *  'fi.  .  ■  » 

II.  D  e  verbo  irregulari  s .  imp  e  rfecto. 

§•  69. 

De  v  er  b  0  imp  e  rfecto  in  universum . 

Cum  verba  imperfecta  duplicis  generis  sint  (§.  50.) ,  primum  de  iis ,  quae 
contractione  oriuntur ,  deinde  de  quiescentibus  agamus.  Ea  autem  complectuntur 

i)\a  (§•  7°0  et  2)  'V  (§.  7l')r  haec  autem  "i a  (§.72.),"**»  (§.  73.),  (§.  74.), 

"ah.  (g.  75.),  (§.  76.)  et  "11  (§.  77.).  Etenim  verba  "a »  Syri  non  agnoscunt  et 

verba  "P  respondent  Hebraeorum  nS  et  "r*.  Ab  irregulari  verbo  distinguas 
defectivum  (§«8o.),  qua  quidem  denominatione  plures  grammatici  verba  et 
saepe  insigniere.  Verba  dupliciter  imperfecta  (§.  78.)?  ubi  duabus  radicalibus 
anomalia  accidit,  regulas  sequi  solent  simpliciter  imperfectorum. 

Annot.  In  Verbo  quiescente  ea  tantum  plerumque  animadvertenda  sunt,  quae  0.  31 
—  35  de  litteris  quiescentibus  monuimus.  Quiescit  enim  secundum  regulas  ibi  propositas 
aliqua  ex  radicalibus  sive  suppressa,  sive  expressa,  sive  in  aliam  quiescentem  mutata. 
Sunt  igitur  pro  vulgari  radicalium  numero  quiescentia  trium  generum:  prima,  secunda, 
tertia  radicali.  Verba  vero,  in  quibus  duae  radicales  quiescant,  non  facile  inveniuntur. 


3)  Gramm.  Chald.  p.  363.  alibi. 


4)  Atnir,  gramm.  Chald.  p.  390 — 391. 
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Lib.  II.  Cap.  II.  De  Verbo. 


1)  Ubicunque  Nun  in  syllabae  fine  sine  vocali  esset  efferenda,  pariter  ac 
Nun  in  Imp.  Peal  ab  initio  vacuum,  prorsus  abiiciturj  itaque  Fut.  Peal 

pro  «oasxu  ,  Inf.  pro  uqsaId,  Praet.  Afel  -025?  pro  . 

2)  Quam  vocalem  Fut.  et  Imper.  Peal  poscat,  in  universum  ex  eadem  regu¬ 
la,  quae  in  verbo  regulari  observatur  (§.  55,  1.  56,  2.),  est  definiendum.  Itaque 

-mqj  mactavit ,  fffij  secuit ,  spiravit  ,  yjxtf  vocali  u,  sed  Ucb  scaturivit ,  '-acu 

v  / 

adhaesit 9  «-ajij  flavit ,  defluxit  vocali  tr  utuntur  5  quanquam  exceptiones  regu- 
lae  illius  non  omnino  desunt,  ut  /wj  descendit  et  exiii  vocalem  u,  sed 
servavit ,  accepit  vocalem  a  in  Imp.  et  Fut.  Peal  postulant,  et  alia  cum  u  aut 

a  formari  possunt ,  ut  latravit,  v->  vovit*  Amant  omnino  haec  verba  Imp. 
et  Fut.  A. ,  (§•  56.  Annot.  5.)  $  plura  autem  eorum  Imper.  et  Fut.  E *  requirunt, 

ut  traxit ,  cecidit,  onaj  sortitus  est ,  percussit ,  dedit . 

5)  Etlipeel,  Pael  et  Etlipaal  regulariter  formantur  $  Schafel  vero  eiusque 
passivum,  sicubi  invenitur,  uti et  Etlitafal,  ^  absorbent. 

ANNOTATIONES. 

1)  Ea  verba,  quibus  simul  media  geminata  est,  nullam  harum  mutationum  admittunt, 
*ed  sequuntur  solas  verbb.  >r\^  regulas,  ut  ji  aversatus  est .  Idem  valet  de  verbis  med. 

quiesc.,  ut  >qj  dormivit ,  Fut.  >oo.jj  ,  motus  est,  et  de  nonnullis  verbis  med.  He,  ut 

ioii  luxit ,  Fut.  jaijj  Matth.  5,  16.;  *  Afel.  >oijf  accendit ,  Act.  16,  29.5  >ooij  rugiit,  Fut. 

Peal  Jes.  16,  7. 

2)  5  rad.  ^  et  Z  nullam  facere  solent  anomaliam,  ne  ante  ^  et  Z  afformativum  qui¬ 
dem,  ut  videre  licet  ex  hisce  exemplis  sustinuimus  1  Thess,  5,  1.  ^oZZu*J  descen¬ 

distis  1  Cor.  ii,  17.  alia.  Sed  3  rad.  Nun  interdum,  f'  quamquam  scribendo  non  omittitur, 
tamen  pronuntiando ,  ut  Part.  emta.  Item  3  rad.  Lomad  verbi  \Si|  ivit  occultatur 

quoties  cunque  Sain  vacuum  esse  deberet.  (0.  27,  4.  a.  b.) 

3)  Nun  elisum  geminatione  quidem  2  radicalis  exprimi  nequit;  sed  si  haec  una  aspi¬ 
ratarum  fuerit,  propter  elisionem  litterae  ^  aspirationem  amittit  (Q.  18,  4.  b.). 

4)  Interdum  Olaf  characteristicum  in  Afel  Nun  expuncto  solet  retineri  (£.  60.  Annot. 

£.),  ut  laedas*),  alia.  Solent  ad  Ethtafal  verbi  A*> j  referre  deprimeris 

ac 

Matth.  11,  23;  sed  tum  .  scribatur  necesse  est.  Si  vero  Buxtorfius a)  hanc  formam 

ad  Ethpeel  pertinere  statuit  pro  ^Aj^ZZ  ,  falsus  est;  namque  repugnat  afformativi  voca- 

1)  Ritual.  Ser.  p.  57.  Ita  enim  pro  f— ofZ  , 
quod  Guido  Bodcrianus  exhibuit,  legendum  esse, 


iam  Ludm  dc  Dieu  (Gramm.  harm.'  p.  «43.)'  recte 
existimavit. 

2)  Gramm.  Chald.  et  Syr.  pag.  98. 
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§.  71*  V erb  a  "tli. . 

lif ,  quae  sit  necesse  est.  Optime  Lud.  de  Dieu T)  formam  pro  2  Sing.  f.  Fut.  Ethpaal 

verbi  habuit,  ita  ut  loco  JLll  positum  sit. 

5)  Zabii  in  horum  verbb.  coniugatione  analogiam  Syriacam  stricte  observant,  ut 
cadimus ,  accipite  (Cod.  Nas.  T.  I.  p.  118»  17.  et  p.  68,  6.). 

■  .  §•  71- 

Verba 

1)  Verba  ea,  quibus  2  et  3  littera  radicalis  eadem,  et  utraque  mobilis  est,  si- 
Cuti  in  ceteris  Semiticae  linguae  dialectis,  ita  etiam  in  Syriaca  euphoniae  caussa 
mediam  in  quibusdam  coniugg. ,  praesertim  in  Peal  (exceptis  Participiis),  Afel  et 
Ethtafal ,  Schafel  et  Eschtafal  excludunt.  Cum  autem  Syri,  geminationis  signo 
destituti  (§.  17,  1.),  hanc  elisionem  Hebraeorum,  Chaldaeorum  et  Arabum  more 
nequeant  compensare,  tota  flexio,  illam  formae  contractionem  si  effeceris,  plane 
regularis  est,  et  vocalis  mediae  expunctae  ad  1  radie,  remittitur 1  2 3). 

2)  Imper .  et  Fut,  Peal  etiam  in  hoc  verborum  genere  vocalibus  u  vel  a  forman¬ 
tur  *),  qua  in  re  in  universum  leges  de  verbo  regulari  (§.  55,  1.  56,  2.)  propositae  non 

negligunturj  itaque  ra^J  spoliabit ,  ingredietur ,  invideas (JPs.  37,  1.), 

patietur ,  ^  errabit ,  desiderabit ,  a*a ^contrectate  (Luc.  24,  39),  aag  aemule¬ 
mini  (1  Cor.  14,1.)  4).  Hebraei  quidem  in  Fut, ,  Imp,  et  Injin.  verbb  "VV  vocalem 
o  defective  scribere  solent,  sed  Chaldaei  amant  plenam  scriptionem  et  Syri 
denique,  si  Imp.  et  Fut.  vocali  u  formant  *  hanc  semper  fulcro  suo  ornare  de¬ 
bent  (§.  12,  2.  a.)  5). 

5)  Part.  act,  Peal  mediam  radicalem ,  quaecunque  sit,  cum  I  commutat, 


1)  Gramm.  harmon.  p.  245. 

•  *r 

2)  Legitur  Luc.  24,  5.  in  edit,  principe 

et  inclinarunt  se  (f.),  quod  ad  hoc  verborum  genus 
referri  voluerunt ;  sed  Ludov„  de  Dieu  (Gramm. 

harm.  p.  248  )  iam  recte  hanc  formam  ad  j  r°^  -> 
pertinere  aut  vocalem  recessisse  ad  w2>  et  legen¬ 
dum  esse  <^2i£)0  .  Haec  omnino  ab  recentioribus 

editoribus  recepta  est  sententia ,  idque  summo 

•  ••  • 

iure ;  nam  ea  si  locum  haberet,  certe 

'  •  « 

pronuntiari  deberet  (§.  37,  1.). 

3)  Schultens  quidem  (fnstit.  Aram.  p.  108.)  etiam 

cum  Fut.  formari  ait,  ad  Luc.  22,  15.- 

patiar  provocans;,  sed  falso,  nam  in  eo  loco  iam 


1 

editio  princeps  recte  exhibet  — Fut.  E,  Io. 

«•* 

12,  32.  <_CQ2>J  sortiamur ,  I.  D,  Michaelis  (Gramm. 
Syr.  p.  105.)  a  derivat,  rectius  Amira 

(Grannn.  Chald.  p.  310,)  a  ,ca£ij  . 

4)  Buxtorfius  (Gramm.  Chald.  et  Syr.  p.  iog.) 
•  ^ 

inter  alios  Act.  10,  15.  <_cqq.3  macta  ad  hanc  ver¬ 
borum  classem  falso  refert;  ea  enim  forma  a 
derivanda  est,  quod  iam  Lud,  de  Dieu 

(Gramm.  harmon.  p.  252.)  recte  monet. 

5)  Abrah.  Ecchellensis  (Ling.  Syr.  perbr.  instit; 

p.  Ol^  cll.  )  Fut*  Plur,  ,  ^oio,  ,n/.  pro- 

> 

cet.  mendis  typographicis  exhibet. 


OQQ  Lib.  II.  Cap.  II.  De  Verbo* 

quod  vero  tanquam  Jud  est  efferendum  (§.  7.  Annot.  6*),  ut  rlp  et  patiens . 

Si  vero  Part.  motione  et  declinatione  (§,  91—96.)  in  fine  augetur,  ita  uti  illud 

0  0  0  0 

vocali  destituatur,  plerumque  excidit,  ut  patientes ,  concupis - 

0  0 

cens(f-)i  sed  regulariter  in  verbo  ingressus  esty  ut  Jo.  19,41.  Mattii.  10,  12. 
.Vjv ,  v.  45.^^,  et  raro  in  aliis  quoque  retinetur,  ut  Heb.  11,  16.^^  concupis - 
centes  6).  —  Part .  pass .  Peal  regulam  vulgarem  sequitur,  itaque  wp  cet.  5  sub 
1  rad.  tamen  interdum  habet,  ut  Luc.  8,  50.  intrantes ,  mansuetus 

Matth.  2i,5-  (§•  57*  Annot.  4.). 

4)  Ethpeel ,  deinde  Pael  et  Ethpaal  regularis  formae  sunt;  pro  his  duabus 
tamen  coniugg.  rariores  Palpel  et  Ethpalpal ,  quin  etiam  interdum  Pauel  et  Eth* 
paual  (§.  63,  2.  5.) ,  iis  in  flexione  simillimae  et  nullam  contractionem  admitten¬ 
tes ,  saepius  usurpantur.  Harum  exempla  sunt  >$0^4  ruminavit 9  solutus 

Juit,  (vide  etiam  §.  62,  5.,)  earum  autem  haecce  habeto:  commiscuit ,  f^rs^ 

traxit ,  '-0y^<^j}alpavit ,  ^^r^Jbalbutivit ,  AjjAjj  incitavit ,  persuasit ,  obstruxit, 

^£2  exacerbavit ,  rv4  abominatus  est ,  iocto»  sanavit ,  agitavit ,  inquina - 

dispersit ,  AaAa  comminuit ,  torsit  y  AoAo  cachinnatus  est,  <-ajo>  pro 

magnificavit ,  et  pass.  «-arojZl ,  ita  ut  litterae  ^  et  o  permutentur  (§.  25,  3.  a.)  7}f 
cupiyif ,  efflavit  8). 

ANNOTATIONES. 


1)  Yerba  2  et  5  rad.  Olaf  has  verbb.  ^  regulas  non  respiciunt,  sed  ad  verborum 

•  •  # 

quiescentium  formam  flectuntur;  ita  e.  c.  jj.^  eminuit ,  decorus  fuit ,  increpuit , 

%  # 

4]  laboravit ,  Ra  pulcher  fuit ,  )|^  sordidus  fuit. 

*  it 

a)  Littera  elisa  verbb.  v!^  per  Kuschoi  indicatur,  si  3  et  3  rad.  ex  aspiratis  fuerint 

($•  181  4*  b.),  sicuti  quaedam  compensatio  1  rad.  in  verbis  et  eadem  ratione  effici¬ 
tur.  In  eo  etiam  conveniunt  haec  verba  Syriaca  cum  Chaldaicis,  ut  vocalis  ante  litteram, 
quae  apud  Chaldaeos  Dagesch  habet,  abiici  nequeat  (5.  35,  2.). 

3)  Praeformativa  Fut.  vocali  sua  utuntur;  quod  vero  N.  T.  editiones  Matth.  18,  35. 

-  >  ^ 

sine  sub  praeformativo  exhibent,  id  iam  «Lwd.  de  Dieu9)  mendosum  visum  est 


6)  Nominibus  igitur  ab  bac  verbb.  classe  de-  8)  Agrelli  Otiol.  Syriae,  p.  39  ss.  Opitii  Syriasm. 

rivatis  interdum  Olaf  inseri  nil  est,  quod  mireris  p.  148  ss. 

(§.  33»  4  b.).  9)  Gramm.  harm.  p.  254. 

7)  Potest  etiam,  quod  ab  aliis  fieri  videmus, 

ad  con.  Pauel  referri. 


0.  71.  Verba 
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pro  iQ.mIi»  Idem  C.  B.  Michaelis  sensit,  ita  tamen,  ut  formam  etiam  a  verbo  cognato 
^derivari  posse  existimaret.  Utram  in  sententiam  abieris,  hoc  firmum  et  fixum  est,  verba 
"14L  sub  praeff.  Fut.  vocalem  requirere,  qua  a  verbis  med.  quiesc.  distinguuntur*0). 

4)  Jfel  ]  characteristicum  post  litteras  praeformativas  interdum  servat,  ut  Rom.  13,  8. 

amare;  2  Cor.  12,  9.  ?  7 ni  obumbrabit ;  Act.  2,  26.  In  Part.  media  radie, 

aliquando  retinetur,  sed  occultata,  ut  Hebr.  9,  5.  obumbrantes . 

>  2  **  • 

5)  Mafel  attenuavit  pro  a  simili  modo  formatur,  atque  Afel  et  Schafel 

iift  ^ 

(0.  62,  9.).  —  Singularis  forma  est  pellexit ,  cuius  pass.  Part.  Iud.  v.  8*  nobis 

<T\ 

occurrit  videtur  enim  esse  Schafel ,  ad  normam  coni.  Palpel,  non  autem  ad 

Pael  formatum  x:i). 

Quas  haec  verba  cum  suffixis  coniuncta  subeant  mutationes ,  in  annotationibus  ad  §§.  66  —  68 
docuimus. 

6)  Quae  a  C.  B.  Michaeli  *2)  de  compensatione  litterae  elisae  proferuntur,  ea  perti¬ 
nent  ad  rudiorem  tantum  et  orientalium  Syrorum  sermonem  (0.  17,  1.).  Interdum 
vero  loco  geminationis  in  aliis  dialectis  adhibitae  inter  duas  eas,  quae  post  contra¬ 
ctionem  remanent,  litteras  )  iniicitur  (0.  17,  4.  33,  4.  a.  b.) ,  quod  etiam  in  Pael  verbi 

regularis  fieri  solet  (0.  59,  1.),  ut  Barh.  Chron.  255,  7.  oW  V  ^ 0  et  cum  non  ad - 

mitteret  Chalifa,  ubi  Afel  a  .  formatur  «.aW  pro  . 

7)  vociferans ,  quod  3  Esd.  5,  65.  legitur,  solent  derivare  a  ita  ut  pro 

«v  r  ' 

positum  sit. 


to)  Pro  forma ne  ingrediaris ,  Mare. 
9,  55.  a  plurimis  N.  T.  editionibus  exhibita ,  Ra- 
phelengius  e  codice  .  * Vv/  emendavit.  Vulgarem 
lectionem  non  cum  Opitio  (Syriasm.  p.  147.)  for- 
rnurn  paragogicam  esse  existimaverim ,  sed 
et  suff,  wg  pleonastice  cum  verbis  eundi  positum: 


ne  ingrediaris  mihi.  Huic  autem  formae  explica¬ 
tioni  favent  ea ,  quae  §.  68.  Annot.  3.  allata  sunt, 
•  • 

11)  denigravit  J.  D.  Michaelis  (Gramm. 

Syr.  p.  9*.  et  144.)  tanquam  Schafel  verbi 

caluit  accipere  voluit,  sed  uti  nobis  videtur  felici 
carens  successu. 

12)  Syriasm.  p.  75  ss. 


Cc 


■«nimmnndiTitnmftHOl 
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«*u=44. 

Infinit. 

»4°. 

^  •*  • 

ojcsZAio, 

Iraper.  m. 

lao 

»^44. 

‘  f. 

> 

JQ2 

-**’  ■:  '  f 

»4oZZ?.f 

Plur.  m. 

* 

oiaa 

oja? 

ojaZZ?^ 

'  f. 

«  9 

p“44. 

Fut.  ,Sing.  3.  m. 

> 

lacu 

«• 

\9*. 

toZZu 
•  •  •  * 

3*  f- 

w.iacZ 

•• 

^pcZ‘ 

•  #  • 

•  >7 

2.  m. 

lQC>Z 
•  • 

•  •  • 

.  .  «w 

joZZ 

2.  f. 

* 

^VaZZ 

1. 

laa? 

i444. 

Plur.  3.  m. 

<0)OJ 

*  •  ** 
<o;aZAj 

5*  f- 

*  * 

4  • 

vPi 

# 

tpk». 

2.  m. 

*  • 

#o^Z  ' 

^  ^ 

2.  f. 

• 

•  .  ' 

^pZ 

#  •  ^ 

1 . 

lacu 

•• 

1c>ZAj 
•  •  «• 

Part.  act. 

'i:? 

JoZ&iO 

pass. 

JC^D 

/ 


/-  *  ,  K  ■  ^  '  1  ^  * 
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m  e  d.  g  e  m. 
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Palpel. 
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•  •  « 

• 
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•  •  vn 

^oZja* 
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\pZj9*a 

i^»Z»Z4 

r-JULlDd*] 

-  \l«  *  *  M 

'  ^ZjqjqZ? 
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,-JjajqZ] 

9-  »  . 

*  ■  ** 

>  • 

>  •  •  <% 

0\£lM±D 

• 

OjaA*iO 

0).Ol  aio 

OjajaZto 

ja* 

*aA*l 

;ala 

*q*aZ? 

•  •  • 

cjaA*? 

• 

tuioio 
•  •  • 

•  *  •*» 

«jaiaZ? 

•  •  <*> 

°\p0 

oja£*] 

•  •  /» 

0>0)4 

ojaiaZ? 

•  •  m 

* 

^>?A*I 

v*.PvPl 

*a*J 

•  •  • 

•  % 

|a£  aj 

•  *  /n 

•  •  • 

•  •  rm 

lavaAj 

•  • 

-ja*Z 

•  •  • 

^  •  ♦> 

*4aA*Z 
•  •( 

-p^ 

•  .  ** 
wjajaZZ 

• 

\£*i 

•  •  • 

•  • 

jaA*Z 

•  *  M 

V?J=Z 

•  •  A 

lajaZZ 

^»ia*Z 

TppA^A. 

^apiqZ 

®  •  »• 
^*jajaZZ 

.4  /  l^*? 

•  •  ^ 

*4a*i 

*aja1 

•  •  •  /n 

XRjdZ? 

.»  *  •  A 

<0|aA*J 

^ojajaj 

9  • 

^ojajaAj 

<P*J 

.jaAjJ 

\  *  ^ 

0a>4ai 

^oy=ulZ 

^4»a. 

<o*aiaZ 

^OjajaZZ 

•  • 

\  •  •• 

vJQjqZ 

^jajcZZ 

• 

jrifcj 

^  •  •  • 

•  •  /% 

V9^4j 
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r  *  •  A 
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t£*iO 

,. .  . 
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Ethpeel. 

Papl 

Gul* 

1  uCl« 

Praet.  Sing.  5.  m. 

•  M 

ui\ 

•  •  '*« 

Vf 

5.  f. 

•  M 

t^A 

c^r 

:f "  2.  m. 

•  •  'm 

2.  f. 

j£uo] 

♦  99 

•  1  t«M 

«-• 

>  ,  ■  * 

1. 

Ar^l. 

•  •  •  M 

/£>of 

i* 

Plur.  3.  m. 

o^l 
•  •• 

oibkOU? 

•• 

M 

3.  f. 

^41. 

<2±zU) 

•  •  «M# 

2.  m. 

t°^4l. 

to^U) 

2.  f. 

— aA^SuoU? 

\  ••  ••  •••• 

_*A^l 

\  <*%  •• 

1. 

-jkoW 
\  ■  »•  •••• 

Infinit. 

\JijVp  fJscjZsD 

>  0 

«•  «•  « 

Imper.  m. 

\iaaj  £c?.. 

Mo?2? 

•  *  «• 

«of 
•  • 

f. 

a\Qfl|  ^  jZ£>  f 

-  ^441. 

Plur.  m. 

QikQ»l  OjiD^ 

a^l4l„ 

aL.ol 

f. 

^As?4. 

Fut.  Sing.  3.  m. 

\5ao|j  fiqU" 

Wo]Aj 

•  •  »i«l 

Uoli 

f»  * 

3-  f- 

<^^Clo]Z#  0^d]Z 

M  M 

-kotf 

V*  * 

2.  m. 

\SaajZ 

M  x 

VpUZ 

M  •• 

'UZ 

•t  • 

2.  f. 

^44 

1. 

••  r  ■  » 

ttoU) 

••  M  99 

«oT 

•* 

Plur.  3.  m. 

vaV4jt  ^Ofioli 

^S*J 

3.  f. 

«  »  * 

2.  m. 

{Oj 

<0^44. 

va^44 

2.  f. 

■r^DK  vr^K, 

1. 

^zU  i^U 

\1d^j 

•  •  •  •  4* 

«ab‘ 

M  * 

Part.  act. 

w' 

•• 

*  iit 

pass. 

w 

X 
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Ethpaal. 

Afel. 

Ethtafal. 

Schafel. 

Eschtafal. 

W 

ViioiAi 

•  'm 

\ioa» 

VkOOAtel 

•  •  4» 
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•  *  A 

Ab»so| 

Aw^ooZZ? 

•  •  M 

Ab^SOte 

AbZooA*] 

•  •  A 
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•  *<\ 

Ab»ooj 

Ab»2oZZ| 

•  •  *• 

£^q; 

AbooA#1 
•  ^ 

-Ab^JZl 

•  •  te» 

sj^oo] 

oA^qoZZ?^ 

^Abikoa# 

vjAbs^oA^l 

•  •  A 

Ab»s|Z? 

>*>  *  ^ 

t£oo]' 

AbZsoZZ? 

•  •  • 

Ab*2Qj> 

A^aoA*? 

•  /» 

r  ,  ^ 

Q^ofZ? 

• 

ob^OO? 

ab^ooZZ? 

•  •  0* 

ab^oo* 

ab»aoAte| 

•  •  te» 

Jkoof 

Jb^oZZ? 

•  M 

Ub^i 

^  • 

^fcb»SOA#} 

•  •  te> 

joAb»2of 

^oA^oZZi § 

^oAbksa# 
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v  •  *  - 
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-^A^soiZj 
\  ^  #  •  •• 
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\  •  •  /* 
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\  •  • 

-i^ooZZj 

•  •  •  «i 

,-ib»2Q# 

_jlVsoA»1 
\  •  •  •  #* 

^  v  «* 
ab»s|A^o 

ab^ocAo 

» 

•>-  ®  .  ■» 
q^doZA^d 

ab^oajAo 

>-  *  *> 

aA.2oA 

ttoli? 

•  •  te» 

«Bof 

\Xaoi’Z? 

»  •  i» 

\s^ 

\SpoAj*1 
«■  •  ^ 

*te^>2?Z? 

•  «•» 

•  7 

a^oo) 

w^oo24 
•  •  •« 

wfcbi2Qj» 

v^biocA^? 

•  a 

abisjZi 

«• 

V 

a^oo| 

/*» 

so  ZZj^ 

abi20j» 

• 

abiSoA#? 

••  •te' 

7 

^uZ^aoi 

_kbi20ZZ| 

\  *»  •  •• 

^.-kb^SQJ» 

-jkbZooA^? 

\  -  •  te> 

'Maj 

•  A 

^a/ 

Wiu 
•  • 

\^a*j 

\b>OAteJ 

•  •  te» 

^)l£ 

•  • 

-  »  * 
«teb»20Z 

^soZZ* 

•  • 

v^bi2CL«Z 

#V  • 

»^b>s  oA#Z 

•  *  M 

.  .  V  /n 

'Ma 

^oZ 

\koZZ 
•  • 

'&2CL»Z 

'baoA.aZ 

•  ^  te» 

-^)i£ 

>  X 

.  9 
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<_-*Z^2oZZ 

*  V 

,_a2^2a.»Z 

--ubooAteZ 
\  •  •• 

^?if 
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/•' 

''XooZZ? 

•  •  •• 

.  «•»  te 

'tad*? 

r\ 

^aoAtef 

•  •  te» 

^4&j* 

^so/ 

^ab^soZAj^ 

«q^ooAaj 

\  •  *» 

•  *  « 

^ofAj 

,-bi2CL> 

-bZsoZAj 
\  •  •• 

'.biSQAJ 

_b>20A*J 

\  *  te» 

•a^olZZ' 

^aW* 

^SOZZ' 

^saiz 

#ab^2oAu#Z 
v.  •  •* 

•  ,  ^ 

.  •  * 

•  .  * 
«-b^soZ  Z 

<-b*.2Qj»Z 

JbsoAteZ 
\  •  * 

^?AJ 

'  •  te» 

W 

''SooZAj 
•  /»> 

» 

^ooAaj 

•  •  te> 

\S4?Aio 

^qad; 

\LoZ*AijO 

*  *  /v 

\IaQjLso 
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\JooAaAo 
*  ►  % 
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•  * 

\LojAo 
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Lib.  II.  Capi  II.  De  Verbo, 


Verba  primae  quiescentis  Olaf  apud  Hebraeos  in  solo  Fut.  Kal,  apud  Syros 
vero  in  aliis  quoque  temporibus  et  coniugg.  a  verbo  regulari  discedunt,  propterea 

quod  quiescibilis  Olaf  apud  Syros  aeque  ac  ^  liquidior  est  (§.  51,  2.).  Itaque 

1)  ]  vacuum  esse  nequit,  unde  eae  formae,  quarum  1  radicalem  verbum 

regulare  vocali  destitui  iussit,  in  verbis  "ia  brevem  recipiunt  vocalem,  nomina- 
tim  Praet.  Peal  ut  pro  M-a|,  Part .  pass.  ,  ut  pro  Vua?.  Imp.  Peal 

^  7 

vero  suo  I  aut  aut^  adiicitj  ubicunque  enim  vocali  u  formatur,  habet  a.d  Qlaf,  ut 
,  ubi  autem  in  terminatur,  habet  ad  Olaf  et  plane  convenit  cum  Praete¬ 
rito  ,  ut  •  Alioqui  haec  omnino  perfecta  sunt  x). 

2)  ln  Inf.  et  Fut .  Peal  I  quiescit,  et  quidem  in  aut  in  Haec  duplex 

forma  eidem  obstringitur  legi,  quae  de  Imp.  proposita  est 3  quae  enim  verba  Fut. 
JJ  admittunt,  vocalem  ,  quae  vero  Fut.  ^requirunt,  vocalem  praeff.  adpin- 
gunt,  ut  \$aajj  et  gqia ,  et  .  Eo  igitur  modo  flectuntur  conduxit , 

r^\  cepit ,  coarctavit ,  r&)  ligavit ,  uij  occurrit ,  r-»?  effudit ,  hoc  vero  r-4l  periit , 

^  *f\  .  ^  ^ 

\hf  abiit ,  didicit,  perseveravit ,  protendit  2). 

5)  Concursum  duorum  ?  in  1  Fut.  Sing.  Syri  aeque  ac  Hebraei  in  Fut.  Kal 
verbb.  ND  non  ferunt,  itaque  in  Peal  \Sa?!  pro  ^aajj  et  gq?  pro  gsofl  ,  et  in  Pa?l^of 
pro  Wf*  In  reliquis  personis,  praecipue  coni.  Peal  solet  Olaf  retineri,  quan- 

quam  interdum  etiam  in  his  excluditur,  ut  Luc.  22,  52.  or-^»Z?  ut  me  capiatis, 

.  4)  Olaf  litterae,  quam  excipit,  vacuae  suam  vocalem  dare  et  in  ea  quiescere 
debet  (§.  55,  2.)  3  Ethpeel  igitur,  cum  Olaf  radicale  vacuum  esse  nequeat  (§.  72,  1.), 
vocalem  in  Praet.,  Inf.,  Fut.  et  Part.  ad  j  receptam ,  ut  Vb|Z|  ,  ad  L  syll.  servilis  Zj 
reiicit  inque  ea  quiescit  \bjzj,  at  in  5  h  et  1  Sing.  Praet.  et  in  Imp.  vocali  ,  iam 

,  ,  ^  ^  «a  •  ^ 

in  verbo  regulari  adhibitae  idem  accidit,  ut  AAqalZj  et  A^ajZj,  Imp.  \b|Zf.  In  Pael 
omnia  hanc  analogiam  sequuntur*,  ubi  enim  Olaf  radicale  praeformativa  vocali 

x)  Post  Bertramwn  quidem  (Comparatio  gramm.  g  11#  tenuerunt  et  ^i|  exhibent.  o^dJo 

Hebr.  et  Aramicae  p.  218.)  Buxtorfius  (Grammat.  *  ,  ,  .  . 

r  et  dicite ,  quod  m  edit,  principe  Matth.  10,  7.  leg  1- 

Chald.  et  Syr.  p.  117.)  formam  pr°bat,  ad  tur,  sine  dubio  mendum  est,  ita  ut  vocalis  ad 

Mare.  16,  10.  et  Gal.  1,  17.  provocans,  sed  falsus  Waxv  pertineat  et  pronunciandum  sit  o£o|o  (vid.  et 

est,  cum  in  duobus  illis  locis  A— et  A— Elj  Lud.  de  Dieu  1.  1.  p.  266.). 

legatur  propter  occultatum  (§.7o.  Annot.  2.).  Idem  leniuntur  raro  exempla  hanc  legem 

,  ,  _  .  7  %  *•••%.,  .  transeuntia,  ut  1  Cor.  10,28*  #Q.^ajZ  comedatis  pro 

valet  de  formis  ^A^af  et  eidem  acceptis^  ^  v  * 

a  Lud.  de  Dieu  vero  (Gramm.  liarm.  p.  263  ss.)  ^ajZ.,  ut  Luc.  22,  30.  legitur,  cum  Fut.  vocali 

bene  reiectis.  Exempla  enim,  quae  attulit,  Matth.  U  formetur. 
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§.  72.  Verba 

destituta  excipit,  i.  e.  in  Inf. ,  Fut.  et  Particc. ,  his  suam  dat  vocalem  iirqtre  ea 
quiescit;  quid?  quod  interdum  idcirco  omnino  excidit  (§.  33,  5.).  Itaque 

et  Vlojlio  pro  cet. ;  et  Olaf  expuncto,  quod  praeser- 

tim  verbo  didicit  contingit,  ut  <_2^j  ,  et  ).  Ethpaal  de¬ 

nique  vocalem  secundum  verbi  regularis  flexionem  ad  Olaf  pertinentem  ad  i  syl- 

labae  4  remittit,  ita  ut  Olaf  in  ea  possit  quiescere,  ut  ai^o|Aiq;,  ,  uoJAj  ,  UojAiq* 
5)  Afel,  Schafel  eorumque  passiva  I  mutant  in  o  quod  cum  praecedente 

*  7  V  V  V  7  7 

in  diphtliongum  au  coalescit;  itaque  ^00]  ,  \taoZZj  et  WooA*? .  In  his  confugg., 

quin  etiam  in  Inf.  et  Fut.  Peal,  inter  verba"l£>  et"^a  magna  intercedit  similitudo, 

.  * 

quo  fit  ut  nonnunquam  permutentur,  ut  et  didicit . 


ANNOTATIONES. 

,  *  .  .“t  t  *  Q.  .  ~  .  M-  V 

0 

1)  Verba  \hj  abiit  et  |Z|  venit  Imper.  Peal  Olaf  abiecto  formant  :  \Ji ,  0^1,  a^l, 
et  ii,  oi,  ^ii.  Quas  anomalias  VJif  praeter  eam  subeat,  vid.  $.  7°*  Annot.  a. 

et  27,  4.  a.  b. 

2)  Praeter  vulgarem  coni.  Ethpeel  formam  in  paradigmate  expressam,  in  qua  |  radicale 

manet,  altera  invenitur,  iri  qua  |  cum  £  commutatur,  ut  \\  n//j  pro  _ o?Z?  ;  praecipue 

/T> 

a»ZZ|  ab  ,^1  cepit  in  usu  est.  Sunt  etiam  qui  in  Ethpaal  hancce  formam  vulgari  a 
nobis  in  paradigmate  propositae  adiungant  provocantes  ad  exempla  Huius  generis:  Matth. 
^5»  negotiatus  est;  7,  34.  _ojZZ1  ingemuit.  Sed  haec  id  probare  nequeunt,  quod 

iam  Lud.  de  Dieu 4)  monet;  nam  hoc  denominativum  est  a  jAjoJZ  gemitus ,  illud  autem  est 
coni.  Ethtafal  (Q.  62,  11.). 

3)  fZl  venit  in  coniugg.  Afel  1  rad.  non  in  o  mutat,  sed  in  ut  Praet.  ,  Inf. 

0  v*  f*  ?  ~  v  '*'• 

q  j\  .  vp  ,■  Irnp.  |Aa|  ,  Fut.  |AjJ  et  Part.  }Ajl±q  .  Ha  etiam  in  dialecto  Nazoraea.  Idem  facit 

‘  •>  v  •  -  *  -  .  ^  •  ~  '  m 

^aq|  ,  quod  hebrahantem  quoque  formam  reddit  oi  loco  j  coni.  Afel  posito,  nempe  ^cucn 

credidit ;  cteterum  ut  verb.  plurilitterum  regulariter  formatur,  itaque  e.  c.  Particc.  ^isQaaiJao 
et  ,j£ucrtZo ,  pass.  ^.^qjoiZ}  cet. 

4)  Quae  verba  ab  011.  incipiunt,  cum  verbis  "fa  hoc  habent  commune,  ut  U  in  Praet., 

Imp.  et  Part.  pass.  Peal  vacuum  esse  noti  sihant  (Q.  31,  4.)  et  vocalem,  quam  u  accepit, 
tribuant  litterae  vacuae  praecedenti,  ut  Ps.  119,  49.  recordare ,  Hebr.  2,  6.  w.ouZ?oiM 

quod  recordatus  sis  eius.  Xabii  1  rad.  K ,  v  et  ceteras  gutturales,  post  praeformativa  vo¬ 
cali  destitutas,  saepe  ut  Syri  quiescentes  suas  eiiciunt  (Q.  25,  3.  e.);  e.  c.  v)&<n»S  ad  ab¬ 
eundam  (Cod.  Vim.  p.  20.  lih.  6.),  M  qui  ei  dixit  (ib.  p.  2,  14.),  facere . 


5)  Non  tamen  desunt  exempla  Olaf  etiam  in 

/  .  f 

hoc  verbo  reservati,  ut  Io.  7,  35.  Hebr.  8,  n  »  -  ]  1  - 


4)  Gramm.  liarmonic.  p»  275. 
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Peal. 
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1. 
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•  s 

.♦ 

V 

**  f 

p^aA^D 

*  W  t  (I 
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Verba  Qo. 
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Lib.  II.  Cap.  II.  De  Verbo, 


Quae  in  hac  verborum  classe  ab  regularis  verbi  flexione  recedunt ,  iisdem 
fere  definiuntur  regulis,  ac  verba  "fa .  Itaque 

1)  i  rad.  w,  ubi  vacua  esse  deberet,  brevem  vocalem  i  requirit  (§.  51,  2.)$ 

x  •  X 

etenim  Praet,  Peal  Imp.  et  Part.  pass.  •  In  reliquis  vero  formis, 

ubi  1  rad.  in  verbo  regulari  vocalis  est,  nulla  flexionis  discrepantia  admittitur. 
Plurima  autem  verba  huius  generis,  cuiuscunque  sint  significationis,  in  Praet,  Peal 

X  x 

vocali  e  utuntur,  ut  aruit ,  mutuatus  est ,  coniunxit ,  r-^-a  peperit , 

didicit ,  suxit  y  sollicitus  fuit  t  r-.o-*  arsit,  >a-Q-a  niger  fuit , 

x 

magnus  fuitt  «iaA-*  sedit ;  quae  aliam  formam  admittunt,  aut  verba  gutturalia  aut 
5  rad.  quiescentis  sunt,  ut  ur*  novit ,  gravis  fuit ,  lucratus  est ,  ?*••»  laudavit , 

©  x  p 

iuravit ,  prodiit  x). 

2)  In  Inf.  et  eiusdem  coniug.  ^  cum  ?  commutatur  idque  in  quiescit,  ut 
et  pro  r!^JLiso,  r^-u  ,  ita  ut  utraque  forma  et  verbb."fa  et"*^a  simillima  ne 

scribendi  quidem  ratione  differat 1  2).  1  Fut.  Sing.  vero  illud  i,  loco  positum, 

eiicit,  qua  in  re  itidem  verba"^a  et  "fa  conspirant.  Cum  Praet.  vocalem  e  inpri- 
mis  amet,  Fut.  A ,  nulla  significatus  habita  ratione,  his  verbis  solenne  est$  Fut. 

E  in  verbo  »  habes,  quod  Jud  abiecto  et  vocali  praeformativis  dato  <-eA— 4 


fingitur. 

5)  Vocalis  brevis  1  rad.  quae  secundum  verbi  regularis  analogiam  vacua 
erat,  si  littera  vocali  destituta  aut  syllaba  composita  ab  initio  accedit,  ad  hanc 
litteram  vacuam  proxime  praecedentem  remittitur  ac  quiescit  (§.  53,  1.  c.)$  itaque 

X  * 

Ethpeel  pro  r^aA.*  Quibus  in  flexionis  rationibus  1  rad.  vocali  utitur,  haec 
coniug.  omnino  regularis  est,  e.  c.  et  Zr^aZ?  .  Idem  in  caussa  est,  cur 

Pael  et  Ethpaal  nullam  a  regulari  flexione  sinant  discrepantiam,  ut  %u  detulit*, 


pass.  Si4#4..  3)- 

4)  Afelj  Schafel  eorumque  passiva  ab 


1)  Isacic  Sciadr<  gramm.  ling.  Syr.  p.  QJbQ  ss. 

2)  Haecce  vero  verborum  r'j.a  et  consue- 

X 

tudo,  litteras  praeformativas  in  Fut.  Peal  vocali 
animandi,  in  caussa  esse  videtur,  ut  in  aliis  quo¬ 
que  irregularis  verbi  classibus,  ut  in  verbis fi. 

et  f)  ,  quin  etiam  in  verbo  regulari  (p.  175.  not. 


iisdem  coniugg.  verborum  "fa  non  dif- 

8-  et  §.  58.  Annot.  5,),  in  praeformm.  haec  voca¬ 
lis  pro  deprehendatur. 

5)  Verbum  convocavit  et  pass.  r,Nn/) 

falso  pro  Pael  verbi  quidam  habuerunt;  nam¬ 
que  est  regulare  et  ad  f^o  zz  Hebr.  refe¬ 
rendum. 
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§.  75-  Verba 

x  7 

ferunt;  nam  -  cum  o  commutant,  atque  hoc  cum  in  littera  praecedente  tan- 
quam  diphthongum  pronunciari  iubent;  e.  c ♦  jXo)  et  r^oZ^|  ,  et  ^Loh*]  ,  et  a 

.  .  r 

verbo  3  guttur.  ttrJ  scivit,  Schaf.  U»a.  et  pass.  «tofi*?,. 

ANNOTATIONES. 

1)  In  Part.  pass.  Peal  i.  radicali  interdum  pro  i  brevi  vocalis  adpingitur,  ut  Rom. 

x  7  0  x  • 

2,  18-  edoctus ;  Luc.  24,  32.  rj.au  accensum;  Ps.  38,  5*  Ur4-^  gravis;  Matth.  5,  47. 

*.  •  .  . 

•j>Au  eximius. 

-r\  T? 

2)  Nonnulla  verba  in  Afel  0  retinent,  neque  cum  o  commutant,  ut  eiulavit  e\ 

•-oia)  suxit. 

» • 

5)  Neque  Syris  desunt  verba  quae  more  verborum  "_a  1  radicali  exterminata, 

litteras  praeformm.  Inf.  et  Fut.  Peal  vocali  animant;  horum  ex  numero  observes  ur _ » 

X  7  7  <t\  _  V  **  V  ** 

scivit  et  «-oAa  seclit.  Itaque  Inf.  et  ,  Fut.  Urj  et  <_2>Aj  .  2  rad. ,  cum  ex  litteris 

aspiratis  sit,  propter  hanc  contractionem  per  Kuschoi  pronuntiatur  (g.  13,  4.  b.).  In  Imp. 

7 

Peal  abiiciunt  eadem  verba  pariter  atque  <_ooi_ .*  dedit  suum  itaque  Vi?,  ^oi, 

7  x 

In  Paradigmate  etiam  horum  verborum  typus  inest.  rariorem  quoque  coni.  Mafel  admit¬ 
tit,  ita  tamen  ut  ^  contractione  excidat;  ergo  in  pass.  (0-  62,  9.).  T) 

4)  Singulari  modo  dedit  pro  in  Peal  flectitur ;  oi  enim  vocalem  suam 

quoties  3  rad.  vacua  est,  ad  u  vacuum  reiicit  et  occultando  reticetur,  itaque  3.  m.  ..ocia  y 

7  7  V  7>v  7  .  7 

2.  Apoia  et  ^A^oia  ,  Plur.  3.  a^aia  et  saocru  ,  2.  ^oAoaia  et  ^uAcxn.»  et  1.  denique  ^ctlj  , 
ubi  vero  Jud  non  vacuum  esse  debet,  flexio  a  regulis  vulgaribus  non  recedit,  ergo  3  Sing.  f. 

%  »*,  «n  £)  X 

Lp>oi*  et  1.  Acioi-i,  Particc.  ^aia  et  ^aoia .  Cum  suffixis  vero  etiam  in  his  formis  <31 

••  '  X 

•  .  V  »7 

occultatur,  ut  aiAacru  dedit  (f.)  eum ,  et  oiAocu  dedi  eumy  quia  suffixis  in  3  f.  et  1  Sing. 

7 

formam  verbalem  Ah^o  postulantibus  (Q.  66,  2.)  3  radie,  vacua  redditur.  E  contrario  vero 
in  3  Plur.  m.  et  f.  accedentibus  suffixis  cn  mobile  redditur,  e.  c.  ^cidaau  et  .  tay..L  .Ar^.  I 

"m  «» 

propterea  quod  3  rad.  vocalem  accepit.  Idem  valet  de  paragogica  forma  3  Plur.  f.  oia. 


1)  Opitdus  (Syriasm.  p.  139.),  aliique  gram¬ 
matici  et  lexicographi  _huc  referunt  etiam  Afel 

uSkQ^  exorsus  est ,  coepit ,  quod  pro  l  ad  nor- 

/  f 

mani  verborum  formatum  sit.  Cum  vero  ea 

tr  .  - 

verba  j  quae  pro  quiete  contractionem  in 


coni.  Peal  requirunt,  in  Afel  vulgarem  formam 
verbb.  retineant ,  hanc  coni.  Afel  o\  ad 

verbum  retulerim,  cui  rei  etiam  significatio 

favet.  Etenim  adhaesit ,  propinquus  fuit ;  in 

Afel  applicuitj  incepit. 
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§•  74- 


V  e  r  b 
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4.  *  z.  .4 

s 

Peal. 
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Ethpaal. 

Afel. 

Ethtafal. 

Praet.  Sing.  3.  m. 

«k 
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'  /u,  9  9 

1  **  7 
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W 

%»/A. 

5.  f. 

A^k. 

a^a*? 

•  ••  99 

a44 

a444. 

Aii*! 

A^i  iiA. 

2.  m. 

A^?«* 

m  9 

ASXxg 

a^4„ 

ay-f 

Aik  44. 

2.  f. 

7 

c*A2i-tg 

#hw 

^AaigZ?>t 

^a^|-a1 

'  99 

u\'\UA-{. 

1. 

aO*. 

AL|Aa]>4 

m  ^ 

A^-LgZ|># 

A^i^l 
•  •  *  « • 

WA 

Plur.  5.  m. 

a-k. 

0=444. 

g^4-a1 

99 

o^l*AA. 

3.  f. 

*^k 

v.»^]Aa| 

1  /Tv  •  * 

M  ^ 

/J' 

•£4*4. 

iik.r 

2.  m. 

^oA^^l. 

e^kf 

toAH?£4. 

2.  f. 

*^k 

*ts  7 

<4*414. 

<9  7 

r*^kl 

1. 

r&k 

■4^4. 

^.lOx-gZ]  # 

^kf 

Infinit. 

>K  7  ^ 

Q2U.g 

->.  p  ?  •» 

CL^x-gAZO 

a^U^. 

Q^i.AZAiD# 

Imper.  Sing.  m. 

'Jk 

Wzs^r 
».  •  •  # 

«kf 

ty»44. 

f. 

^*^?Aa|( 

11 

«y.r 

*  «9 

-ik44. 

Plur.  m. 

qX]Aa?(i 

A*  7 

Q2ULg 

* 

acixgZ}  # 

a^W’ 

'  »9 

olki4. 

f. 

*^?Aa? 

\  M  .  •  «• 

A  A  7 

-v  7 

^c^zl 

-sAk!’’ 

^Ak44. 

Fut.  Sing.  3.  m. 

«kr 

\S|AaJ 

/»  »r\ 

*  7 

<-2x^J 

.  V’ 

«jzu-gAj^ 

«U»* 

r 

\^Z‘Aj 

3- 

-M* 

^]A,f 

«N  7 

v*2ix^Z 

.7  *\ 

<^2u.gZZ 

ZiS»|j9ZZ 

2.  m. 

%.z 

*  7 

*^4Z. 

.  7 

<i^~^.xgZZ 

•  IA 

^k4 

2.  f. 

-jj4.jAj?Z 

N  x  ^ 

*  7 

*  7  m 

^  *  4^-x.AZZ 

^I^IaZ 

1. 

«ki. 

'ilU 
•  • 

/n  7 

-*4i4. 

Ud’ 

^41 

Plur.  3.  m. 

va^u; 

^Q^jAj&j 

».  ^ 

*.  V  • 

<Q2ixgAj 

eS>U» 

^o^i^ZAj 

3.  f. 

_^jAaj 

\  ^ 

<-Cu.,&J 

^Ci-xgAj 

7  /9  7 

^i4; 

2.  m. 

^qX]AaZ 

^Q2U^ZZ 

^U/A 

2.  f. 

<~4»a 

_^|AaZ 

\  rt' 

^lz 

4Z/a 

^Fv|.aZ 

c  %  •  r  * 

^l»zz 

1. 

%k 

^|AaJ 

»1  /n 

-n  7 

•-  7 

wCixiAj 

«U»' 

^UZAj 

Part.  act. 

wU 

•9 

^|Aj^3 

*t.  7 

^jL^bP 

.  7 

«-Cix-gA^D 

pass. 

\u 

7  7 

«■£u.$0 

'iUiJ 
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5*  74*  Verba 

i)  Anomalia  huius  classis,  apud  Hebraeos  omnino  regularis,  inde  originem 

trahit,  quod  I  vocalem  suam  ad  praecedentem  litteram,  sicubi  vocali  destituta 
est,  reiicere  et  in  hac  vocali,  quaecunque  fuerit,  quiescere  debet  (§.  53,  2.). 
Numerus  verborum,  quae  ad  hanc  classem  pertinent,  parvus  est,  unde  a  non¬ 
nullis,  praecipue  antiquioribus  grammaticis,  ut  Lud.  de  JDieu  in  gramm.  harmo¬ 
nica,  omittuntur.  In  Praet.  Peal  vocalem  e  amant,  cuius  rei  caussam  intransi- 

tivam  significationem  putaveris,  qua  omnia  fere  utuntur.  Itaque  malus  fuit, 

bonus  fuit  9  «-s4  adoluit,  ^taeduit,  senuit  9  petiit  9  quibus  in  verbis 

Olaf  vocali  e  ad  1  rad.  reiecta  in  e  quiescit.  Ea  vero  verba ,  quae  simul  3  quies- 

0  e  * 

centem  habent,  ut  -13 laboravit,  fba  ornavit ,  Insorduit,  infra  (§.  77.)  despiciamus. 

2)  Cum  Praet.  Peal  vocalem  e  prae  ceteris  amet,  Imp.  et  Fut.  A  in  his  verbis 
in  usu  sunt,  ita  tamen,  ut  med.  rad.  j  hanc  vocalem  ad  1  rad.  remittat  $  itaque 

Imp.  ^b»  pro  Fut.  pro  .  Etlipeel  simili  modo  ac  Peal  vocalem  med. 

rad.  remittit  ^|A*[  pro  in  tota  flexione  vocalis  e  retinetur,  immo  etiam  ubi 

regularis  flexio  vocalem  requirit,  e.  c.  3  f.  et  1  Sing.  praet.  A^jAj»|  et  A^jA*^  Act. 
20,  27.  Afel  in  eo  tantum  a  verbo  regulari  recedit,  quod  vocalem  2  rad.  ad  1 
rad.  reiicit,  ut  WU?  pro  .  Verba,  quae  simul  "b*  et  3  quiesc.  sunt,  quam¬ 
quam  verbb.  b  formam  requirunt,  vocalem  tamen  med.  ?  ad  1  rad.  reiiciunt,  ut 
Praet.  Peal  4J  pro  -P,  Fut.  flb  pro  Ub  ,  et  Afel  Jlf  pro  -bf. 

3)  Pael  et  Etlipaal I  plerumque  mutant  in-,  nonnulla  tamen  verba  retinent 

7 

1  et  regulari  modo  flectuntur,  ut  Act.  25,  26.  \i|A*? quaesitum  est ,  aut  utroque 

*"*  77  v  7  0 

modo  has  coniugg.  formant,  e.  c.  et  a  foedavit. 

Annot.  1.  Haec  verba  }  radicale  in  Ethpeel ,  praecipue  vero  in  Afel ,  nunc  retinent, 
nunc  amittunt,  quia  per  quietem  non  pronunciatur ,  ut  Matth.  21,  15.  malus  factus 

H  •  •  •• 

est ,  Neh.  2,  10.  Aac^  ac  si  esset  ab  waoj,  Act.  12,  1.  .  sed  Ps.  36,  5.  _*pbj?,  Luc.  6,  33. 

«»>  #  «  7  r*  7  7 

qui  benefaciunt,  v. 35.  oa^l  benefacite ,  sed  Ps.  41,  2.  et  51,  20.  . 

'  *  *  * 

Annot.  2.  E  magna  formae  similitudine,  quae  his  verbis  cum  verbis  intercedit,  haec 
exorta  videtur  scribendi  singularitas,  quod  j  ab  initio  post  praeformativas  litteras  et  sylla¬ 
bas  serviles  inseritur,,  ut  Luc.  18,  1.  Eph.  3,  13.  pro aut  ^2  (etiam  ^q\£  Act. 
9,  58-)  5  idem  Matth.  21,  15.  in  voce  et  Mare.  14,  4.  _«b^bi  factum  est,  aut  vocali 

sola  ante  1  rad.  posita,  ut  Matth.  26,  8-  ,  Luc.  11,  53.  .  J  vn .  Castellus  in 

lexico  Syriaco  similia  etiam  in  Ethtafal  adfert,  ut  se  calceavit.  Mirae  scribendi' 

inconstantiae  in  his  praecipue  verbis  obviae  caussam  eorum  paucitatem  existimaverim.,  ob> 
quam  librariis  alia  magis ,  quam  haec  classis  in  mentem  venit. 
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X 

>Oj.oZAj 

X  ^ 

>QxQJ 
•  »  • 

3.  f. 

**>oaoZ 

X 

w»l£U.£0Z 

^cu.oZZ 

X  •• 

^QxOZ 
•  •  * 

2.  m. 

>oaoZ 

X 

>Qjl£DZ 

x 

>OxQZZt 

>cu.oZ 
»»  • 

Q  f 

*  > 

X 

,-j.^QxCdZ 

X  X 

-x^QxDZZ  • 

\  •• 

—x^QjloZ 

\  x  * 

1. 

>pao1## 

>Qx£d] 

•  • 

>CU.oZZ|i< 

'>cuoj 

Plur.  3.  m. 

^a^DQQJ 

^aiOxCQJI 

->  *  r 

^Q.^Oju.dZA.1  _ 

3.  f. 

-idxcaj 

N  x 

_>OxOZAj 

\ 

0 

<ZOxGJ 

2.  m. 

^QiodoZ 

^ai£u.£DZ 

•> 

tai£u.oZZ 

v  x  •• 

> 

0  f 

*  *  , 
_ioa  OZ 

_>£u .cdZ 

_bQx£)ZZ 
\  •• 

• 

^AnxoZ 

1. 

3> 

>oaoj 

>OxCQJ 

X 

>qxoZAj 

X 

>OxQJ 
•  •  • 

Part.  act. 

>olo 

/T\ 

>QxoZAiO 

/n 

>OxOiO 
•  •  • 

pass.  >a*.fc  .  >cuoic 
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q  u 

iescentis. 

Ethpaal. 

Afel. 

Ethtafal. 

Palpel. 

Ethpalpal. 

!>Cu  qZ? 

>Qxof 

X 

*uoZZ?#t 

>0*^0* 

Ain.».oZi 

• 

A^-^f 

• 

ut  in 

A^fA°’ 

A&q£pj/1. 

AAa lo/j 

•  •  'il 

*  7 

C^£XmO\ 

Ethpeel. 

A^r^ciZ?, 

7 

^Abcu.oZ| 

•  •  •  • 

1  7 

xjAAQjlD| 

^  7 

wi&Of&J1 

^AZDfAojZ?.. 

•  •  •  •  • 

*  f 

A2sQj.D| 

M  ' 

7 

AAq^oj 

&o£o*^? 

i  •  *  • 

nSn/nZf 
•  •  *• 

*  » 

qAq^di 

*»  7 

oiDfAoj 

•  •  •» 

s^DfAC? 

^CihojZ] 

•  »  H 

#oA^QjLQZj 

V  •  •  •« 

*  *  7 

<oAAQo.Qf 

>  <n  V 

^oA^Ofio* 

^oAiCr^’.Zl. 

,-jA^ikU.oZj 
\  • •  •  •  •» 

*  7 

^-»A^j.of 

^  7 

_^A  ^Dtlsoj 
\  ••  • 

ityot&A. 

x,7 

.  *  7 

,-lAOfAD? 

rJ£°r&’A. 

>■  °  • 

Q^-lDA^Q 
•  •  • 

*  0  7 

>  t>  V 

QAOfACfrisO 

Q^i.±£lk±C 

•  » 

XilcZ) 

Xuof 

^  7 

>Of^D> 

\ 

>Or^?Z| 

»  •  /n 

v^l£U.oZ? 

•  •  ♦ 

* 

’xjAD-uD] 

X 

<r\  7 

^CjAoiZ]if 

qAoIdZ! 

•  •  •  • 

*  7 

ai£Li.o| 

m  7 

O^OjAC* 

7 

Qi£)i^?Zf 

1  • 

_.x^cu.oZ} 

\  /»>  •  •  n» 

\  <t. 

/t\  /T\  7 

,-jZ£>fA£5 

_u.!iDi2£?Z? 

\  •  ” 

>Xi.oAj 
•  •  •» 

i£UOJ 

x- 

*TS  7 

>Or^DfJ 

>OiiD?Aa 

•  •  <» 

•  «  ^ 

^*b£i-*.oZZ 
•  • 

w*iiCa.oZ 

X 

/n 

^*^Cf.Ac?Z 

v^CiAO?  Z2 
■  <»* 

>cuo22 

•  •  4TV 

X 

>C U.o2 

«>  ^ 

>Of^D?Z 

>o;Zc9  ZZ  • 

X  # 

— aAcludZZ 
\  •  **» 

,  * 

-JlZ£1u.o2 

^  X 

<~»ACjAO?  2 

LL 

N  *'  <*- 

Xuoll 

a  •* 

>0^?  1 

■  m 

>Or^’  4 

^Q^QjlQAJ  • 

* 

^QSrum 

>  7 

^afeo^Dfj 

>  ^ 

Aj 

^£U.oAj> 

_Ad£c$  Aj 

^  • 
^oAcu,qZZ 

^aia-*.QZ 

^ais^cf  Z 

?  22 

-iscLo  il 

\  •  a 

-isQxoZ 

'  X 

^r0^0’ 

>Qa.oAj 

•  •  «X 

>CUOJ 

X 

^  7 

>0^0  p 

Aj 

i>Cu.oAAo 
•  « 

X 

'XU.C&Q 

/»\  7 

>0fZ£5  AZq 

t> 
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§•  7  5- 

9  r 

V  e  r  b  a  oJL.  " 

'  T  '  ’  .*  •  I  i  f  '  '  '  I  1*4  * 

Omnia  verba,  quae  media  radicali  quiescente  utuntur,  duplicis  generis  sunt: 

('q.±  et  Utriusque  vero  generis  flexio  parum  differt,  unde  uno  in  paradigmate 
ea  comprehendi  voluimus.  Tota  enim  discrepantia  ad  solam  coni.  Peal  redit;  in 

reliquis  vero  coniugg.  plane  conspirant  verba  et  Itaque  quae  hac  in  §. 

de  iis  proponuntur,  ea  fere  omnia  etiam  ad  haec  pertinere  in  aperto  est;  qua  in 
re  vero  haec  ab  iis  recedant,  ex  iis  videbis,  quae  in  §.  76  praecipiuntur.  Nunc 

igitur  de  verbis  agamus. 

1)  In  coni.  Peal  Praet.  o  radicale,  cum  propter  quietem  in  pronuntiatione 

o  # 

reticeatur,  solet  excidere,  sed  vocalis  ,  in  qua  ei  quiescendum  erat,  firmiter  re- 

p  .  £>  P 

tinetur,  ut,  >ao',  Aiao.  Idem  in  huius  coni.  Inf.  fieri  solet ,  ut  >aaio.  Imp.  vero 
et  Fut,  in  his  verbis,  cuiuscunque  sint  significatus,  semper  vocalem  u  recipiunt,  ut 

>oao,  ,  >oacj,  ^icaoZ  cet. ,  quae  etiam,  quia  producenda  est  (§.  15, 4. b.) ,  in  2  Sing. 
f.  in  5  et  2  Plur.  m.  et  f.  retinetur,  ut  ^^dqdZ,  ^q^qqqj,  praeformativa  vero  Fut. 
pariter  aclnfin.  vacua  sunt,  ut  >qciqj,  >dqdZ, 

o  ,  o  Te 

2)  In  Part.  act .  o  transit  in  ?  ut  ^pronunciatum,  ut  >oj.o,  commotus ,  in- 

\  7  <+ 

tuens,  quibus  in  exemplis  eiusque  similibus  pro  propter  5.  guttur,  aut  iponitur.  (§. 
64,  2.).  Si  vero  Part.  aut  motione  aut  declinatione  in  fine  augetur,  ita  ijt  illud 

p  p  # 

1  vocalem  amittat,  in  u  transit,  e.  c.  ^0*0.  Part .  pass .  o  radie,  eiecto  for- 

*  x  * 

matur,  pro  >cua o. 

m  X 

5)  In  Ethpeel  loco  vocalis  ,  quam  verbum  regulare  praecipit,  in  «  quies¬ 
cens  ultimae  radicali  praecedit,  o  vero  radicale  ei  anteponendum  eiicitur,  itaque 

X  X 

radix  fit  pro  ^cuao .  Deinde  Syri  Z  characteristicum  syllabae  Zi_per  totam 
hanc  coniugationem  geminant,  hac  in  re  cum  Chaldaeis  conspirantes ;  propter 
orthographiae  vero  singularitatem  hanc  litteram  bis  scribunt,  Chaldaeis  gemina- 

-ac 

tionem  per  Dagescli  forte  indicantibus,  ut  >a-i-^ZZit,  OjpnN.  Cuius  geminationis 
caussam,  Michaeles  si  exceperis  x),  explicuisse  video 'iere  neminem.  Est  sine 
dubio  compensatio  quaedam  mediae  radie,  eiectae ;  cum  enim  in  Ethpeel  formando 
prima  radie,  post  s}dlabam  l)%  sine  vocali  quidem,  sed  eum  Schwa  mobili  (§.  15,  2.) 
pronuntiare  adsuevissent ,  in  hac  vero  verborum  classe  o  eiecto  forma  oriretur 


1)  Syriasm.  p.  60.  et  Gramm,  Syr.  p,  129. 


0.  75-  V  erb  a  "o\. 
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* 


ab  ea  vulgari  diversa,  ut  >cuo4  ,  defectum  primae  radicalis  restituentes  aliam  vix 

ingredi  potuerunt  viam.  Sicubi  i  rad.  sibilans  est,  verbi  regularis  canonem  C§.  58, 

- *  * •• 

2,)  praetermittens  non  transponitur  (§.  26,  1.  a.),  ut  Matth.  2,  3.  vuiZZ[  commotus 
est .  In  Tut .  vero  post  L  formativum  2  pers.  unum  Z,  nempe  characteristicum  con- 
iugationis  scribi  solet  (§.  28,  2.  f.) ,  ut  Matth.  5,  13.  «-a^?ZZ conculcabitur,  Inf.f 

•t  ^  q 

^  cum  vocali  i  ante  5  radie,  abiecto ,  regulariter  formatur,  ut  >cu.oZZ[  Inf.  aifcoZAib. 
Impet,  denique  a  regula  omnino  in  liis  verbis  recedens  cum  Praeter .  eadem  for¬ 
ma  utitur. 

*  / 

4)  Afel  pariter  atque  Ethpeel  pro  ^  in  secunda  syllaba  -  requirit  et  o  radicale 
ante  hanc  vocalem  eiicit  $  itaque  l>cuoj  pro  >2^0.0!  .  Illud  ^  ubique  retinendum,  ut 

,  in  Inf.  tamen  eiicitur;  ergo  Praeformativa  Inf.,  Fut.  et  Particc- 

sine  vocali  apponuntur,  quanquam  in  regulari  verbo  per  a  solent  efferri  (§.60, 1)5 

£x  P  •  V 

~  itaque  QiODiD,  >cu.ai,  et  in  1  tamen  Fut.  Sing.  1  habet  ,  quia  Sclieva  non 

x  y 

admittit,  ut  Io.  6,  39.  «010^^0?  suscitabo  eum.  Ethtafal ,  vocalem  in  Z  chara- 
cteristico  non  admittens  et  o  radicali  eiecto  inter  duas  radicales ,  quae  restant, 
w.  inserens,  plane  cum  Ethpeel  in  forma  concinit,  in  significatione  vero  dif¬ 
fert,  ut  >oi  in  Ethpeel  se  efferre ,  in  Ethtafal  auferri  (Rom.  11,  20.  cll.  Luc.  5, 
55.)  2).  Schafel  et  Eschtafal  in  hac  verborum  classe  non  in  usu  fuisse  videntur. 

5)  In  Pael  et  Ethpaal  sunt  quidem  ,  quae  o  servato  regulariter  flectuntur,  ut 

<-aq|  et  pass.  -oqW  concupivit ,  confugit ,  ?o?  turbavit  et  pass.  ?q?Z|  ,  ^ooi 

sobrius  fuit,  ?oi  viatico  instruxit ,  copulavit  et  pass.  ,  v-*a l  polluit  et  pass. 

^Qo  arguit  et  pass.  ^qoZj^,  \$qj  excruciavit ,  impedivit ,  dilatavit ;  ple¬ 
raque  tamen  o  in  -  mutant,  ut  «.ai?  liquefecit ,  <-au?  prospexit ,  damnavit , 

stabilivit ,  exaltavit.  Alia  utramque  harum  coniugg.  formam  adhibent,  sed 
diverso  significatu,  ut  iq^.  excoecavit  et  pass.  ,  sed  excitavit .  Denique  vice 
harum  conii,  rariores  Palpel  et  Ethpalpal  frequenter  funguntur,  ut  vi^t  commovit  et 

pass.  a  crepitavit  (flamma),  festum  egit ,  cecinit.  In¬ 

terdum  etiam  Pauel  emsque  passivum  in  hac  verbb.  classe  usurpata  esse,  do¬ 
cent  nomina  inde  derivata. 


2)  I.  D.  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  150.)  non 

*  9 

solum  .-ffl-igiZZj  persuasum  est  ei ,  ab  <_£Cu^2>|  per- 

••  x 

X 

suasit  ad  hanc  classem  refert,  sed  etiam  <j32jl£}^Z?, 


qua  in  forma  Z  cum  ^  commutatum  existimat. 

Melius  vero  eam  alii  pro  Ethpeel  verbi  ■  m  o,  ; 
habent  (§.  58.  Annot.  4.). 

E  e 
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'  •*•*-  “ '  ,  * 

ANNOTATIONES. 

1)  In  permultis  verbis,  quamquam  med.  rad.  o  habent,  formam  regularis  verbi  reti¬ 
neri  consuetum  est;  id  quod  valet  a)  de  omnibus  verbis  "qv,,  quibus  simul  5  rad.  f  aut  ^ 

^  7  O  O  0  X  .  f>  j  y 

est,  ut  ^o)  coniunxit ,  )o?  doluit ,  |ooi  fuit ,  jpl  tumuit ,  indicavit ,  jog  et  vjQg  assavit, 

O  0  1  o  o  • 

fQa  adussit ,  et  ^q.^,  comitatus  est,  _»QjZi  pepigit ,  faa>  desideravit ,  |qi  latravit,  fo. 

*  *  a  A 

•  o  o  0 

composuit ,  aQo  mansit ,  fo?  irriguus  fuit ,  ja*  aequalis  fuit  et  joZ  po enituit ;  b)  deinde 

7  % 

de  permultis  aliis,  e  quorum  numero  Zdl*  coniunxit ,  unde  Ethp.  ZaSZ)  et  Afel  Zd^s,  vjjaco 
optavit  (Matth.  12,  ig*  Jo,  8?  56.) ,  unde  Afel  \5q-£>|  impie  egit,  <^0^  cuius  Afel 

,  1q£>  insilivit  (2  Sam.  22,  30.),  joj  exultavit  (Prov.  13,  9.  Matth.  5,  12.  1  Petr.  1,  8-)> 

}d*  exsiliit  (Act.  3,  g.) ,  cnoZ  obstupuit  (Gen.  27,  33.,  Mare.  9,  15.  2  Thess.  2,  2.),  et  joZ 
stupuit  (Jes.  7,  4.  42,  14.)  3).  Sunt  etiam,  quae  utrumque  flectendi  modum  admittant  sed 

O  X  ^  O 

significatione  diversa,  ut  50*1  pugno  cepit  et  $1 ,  unde  Afel  ^_»i|  declinavit  a  via ,  pj  intuitus 

•  7  7  •  o  *  V 

est  et  ja.*,  canduit ,  ^joil  refocillavit  et  odoratus  est  a  et  wjjj ,  wjq*l  germi - 

navit  et  audax  fuit  a  et  . 

2)  Praeformativa  Inf.  et  Fut.  Peal  sine  vocali  pronuntiari,  in  carminibus  tamen  hanc 
regulam  propter  metri  necessitatem  aut  per  licentiam  poeticam  non  observari  Amira  4 5)  di- 

sertis  verbis  docet.  Praeter  regulam  Mare.  10,  19.  (ed.  Gutb.)  moechaberis  et  Rom. 

11,  21.  (ed.  Trost.  et  Gutb.)  .  rpo^j  parcet,  pronuntiatur s).  Quid?  quod  etiam  in  Afel 
praeff.  Inf.,  Fut.  et  Particc.,  praeter  1  Sing.  Fut.,  vocalem  a  huic  coni,  vulgarem  non  reci¬ 
piunt6);  itaque  2  Tim.  1,  6.  pro  (in  ed.  Widmanst.)  ut  excites  cum  recentioribus  N. 

x 

T.  editoribus  ^a,Z?  legendum  est. 

0 

3)  Imp.  verbi  aiu  pepercit  duplici  forma  utitur;  nam  sicubi  proprio  sensu  ponitur: 

parce ,  ex  regula  uco£ _ _  scribitur,  sicubi  vero  absit  significat,  o  abiecto  per  *  effertur, 

t> 

ergo  uCQjj  • 


3)  Afferuntur  praeterea  ab  Opitio  (Syriasm. 

p.  131 — 135)  haec  exempla  lexicographis  praeeun- 

•  •  • 

tibus  la-j  calcitravit ,  comminatus  est , 

•  •  •  •  • 

confabulatus  est ,  JoZ  saltavit  et  ^ajoZ  poenituit ,  sed 

loca  probantia  desidero. 

4)  Gramm.  Chaid.  p.  311  et  313. 

5)  I.  D.  Michaelis  quidem  (Gramm.  Syriae, 
p.  128  ss.)  exempla  huius  generis  defendit  inter 
alia  argumenta  ad  quendam  Amirae  locum  (sine 

dubio  Gramm.  Chaid.  p.  42.)  provocans,  in  quo 
inter  Syrorum  grammaticos  fuisse  narretur,  qui 


0 

Xialo  ,  >oa QJ  cet.  scribi  iuberent.  At  falsus  est. 

Nam  Amira  in  illo  loco  hanc  punctandi  rationem 
per  Mehagjono  (§.  19,  2.)  ait  locum  habuisse  in 
Plur.  m.  et  f.  Fut.  Pael  verbi  regularis  et  mediae 
A  et  'mediae  E,  deinde  in  Plur.  f.  Fut.  Pael  ver¬ 
borum  3  quiescentis;  sed  de  verbis  2  quiesc.  nihil 
monet.  Germanus  Conti  vero ,  Norbergi  praece- 

>  /n 

ptor,  eam  sententiam,  >0QQJ  pronuntiandum  esse, 

praeivit.  ( Norberg  de  relig.  et  lingua  Sabaeorum 
p.  18.) 

6)  Amira  1.  1.  p.  337. 
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4)  Jud  Afelicae  coniug.  interdum  propter  quietem  omnino  excidit;  ut  in  Barh.  Chron. 

*  7  v 

p.  43.  lin.  20.  aioii  sustulerunt.  , .  ?  r 


§.  76. 

Verba  " \x'L. 

In  omnibus  coniugg. ,  praeter  Peal ,  haec  verborum  classis  eam,  quam  exci¬ 
pit,  omnino  aequat;  quapropter  in  paradigmate  (p.  212 —  213.)  in  hac  Sola  coni, 
duplicem  temporum  formam  animadvertis.  Jud  radicale  in  lnf.y  qui  vocalem 

o  in  1  rad.  habet,  eiicitur  et  in  Part .  act.  cum  ?  tanquam  «  enuntiato  commuta- 

t>  i> 

tur,  ut  et  >oUd.  In  reliquis  vero  huius  coni,  modis  ac  temporibus  ^  in  i 

x  .  x 

quiescit  et  afformativis  accedentibus  retinetur;  itaque  Praet.^n ,  A^u-m  cet.,  Imp. 

X.  X 

Vcum,  cet.,  Pari.  pass.  et  Fut .  denique,  quod  praeforma  Uva  vacua  re- 

X  >  x  r  ^  # 

quirit  (§.  75,  2.),  >cumj  etPl.  ^ai£u.£nj  cet.  Huc  pertinent  etiam  Au mortuus  est9 
quod  tamen  in  Fut.  formam  verbb.  sequitur,  odoratus  est. 

9 

Annot.  1.  vixit  suam  2  rad.  mobilem  singulari  anomalia  eiicit,  ubi  praeforma- 

O  • 

tivo  praecedente  1  rad.  vacua  est.  Itaque  Inf.  pro  y  atque  adeo  1  post  >0  inserto, 

ut  Gen.  6,  20  Fut.  cet.,  et  f  quoque  post  praeform.  inserto,  ita  ut  verb.  ^ 

consonet,  ut  Jes.  26,  iq.  Jo.  5,  34.  In  Afel  Praet.  ,  Inf.  .sn  3 

et  cum  j  chara cteristico  retento,  ut  Hebr.  7,  25.  cL^Ed,  Fut,  ef  cum  f  characteristi- 

^  7  /T>  % 

co,  ut  1  Cor.  7,  16.  et  2  Sing.  m.  \A\l  et  fem.  2),  Imp.  et  Part.  aut  cum 

|  characteristico  .  Quid?  quod  2  rad.,  nonnunquam  ubi  praeform.  non  est,  vocali 

tamen  ad  litteram  praecedentem  vacuam  remissa  excidit;  ut  Dan.  2,  4.  Imp.  pro  . . . 

X  X  ’ 

0  P  C  O 

1  Tim.  2,  15.  Part.  act.  fem.  pro  In  Plur.  Part.  Peal  ^  cum  j  commutatur, 

ut  Mattii.  15,  27. 

Annot.  2.  Suffixorum  annexus  horum  verborum  formam  simili  modo  mutat,  ac  regu¬ 
laris  verbi;  in  Peal  tamen  Praet.  et  Inf.  o,  in  Imp.  et  Fut.  u  nec  abiici ,  nec  transponi 
possunt. 

Annot.  3.  Verba  et  med.  quiesc.  in  multis  quidem  forrnis  conspirant;  neque  tamen 
iis  omnis  deest  diversitas.  Ac  primum  quidem  in  Peal  vocalibus  praecipue  ea  inest. 
Namque  Praet.  et  Inf.  media  radie,  exterminata  in  iis  verbis  vocali  ?  in  his  vero  vocali  ’ 


2)  In  hac  forma  inesse  yidetur  suff.  pleo- 

nasticum;  conf.  ea,  quae  p.  201.  in  not.  10.  de 
simili  voce  monita  sunt. 


x)  Ex  analogia  formae,  quam  Fut.  amat, 

o  * 

melius  fjjjAD  scriberetur,  quod  iam  J.  D.  Michae - 
lis  (Gramm.  Syr.  p.  151.)  recte  vidit. 


Ee  2 


OOO  Lib.  II.  Capi  II.  De  Verbo . 

pronuntiatur :  \6  et  3)  et  .  Fut.  porro  in  verbis  et  A  et  U  esse  potest, 

4h 

in  verbis  ''q.^  banc  solam  vocalem  adhibet;  praeformativa  ibi  vocali  uti,  in  his  autem 
vracua  esse  debent;  iqoj  ,  et  >00.01.  Dein  vocalis  U ,  in  utriusque  classis  Fut.  Peal  quan¬ 
titate  differt;  nam  in  verbis  "q^  longa ,  in  verbis  brevis  est  ($.  13,  4.  b.) ,  quam  ob 

caussam  ibi  in  omnibus  personis  retineri ,  in  his  vero  abiici  debet  afformativis  accedenti- 
bus  :  et  ^^oqd2  cet.  4) ;  Part.act.  in  Sing.  m.  haud  differens  j(.q  et  >o}.o  ,  motione  vero 

et  declinatione  auctum  amittit  similitudinem ,  ut  et  ,.j.VqjlO  ,  et  Part.  pass .  denique 

in  verbis  "vJO  regulam  non  negligit,  in  verbis  med.  quiesc.  2  rad.  eiicit,  itaque 
>cuo  et  >cu a?.  In  Ethpeel  vero  verba  regulariter  formantur,  verba  med.  quiesc. 

ab  Ethtafal  non  differunt,  et  >qj.oZZ|  .  In  Afel  ac  Schafel  eorumque  passivis  nulla 

facile  fieri  potest  utriusque  classis  commixtio.  Memoratu  autem  dignum  est,  praeformm. 
Fut.  Afel  in  verbis  "qo  et  ^  vocali  destitui,  in  verbis  non  item.  Si  quae  verba 

aut  "qjl  et  "v-Ci.  pro  coni.  Pael  et  Ethpaal  rarioribus  utuntur  Palpel  et  Ethpalpalf  difficilior 
est  eorum  distinctio. 


.  %■  77- 

Verba  et 

Tria  verborum  genera  5  rad.  quiescentis ,  quae  Arabes  distinguunt  et  duo 
Hebraeorum  "N^  et  " rh  Syri  una  fere  classe  complectuntur  verborum  "U*  Sunt 

iis  omnino  etiam  verba  '  sed  perpauca,  et  fere  in  Peal  solo  a  verbis  'U 
abhorrentia  T). 

1)  Olaf  radicale  in  Praet .  omnium  coniugg.  praeter  Peal  cum  ~  in  vocali  i 
quiescente  commutatur  5  itaque  Ethpeel  ^^2?  ,  Pael  et  Ethpaal  et  , 

Afel  et  Ethtafal  et  ac  Schafel  denique  eiusque  passivum  et 

In  3  Sing,  f.  tantum,  cum  w»  illud  moveatur,  forma  regularis  est$  ergo 

*•  v  ^ 

e.  g.  in  Ethpeel  ^.^2?  ,  in  Pael  Etiam  in  3  Plur.  f.  si  paragoge  augetur, 

^  vocalem  recipit,  ut  ,  ^^.^^cet.  At  in  Praet.  Peal  ]  quidem  in  3  Sing. 

m.  manet,  in  eiusdem  vero  personae  fem.  excidit,  vocali  o  tamen  ante  praeform. 

L  retento  ,  ut  U^,  ^ n  reliquis  huius  temporis  formis  3  rad.  «  esse  debet, 


3)  Opidus  quidem  (Syriasm.  p.  145.)  Praet. 
verbi  yC&D  format  ,  sed  bac  in  re  falsus  est. 

4)  Arritr.  gvamni.  Chald.  p.  311. 

i)  Verba  in  He  terminantia  apud  Syros  ad 


perfectorum  ordinem  pertinent;  quamquam  inve¬ 
niuntur,  quae  duplicem  formam  et  et 

admittunt;  ita  et  GlJbq*  nominavit  cll.  Eph. 

. v  »■  .*  *  *  * 

5,  3  et  OGI^cAa^C  et  Act.  1,  23  .  Vnftff?  . 


quod  cum  vocali  a9  Praet.  Peal  propria,  constituit  diphthongum;  excepta  tamen 
x  Sing.,  qua  in  forma -in  i  quiescit  5  igitur  2  Sin g.  -*&*^^sed  1  Sing. 

2)  In  omnium  coniugg.  Infinitivis  9  alias  omnino  regularibus,  i  cum  -  permu- 

tatur,  e.  c.  in  Ethpeel  ,  in  Pael  Inf.  Peal  vero  Olaf  retinet  in  o 

quiescens,  itaque  U^c  • 

3)  In  Imperatt.  Peal  et  Ethpeel  3  rad.-  esse  debet,  quod  ibi  in  i  quiescit 

hic  autem  cum  a  praecedente  diphthongum  efficit  f)  2 *f  In  reliquis 

*  ^  3  "N 

vero  coniugg.  ?  manet  et  in  o  quiescit  5  quam  ob  caussam  Pael  eiusque  pass.  11^  ) 

#  ^  0  f  #  , 

et  11-^2?.,  Afel  et  Ethtafal  et  11^4.  et  simili  modo  Schafel  quoque  cum  passivo 
exhibent.  Fem,  Sing.  a  masc.  ita  differt,  ut  semper  2  rad.  vocalem  o  tribuat  cum 

-in  line  vocis  diphthongescentem ;  in  Peal  igitur  in  Ethpeel  cet.  sonat. 

4)  In Futt.  et  Partt.9  praeter  Part. pass.  actt.  conii.,  j  in  e  quiescit;  sed  ante  af- 
formativa  et  ^  id  excidit,  quo  tamen  facto  cum^  commutatur,  ut 

et  Idem  valet  de  Plur.  m.  Participiorum,  unde  U^in  Plur. 

fingas  necesse  est.  Ante  afform.  ^  vero  I  transit  in  -  mobile;  itaque , 

"  ♦  0  *  • 

ldern  de  Particc.  Sing.  et  Plur.  f.  observes,  e.  c.  ^A^et Part.  act.  et  pass. 
Peal  in  eo  tantum  in  hisce  verbis  distinguuntur ,  quod  hoc  x  rad.  vacuam,  illud 

vero  vocali  o  elatam  habeat.  In  reliquis  coni,  activis  Part .  pass.  -  terminatur. 

5)  3  rad.  ?  in  nonnullis  formis  omnino  exterminatur,  id  quod  praeter  Futt. 
et  Participp.  fcrmas  fieri  solet  ante  afformativa  o  et  -  in  3  Plur.  Praet.  Peal,  ut 

-^^t  in  Plur. Imp.  omnium  coniugg. ,  nempe .  ol^^cet.  4 5).  In 
3  Plur.  un  Praet.  omnium  coniugg.  praeter  Peal  3  rad.,  scilicet-,  non  abiicitur, 
id  quod  etiam  in  Praet.  Peal  verbb.  fieri  non  debet. 


2)  Grammatici  quidem  antiquiores  nostri ,  qui 

propter  quandam  temeritatem  plura  in  fingendis 
formis  commiserunt  vitia,  Imp.  huius  coniug. 

li^i  ,  quidam  etiam  U^-f  formant;  sed,  quod 
Jjud.  de  Dieu  (Gramai.  harmou.  p.  324  ss.)  recte 
monuit,  nullum  earum  formarum  proferentes 
exemplum ,  contra  auctoritatem  Amirae  et  reli¬ 
quorum  Maronitarum,  Syriacis  Grammaticis  edi¬ 
tis  insignium,  quin  etiam  Gabrielis  Sionitae  pu¬ 
gnant  in  sua  Psalmorum  editione  e.  c.  Ps.  94,  u 
hunc  modum  ita  fingentis,  ac  nostra  eum  exhi¬ 
bet  tahula. 

5)  sana  Lue.  4,  23.  nonnulli  falso  pro 


Imp,  Peal  habuerunt  (vid,  Lud,  de  Dieu  Gramm. 
harm.  p.  520.). 

*>  Quae  saepius  obvia  est  falsa  formas  pun- 
ctandi  ratio,  ea  hic  illic,  in  iis  deprehenditur, 
quae  ad  hanc  verborum  classem  pertinent,  ut 

Mare.  8,  14  (ed.  prine.)  Cl^  obliti  sunt  pro  QXig, 

quod  recentiores  recte  exhibent  editiones.  Si  vero 
JVaserus  (Instit.  linguae  Syr.  p.  53.) ,  Bertramus 
(Compar,  ling.  hebr.  et  Aram.  p.  2 79.)  et  Buxtorfius 

(Gramm.  Chald.  et  Syr.  p.  162.)  formam  q.  .S — ^ 

commemorant,  hac  in  re  non  audiendi  sunt,  cum 
fontes  nostri  hunc  puncta ndi  modum  non  oonir 
m  en  dent.. 
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Ethpaal. 

Afel. 

Ethtafal. 

Schafel. 

Eschtafal. 

*  7 

■  -31 

^44 

^4 

^4 

a-l\,zzi 
•  ^  •• 

^4 

a  . 

«zui^2z?t 

X 

^4».. 

Cs jJ^k  .  2z| 

o^4’ 

OjlIs  ,  ZZj 
•• 

<^4 

J-,4’ 

^44. 

*v*  ■ 

'*ia4 

A44- 

9*  .  *  ,7 

e^3i 

(°&A44- 

t°^44 

\  *Xi,  * 

«  .  *  ,7 

^^4  _ 

<4-444- 

4*^4 

4A44- 

>  «V 

a*^. 

•>  .  •  .  •*> 
auZ^^ZASiQ 

->  .  0 

G.-»--^v^A^D 

•>  .  0 

07 

M- 

o  7 

H 

“44. 

“4 

;V- 

-^4 

^44. 

va— . 

a-4 

0^44. 

<^4 

q.!^- .  A.e? 

v^'41. 

~  0  7 

^4 

*  • 

7  * 

.  IJ4* 

.«•>  V 

u4 

ii^ZAj* 

rnm 

U^aJ 

II 

4&. 

Jz4 

JJ*4- 

**  • 

^U^jsZ 

-U'4-4. 

“4 

U4Z- 

44z- 

^3- 

-sA.^ 

f£- 

u4’ 

^  • 

U4Z,~ 

M. 

ii‘44. 

vo^2a/ 

eV- 

4\4*J- 

e  V  <* 

4\4 

AdK 

^--vSr*-1 

e  .  <• 

^4*J 

v^4z. 

0  V 

e^4 

4MZ- 

va^^j|Z 

e-4*z. 

^4 

- 

“4 

u4*; ; 

•*  • 
li^J 

»n  .  /n 

u4" 

&4*. 

u>: 

^  •  «* 

•*  • 
u4* 

^  ,  »* 
U^AiO 

^4°- 

224 


Lib.  II.  Gap.  II.  De  Verbo. 

ANNOTATIONES. 

1)  Verba  peculiarem  formam  in  Praet.  Peal  tantum  admittunt;  etenim  „  in  eo 

quiescit ;  exceperis  tamen  3  Sing.  f.,  cuius  formatio  omnino  regularis  est.  Ad  ea  pertinent 
praecipue  intransitiva,  quae,  si  regularia  essent,  2  rad.  vocalem  e  tribuerent,  ut 

X  s  x 

gavisus  est ,  ■  crevit ,  ^to  putidus  factus  est ,  ^ o )  inebriatus  est ,  quievit , 

C  f  f  x 

bibit  pro  ($.  60.  Annot.  5.);  deinde,  quod  simul  ad  verba  referendum,  ^  labora¬ 
vit.  Interdum  duplex  verbi  forma  tibi  occurrit  et  et  "  id  quod  observare  licet  in 

•  z  XX* 

verbo  )vn.  iuravit ,  cuius  Praet.  Peal  Gen.  21,  51.  a_».l£u ,  quasi  ab  vjjya.»  formatum  inve¬ 
nis;  item  ab  utriusque  generis  formas  non  potes  non  observare,  ut  Hebr.  6,  7. 

x  v 

Mare.  14,  25.  cu&aI  ,  sed  Act.  10,  ae  si  esset  ab  ]£>*]  .  Alia  exempla  haec  sunto; 

1  Cor.  14,  56.  et  1  Cor.  10,  11.  pervenit,  Act.  17,  15.  q  ,,q,.  _ »  et 

Coi.  u  9- 

2)  Ea  verba  \1  aut  " ■  .S ,  quae  etiam  med.  rad.  j  habent,  respiciunt  solas  verbb.  y 

regulas,  tamen  vocalem  med.  rad.  ad  1  rad.  reiiciunt.  Itaque  Praet.  Peal  <-uU  >  AaiJ , 

,  fcA.__ 4)  ?  £_ 4J  cet. ,  Inf.  ,  Imp.  Fut.  ]|Lj  et  Particc.  ]U*  et  ftl  ?  in  Praet.  Afel 

et  med.  rad.  j  eiecto  ,  Inf.  Imp.  Fut.  ^cull/,  «-ili/  et  Part. 

Simili  modo  fingas  1?^  ut  Ps.  g,  6.  A_»^  increpasti.  Quae  vero  forte  singularitatis  aliquid 
habere  solent,  in  anomalis  animadvertamus. 

5)  Nonnulla  verba  in  |  terminata  et  in  Pael  atque  Ethpaal  solis  obvia  ad  modum  gut- 

turalium  finguntur,  ita  ut  j  quidem  auferre,  neque  in  aliam  litteram  mutare  usquam  liceat 

(g.  64.  Annot.  2.).  In  eo  tantum  quiescibilium  regulas  sequuntur,  quod  vocalem  3  rad.  ad 
praecedentem  litteram  vacuam  remittunt. 

4)  3  rad.  |  quae  ante  afformativa  solet  eiici,  rarius  tamen  retinetur,  ut  Mare.  11,  4. 

(in  vers.  Philoxen.)  solverunt  eum ,  Luc.  1,  71.  (Pesch.)  odio  nos  prosecjuen - 

tes ,  Hebr.  9,  13.  impuri ,  Act.  28,  2.  ^ooji.00  et  vocarunt.  Praecipue  vero  in  3 

Praet.  Plur.  m.  et  in  Imp.  Plur.  m.  j  radicale  in  Syriaca  S.  S.  versione  serratur,  sicubi 

suffixa  ad  eas  formas  accedunt.  ($.  77.  b.  Annot.  1.). 

5)  Duplex  in  nonnullis  personis  forma,  quam  in  regulari  verbo  exposuimus  (9.  49.)? 
in  hoc  quoque  verbi  genere  usu  venit.  Quae  ut  diligentius  respiciatur,  suadet  quaedam 

formae  auctae  singularitas.  Etenim  3  Praet.  et  2  Imp.  Plur.  m.,  si  paragogen  <o  accipiunt, 
o  afformativum  mobile  reddunt,  ut  in  Peal  fn  _V  ^  et  fem.  earundem  personarum  in  Praet, 
et  *n  ImP*  pronuntiantur  s).  Praeterea  verba  deinde  Afel  et  Scha- 


5)  I.  D.  Michaelis  (Gramm.  Svr.  p.  155  ss.) ,  patris  vestigia  alias  premens,  in  hac  Imp,  forma  ab  eo 


0.  77.  Verba  "jj  et  \A. 
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/e/  verbb,  }]  in  3.  Praet.  Plur.  m.  paragogicam  formam  non  admittere  solent6).  3  Praet. 
Plur.  f.  omnium  coniugg.  in  verbis  "]}  praeter  Peal,  et  in  verbis  Amira  duplici 
et  rad.  et  afform.  solet  scribere  (vid.  etiam  Ps,  119,  ga  in  edit.  Paris,);  videntur  tamen 
exempla  unius  ^  crebriora  esse. 

6)  Si  Partt.  cum  pronomm.  coniunguntur ,  etiam  in  his  verbis,  ut  in  regulari®.  5  7,2.) 
vera  saepe  efficitur  Praesentis  flexio ,  praecipue  in  Z  personis.  Tum  autem  3  rad. 

|  cum  ^  commutatur  ac  plerumque  in  quiescit.  Quae  res  ut  facilius  perspiciatur,  Part. 
act.  Peal  illustretur. 

Sing.  Plur. 


m. 


f. 

m, 

f. 


V  o 

Ul 

dl 

7)  Part.  pass.  Peal  eam,  quam  in  paradigmate  exhibuimus  formam,  nonnunquam  ne* 
gligens  verbi  regularis  analogiam  sequitur;  praesertim  in  verbo  jXa>  odio  habuit.  Itaque 
Luc.  23,  41  jis,  et  Eph.  4,  29  f.  sed  Mattii.  10,  22  ^jlaco  et  Tit.  1,  16  legis. 

g)  Syri  orientales  in  Imper.  passivae  coniug. ,  nominatiin  Ethpeel  3  rad.  _  aliud  ^ 
addere  solent,  utrumque  non  pronuntiantes  et  1  rad.  vocali  a  efferentes,  ut  va..a,»juc>Z) 

A 

7  © 

aedificare ;  formam  autem  in  nostro  parad.  exhibitam  v*V^Z?  repudiant  7).  Verbum 
convertit  etiam  apud  reliquos  Syros  similem  formam  ^25/!  in  Ethpeel  admittit,  ut  Luc. 
9,  38.  22,  32  et  ^  abiecto  ut  Ps.  6,  5.  80,  15.,  id  quod  iam  Barhebraeus 8)  comme¬ 

moravit  9). 

0  .  « 

De  Imp.  verbi  \L\  vid.  §.  72.  Annot.  1.;  et  de  jUjj  §.  76.  Annot.  1. 


recedit  cet,  praeferens.  Qua 

in  re  quamquam  Romanas  editiones  respexerit, 
tamen  non  audiendus  est.  Etenim  Amira  (Gramm, 
Chald.  p.  270.)  expressis  verbis  formam  a  C. 
B.  Michaeli  aliisque  olim  exhibitam  commen¬ 
davit,  Cuius  auctoritatem  augent  ea ,  quae 

ante  Jos .  Acurensem  (Gramm.  Syr.  p.  tlij  *  <^xsZ 

et  ;jZ)  Barhebraeus  (Gramm.  metr.  Cod.  Gott. 
p,  xo2  ss.)  de  formando  Imp.  docuit: 

m  7  *  ^  ~  m  00*^  • 


e.  «  »  K,t>  «e  . 

o 

et  in  fem .  (Imp.)  o  muta  in  ^  cum  Nun  coniun - 

gens  et  dicas Erojen ,  cEdojen ,  glojen ,  chojen  et 
scErojen. 

6)  Amir,  Gramm.  Chald.  p.  265. 
j)  Amir.  1.  1.  p.  339. 

8)  Gramm.  metr.  Cod.  Gott.  p.  m.  cll.  Amir. 
gram.  Chald,  p,  280. 

9)  In  quod  Cant.  5,  8  pro  Q.-i-.sZi, 

legitur,  quandam  duritiem  in  pronuntiatione  tol¬ 
lere  voluerunt, 

Ff 
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cum  suffixis. 
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g)  Pro  Pael  et  Ethpaal  interdum  Palel  cum  pass.  suo  in  his  verbis  obvium  est,  e.  c. 
captivitatem  duxit10)  prooai^,  dem  «axXZl  navavit  operam*  x )  pro  oaj,sZ?.  Possent 

autem,  quae  est  sententia  1.  D .  Michaelis x2) ,  etiam  ad  Pali  (g.  62 ,  7.)  exempla  huius 
generis  referri,'  sed  hoc  minus  probaverim.  Hae  coniugg,  vero  et  verba  quadrilittera,  quae 

x  •  x  •  V 

huc  pertinent,  ut  terruit  et  pass.  complevit  et  pass.  (Iob.  4, 

5.  24,  17.  Act.  13,  32.)  ad  coni.derivatas  flectuntur. 

o 

10)  focn  fuit ,  cum  2  rad.  quietem  non  admittat,  in  Fut.  Peal  nil  habet  singulari- 
tatis ;  ergo  fqou  .  Sed  in  omnibus  fere  S.  S.  editionibus  saepissime  etiam  joou  *  focnZ  cet. 


scriptum  invenis  (Luc.  1,  32.  Matth.  17,  17.  20.).  De  apocopata  eius  forma  vid.  Q.  57. 
Annot.  4.  —  Praeterea  1  rad.  saepe  occultatur  (Q.  27,  2.  b.  y.). 

11)  Zabii  qua  abundant  formarum  commixtione,  etiam  in  werbis  "ttb  et  "iJJ  aut 
uti  solent;  quam  rem  Lorsbachius  bene  exemplis  illustravit13). 


§•  77-  b. 

Verbum  cum  suffi  xis  c  oniunctum. 


Cum  verbi  '11  formae  suffixis  in  fine  augendae  varias  subeant  mutationes  et 
a  regularis  verbi  analogia  omnino  abhorreant 5  hanc  seorsim  delibare  lubet 
doctrinam.  Etenim  tota  fere  res  5  radicalis  natura  et  indole  definitur. 

o 

1)  Formae  in  i  desinentes*  nempe  3  Praei*  Peal  na.,  Imp.  Pael9  Afel  et  Schafel 
in  Sing.  m. ,  ?  quidem  abiiciunt*  sed  vocalem  o  retinent*  qua  suffixa  annectan- 

o  o  P7  cy  o 

tur ,  itaque  ^4^^,  In  Inf.  Peal  vero  I  cum  «mobili  commu- 

»  7  **  «r  efi  ^  rn 

tatur ,  ut  U^o*  cnu.^^0*  tamen  ante  ^clo  et  ^3  Olaf  abiicitur  vocali  o  re- 

tenta  5  e,  g. 

2)  In  iis*  quae  in«  terminantur*  aut  vocalis  i  expugnatur*  ita  ut v*  moveatur 

ac  suffixa  vulgaribus  adiungantur  vocalibus*  aut  vocalis  simul  cum  fulcro  suo 
retinetur*  quo  facto  suffixa  vacua  annectantur  necesse  est.  Hoc  animadvertis  in 
Imp.  Peal  cum  suflixis  «aia^^et  in  Pael  et  Afel  ante  ^Qo  et  ^o*  ut 

id  vero  in  Praei .  Pael9  Afel  et  Scha fello  cum  habet*  exceperis  tamen 
formas  ante  suff.  ^aa  et  quam  ob  rem  ^l^et  dicitur. 

Ad  analogiam  2  Imp.  m.  verbi  regularis  (§.  67*  2)  Imp.  Peal  etiam,  «  ante  suffixa 
iniecto,  suffixa  cum  vocali  quae  iis  praecedere  solet*  sine  ulla  formae  mutatione 

recipit*  itaque  «1^^^* 

3)  Formae  vero  in|m  desinentes*  itaque  Futt.  et  Particc,*  sicubi  suffixis  utun- 


10)  Barh.  Cliron.  p.  24,  13.  25,  6.  13)  Museum  fuer  bibi .  und  oritttt.  Ut.  T,  I, 

11)  Ib.  p.  76,  10.  176,  5.  p.  63  cll.  p,  58. 

12)  Gramm,  Syr.  p.  86. 
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tur,  ?  cum  -  commutato  suffixa  recipere  solent  vocali  non  praemissa^  itaque 

^  9  «OlCU.^^. 

4)  Formis  denique  in  o  terminantibus  haec  est  singularitas,  ut  o  cum  00 

commutent  5  ergo  5  Praet.  Peal  Imp.  Plur.  Pael  ^oioq^j  cnoa^^. 

Forma  cu  ,  quam  5  Plur.  Praet.  omnium  coniugg.  praeter  Peal  requirit  *),  ante 

suiiixa  m  Q->  mutatur,  ut  a  cu.au  tenbarunb  ,  ^a^mj  . 

5)  Permulta  sunt,  quae  verbi  regularis  analogiam  nulla  in  re  negligant, 

nempe  praeter  formas  paragogicas  3  f.  Sing.,  2  et  1  Sing.  et  Plur.  Praet.,  2  Sing.  f. 
3  et  2  Plur.  m.  et  f.  Fut. 'cuiusvis  coniug.  et  Infinn .  excepto  Inf.  coni.  Peal. 
Quod  ad  3  f.  Plur.  Praett.  et  2.  f.  Plur.  Impp.  attinet,  hae  quoque  formae  omnino 
non  mutantur,  suffixa  vero  iisdem  vocalibus  annectunt,  ac  verbum  regulare  5  ita¬ 
que  et  in  Imp.  Peal  ^aI^ 

ANNOTATIONES. 

1)  Sunt  quidem  inter  grammaticos  non  solum,  sed  etiam  Syrorum  scriptores,  siquidem 
eos  editos  habemus  ,  qui  in  3  m.  Praet.  Plur.  et  2  Imp.  Plur.  m.  et  f.  in  Peal  cum  suffixis 

3  radie,  j  servent,  ut  ^cruu  o(jlo  aedificarunt  et  aedificate  (m.)  eum,  aedificate 

(f.)  eum,  sed  Amira  eas  formas  mendose  scriptas  esse  iudicavit  3).  Hoc  in  caussa  est, 
quod  eas  in  paradigmate  praetermiserimus.  Praecipue  in  Syriaca  bibliorum  versione  ille 

scribendi  modus  reperitur,  ut  Io.  11,  44.  ^oio}^  solvite  eum ;  Matth.  2,  10  ^oiof].^  viderunt 
eum,  ubi  f  pro  priori  o  positum  videtur.  Ibi  quoque,  ubi  Plur.  m.  ante  suffixa  o  o 
fingitur,  }  servatum  invenimus,  ut  Aet.  28,  a.  ^00 j*o  vocarunt  nos ;  Rom.  10,  20. 

(Es.  65,  1  vero  quaesiverunt  me;  et  nonnunquam  haec  et  illa  forma  ab  eodem  usur¬ 

patur  editore,  ita  Assema.nius  4)  ^aioajLoo  et  cOiooj-AQO  et  aedificarunt  illud  {coenobium)»  Haec 
vero  |  servandi  consuetudo  etiam  in  Partic.  Peal,  deinde  in  Imp.  quoque  Sing.  et  Plur.  m. 
reliquarum  coniugg.  activv.  locum  habet;  itaque  Ps.  9,  14  jjim  odio  me  prosequentes ; 

X  0  m  x  o  V 

Cant.  2,  14  a_,ij  ostende  mihi;  2  Sam.  14,  10.  adduc  eum;  Matth.  2,  8 . 

indicate  mihi;  Marculi,  2. 

2)  Imp.  Sing.  f.  suffixa  vocali  i,  sine  fulcro  aut  fulcro  ^  instructa,  annectit  non  so- 

x  o  O  p 

ium  in  Peal,  ut  sed  etiam  in  reliquis  coniugg.,  ut  Gen.  24,  17 


1)  In  Peal  quoque  verbb.  hoc  locum 

haberet,  sed  haec  ,  cum  intransitiva  sint,  suf¬ 
fixa  recipere  non  solent. 

2)  Verbum  regulare  eadem  vocali  0  annectens 


suffixa  in  eo  differt,  quod  vocalem  2  rad.  ad  1 
rad.  transferat,  ut  (§.  66,  2,). 

3)  Gramm.  Chald.  p.  377. 

4)  Bibi.  Orient,  T,  III,  P,  1,  p,  255,  et  463. 
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da  mihi  bibendum.  Amira  quidem5)  formas  sine  fulcro  exhibet,  deinde,  qua  in 

re  Lud.  de  Dieu 6)  eum  sequitur,  in  suffixis  i  pers.  Sing.  et  Plur.  eandem  admittit  singu- 

/  _  0 

laritatem,  quam  in  Imp.  et  Fut.  Afel  verbb.  "qv>  commemoravimus  (§.  67.  Annot.  5.  et  68- 

SCO  X  0 

Annot.  5.),  nempe  et^i^i^.  Vestigia  videntur  esse  Nun  Chaldaeorum  epen- 

tketici  vocali  i  praemissa,  ut  et 

5)  In  Fuit,  ubi  ante  suffixa  ultimam  vocalem  lud  quiescens  sequitur,  poetae  interdum 

0  o 

metri  necessitate  coacti  addunt  aliud  e.  g.  jl  ne  solvas  id  (sigillum)7).  Ob¬ 
vium  autem  est  abiecti  quoque  ^  exemplum  1  Cor.  12,  51  ostendam  vobis.  Pro 

x 

interdum,  praecipue  ante  suffi  3  Sing.  f.  adhibita  est,  ut  in  Peal  Matth.  2,  19  (ed.  Gutb.) 

m  .■  P  1  dimitteret  eam ,  et  in  Pael  Luc.  13,  ig.  20  (ed.  Widmanst.)  assimilabo 

illud ,  Mare.  4,  30.  (ed.  Gutb.);  sed  dubito  an  recte. 

4)  In  3  Praei.  Plur.  f.  forma  vulgaris  saepius  cum  suffixis  coniungitur,  quam  parago- 

o  ..  7  .  „  o  «  V 

gica8);  itaque  e.  c.  «ou~».a>i  sanarunt  eum  crebrius  reperis  quam  ^cruJL-i.JLa)] , 

5)  j  f  ^  consolatus  est ,  et  quae  ei  inveniuntur  similia,  suffixis  accedentibus  3  rad.  f 

vocalem  nunquam  abiiciunt,  sicubi  vero  2  rad.  ex  regula  esset  vacua,  ad  eam  remittunt. 
Itaque  Praet.  ^j]Aq ,  yl-^q  in  Plur.  <_^jc|L^q ,  yoj.-^q  ?  et  in  fem.  Qq ,  ,  Futt 

y|.jk!qj,  oi|.jwqZ  sive  ^cniijQ-q.-)  Imp.  <-jL,x^q,  q^Q-q,  oiajqq  >  et  Plur.  m.  .9^ 

in  Sing.  fem.  .  ,^-y^q  ?  uTio^l-i-q ,  in  Plur.  f.  ^oJ^q,  cjOi^^-q  . 

§•  78-  ‘  ‘  "tt  •  . 

Verba  dupliciter  imperfecta. 

Ut  in  dialecto  Hebraea  inveniuntur  plura  verba,  quae  duplicem  subire  possunt  mutatio¬ 
nem  vel  contractionis  et  elisionis  vel  quietis:  ita  in  Syriaca  eadem  plane  regnat  dispositio. 
Quod  autem  supra  saepius  commemoratum  est,  permulta  huius  generis  unius  tantum  lit¬ 
terae  anomaliam  admittere,  hoc  in  loco  repetere  non  attinet.  Potes  haec  verba  cum  Cri~ 
nesio*)  in  duo  genera  distinguere,  quatenus  non  solum  duarum  litterarum  aut  quies  aut 
contractio ,  sed  etiam  utraque  res  in  eadem  radice  locum  habere  queat.  Exempla  huius  et 
illius  classis  haecce  habeas,  j 

1)  Verba  "jss  et  "Jl  e.  c.  }.dj  nocuit ,  Part.  Peal  act.  Jajf,  Ethpeel  ,  Afel  Praet. 

,  Inf.  Ita  etiam  (.cu  tentavit ,  Pael  Praet.  ,  Partt.  et  Fut. 

Ethpaal  Part.  |_cd.j  Aj  ,  Afel  Imp.  Plur.  qxd|  .  Simili  ratione  }.qj  iugulavity  alia. 

3)  Verba  et  "ui.  ad  solam  verbb.  regulam  flectuntur  (§.  70.  Annot.  1.). 

9)  De  diversa  huius  Imp.  formae  cum  suffixis 
pronuntiandae  ratione  et  orientalium  et  occiden¬ 
talium  Syrorum  vid.  §.  67.  Annot.  4, 

O  Gymnas.  Syriae,  cp.  XV  et  XVI. 


5)  Gramm.  Chald.  p.  376. 

6)  Gramm.  harmonic.  p.  396. 

7)  Amir.  gramm.  Chald.  p.  377. 
S)  Amir.  Gramm,  Chald.  p.  394. 


X 
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5)  Verba  e.  c.  \L\  venit,  Fut.  Peal  ,  Inf.  Imp.  j L  (S-  7»,  1.)»  Part.  act. 

m  3  _  j  7  V  ^  ,  *  ,*  9  tr,  m  <n  # 

|Z]j  Part.  pass.  ^2?  >  Afel  Praet.  ^A-»j  ,  Inf.  QjA-aAo,  Imp.  |A.*}>  Fut.  )a.»j  ,  Parti  c.  act.  .  Sic  ab 

*  0  ^  Q  X  ® 

l— a|  pinsuit  et  JJ|  ululavit  analogice  Inf*  Peal  et  jJjlAc,  Imp.  vju-al  et  Fut. 

Isjj  2)  et  Ethpeel  Praet.  et  ^^?4!..  Fut.  et  W&Jt>  ImP*  ^UJ.,  et  , 

Inf.  qj^A^  et  QoX)Ai£),  et  Part.  j.2)?/^  et  IJiAiq  . 

4)  Verba  et  "p  e.  c.  jAa*  iuravit ,  germinavit ,  ut  2  Sing.  Praet.  A-a-^-a,  Fut. 

lioli  j  Inf.  Imp.  Afel  Praet.  s-^oj  ?  Part.  [aqqAo  ,  {aL  consummatus  fuit ,  ifJ 

scivit ,  Afel  Praet.  ^oj  confessus  est ,  Inf.  cLjoJiOj  Fut.  }?qj  ,  Part.  Eschtafal  Praet. 

*  V 

^joA*!.,  promisit . 

5)  Verba  et  'p  aut  *  praecipue  verbb.  quiescentium  regulas  sequuntur  e.  c. 
sorduit ,  «i  increpavit ,  unde  5  Praet.  Plur.  ol^,  Inf.  ;  Imp.  Ja.  Huc  pertinet 
fessus  fuit  ($.  77.  Annot.  2.). 

6)  Verba  "qa»  et  "U  solas  horum  regulas  respiciunt  (Q.  75,  Annot.  1.). 


7  9* 

Verborum  imperfectorum  cognatio. 

Quod  de  Hebraicorum  verborum  cognatione  et  radicibus  olim  bilitteris  bene  expo¬ 
suit  Gesenius x),  id  de  Syriacis  quoque  summo  iure  contenditur;  quam  ob  caussam  hoc 
fusius  exponere  non  attinet.  Cognatio  autem  ea,  quam  dicimus,  verborum  imperfectorum 
etiam  hic  et  forma  et  significatione  cernitur.  Quod  exemplorum  mole  demonstres,  non 
est  necesse.  Regulae  enim,  quas  Gesenius  (1.  1.)  proposuit  probavitque ,  in  Syriaca  quoque 
lingua  diligenter  animadvertendae  sunt. 

§.  80. 

Verba  d  ef  e  ctiv  a. 

Verborum  defectivorum,  quorum  numerus  apud  Syros  non  magnus  est,  usitatissima  , 
haecce  inveniuntur: 

Uo  convenit  et  jj^  decet  nonnisi  in  Part.  act.  Peal  flectuntur.  Item  wq?j  convenit  in 
eadem  coniug.  solum  Part.  illud  format. 

vcati  dedit  in  Peal  Praet.  Imp.  Inf.  et  Particc,  tantum  format,  Fut.  vero  a  verbo 
repetit,  nempe  \JAj  ,  unde  etiam  Inf.  potest  mutuare.  Ethpeel  vero  regulariter  flectit  ^ ai*/f 
cet.  (Q.  73.  Annot.  4.). 

.  non  usurpatur,  nisi  impersonaliter ,  nempe  in  3  Praet.  et  Fut.  Sing.  f.  Aj}Ao  , 
et  in  Part.  act.  (Ps.  95,  10.  Gal.  6,  9.). 

.  r-Xm  ascendit  nonnisi  in  Praet.  et  Part.  act.  Peal  in  usu  est ;  reliqua  sumit  a  <_qcclj  .  unde  Inf. 
Imp.  «.em,  Fut.  ,  Afel  Praet.  Part.  act.  Ethpaal  vero  integrum  est  wahZAdd. 


2)  Amira  (Gramm,  Chald.  p.  358  —  359-)  fuisse 

3C  Q  i, 

narrat,  qui  ?  ad  analogiam  fZ  |j  , 

rI2jj  scribi  vellet,  excepta  1  Sing.,  quam  vocali 


e  pronuntiandam  putaret ,  nempe  ,  sed  recte 

eius  sententiam  reprehendit  et  reiicit. 

1)  Lehrgebaeude  der  hebr*  Sprache  §.  112, 
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X  X  x 

— s_!a^ZZ  5~,.wo?A.©Z  >guoZZ 

^  *  •  •  •  \  1  s  »  •  *  •  * 

r.^S^ZZ< 

Part. 

^oAip, 

•  •  • • 

X  X 

JduAi£>  wA-aZo  !^u.dZASd 

,  •»  f»  ••  •♦  »• 

Pzze/  (P 

alp  el) 

40 

• 

Praet.  Sing.  3. 

m. 

V 

<-Q2iJ 
•  • 

u=f 

.  .  ^  P 

^  /O  i  O 

5  •••  •  •  4» 

■ 

5- 

f. 

A^^vO 

Ut 

Zv^tq 

Aoi’ 

•  ^ 

ut  Aqxg  ut 

aA’^ 

2. 

m. 

a!s^d 

verbum 

AA 

a^Z?7 

m  7 

verbum  A^g  praece- 

Infin. 

regulare. 

>  0  . 
oj£4qio 

: 

regulare.  dens. 

>  .0  V 

Imp. 

«& 

iqiq 

'io?’ 

A' 

4,. 

Fut.  54 

m. 

jo;qj 

•  •  • 

u* 

A\  & 

«02U.&3 

2, 

f. 

^tovqZ 

X  P 

Part.  act. 

'SA 

J.24AAQ 

«•  • 

\$4q 

/T' 

pass. 

'JiA 

tqyqv> 

V  P’ 

a^-*-ZAo 

.  *  7 

vhA^JbD 
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§.  gi.  Praecipuae  verbi  formae  conj  er  untur. 

r  e  g  u  laris  et  irr  e  gul  aris  f orm  a  e. 

Ethp a al  {Ethp alp al). 


Verb.  reg. 

11 

<r>- 

VJ1.  jss. 

rr 

u3. 

"u. 

"al. 

"11. 

Praet.  Sing.  5,  m. 

^44. 

•  • 

<-Q£ijZf 

•  •  II 

j4»44. 

,4-14. 

^n^Zl.t 

>cudZ1 

•  *  11 

3.  f. 

t&.&A. 

ut 

Zojq4.  A^4)4i 

Ut 

A^o.gZ| 

•  « • 

ut 

A^i. 

2.  m. 

l. ' 

erbum 

Zj£3jaZi  Aibj£>]Z  j 

verbum 

A=4i4. : 

praece- 

^l. 

Infinit. 

q regulare. 

»  •  •  *  \  c  ’ 
opaj^AlD  aA^fAla  regulare. 

>  ®  V  m 

Q£l».,ZAlD 

dens. 

Imper. 

^£oZj 

'  _  •  M 

r  »r  .  «*  ^ 

“V. 

Fut.  Sing.  3.  m. 

VPVqAj  \lqlAj. 

-J 

-=4hi 

2.  f. 

X  •  ^ 

f»»r  t  .  1 

x  ^  • 
^j.aioZZ  ^.x^sjZZ 

ur*o  J.;.  r 

^liau.gz2L 

Part. 

tdv^AJiD 

’  ^Un,:. 

-=4^ 

7  XtLfjlU’3  S#B. 

A  f  e  l. 

O  v.  •  i  1  J 

Praet.  Sing.  3.  m. 

'iiof 

Y 

<-Q2>f 

»?’  U£oT 

.U 

•  ••  f 

si# 

'XUlO]’ 

3.  f., 

Aaa] 

Z;o| 

ut 

*4Uf 

AIq^d] 

2.  m. 

A^of 

A02>| 

7  7 

Z;ci|  A^so] 

/t\ 

praece- 

AH*f 

AIcllcI 

tos“4 

Infin. 

9>  °  * 

QO2iii0 

>  °  •  >.  ° 
Oi^Aq  aXaoAD 

dens. 

•>.  *  ? 

aX|.aZD 

7.  0  • 

• 

Imper. 

m  7 

7  .  ^  7 

19}  'taoi 

«4f 

JjCudI 

#  7 

u4 

Fut.  Sing.  3.  m. 

is*: 

• 

•  •  • 

'taaj 

«U4 

X 

^QjlQJ 

dW 

2#  f. 

X  • 

jZ  ^jl^soZ 

x  • 

to^o.^.oZ 

>  XX 

Part.  act. 

fe. 

• 

•  •  • 

l££q  'taoAq 

«u4 

!>Qjuq^d 

**  . 

pass. 

ic&o  \I0aZ0 

r  •  •  •  • 

«4Z° 

0 

'XiZlpD 

-S^9 

E  t  h  t  a  f  a  L 

Praet.  Sing.  3,  m. 

uQ^ZZj 
•  •  •• 

jaZZ?  \JaoZZ? 

r^'oZ*Z| 

;  •  •  M 

«444. 

X 

>Qj.dZZ? 

M 

3.  f. 

&L&o2A„ 

Aa^ZZ i 

•  •  M 

Z;oZZ?>t  A^aoZZi#< 

ut 

a4444. 

A  1qj.dZZ? 

•  •  • 

A^^/l 

2.  m. 

AakiZZj 

•  •  'M 

ZioZZi  A^doZ*Z| 

•  •  ••  •  •  '11 

praece- 

'a24»44. 

AiiaxoZZi 

M 

A-\vi4. 

Infin. 

a  S^oZAio 

>  t  .  - 

QQ2>ZAl3 

•  - 

ojoZAZc  a^soZAia 

dens. 

Q^j.*ZA^o  q^cdZA^o  cL.V  Yazd 

Imp. 

wcsaiz 1 
»  •  •  • 

;^ZZ1  ^ooZZj 

•  •  u  v  •  11 

>cuoZZ|a< 

0  7 

U^£4 

Fut.  3.  m. 

\^o2aj 

•  • 

<-a2>Z  Aj 

•  •  -r. 

joZAj  \JpoZAj 

•  •  ^  *  •  A\ 

>cu.oZAj 

x  ** 

2.  f. 

X  X 

X 

_ i-02sZZ 
\ 

-xi^ooZZ 

\  •  ••  \  •  •  • 

X 

--t  Zn^.oZA 

Part. 

'i.&ip* 

«-osZASo 
•  • 

*oZAio  WooZA^d 
•  •  •  •  •  • 

«{.ito 

>QxDZAiC 

U  .  ZA^c 

/ 
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Lib*  II.  Cap,  III.-  De  Nomine . 


Caput  Tertium 

De  Nomine . 


§.82. 

De  ]Sf  omine  in  univ  er$  um* 

Praecipua  doctrinae  de  Nomine  (fen*)  capita,  quae  formatione  et  declinatione  absolvun¬ 
tur,  a  grammaticis  olim  aut  omnino  neglecta  aut  male  tractata  sunt.  Quamquam  enim 
iam  Barhebraeus x)  et  Maronitae  in  grammaticae  syntaxi  hanc  vel  illam  nominis  formam 
illustrare  eamque  certae  significationi  restringere  coeperant,  pauci  tamen  eorum  vestigia 
prementes  hanc  difficilem  grammaticae  partem  nonnullis  dignarunt  observationibus,  inter 
quos  Buxtorfius a) ,  Alb.  Schultens1 2  3 4)  et  Cii.  B.  MichaelisA)  laudem  merentur.  Eespiciunt 
autem  illi  magis  Chaldaicam,  quam  Syriacam  linguam,  neque  in  universum  de  formatione 
certas  constituerunt  leges,  neque  certum  singularum  formarum  significatum  eruerunt;  hic 
alium  quidem  finem  petens  tamen  eximiis  exemplis  congerendis  et  Hebraicis  Aramaica- 
rum  vocum  comparatione  illustrandis  docte  et  sapienter  fixa  huius  rei  posuit  fundamenta. 
Declinatio  dein  gravitate  formationi  non  cedens,  etiam  post  laudabilem  Vateri  operam5) 
accuratiori  et  aptiori  quam  maxime  eget  investigatione  et  expositione.  Nam  inter  Syros 
ipsos  vix  inveneris  ,  qui  veram  huius  rei  naturam  perspexerint ;  omnes  fere  nonnisi  exem¬ 
plorum  molem  coacervarunt  et,  quod  raro  fit,:  varios  nominum  typos,  quantum  eorum  in 
memoriam  veniebat,  eo  exhibent  ordine,  quo  eorum  recordabantur.  Antiquiores  vero 
grammatici  obiter  tantum  hac  de  re  statuerunt  praeter  Waserum 6).  Quae  vero  nuper  a 
Vatero  tentata  est  declinationis  mutatio,  nobis  non  sufficit,  cum  simplicitatem  quidem  ne¬ 
cessariam  petens  neque  formarum  indoli  consentanea  sit,  neque  omnes  nominum  figuras 
complectatur.  Itaque  haec  potissimum  res  pariter  ac  nominis  formatio  praecipuam  requi¬ 
rere  videbatur  diligentiam. 

Instituti  nostri  ratio  haec  est:  primum  de  nominis genere  (g.  85«)  et  origine  (g.  84— 
90.),  deinde  dc\eius  numero  (g.  91.)  ,  statu  (g.  92.},  et  coniunctione  cum  suffixis  (g.  95.) 
disserimus,  tum  declinatione  exposita  (g.  94 — 9 7.)',  nomina  anomala  (g.  98.)  et  numeralia 
(g*  99 — 100.)  adumbramus. 


1)  Granun,  mdtr.  Cap.  IV. 

2)  Grammatic.  Chald.  et  Syriae.  Lib.  III. 
p.  193  sq. 

3)  Institutt.  Aram.  p.  181  sq. 

4)  Lumina  Syriaca  pro  illustrando  Hebr, 

sacro,  Hal.  1756'» 


5)  Handbuch  der  Hebraeisch.  Syr,  cet.  Lips, 
2817.  p.  116  sq. 

6)  Iristit.  linguae  Syr.  p.  69  sq. ;  in  posteriore 
autem  editione  hanc  rem  omisit» 


§.  83*  Genus  nominis. 


235 


85. 

-  Genus  nominis •  ■  »)£-.  , j 

y  i  \  .1  «1  *  *  *  O  *  ••  i  J  1  T .  ,  1  '  :  ‘  .  *  jj  •  •  "*  *■  '  ;  ,  •  :  *  *  .  1  \  *  •  *  ’  ..  1 

Genus,  quod  Syris  quoque  nonnisi  duplex  est:  masc.  et  fem>  i  et 

significatione  et  terminatione  nominis  cernitur.  Ut  in  reliquis  dialectis,  sola  fe¬ 
minina  notanda  est  terminatio,  cupi  masculinorum  nulla  sit  peculiaris  ac  propria. 

1)  Significatione gerius  iisdem  definitur  regulis,  quae  apud  Hebraeos  valent. 

sunt  nomina  virorum  sive  propria  sive  appellativa  et  of¬ 
ficii  virilis ,  vel  ea,  quae  feminina  terminatione  utuntur,  montium,  fluviorum, 

populorum  et  mensium.  Feminina  Q-± siisaf)  vero  sunt  nomina  mulierum  et  mu¬ 
liebris,  officii,  urbium,  regionum,  insularum  et  membrorum,  quae  hominis  et 
animalium  corpori  gemina  sunt. 

Plura  nomina  muneris ,  quamquam  generis  masc.  sunt,  haud  raro  in  Plural.  termina¬ 
tionem  fem.  habent,  ut  pastores ,  domini ,  ^aco)  medici ,  pincernae. 

2)  Terminatio  femininorum  duplici  modo  potest  definiri  et  absoluti  et 
emphatici  status  forma.  Omnia  enim  nomina,  quae  in  stat,  absol.  Sing.  in  \\ 

9*  ‘  0  0  Ai  9»  % 

Qj  ~  ?  L  desinunt,  ut  epistola ,  regnum ,  creatura,  Aaio  portio ,  aut 

O  £  V  **  O  r>. 

quorum  stat.  emph.  eiusdem  numeri  in  \L  servile  terminatur,  ut 

feminina  sunt.  Quamquam  illam  regulam  propter  consensum  Syria¬ 
carum  terminationum  cum  Hebraicis  ft  ,  HI ,  JV  et  D  sufficere  existimaveris; 

hanc  tamen  non  praetermittere  licet,  cum  permulta  nomina  in  stat,  absol.  obso- 

0' 

leverint.  Ea  autem  stat.  emph.  syllaba  U  servilis  esse  debet  5  sicubi  enim  L  ad  ra- 

o  % 

dicem  ipsam  pertinet,  genus  ea  non  indicatur 5  ita  e.  g.  iZa— mors  masc.  est. 

o 

Cave  autem,  ne  stat.  emph.  Sing.  m.  ctrni  absoluto  fem.  ?  confundasj  quae  qui¬ 
dem  res  facillime  accidere  potest,  quia  uterque  status  eandem  habet  termi¬ 
nationem.  ;  : 

5)  Communis  generis  ( 1 — sunt  praeter  plurima  nomina  ani- 

o  p  °  0  ,  ,  00  #  r. 

malium  ,  e.  c..  asinus  9  laxo  tinea ,  multa  aha,  I*-*?  monasterium , 

jixo?  sudor ,  |5  cuco  luna9  i-ooj  spiritus ,  firmamentum ,  sol9  coelum9 

emendatio f  alia,  quae  usu  discenda  sunt.  Talia  sunt  etiam  numeralia  a  vi- 
ginti  ad  centum.  *  i 

Annot.  1.  Quaedam  quidem  nomina  formam  femininorum  habent,  sunt  autem  mas- 
culina,  ut  domus ,  oliva ,  ?Zr.*i  novus ,  ?ZoAq  mors ,  vestimentum ,  fA  ...  ^ 

%  ~  o  T  o  m 

profunditas ,  Ito^o  frusta  panis ,  decus ,  |Zo^  conversatio ,  |A*q,d  veritas ,  ?A  ^ 

o  >  p  X  ^ 

arcus  j  jZoA  morus ,  }Axo.Z  ornamentum .  Item  nomina  a  verbis  in  <£  desinentibus  derivata, 

Gg  2  -  * 
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ut  |a  . vo  mortuus ,  emendatus.  *  Feminina  vero  quamquam  neque  terminatione,  neque 

significatu  hoc  indicatur,  haec  sunt1):  lagena ,  j._d}oj  via,  navis ,  j.L;j  terra , 

lepus ,  t&o?  rana,  costa,  -  ll^of  tapetum,  jjAaj  cf&ws  ruminatus ,  jjj^a  puteus, 

iumentum,  j^od  grex,  \lz>^aquilo ,  currus,  rota,  [Aia-^concha  lapidea, 

f?a.  acies,  J,djo?  cauda,  jjaa?  fucus,  musca,  latus ,  J.o1  uter,  ciconia , 

P  0  A  -  O  7  0  ^  0  7 

ilajj  campus ,  ..uri cularis ,  (.ajuj  palatum,  volucris,  j-a^  unguis,  jJcu  multitudo, 

jJcJ  columba,  fjop  silvestris,  venter,  jJ.ao  talentum,  jrOQ  iecur ,  lapis, 

[.uaV  tabula,  fons,  quadi  ans ,  j j.h^.n-Q  sal,  ii cibo  pondus ,  jjcu  ignis ,  u^: 

4  X  ,  #  •  *  O  0  •  m  ^  # 

anima ,  {*Iqj  ovis ,  jJ.jLcc.acD  gladius,  j^cc  scutum,  j?r£c  mensura,  foco  vitis,  jpeo  epistola, 
LoJL  caesaries ,  jja^.  pulvis  paleae,  LhlliA  turbo,  jai.  oves ,  j.ai.L.  ramus,  LcijL^  radix, 
nubes,  j.cc^  lectus,  jjra  iugum  boum,  acies ,  [q^s*  casula  idolorum,  j _oA_a  epistola, 

j  «rv  •  J  .  ()  ^  ._  «*  •  .  O  * 

pharetra,  urceus,  j^ao  herinaceus,  craticula, 

^  4  7  0  •>  (J  ?  ^  J  y 

mola  asinaria ,  equi,  hasta,  grex  equorum,  \Sq-l®  infernum ,  jr^# 

cadaver,  li®  dens ,  sudariolum ,  jaLoZ  vermis,  j auster ,  \LajZ  orbis,  liAao 

*"  "  ‘  ,  -  .  ;  * 

subucula  et  quaedam  alia 2 * *).  Inter  haec  plura  in  ^  desinentia  observes  aranea, 

. .  Jvog  error ,  absconditum ,  pactum . 

Annot.  2.  Peregrina  vocabula  sunt  illius  fere  generis,  quo  utuntur  in  illa  lingua, 
unde  proficiscuntur;  itaque  fem.  sunt  haec  graeca  |jQaj.ij|7  y  ava(fiog<x,  .  m<*mj  y  aGnlf, 

il^ccj.  >)  aroXy,  \JcrU^y  Tsevvoc,  jjooi  y  vXy ,  y  Tipy ,  (jl-VJ  y  Xayyvos ,  'Jsoikte 

y  jj.£$qc)os,  urOfiJQ co  y  o uvoc)09,  et  latina  legio,  Ijl^cc  sica.  Inveniuntur  autem 

plura  quoque  exempla  mutati  generis,  ut  feminina  o  OTroyyos ,  jjAfflj  6  araryo , 

j.cij.gf.a  6  %agTys ,  j?aofo  o  KspKOu^os*.  Quae  autem  neutrius  generis  sunt,  aut  masc.  aut 
fem.  apud  Syros  fiunt;  itaque  fem.  sunt  jjjo  velum,  l-vl^  praetorium,  ^o/gcjZ  to  SeaTgov, 
masc.  vero  <Q.a^o]  to  opyavov,  to  oradiov ,  to  boypa ,  psu*  o-jZ  to  $sujgypa. 

jjj  6  et  y  ayg  etiam  in  Syriacis  gen.  comm.  est. 


1)  Amira  (Gramm.  Chald.  p.  Sj  ss.)  nonnulla 
alia  commemoravit  tanquarn  feminina,  a  nobis 
propterea  omissa,  quod  regulis  praecedentibus 
hoc  eorum  genus  requiritur. 

2)  A  nonnullis  inter  nomina  communis  gene¬ 

ris  numerantur,  quae  ab  aliis  pro  femininis  ha- 

bentur,  ut  gladius  ,  poi-j»  mullitudo ,  |A-,u 


•  X  •  «44 

natura ,  tremor.  At  si  secundam  trini¬ 

tatis  personam  significat,  masc.,  alias  fem.  est. 
I.  D.  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  158)  ne  commu¬ 
nia  quidem  a  femininis  seiungere  ausus  est.  Ne- 

o  > 

que  Amira  sibi  constat;  nam  jAjOj  spiritus  I.  1.  p. 
v*.  70.  inter  femin  ,  sed  p.  75  inter  communia  refert. 


§.  84*  85*  Nomina  primitiva » 


237 


§•  84* 

V  ari  a  nominum  origo. 

1)  Non  pauca  nomina  e  linguis  barbaris ,  potissimum  e  graeca ,  in  Syriacam  recepta 
sunt  (0.  4,  5.),  plerumque  vero  prorsus  ut  Syriaca  flectuntur,  eandem  generis  distinguendi 
rationem  sequentia.  Graecorum  tamen,  quae  a  Syris  civitate  donata  sunt,  alia  Syriacis 
nominum  formis  sese  accommodant,  alia  patria  terminatione  utuntur,  alia  denique  utrum¬ 
que  formae  genus  admittunt.  Hac  autem  in  re  neque  omnes  omnino  consentiunt  scripto¬ 
res,  neque  ab  omni  liberos  seapse  conservant  inconstantia.  Inter  quos  Philoxen.  N.  T. 
versionis  auctor,  Polycarpus  non  ultimum  obtinet  locum.  Etenim  nunc  voces  Graecas 
sine  ulla  mutatione  simul  cum  terminatione  graeca  exhibet1),  nunc  Nom.  ,  Acc.  aut  alio¬ 
rum  casuum  terminationem  usurpat  2).  Latina  vocabula  raro  terminationis  latinae 
tenacia  sunt. 

2)  Domestica  autem  nomina  secundum  speciem  (ZcuAufQ  aut  primitiva  aut  de- 

*  *  * 

rivata  sunt.  Primitivum  autem  appellatur  Syriace  domesticans ,  caussa , 

6  c  V  m  ^  <3  •  . 

simplex  et  idea ,  effigies ,  prototypus ;  derivata  autem  JjuAxa&D  domestica - 

s  ^ 

ta .  Quorum  cum  variae  reperiantur  classes,  duae  praecipuae  formae  adiectivorum  deno- 

minativorum  singularibus  nominibus  insigniuntur,  {.j"  et  ad  radicem  in  fine  adiicien- 

•  *  *  ^ 

tes.  Derivatum  priori  terminatione  utens  caussatum ,  compositum ,  interdum 

|.f.iacrD  \JAisjL  ideale  primum ,  posteriorem  vero  si  adhibet,  remote  seu  mediate 

• 

*  7  V  •  V  Q  0  ? 

caussatum ,  magis  compositum ,  et  interdum  j-tsJkaZ  ideale  secundum  no¬ 

minatur;  in  cuius  rei  caussa  est,  quo  a  pr  nova  derivata  efficit  ab  aliis  derivatis  in 

3)  Ut  reliqui  Semitae,  ita  et  Syri  plurima  derivatorum  a  verbis  formant,  quae  et 
suae  coniugationis  vim  et  significationem  sequi  solent.  Praeter  ea  verbalia  ($.  gb —  88) 
etiam  denominativa  (Q.  89-)  ab  aliis  nominibus  excudunt.  Composita  (Q.  90.)  denique 
pauca  sunt. 

N  0  m  in  a  p  r  i  m  itiv  a. 

1)  Nomina  primitiva  ea  potissimum  esse  in  aperto  est,  quae  primas  easque  simplices 
hominum  notiones,  res  ad  vitam  humanam  sustentandam  omnino  necessarias,  propin¬ 
quiorem  hominum  coniunctionem  et  societatem  spectent.  Horum  autem  forma  quamquam 
esse  solet  simplicissima,  verbalium  tamen  analogiam  accurate  sequitur.  Cuius  rei  caussam 
in  eo  existimaverim  positam  esse,  quod  huius  quoque  dialecti  formatio  ubivis  easdem  sibi 
proposuerit  regulas.  Nomina  primitiva  autem,  quae  appellamus,  noli  semper  pro  radicibus 
habere;  hac  enim  dicendi  ratione  nihil  indicatur,  nisi  nomen  aliquod  neque  ab  nomine  alio, 
neque  a  verbo  proficisci,  ita  ut  certae  et  determinatae  formae  cum  certa  significatus  muta¬ 
tione  coniunctae  adhibeantur. 


1)  Matth.  10,  9.  15,  i.  i2.  20,  18.  20,  27,  43. 

Mare,  14,  72,  15,  1.  43.  Lue.  3,  1.  21,  12. 


2)  Conf.  ea ,  quae  Storrius  in  Eichhornii  Re* 
pertor.  T,  VII,  p.  17  ss.  observavit. 
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Pluribus  exemplis  consensum  'primitivo tum  et  derivatotum  demonstrare  non  attinet. 
Haec  pauca  sufficiant.  Formam  derivatorum  verbi  regularis  sequuntur  e*  g.  gz^vir, 

tempus ,  901J  flumen ,  calx ,  corpus ,  dominus,  ^3  ferrum ;  irregul.  vero 

verbi  derivata  spectari  videntur  in  vocibus  huius  generis,  ut  homo,  <_aj  pater 9 

•  *  «  .  *  .  _  .  • 
spiritus,  uzj*}  caput ,  oculus,  <-jjp  luna,  nomen,  populus,  mare , 

nox,  coelum . 

2)  Nomina  a  Graecis  mutuata  si  in  terminantur,  Syriace  interdum  terminatio-, 
nem  }*  j  interdum  J  recipiunt,  ut  jU£a&(  0  A yarys,  J.ga^^co?  0  gtq<xtuvt>)$  , 

0  aywviGTV)?  9  d  £uayysXiGTY)S>  Quae  vero  in  v)  aut  a  desinunt,  Syriace  j  aut  \ 

habent,  ut  y  npy,  jLoAjJ  >)  SiaSfay,  9  A  faga,  rb  doypa, 

to  ^Ttyjuux*  Voces  in  os  desinentes  aut  mutationem  nullam  subeunt,  ut  acoSaJ  6  oyfkos, 
"ECpsoo i,  oraicyZ  6  Sgovos,  aut  terminationem  graecam  0 S*  mutant  in  Syriacam 
f  ?  ut  jju.jiaufo  d  Xqigtuxvqs,  fgu.h^o-3  d  TrapanA^TOS* ;  quae  vero  ov  habent,  Syriace  raro 

mutantur,  ut  ^a^co) ^  to  otxSiov  ,  ^qjl^o]  to  opyavov.  Graeca  denique  5.  declinationis 
flexionem  sequentia,  si  Syriaca  civitate  donantur,  variarum  esse  solent  terminationum, 
e.  c.  •  yj  aGTtls ,  vxou^o^a  >)  %Xapvs,  d  Xtpyjv ,  alia. 

Dc  Plw\  harum  vocum  a  Graecis  repetitarum  vid.  §.  gi. 

Inter  nomina  a  Syris  quoque  distinguuntur  propria  H— L-j  f.J-6 j }  eaque,  si  personam 
quandam  indicant,  personalia  nominantur;  deinde  appellativa  i.  e.  ge¬ 

neralia  dicta,  quia  non  uni,  sed  pluribus  tribui  possunt.  Cum  his  noli  confundere 
congr egativum  seu  collectivum ,  quod  Sing.  multitudinem  denotat.  Substantivum 

Syriace  significatur  naturale,  naturam  indicans ,  et  jjaUcA*^  nominatum ;  quod  ei 

opponitur,  adiectivum,  Syriace  audit  jeni^a.»  denominatio * 

§.  86. 

'Nomina  v  er  b  ali  a  in  univ  er  s  um  spectata . 

1)  Quamquam  nominum  plurima  revera  a  verbis  originem  repetant,  qua  re  notissi¬ 
mum  quorundam  philologorum  Hebraicorum  errorem,  omnia  nomina  a  verbo  nasci,  for¬ 
tasse  in  Syriacis  quoque  institutionibus  deprehendi  opineris,  tamen  nescio  quo  casu  factum 
est,  ut  nemo  eorum  qui,  quod  raro  evenit,  hanc  grammaticae  doctrinam  delibaverint, 
falsae  forte  istius  derivandi  rationis  fautores,  expressis  verbis  aliquid  certi  conatus  sit  de 

•  j» 

derivatione  statuere.  Ea  autem  verbalia  ( ) ,  ut  in  Hebraicis,  certis  praecipue  ad- 
stringuntur  verbi  formis;  principem  enim  locum  obtinent  et  Part,  et  Inf.  Ab  eo  profi¬ 
ciscentia  {participialia)  cum  aut  activam  aut  passivam  habent  formam,  nomina  agentis 

«t  patientis  {dd*,w)  sunt,  subiectum  et  obiectum  actionis  significant;  nomina 
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actionis  autem  attributum,  actionem  et  notiones  similes  indicantia  ab  Infi 

repetuntur.  : 

s)  Hac  autem  in  re  recte  diiudicanda  non  est  praetermittenda  quaedam  formationis 
singularitas  etiam  in  reliquis  Semilicae  linguae  dialectis  obvia.  Nomina  scilicet  Syriaca  per¬ 
multa,  ne  dixerim  plurima,  non  vulgarem  sed  obsoletam  saepe,  aut  in  aliis  tantum  dialectis 
usitatam  Inf.  et  Part.  formam  respiciunt,  id  quod  praecipue  de  nominibus  ab  Inf.  oriun¬ 
dis  valet,  quippe  quae  multo  minus  Inf.  Syrorum,  quam  Hebraeorum  similia  esse  in 
aperto  est.  Demonstrat  autem  Hanc  eorum  originem  minime  ambiguam  et  accurata  diale¬ 
ctorum  comparatio,  et  abstracta  nominum  significatio,  quae  aliam  derivationis  rationem 
omnino  non  suadent.  Etenim  si  quis  haec  temere  e  longinquo  repetita  esse,  et  rectius  fa- 

ciliusque  Syriacis  posse  et  debere  illustrari  formis  opinaretur,  ita  ut  e.  c.  et 
ad  Praet .  Peal  et  ad  Imp .  eiusdem  coni,  referret,  longiori  et  accuratiori  eius  non 

opus  esset  refutatione,  cum  eadem  formarum  \LgLo9  et  W  j  ,n  significatio 

diversam  eorum  originem  non  admittens  nobis  quidem,  neque  vero  ei  dissentienti  faveat 
5)  In  formis  verbalium  recensendis  primum  ab  Inf.  Peal  oriunda  (no.  i — 7.),  tum 
participialia  eiusdem  coni.  (no.  g*— 14.),  deinde  Infinn.  ceterarum  coniugg.  (no.  15 — -22), 
earumque  Particc.  (no.  2 3  —  27.),  a  quadrilitteris  denique  derivata  exponemus.  Quae 
omnia,  quamquam  in  regulari  non  solum,  sed  etiam  in  irregulari  verbo,  norma  eadem 
gaudeant  ,  tamen  utriusque  formas'  singulatim  commemorare  utile  visum  est.  Ceterum  in 
derivatis  irregularis  verbi  eundem  retinuimus  ordinem.  Adiectiva  vero  et  substantiva  for¬ 
matione  non  differunt. 

4)  Syriaca  nomina  forma  instructa,  quali  fingi  solent  abstracta,  si  interdum  concreta 

ut  (no.  1.)  imperitus ,  et  nomina  formae  concretae  abstracta  significant,  ut  (no.  12.) 

©  4  ®  4 
llaai  fraus ,  angustia ,  regulam  propositam  non  tollunt;  namque  Huiusmodi  exce- 

o 

ptiones  nulli  fere  linguae  deesse  notum  est.  Plures  formae  duplicis  sunt  originis,  et  ab 
Part.  et  ab  Inf.  derivatae,  quam  ob  caussam  in  his  vocibus  concretum ,  in  aliis  abstractum 

©  •  P  s  *  • 

habent  significatum,  ut  (no.  1.)  j-oo  sepulcrum ,  progenies,  Ixsxd  esuriens.  Derivata 

•  •  • 

Peal  interdum  significatione  coni,  derivatae  utuntur,  ut  {«oq#  principium  a  solvit  in 
Pael  incepit ; 

^•  87» 

D  e  r  i  v  at  a  verbi  regula  ri  s* 

I.  Ab  Inf.  Peal  proficiscuntur  : 

1.  ,  'k&o  et  in  stat.  emph.  U£o  y  l l$o  et  U^ao,  segolatis  Hebraeorum  re¬ 

spondentia  abstractae  esse  solent  significationis  et  in  stat,  absol .  unam  tantum  syllabam 
efficiunt.  Etiam  primitivorum  plurima  hanc  formam  amant.  Exempla  Haec  shnt : 

onus,  progenies ,  scutum ,  sepulcrum ,  sacrificium, 

vinculum,  sensus,  cursus,  ^jqd  sanctitas,  fc&QL  habitatio,  profunditas , 

jxajas  forma .  Perraro  omnes,  saepius  vero  duae  formae  ab  eodem  verbo  finguntur,  ut 


r 
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yii.  et  (J p  pensum ,  pAcatr  sustentatio  et  j^^oto  fulcrum  et  f.  }aq^j  ac  jAoo^  planta ;  quae 
res  tum  potissimum  animadvertenda  est,  cum  plures  verbo  sunt  significationes  nomine 
abstracto  indicandae,  ut  pa*j?  viscus ,  eris  et  misericordia  ac  (AIojj?  amor,  poli  tonitru  et 

'  4.  *  '  -  •• 

po^oj  murmuratio. 

Cum  liac  forma  potest  facillime  confundi  alia  participialis,  quae  concreta  significat.  Etenim 


o  - 


ut  Arabes  forma  nomina  actionis  et  adiectiva  verbalia  exprimunt  *),  ita  Syri  his  formis 

duplicem  tribuunt  significatum. 

2.  in  stat.  emph.  abstracta  indicans,  in  stat  empb.  ^  mobile  formae 

in  ^ne  addit;  ut  investigatio,  j lii^^perfectio ,  \Jl»o ^^sculptur a , 

tumultus ,  carcer.  Respondent  Hebraica  in  rv  desinentia,  Qaae  fuerit  vera  stat. 

absoluti  forma,  non  liquet  omnino.  Namque  desunt  exempla  horum  nominum  hoc  statu 
utentium.  Utraque  autem,  quae  prolata  est,  huius  status  forma1 2),  habet,  quo  nitatur. 

Si  enim  eam  esse  existimaveris,  ut  ok*oo.w ,  f  potes  in  auxilium  vocare  deri¬ 
vata  verbb.  "]]  in  stat.  abs.  usurpata,  ut^jl/a^  emph.  occultum ,  a  et  emph. 

Q 

error  a  alia.  Si  vero  haec  tibi  non  satisfacit  explicatio,  vulgarem  litterarum 

j  et  ^  permutationem  respiciens,  illum  stat,  absol.  horum  nominum  sonasse  statuas 
ut  Uccl^,  cetera. 

Huius  vero  formae  nomina  noli  commiscere  cum  nominibus  verbb.  3.  quiesc.  ad  formam 

^O^Q  aut  Wo^D  fingendis;  nam  quod  in  liorum  fine  legitur  ad  radicem  ipsam  perti- 

,  *»  .  *  .  .  .•*  * 

net,  ut  p* ciS^  ^manifestans,  pC^O  scrutator . 

5.  emph.  ,  abstracta  significat,  ut  perfectio ,  caelatura ,  |  \ 

messis ;  saepe  etiam  id,  quod  actione  efficitur,  ut  p^Aa  scriptum ,  liber ,  froi>  opus ,  pj.#a 

^  *  •  • . 

portio.  Apud  Hebraeos  haec  nomina  formam  ,  cum  Kamez  impuro  habent,  ut 


■r  z  7  r  •: 


4.  \4>aD?  in  stat*  eniph-  uiao';  eiusdem  significationis,  ac  sive  U,£d,  vocalem  zz  in 
1  radie,  et  o  in  2  rad.  requirit.  Eius  exempla  haec  habeto:  ilAoco  intellectus ,  {,a?oT 

convitium ,  f?Za-A,  praeparatio >  41.00  spicilegium ,  pOjjO-o  comparatio.  Hac  nominum 
Forma  etiam  id,  quod  efficitur  ac  producitur,  significari,  non  est,  quod  moneamus;  ita 
pL^ao  intelligentia  et  indicium ,  pia^/?rzVzm'o  et  sterilitas. 

Inveniuntur  etiam  nomina  concreti  significatus  ,  hanc  formam  recipientia:  vid.  110.  15. 


1)  Sy/y«  de  5hcy  Gramm.  Arab.  T.  I.  p,  196  ss. 

et  p.  230. 


2)  Chr.  Ben.  Michaelis  Syriasm.  p.  38.  et  Lu- 
min.  Syriae,  in  Pott.  Syll,  commentt,  I.  p.  231  ss. 
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5)  Inf.  Peal  regularis,  raro  hominascit,  vero  et  saepius  ad  no¬ 

mina  formanda  adhibentur,  e.  }'c.  jfrv^^p  tempestas fem.  fz*aia$so  latebra, 
reversio ,  ro^o  opus,  ^.»>A<^Sr>  explicatio ,  quamquam  in  universum  formae  praecedentes 

•  ,  .  r-  .  v  ' 

multo  crebriores  sunt. 

6)  qI^o,  a^q  in  stat.  abs,  et  jZokJo,  ]2a^o  feminina  abstractae  significationis 
efficiunt,  ut  ]Za«aJ^D  regnum ,  |Zo?fJbq  rebellio ,  iZa^joJ  squalor,  jZa^ai  sexus  foemineus , 

O  /r»  ^  ^ 

'iZor^p  adoratio.  Hac  terminatione  o  etiam  participiis  et  participialibus  adiecta  permulta 
abstracta  fjnguntur,  ut  jZo?oud  testimonium  et  jZpiaa)  scriptura  a  ?oicd  testis  et  *aa>  scriba » 

J  1  oi' .  :  1  r  «  ' 

fZcjaoL  transitio  ab  ja^v.  transiens ,  jZaQxcaa  amputatio  a  abscissus . 

*  v 

7)  ^ci^p ,  et  in  stat.  emph.  {jq^p,  9uae  forma  Hebraeorum  terminationi  respon¬ 
det,  nonnulla  abstracta  amant;  ut  sativum ,  jjao^  oZws,  pagus 3).  In  deno- 

minativis  (§.  89-)  haec  terminatio  ,  in  stat.  emph.  Jjo  ?  saepe  diminutiva  efficit. 

II.  A  Part .  Peal  derivantur  , „  • 

8)  in  stat.  emph.  U^d ,  quod  in  stat.  emph.  ab  Inf.  derivatis  (N.  i.)  non  differat. 

Exempla  sunt:  j.iaq  esuriens ,  {.amZ  difficilis,  imperitus  et  fem.  stat.  abs.  gravi - 

da.  Potes  etiam  stat,  absol.  huius  formae  statuere,  quod  socius,  In?,  emph.  j 
purus  aliaque  huius  generis,  praecipue  vero  derivata  verbb.  "jj,  probare  videntur, 
tamen,  emph.  pius  eiusque  similia  priori  favent  sententiae. 

g)  \iJo,  in  stat.  emph.  U£d,  vulgaris  Part.  act.  forma,  non  raro  adiectiva  et  snbsian- 

•  r*  **  o  m  °  4 

tiva  significat,  ut  ^oia  sacerdos ,  scriba. 

10)  'ta.Jq,  *n  stat  emph.  jL.$o,  lL.Jp,  vulgaris  Part.  pass.  forma,  saepius  no- 

*  *  a  *  ,  ?  i>  r  ■  i 

.  *  3t  ^  0 

minum  vicibus  fungitur;  ut  j contemtus ,  \Uju?  terribilis,  fem.  nupta,  L^,*, 

accinctus.  Formam  \Ljq  derivata  intransitt.  verborum  amant  ($.  57.  Annot.  4.);  quam¬ 
quam  etiam  in  transitt.  derivatis  non  omnino  desideratur.  Sicubi  utraque  forma  simul  in 

o  0  V 

usu  est,  varia  ei  est  tributa  significatio,  ut  turbidus  (de  liquoribus)  pertur- 

0  7 

batus  (de  anima,  mundo).  Forma  autem  ,  in  stat.  emph.  lL.$o  saepe  intensivam 

significationem  habet,  ut  Hebraeorum  b>t3p_;  id  quod  geminatione  quidem  2  radie,  indi- 
cari  nequit,  sicubi  autem  2  rad.  una  aspiratarum  fuerit,  aspirationem  amittit,  ut 
sanctus  (§.  58>  4*  c*)*  .  . 

11)  ,  in  stat.  emph.  U^d,  quam  formam  transitiva  pariter  atque  intransitiva  ad* 


©  *> 


3)  jjor£D  vero  idem  quod  plD  cum  Ch.  Ben . 

Michaeli  (Lumin.  Syriae,  in  Poti.  Syll.  commen¬ 


tati.  P.  I,  p.  233),  cum  Nun  ad  radicem  pertineat, 
huc, non  retulerim. 

Hh 
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mittunt,  a  vulgari  Part.  plerumque  intensivo  differt  significatu,  actionis  et  conditionis  ite- 

•  ^  °  ^  o  o  V 

rationem  et  diuturnitatem  indicans;  ut  jjjor  illustris,  mendax ,  praeco.  Itaque 

Hebraeo  btsp_  simile  negotiationis  et  occupationis  hominibus  solitae  sensum  involvit,  ut 

.  O  V  ,«*«'.  .  t>  V  ■  ■  ' 

\&i^fur,  ij.iw.2i  figulus,  jj.cxw  veneficus ,  Lhxu  corruptor,  fj.oj  agricola.  Significatus  z/z- 
tensio,  quae  geminatione  2  rad.  Syris  indicare  non  licet,  eorum  vocabulorum  pronuntia¬ 
tione  quoque  cernitur,"  quae  <2  rad.  aspiratam  habent.  Etenim  in  hac  forma  illius  litterae 
aspiratio  evanescit  (Q.  18?  4-  c.). 

12)  \Sq$d,  in  stat,  emiph.  significatione  saepe  cum  Part.  consentiens ,  ut  a^oi 

,  •  o  ^  •  *  o  i y,  o  ,  \  *  m 

psallens,  |5a^?  ducens,  paVv  ingrediens ,  JJqdZ  pdnderdns,  ab  intransitivis  non  minus 
quam  ab  transitt.  fingi  potest.  Et  adiectiva  et  substantiva  concreta  hac  forma  a  Particc. 
oboriuntur,  e.  g.  j.ao^D  invidus,  amicus.  Haud  raro  Particc.  et  nomina  huius  for- 

,5»,  O  O.if  O  y,  O  O 

mae  eidem  verbo  competunt,  ut  fjQ^^et  £o.^perjector ,  et  oppressor ,  alia. 

Inveniuntur  pauca  nomina  abstractae  significtionis  huc  pertinentia,  ut  JJ&Vj  fraus, 
angustia ,  jiaaia  sectio. 

_  r  r  ;  • ')  '-;r  r  /  -  ’ ; .  '•  Jr-  -  f  •  •  ■  t  ,  «  ■  y  > 

13)  in  stat.  emph.  Uq£d  praecedente  quidem  rarius  invenitur,  sed  eiusdem 

■J0  \ 

significationis,  e.  g.  fjn%,v  peregrinus ,  acris;  sunt  verba,  quae  utramque  simul 

O'  !"X  •  *  <  •’  ■  '  r 

exhibent  formam,  ut  {.gdiad  et  tenebrosus .  Hoc  tum  potissimum  memoratu  di- 

gnum,  cum  vario  ponuntur  sensu,  ut  ]?a^  genitor  (i*lo.  5,  1)  et  infans ,  puer 

(Matth.  11,  25);  deinde  docens,  doctor  et  discens ,  doctus.  Inveniuntur  non¬ 
nulla  nomina  huius  significationis ,  quibus  in  1  rad.  omnis  deest  vocalis,  itaque  et 

ut  eradicans ,  jpdoi  crucifixor  ,  jj ooi^  caligans.  Nisi  in  his  aliisque  exem¬ 

plis  huius  generis  falsam  habemus  punctationem  aut  inter  exceptiones  ea  retulerim  abstra- 

7 

ctornm  'normam  (N.  1.)  relinquentes,  aut  participialia  existimaverim  formae  in  stat, 

emph.  (N.  8«)  accedentia. 

;  i 

O  ©  P 

14)  Nomina  in  in  stat.  emph.  }j  ,  terminantia  duplici  sensu  et  concreto  et  abstracto 

usurpantur.  Cuius  rei  caussam  efficit  formarum,  quibus  additamentum  illud  accidit,  origo 
et  natura.  Sicubi  enim  Inf.  aut  formae  abstractis  indicandis  inservientes  illa  syllaba  au¬ 
gentur,  denuo  oritur  abstractum,  ut  j.J interitus,  U^c)  afflictio ,  jj^aa  probatio, 
calumnia,  )jl£!qX  caligo,  fj?cndd  memoria.  At  Partt.  et  participialia  ita  aucta 
concretum  retinent  significatum,  ut  amator,  divisor,  iudex, 

separabilis.  Sunt  autem  hae  utriusque  significationis  formae  reliquis  crebriores;  nam 
abstracta  formae  et  Partt.  coniugg.  Pael  et  Ethpaal  a  plurimis  finguntur  verbis. 


15)  stat*  emph.  quod  abstractis  formandis  frequenter  inservit,  con- 


e  o  9. 
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creta  quoque  nonnulla,  praecipue  colorem  significantia,  solet  indicare,  ut  (.q^cud  rufer, 
artifex. 

III.  Ab  Inff.  coniugg.  derivatt.  non  tam  multa,  quam  ab  Inf.  Peal,  derivantur.  Quae 
autem  inde  originem  trahunt,  fere  omnia  regularem  Inf.  formam  retinent.  Usitatiora  sunt 
liarum  coniugg.  abstracta,  quae  terminatione  huic  significatui  inserviente  a  Partt.  aut  nomi¬ 
nibus  participialibus  finguntur,  ut  |2a sxu&d  ordo ,  }2QAam<^o  dispositio ,  concita - 

x 

tio.  A  passivis  coniugg.  pauca  oboriuntur  nomina  ?  quod  cum  de  Inf.  derivatis  praecipue 
valeat,  haec  parum  curare  licebit. 

16)  P«.  \h.$o2  et  in  stat.  emph.  et  pa£D2,  e.  g.  j.aj.ia2  blandimentum , 

X  X 

©  X  p  •  .>  V  O  >  v 

ifV^2  auxilium ,  hohjjZ.  spolium ,  jjoAjj2  irrisio ,  j»soAr>2  bellum ,  /.  vestis.  Inter- 

#  #  •*  f*  V  o  +  V 

dum  in  stat.  emph.  vocalis  w  aut  £  desideratur,  ut  j2-i£i.u2  pudor ,  fAiijjZ  gratia ,  ]A.&iahZ 
vestis ,  jA»vnr/  famulitium.  Haec  forma,  quae  Arabicae  respondet,  a  permultis 

verbis  fingitur;  nonnunquam  L  praefixum  etiam  vocali  e  utitur,  quod  evenit  hisce  exem¬ 
plis  i2?di£?2  miraculum ,  fA-uod*Z.  applausus  et  cum  terminatione  ut  Sin¬ 

gulare  est  | bt^mL  epistola .  Vulgaris  Inf.  Pael  forma  perraro  nominascit. 

^  y  *'  *  * 

17)  Pro  Inf.  Afel  in  usu  sunt  Participialia  terminationibus  jio  f  j  l  instructa,  ut 

Cogitatio ,  jZnVi^Vsfl  concinnatio .  Formam  sequuntur  fidaic  percussio ,  expli¬ 

catio?  et  fem.  Uqj^a^d  complanatio. 

18)  Schaf  \X$ogu9,  in  stat.  emph.  e.  g.  perfectio ,  j.d>ai^a*  inflammatio , 

humilitas ,  j.d2jd«  abundantia .  Etiam  alia  vocali  utitur  ;  ut  flamma , 

fzdfdle  servitus .  Alia  abstracta  huius  coni,  a  Partt.  et  Participialibus  originem  trahunt,  ut 
servitus. 

iq)  Pal.  Uh^ciDj  ut  jnad  horror ,  Ilh^aD  hilaritas  vultus  et  primitiva  {.cacojdsj  turres , 

..  #  o  X  7 

.mustela  Scythica.  Alia  eiusdem  significationis  forma  est  Vuh^D,  ut  et  fem. 

Zw#,  splendor ,  et  quae  incertae  originis  sunt  pratum ,  spurius , 

.  qa imVn^  alchymia. 

20)  P^aZ.  U^hTa^o,  ut  poih.daih,  demiratio ,  aut  praecipue  in  fem.,  e.  g. 

,  fAlnhi^Za*  integritas ,  (A  %  i  prominentia  oculorum.  Obvium  est  etiam 

eiusque  fem. 

2 1)  Ad  Pau.  et  Pai.  pertinent  jyj.  horreum ,  ii^oZ  vermis ,  rctftd?  ingens.  Ad 

P/ar.  refero  propagatio  stirpium ,  ad  Pam.  bdico.  pudor . 

'  e  o 

22)  Zh/.  in  stat,  emph,  U$oq4?  e.  g.  ?rZa\o2  doctrina ,  interpretatio . 
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IV.  A  Particc.  vero  permulta  oboriuntur  nomina. 

25)  Ethpe.  nsitatam  Part.  formam  adhibet,  aut  ei  terminationem  ^  adiicit,  unde  Zo 
quoque  apposito  abstracta  fiunt. 

24)  Pa.  praeter  vulgarem  Part.  formam  ut  abro¬ 
gans ,  corruptor ,  j .^L^d  miscens.  Abstracta  inde  originem  trahunt  multa,  e.  g. 

abscissio ,  eruptio ,  extensio ,  alia.  Part.  pass.  etiam  nomi¬ 

nis  vicibus  fungitur;  crebrius  vero  videtur  usurpatum  esse  Part.  Ethpa. ,  etiam  terminatione 
auctum,  ut  coagulatus ,  quod  terminatione  Zo  apposita  abstractis  quoque  ori- 

V'  vi.  m 

ginem  dat  permultis. 

25)  Ex  Af.  derivatis  praecipue  ea  observanda  sunt,  quae  aut  instrumentum,  quo  quid  effi¬ 
citur,  aut  locum,  in  quo  evenit  aliquid,  indicant.  Quae  res  formae  et  in  stat.  emph. 

accidit,  ut  ,_Zjs£q  habitatio ,  scalprum ,  cubile ,  |Aq_Vso  forceps ,  fem. 

(J  0 

jAoaAio  cubile ,  fAva^vn  canalis ,  et  cum  alia  vocali  in  2,  syllaba  scopa.  Potest 

haec  forma  facile  commisceri  cum  Part.  pass.  Af. ,  -cuius  significatio  diversa  est,  ut 
^FsnvSo  remotus ,  UhZiQVq  sermo.  Obvium  est  etiam  Cd^iQ^q  et  fem.  e.  g. 

offendiculum ,  lubricum ,  ]A-i-od^q  ■  fistula.  Part.  Ethtaf. ,  pariter  ac  tota  haec 

coni.  (§.  60,  2) ,  parum  nobis  occurrit. 

26)  Schaf.  praeter  vulgarem  Part.  formam  eamque  auctam ,  etiam  in  stat.  emph. 

\\  i  adhibetur,  ut  mutans.  Part.  Escht .  et  nudum  et  auctum  haud  raro  no¬ 

mina  fingit. 

27)  Pvarioribus  quoque  coniugg.  non  deesse  derivata  concreti  significatus,  vix  est  mo¬ 
nendum.  Itaque  praeter  usitatas  Partt.  formas  hae  potissimum  inveniuntur  formae.  Pal . 

jja ,  ut  thesaurarius  ecclesiae ,  jjrT  V  <^_Z  tortile;  Peal.  ut  jviVvpV,» 

o  O  ,  ©  %  (  _  (3  •  0 

integer;  Pai.  U^q,  ut  jj.gu.2>  veterinarius ,  felis ;  Par.  UgfO ,  ut  cantharus , 

|A  m  rami.  Ad  eandem  coni,  pertinent  colaphus  et  jdffljao  thronus  a  ,  Taf. 

if^ol  ut  interpres . 

V.  Quadriiittera  easdem  fere,  ac  derivativae  coniugg.,  formas  sequuntur,  unde  nominum 
inde  originem  trahentium  significatio  regulis  de  trilitteris  sat  satisque  definitur.  Itaque 

j^ao  et  j/ax^^q^o  accusatio ,  tx^$qAo  accusans ,  accusatus,  fjdx^$qAiq  /?ro- 

hibitus.  Permulta  vero  nominum  quadrilitt.  a  verbis  non  derivata,  et  magnam  par¬ 
tem  exotica  sunt.  • 

Annot.  Inveniuntur  pauca,  quorum  initio  praepositum  esse  nonnullis4)  visum  est, 
ita  ut  Hebraicis  ad  Fut.  formam  accedentibus  fere  convenirent;  nempe  caprea , 

mandragora ,  |ja a*»*  fumus  densior . 


4)  Schultens ,  Tnstitt ,  Aram»  p.  182. 
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§.  88. 

D  er  iv  at  a  v  er  bi  irregularis. 

Cum  verbi  regularis  et  irregularis  derivata  in  eo  solum  differant,  ut  ab  irregulari  ori¬ 
ginem  repetentia  peculiarem  huius  classis  structuram  respicere  debeant ,  non  attinet  omnes 
nominum  ab  irregularibus  verbis  proficiscentium  recensere  formas,  sed  potius  solas  a 
norma  §.  87»  proposita  recedentes.  Ordinem  vero,  quem  ibi  secuti  sumus,  hic  quoque 
retinemus. 

I.  A  verbis  ^.22  derivata  haud  multum  et  fere  in  coni,  dfel  sola  a  regul.  verbo  diffe¬ 
runt',  ubi  derivata,  nonnullis  exceptis,  1  rad.  expungunt.  5.  ruina ,  et 

,  f  >  .  .  .*  0  .  .  ...  °  • 

IAjlLq. 22^0  scaturigo  ,  exitus ,  jZn- adhaerentia  ,  et  .  non  eliciens  (Za-J  1  ai- 

*  •  •  .  \  * 

•  o  #  o  m 

gemitus  (navis).  25.  ascensus ,  fem,  |ZAaZ*5  locus  declivis ,  acceptio , 

datum  f  at  excoriator  et  ^  non  eiiciens  pollutus .  Deinde  ]j.*£c£q  serra ,  |j.o£o 

dolabrum  *).  »  .  • 

II.  Inter  verbb.  yjL  derivata  haec  aliquid  singularitatis  admittunt  i„  j luctus,  ji? 

et  jjj?  bellum ,  }.of?  contemtus,  passio ,  jiso  et  |a!^o  verbum ,  ]Zpa  et  jZ)^  praeda, 

contactus,  comminutio ,  (iacuj  amor ,  calor ,  {aaa  intortum,  jja Q  frigus1 2), 

3*  ?Aj  tremor ,  j4aoi  sive  jZaoj  levitas ;  plerumque  regulariter  ut  j.  *  tractio, 

ignominia  3).  8.  Lo?  surdus.  10.  j.:LiZ£>  humiliatus,  jjk,  liber ,  unde  J/ojJoj  libertas . 

-  X  X  X 

P  *  %  ^  ^  v  0X7  •  r>,  •  # 

14.  fractio .  16.  |Aj.ijjZ  deprecatio ,  U^gZ  tectum ,  jA~a.J^_^Z  laqueare ,  jZa_ji-^A-bq 

damnum,  ig.  Udi^ao  confusio ,  dissolutio ,  obstructio.  In  his  nomini¬ 

bus  vero  a  coni.  Palpel  derivatis  una  interdum  littera  excidit,  nempe  ab  initio  vocis  se- 
eunda,  rarissime  quarta;  itaque  et  confusio ,  pro 

,  >  .  p  .  .•  7  7  , .  >  .  .  ,  ••  .  *  *  .... 

pro  fAa,Q.^a.^  cranium ,  |Z^-^~,  guttur ,  ruminatio  ,  sterquilinium  , 

— *  *•  p  ^  ^ 

placenta ,  jj  tintinnabulum ,  j.a,»Q*  pallium  muliebre,  alia4).  Ad  hanc  coni,  pertinent 
Au 


1)  £  fuligo  singularis  est  formae,  accedit 

vero,  ut  videtur,  ad  N.  16. 

2)  Hac  ultima  quidem  nominum  forma  prae¬ 
cipue  derivata  verborum  delectantur,  sed 

inveniuntur  primitiva  quoque  non  pauca  eadem 
forma  utentia,  ut  (?o?  ahenum ,  pQg,  mons,  (.JQ.J 

pLSClS ,  (?QJ  Ignis,  f.i£)Q22  OS,  (.jaO?  spiritus ,  p_Q.» 

.  .  O» 

petra,  |j  Q.o  murus,  quin  etiam  multa  ex  aliis 

linguis  recepta,  |Jocn  vA-zj ,  |?c?  qohcv ,  f^-JQ — ^ 

species ,  j.oQ.2  placenta ,  deinde  nomina  propria  et 

..  <  ►  •> 

Syriaca  et  a  Graecis  mutuata,  (j  Tyrus >  g»oa 


->  •  .  -  .  :  >  . 
Aethiopia  ,  Lydia  ,  Lof/i ,  QQ — a. 

7»  v'' 

Aovx«ip  et  particulae  cno|  vae  l  ^0]  heus !  v.ceo| 

*>  •> 

sicut,  ohe  !  ±Q  cur  ? 

3)  Vocalis  sub  praeter  regulam  posita 
est,  quod  etiam  in  aliis  exemplis  cernitur,  ut 

tenebrae  pro  et  rugitus  pro 

jAiscoiJ. 

•  /1* 

4)  Agrellus  in  Otiol.  Syriae,  p.  40  —  42  quae 
occurrunt  huius  elisionis  exempla,  qua  solei  dili¬ 
gentia,  collegit. 


Hh  2 
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etiam  ]ls^^Praeputium  et  vocalibus  tantum  in  i  rad.  differentia, 

dissolutio,  24.  U^d  et  jA-^-^Jio  volumen ,  arcus ,  seu  et  fem.  jA^^io 

O  7  •  O  #  O.^o  ^  ,*  • 

tabernaculum .  25.  foculus ,  Ll^iD  et  umbraculum ,  iZcu^cdo  absolutio ,  pusdo 

-  v  o 

concessus ,  ]jaidq  molestus ,  (jjaidQ  noxius.  27.  {.o^o?  parvus *,  j,£jo?  magnus ,  tj 
irritator . 

III.  Verbis  },«a  haec  peculiaria  sunt  derivata.  1.  If--^  merces,  fem.  agmen , 

jZ rvJ  epistola ,  |2f-o?  et  )Z^jJ  finis.  2.  { .jci— cd|  vinculum.  3.  ianua.  ha»)  cingulum. 

\\v  •  m  9  *  A* 

P  •*  «  *  ,•  7  •  ^  "* 

5.  llojdo  esc#,  |rjj^  apprehensio ,  i^Jdo  sermo,  f^V.ijLio  perfectio,  jA^aoJZD  cibus,  jZ^idq 
vinculum.  14.  {j^o]  imperium,  |2hjo|  aenigma.  16.  |A*>jZ  sive  |A.**jjZ  gemitus, 
merces,  j-^jZ  mercator,  jZ^oZ  mora.  17.  Ii  QJ^oio  destructio,  iZa.iA£uai  fides.  iS>  if-uoa^ 
et  IZo^oa^)  mora.  23.  (jfiojftio  dicendus,  unde  j2ajfio}^iD  sermocinatio.  24. 
doctor ,  j/n  _ 1,  V  vn  doctrina.  25.  ^Sd-aot-Sq  verax,  jAJLiaJiD  rota ,  ]2pjJou£0  fibula. 
26.  IZcu^oAa^  cunctatio. 

•  x  o 

IV.  Nominum  a  verb;  "  »- » ^  denvatt.  haec  potissimum  notanda»  1.  ^  jj ^ gramen, 

!■*£>-»  arfrfa  (terra),  VJr— .j,  i^rI  signum  et  fem.  |Air.*  scientia ,  sive  |A2xd-»l  ululatus, 

•  •  *  •  *h  ^  x 

jAa^  pro  |A%a  sedulitas s).  3.  |Zq_»|  gloria.  5.  Uf^D  intellectus.  10.  j.vJrJ  cognitus,  unde 

®  *  «XX  «*7  |  •  •  V  •  V 

u^jf4  scientia ,  Jcuoiji  datus.  16.  jZr^.oZ  generatio,  j/y-gv.  mn/  additio,  \ fici  fragmenta, 

fci*ZoZ  incola ,  |z qd>2oZ  peregrinatio.  17.  Q2>laZq  mutuatio,  jA _ v »Vv  vn  scientia,  }/v__r^rrin. _ 

donum ,  |r_!^a— Ad  partus,  |^£zo.-!d  sedes.  18.  |~aioau*  liberatio,  j2a_2Za~i  consortium , 

j-^Q  *  ordo,  ji?a*  nunciatio ,  |i  aLia^Ao  liberatio.  25.  desperans ,  jjLA.?aiD  significans 

•  ^T\  •  *  • 

et  |zqj,1?qZd  significatio ,  .  rv?V l.So  sedes,  ?f  .^n._vn  onus,  jZ  ailA^aio  gestatio.  26.  j.i2?aA^o 
intelligens ,  JaD>loA*;!iD  liberatus ,  J.£id»  socius ,  j^Za^iD  communicatus ,  j.iZ;ZdAAQ  particeps. 

V.  Verba  1.  seu  jZjh*  precatio.  3.  j.j(d£  molestia,  jia.s}.d>  angustia.  4.  pja* 

/n  ^ 

interrogatio,  g.  dolens.  10.  malus,  unde  qu.d  malitia,  (.s^d  dolor,  U^{.*  et 

x  x 

0  0  V  0  >  0  **  m 

U±*  mutuus.  25.  j.*jLcdo  nocens ,  IZaJ^UaAo  damnum. 

x  ^ 

VI.  Verba  et  w*L .  1.  j.jaQ^  beatitudo ,  jaa^  [.^ad  sinus  et  f.  jA^cuj  ambitus, 

]A2>Qg  gutta ,  {Zjo^  imago,  fZaioZ  et  jZaioZ  stupor,  fAjjpZ  poenitentia ;  concretae  significationis 
est  |jq£>  imperitus ,  unde  |Zo?ao  imperitia.  Plurima  vero  derivata  ita  finguntur,  ut  2  rad. 
non  quiescat,  sed  cum  vocali  in  1  rad.  diphthongum  efficiat,  ui  jZaq  pernoctatio ,  i>Q^ 
adulterium,  jZQ-dQ  et  cum  syllaba  ^  auctrice  ^Zq-Zd7  mors,  j-iotj  fem.  (Adoi  agitatio , 


a  * 


5)  Similiter  i|ZrX  ecclesia  pro  |ZrLo  dicunt. 
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?A*ag  inquinamentum ,  et  concretam  significationem  habentia  fecui  textor ,  j.oo?  speculator 


et  speculatio .  Interdum  utraque  forma  simul  fingitur,  vario  tamen  sensu,  ut  jZo.  affabi - 

0  * 


Z/tas  et  |Z°o,  sermocinatio.  Praeterea  sunt,  quae  2  rad.  ^  poscunt,  ut  |*a?  habitatio ,  |V 

<3  op  ^  o  •  o 

venalio ,  aut  2  rad.  omnino  eiicientia,  ut  finis ,  (_q_v>  angustia ,  {-JL-a  seu  lA-A-a 

fundamentum  et  concreta  bonus ,  |Aoj  altus.  2.  garrulitas.  3.  natur a, 

©0  00  0  0  #  0  0  .0*^ 

}.cu?  liquef  'actio ,  j-  debitum ,  et  fem.  jZW».j  quies ,  intercessio ,  et  jjajj 

obtutus.  4.  aut  2  rad.  o  retinentia,  ut  j/00’  perturbatio ,  i-^ooi  matrimonium ,  •  aut  eam  in 

^  mutantia  ut  Jjuaa  iudicium,  | <■> responsio .  aut  utramque  formam  admittentia,  ut 

i~Joa£e  et  laJJoxo  voluntas.  5.  auscultatio*  6).  6.  gratia.  8-  }.-,q— tristis. 

*  .  _  5  _ 


«  X 


10.  pal  coecus,  Uls  iustus ,  maledictus ,  clamans ,  jju?  iudicium ,  excu¬ 

satio ,  et  cum  terminatione  jZo*  atque  j  prosth.  jZax-i.oi  stabilimentum.  11.  duplex  est 
forma,  aut  o  retento,  ut  jjcu,"  helluo ,  albus,  aut  0  cum  ^  mutato,  ut  tcL-J 

,  •  /n  • 

#  ,  ©r  f)  0  pp  .  >  ® 

jju?  iudex,  adulter ,  fc-n  i. n  firmus ;  singulare  est  {.uoai  prudens.  12.  scortator, 

|AocL.i>  vafer.  16.  jA^agl  sordes.  20.  j^foi  et  ja^ol  motus,  altitudo.  23.  ] im^/Avq 

**  x 
®  ,  r  o  #  #  #  ^  ©  # 

cleprecans .  24,  {jootAq  et  Jjljoctl^  ingeniosus,  coniunctus ,  >..v>  altus, 

mitigatus ;  abstracta  (ZQju.a.q^o  et  jio.xi.A.qA^  intelligentia.  25.  >cu^o  altus, 


> 


motor,  ■  m-^Sn  persuasus ,  <^>aZo  mitis,  jrvAo  consuetus  et  abstracta  |Z„»,A£>  | ZQjLau-Si^D 

•  5 


O  P  1 


et  jZaxau.aZAi£)  persuasio :  at  JcnoA^  stupidus  regularem  Part.  formam  V\^nv>  sequitur,  o 

007 

tamen  quiescens  reddit.  27.  {.x^^po  concussor. 

'VII.  Verba  p  et  .  1.  quies,  ejfutitio ,  Ux\  latibulum  et  quod 

o  .  .  ■  o  m  ^S» 

singularis  formae  est  inundatio ;  aut  0  in  fine  posito,  ut  jnj  ~  visus,  etiam  3  rad* 

p  2 

omnino  suppressa  torques,  fem.  |A~x-.a  insania ;  dein  vocali  a  aut  w  in  1  rad. 

•  • 

gaudium,  jcwc,  aut  per  transpositionem  J^clcd  lavatio ,  ^selectio ,  dulcedo , 

||.>j;qxd  multitudo,  3  rad.  eiecta  e.  c.  U^et  fem.  jA^a ^integumentum  ,  festum.  Femi¬ 

nina  harum  formarum,  quae  crebro  usurpantur ,  duplici  modo  finguntur;  etenim  quorum 
stat.  abs.  ^  habet,  ea  fem.  |Aj  amant,  ut  |A.»£0  creatio ,  j  A 1  ^  electio ,  fA-t^jj  pecca¬ 
tum;  sicubi  vero  3  rad.  o  adhibetur,  fem.  jio*  sonare  solet,  ut  jZn  ,^vn  accessio,  jZ^a^aj 
abster  sio,  |Zq  oratio,  |Zog,x-co  odium,  cuius  significatio  et  singulari  formae  j/j  t  m 

L*  /i»  gr.  \ 

competit.  Inveniuntur  permulta  feminina,  quae  in  1  rad.  vocalem  requirant,  ut  fzor-^» 


.  °  >  0  > 

6)  Huc  fortasse  pertinent  etiam  ±0  alimentum  et  f.ju*a^Ao  exploratio. 
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gaudium ,  fZoi*  magnitudo  et  cum  fulcro  inquinatio ,  )A— usura ,  j  A~4~j  d-^ 

x 

©  ^ 

cantio ,  convitium.  2.  Huius  formae  nomina  a  praecedentibus  sicubi  haec  in  1 

*  u 

rad.  vocalem  u  usurpant,  in  stat.  emph.  non  differunt,  sed  in  stat,  absol. ,  ut  q._^, 
occultum.  5.  {.oZZq,  fem.  jZa-J^a  inveteratio ,  visus,  et  {.Z^g  inclusio , 

jdlho  et  plenitudo ,  anomalon  peccatum  et  concretum  integer.  Nonnulla 

ita  motionem  subeunt,  ut  5  rad.  ^  retineant,  sed  cum  o  praecedente  diphthongescant ,  ut 

|Axia  respectus ,  |A-»^o  lectio.  Huc  referas  feminina  in  stat,  absol.  in  £,  desinentia,  quae 
Hebraicis  in  nT  terminantibus  respondent  et  huic  verborum  classi  inprimis  competunt,  ut 
fletus ,  Ai^i  quaestio  ,  A\^  clamor ,  Ajl^q  portio ,  A^  holocaustum.  4.  j^jo?  vicinitas , 
adventus .  5.  jj.  >9  aspectus ,  et  fem.  }Za->j.mZo  ab  st  er  sio ,  jZoA-A-Ao^ 

convivium ,  nutritio ,  j°Zo?;Ao  correptio ,  j  A-u-jd^Zo  gradus.  6.  j Za^-cid  electio ^ 

ij  ^ 

|Z  a.jo?  expurgatio ,  |Zq4.j1  fornicatio ;  interdum  haec  forma,  si  lexica  vera  referunt,  non- 
nimi  mutatur,  ut  jZcuotjj  visio,  jZoaio  possessio ,  jZa_»rJ  excrementum ,  IZa^j  prophetia. 
Contracta  huius  formae  nomina  videntur  jzd^d  petitio,  ^exilium,  jZdh^o  lagena, 
?  Zdjl  caupona  pro  j /ni.vn  cetera.  8-  U-Ao  plenus,  LL_jj ?  1— X_Z.  dulcis ,  pa-h  li-A-I 

inquinatus,  macer,  .jcajjj  }. 'm'.,  pius,  et  multus,  unde  abstr.  | 

multitudo.  Fortasse  et  j.aLj  duplus,  cum  Olaf  prostli. ,  liuc  referendum.  9.  victor , 

.  °  °  00  .0  e  y  0  o 

precator,  osor,  jjj‘z  paedagogus ,  j..»?.  illudens,  et  cum  terminatione  jj  e.  g. 

„  1. ; 

*  9  J  0  Q  0  G  °  o  .  •  9  £  -  •c'n.  ..  .•  * 

seu  jZojaj  caupo,  jA^Offi  ffro ,  j.uOp  solvens,  et  abstracta  investigatio  , 

/j  >  o  ®  ->  •*  0  ^  ^ 

contristatio.  Hinc  oriuntur  etiam  abstracta  {Za-fcA>g  error ,  |Za-^-Jl  fornicatio ,  |Za_Ju-ie? 
similitudo,  j  Au*o  coacervatio ,  iAu^o  congregatio  aquarum.  10.  purus , 

x 

£7  O  ■.  **  O  9  . 

et  manifestus,  jxaa,  {4.^  et  occultus.  In  stat.  emph. 

saepius  hanc  formam  ab  ea,  quam  N.  8  posuimus,  non  potes  discernere.  11.  scor¬ 
tor,  jJVoi  dux ,  precator,  et  abstractum  error,  j..  _.^.rSs  x  altus  vero  in  1  rad. 

vocalem  adhibet.  Inveniuntur  etiam ,  quae  radici  terminationem  aut  j.j  annectunt. 
Quo  facto  formae  huius  generis  efficiuntur,  latus,  j..»Qvg  aberratio ,  Jjooi..  seu 

o  0  m  •  o  m 

sitie/is,  i.4.^4»  quietus,  incipiens.  Neque  abstractorum  originem  haec  forma  arcet, 

ut  jZa^f.q  lectio.  12.  creator,  jio.  A  scrutator  at  joo?.  illudens ;  hinc  etiarn  abstracta 


proficiscuntur,  ut  jZcuadi?  amotio,  jzdaop  et  |a ,_*n.._n  lectio.  15.  moestus 


a  >  o 


eligens.  14.  Praecipue  forma  in  derivatis  verbb.  |j  persaepe  deprehenditur, 

ut  aedificium,  manifestatio ,  f.j.j.Zcoi  cingulum ,  reprobatio.  16.  ?Ajld?2 

0  *  7  lx7  -  ^  X  7 

purgatio ,  (A^^jZ  et  jAzmoZ  velamen ,  Fa^ZcZ  mucor ,  )Za^?Z  reconciliatio ,  zjA^iijZ  consi- 
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§.  88*  Derivata  verbi  irregularis . 

O  D  0  0  V  o  o  >  C  «  |) 

lium,  at  ablutio  et  j^uceji  esca.  i8*  perfectio,  ostentatio .  21 .  Pzz/z. 

j^ciZ^ao  stupor.  Pai.  jA£A-i.g  arcana .  22.  j.j.cojoZ,  £sczz.  25.  LtaAi^  conversus ,  Lii^.AIZo 

manifestus ;  abstracta  sunt  e.  g.  jZajdm^Aho  coagulatio ,  jZaxxcig^AD  voluntas.  24.  jJ.iaiio 
victor,  j.^Dfiso  novacula,  Ethp.  liltezl&Q  assimilatus ;  abstracta  a  Part.  derivata  sunt: 

.  F  0  >  f  V  .  °  >  ? 

IZq-^^o  et  IZq^^Aq  sterilitas,  (Zcu-j^^Ao  cubatio,  et  quae  contracta  esse  videntur  forma, 

f/Zo.  exulatio,  jZaiOjAQ  comparatio.  Ethp  a.  }juAp?ASo  assimilatus .  25.  cubile , 

habitatio,  specula,  jA^t-uAc  speculum ,  IA^l-A^  At?  grex,  j?^*  z'r^r ,  et  j.  ,1^  vo 

*  • 

ventilabrum  ac  serra.  Pro  abstract.  inde  proficiscentibus  habeas  jin  . ,  ,m  .vq 

lavatio  tanquam  normam.  Part.  etiam  terminatione  ^  augetur,  ut  ^.1  Z  y  impostor , 
et  abstr.  |/ni  consumtio.  Singularis  formae  est  apostata.  Part.  pass.  ^A-eAo 

potus,  0^,’ffliDj  in  stat.  emph.  aut  jJ^a£o  aut  contemtus.  26.  superbus 

et  abstract.  jZa-^loaZD  integritas.  Part.  pass.  ,a,.Ax~Aa-A*Ao  perfectus.  Ethtaf.  l±l\srAA±n 
plenus.  At  j i ,^rm  lima  a  formis  normantibus  omnino  recedit,  et  abortus  ad  formas 

Fut.  accedentes  retulerim. 

VIII.  Verborum  dupliciter  imperfectorum  derivata  partiin  unius  tantum  litterae  ano¬ 
maliam  persequuntur  Q'  ^  et  " o\  et  'i)},  partirn  vero  dupliciter  a  regularis  verbi 

norma  recedunt.  Piorum  igitur  formas  quam  maxime  abhorrentes  observes. 

a)  V  verbis  et  "jj  e.  g.  25.  {.iiaZc  seu  jaisjAD  noxius,  jZo^Aq  contentio.  27.  Pali. 

wj.’adj ,  jipdj  alienus7),  fAupQJ  peregrinatio. 

b)  A  verbis  "la  et.  "il  e.  g.  4.  lA-^oi'  ululatus .  5.  j^ZlAo  et  fem.  IaZzL^o  seu  jA_.iA-.id 

j  ^  m  B  ^ 

•  0  0  0  ^  0  ^  •  • 

adventus.  11.  LLl,^  ululans ,  jA-t^x  strix.  17.  conventus.  24.  LiZa)^D  sanans  et 

’  «  j  ^  •  • 

abstractum  |Aajs,^.£D}Ao  sanatio ,  25*  jX»A.*.iq  afferens,  Ethtaf.  jA-»ZAio  adductus  et  abstractum 

IZqjAjJa ic  epagoge. 

f  f  ft  0  >  00  001 

c)  A  verbis  et  Ji  habes  e,  c.  1.  fA-aoI'  angor .  5.  germen.  4. 

00  *  * 

id.  16.  jA.JoA  religio .  18.  jZioa*  promissio.  25.  |ju?aAq  confessor,  et  abstracta  |Zqju?q^d 

confessio,  jZaxZ^aid  seu  contracte8)  jlax^ic  expulsio;  a  Part.  etiam  originem  trahunt 
feminina  jA_,j.-icuAq  germen,  jAu.ao.id  deambulatorium ,  jZcau.2iG£d  consummatio  et  (A-ica-io 

•  'e  V 

iur amentum ,  quo  in  vocabulo  5  rad.  periit;  denique  j.^oj  expulsio  praeform.  >0  non  recc- 

0  >  *  V 

pit.  Ethtaf.  ]lo.x^:cU&q  confessio * 


*  >  .■ :  > 

7)  Castellum  in  lex.  Syr.  j  P»,20J  exhi¬ 

bentem,  iam  /.  D.  Michaelis  (in  lex,  Castell. 
p,  552.)  recte  refutavit, 


8)  Haec  contractio,  qua  ^  exstirpatur,  cre¬ 
berrima  est,  vid.  supra  no.  VII,  7.,  ita  e.  g, 

f  ,*  i>  %* 

etiam  jZ^u.a  et  (Z ra  caterva  ,  alia. 

Ii 


« 
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Lib,  II.  Cap.  III.  De  Nomine . 

d)  A  verbis  et  "p  observes  e.  g.  i.  fem.  }Zo]J  labor  et  j/j  _^  facies  5  rad.  elisa. 

3.  fem.  jZfo  increpatio .  4.  jj^aL  consolatio .  6.  jZQ-4a  et  decor.  9.  ;  j  ,lj  i 

pulcher ,  unde  abstractum  jZo-4-»  decor.  10.  fta ,  et  fem.  jA.»j.3 decorus,  1-4-^ 

id.  lassus ,  cum  terminatione  ^  autem  jj  Zo}.^  er&ws  et  abstractum  \lo.zlo\^juperbia. 

•  *  • 

24.  consolator . 

§•  89. 

Nomina  deno  m  in  at  iv  a. 

% 

1)  Nominum  denominativorum  appellatione  non  solum  complectimur  primitivis  originem 
debentia,  sed  ea  quoque,  quae  a  derivatis  proficiscuntur.  Horum  autem  plurima  iam 
Q.  87  —  88»  commemorata  sunt;  in  iis  autem  illustrandis ,  quae  primitivis  proferuntur, 
non  longi  esse  debemus,  cum  plane  eadem  derivandi  ratione  utantur.  Itaque  non  est, 
quod  exemplis  accumulandis  hanc  rem  illustremus.  Ceterum  ordinem  formarum  supra 
adhibitum  neque  hoc  in  loco  relinquendum  esse  putavimus. 

o  >  ^  0  ^  1  C  Q 

1.  fZa_^oAa  virginitas ,  jZ filiatio ,  initium.  2.  ruminatio.  3.  jZf.!n> 

capillus ,  fZo^itD  pilositas,  |Zoai^|  paternitas.  4.  cr assilies,  JoZai,  antiquitas ,  Jj  Za-u 

affinitas  (inter  socerum  et  generum).  5.  |ZfiZo  lux.  6.  jZo^Q2>  zz/s  primo g enitur ae ,  |Zo p! 

sexus  masculinus ,  virilitas ,  |z'ajA-J  desponsatio ,  jZofCii  pueritia.  7.  jJaOf-»  olus, 

sinapis  sylvestris  et  fem.  ;  hac  forma  diminutiva  inprimis  utuntur. 

8-  ^zrtfgo ,  jZ^_^_^gzzZZzzr ,  ]A^.^  torrens,  g.  jZu^  insula.  10.  crassus T  iMu-mo 

suavis ,  unde  jZoAa-iLaiq  suavitas ,  corporatus.  11.  /orZzs ,  quo  fit  |Z0fOJL^ 

fortitudo,  jfr*  primit.i.ns  y  aromata  vendens  .  lw  bubulcus ,  liio^ca/TzeZzzrzzzs' ,  U’l" 

•  }  •*  *  -  ,  ,.*»«•  .  .  ,  .  >  .  .  .  ,  .*  •>  7 

viator ,  p.^£D  nauta ,  Jq.*?  daemon.  12.  panis  dulciarius .  13.  imperitus ,  (>qA.j 

1)  ^  ^ 

mollis ,  unde  |Zo?ai.j  mollities.  14.  Haec  forma  fere  ab  omnibus  nominibus  potest  fingi,  ut 

»  <3  1  ,  j  O  o  9  7  0  O  ,  0  #  ,  0  0 

»5  primarius ,  jj.A.4  cognatus ,  qualis ,  jj.^a^cor/7orews ,  jjjaia)  lunula , 

daemoniacus ,.  pilosus ,  proprius ;  abstracta  vero  inde  originem  trahunt,  ter¬ 
minatione  )Zo  apposita,,  e.  g.  proprietas ,  (ZqjZo^  filiatio ,  }Zoju.jj?  cognatio , 

.  0  0  P  •  i  e>o7 

!4QjAa*a^  corporatio.  24.  j^a^o  particeps  consiliorum  et  abstractum  jZa-i^a^o  communi - 
nicatio  coris.,  IZaijmaAio  incarnatio.  25.  ?  cucumerarium .  27.  o 

cruentus..  Singulare  est  |ZoA4^cL?  proprietas . 

2)  Forma  derivativis  peculiaris,  eaque  creberrima  est  j.4r  concreta  inprimisque  adiectiva 
efficiens.  Peregrinis  pariter  ac  domesticis  ea  competit,  et  inservit  gentilitiis  quoque  et 
patronymicis  fingendis,  ut  «ipzoss  d  fiagfiagos ,  6  fivgatv s,  V  ^ 

pedes,  [mxoi  barbatus 7  primitivus,  corporeus ,  }ajag  montanus,  jJcL^ 


89*  Nomina  deinomin  ativ  a. 
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interior,  jJoa^  intima  pars ,  jj-q  extraneus ,  Israelita ,  {^OjJcri  Indus,  jJococJicjj 

Damascenus.  Immo  etiam  ea  nomina,  quae  terminatione  utuntur,  saepe  hanc  quoque 

adiiciunt ,  nt  t^rv-n?  aureus ,  }.jL.iAa*a.  corporeus,  proprius ,  Annaeo  i  JiguralU • 

*  * 

Abstracta  vero  inde  proficiscuntur  solito  more,  ut  jZa~»JLqj)  qualitas ,  barbaries , 

proprietas . 

3)  Ex  nominibus,  quae  ab  aliis  ducta  sunt  nominibus,  maxime  sunt  notatu  digna 
diminutiva .  Diminutionem  autem  nominum  (jaiAo»?*  ^uae  triplici  modo  aut  ter- 

minatione  <0  ,  aut  aco  adhibita,  aut  inserto  o  fieri  solet,  recentiori  magis,  quam  anti¬ 
quiori  Syriasmo  arrisisse  Cii.  B.  et  I.  D .  Michaelisz')  existimarunt,  eamque  opinionem 
exemplo  versionum  N.  T.  non  male  probare  voluerunt.  Ubi  enim  Philox.  diminutiva  ponit, 
Peschito  eam  antiquitate  antecellenti  ordinaria  nominis  forma  satisfacit.  Cum  vero  forma¬ 
rum  diminutiva  insignientium  nulla  in  cognatis  obvia  videretur  linguis  aut  certe  unius 
tantum  fortasse  aliqua,  sed  incerta  in  Hebraica  reperirentur  vestigia1 2),  non  defuerunt,  qui 

O» 

peregrinae  originis  eas  esse  suspicarentur ,  praecipue  Ch .  B.  Michaelis 3 4) ,  qui  et  ooo 

0  >  C 

ad  Graecam  terminationem  ov  latinamque  us  referri  vellet.  Exempla  sunt  },__jq _ sA— o 

fiipXagldiov  Apoc.  10,  2.,  et  fem.  7c\oi<xgiov  Mare.  3,  9.  (Philox.),  jj filiolus, 

fraterculus ,  Jjp  gz^jvir  parvulus,  jja^g  et  puellus,  }j  vi  culus  et  fem. 

lAj.joA.if  muliercula,  (AaJoZ^q  filiola,  |Aj.j socia  parva,  |A^.JOpq  talentum  parvum , 
|A_l_iq  1  fonticulus,  jAjjaJu^  ocellus,  lA-usoZf^J*  puellula.  Neque  in  simplicibus  solum,  sed 
etiam  in  compositis  obvia  sunt,  ut  {jaju^q  homuncio,  \J susurrator  parvus, 
parva  sententia  negativa.  Terminationem  wCdo  habent  e.  c.  Ko^acnov ,  Mare.  5,  41.,* 

(Philox.),  j.fflQjaJ  IxSvhov  ib.  8»  7*V  l^o^J^vir  parvus,  jLcoo^of  agnellus , 
puellus ,  catellus .  Potest  et  signum  diminutionis,  plerumque  iocando,  geminari,  ut 

jjoffioljf  aut  j.iQ.io*jf  fraterculus  parvus,  fjoao vir  parvulus,  (jqjo^  filiolus  parvu- 

lus  et  fem.  IAj-ToAjoAj  f  mulier  eida  parvula,  jAlj  oAjoAa^  h  ortulus  parvulus,  |ZUj  oAjoAa^io 
reginula  parvula*).  Tertia,  quae  ab  Amira5 *)  laudatur- diminutivorum  forma,  Arabicae 
similis  esse  videtur  Je  inserenti  °) ;  ergo  collectiuncula  7).  Est  autem  rarior. 


0.  i 


1)  Lum.  Syr.  in  Pott.  Syllog.  T.  I.  p.  233.  — 

Gramm.  Syr.  p.  150. 

2)  Gesenii  Lehrgeb .  der  lebr.  Spr .  p.  513. 

3)  I.  D.  Michael.  Gramm.  Syr.  p.  151. 

4)  Arnir.  in  Gramtn.  Ghald.  p.  145  —  145.  et 

Castellus  in  Lex.  Syr.  haec  omnia,  nullis  tamen 

scriptorum  locis  allatis ,  commemorant- 


5)  Gramm.  Chald.  p.  145.  -  . 

6)  Sacy  gramm.  Arab,  T.  I,  p.  220. 

7)  Lorsbachius  ( Archiv  fuer  morgenl.  Lit.  T.  I. 

>  .  ;  , 

p.  204.)  utrum  terminatione  ^0  minor  fiat  dinu- 

nutio,  quam  terminatione  «.eoo  diiudicare  non 
ausus  est;  mihi  quidem  utraque  terminatio  ean¬ 
dem  vim  hafcere  videtur. 
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Lib.  IL  Cap,  III.  D  e  No  m  i  n  e. 


§•  9°* 

1 Vo  mi  n  a  composita . 

Habent  Syri  et  nomina  ex  duobus  composita  nec  propria  solum,  sed  et  ap¬ 
pellativa,  ut  ( filius  hominis ,)  homo ,  jycu^oj  (< comedens  carnem ,)  accusator ,  UoAie* 

^  •  o  z  #  °  « 

oracula,  inimicus,  b,jr^Q  adversarius  Lue.  12,  58.,  U-taiOf .  ehur  Apoc.  i8>  12., 

^  ^sr>  t_ro  ^  xsigoSeaici  1  Tim.  4,  14.,  {ja^mco  coZor  Exod.  25,  5.,  IZo^x^aao  grafia- 

rum  actio  Apoc.  7,  12.,  primitiae  proventuum  Exod.  25,  19.,  (. susceptio 

oneris,)  diligentia ,  \LzP\b*  fundamentum .  Compositorum  abstracta  fiunt  iam  utroque  nomine, 

o  .>  %  ^  ^ 

iam  solo  posteriore  femininam  terminationem  adsciscente,  ut  |ZoA_^_r>  Ad?  oeconomia, 
f/ajoioAdf  seu  |Zajcni>  Aoi}?*  summum  sacerdotium  (1  Macc.  7,  21.),  inimicitia. 


Formae  vero  compositae  seriori  potissimum  tempore  adhibitae  sunt,  quum  Syri  Graecam 
callerent  linguam,  eiusque  composita  Syriace  reddere  studerent.  Quamquam  enim  Winero  2) 
assensum  praebere  nequeo  Syris  vera  esse  composita  abnuenti ,  tamen  linguae  indolem  exi¬ 
stimo  neglexisse  multorum  compositorum  fictores,  qui  graeca  vernaculo  reddentes  suae 
nimis  indulgerent  licentiae.  Melius  stat,  constructum  prioris  nominis  cum  posterioris 
stat.  abst.  aut  emphat.  (§.  92.)  coniunxissent.  Non  raro  Graecis  compositis  respondent  duo 

vocabula  Syriaca  iuxta  posita,  ut  avoploc,  Jloro  Tr^o^sats* 2),  et  termini 

grammaticorum  technici  pronomen ,  }-kL.m  praepositio  3). 


91* 

Numer  us  no  minum. 

1)  Praeter  Sing.  (j-uj*»)  et  Plur .  Syri  habent  et  Dualem.  Hic  vero 

terminatione  indicatur,  rarissimique  est  usus,  nec  nisi  in  his  obvium  vocabu- 

liSy  ^Ljtduo,  duae ,  ducenti  et^^q  Aegyptus  4 *).  Obsolevit  sane  hic 

numerus  eique  Plur.  successit  illis  quoque  in  locis,  ubi  vel  nos  nudo  Plur.  pro 
Dual.  aliarum  linguarum  uti  non  possemus. 

2)  Plur .  nominum  masc .  adsciscit  terminationem  ut<-a»?f  iustus 

• .  7.  .  N  *  9  ^  x  .* 

lingua,  Ea  vero,  quorum  5  rad.  ad  quiescentes  pertinet,  eam  eii- 

ciunt  et  terminationem  requirunt,  ut  revelantes  pro  ^xd^seu  ^U^a  11^. 


1)  Ueber  die  Armuth  der  hebr.  S praeite ,  p.  29. 

2)  Mattii.  12,  4  in  Cod.  Ass.  I  et  II.  vid. 
Adleri  Ver ss.  Syriae,  cet.  p.  85. 

3)  Abrah.  Ecchell.  Gramm.  Syr.  p.  et  aico. 

4)  Immo  etiam  in  Nom.  propriis,  quae  apud 

Hebraeos  Duali  efferantur  numero,  Syri  Plur, 


ponunt,  ut  fZokrL/  AxQ  vel  ^.Jau  Ar,  ^  pr0 

Xujjao  pro  SaAj&p 

pro  0*h,y]p,  et  Gen.  32,  2  pro  D^.no  duplicia 

x  •  **• 

castra  Bibi.  Polygl.  >OxjLu.id  ,  neque  verum  Dua- 
ici“  aut  certe  tei-uid  exhibent, 

-  ***  os  • 
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§.  gi.  Numerus  nominum* 


Nomina  fem.  generis  terminatione  adiecta  Plur.  formant,  quae  locum  termi- 

o  •  0  •  o  o  #  •  , 

nationis  Sing.  J  obtinet,  e.  c.  (.ag  bona ,  icu.^  bestia ,  Ia  iis  vero, 

quorum  Sing.  in  o  aut  ^  desinit,  o  et  ^  vocali,  in  qua  quiescunt,  abiecta,  anle 
^  moventur,  ut  myrias ,  o  pa  dominium  f  {O^ ,  aio?  similitudo ,  ,  -p 

•  0 

trabs ,  <~*p. 

Quae  in  Plur.  m.  et  f.  fingendo  aliisque  declinationis  partibus  oboriantur  vocalium  aut  mutationes 
aut  abiectiones,  docent  §.  95  —  97. 

ANNOTATIONES.  r{5  •*. 

1)  Non  pauca  nomina  in  Plur.  alius  generis  terminationem  adsciscunt,  quam  in  Sing. 
Etenim  masculina  femininam  terminationem  in  Plur.  habentia  sunt  e.  c.  leo,  fZau?j  , 

•  >  a  0  7  >*  v  V  e  v  v  o  ,  0  .  <j  .  Q  0  .  ^  ^  * 

Uio|  stabulum ,  {Zaajo|,  j2|  locus,  <c?Zl  ,  fcel  medicus ,  ^acol ,  jisiaa  solium ,  fZacoyao,  (lao 

membrum ,  fZa^Zao ,  pastor ,  jZaij’,  alia. 

2)  Etiam  feminina  Plur.  masculinorum  habent,  eumque  duplici  modo  formant. 

_  <3 

Sunt  enim  non  modo,  quae  in  Plur.  terminationem  jZ  omnino  abiiciunt ,  sed  etiam ,  quae 
Z  retinent.  Exempla  illius  generis  sunt:  jZZj  cubitus ,  vnj*,  }kx^Jiortus ,  }jl 
lacryma ,  ,  jA^  spina,  jAguj  frumentum ,  }.guj,  lAo f  fenestra,  fa_o,  fA-^JSl 

pelvis ,  later ,  jA^^o  scheda ,  U^Ao,  ?  A\^o  /bZx,  tl^c  ,  j  A_^q~j&-^d 

cribrum,  Uq^o,  |AiZ£>  verbum ,  LLo,  }Aj£o  pilus,  ,  IAxcgAd  scirpiculum ,  jaabo,  jZ^io 

«  ,  ®  %  0  ^  0  o  A  x  P 

caverna,  jpp,  Seah,  jZpco  hordeum ,  |A Aj.s>£d  navis,  ,  ?Asj.^  uva, 

?Ao£,  corrigia,  }.op,  (Aa^o  cortex ,  j.2Z^o,  amygdala,  ,  jA^-i  hora, 

\Ln\L»  fundamentum ,  jAcoiA*,  lAjjZ  /tczzs,  jjfZ,  alia5 6).  Quae  autem  Z  terminationis 
femininae  fz  in  Plur.  fingendo  retinent,  haec  potissimum  videntur:  praeda ,  , 

clamor ,  ]A_jZ — ]A— a— ^contactas*  ,  ?Zi__ju  visus,  jZj S.  nocumentum ,  fA l?q— p 

scientia,  f foeditas ,  jAa^  cz/rzz,  |aZd  vociferatio ,  JAjjO»  rubigo.  Sequuntur  igitur  nor- 

•  0  0  ^  0  ^  d  ^  p  I  ^ 

niarn  masculinorum  fAku»  furor,  (A^q^j^’  sapiens ,  jZoZp  mica,  |Aio?  spuma,  jA_u._^tZ 
ornamentum .  Huc  refer  etiam  fAa^rz/fy,  carbo, 

fcpaT^,  JZJaiau  granum  perforatum,  fecu,  et  )Zja^  j-^o^  7), 


5)  Expectavcris  fortasse  in  Iiac  collectione 
stat,  absol.  Plur. ,  neque  stat.  cmph.  in  §.  92  illu¬ 
stratum.  Cum  autem  annotationes  non  tiro¬ 
ni  ,  sed  clementis  iam  imbuto  scriptae  Sint, 
stat.  emph.  adhibere  maluimus  quam  absol.,  qui 
apud  Syros  in  multis  nominibus  omnino  obsolevit. 

6)  |Zp  jurfuir  a  Zp>  et  (Aop  sabbatum  a  A»0 


Plur,  simili  modo  fingunt,  nempe  pEi-l»  • 

0  c 

|Al^  quaestio  Tit.  3,  9.  jA-!._o  in  Bibi.  Polygl. 

o  *  c  .  ^  ? 

melius  alii  jAiiO.  ?A.JS.Cid  palmes  Io,  15,  5. 

o  J» 

fortasse  autem  scribendum  |Aa^0  . 

7)  Amir.  gramm,  Chald.  p.  96. 

Ii  2 
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Lib.  II.  Gap.  Iit. 


or 


5)  Inveniuntur  etiam  utramque  Plur.  formam  usurpantia,  ,ut  <_£>]  pater,  et 

{Cridij  ;  VUjj  exercitus ,  et  ,  >oal  dies,  et  cor,  et 

nox ,  et  f*!sB  dominus,  et  <OjAo,  jj ou  fluvius ,  ^au  et 

»  P  ^  X  .*>,  %  ^  ®  #  /fs  . 

^ojaij,  j^,o?  spiritus ,  et  Huc  referri  velim  ^  pectus,  et 

j.a?a^D  modium  ,  ).»r^  et  ]Zorbo,  nomen ,  joii^.©  et  jZai^j»,  tanquam  adiectivum 

•  * 

moestum ,  breve  Plur.  fingit  tanquam  substantivum  vero  cumulus  eum  format  j2o*a  8). 

•  ~  }  "*"*  '  ;)  .  ;  f ,  .10  j)  •  :  ,  •  •  !  .  ■  v  : 

Quae  res,  ubi  nominibus  communis  generis  contigerit,  mira  nequit  videri,  ut  ]£ _ 

sudor  r  Ja^o?  . 

**  (  •'*»..  .  ;  .  , 

*  •  '  0  ^ 

4)  Sunt,  quae  duplicem  Plur.  lormam  admittunt  diverso  tamen  significatu,  |A__ 

t  °  «  y  /)  V  7  «9  **  ^  0  7- 

ancilla ,  |Zoii£>)  ?  sed  jAZc]  brachium ,  fiioj  ,  j^Zj  facit  et  magni,  sed  praece - 

%  .  *'  %  ■**  <» , .  •  .  n\ 

ptores ,  j-ma  caro,  Ljf.cc^  si  refertur  ad  animalia  occisa,  si  vero  ad  viva  ?Z- mr-i ,  et  hino 

*  ^  *  /1  ■  *  *  /  » 

pertinet  ad  (Zf-aZ^  lLva  acr^s.  Praecipue  vero  notanda  sunt  ea,  quae  ubi  metaphorice  po¬ 
nuntur,  Plur.  femininorum,  ubi  vero  ea  non  utuntur  significatione,  masc.  terminationem 

*•  *  i  ,  ,*  •  j* 

postulant.  Haec  potissimum  sunt  jj?|  auris,  jr_^j  manus ,  {.«i-.jL-b*  oculus ,  cornui 

idem  de  j.Ej7  pater  et  fALa.0  ovum  statuunt,  ita  ut  jauZj7  patres  naturales,  ]l<ji6.]7  sp iri- 
tuales  et  carnales  remotos ,  ova ,  quae  aves  pariant,  f  kL^res  ovis  similes,  Ji,ai  ?  .  *  <  o  f 

masc.  tempus,  sed  fem.  in  utroque  numero  vices9)  significent10). 

5)  Compositorum  nominum  Plur.  triplici  modo  fingitur.  Etenim  alia  soli  ultimo  no- 

.mini  terminationem  pluralem  affigunt,  ut  hostes,  sepulcra  (Matth.  27, 

52.)  jxasio  Au.c>  horrea  (Luc.  12,  i 8);  alia  priori,  ut  homines  et  alia  denique  utrique 

ut  lIoAio  xsvoCpcvvica  (1  Tim.  6,  20.),  jyo  maledici  (2  Tim.  5,  5.  1  Tim.  3,  11.), 


3  *  • v 

1  Ao  oeconomi . 


c 

6)  Nonnulla  feminina  terminatione  |Z  utentia  in  Plur.  inter  radicem  et  terminationem 


8)  Arnir,  Gramm,  Ghald.  p.  82.  89 — 90.  et  92. 

9)  Tit.  3,  10.  Hebr.  g,  25.  26.  cfr.  Lud.  de 
Eieu  grammat.  harm.  p.  121. 

10)  Amir.  gramm.  Chald.  p.  99  —  100.  Sunt 
etiam,  eodem  Arnira  teste  (1.  1.)  ,  inter  grammati¬ 
cos ,  qui  nonnullis  nominibus  duplicem  Plur,, 
minorem  et  maiorem,  esse  doceant;  minorem  Plur. 
appellant  eum,  qui  numerum  decem  non  excedit, 
maiorem  autem ,  qui  hunc  terminum  transilit* 
Huic  autem  femininam  aut  certe  peculiarem,  illi 
autem  vulgarem  masculinorum  terminationem 

assignant.  Itaque  dies ,  (dies  duo, 


vel  tres  usque  ad  decem),  j^j  manus,  L J  f 

•  1  •  ’  * 

**  •*  „•  ^ 

asinus  ,  jpZOjj  5  p  ?  generatio,  vestigium, 

1^1.,  \&Xo  ala,^\£xoy  \y^  digitus, 

IUJ  virtus ,  cor ,  alia.  Maior 

vero  Plur.  ex  doctorum  illorum  sententia  sonaret: 

f  AZOQj  ,  G»raf  ,  f  ,  (Z  j?  ^  fAML  ,  |A2iJL2  , 

0  C>  m  P  J?  #  (/ 

jAlOy  jZQ^a.jj  ,  jZci^i^  .  Arnira  quidem  iudi- 
cium  hac  de  re  non  attulit  /  mihi  autem  videtur 
certe  dubia.  Cfr.  etiam  Lud .  de  Dieu  1.  1.  p.  120.  ss. 


/ 


9 1  •  Nu merus  nomina  m. 
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o  ?>. 


•  > 


f>  t>  v 


aut  _  inserunt,  ut  faso?;  locus,  parva,  jAajojJ  et  eadem  norma -flectenda 

'*"■  '  ‘  •  .  •  -  .  f  *,„.«!  }  .  j.  \u"  <  .  i ?  •  'v-1  . .  ; 

,|/kD.Ofiof  agna,  jA-gQ-DI.  strigilis ,  |A^cujr  circuitio ,  JAjq-lo  clorsum  maniis, 

,  0  .*  *>  ~  »  »  .  o  t»  .  ,  «  >  o  '->  *  t  '■-*<<; >>. 

1-i+Qp£i  fasciculus,  jZjaZag^  latebra ,  jAsopZq  circuitus ,  }&£dq.&  equa,  fZrag^  fungus  ,  J&oao 

f>  X 

testa,  alabastrum  ( Arnir .  1.  1.  p.  84-  90  et  92.);  aut,  m.  et  f.,  o  antb  terminatio- 

°->  ©  .*  ©  «  #  r«*»  0  '  m  ©  #*  •  **•* 

nem  Plur.  inserunt  ,  e.  c.  j&Zcoj  gens,  IZaZc-i,  ?£j.9  socius ,  jZdis ,  pollex,  ,  |^a,  ]Z\iZo 

©.  %»  ,  a  ‘o  b  <^  ©•,._©  ©  ’  00  ,  o .  c  *  o  0  •  __ 

pars,  |Zaxk> ,  izWa?  ablutio,  jZQtjUn) 3  j  sacrificium,  jZadA.,  jA**.©  axilla,  jia^ .  Ita 

,  :  V'  ,  .  .0  »  A  f  *  *  2  - 

,  etiam  masc.  jjZ}  ^ ,  jigu  ,  'et  y&p  (vid.  Annot.  3.).  Similia  sunt  nomina  ai  in-  Plur. 
radici  affigentia,  ut  j.^c )  .mater,  jZciiof  ,  jAZc)7  ancilla ,  jZo^cf,  j-Zs-u  socer,  jaiZcL/,  j-Zc© 

tn  Q  A  A  »  e  O  7  *  >  4  < 

nomen,  jaiZa©  et  (ZaiZa©,  fr4  manus,  jZarr4 • 

7)  Quae  in  Plur.  eorum  nominum,  ubi  3  rad.  AT«72  ante  terminationem  femininam 

«  •  -  •  ©  **  'T'> 
excidit,  secundum  regulam  fieri  solet  litterae  eiectae  ,;restitutio ,  ut  )hzx^ca$eus, 

o  **  >■  0  •  •  ^  j 

vitis,  jjLacu  ,  jAo!^.  later,  jacZd»,  ea  aliis  quoque  non  omnino  deest  nominibus ,  e. 

fructus,  Q.^1,  jojjj  visio,  j-JOj-u,  odor,  jjLdH»? .  Melius,  ut  mihi  quidem  vide¬ 

tur,  inter  defectiva  referuntur  Plur.  ab  alia  forma  repetentia. 

,  .  ,  g)  Nonnujla  nomina  Plur.  non  admittunt,  .  ut  peccUtuid,  veritas,  |zd*© 

-  ...  a  %  *  .  / 

color,  |Za^f  cera ,  jj f*  veritas,  atque  alia  Sing.  carent,  ut  U_d»-..v  fluctus,  pretium, 

j  ,  vita ,  |  , aqua,  item  misericordia ,  nam  in  Sing.  vidvajti  'significat, 

*  .  ^  ‘  '  T  v 

alia.  Interea  referunt  etiarn  composita  jj  j. _ _ f  liber,  j. _ summus  sacerdos. 

^ 

Quaedam  Sing.  et  Plur.  eandem  formam  tribuunt,  ita  ut  Plur.  solis  punctis  Ribui  {§.  22,  2) 
discernatur,  e.  c.  j.Aj|  homo,  Plur.  j.Ajj  ?  jdld*  coelum,  Plur.  jicig.  Reperiuntur  dein 
terminatione  singularia,1  cjuae  semper  Ribui  -gestant,  quamquam  et  Sing.  et  Plur.  signi¬ 
ficatu  utuntur,  scilicet  f-n cs  grex  boum,  fj^o  iumentazl),  volucres,  j.av  grex  ovium, 

l  ry  *  •*  '  h  -  '  V  ' 

•j  J1.;:  reptilia ,  j  * equi.  Peculiare  est  Sing.  fem.  &  duramentum ,  quod  Plur.  for¬ 

mam  usurpans  nunc  absque  Ribui  scribitur,  ut  Hebr.  6,  16.  17.,  nunc  cum  illis  punctis, 
ut  Matth.  14,  7.  9*  Quin  etiam  Sing.  significatum  habet,  et  singulariter  construitur 
e.  c.  Iac.  5,  12. 

9)  Exoticorum ,  praecipue  gr aecorum  nominum  Plur.  in  universum  ac  regulariter 
formam  vere  Syriacorum  sequitur12).:’  Cuius  autem  generis  terminatio  sit  eligenda,  nec  graeci 
.vocabuli  genere  nec  declinatione  definitur;  masculina  enirn  terminatio  exoticis  solet  com. 

petere,  ut  otqutilvtou  ,  j_ga_j  vauTfti ,  jaQcaiAsJ  hirionoitoi ,  KjkyQinoi', 


,tv, 


11)  Act.  23,  24'  ct  i' Cor;  15,  59. ’ 1.— C2 

r  •  f  v  * 

legitur  ,  quod  Amira  (Gramm.  Chald,  p.  55.)  re¬ 
prehendit. 

12)  Cf.  Lorsbachii  docta  huius  rei  expositio: 


. xi  i.,  i  .  -.1  -;OiT-  .i  .2;  .i'' 

X%'in  c-fti  00  {lrv75jr/ni  j  ,  ^ 

Ueber  die  Formation  des  Flurnls  in  den  aus  der 
griechischen  Spracke  in  die  Syrische  Sprache  ueber- 
trngenen  Nominibus  substantivis  in  Pauli  Nov.  Re¬ 
pertor.  T.  III*  p.  105—110.  cll.  Opit.  p.  82  ss.  ed.  2« 
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chVVu poma  £uAa,  jjaki^ci  qyspovs s,  1*^!^  (pdAttyYss1,  c)Gy/utaTff, 

)\^oJ  &VYV  j  rarius  feminina  adhibetur,  eaque  in  nonnullis  tantum  vocibus  in  yjy  cc  aut  ov 

desinentibus ,  e.  c.  j' A-iama)  ,  jAdodb^,  pLojAixd,  {ZqaqIAo  et  jZa$!d2>  Plur.  vocum  o^wviov, 

^6y%y,  GTachov ,  ft^Xavy3»  vXArtia.  Sicubi  vero  Plur.  graecae  vocis  fingitur,  graeca  Sing. 
terminatio  evanescere  debet,  quamquam  exempla  non  omnino  desunt  huic  regulae  contra» 

ria  ac  litteram  servilem  retinentia,  ut  J.*dqj ,  (.maku ,  J.tpjj.0 ,  ?  I  m  i,  ^ 

Plur.  vocum  votos,  vojjtos ,  xaipos ,  suayyeAio  v,  ^d^T^S1,  7I1W.  Ea  nomina  graeca,  quae 
Plur.  litterae  in  Nom.  Sing.  eiectae  restitutione  augent,  Syriace  reddita  idem  faciunt,  e.  c. 

onvgtei  airvgi§s$\  ?f.»Zko  kA e/9,  nAtloss*,  xsgxis,  xsoxitiss ,  i| 

ctvdpias ,  avdgiaVTES  x  3)* 

10)  Saepe  Syri  non  solum  Nomina  propria  et  appellativa  ipsa,  sed  etiam  Plur.  formam 
a  Graecis  mutuant,  inprimis  Nom.  et  Acc. ,  ita  ut  hic  vel  ille  casus  pro  ceteris  poni  queat. 
Etenim 

a)  in  nominibus  1  declin.  graecae,  quae  fingunt  Nom.  Plur.  oti  et  Acc.  as,  prior  qui¬ 

dem  terminatio  Syrorum,  Itacismum  amplectentium  ($.  12,  5.  Annot.  6.),  consen- 

7  7  V  7 

s u  cum  Graecis  gaudet,  posterior  vero  Syriace  od|  ?  udo}  ,  ux>  et  udo  redditur, 

>  <1  •» 

ut  ucdjl^  et  uDodif  dpx"?  Eph.  3?  10*  l(>*  Ephraem.  Opp.  Syr.  T.  I.  p.270.  A.14) 

uD^Qjdi  >  udoqjjI  avaynas  2,  Cor.  6,  4.  un-jL-aZ]  ,  udci-jl-^Z]  ’A$ijvas  Act.  17,  16. 

1  Thess.  5,  28  subscript. ,  vjuaica-A^  fiaXAloras  1  Macc.  6,  51.,  uhq^aI?*,  .  tridui? 

udclcLaZ?  dia$v)xas  Gal.  4,  24.  Ephraem.  T.  I.  p.  251.  A.  347.  C.  uDjd?’  Adna?  Barhebr . 

-  *  *  * 

Chron.  Syr.  p.  60,  .  mn.y^nm  ’0( p/ras  Assem.  Bibi.  Or.  T.  III.  P.  I.  p.  63, 

uDolf.nxq  Key^^fds*  Act.  18,  18«  Rom.  16,  1.  uDaaddao  KoAaaads'  Coi.  1,  2.,  alia*5). 

b)  Nomina  ad  2  decl.  graecam  pertinentia  Plur.  Nom.  01  et  Acc.  oi>9,  Syriace  o>  et  udo* 

aut  ud o*  formant;  itaqtte  Qjd?f  ’ Agiavoi  Michael.  chrest.  p.  55,  12.,  Q.r^ioZij‘>  og$Q$Q- 
%oi,  ib.  p.  13,  3.,  aax^j^seu  qqjJjci  a/p^TMO*  ib.  p.  15,  9.,  au.2o^s>[t  hmSgoytot 


13)  Quid?  quod  Syri  iam  in  Sing.  graecorum 
vocabulorum  litteram  a  Graecis  in  huius  numeri  > 

e  * 

Nom.  eiectam  restituunt,  ut  |fAd  nXttg, 

7  9 

14)  Singularem  formam  udo|  et  odo 

(§.  12,  1.  Annot.  1.)  Lorsbachius  1.  1.  in  nonnullis 
exemplis  ita  mutavit,  ut  litterae  o  contra  vulga¬ 
rem  editionum  lectionem  lineolam ,  ut  videtur, 
occultantem  (§.  20.)  subiiceret;  nos  eum  sequentes, 
in  omnibus  hisce  vocibus  scribendis  eandem  nobis 
proposuimus  normam. 


15)  Inveniuntur  nonnulla  huius  declinationis 

masculina ,  quae  Plur.  terminatione  o  ?  quae 

Graecae  01  respondet ,  fingunt ,  e,  c.  n.  n.  <^rv  / 

roTea(>x*t>  3  Esr.  3,  2.  14.  /ujjrpoxoA/^ 

>  .  * 

ra:.  Assem.  I.  c.  p.  53,  10.  b.  Q Pr*i&r>  wrgiocgxjxt 

>  •> 

ib.  p.  343,  27.  Q^jQa  %oiiJTai  ib.  p.  326,  27.  b. 

Q^oa  4*^ra<  ib.  T.  III.  P.  II.  p.  888.  Lorsba¬ 
chius  hanc  formam  e  2  decl.  gracc.  repetitam  esse 
'optime  ceusuit. 


().  91*  Numerus  nominum . 
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Assem.  1.  1.  T.  I.  p.  469.  ouillaoo  BouttsXAap/o/  Barhebr.  p.  97,  5.  aicao  ^vpoi 
ib.  34,  1.,  QJU^jJ  Aarivoi  Ephr.  T.  I.  p.  192,  C. ,  Q«ju^ja-£un~j \t  Neotoqkxvoi'  Assem. 
T.  XX.  p,  15?  >  Oj.jq.cd  cwofiot  ib.  T.  I.  p*  503.  not.  i.,  Qcjpj.!^>D  ib 

T.  II.  p.  12,  b.  Etiam  in  Peschito,  quamquam  raro,  haec  forma  obvia  est  ut 
Q AtfisgTlvoi  Act.  6,  9.  qcuq^cdI  2tc vTx.01  17,  18. ;  apud  Ephraemum  saepe  in¬ 
venitur,  vid.  e.  c.  eius  dictum  apud  Assemanium  (Bibi.  Or.  T.  I.  p.  145.).  At  Acc. 
formam  receperunt  xA^rnous*  Assem.  1.  1.  II,  50,  12.  b.  not. ,  cmn <^ .  C t ^ 

*P lAnfTTOVS  Act.  16,  12.  «.coa^i^as  nemoA.ous'  Act.  28,  15*,  a» oiag  tovous*  Ass.  1.  I. 
p»  308,  22.  uEoJjLjaco  ouvo^ou?  ib.  p.  248,  21.  b.  Neutra  vero  ad  hanc  declin.  perti¬ 
nentia  Plur.  aut  in  }  desinentem  habent,  ut  psraXXa  1  Macc.  8,  3.  }J?0! 

2  Reg.  23,  7.  (Hexapl.),  )^LS^jo|  f vayysXioc  Assem,  ib,  p.  159,  37.  b. 
ciylXXia  ib.  p.  184.  jlisio  xsCpaXaia  ib.  T.  III.  P.  I.  p.  45.  aut  in  ^0]  ,  pariter  ac 

0  /ft  7 

Gen.  Graecorum  e.  c.  ^oj.j.ojj  ag^siwv  Michael.  Chrest.  p.  52,  3,  ^o^cd}^  xatjrpwv 
Barhebr.  Chron.  p.  34,  1. 

c)  Nomina  3  decl.  graecae  m.  et  f.  Syriace  Plur.  aut  ud  ,  ,  uro  x6)  formant,  ut  unolJs, 

TrAaxas*  Ass.  T.  III.  P.  I.  p.  405,  16.  b.  Barhebr.  Chron.  p.  34,  5.,  urLno 
Yiaiaagas  Assem.  T.  I.  p.  393.  not.  4.,  ueqjljl^ci  "EAXtyvas'  ib.  T.  II.  p.  177.  uraa-ucTo 
•^olviKots  Apoc.  6,  6.  <-co q -JL— > p»a.— co  <7s/pvjva9  Jer.  50,  39. 17),  aut  ui u  7  ut 
afpf918).  Huc  pertinere  videntur  rnulta  nomina  populorum,  e.  c.  uhjl^Io?  Mich. 

x  t  y 

Chrest.  p.  17,  5.  ,_mu?j.^i.j"  Ass.  T.  II,  p.  139.  Barhebr.  p.  95,  7.  Nomina 

autem  in  is  desinentia  Plur.  non  solum  ur^  i.  e.  f  19  fingunt,  ut  ub-lcdW  aigecsis 
p,  Petr.  2,  1.  uiu.cDd  fiaosis  2  Reg.  16,  17.  (Hexapl.),  jsu oijfo  XgyostS  Assem.  T.  II. 
p.  82.  <-ca-.x.m^oaiJ^  Xe^sis  ib.  T.  III.  P.  I.  p.  307.,  sed  etiam  urj_ 1  i.  e.  /as*,  e.  c. 

x  ^  x 

7  X  /TV  V  X  7  X  7X  J  9 

.  fp)  <_coi.j.caau.^o?  ,  et  uc{.a.ca2u^ocri  sxA styias  vid.  Castell.  Neu¬ 

trius  denique  generis  nomina  Plur.  in  ara  terminantia  Syriace  eundem  seu 
formant,  ut  ^^ikiaccn  t>7r opvv)fj.aroc  Assem.  T.  III.  P.  II.  p.  884.  et 

7  f  x 

Soypara  ib.  T.  I.  p.  166.,  j _ fl-sp/^tu/juxTa.  Ephraem.  T.  I.  p.  140.  A. 

y  x  7 

pyxocvYjpaTa  Barhebr.  p.  87>  13m  (pXiypara  Castell.  coi.  3003, 

7  . 

Excipias  vero  7 eXsapara  Barhebr.  p.  56,  5. 


16)  Vid.  p.  256.  not.  14. 

17)  Excipias  c-r — ca— o  Ka/<r<xg>ef  Barhebr.  Chr. 

~  ev  •  P 

p.  6*,  i.  et  |jQ^j.oa^o|  «DTOK^aro^s;  ib.  p.  111, 18* 


.F9* 

18)  Castellus  quidem  J  j  scribit  (Lex.  Hep- 

tagl.  coi.  66.),  quod  iam  Lorsbachio  (1.  1.  p,  108.) 
parum  placuit. 

Kk 
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Ceterum  quisque  Syriacam  et  Graecam  Plur.  terminationem  ex  arbitrio  adhibere  po¬ 
tuit;  qua  re  factum  est,  ut  idem  scriptor  nunc  hac  nunc  illa  uteretur  forma.  Si  vero  in 

vocibus  Syria  oriundis  graecam  nonnunquam  invenimus  adhibitam,  ut  u»)jl *^Jiorti  Barhebr. 
p.  118,  iit,  woiiiao  seu  pngi  ib.  585,  5«,  hoc  Graecomaniae  tribuendum. 

§•  91 2* 

Status  no  minum. 

Statui  absoluto  et  constructo  Syri  cum  Chaldaeis  tertium  addunt,  empliati - 
cum >  qui  ab  ijuC paiveo  monstro  nomen  traxit,  eodemque  iure  posset  dici  demonstra¬ 
tivus.  Ubi  enim  aliae  linguae  articulum,  quo  Syri  non  utuntur,  solent  adhibere, 
ibi  Aramaei  hunc  statum  usurpant.  Syriaca  vero  lingua  ab  eius  primitivo  multum 
aberravit  significatu,  statumque  emphaticum  saepe,  praecipue  in  masculinis,  pro 
absoluto  et  indefinite  ponit.  Utriusque  generis  et  numeri  forma  emphatica  aliter 
se  habet. 

1)  In  Sing.  enim  m,  in  fine  status  absoluti  f  assumitur,  idque  vel  sine  ulla 

vocalium  mutatione,  ut  bonus ,  vel  cum  aliqua,  tempus , 

lisisD  liber s  in  Plur.  vero  pro  ^  status  absoluti  fini  vocis  adiicitur,  ut 
Nomina  vero  "P  qiescentis  aut  ^  diphthongescentis  ultimam  litteram  mobilem  red¬ 
dunt,  et  )  quoque  cum  ^  commutant  $  e.  c.  j .-i^^jslectus, 

thronus ,  in  Plur,  vero  nomina  m.  utriusque  formae  pro  ^  stat,  absoluti  voci  in 
fine  U  addunt,  ut  potus  x). 

2)  In  nominibus  fem.  generis  haecce  stat.  emph.  formandi  regula  pollet. 

•  ^  0  9 

Sing.  terminationibus  absolutis  o  et  ^  syllabam  \L  affigit,  terminationem  vero  i 
cum  I L  commutat,  qua  re  non  raro  vocalium  oboriuntur  transpositiones  ,  abie- 

9  >  m  X  9  0  ?  O  * 

ctiones  et  permutationes ,  uto^j,  jZa^j  myrias,  favores  creata .  Uic?i  > 
vidua .  In  Plur.  forma  ^  stat,  absol.  in  transit,  ut  ,  iA^bojj  ). 


1)  Syri  ipsi  prorsus  aliter  de  hac  derivandi 
ratione  statuerunt,  nam  quae  nobis  est  forma 
emphatica ,  iis  simplex,  communis  et  genuina  vi¬ 
detur,  et  quam  nos  absolutam  vocamus,  illi  con¬ 
tractam  volunt.  Unde  iam  Barhebraeus  (Gramm. 
metr.  Cod.  Gott.  p.  35  —  40)  de  nominum  contra¬ 
ctione  ^  agit ,  reliquis  Syrorum  gram¬ 

maticis  ,  quin  etiam  Masio  ( Polygl.  Aritverp. 
T.  VI.  p.  45.)  assentientibns.  Falsam  vero  esse 
hanc  eorum  sententiam,  Lud.  de  Dieu  (Gramm. 
liarmon.  p.  112  ss.)  bene  exposuit.  Etenim  hanc 


formam,  quae  emphatica  audit,  non  simplicem 
et  primitivam  esse,  demonstrat  eius  significatio 
et  usus.  Quare  sicubi  nomina  alia  determina¬ 
tione  utuntur  (aut  nomina  propria  aut  suffixis 
iuncta,  aut  genitivum  cum  sequenti  constituentia) 
status  cmphaticus  regulariter  adhiberi  nequit ,  pa¬ 
riter  atque  in  Hebraica  lingua  articulum  habere 
non  debent.  Nomen  autem  formae  emphaticae 
iam  antiquissimis  nostris  grammaticis  placuit. 

2~)  Singulares  et  rariores  Plur.  formae ,  quas 
§.91.  commemoravimus,  non  absol.  colum,  sed 
etiam  emphat.  stat,  attingunt. 


I 
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5)  Stat,  const .  apud  Syros  parum  a  stat,  absoh  discrepat;  cum  enim  hic  pro¬ 
pter  linguae  Syriacae  naturam  brevitati  ita  faveat,  ut  nova  vocalium  mutatio  ne¬ 
queat  fieri,  ille  non  discernitur,  nisi  terminatione,  syllaba  formatrice  aut  suffixo 
in  fine  auctus.  Quare  in  Sing.  m.  omnino  uterque  alteri  conspirat;  in  Plur.  vero 
in  forma  absoluta  in  u  ,  et  ^  m  oj  transeunt,  e.  c.  ,^10,  filii,  , 

aspectus .  In  Sing.  feminina* in  o  et  -  terminantia  stat,  constr.  L  in  fine 

•  ^  »  5»  # 

addunt,  ut  ojou»,  Zo?oko  testimonium;  quae  vero  ini  desinunt,  hanc  terminatio- 
nem  cum  l  commutant,  ut  puella .  Plur.  denique  fem.  L  postulat  pro 

0  »7  *  7 

v  stat,  absoluti,  ut^I^, 

§•  93- 

N  omina  cum  suffixis  coni  unet  a. 

Suffixorum  coniunctio  cum  nominibus  Qia^cj)  in  universum  his  nititur  regulis. 

1)  In  Sing.  m.  nomen  suffixis  augendum  in  vocalibus  suo  in  loco  retinendis, 

transponendis ,  mutandis,  abiiciendis  status  emphatici  normam  sequitur,  ita  ut 
locum  terminationis  j  suffixa  obtineant,  e.  c.  tempus ,  ,  ouoi  x).  Quaeres, 

et  femm.  evenit;  etenim  in  his  quoque  loco  I  syllabae  U  suffixa  adduntur  e.  c. 
floA»  virgo  ,  IaLoAq,  ctjA^o Ao»  Exceperis  tamen  formas  cum  suffixis  iSing.,  2  et3pers. 
Plur.,  quae  vulgari  stat,  constructo  adiunguntur,  ut  socia ,  oiZj^uj  secundum 
jlfcL jj  at  secundum  stat,  constr.  In  Plur.  vero  utriusque  generis 

suffixa  cum  stat,  constr.  copules,  ut  reges ,  \oau£^69  .abis  throni, 

•  .  ►  °  .  tv 

Zacojao,  <jiZq£d?q.u  . 

9  *  /rs  • 

2)  Nomina  fem.  generis  in  Sing.  et  Plur.  vulgares  suffixorum  formas  reci¬ 
piunt;  cum  nominum  vero  masculinorum  suffixis  pluralibus  Jud  in  fine  Plur. 
coalescit,  unde  formae  nonnihil  mutatae  oriuntur  (§.  42,  2.).  Quam  rem  ut  faci¬ 
lius  possis  perspicere,  duplex  paradigma  et  nominis  masc.  et  fem. ,  eiusque  ab 
omni  vocalium  mutatione  abhorrentis,  exhibere  lubet. 


1)  Si  nomini  vero  ipsi  in  stat,  emph,  nulla 

vocalis  est,  ut  filius ,  nomen ,  sanguis 

cum  suff.  1.  Sing.  ac  2  et  3  Plur.  primitiva  vocis 

>  -*  > 

forma  recipitur ,  ut  ,  (OOif-a  ,  , 

-.kaiS£>?  .  Sicubi  ante  suff.  tres ,  in  feflf?  vero  ut 
plurimum  post  o  et  u  duae  consonantes  vocali 

*  V 

destituuntur,  his  pronunciandis  assumitur  ,  ut 


iioalS)  onus  ,  1*  .,\-qaL^q  ,  sanctuarium , 

^ooixfQ^D,  fAXasfZq.  cibus ,  ,  (Al© 

hora ,  .  Inveniuntur  autem  etiam  exem¬ 

pla  hanc  vocalem  pronunciationi  faciliori  destina- 

S  o 

tam  negligentia,  e.  g.  bonum  meum  Ps.  16,  2., 

mortua  mea  Gen.  25,  4.  Jo.  4,  34. 
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1)  No m  inis  S i n  g. 

Sing. 

Masc.  Fem. 


*  . 

i  comm.  ^a.jrq 

• 

sanctus  meus. 

^Al^oAo 

virgo 

mea. 

•  *  •  V 

(  m.  y&jtp o ) 

2.  <  '  i 

(  *• 

sanctus  tuus. 

^^.oAq  j 
v^sA^oAo 

1 

* 4i2l j i&4<i  .  •  » i  • 

■  virgo 

tua. 

i  m.  aiAjroi 

>r  )  r  *  1 

5*  j  „  •*  x  -i 

f  I.  CL&j-O' 

l  _  t  • . 

>  sanctus  eius. 

ctA^oAci 

/*» 

oi&s^Aa 

>  virgo 

eius. 

Plur. 

i.  comm.  <-A_»rq 

sanctus  noster. 

^A^oAo 

virgo 

nostra. 

.  ^  1  •  > 

i  m.  .aaj»j>rOj 

r>  J  ^  "x  *  ’ 

(  f* 

►  sanctus  vester. 

*  .  •  > 

-.xaA^oAo  1 

N 

[  virgo 

vestra. 

(  m.  *oaiAJrD 

sanctus  eorum. 

>  *  •  > 
^ocnA-qoAa 

virgo 

eorum. 

3-  , 

sanctus  earum. 

^aiAi^oA^ 

virgo 

earum. 

2)  N o  m  i  n  is  Pl  u  r. 

Sing. 


1.  comm. 

(  m. 

2.  \ 

(  f * 


\  m. 


i.  comm. 

(  m. 
s.  l 

l  f • 


(  m. 


Masc. 

.  » . 

•  :  • 

sancti 

mei. 

Fem. 

wiA^oAa  virgines 

meae. 

•  *  •  i 

v*n-uB.jro 

sancti 

tui. 

yA  Aoi 

o  ^  / 

sjfcoA^oAd 

>  virgines 

tuae. 

vjaiQ.AJro| 

OlxAJrc| 

-  sancti 

( 

eius. 

ciA^oAcij 
.  .*  .•  >  / 
oiA-^oAo) 

►  virgines 

eius. 

.  *  . 

sancti 

Plur. 

nostri. 

s ,»  •  H  v. !  -C-  ^  1  *  '  ■ 

^ 

^A^oA  a 

virgines 

nostrae 

*  .  *  ... 
^  SiflyO 

-  •  *  *( 

•  sancti 

vestri. 

^Q^A^IoAcij 

.  *  >  1 
^-^A^oAc' 

^coiAA^oAci 

virgines 

vestrae 

^^fq] 
^OCl  o 

sancti 

eorum. 

virgines 

eorum. 

^Ola^yD 

sancti 

earum. 

-aOiAlioAo 

X  ^ 

virgines 

earum. 

f).  94,  No  minum  declinatio. 
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I.  -  II.  III.  IV. 


-  '  ••• 

Vninmiin 

a. 

b. 

c. 

d. 

a. 

b. 

ir  -  -  1  x 

ab  sol. 

* 

f4 

/TX 

lOlCD 

*4 

9 

x^AaAd 

• 

Ldjqd 

'  »tx 

(malus) 

(filius) 

(nomen) 

(saeculum) 

(testis) 

(mare) 

(potus) 

(adspectus) 

(solium) 

constr. 

X 

f4 

>G^> 

**  * 

jaico 

>a-i 

• 

/IX  • 

jx!)5Q3 

emphat. 

ir» 

p  * 
|?aia> 

X 

, 0 

3  '  .  * 
Vjl£DJQ2 

cum  suff. 

Olfi-vCi 

A 

0!f.£> 

/n 

^  *• 
cn?c7ico 

m  . 

criAcu 

CTuAiiAQ 

/TX  • 

m 

/ix  '  • 

CLur3a£> 

—  — 

-> 

>  ** 
^CXTIfCi 

/n 

jOCTiAa® 

•>  . .  .• 

V» 

/oai’ai£D 

V 

>  . 
^OOTAQj 

> 

^001-»  A  a  Ao 

>  • 

^  x#  5». 

absol. 

,--».10 

^.OIZ) 

\ 

/TX  • 

,~»AaAc 

^  • 

0  .  ?s 

^oiciao 

constr. 

xAAjia 

•  M 

xjJLO 

•  »*  •• 
xuOlIsQ* 

yoi& 

vj£q^o* 

•  a.  • 

•  • 

xJkJitjjAO 
•  • 

*  •  w  > 
Z.a£q*cto 

emph. 

( 

**  •  • 
j.12 

-  e  •• 

(Ol^A 

»»>  O 

i?aico 

.in  —  • 

eo.  •> 

fZaffijQo 

cum  suff.  (ocn^.±.o  ^ocru-ic» 

> 

>  «  •• 

^oai^cnuD 

>  . 
^ocn-Ll^Qbca  1 

^  •  • 
^001.»..»  A£.b£ 

>  •  «!»,.*.> 
^0'OlJxJp^^O  rOGI^QcqjQO 

Declinatio  nominum  m .  Segolatis  Hebraicis  respondentium P 


1. 

2. 

.  ^ 

.3- 

4. 

■  --A- 

5 

» 

a. 

b 

■1  ■■■  1  ■■'■■, 

b. 

a. 

b. 

a. 

b. 

absol. 

X 

/  /TX  “  /TX 

«a’ 

f 

9« 

<-»OrO 

• 

i.  ..  / 

>OQa 

/TX 

/T\ 

(tempus) 

(rex) 

(puer) 

(pes) 

(liber) 

(sanctitas) 

(oculus) 

(dies)  (tranquillitas) 

(captivus) 

constr. 

■v  • 

Ar° 

y 

> 

t_fiCj.O 

)odj 

/TX 

i£2A 

empliat.  j.a.^1 

fy 

O  «X 

ir24£D 

fi?ao 

\^CO.a 

*  4* 

U\a 

/Jx 

U°-a 

cum  suff.  ciial 

OUi^bQ 

• 

C1j.1s.jx 

/TX  m 

ai^co 

/TX  J> 

oi«?ao 

**  • 
oiij^ 

/TX  # 

cn^caj 

/TX  /TX 

ca-».SA 

/T* 

OTjuC^a 

1 

1 

1 

%* 

1  «a  g 

jOaiah>S£> 

lOGl^ 

^  /T\ 

> 

^ocn^ip 

>  •> 

^oaiAjao 

V*»  • 

>  • 
^ooi^Qj 

^OCTla.!^A 

>  X  • 

absol,  ,--».1:21 

>  X 

>  * 

^  r  • 

e*®$P 

x  > 

^aA?QD 

--tACCU 

N  X  * 

/IX 

constr.  xaL£>i 

•  •• 

V : 

Wi|»  >1  Ml>l 

•  > 

aJ|?QO 

•  • 

•  O 

oi^CQjx 

•  • 

xal^ 

I  m  p 

emph.  }.iqi 

/n  « 

/Tv  « 

ir^- 

/TX 

i-sm 

/IX  • 

|5CQA 

il^.0 

*  .  ^ 
cum  suff.  (Cci.x.ic-1 

«.  • 

■>  ?.  • 

^4 

!»  V  » 

^oai-»faco 

^  •  *> 
^coxjx«?a  0 

^  •  •  >  •  • 
^caixIiDaa 

9.  • ,  -» 

> 

^001o.j.CiA 

V 

2G2 
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94- 

Nominum  declinatio  in  universum  speciata. 

Praecipuae  declinationis  difficultates  in  vocalium  mutationibus  versantur;  quarum  pia¬ 
res  regulis  34 —  37  propositis  definiuntur,  nonnullae  vero  aliquid  singularitatis  habent. 
In  tabulis  adornandis  non  solum  masculina  et  feminina  separavi,  sed  etiam  duplicem 
masculinorum  classem  constituere  placuit,  et  segolatis  Hebraicis  respondentium  et  reliquo¬ 
rum.  Quam  quidem  distinctionem  nullo  modo  arbitrariam  dixeris;  nam  omnia  nomina, 
quae  segolatis  Hebraicis  conspirant,  peculiari  vocalium  mutatione  gaudent  ab  reliquis 
masculinis  non  recepta.  Praeter  varios  nominis  status  eius  coniunctio  cum  suffixis  com¬ 
memoratur;  cum  vero  suffixa  1  Sing. ,  2  et  3  m.  et  f.  Plur.,  ad  nomen  singularis  numeri 
accedentia  saepe  aliam  vocalium  positionem  postulent,  ac  cetera  suffixa;  in  Sing.  duplex 
nominum,  suffixis  auctorum,  exhibetur  forma,  in  Plur.  vero,  ubi  tale  discrimen  non  repe- 
ritur,  una  videbatur  satisfacere.  Ad  paradigma  nominum  masculinorum  etiam  ea  feminina 
et  communia  formantur,  quae  feminina  carent  terminatione;  at  in  Plur.  tanquam  fem. 
et  communia  flectuntur.  Cum  vero  non  sufficiant  tabulae  declinationum,  earum  expo¬ 
sitionem  fusiorem  Q.  95.  invenies.  .  Motione  vero  nominis  (Q.  96.)  illustrata  eadem  ratione 
femininorum  declinationem  et  tabula  et  annotationibus  necessariis  (§.  97.)  adumbrabimus. 

§•  95- 

Nominum  masculinorum  declinatio* 

Quamquam  quae  p.  261.  in  paradigmate  exhibentur,  non  ex  arbitrio,  sed  secundum 
certam  eamque  fixam  legem  disposita  esse,  quisque  primo  obtutu  videbit,  tamen  illam 
legem  distincte  proponamus  et  illustremus  necesse  est.  Qua  in  re  perspicuitatis  gratia  sin¬ 
gulas  paradigmatis  partes,  latinis  numeiis  distinctas,  seorsirn  percensere  volumus.  Hoc 
enim  modo,  ad  quamnam  normam  quodvis  nomen  sit  flectendum,  facilius  et  melius 
potest  definiri.  Si  vero  alicubi  quaedam  remanet  ambiguitas  aut  exemplum  a  nor¬ 
ma  abhorrens,  id  noli  cuidam  regularum  incertitudini  tribuere,  sed  exceptionibus  ad- 
liumeres,  a  quibus  nulla  fere  libera  esse  solet  regula. 

I.  Hoc  paradigmate  complectimur  ea  nomina  m.  ,  quae  nullam  admittunt  vocalium 
mutationem.  Hanc  autem  nominis  indolem,  cum  vocales  Syrorum,  praeter  Pethocho  et  Se- 
kdfo ,  ancipites  sint,  saepe  difficillimum  est  indagare  (g.  13,  1.  2.).  Quamquam  enim  vo¬ 
calis  liomogenea  quiescibili  excipitur,  tamen  apud  Syros  pura  esse  potest  (Q.  35,  i.);  Seko- 
fo  autem  ab  omni  mutatione  abhorrere  solet.  Itaque  ad  hanc  normam  referas  e.  c.  etiam 

°  .  O  O  V 

AiSd  portio ,  oAo  liber ,  incola.  Mutationes,  quae  ultimam  praecipue  syllabam 

afficiunt,  penultimam  non  facile  attingunt,  si  vocali  aut  diphthongo  finitur;  in  ultima 
vero  praeter  o,  saepe  etiam  u  impura  putatur  vocalis,  ut  incola.  Ut  vero  possis 

quodam  fundamento  niti  in  nominibus,  quibus  nulla  vocalium  accidit  mutatio,  nominum 
formas  huc  pertinentes  secundum  numerum  §7  adhibitum  commemorabo.  Scilicet  no. 
2.  3*  4*  7*  10*  1K  12-  t3'  15*  18*  21.  22.  24.  26  omnino  huic  normae  addicta  sunt, 

neque  inter  reliquas  formas  desunt,  quae  eam  sequantur.  Exempla,  cum  Q.  gr.  sat  satis- 


§.  95*  -ZVo minum  masculinorum  declinatio . 
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que  obvia  sint ,  hoc  in  loco  praetermitti  posse  putavi.  E  vocibus  monosyllabis  Hebraicorum 
segolatorum  similibus  plures  ad  parad.  I.  facile  posses  referre ,  ut  .  v  oculus ,  dies ,  A 

domus ,  quod  iam  Hebraicae  linguae  analogia  damnatur.  Praecipue  multa  nomina  syllaba 
^ "  in  fine  aucta  huc  pertinent1).  Non  immerito  inter  huius  parad.  nomina  possent  nume- 

o  7  O  3>  O  V  Q 

rari  ea,  quae  statu  absol.  carent,  ut  H.»}  cervus ,  U?o|  praesepe ,  Z<?o,  j^ja^cafiiZws, 

j.icoi  flatus ,  visio,  pcu>  serpens ,  p>o.X  socius,  fZabo  mors,  foZic  hyems,  jo 

»7  0  7  *  +  p  ^  ^  O 

ut  er  culus ,  jjo^  collum,  jZo^  conversatio ,  jZsDoo  statio,  (.£^.0  aestas,  jzbc?  excelsitas , 
aestus,  |jol  taurus ;  nam  quae  eorum  statui  emph.  forma  data  est,  ea  in  reliquis  decli¬ 
nationis  partibus  immutata  manet. 

II.  Hanc  normam  sequuntur  et  monosyllaba  vocali  pura  utentia  et  ea  plurium  syllaba¬ 
rum  nomina,  quorum  ultima  vocalis  sola  mutationem  admittit.  Exhibuimus  primum  mo¬ 
nosyllaba  aut  vocali  a  aut  e  pronunciata ,  exempla  vero  hac  vocali  expressa  crebriora  sunt, 

ut  >0?  sanguis,  modus,  socer2)',  deinde  nomina  duarum  syllabarum,  eaque  dupli- 

cis  formae,  aut  a  aut  e  purae,  in  fine  motae  e.  c.  agnus,  stola ,  ..jjjol  via, 

\  o  ,  ^ 

vn  altare ,  habitatio ,  ^q2u±o  exitus,  ygo&D  benedictus ,  ex  communicatus, 

o  -  o  »  ,  . 

o-X  .\ftVn  diversus,  .oro  sacerdos ,  ^Sn.V  disceris,  amator.  Itaque  e  derivatis  verbo- 

.  •  .  \  • 

rum  huc  inprimis  pertinent  no.  5.  8-  9-  et  Partt.  Paci,  Etlipaal ,  Afel,  Ethtaf.il,  Schafel  et 
Eschtafal.  Quae  in  paradigmate  proposita  sunt  pE  filius  et  Vq*  nomen ,  singularitatis  aliquid 

habent;  namque  hoc  in  Plur.  fine  cn  assumit  (Q.  91.  Anriot.  6.) ,  illud  autem  defectivorum 

more  Plur.  ab  alia  radice  mutuat3 * 5). 

'  a. 

ITI.  Hoc  typo  illustrantur  ea,  quae  in  cognatis  linguis  geminatione  ultimae  litterae  gau¬ 
dent;  apud  . Syros  littera  ultima  in  Plur.  quidem  bis  scribitur,  sed  propter  occultationem  ne- 

9 

cessariam  (5-  27,  5),  simpliciter  pronunciatur.  Praeter  primitiva  nonnulla,  ut  >01.  populus, 

derivata  quoque  verborum  praecipue  no.  1.  ita  flectuntur.  In  pluribus  vero  eorum 

»  • 

5  radie,  geminatio  in  Plur.  omittitur,  ut  in  passio. 

IV.  Haec  est  norma  nominum  a  verbis  3  quiesc.  derivatorum  et  primitivorum  iis 


1)  Nonnulla  quidem  vocalis  mutationem  fu- 
e-iunt  sed  litteram  quiescibilem,  qua  in  stat,  absol. 

O  *  x  e  r 

utuntur,  in  stat.  emph.  amittunt,  ut  ^.4.0 , 

*  ^  9  r 

iustus,  P  r-^L  ahas.  q 

2)  Quaedam  huius  formae  vocalem  in  s-tat. 

emph.  non  amittunt,  ut  cor  *  j 


c  7 


dtnS. 


w 

5)  Plura  monosyllaba  ad  hoc  parad.  pertinen¬ 


tia  ,  stat.  emph.  Plur.  non  j  ,  sed  Q  formant, 

*  7  O  •  O  . 

ut  filii ,  p.ZD?  pecunia,  Q.J1  modi ,  ]>Z  uber , 

X  O  V 

,_j>?Z)  Euxtorfius  quidem  (Qramm.  Chald. 

O- 

et  Syriae,  p.  27.)  quoque  format,  sed  falso* 

Nam  haec  forma  neque  Rom.  9,  26,  ad  quem  lo¬ 
cum  provocat,  neque  iu  aliis  vocibus  invenitur; 

o  o  /j  o  x 

si  vero  ib.  v.24  et  Eph,  2,  n  Mr-»i  legit,  hoc 

contra  omnem  fecit  auctoritatem. 
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<7  «\ 

similium;  duplicis  sunt  generis,  aut  in  ^  aut  in  j  desinentia.  Vocalis  prioris  syllabae 
manet;  ultima  rad.,  in  forma  absoluta  quiescens,  moveatur  necesse  est,  qua  re  j  praeterea 
in  ^  mobile  transit,  sed  in  Sing.  cum  suff.  1  Sing.,  2  et  3  Plur.  coniungenda  ^  denuo 
quietem  consequitur,  vocali  i  ei  praemissa,  ut  puer  meus4) 

et^qiaAj^o.  In  cuius  rei  caussa  est  talium  formarum ,  ut  ^oauA^io  pronunciatio  difficillima, 
quae  vocali  assumenda  tolli  debet  ($.  37,  2.).  Duplex  exemplum  nominis  in  ]  desinentis  ex- 
hibernus ;  unum  vocali  a ,  alterum  vocali  u  insigne.  Quod  vero  j.s>?aa  Plur.  fem.  sibi  arripuit, 
id  praeter  regulam  fieri  notum  est  (g.  gi,  1.)  ;  nam  Plur.  horum  nominum  in  stat.  abs. 

•  f>  7  O  $  V 

in  constr.^j,  et  in  emph.j^  fingitur,  unde  aqua ,  coelum  ad  hoc  parad.  referri  potest. 

Huc  pertinent  cmnia  Partt.  verbb.  praeter  Part.  pass.  Peal  et  Ethpeel ;  exempla  igitur 
in  derivatis  verbb.  jj  plura  invenies-,  praecipue  no.  8*  9  et  25.  Ex  primitivis  et  deno  mi- 

nativis  quoque  huc  referenda  sunt,  e.  c.  dominus ,  cucumerarium. 

Quae  nunc  sequuntur  formae  typorum  vice  propositae,  scgolatis  Hebraeorum  respon¬ 
dent,  eamque  ob  caussam  in  flexione  quoque  iis  propius  accedunt.  Haec  nomina,  si 

pauca  a  verbis  "JJ  aut  oriunda  exceperis,  in  stat,  absol.  et  constr.  primam  litteram 

vacuam  habent ,  sed  terminationibus  aut  suffixis  in  fine  accedentibus  vocalem  a  secunda 
ad  primam  consonam  remittunt.  Quo  facto  quae  forte  in  forma  absoluta  acciderat  vocalis 
permutatio,  non  amplius  observatur,  sed  vocalis  ea  redit,  quae  ab  initio  vocabulo  fuerat. 

Typi  1.  2  et  5.  illustrant  ea  nomina  Syriaca,  quae  tribus  segolatorurn  Hebraicorum 
classibus  conspirant,  et  nonnisi  vocalibus  a ,  e  et  u  discrepant;  quae  vero  no.  4.  leguntur, 
nomina  similis  formae  sed  a  verbis  et  derivata  et  primitiva  earum  normam  se¬ 
quentia  illustrant;  et  no.  5.  denique  derivata  verborum  et  "jj  eorumque  similia  con¬ 

tinet.  Singula  nunc  percenseamus. 

Xn  no.  1.  invenies  sub  a.  nomina  vocali  a  pronunciata,  ut  gd^vir,  barba , 

campus,  corpus,  pulvis ,  -sh  mane,  puer,  vilis,  aurora ;  deinde 

sub  b.  ea,  quae  quamquam  in  stat.  abs.  et  constr.  vocali  e  utuntur,  tamen  in  flexione 

■  •  ^  ^ 

vocalem  a  recipiunt,  e.  c.  Wia  maritus,  >0-^0.?  (ossis),  anathema ,  gustus , 

fames,  >op  vinea ,  venter,  oai  anima ,  servus ,  viscus  (visceris), 


iap>iTinnriiFi  i'iri»M  1  fciiViOi'  'nrurr  "liiii  bthiii  nn 


5  > 

4)  Vocabulum  j.a.£D5CL3  cum  suff.  1  Sing.  prae- 

•  •> 

ter  regulam  sjgciao  formatur,  ut  Act.  7,  49.  At 
monet  Amirn  (Gramm.  Chald.  p.  193.)  Part.  pass. 
Fael,  Afel  et  Seliafel  verbb.  "y  et  quae  iis  simi¬ 
lia,  (nomina  a  >0  incipientia  non  satis  accurate  , 


ab  eo  appellantur) ,  aut  solitum  morem  sequi  in 

paradigmate  nostro  propositum  ,  aut  cum  suff. 

7  • 

1  Sing.  formari,  ut  -paralyticus  meus, 

potus  meus ,  ■*'  ^  perfectus  meus. 

(§.  43.  1.  Annot,)  Idem  ait  Barhebr.  (Gr.  met.  p.  52. ) 
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vespera ,  perfectus.  Inter  haec  plura  priori  quoque  consonae  in  stat.  abs.  et  constr. 

vocalem  brevem  tribuunt,  quippe  quae  a  verbis  et  "fa  oriuntur  (5.51,2.),  ut  gramen , 

\\cij  multitudo ,  Ale.*  stagnum ,  oZws1,  >oAa  orbatus;  in  flexione,  cum  vocalis  1  litterae 

apponitur,  cum  caeteris  omnino  consentiunt.  Si  vero  ultima  e  gutturalibus  fuerit,  pro  e 
vocali  a  efferuntur,  ut  cumulus  lapidum ,  <_jj  j._j  mensis,  jA.*  chorda.  Typ.  2.,  qui 

nomina  vocali  utentia  complectitur,  duobus  absolvitur  exemplis;  prius  constituitur  vul¬ 
gari  forma,  ut  'tacn  vanitas ,  aoi  reversio  ,  \kai  stercus ,  somnium ,  .  <a.t.a  ala,^smo 

^  /n  ^  '  j*. 

argentum ,  scandalum ,  pars,  ^q-^jo  cinis,  posterius  vero  continet  normam 

eorum,  quae  in  stdt.  abs.  et  constr.  vocalem  a  habent,  ubi  vero  flectuntur,  ad  primam 
consonam  vocalem  <2  appingunt.  Id  quod  praecipue  iis  accidit,  quibus  ultima  consona 

gutturalis  aut  3  £st;  nam  propter  hanc  litteram  forma  absoluta,  itaque  etiam  constructa. 


vocalem  e  cum  a  commutare  solet  (5-  50,  1.  2.).  Exempla  haecce  sunt:  caro, 

.  .  .  9  9 

rnel ,  j?oi  decus,  fovea,  Uaj  fons ,  f.gw  latus,  occursus,  VL digitus.  Nomi¬ 

num  vero  huius  classis  vocalem  u  usurpantium,  quorum  formam  typ.  5.  exponit,  non  inve¬ 
nitur  varia  forma.  Vocalis  u,  qua  pronunciantur ,  pariter  atque  a  et  e  in  typis  1.  ac  2. 

transpositionem  subire  debet.  Ita  flectuntur  >00.*^  corpus ,  jocij  lux,  ira,  v.oaja3 


longinquitas ,  >oa«3  signum ,  laus5). 

Quae  quartum  locum  tenent,  hoc  habent  singularitatis ,  ut  in  stat.  abs.  et  constr. 
vocalem  i  aut  u  primae  litterae  adscriptam  volunt,  eamque  in  ^  aut  o  quiescentem. 
Quando  vero  stat.  emph. ,  Plur.  fingunt,  aut  suffixa  accedunt,  utraque  vocalis  in  a  transit, 
qua  nova  vocali  cum  secunda  littera  _  aut  o  diphthongus  efficitur.  Exempla  sunt 


*  <*• 

virtus ,  ..nw?  lignum,  terminus. 

Quintum  denique  locum  occupantia  et  a  verbis  5.  quiescentis  originem  petentia  ple¬ 
rumque  eam  formam  habent,  quam  sub  b.  exhibuimus.  Haec  autem  a  reliquis  in  eo  dif¬ 
ferunt,  quod  vocalis  in  Plur.  stat,  absol.  et  emph.  suo  in  loco  manet,  in  stat,  vero 
constr.  Plur.,  in  stat.  emph.  Sing.  ac  cum  suffixis  in  utroque  numero  e  abiicitur,  prima¬ 
que  littera  vocali  a  pronunciatur ,  et  ultima  littera  j  in  stat.  emph.  Sing.,  constr.  et 


emph.  Plur.  et  suffixis  accedentibus  cum  ^  mobili  commutatur.  Forma  vero  singularis 
cum  suff.  2  et  5  Plur.  ^  illud  in  i  quiescens  reddit;  sicubi  enim  duarum  consonarum  va¬ 
cuarum  altera  e  quiescibilibus  fuerit,  vocalis  assumitur  ea,  in  qua  illa  quiescere  potes^ 
{5.  37,  2.)  6).  Neque  tamen  omnia  vocabula  huius  generis  huic  suffigendi  rationi  in  Plur. 


> 


5)  Amira  (Gramm.  Chald.  p.  153)  falso  hanc 

formam  scripsit. 

6)  De  suff.  1  Sing.  cum  nominibus  huius  for¬ 
mae  post  Lud.  de  Dieu  (Grammat.  harm.  p.  155.) 


statuerunt,  ^  radicale  i  pronunciari,  ^  suff.  au- 

tem  otiari,  ut  (§•  43;  Annot.),  ad  quam 

rem  probandam  posses  provocare  ad  exempla  in 

L 1 
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adstricta  sunt;  possunt  enim  ad  stat.  emph.  eius  numeri,  |  relegato,  suffixa  adiungcre, 
quo  facto  fieret  y^.mj  cet. ,  omnino  ad  vulgarem  suffixorum  adiicien- 

dorum  normam 7).  Hanc  posteriorem  formam  solam  amplectuntur  -pretium , 
aqua ,  coelum ,  qua  in  re  conspirant  cum  nominibus  filii,  hoedi ,  j— I-Jl 

* *  *  XN 

modi ,  ubera  ad  aliam  declinationis  normam  numerandis,  alia  vero  utramque  suffigendi 

rationem  admittunt.  Exempla  plurima  inter  derivata  verborum  "jj  quaeras,  ut 

revelatus ,  ILj  dulcis ,  il_g  puer ,  Jjux>  rubus ,  durus ,  joj  ebrius ,  prostratus 8). 

Nominum  sub  a.  propositorum  numerus  parvus,  eorumque  flexio  nihil  habet  difficultatis. 
Nam  ^  in  stat,  absol.  et  constr.  Sing.  otians  terminationibus  aut  suffixis  accedentibus  mo¬ 
vetur,  sed  cum  suffixis  1  Sing.,  2  et  5  Plur.  m.  et  f.  quietis  regulis  obtemperasse  videtur, 
itaque  cet.  pronunciandum  erit.  Quae  huc  pertinent,  ut  ff^^ma?iifestatio ,  yaS. 

0  +  p  **  ✓ 

ululatus ,  )j.a2  fletus  >  cogitatio  ,  a  verbis  3  quiesc.,  originem  trahunt.  Interdum 

voces  ad  b .  pertinentes  ad  hanc  formam  propius  accedunt,  pro  a  vocalem  e  in  1  consona 
postulantes,  ut  [l^^mani festus ,  (.lirn  tectus  Matth.  <5,  4.  Possunt  et  ad  stat, 

abs.  et  referri  (cll.  1  Sam.  25,  11.  Ps*  114,  16.  148,  4.)  aut,  quod  minus  placet, 

cum  J.  D .  Michaeli 9)  ad  formas  {^o,  psQ*x0i*  Inveniuntur  plura,  quae  typos  vocum 


x  * 


N.  T.  versione  obvia,  ut.  Matth,  8,  6.  80, 

(ed.  prine.).  Nihilominus  tota  illa  punctandi  ra¬ 
tio  mihi  certe  dubia ,  ne  dicam  falsa  videtur;  nam 
Barhebraei  hac  de  re  praecepta  (Gramm.  metrc. 
p.  5»  et  52)  t 

<-£dko  cn^ju?  {.^^0 

•  *  T  •  i  • 

o  X.  ’  Vf 

Ufr*»!  ?CU  w2i£Do] 

,  *  v  *  .  « 

\L  OljjjcZ  jO  . 

i.  e,,  nomini  in  i— a  desinenti  (in  stat,  emph.) ,  ac 

Cum  siijrfixo  1  pers.  Sing .  coniungendo  alterum  ^ 
adseribas  idque  vocali  i  pronunties ,  commendant 


*  V 


punctationem  Eiusdem 

sententiae  fautores  habemus  Isaacum  Sciadr. 
(Gramm.  Syr.  p.  qui  expressis  verbis  ait:. 

|/\ .  t  .1/  et  pronunciantur  (nomina 

huius  formae  cum  suff.  1  Sing.  coniuncta)  vocali 
i  in  altero  ( Jud )  ,  atque  Abr..  Ecchell.  (Brev.  instita 


p».  01— J^)  ita  disserentem:  «.21 _ t-_So 

o  • 

?Cu.a  (haec  nomina)  abiiciunt 

Olaf  et  affigunt  Jud  cum  vocali  f.  Neque  obstat 
Amira  (Gramm.,  Ghald.  p.  192  — 193.)  dicens, 

haec  nomina  recipere  aliud  ^ ,  apud  propinquiores 

Orientales  cum  vocali  ?  apud  remotiores  vero  non 
item . 

e  V 

7)  J-xEkg  puer  quidem  Plur.  praeter  regulam 

format  ,.  sed  cum  suffixis  hanc  normam  se¬ 
quitur  ,  dicunt  enim  pueri  mei.. 

8)  Tria  pro  (..*  in  Plur.  faciunt  H  ,  scilicet 

/n  * 

pectus ,  puer  et  fragmentum . 

9)  Gramm.  Syr.  p.  171. 

10)  Ad  hoc  parad.  e  sententia  •/.  D.  Michaelis 

✓  o 

(Gramm.  Syr.  p..  173)  pertinent  etiam  j-Sn .  V  v 

x 

invenis ,.  cuius  stat.  abs..  >Q— .o, _ bi» _ 2*.  esse  statuit, 

.  *  9  .  .*  .  • 

lUl.QL  hinnulus  et  f.au?j2>  paradisus.. 
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segolatis  Hebraicis  conspirantium  sequi  videntur,  tamen  ad  parad.  I.  flecti  debent.  Id 
quod  evenit  hisce:  cadaver  (Act.  9,  40.  Apoc.  11,  8-)  parvus,  _*q^q  magus, 

«i*.  infernus  r  >Qa.uZ  terminus*- 

ANNOTATIONES.  "  .* 

1.  A  pluribus  grammaticis  Part.  Ethpeel  peculiaris  tribuitur  typus;  sed  ille,  quantum 

ego  video ,  superfluus  est.,  cum  praeter  syllabam  Aio  immutabilem  nonnisi  formam 

complectatur,  quae  in  omnibus  omnino  declinationis  partibus  cum  ^io  consentit,  ita  ut 

0  4*  f  ^  ^ 

stat.  emph.  il_g_oA-Ao  fingatur.  In  hoc  vero  verborum  ^1  Part.  flectendo  ad  formam 
]Lc>#  respiciendum  est* 

2.  Nomina  a  verbis  derivata  aut  eorum  normae  conspirantia  in  eo  a  vulgaribus 

declinationis  regulis  recedunt,  quod  litterae  f  vocalem  ad  praecedentem  litteram,  sicubi 
vacua  est,  remitti  velint  ($.  35,  2.).  Quo  fit,  ut  in  formis  segolatorum  Hebraicorum 

o  7 

similibus  ad  no.  5.  b .  flectendis  Sing.  et  Plur.  in  stat.  emph.  sibi  conspirent,  e.  c.  defessus , 

£»ji  pro  j.4],  decorus ,  decens ,  j.Iij.a11).  Suffixis  accedentibus  eadem 

regula  observanda  est.  Inveniuntur  etiam  nomina  quorum  f  non  quiescit,  sed  guttu- 
rale  est;  nihilominus  in  declinatione  vocalem  suam  ad  praecedentem  litteram  vocali  de¬ 
stitutam  remittit,  ut  j^g  immundus,  in  stat.  emph.  ftiog ,  Plur.  VjAcg,  Jj.iqg?  .  Sic 

gramen ,  ai?Z  vel  per  metathesin  Jes.  27,  10. 12),  vero  octoginta  Plur» 

^  at  >s.  4* 

.  t.  snZ  format»  ^  > 

^  jc 

3..  Nonnullae,,  quae  deprehenduntur,  singularitates  in  aliquot  nominum  m.  cum  suff.. 
coniunctione ,  hoc  loco  commemorandae  sunt;  quae  vero  omnino  ab  omni  regula  rece¬ 
dunt,  5.  98.  afferuntur.  Cum  enim  non  significatione ,  sed  terminatione  nominis,  utrum 
suffixa  pluralia  adiicienda  sint,  nec  ne,  definiatur,  j.1^.  ovest  {Hoi  equi ,  reptile  et 

similia  suffixa  singularia  recipiunt,  praeter  j.Aj j  ,  quod  modum  Plur.  sequitur,  velut  v/jiil 9 
fc*01QAJ  j .  Vox  (4?ao,  a  Sing.  jA^o  urbs  et  rus ,  et  singularia  et  pluralia  admittit  suffixa,  u* 

vaj^qd  et  o  et  ^»50.0,  reliqua13).  —  Nomina  quae  in  stat,  absol.  ^  non 

quiescente,  in  stat.  emph.  syllaba  j.,*  desinunt,  peculiari  typo  non  egent  regulariter  for¬ 
manda,  velut  kjoQ*  promissio ,  ^?oa*  et  in  Plur.  cet. ;  item 

creator ,  ,  fortasse  tamen  in  hoc  et  aliis  exemplis  huius  formae  suff. ,  prae¬ 
cipue  1  Sing.,  melius  particula  \L?  indicatur,  ut  {.lo-d!  creator  meus1*)..  Eiusdem 


«  O  7' 

11)  Singularem  formam  habet  fjoj  conformis 

9  9'  *  c  .  ® 

vox  QAk,,  in  Plur.,  stat,  emph.,  nempe  j.^oj  . 

12)  Eius  stat.,  absol.  Ch.  B .  Michaelis  Ui 
fingit  (Syriasm.  p.  86) ;  fortasse  melius  cum,  eius, 


A 

filio  (fframm,  Syr.  p..  x68)  eum  jjZ  sonuisse  sta« 
tueris. 

13)  Amir.  gramm.  Chald.  p.  212  —  215. 

14)  Amir,.  1.  1.  207* 


1 


\ 
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normae  sunt  nomina  pro  u  in  fine  littera  )  utentia;  itaque  iflcio  consolatio  cum  suffixis 
Jlaio,  *.sUaa  cet.,  in  Plur.  vero  4iaa ,  /4-soa,s).  In  quibus  vero  nominibus  ) 

'  •  %  P  > 

in  fine  positum  non  vicem  litterae  ^  gerit,  ut  ftiro  inimicus ,  ji^aro  multitudo,  ea  cum  suff. 
i  Sing. ,  2  et  5  Pl.  m.  et  f.  coniuncta  j  occultant,  reliquis  vero  suff.  aucta  vocalem  eius 
ad  praecedentem  vacuam  remittunt;  ergo,  ?  ,  __  at  Jxco,  ,  ^oiico  cet.;  in 

Plur.  quovis  suffixo  accedente  vocalis  litterae  j  ad  praecedentem  regreditur,  velut 

'  ;  §•  9^ 

Motio  nominis . 

Motionem  sive  rationem,  qua  ex  nominibus  m,  feminina  fiant,  duplici  modo  potes 
definire  aut  stat.  abs.  nominis  aut  emph.  pro  fundamento  sumens.  Etenim  abs.  stat,  femi¬ 
ninorum  oritur  ex  stat,  absol.  m.  syllaba  j  in  fine  adiecta,  ut  pulcher ,  f pulcra* 

Item  nomina  ''j]  quiescentis  aut  diphthongescentis ,  pariter  ac  masculina  in  stat. 

1  »  '  * — ,  _ 

emph.,  hanc  ultimam  litteram  mobilem  reddunt  et  j  quoque  cum  ^  commutant,  velut 
U  ?;v  .  Qua  in  re  absolvenda  cum  eaedem  vocalium  mutationes,  quae  in  stat.  emph. 

mT%fformando  obveniunt  (g.  92,  1.  95.),  locum  habeant,  de  iis  dicere  non  attinet.  Si 
vero  emph.  stat,  feminini,  quod  non  solum  ab  adiectivis  et  Particc. ,  sed  etiam  substanti¬ 
vis,  ut  >Qa  mare  et  fVq.  lacus ,  fingitur,  syllaba  j  stat.  emph.  m.  commutanda  est  cum  j i9 

quo  tamen  facto  vocales  multas  variasque  subeunt  mutationes,  {j.  97  accuratius  illustrandas. 

Annot .  Aliqua  nomina  ita  motionem  instituunt,  ut  in  fine  ante  terminationem  femi¬ 
ninam  ^  inserant ,  ut  jaM  parvus ,  fem.  (Matth.  15,  52.),  obedi  ens,  fem. 

,  »  •  7 

(Jac.  5>  x70»  quamquam  311  stat’  emph*  m*  et  sonant.  Derivata 

r  it 

vero  syllaba  /  ,  ficta  semper  in  stat.  emph.  fem.  Sing.  ante  terminationem  ^  inserunt, 
ut  potens  (Hebr.  5,  7.),  vivificans  (1  Cor.  15,  45),  alia,  a  masculinis 

:^A(W  L&*).  Differunt  itaque  ab  iis,  quae  terminatione  j..*4  utuntur;  namque  horum 


15)  Amir,  1.  1.  207  —  209;  grammatici  non 
pauci  nomina  huius  generis  aliis  insigniunt  voca¬ 
lium  signis  ,  id  quod  iam  Amira  reprehendit. 

*  • 

16)  Amir.  1.  1.  209  —  211.  —  multus ,  si- 

cuhi  incremento  finali  augetur ,  ]  post  ^  adsumit, 

ut  •  In 

nonnullis  nominibus  duplex  pronuntiationis  exem¬ 
plum  reperitur;  quod  minus  de  fons  di- 

<  «  • 
ctum  volo ,  quae  vox  in  stat,  emph,  pro 


falso  effertur  (Schafii  lexic.  Syr.  concord. 

ac 

p.  418  et  Lud.  de  Dieu  ad  Apoc.  7,  17O ,  quam  de 

sermo  et  tectum.  Etenim  Amira 

duce  (1.  1.  p.  180)  haec  nomina  cum  suff.  1  Sing., 
2  et  5  Plur.  m.  et  f. ,  apud  Syros  occidentales 

occultato,  apud  orientales  vero  secundae  litte- 

.  -  7 

rae  >0  et  <_g  vocalem  tribuunt. 

1)  Amir.  1.  1.  p,  106 — 107.  115.  J.  D,  Michaelis 
(Gramin.  Syr.  p.  153)  haec  a  masc.  in  ^  otians  de- 


I 
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stat,  emph.  Sing.  f.  omnino  regulam  sequitur;* *  velut  proprius ,  fem.  ? 

Iliis  naturalis ,  fem.  IzUilo2).  Etiam  in  Plur  stat.  emph.  utriusque  formae  discrimen 


*•  > 


Plur.  jAx^?  ?). 


I. 


n. 


III. 

«A.» 


a. 


JO. 


a. 


b. 


Sing. 


absoL 

iloAo 

r  V 

U^ii 

O  C» 

?£4 

tv 

©  ** 

(.virgo) 

(vidua") 

( currus ) 

(socja)  (scientia) 

(mvenca) 

constr. 

Ai^oAci 

Ad^j) 

/  - 

Adrd 

emphat. 

?A!Lo£o 

lAlbDif 

C  rfu  £ 

©  7 

?AArx 

•  X 

cum  suff.  oiA^oAo  ciAVAc?] 


iZiicuj  oiAl--»  criAXd- 

'  "■  •  X  * 

f  >  v  .->  ..  5«  «*'’ 

^  ^OCnZf.Cljj  {OOlAd. 

*  •  •  0  <1 

<rr? 

.  0  o  3  .  t  . 

AA^a-A  _;Cjj  £dr_» 


Oli 

0  >  V 


Plur. 


«>  > 


^-WUW 


ab  sol. 
constr.  ' 

emph. 

cum  suff.  ciA^dA^  cnA^Actf 


dsOAi^ 

aXalII 

,a  f  a  >  „a  «  a 

lAu^oA^  jA^^cjj 


»  .  a  a 


c  ^ 

4  A  ^ 


<5  g 


o  . 


•  * 
sed  j£w* 

fit  fA.* 

IV. 

0 

'  velut 

r 

V. 

a. 

U,0^ 

( convicium ) 

h. 

4  \ 

c. 

/ 

5 

iis 

(puella'} 

(bestia} 

(.v/;ou.^A) 

•  > 
A,xx>0. 

U 

©  > 

|  A-i-ja  0 . 

7  7 

r 

‘ 

X 

f  Lq.x-4 j 

]  A^s> 

x  -> 

OIAjwjjO, 

*  5 

ciA-lZ^Z, 

^  X 

oiAq  j.ju 

-  -/I\ 

ctA^4 

^0CJTA-a-jl>0-  ^ooi^U^ 

^OOlZQjtjj 

^cciA-^o 

0  > 

^°,s 

©  7 

<3  ^ 

Aj^wO. 

A  V 

tu±& 

0  . 

iOiu 

a  »• 

f  A-*»  jj  0  . 

4  ©  7 

3  • 

1  4d^- 

i°A^ 

C  •> 

C7A.a.jjO  • 

*  A 

«.  57 

ciAj.A*£ 

<»» 

;  0  •' 

a\  ■» 

^  •»  “ 

VI. 


VII. 
— > _ 


VIII. 


[ ; '  ■  .  -  > 

a. 

b. 

.  JL  . 

e. 

d. 

e. 

f. 

a. 

b. 

Sing.  absol. 

aci 

5»  0 

CfAo 

^  « 

aic? 

^  $ 
-fO 

X 

(portio) 


—  constr. 

Aoe,  3» 

A  V  ’’ 

>  O 

lo£s 

Zo?oi£o 

Za^lio 

Zai£>? 

ZaS;* 

*  c 

AUpO 

X 

Aaf.Ci 

ZiZC' 

—  emphat. 

®  >  - 
fido? 

©  «* 
j£a 

J  °  >  . 

f^OfbD 

e  -v  © 

jZ  0?CTLCQ 

,  .0  > 
fZc 

jZoAo? 

jZaL^ 

,  *  *  .* 
?Ajf.o 

e  * 

iAapG 

]Ai&> 

—  cum  suff. 

\  1  ! '  - 

«H  ^ 

oiA(dd? 

A' 

*  .  .* 
ciZd^^s 

>  0 

OllOibO 

1 

?»  rt 

aiZojauo 

/T* 

> 

OlZda^ZD 

/»> 

.y 

aiZa^? 

««» 

u 

oiZd!^. 

0 

<  © 
ciAufO 

X  A 

X 

ciA^^g 

^  x 

*> 

ciAaAc 

<•> 

>k  df 

» 

^ooiAac>r 

^OOlZd^i^ 

3*  <) 

^pailog^) 

<odZo?cia) 

^QCni.O.A^D 

toaiZaAc? 

vi  > 

(OaiZQh^ 

■>•  0 

^ooiAafO 

{OOJAjpid 

^coAjAc 

Plur.  absol. 

0 

©  7 

(?r*> 

©  <J 

^C?01£D 

Ca"Lo. 

(dAo? 

©  • 

#  d^>  * 

^  £ 

.’  s' 

^■*r° 

— 

—  constr. 

©  ^ 

?  A  « • 
^dCi? 

.  0  v7  * 
40.^3 

lo-rio 

Zo?aico 

Zdjjic 

ZdiD’ 

.*  • 
Ajf.o 

0 

AuiCd 

*  #r» 

ZdJLiC 

—  emph. 

©  ©  /i> 

?Zd£>? 

eo  7  i 

|Zdv^^ 

,'0  7  .* 
iZcpAo 

,  *!> 

fZoZoico 

di' 

©  © 

UqjjAc 

• 

©  *  m 

jZa^o? 

.ila^ 

*  0  * 

lA.p 

V  O 

|A-*f^ 

P  *  T 

IZai^c- 

—  cum  suff. 

••  r 
OlidCij 

/n 

<3  7  • 

Ol-Of^O 

/T»  • 

cnZ6?aico 

oiZa^jAc 

©k  >.  * 

•  ^ 

auaioj 

4  7 

cnZdl^, 

^  A 

©  • 

aiAaio 

0 

ClA.»;Ci 

<n  1  ff> 

.•  V 

ciZai'^, 

* 


sinentibus,  ut  ^jd-Mj  sx£l  iscA JcDf  j  etc.  conci¬ 
pienda  esse  suspicatus  est;  sed  certe  ad  nomina 

*  * 
in  ^  desinentia  lioe  non  pertinere  docet  constans 

eorum  ac  fixa  regula. 

o  *  ©  > 

2)  f  AxJ  Aadg  felix  de  Maria  virgina ,  aliisque 

9  C  •  > 

sinetis ,  jA-UA^Oo  vero  eodem  significatu  de 


trinitate  a  Syris  usurpatfir  secundum  Amir.  1.  I. 
p.  107. 

3)  A  nonnullis  nominibus  vario  modo  femi- 

o  *  o  a 

nina  promanant,  ut  a  Jj  alius  ,  a 

O  #  *  ?  o  •  «  « 

filius  ab  |.jjj  frater  J A„«x>  «  ab 

*  '  ■ 

*  V  /  o  x  *  o  x  m 

ItiJ.I  mulier,  et  a  multus  • 

'  Ll  a 
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'  §•  97 ■ 

Declinatio  no  minum  fe  mininorum . 

In  tabulis  praecedentibus  praeter  varios  nominum  fem.  in  utroque  numero  status  illu¬ 
stravi  etiam  eorum  cum  pronn.  suffixis  coniunctionem  huiusque  in  Sing.  duplicem  exhibui 
formam,  propterea  quod  suffixa  i  Sing.,  2  et  5  Plur.  m.  et  f.  a  reliquis  in  nominibus  f.  ter¬ 
minationis  |  aliquantum  recedunt.  Quae  res  in  Plur.,  ubi  locum  non  habet,  una  indicatur 
forma.  Quo  vero  fundamento  nitatur  tota  nostra  nominum  fem.  distributio,  fusius  expli- 
candum  erit.  Ac  primum  quidem  tabb.  I — V  feminina  in  j  desinentia,  ac  tab.  VI  —  VIII 

in  o  ,  ^  aut  i  terminantia  contineri ,  extemplo  animadverteris ;  varias  vero  classes ,  quas 
plures  tabulae  complectuntur,  singulatim  enarrabo. 

I.  Hanc  formam  sequuntur  ea  feminina  in  f  desinentia,  quae  nullam  vocalium  abie- 
ctionem ,  mutationem  aut  transpositionem  admittunt ,  in  universum  igitur  feminina  mascu- 

•  x  •  s  • 

linorum  Q.  95,  I.  laudatorum.  Exempla  sunt:  j  Z  malum ,  [v  ^  ovum ,  jj{.o  rectum*), 

* 

J.-^a-«4k-a?  posita ,  absurda ,  |j|Z  conscientia1 2) ;  item  jjou  circumcisio ,  thus  2), 

*  *  - 
.  ,*  •  _  O  O  «I  o  O  * 

angustia,  hora ,  emph.  direptio ,  sors ,  ornamentum ,  |As^  cura, 

? Aao  arcus ,  desiderium ,  jAx®  somnus ,  lAiej"  ancilla ,  fZf-u  finis. 

II.  Haec  est  norma  eorum,  quae  propter  concursum  duarum  consonarum  vocali  de¬ 
stitutarum  ad  pronunciationem  sublevandam  (Q.  57,  1.)  in  ultima  syllaba  vocalem,  inprirnis  a, 
assumunt,  priorem  autem  syllabam  immotam  retinent.  Praecipue  feminina  a  masc.  Q.  94-  II- 
c.  d.  expositis  derivata  ita  flectuntur.  Utrumque  exemplum  propositum  a .  et  b. ,  vocali 
assumta,  a  et  e  differt;  ad  hoc  pertinent  inprirnis  participialia,  quae  in  stat,  absol.  m. 

ultimam  syllabam  vocali  e  efferri  volunt,  itaque  genitrix  ,  ?  oi  ardens ,  amans , 

et  nonnulla  alia,  ut  pudor ,  {.aAoZ  intercessio .  Plurima  vero,  e  quorum  numero 

>5 

participialia  quoque  verbb.  5  gutt.  sunt,  ut  retribuens ,  vocalem  a  assumunt,  ut 
epistola ,  donum ,  cogitatio ,  custodia ,  Ihlio  aditus ,  [f-n  sterquili. 

,zzzzm  et  emph.  |A-x>ujZ  suspirium ,  fem.  Partt.  pass.  Paelf  Afel  et  Schajel,  ut  j-  p  ^  v. 


1)  JjljZqo  tunica  vocales  non  mutat,  sed  ut 
nonnulla  alia  (§.  91,  Annot.  6.)  ^  in  Plur.  ante 
terminationem  recipit,  nempe  ^.xjZqSj  IZ.  juZqo^ 

*  ,  f*  **  > 

id  tamen  neque  ab  obsoleta  forma  |  .^  i. 

neque  ab  inusitato  cum  J.  D.  Michaeli 

(Gramm.  Syr.  p.  179)  repeti  voluerim. 

2)  interdum,  vocali  tamen  non  mutata,  eli- 

.  •  »  .*  o*  ,• 

ditur,  ut  in  cortina , 


cet.  (Exod.  36,  8 — 10);  caveas  vero,  ne  praeeunte 

_  o  . 

J.  D.  Michaeli  (1.  1.  p.  180)  hoc  cet.  efferas. 

3)  Nonnulla  littera  Nun  ante  terminationem 

O- 

j  insignia  omnem  quidem  vocalium  mutationem 
arcent,  tamen  Nun  in  stat.  emph.  Sing.  occul- 

•  *  o  *  P 

tant ,  ut  jx.»r^O,  | Ax.*riO  urbs ,  |.x.^2>cd  ,  ?Ax^2u» 

•  •  •  S  •  t 

•  0  O  x  *  * 

navis ,  p|Z,  |Aj|Z  vel  \LL  ficus ,  ut  alia  in 

*  *  *  - 

9  S 

stat.  emph.  Nun  omnino  eiicit ,  scilicet  jj?  . 
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honorata  ,  fidelis ,  emph.  fZAo^io  ornata ,  jiljajLso  significans .  Inveniuntur 

pauca  vocalem  n  assumentia,  ut  |Z?a.^>-~.j  placenta ,  ilsAq,  (AA^a-aJa?  ruina ,  (r-44 

mercatura  r  |Ac?Z  admiratio ,  gloriar  alia  vocalis  assumendae  regulam  negligunt,  ut 

Iks*,  ?A\ta* spica. 

III.  Hoc  loco  illustrantur  feminina  eorum  masc. ,  quae  similitudine  cum  segolatis 
Hebraicis  fruuntur.  In  Sing.  stat.  emph.  eiusque  numeri  cum  suff.  2  et  5  Sing.  m.  et  f. 
et  1  Plur.  coniunctione  vocalis  a  1  consona  ad  2  remittitur,  in  reliquis  vero  formis  suum  lo- 
cum  tenet.  Nomina  sub  a.  et  h.  proposita  vocalibus  a  et  e  in  1  littera  discrepant;  illius  vero 
vocalis  duplex  eam  ob  caussam  exhibetur  exemplum,  quod  inveniuntur  nonnulla  a  verbis 

'As  derivata,  quae  1  rad. ,  ubi  ex  analogia  vacua  esset,  vocalem  brevem  i  adscribi  velint 
{0.  31,  2.),  ut  emph.  f/\V)rj*  fratria ,  jAavi  mutuum .  Exempla  vocalem  a  usurpantia  sunt 
usus,  impura ,  pro  id.,  in  stat.  emph.  (ZlAag  0  nova ,  emph. 

.<)  V  »  9  ,  .  .9  »9  .** 4 5 * * * 9’ 

fA-u  contracte  pro  jZZr.u,  evangelium ,  |.qi  sterilis ,  ,y pZ  vindicta;  ita  et 

rice,  emph.  fAxai.  Vocali  e  pronunciata  haec  habeas:  jl  oio>  terror ,  jAo?  sacrificium, 
Ujj?  timor ,  eleemosyna,  fcaoj \  femina ,  torrens  et  emphatica  pro  jA.„i, 

0  O  O  «  o 

vitis,  i pro  |Aj^c>^  later,  jZ?fs  granum ,  JAlacj*  palmes s).  Sunt  etiam  non  pauca,  quae 
vocalium  ordinem  in  stat.  abs.  Sing.  obvium  in  emph.  retinent,  ut  regina, 

^  v  /  * 

©  ^  •  c>  %  ^ 

,  )Ao?1.  Alia  vocalem  in  flexione  permutant,-  e.  c.  ?  iA^Xjj  suspirium,  , 

D  9  *  O  ,  •  0  •  ^  O^I 

iAXA£>  medium ,  j.bdaj ,  jAinnJ  vindicta ,  j.A*j  ,  |A^qaj  spiratio ,  ita  et  ,  (Aau  mutuum. 

IV.  Haec  classis  a  praecedente  non  discrepat,  nisi  3  rad.  quiescente.  Peculiaris  igitur 
ei  est  huius  litterae  quies  in  stat.  emph.  Sing,  eoque  numero  cum  suff.  2.  et  3  Sing.  nu¬ 
et  fem.  et  1  Plur.  coniuncto  ;  ^  enim  in  i,  o  autem  in  u  quiescit.  Reliquae  autem  formae 

et  totus  Plur.  3  rad.,  quaecunque  fuerit,  mobilem  esse  iubent.  Habemus  autem  in  parad, 
nomina  vocali  u  et  a  in  1  rad.  utentia;  illa  autem  eius  transpositionem  non  admittunt, 

^  ®  o*  * 

haec  vero  duplicis  sunt  formae  aut  vocalem  a  in  1  rad.  retinentia,  ut  jZOjA  gaudium, 


•  .  * 


O  M 

4)  Mare.  1,  23.  Schaafius  quidem  |A-^-Ao«g 

e  9 

et  Bibi.  Polygl.  |A!iQg  legunt.  Similis  flexionis 
fluctuatio  neque  aliis  nominibus  omnino  deest ,  ut 

07  0  9 

iAaig  Matth.  12,  43  et  fAsag  Mare.  1,  26.  3,  30., 

o  *0  o  . 

quod  aeque  ac  jA^-u  pro  |Aj»fjyi  muta  vocalium 
ordinem  in  stat.  abs.  et  emph.  servat  eundem. 

5)  Fluctuat  horum  quoque  punctatio  ;  nonnun- 

quam  in  stat.  emph.  Sing.  praeter  e  1  litterae 

appositum,  aliud  2  litt,  tribuunt,  ut  annulus, 

•  m 

|Adv\  et  plurima  exempla  laudata;  quae  res,  si- 


f  t  fl  ^ 

cubi  nominibus  jj  evenit,  ut  |U— a  parabola , 

fZlla,  IJjlcd  odium ,  |Z|j.ffi  ,  habet  anomaliae  caus¬ 
sam  conspicuam  (§.  35,  1.  d.).  Ubi  vero  2  rad. 

e  gutturalibus  fuerit,  stat.  emph.  a  pro  e  in  ea 

%  « 

ponit,  vocali  1  rad.  omnino  retenta,  ut  if— .H 
}Zf^  epistola ,  j.o^,  |Ad^  corrigia.  Hanc  vero 

regulae  praetermissionem  editoribus  sibi  non  satis 
constantibus  (§.  37,  3.  Annot.)  tribuendam  vix 
censuerim. 


\ 
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quorum  tamen  pauca  sunt,  aut  eam  abiicientia,  ut  ‘p^  creata  et  creatura ,  jcdPq , 

*  *  At 

Uo^d  plaga6).  Huc  pertinent  praecipue  Partt.  act.  Peal  verbb.  "JJ  et  "dd,  e.  c.  jdop 
aedificata ,  pura;  item  eorum  Partt.  act.  Pael ,  d/eZ  et  Scliafel ,  voca¬ 

lis  tamen  mutationem  prohibentia,  ut  {dotaio,  fa-fcoiaho  tegens ,  j,  A.md.  ?  j/v. S.msn  reiiciens. 

X  I 

Partt.  vero  passiva  eorundem  verbb.,  quamquam  in  stat.  abs.  cum  act.  conspirant,  quietem 
wltimae  radie,  profligant,  itaque  ,  jAjJdZaapo  perfecta ,  reiecta  ; ). 

V.  Hic  exponuntur  feminina  ultimae  litterae  in  Plur.  bis  scribendae;  ut  tp  triticum , 
iP 8)  praetextus.  Interdum  ne  scribendo  quidem  geminatio  indicatur ,  e.  c.  Upo  verbum , 

f  r 

.o. — -X.  . 

,  !>  9*  m  T*> 

VI.  Hoc  typo  complectimur  omnia  nomina  fem.  terminationis  o  ,  absol.  Zo  et  emph.  |2o  , 
quae  in  quovis  sing,  statu  et  in  numeri  illius  coniunctione  cum  suff.  omni  abhorrent  mu¬ 
tatione,  in  Plur.  vero,  vocali  u  abiecta,  o  mobile  reddunt.  Quae  res  cum  evenerit,  ea 

nomina,  quae  segolatis  Hebraeorum  verbo  "rn  oriundis  prope  accedunt,  ergoque  1  rad.  va¬ 
cuam  habent,  ab  reliquis  diligenter  distinguas  necesse  est.  Quem  in  finem  haec  sub  a. — 

c.  ,  illa  vero  sub  d. — /.  illustrata  sunt.  Sub  a.  habes  ea,  quae  neque  ullam  suae  vocalis 

mutationem  patiuntur,  neque  in  Plur.  alia  egent  vocali,  v.  c.  Qhd  petitio ,  cmj  victoria. 

*  *■ 

QAjj  taberna ,  ojjdi  libertas ,  Q-j}.-n  rectitudo ;  gratia ,  a^a-d  aequalitas ,  alia  vero, 

ut  utilitas ,  ciadd  regnum ,  adad  delictum ,  itidem  hanc  formam  sequentia  inter- 

V  e  |r 

dum  in  Plur.  ad  pronunciationem  sublevandam  brevem  recipiunt  vocalem,  itaque 
©  ^ 
et  cet.  Sub  b.  et  c.  exponuntur  ea,  in  quibus  praeter  vocalem  in  1  rad.  impu¬ 

ram,  alia,  scilicet  a  aut  ei  ad  2  rad.  accedit;  illius  duplex  posui  exemplum  et  nominis  tri- 
litteri  et  bilitteri  op5.  Eorum  normam  sequuntur  addi  prophetia ,  addd 

militia.  Nomina  duarum  litterarum  in  u  desinentium  ad  derivata  verbb.  }],  praecipue 
no.  6.,  referas. 

Nominum  vero,  quae  segolatis  Hebraeorum  respondent,  plurima  in  Plur.  1  rad.  voca¬ 
lem  eam  tribuunt,  qua  absoluta  Sing.  forma,  nisi  5  quiesc.  esset,  pronuncianda  fuisset  (sub 

d.  et  ei);  reliqua  vero  1  rad.  vacuam  retinent,  quo  facto  2  rad.,  ne  tribus  vox  incipiat 
consonis,  vocalis  auxiliaris  apponitur  (sub  f ).  Ceterum  utraque  classis,  aeque  ac  reliqua 

nomina  in  o  terminantia,  pro  o  in  Plur,  o  mobile  requirunt.  Exempla  vid.  in  derivatis 
verbb.  no.  1.  9J. 


6)  Quaedam  sunt,  quae  ^  Sing.  mutant  in  0 
mobile  et  vocalem  a  1  rad.  ad  2  rad.  proiiciunt, 

ut  p.QJ  ovis ,  fZaoj  et  p.jjj  lapis  molaris ,  jZajjJj 

.  •> 

ac  si  orirentur  a  aai  et  cujj. 

. 0 .  > 

7 )  parva ,  quod  nomen  huc  pertinet, 


m  stat.  emph.  Sing.  ^  abiicit,  itaque 
in  Plur.  vero  eam  litteram  retinet. 

O 

8)  Invenitur  et  Udi»  ?  ut  Mattii,  19, '3. 
f)  fpo  centum  in  Plur.  fZopc  et  f,-..  o  1  cvis\ 

*  9  i  .  -> 

|ODJ  ?  quasi  a  formis  ope  et  oqj  Plur.  derivarent. 


I 
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VII.  Nomina  f.  in  J,  const.  a/  et  emph.  )aV  terminantia  classi  praecedenti  in  flexione 

prope  accedunt,  nullam  in  vario  Sing.  statu  fingendo  eoque  numero  suffixis  augendo  ad¬ 
mittentia  formae  mutationem ,  at  in  Plur.  5  rad.  Jud  mobile  reddentia.  Duplex ,  quod 
tabula  exhibet,  exemplum  (a.  et  b.),  Plur.  flexione  discernitur.  Omnia  enim,  si  regulam 
modo  dictam  servaveris,  sponte  facile  invenies  in  trilitteris  huius  normae  nominibus,  quo- 

sj  £  O 

rum  1  rad.  vocali  utitur,  ut  ^ol  angulus ,  s lucrum ,  iunctura,  aut  in  plurilitteris 

X  ^  x  7 

e.  c.  coena ,  J&l  umbra,  grex ,  L  gratiarum  actio ,  fundatio , 

~  baptismus,  margarita*0).  Ea  vero,  quae  segolatis  Hebraeorum  respon¬ 

dent,  in  Plur.  1  rad.  ea  vocali  insigniunt,  quae  absolutae  formae,  nisi  5  rad.  quiesceret, 
contigisset,  plerumque  vocali  e;  ita  formantur  multitudo,  captivitas . 

VIII.  Cum  feminina  statum  absol.  in  L  terminantia  a  verbis  3  quiesc.  originem  tra¬ 
hant  (§.  88>  VII.  3.),  non  mireris,  quod  L  abiecto  o  mobile  ante  Plur.  terminationes  reci¬ 
piant  (§.  91,  6.).  Huius  enim  litterae  appositionem  non  arbitrariam  esse,  sed  derivationis 
legibus  consentaneam  in  aprico  est.  Ne  autem  a  tribus  vox  incipiat  consonis,  2  rad.  in 

Plur.  vocali  a  effertur.  Exempla  sunt  b — 1 — o  collega ,  bM~so  ablutio,  sacrificium, 

bJL»  axilla1*). 

Annot.  Non  paucis  femininis  masculina  Plur.  forma  arridet  ($.  91.  Ann.  2.).  Zabii 
quidem  saepe  hoc  modo  Plur.  fem.  fingunt,  quamquam  vulgaris  forma  Syriacae  affinis  est; 
itaque  snww  sus  in  Plur.  NnsmtNn  et  alia  eiusdem  generis  sunt  K»n:m  locaf 

jonrmn  aliae,  magnae. 


§•  98- 

Nomina  a  n  o  m  a  l  d. 

Variam  numeri,  motionis  et  declinationis  singularitatem  illustrantes  (0.  91.  96.  97.) 
peculiari  collationi  servavimus  nominum  et  m.  et  f.  ea,  quae  singula  a  regula  vulgari  discre¬ 
pantia  aut  cum  nullo  alio,  aut  certe  cum  perpaucis  sua  conveniunt  discrepantia.  Haec 
anomala  strictiori  sensu,  fere  eadem  cum  nominibus  Hebraeis  regulam  negligentibus 
plerumque  primitiva  et  vocabula  quam  maxime  usitata  sunt.  Eorum  praecipua  hoc  con¬ 
spectu  exhibentur. 

pater ,  emph.  j _ of ,  in  Sing.  ante  suff.  in  fine  adsciscit  o  in  m  quiescens,  ut 


10)  b  -  r  principium  etiam  in  itat,  absol.  L 


in  fine  recipit. 

n)  |2-o  pollex  Plur.  |Z6p  fingit  quasi  a 

«  O 

descendens.  —  pro  4»  increpatio  in  Pl. 


sonat ;  itaque  a  T.  D.  Michaeli  (Gram.  Syr. 

p.  180.)  falso  ad  hanc  classem  refertur. 

12)  Lorsbachii  Museum  cet.  p.  44. 

1)  Gesenii  Lehrgeb .  p.  601  sq. 


M  m 


I 


/ 
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>  V 


rao?  ,  uqro^j  ,  exceperis  tamen  suff.  i  Sing.,  quo  accedente  sola  vocalis  a  in  o  transit, 
scilicet  ,  Plur.  et  ^oi^f  (9-  91.  Annot.  5  et  4.). 

O  c 

M  fructus ,  Plur,  laaaf  (0-  91.  Annot.  7.). 

W  frater ,  ante  suff.  in  Sing.  o  in  w  quiescens  in  fine  addit,  ut  'xaocu/ ,  ciaL??, 
,  excepto  suff.  1  Sing.,  quod  vocalem  a  1  rad,  in  o  permutat,  nempe  ?  Plur. 


■jj 


■?. 


jALDjoj  frustum  panni ,  in  Plur.  (.idot, 

o  x  r  *  00 

w f-ul  flZiMS  et  fem.  |ZfJJ[  in  Plur.  jj-jJ  et  lAjjfjjf* 

o  %  00 

?  AaJ.  febris ,  Plur.  jZoA*^  (9.  91.  Annot.  1.  6.), 
fA-td  domus ,  stat,  const.  Plur.  ,_*Ao,  |Aa. 

*  •  _  0 

r^j  filius,  Plur. 

fcfO  filia,  cum  suff.  1  Sing.  cum  reliquis  suff.  vocalem  quidem  in  1  rad. 

retinet,  sed  j  non  occultat,  e.  c.  rl&,  cet. ,  Plur.  jAio. 

•  /  * 

M ,  }*_2sa- .jj  socer,  ante  suff.  in  Sing.  o  quiescens  in  fine  assumit,  ut  — Za — *>, 

*aoQA£jj>  et  cum  suff.  1  pers.  ^Vrv». . 

}aJ  soror,  (pro  |2a^f ) ,  in  Plur.  |2dj\ 

|Aa?do  TTmZtf  in  Plur.  et  }Aj?qo  et  fzaj?as  ,  hanc  vero  formam  Amira 2)  a 

e  v  r  .  f  k.  . 

mulus  derivare  mavult. 

4*,  dominus  (pro  ), ».vn^ 7  cum  suffixis,  5  rad.  omnino  neglecta,  coniungitur,  ut 
yr^y  oi^ ,  ,  in  Plur.  jZo^  (9*  91.  Annot.  1.). 

jjaj  Plur.  fZojdj  (9.  91.  Annot.  6.). 

?  Aaco  labium ,  Plur.  .q^^d,  ?Zq2£D. 

[Z[d  facies,  Plur.  [aj  . 

[Aj^q  rws  et  ur&sj  Plur.  j^jdo  plerumque  suffixa  more  nominum  Sing.  recipit,  rarius 
more  Pluralium,  nempe  sjjjaD,  vijdo  cet.,  raro  ^$ao  cet. 

x  /  • 

[Aii  annus ,  Plur.  [Ii*. 

Nonnulla  exempla  ab  aliis  grammaticis  inter  anomala  relata,  quae  quis  in  hoc  loco 
omissa  forte  existimaverit,  in  annotationibus  99*  de  numerd ,  motione  et  declinatione  eam 
ob  caussam  collecta  sunt,  quia  non  prorsus  singularia,  ad  quandam  regulam  finguntur3). 


2)  Gramm.  Gliald.  p.  98.  cll.  p.  89.  aut  Per  quandam  ^  radicalis  confusionem  cum 

«  0  •  t  • 

3)  [ZiZq  aquae  cum  suffixis  aut,  quod  rarius  ^  formali  Plur.  2  rad.  abiicit,  ut  ^ocruiD  (Ezech. 

Zit,  regulam  sequitur,  ut  ^qqiaj^c  (Exod.  7,  19),  12,  19),  *ajaie,  (Jes,  33,  16.) vid,  pag,  266. 


{).  99-  Num  er  ali  a  a)  cardinalia . 
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99« 


Numeralia  a)  cardinalia 

»  ■ _ 7'.  r  .%  .  !  / 

i)  Numeralia  Syrorum  aut  cardinalia  aut  ordinalia  sunt.  Ea  simplicia  appel¬ 

lantur,  sive  propter  primitivam  ipsorum  formam,  sive  significationem  originariam.  Gau¬ 
dent  i  —  io  duplici  forma  et  m.  et  f. ;  quae  vero  in  Hebraicis  numeralibus  2 — io  valet 
norma,  in  Syriacis  item  observatur  numeralibus  3 — 10  cum  nominibus  aliis  coniungendis. 
Forma  feminina  cum  nominibus  m.  coniungitur,  masculina  vero  cum  nominibus  fem. ;  sed 

unus  et  .jZ  duo  habent  fem.  formam  fP<w  et  Reliqua  in  tabula  ponuntur,  qua 

ratione  cum  nominfbus  coniungenda  sunt. 

Masc.  Fem.  Masc,  Fem.  Masc.  Fem.  Masc.  bem. 

3.  /£lZ  5.  U^QjJ  wJtbQjj  7*  ^4*  9° 

4.  Iigj)  ttqH  b.  jA,  Aj>  8-  UjAdZ  10.  fffi> 

2)  Cardinalia  ab  11— .19  ita  in  unam  vocem  componuntur,  ut  minor  numerus  ante¬ 
cedat  ;  interdum  tamen,  praesertim  a  poetis,  haec  regula  negligitur  4).  Haec  nomina,  cum  ali¬ 
quam  formae  singularitatem  prae  se  ferant,  singulatim  atque  ex  ea  lege  proponam,  quam 
unitatibus  scriptam  esse  supra  commemoratum  est. 


Masc. 

Fem. 

V:  \ 

Masc. 

Fem. 

11. 

.  V 

V 

|p£Dl.rjj 

A'  • 

10. 

.  ?  0  . 

fmi^ZAj»  seu  •mk A* 

j‘f£DlAj» 

12. 

•  ** 

r  caLj  Z 

AS  7  v 

fcfflLZjZ 

17. 

jOiLAE.»  seu 

’*  As  * 

15. 

v  vi  *  . 

r 

j^mLA^Z 

18. 

fmLAaAcZ  seu 

EffiliicZ 

7"  AS  • 

14. 

f£&i>A2Af  seU 

V  a»  V 

femlA^jj- 

I9. 

•  ^  •  •  • 
fcalA*Z  seu  fcqL*Z- 

?P£L&*Z 

*•  ^s  * 

15* 

f seu  •caK^.Vn  . . 

«^  •  • 

1  AS  •  • 

'  1  -  ; 

3)  Decades  Plurali  unitatum  formantur,  neque  generis  diversitatem  patiuntur;  itaque 
30.  40^  ,  50.  60.  J  70.  80-  ,--s.iAqZ,  QO.  ,_jL.l«eZ.  At  20  Plui\ 

^..m\  indicatur.  Haec  si  componuntur,  maior  numerus  minorem  praecedit,  interiecta  copula 

*  t  x  o  - 

o,  e.  g.  21.  m.  et  ^  Uo  .  Eodem  modo  se  habent  ceteri  numeri  ma- 

/  #  *  >  ^  t  *  %  j 

•  •  •  *  ♦  • 
iores  cum  minoribus  coniungendi;  100.  sola  voce  ||ad.  interdum  200.  j  raro 

j/]vA  reliqua  centenorum  aut  Plur.  iZojAo  et  unitatibus  praepositis  exoriuntur,  ut  300 

jZojAq  Abi*Z,  4004  jZojAq  \tojj  ,  aut  Sing.  ])Ao  cum  unitatibus  coniunctis ,  ita  ut  haec  plerum- 

que  scriptura  quoque  coalescant,  ut  500.  600^  jjAsA*  cet.,  1000.  -2^1,  2000. 


4)  Quod  e.  g.  factum  est  in  hoc  Ephraemi 

^  ,  #  t  O  •  •  7  ,  >  • 

dicto  ffcoL  jAadialso  cuAq 

Quis  est y  qui  iugavit  donum  a  12  mensibus?  (Amira 
1,  1,  p.  22 6.) 


5)  Ita  in  aliquo  Ephraemi  loco  ab  Amira 
(Gr.  Chald.  p.  229)  allato  .fZjAc  jf.ro  7.  j— bq* 

.  wQ^co  L.i;  .a»  %  adiicit  10  ad  ioo? 

As 

ad  numerum  1000  adscendit. 
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x 


c 


X 

.u-sa. 


'y Z  ?  3OOO.  )A — !^Z  Cet.  ,  11000.  ^  f— m 


cet.,  10000. 


?4  . 

Annot.  1.  Distributivum  non  peculiari  forma  significatur,  sed  iteratione 

cardinalium,  ut  ^  ^  et  ?r<w  b-u  singuli ,  singulae ,  ^Z  ,-*>Z  Wtk,  ^Z  ^LjtL  binae. 
Partem  totius  indicantia  vel  peculiaribus  vocibus  exprimuntur,  ut  |Ah>oZ,  .  m  v 

rr  i,  T5  (Apoc.  8,  7-  ss*  8.  Hebr.  7,  2.),  vel  periphrastico  modo,  e.  g.  f ^  ^ 

—  T*-  (Apoc.  11,  13.).  Vicem  notantia  aut  cardinalibus  addito  nomine' vel  9  ut 

rb  semel  7  aut  solis  cardinalibus feminini  tamen  generis,  indican¬ 

tur,  ut  Ps.  89>  3^* 

Annot.  2.  Non  raro  cardinalia  Sing.  forma  utentia  suffixis  augentur;  nempe  suff. 
pluralibus,  si  Nomin.  interpretandi  sunt,  ut  ^U?Z  nos  duo ,  vos  duae ,  ^oouAl^Z 

fZ/i*  ,  ^acnu&laM*  illae  quatuor ,  ^aAa^GjJ,  ^aaaZAx,  .  Qua  in  re, 

ne  suffixorum  adscriptio  sermonis  ornatui  officiat,  cavendum  est;  nam  sicubi  tale  quid 
times,  separato  uteris  pronomine,  e.  g.  nos  octo ,  ,_u.jcn  U*Z  illae  novem .  Si  vero 

suffixa  Gen.  vicem  gerunt,  singularia  esse  solent,  ut  «ZpaxiZ  duodecim  meif  v;/ ^ 

^ooiZfia>?Z  cet.  Etiam  in  hac  suffixorum  cum  numeralibus  coniunctione  lepor  ser¬ 
monis  respiciendus  est. 

§.  100, 

Numeralia  b)  ordinalia. 

i)  Ordinalia  fere  omnia  a  cardinalibus  syllaba  emph.  I  ‘  \ 

et  in  fem.  fA»  in  fine  apposita  originem  trahunt,  unde  etiam  ^  (pr,  composita, 

derivata)  appellantur.  Ante  ultimam  radie,  praeterea  M  inserere  solent,  et  genus 
forma  satis  distinguunt. 


Masc. 

Fem. 

Masc. 

Fem. 

1. 

,  •  •*  • 
l^DrO 
• 

|  ZU^crq  6. 

IXa» 

jAiAuA» 

2. 

Ja*  Z 

7* 

.00  * 

,  •  a  « 

?A-lA.-^# 

3- 

*  jJa^z 

I  A-»A.i.!xZ  8* 

x 

,  a  a 

j~*.l-»A£>Z 

X 

?&-*AxioZ 

4* 

, « « 

X 

ck 

,00  * 

,  *  a  " 

|A-l1.jl#Z 

5 • 

.  «  a'  x 

io.  t 

0  .  * 

G 

O  # 

|Aa^iX>X 

2)  Reliqua  ordinalia  fere  ex  eadem  lege  finguntur, 

,  «•  *  »  ,  «  . 

G.  g.  ,  t — »f  -1-  SV  V?  Z 

cet.  Item 

decades  nil 

ante  ult.  rad.  inserunt,  sed 

solam 

terminationem  C-l* 

accipiunt,  utUia^,  UiuAlZZ,  ,  unitates  vero,  ubi  cum  iis  copulantur  post- 

ponunt,  ut  M* 

§.  ioo.  Numeralia  b)  ordinalia . 
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Annot.  i.  Ordinalium  loco  usurpantur  etiam  cardinalia,  praecipue  particula  $  'prae¬ 
missa,  ut  die  tertio ,  f^r»  mensi  septimo ,  Ajla^  ad  annum  primum 

(Dan.  i,  2i.)* 

Annot:  2.  Ab  ordinalibus  nomina  alia  derivantur  eaque  abstractae  significationis ,  ita 
ut  terminatio  fem.  o%  emph.  jio",  syllabam  J  excipiat,  ut  jZa^q,  ?2cL.jjZ>  |2cL/LSZ 
trinitas ,  cet.  Inveniuntur  etiam  nonnulla  numeralia  derivata  formae  femininae  et  cardina* 

0  m  y  o  4 * 

lium  et  ordinalium  vicibus  fungentia,  ut  quatuor  et  quarta;  ita  etiam  ,vn  . 

jAv^> }  eo  duplici  sensu  in  usu  sunt. 

Annot.  3.  Raro  Syri,  ubi  de  rebus  Graecis  aut  Romanis  loquuntur,  exotica  retinent 
numeralia,  ut  dwSexaTOV  i.  e.  12  milliaria  (Mich.  Chr.  Syr.  p.  71,  15). 

Reliquorum  numeralium,  indicem  in  syntaxi  invenies. 


Annot.  4.  Nomina  dierum  Syri  Iudaico  more  fingunt;  diem  Veneris  vesperam 

et  Saturni  |a  ^  «  sabbatum  appellant,  reliquos  numero  insigniunt.  Igitur  dies  solis 

lunae  ^fz,  Martis  cet.  —  Menses  eorum  non  omnino  no¬ 

stris  respondent,  sed  a  primo  interlunio,  aut  proxime  ante  illud  initium  capiunt,  et  quo* 
ties  opus  est,  intercalaris  additur.  1.  D .  Michaelis x)  hunc  eius  rei  conspectum  exhibet: 


X  x  "» 

October . 

Aprilis . 

•  X 

November  2). 

Maius . 

"  >  »  .* 
XUj.O  ^QJ£>  ,  (QJU> 

December . 

Iunius. 

.  *  * 
— ^QJU) 

Ianuarius. 

IqAdZ 

Iulius . 

* 

Februarius. 

Augustus . 

i?T 

Martius . 

September • 

1)  Gramm.  Syr.  p. 

187  s$. 

.*  a . 

pus  autumnale 

»  ®  v  «,  4  a  *  A  e  » 

U=>1  aut  Uijf»*:  Ua) 

2)  Propter  hoc  duorum  mensium  nomen  tem-  appellatur. 


Mm  % 
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V  r-' 

*  l  •  f 

Caput  Quartum. 

» 

De  Particulis . 


§•  101. 


De  particulis  gener  at  int. 

Particulae,  quibus  annumeramus  adverbia ,  praepositiones  ,  coniunckiones  et 
interiectiones ,  aut  primitivae  aut  derivatae  ab  aliis  orationis  partibus  aut  denique 
ab  iis  mutuatae  sunt.  Cum  autem  earum  origo  haud  raro  vix  queat  cognosci, 
haec  in  singulis  difficillima  erit  distinctio.  Peregrinae,  quae  non  omnino  de¬ 
sunt,  praecipue  e  Graecia  immigrarunt  (§.  4,  2.  Annot.  1*).  Nonnullae  particulae 
una  tantum  consona  aut  una  syllaba  consistunt  vocibus  annectenda  (praefixa)) 
variisque  inserviunt  muneribus. 


n :  I  i  I' 


i  1  1  i  > 


§.  102. 

Adverbia . 


1)  Adverbiorum  ea,  quae  qualitatem  designant,  a  nominibus  adie- 

ctivis  et  Partt.  finguntur  in  desinentia  praecedente  vocali  o;  at  nomina  in 
terminantia  praecedente  vocali  o,  syllabam  amittunt,  ut  ZUjoi^s  divinitus ,  AuiL.Jo 
sedulo ,  parum  t  .^^jnanifeste ,  A4aa^oj  cur  sim ,  A4jq.*  graece, 

festinanter ,  &4a$o$  magnopere . 

2)  Multa,  quamquam  nulla  derivationis  lege  a  nominibus  aut  verbis  ficta, 

ab  aliis  orationis  partibus  mutuantur,  ut  t?€re/  <-&&bene9  faA*  magis , 

multum  ,  cito,\^\o  parum ,  alia  compositione  vocum  oriuntur,  e.  g. 
hodie  (}ioi  praecipue  vero  copulatione  nominis  cum  praepositione  aut  con- 

iunctione,  ut  una  Or"  V simul,  |r subito  Qr+>  oirjjio  repente , 

velociter,  ^*facn  twuc,  >orDa^  primum,  oZi/n,  >ooA_Ao  seu 

#  «r»  ^  »r>  m  X 

unquam,  (.pro^cfc  seu  w£i  dixi  seu  dixisti)  nempe,  praesertim  *), 
principio ,  ^5  subito 1  2). 


1)  Recte  iam  H.  A .  Hamacker  (Diatribe  philo  - 

logico  -  critica  monum.  aliquot  punicorum  interp. 
exhibens  p.  58.)  huius  vocis  ita  illustravit  originem. 


2)  Etiam  haec  duo  vocabula  possunt  scriben¬ 
do  coniungi. 
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•  -f  -  \  "  .  V  '"S  ^  '  'l  '  * , 

9  %  4  ^  9 

5)  Ad  primitiva  retulerim  ,~-»l  z7a ,  wA^c?  quando?  heri,  profecto ,  >0? 
forte,  ylfortassis ,  seu  f^l  3)  forsan,  illuc ,  forte ,  nimirum,  clein, 

*  *  *  .  ^  »  V  o 

f-4  uZ>i?  et  A4^7^  velociter ,  **>Ao  cras,  ?a^  videlicet,  ibi,  ^  /zic,  et  graeca 

V  x  ■*  ? 

i£u?ilra,  1>1  apa,  alia  certe  adverbii  primitivi,  saepe  obsoleti,  coniunctione  cum 

-  x  ^  ^  •  y 

alia  voce,  praecipue  pronomine  aut  praepositione  oriuntur,  ut  Axaoj  scilicet, 
et  oa-*r  (pa\  }.aa|)  ubi ?  }xaj  quomodo?  unde?  ^ajAa  deinde,  Uac 'nita, 

nunc ,  i-2*?cn  hic,  ^Zjcn  i7/ic,  -A^  Va  quoties ,  et  z7/wc,  Tunc,  nunc, 

vAdZU^d  nudius  tertius ,  hucusque . 

Annot .  Amira  originem  adverbiorum  omisit  et  permultas  coniunctiones  in  eorum 
Humero  male  posuit.  Eorum  has  distinxit  classes,  quas  propter  nomina  earum  Syriaca 

commemorare  liceat:  localia  QSifel  temporalia  optativa  (ju.ajcu)>  vocativa 

(UoV) ,  interrogativa  ct*} ,  affirmativa  Qioa.u») ,  confirmativa  Qujja.#),  negativa 

Qxlpafiso) ,  dubitantia  ,  demonstrativa  Qj ,  prohibitiva  ,  colle- 

ctiva  ,  assimilativa  *(\ll±Dr'xf) ,  interpretativa  Q-j._A_a.  ^  ,  adv.  conditionis 

C-q^Q  ,  velocitatis  (p^onoco?) ,  qualitatis  ([|Za-»-v40>  quantitatis  (JZcLaqsj},  comparatio¬ 
nis  ,  ordinis  ,  gentis  Qa^oI?),  alia. 


§.  103.  ~ 

Praepositiones . 

V  * 

1)  Praepositionum  (lAous  Za^ro)  aliae  primitivae,  aliae  ab  aliis  orationis  par¬ 
tibus  arcessitae.  Earum  quidem  sunt  ^in,  per,  propter,  ?  nota  Gen.  *),  et  § 
not.  Dat.  et  Acc. ,  quae  sine  vocali  praefiguntur,  nisi  vox  iis  instructa  a  duplice 

incipit  consona  (§.  37,  1.  et  Annot.  1.).  Ante  voces  vero  ab  ? ,  v  (§.  21 ,  4.)  et  - 
incipientes  vocalem  1  rad.  recipiunt,  itaque  Jijpq  in  terra,  ItJ?  manus,  patri  tuo 

•  o  p  x 

jciq?  eius ,  quod  prodest,  puero  s  deinde  ante  )A«  sex  et  ^b*sexaginta  non  vocali 

p  #  m  o 

sed^  pronuntiantur,  ut  fortasse  quia  olim  |A*?  et  ,--^A-*?  scribebant  2). 

Inter  praefixa  etiam  ^0  a,  ex  quodammodo  potes  referre,  quod  cum  pluribus 
vocibus  coniunctum  (§.  102,  2  et  3.)  ^  suum  perdit  et  inseparabile  est.  E  re- 


3)  Eplir.  Opp.  Syr.  T.  'II.  p.  370.  A.  2)  Id  quidem  2.  D,  Michcielis  (Gramm,  Syr. 

1)  In  dialecto,  quam  Hierosolymitanam  vo-  p.  221.)  opinatur. 

x 

eant,  more  Chaldaeorum  etiam  invenitur. 


I 


I 
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linuis  praepositionibus  paucae  tantum  primitivae  esse  videntur  ,  fortasse 
cum . 

•  #  #  O  m 

2)  Plurimae  vero  praepositionum  nomina  sunt,  ut  ^uaet  bx^  inter,  bujz 
in  f  iAcac»  ,  jAq  post  ,  ir-w  circa,  'S&m  pro ,  propter ,  bo.^  ad,  apud,  ob  ,  ^  supra, 

?l"  seu  r»*  versus  >0*0  ante,  Ad/y  A-^Z  et  infra,  aut  vocabula  nomine  et  parti- 
cula  composita  e.  c  extra,  a\^k  intra,  supra , 

coram,  Zelabo  iuxta ,  (cum  suff.  conti  a,  b±±ib£u  et  b^b^bL ,  Izdyi. 

M5^ue  (pro  Uo*  A)  >  ^  praeter. 

qr\  p raep o siti on es  suffixa  recipere  possunt  exceptis  m,  extra , 

'  7  o  7  <n  o 

intra  ,  supra ,  b^b^  infra,  1 usque ,  ^0  praeter.  Sed  differunt  nonnullae 
ab  reliquis  nonnisi  pluralia  suffixa  annectentes ,  nempe  inter ,  r-^q;  sine, 

'9r*>  circa,  pro,  coram,  propter  (ante  suff.  ^  supra  (ante  suff. 

d.  f  Versus  >0r o  ante ,  4<d«Z  infra.  Reliquae  vero  suff.  singularibus  delectan- 

Utriusque  rei  exempla  haec  habeto. 

Sino-.  Plur. 


tur. 


Sing. 


Plur. 


Masc. 

Fem. 

Masc. 

Fem. 

Masc.  ^  Fem. 

Masc. 

Fem. 

1. 

0 

^Zab* 

*  . 

1.  7 

V  A 

^Amm 

2. 

^Zab*  u^>Za!bk 

^QoZahk 

•  « 

•  A 

2.  fibzio>  Amo 

*  #  V 

*  V 

3« 

aiZa!^ 

m 

.»  • 

ciZaj* 

^oaiZa^ 

5.  01  j  Ama  oijAmm 

V 

^ooijAmm 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Masc. 

Fem. 

Masc. 

Fem. 

Masc.  Fem. 

Masc. 

Fem. 

1. 

i 

/  • 

1.  v 

2. 

t 

*> 

^0.00 

3' 

•  .  « 
OlO  OlO 

**  3-\ 

^ocna  ) 

-*aio 

3-  ^oiclV^  qtLjZ^L. 

►  .  9 

ANNOTATIONES. 


1)  Syri  duas  coniungere  possunt  praepositiones  aeque  ac  Hebraei,  qua  in  re  praecipue 
particula  ^  utuntur.  Itaque  aiunt  =  pao  ,  ,b6  ^o,  jf-J  ^d, 

\i4odS  ^d,  ZcL»Z  ^c,  cum  his  non  confundas  adverbia  ^  ^  foris , 

,  ^so  desuper ,  AuA^  infra ,  aut  ^  ,jd  a^.,  et  ^.id  zLaL, 

particula  cum  ipsis  coniuncta  praepositionum  vim  consequuntur.  Sunt  etiam, 

v.  t  • ,  .  v  .  • 


intus 


quae 


5)  Zabii  saepe  litteram  01  ante  praefixa  elidunt,  ut  pa  pro  prD,  pb  P*o  pnb. 


§.  104.  Coniunctiones. 


281 


*  4* 


o  m  * 


quae  interdum  \5  ab  initio  recipiunt,  ut  jAcaciS*,  $AoSk,  >orob*  et  Aw*..uA^>,  sefl  f4^, 

7  7  ~V  I  f 

et  AujAb*  nunquam  shie  \5  scribuntur. 

2)  Loco  suffixi  cum  praepositione  coniungendi  in  3  quidem  pers.  etiam  pronomen  separa- 

...  .•  c,  o  .0  .* 

tum,  quamquam  raro,  ponitur,  ut  ooi  Zahs>  et  ^oi  Zq^.  pro  ciZa^  et  cnZa^j  in  1  vero  et  2 
pers.  idem  non  licet  4).  Vox  cum  suff.  primitivam  repetit  formam  VV^rvok  et  cum 

suff.  aeque  ac  jAaa  mutatur. 

3)  Pro  et  inter  bis  ponendis  hoc  vel  illud  semel  scribere  potes  et  pro  se¬ 

cundo  copulam  o  adhibere. 


§.  104. 


Coniunctiones. 


1)  Coniunctio  (ir“l>  quo  nomine  etiam  omnes  particulas  insigniunt)  aut  sepa - 

rata  aut  inseparabilis  est.  Huius  enim  generis  est  o  copulativum,  quod  vocibus, 
nisi  a  vacua  incipiunt  littera,  solet  praefigi  vacuum 5  ubi  autem  littera  vacua 
sequitur,  vocali  a  pronunciatur  (§.  5 7,  1?).  Separatarum  aliae  primitivae  sunt, 

ut  of  vel,  r/,  iadf  sicut,  quando ,  si,  «-&1  etiam,  nam ,  >0  ^  verum,  >0? 

•  0  <* 

ne  forte ,  r4  cum,  ^4  ne  forte,  autem,  et  gr aecae  IH  ak\a ,  p-^yap,  ^ 

•  *  v  5* 

u£V,  aliae  ab  aliis  orationis  partibus  repetitae,  ?  ut  et  quod,  cum,  <-c>oZ  atque, 
aut  certe  duabus  vocibus  compositae,  e.  g.  Mi  r±]  ,  et  ppf  quemadmodum , 
lio  et  Ihaol  sicuti,  et  Uo.^  nisi,  ^  t]  ^  ciutem,  ooi_j|  si,  11  si  npn, 

li_2i]  et  |J  neque  -sl  etiamsi,  itaque,  >0??  ut  forte,  |i?j  et  1J 

ne  forte,  ers*o  ,  j.voSj>  et  an,  qua  te,  erp^o ,  io  et 

l?oi propterea  ,  li^^cur,  antequam %  et  j?oi^  idcirco .  Praecipue 

vero  Syris  aeque  ac  reliquis  Semitis  2)  in  deliciis  est,  praepositionibus  quam 

plurimis  addita  coniunctione  ?  coniunctionis  vim  tribuere,  e.  g.  ?  posteaquam , 
,  propter  quod,  2  ne ,  2  %  quoniam,  2  donec ;  interdum  vero  sola 


4)  Amir.  gramm.  Cliald.  p.  443.  Si  vero  idem 
grammaticus  a  poetis  interdum  metri  caussa  hanc 
regulam  negligi  contendit ,  quodam  Ephraemi 
dicto  tanquam  loco  probante  utens ,  se  ipse  fallit. 

In  eo  enim  dicto  ClXbp  H 1 


<J2x*0  j  Quis  est ,  ut  ego ,  medicus  coy- 

pori ,  quod  malus  conterit?  coniunctio,  neque 
praepositio  invenitur. 

2)  Hebraicae  linguae  exempla  invenies  in  Gt * 
senii  Lehrg.  der  hebr .  Spr .  p.  636, 

Nn 
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praepositio,  omisso  coniunctionis  munere  fungitur,  itaque  quia  pro  ? 
dum  pro  ?  A?  ^  quoniam  pro  ?  Mi 

2)  Nonnullae  coniunctiones  ab  initio  periodi  ponuntur  {praepositivae) ,  ut 
0]  JJ|  sed,  ila)  neque ;  aliae  vero  nonnisi  voce  aliqua  praeeunte  adhibentur, 

e.  c.  i+^enim,  vero ,  >0!^  autem ,  ^3  t^ro,  quia  confirmationi,  declarationi  et 
emphasi  inserviunt.  Plurimae  denique  aut  ab  initio  sententiae  aut  alio  vocabulo 

praemisso  usurpantur,  ut  <-s}  etiam ,  itaque,  }Of— verum,  K — »r  —io  ergo> 

wsoZ  atque • 


§.  105. 

Interiectiones . 


1)  Interlectiones  Za ruaximam  partem  ita  fictae  sunt,  ut  sonum 

gaudentis,  moerentis,  admirantis,  irridentis,  contemnentis  et  increpantis  imiten- 

«t«  ^  j>  >  •  •  ^  4 

tur,  ut  M  }oi?  ewg-e  ewge,  oj  0/  <oj,  ^ xjheus!  au)  euax,  cnoj,  ^o|,  u o-^ohe,  -oar,  uo, 

•  ^  •  •  9%  ^  » . 

oj  heu,  vae,  ^oi.1  /15,  -aa  o7ie.  Aliae  vero  id  non  faciunt,  e.  c.  et 

utinam!  ?cn  eccef  U  seu  ^  zi  NJ  quaeso * * *  4). 

2)  Nonnullae  interiectionum  id  habent  singularitatis ,  ut  praepositionem 

aliquam  post  se  postulent.  Nam  et  -6  saepe  M,  oioi  interdum  aut  idem  M,  aut 

^Dy  aut  Mi.,  «as  fere  semper  sequenti  nomini  praemitti  volunt,  e.  c.  -d 

vae  viro ,  ?*aci*  oioj  ali  pulcritudo!  Aliae  fere  semper  iteratae  usurpantur,  prae- 
•  *  •  • 

cipue  fcn?;  et  **ou. 


§.  106« 

Prosodia* 

Quae  iri  aliarum  linguarum  institutionibus  absolvi  solet  ars  metrica,  a  Syria¬ 
cis  grammaticis  parum  illustrata  est.  Cuius  tamen  rei  nuper  exstitit  doctor  et  fau¬ 
tor,  Aug,  Hahnius ,  primus  in  Bardesanis  gnosi  illustranda  s)  accuratiorem  artis 


5)  Vel  in  Zabiorutn  lingua  liuius  generis 

exempla  exstant  plurima,  Ut  ?  propterea 

quod  (God.  Na$.  T.  I.  30.  med.  ed.  Norb.J* 
quia  (God.  Vimar,  fol.  4.  a.  lin.  1.) 

4)  Faba  lexicographorum  Syriacorum  senten¬ 


tia,  hanc  vocem  pro  positam  esse,  Amirac 

U 

quoque  (Gramm.  Chald.  p.  440.)  probata,  a  Gest* 
nio  ( Hebr .  und  Chald *  Hdndworterb .  ed.  2.  p.  XXV.) 
nuper  explosa  est. 

£)  Bardesanes  gnosticus  Syrorum  primus 


io(J.  Prosodia,'» 
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metricae  expositionem  feliciter  periclitatus.  Eum  igitur,  in  praefatione  chre- 
stomathiae  Syriacae,  quam  cum  Seifferto  edidit  9) ,  de  prosodia  Syrorum  ex¬ 
ponentem  adeant,  si  qui  in  eam  rem  velint  inquirere.  Cum  enim  librum 
illum  facile  possint  consulere,  hanc  doctrinam  in  grammatica  mea  omittendam 
esse  nullus  dubito. 


hymnologus.  Lips.  1819.  8*  p»  45—51  e*  de  Barde* 
sanis  metro  p.  32 — 42. 

5)  Ephraemi  Syri  hymnorum  collectio.  Edi¬ 


derunt,  notis  criticis,  philol.  histor.  et  glossario 
locupletissimo  illustraverunt  Aug,  Hahn  et  F,  Lud, 
Seiffert,  Lips,  1825.  8,  m. 


Nn  2 


Liber  tertius 

Syntaxi  s. 


S-  107* 

De  syntaxi  in  universum . 

Quamquam  qui  in  syntaxi  adornanda  eundem  atque  in  libro  de  orationis  par¬ 
tibus  servat  ordinem,  maiorem  procul  dubio  in  hac  utraque  grammaticae  parte 
efficiat  consensum,  tamen  etymologicam  rationem,  quia  in  syntaxi  nullius  mo. 
menti  est,  cum  aptiori  commutare  non  haesitavi.  Habemus  praeterea  huius  rei 
exemplum  magnae  auctoritatis,  quippe  Gesenius  in  maiori  Hebraicae  linguae 
grammatica  eandem  ingressus  est  viam.  Itaque  primum  de  nomine ,  cum  subie- 
ctum  sententiarum  constituat,  deinde  de  pronomine  et  verbo ,  et  denique  de  par¬ 
ticulis  exponemus.  Antiquiorum  grammaticorum  plurimi  syntaxin  aut  omnino 
praetermiserunt,  aut  nonnisi  obiter  tractarunt 5  qui  vero  forte  exstiterunt  viri 
docti,  eam  accuratius  indagandam  esse  intelligentes ,  neque  hi  aut  adiumento- 
rum  penuria  vexati,  aut  certe  diligente  cognatarum  linguarum  comparatione 
destituti  praestiterunt  et  praestare  potuerunt,  quod  scientiae  hodiernae  incre¬ 
mentis  atque  indoli  sufficeret.  Molem  magis  exemplorum,  praecipue  e  bibliorum 
versione  repetitorum,  exhibent,  quam  planam  syntaxeos  expositionem ,  aptamve 
et  exquisitam  regularum  probationem.  Eminent  sane  inter  omnia  utriusque 
Michaelis  opera,  sed  ne  haec  quidem,  opinor,  omnes  huius  doctrinae  partes,  qua 
©pus  est',  perfectione  absolvunt.. 


1 


( 
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Caput  Primum 
Syntaxis  Nominum. 


§.  lo8« 

Nominibus  abstractis  et  concretis  quaenam  intercedat  ratio?  A  die  ctiv  o  r  uni 

V  '  v 

compensatio ♦ 

1)  Quamquam  nomina  concreta  multis  ac  variis  formis  gaudent,  ab  abstra¬ 
ctis  tamen  hac  in  re  vincuntur.  Quae  vero  in  aliis  Semitarum  linguis  usitata  es* 
mutua  nominum  utriusque  significatus  permutatio,  eadem  in  Syriaca  saepe  inve- 

o  .  9  f  »  *  9  x 

nitur;  ita  ait  S.  Iacobus  Syrus  x)  aio  quaere  perdi¬ 

tionem  meam  (pro  me  perditum )  f  ut  sim  ovis  in  pascuis  tuis .  Hanc  loquendi  ratio¬ 
nem  poetis  potissimum  arridere,  non  attinet  exponere. 

2)  Syris  plures  quidem  sunt  adiectivorum  formae,  quam  Hebraeis  5  nihilominus 
substantiva,  praecipue  abstracta,  non  raro  eorum  vicibus  fungantur.  Quaeres 
ubi  evenerit,  constructio  per  regimen,  quam  vocant,  usurpari  solet,  ita  ut  substanti- 

vum  adiectivi  loco  positum  alterum  excipiat;  e.  c.  spiritus  sanctus  propr. 

,  O  -  .  X  .  - 

sanctitatis  (Matth.  4,  1.),  fcma?  lAiaa*,  sapientia  carnalis  (2  Cor.  i,  12.),  cuji 

0  0 

auris  dextra r  U-Acum?  oif — »1  manus  sinistra.  Materiem  alicuius  rei  significaturi 
et  nomen  prius  in  stat.  emph.  aut  cum  suff.  alteri,  particula  ?  ab  initio  aucto, 
praemittunt  et  solum  abstractum  in  stat,  absoluto  aut  cum  suff.  ponunt  ?  tamen 
praemisso,  utU?  U1  eg°  carnis  ( carnalis )  sum  (Rora.  7,  14.), 

001  lex  spiritus  (spiritualis')  est  (ib.).  Idem  faciunt  in  nonnullis  aliis  praedicatis, 
e.  g.  foilk?  ^-^»1  prop.  ear  quae  Dei  sunt  i.  e.  divina  (Hebr.  2,  17.  5,  1.),  f~oLc?' 
*r a  rou  Ka/aa^o?  et  roc  tou  Ssou  (Matth.  22,.  21.)  ,  ]  A.©ajto  so?  A-*.c>?  ^£>  ex  domesti - 

V 

cis  archisynagogi  (Luc.  8,  49-)?  aut  cum  suffixo,  ut  daemoniacus  prop.  cui 

daemones  sunt  (Mare.  5,  15.  16) 1  2).  Quin  etiam  adiectiva  pro  substantivis  posita 

cum  substantivo  simili  ratione  coniunguntur ,  ut  jia-u?  |A^  hebdomas  albarum 
sc.  vestium.. 


1)  Himc  locum  iam  Amira’  (Gramm..  Chald. 
P*  4581  laudavit. 

2)  Apud  Aethiopes  eundem  morem  invenis, 
quippe  qui ,  priori  in  stat,  abs,  manente ,  nomini 


posteriori  H  :  (j-a)  praeponunt  (cfr.  Ludolf.  gramm; 
aeth.  p.  137.  ed.  2.);  Syri  skXeiTrinw;, -uti videtur, 

uno  solo  nomine  et  nonnisi  ?  praeiecto'  eundexm 
in-  finem,  uti  possunt,. 


1 
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5)  Rarius  substantivo  qualitatis  primus  tribuitur  locus,  id  quod  praeci¬ 
pue  de  Vio  omnis,  prop.  universitas  valet,  quae  vox  ?  ante  nomen  alterum  vix 

permittit,  suff.  vero  pleonastice  positum  amat,  ut  omnes  generatio¬ 
nes  (Mattii.  1,  17.))  tota  multitudo  (Luc.  11,  23). 

4)  Praecipue  vero  adiectiva  possessionis  ,  consuetudinis ,  similitudinis ,  alia, 
periphrastica  ratione  indicantur.  In  quem  finem  quaedam  potissimum  nomina 
adhibentur  5  af  vero  pater,  et  \&\  mater ,  nomina  Arabibus  hac  in  re  usitatis¬ 
sima *  3),  a  Syris  nonnisi  perraro  ita  usurpantur,  e.  c.  U-d?  cranium  prop.  mater 
capitis,  vtyaywybs  prop.  mater  aquae  (Sir.  24,  34).  Eorum,  quae  saepius 

nobis  occurrunt,  haec  potiora  esse  videntur. 

a)  domus  significat  quemvis  locum,  in  quo  aliquid  versatur  e.  c.  b-up)*  Ajg,  AjG 
j  ffi-T-. ..  et  Ajo  carcer ,  j/oo  Au.o  et  A-wa  diversorium ,  Jioa^A-ta  asylum , 

Ajg  praetorium  et  KpiTvjQiov,  |A*qjlq  Ajg  synagoga  et  synedrium ,  Ajg  et 

a<->  sepulcrum ,  Ajg  locus  publicanorum ,  V  sn  A  _L_p  urbs  regia 

(1  Macc.  7,  2.),  fA  a  1  rC  flaTTTiOTY)Qiov  (Mich.  Chrest.  Syr.  p.  55,  7) ,  |$qj  a.o 

caminus  (ib.  p.  96,  13.);  aut  quodvis  alicuius  rei  receptaculum  designat,  ut 

•  7  m  »  .  «  .  — 

ihuribulum  (Hebr.  9,  4),  gazophylacium ,  fAui  Ajg  olivetum ,  {gAs  A  c\ 

Capsa  libraria  (2  Tim.  4,  13.) ,  JjfAo  Ajg  armamentarium ,  |?ou£»  A,  ^  ^  martyrium 
(Mich.  Chrest.  Syr.  p.  62,  7.),  tla!^  Ajg  to  £i£wXs*ov  (Ass.  Bibi.  Orient.  T.  III. 
P.  II,  p.  172-)»  A g  d  xo£>/3av«*S“  (Matth.  27,  6.),  Ajg  stapia ;  et  in  nomi- 

a  •  .  •  ^ 

nibus  urbium ,  pagorum ,  quin  etiam  regionum  saepissime  reperitur  4 5),  e.  c. 

Aramaea  (Ass.  1.  1.  T.  I.  p.  354.)  jdlooi  Aao  Ahvas ,  Huziorum  regio ,  (L  1.  352), 
| .  Ajg  Persia ,  jd^oooij  Ajg  Romanorum  regio  *) ;  neque  desunt  exempla  fluviorum 

*  *  A 

hac  quoque  voce  signatorum ,  ut  Ajg  Belhcolosch  (Ass.  1.  1.  T.  II.  p.  106.), 

Interdum  aliam  quoque  ac  singularem  constituit  significationem  ,  ut  {da  A^p,  luctus 

(Gen.  27,  41.),  |3dh>jj  Ajg  d  yap.09  (Hfitth.  25,  10.),  Ajg  horoscopus , 

#  • 

talis6),  (.jAa^o  A-*G  convivium  (Barh.  Chron.  p.  535,  14.)  7). 


5)  Cfr.  exempla  a  Golio  in  lexic.  Arabico -lal. 

coi.  io  — 11  et  147  —  150  laudata. 

4)  Permulta  exempla  huius  generis  collegimus 
in  Encydop.  Halens.  T.  IX  sub  voce  JBeth. 

«K 

5)  Multa  urbium  nomina  AjG  sive  praeiicere 

sive  omittere  possunt,  e.  c.  Aah>  et  Aal»  AjG 

Laph<t  (prima  Huziorum  urbs). 


6)  Originem  huius  formulae  bene  illustravit 
Lud.  de  Dieu  ad  Matth.  14,  6  (Crit.  sacr.  p.  547.). 

7)  Cum  his  nolis  confundere  composita  ea ,  in 

quibus  AjG  inter  significat,  ut  A-  tO 

•  T 

Mesopotamia ,  |4,jA»  AjG /ren/,  alia. 


§.  io$.  Nominibus  abstr.  et  concr •  quaenam  intercedat  ratio ?  Adiectiv .  compensatio .  2S7 


b)  filius ,  Plur.  ut  jo^  Tyrii ,  v^jd  Cretenses ,  faJ^d  homo  (pro 

|aJ?_  fOj  J,  1)4  v-fcJLCi  0/  £VT07Ti0/  ,  ?A  4.n  oi  O/Kfloi  (l  Tim.  5,  8')>  r-°- 

cognatus  (Rom.  n,  14),  fjcuJ^  t-  q  nothus  (Deut.  25,  2.),  |2d. ic?  f_d  simillimus 

(Ephr.  Opp.  T.  I.  p.  46.  E.),  jdil  fq  seminabile ,  .  m  imtm  ^q  haereticus  »  |.^q^  vux;2 
gentiles  ,  jZa^d^  fq  cwm  «Zzo  dividens  (Ephr.^T.  I.  p.  75.  E.),  fq  aulicus  (Assem. 

1.  1.  T.  II.  p.  248),  IjoAsj  ^jl-o  idololatrae }  |A_»do  id  0  <7i3'yKEAAos>  (Mich.  chrest. 
p.  65,  17),  et  poeticae  ac  tropicae  dicendi  formulae  fd  generosa  stirpe  ortus , 

propr.  filius  quercuum  (Assem.  1.  1.  T.  I,  p.  243),  jjo.  f_d  fimbria  collaris ,  propr. 

.  u 

filius  colli  (Ps.  132  (133),  2.)  jjo*  fd  /ossa  propr.  filius  muri  (Jes.  2 6,  1.) 8  9).  In 
nonnullis  phrasibus  -d  non  solum  alii  nomini,  sed  etiam  nomini  cum  adiectivo 

iungitur,  e.  c.  jdj  joi^Dag  fq  suyevys  (Luc.  19.  12),  xio  ^»Z?Z  fd  duplicem  par¬ 
tem  accipiens  (Eplir.  T.  I.  p.  75.  E.);  in  permultis  societatem  denotat,  ideoque 
graecis  compositis,  quae  ab  cvv  aut  opbs  incipiunt,  vertendis  inservit,  ita  jZdjAcol  fd 

d  Oj uoT£%voS’,  jZoZp  ok..x’-.r>  01  GvyuXyjqovopoi,  f_d  eadem  natura  praeditus , 

v^id  ot  Guvodot,  auvendypoi,  s^jd  ol  Gvpi vqXItoci,  ji  -d  d  GuvrgoCpoe, 

jjo Aa  ;d  commensalis ,  jj.*  f_q>  coaetaneus  (Dan.  1,  10),  ^iV>  0/  Gvp(pv Xerxi* 

Non  raro  similitudo  et  consensus  suffixo  alteri  nomini  addito  indicatur,  e.  c. 
%^o1  f-d  socius  meus ,  Gu^vyos1  juov ,  <x .  1  ,»  avvyXuu uirai  juou,  aiA._k-A.j2  f-d 

eiusdem  sententiae  addictus  et  singulares  loquendi  formulae  oiioal  fd  filius  diei 

sui  i.  e.  eundem  diem  agens ,  eodem  die  (Deut;  24,  15),  oiAJL-a  f_d  filius  horae 
suae  i,  e.  eadem  hora ,  illico ,  statim  (Matth.  13,  5.)  x0).  In  paucis  exemplis,  equi¬ 
dem  opinor,  pleonastice  fd  positum  est,  ii  a  ut  phrasis  eo  composita  nonnisi  nudum 

nomen ,  significet ;  ita  intelligo  f _ d  et  i  ,a  6  kXsv$ £gos  et  ol  hXsv- 

Sspot*1),  (jxjfo  homo,  alia. 


8)  Notionem  eam  Syri  alia  ratione  exprimere 
nequeunt,  quare  vel  Adamus,  patre  carens,  eo  no¬ 
mine  insignitur. 

9)  A  D •  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  256)  hanc 
explicationem  falso  reiecit  et  vocem  $q  pro  parti¬ 
cula  extra  sumit.  Haud  scio  an  idem  in  expli* 

•  • 

oanda  phrasi  if- j  ^  lunaticus  (Matth.  17,  15) 
a  vero  aherrarit  paullisper;  interpretatur  enim 
homo  extra  tecta  (qui  domi  non  manet) ,  et  Casteh 


lum  reprehendit ,  qui  filius  tectorum  i»  e.  tecta  scan * 
dens  vertit. 

10)  Primitiva  huius  phrasis  significatio  non 
respicitur,  qua  re  eam  cum  Sing.  fem.  quoque 
et  Plur.  subiecti  coniungere  potes ,  quod  exempla 
Matth.  20,  34  et  21,  20  monstrant. 

12)  Mirum  est,  quod  Eleutherus  quoque  flu<» 

vius  )>(.*»  jq  1  Macc,  n,  7  audit* 
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o 

o)  L-r6±  filia  ■>  Plur.  A  \  r> }  eodem  modo  in  nonnullis  phrasibus  obvium  est,  ut  }_ix>|  /.  ^ 

circumcisio  1 2),  j&icu  Zf£>  gummi  circa  fistulam  marinam  collectum ,  i A-i-.o,  Z^-si 

mantile ,  iiA^  Zrp  radix  linguae,  it.  ulcus  in  ea,  Zpp  digitale , 

annulus;  in  aliis  exemplis  hac  copulatione  notioni  nulla  accedit  intensio,  ut 

c  o  **  O  O  o  t* 

Z*a  manumissa ,  (i  Macc.  11,  7),  HoZ^p  i>o:r,  et  Plur.  Uo  Axa  ,  Z*p 

botrus,  deinde  vero  tropice  OTaCpvXcvjjux  (vitium  oculi).  Non  raro  Z^ci  pro 

o  .  9  *  •  t  * 

usurpant,  e.  c.  >oaip^j  Zf-o  filii  Abrahami  (Ephr.  T.  II.  p.  125.  E.),  ),  m  No?]  Zr-p 
pagani  (ib.  T.  III.  p.  224*  B.  C.),  Zf-Ci  (ib.  p.  216.  C.)  et  Zp_o  Hebraei , 

r-i^x  Zf-q  filia  populi  sui  pro  populus  suus  (Assem.  Bibi.  T.  I.  p.  318?  13*)»  ^ r ^ 

Hierosolymitani  (Matth.  21,  5.). 

at)  dominus  v.  g.  inimicus13),  j*f?  \lio  seu  ]jrL.Lo  adversarius  (Ephr.  T.  II. 

p.  569.  E.),  lia?  ^ip  0  avricUaos  ,  \h-p  consiliarius ,  ^ip  Aethiops  (Cast. 

Lex.  Syr.  ed.  Mich.  p.  477  et  111.),  littus,  scopulus  marinus  (ib.), 

linio  ^Lp  foederatus,  dominus  coelorum ,  d  Z svs  (2  Macc.  6,  2.),  jAoo-uZ  'Spp 

finitimus  (2  Par.  14,  5.). 

e)  }p^  dominus ,  pariter  ac  et  alia  eiusdem  significationis  vocabula,  auxiliare  est,  v.  c. 

creditor,  f-pj  strenuus ,  j.iZio  divites. 

i)  uoj  princeps ,  praefectus,  v.  g.  <-0?  d  ]A — • — p  0  olv.ovop. os, 

lla-aj  praefectus  militiae  et  Plur.  IL.^  ?  j^ao  <-£>?  6  ap^ispsu?  nomen  auctori 
epistolae  ad  Hebraeos  usitatum  pro  jjoia  ab  aliis  N.  T.  scriptoribus  eodem 

o  o  %  7  7x9  07 

sensu  usurpato,  (Zoflp  no  5  centurio ,  coquorum  praefectus ,  Jxapio  wcj 

6  op^tTfAwvy? »  lp.p^o  noi  nauclerus ,  satellitum,  {.as^  <-d>  equiso, 

|Zai?  0  a^nroip-qv ,  (Zqo*  no  5  princeps  pincernarum.  Etiam  stat,  constr-.  fem. 
A— p’  simili  modo  adhibetur;  quod  cum  fit,  interdum  abstracta  oriuntur,  e.  c. 
floAap  Apj  v)  ole.ovop.ta,  jZojaio  Api  (etiam  Za:ojT)  summum  sacerdotium. 
g)  -*•»>_  caput ,  initium,  princeps  in  variis  vulgo  usurpatur  loquendi  formulis,  namque 
non  raro  extremam  rem  (de  loco),  ut  Is&oagaf  e  A*  os  ventriculi ,  jfgcu, 
baculi  vertex,  os  oesophagi ,  {.jloA.  uu i  scaturigo  fontis,  cet.,  aut  alicuius 

rei  initium  (de  tempore)  denotat,  e.  c.  novilunium,  saepissime  vero  de  iis,  qui 


12)  Castellus  (HeptagT.  coi.  421.)  et  1.  D.  Mi~ 
chaelis  (in  lexico  Castelliano  p.  117.)  hanc  formam 
afferunt  nullum  auctorem  excitantes.  Quid  verba 
proprie  significent,  difficile  est  dictu. 


4  d 


A  w 

15)  Etymon  vocis  Ipo?  dubium  videtur,  non 

ww 

male  vero  Arabicum  L-L)  eiusque  derivata  cum  ea 
comparant. 
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'  .  s  v  -*•  1 

alicui  rei.  praesunt ,  .  ut  )Jolo  «.a-u?  d  caput  synagogae , 

C  B  X 

lallio  <-a.»9  6  ap^ayysXos ,  <_a~»j  d  d:p%iTp/KAivosy  et  cum  *  ante  vocabulum 

alterum  onj-caa^,?  aai  caput  ordinum ,  et  abstractorum  significatione  jo./nvn 

O  X 

irgcvTOKaSsbgiat  et  {.a^co  TrgcvTOKXiaia  (Matth.  23,  6). 

Annot.  Nominibus  propriis  populorum  Syri  adiectivi  formam  indunt  ab  Hebraeorum 
more  recedentes,  locorum  appellationibus  etiam  incolas  denotandi.  Quare  Syriaca  V.  T.  ver- 
sio  illam  consuetudinem  non  solet  imitari.  Neque  tamen  desunt  omnia  huius  generis  exempla  ; 

nam  _oijoj  Edessa  (Ass.  B.  O.  T.  I.  p.  51.  not.),  ^cu*aj  Africa  (Barh.  Chron.  p.  150,  12.), 

x 

] *5>'  Dara  (ib.  87?  20  ss.),  Tagrit  (ib.  248,  6.)  Aegyptus  (ib.  35,  7.)  pro  ineo - 

o  >  O  7 

lis  quoque  posita  sunt.  Ex  eodem  genere  sunt  }Za^».^  Arabismus  pro  gente  Arabica  aut 

d  5,  0 

Mohammedanis  in  genere  (ib.  129,  4.  580?  i.)X4)?  et  appellativa  ]Zq.aj?  humanitas  pro  in¬ 
colis  regionis  et  urbis  (ib.  561,  6.)  aut  pro  asseclis  alicuius  (ib.  121,  6.),  jj'Zj7  regio  pro 
incolis  (ib.  588?  7O  tentorium  pro:  tentoria  habitantes  (ib.  194,  6.),  }AjL*rio  urbs  pro 

incolis  (Ass.  B.  O.  T.  I.  53,  8  a  fine),  jAooi,  monasterium  pro  monachis  (Mich.  chrest. 
Syr.  p.  77,  2  5  ss0-  > 

5)  Nonnulla  adiectiva  substantivorum  vicibus  funguntur  non  solum  sicubi 
substantivum  omissum  subintelligitur ,  id  quod  praecipue  recentiori  Syriasmo 

X  m  o 

in  nominibus  dignitatum  ecclesiasticarum  usu  venit,  ut  sancti  et 

pii  i.  e.  episcopi  (Mich.  Chrest.  p.  82,  4.),  1?cLj  albi  i.  e.  moneta  argentea,  (Ass. 

^  o  e  * 

Bibi.  T.  II.  p.  5 77*)  9  iAci*  hebdomas  albarum  (sc.  vestium),  sed  etiam 

o  O  #  #  N 

neutraliter,  itaque  pro  abstractis,  ut  dies  bonae  i.  e.  dies  bonus 

(Eccl.  7,  15)* 

§•  109.  * 

Articuli  s  i  gnif  i  c  ati  o  ;  usus  st  at  us  emphatici . 

1)  Quamquam  Syris  Aramaea  articulum  definitum  emphatico  nominis  statu 
indicandi  non  ignota  fuerit  consuetudo,  tamen  tam  multae  ac  variae  huius 
rei  reperiuntur  exceptiones  (§.  92.),  ut  quae  in  aliis  Semideae  linguae  filiabus 
de  articuli  usu  valent  praecepta,  huc  vix  transferri  queant.  Etenim  non 
solum  eorum  nominum,  quorum  status  absolutus  obsolevit,  sed  etiam  per- 


i  *  9 

14)  Hoc  sensu  generaliori  etiam  Arabes 

pro  Mohammedanis  in  universum  in  Barhebraei 


Chronico  usurpatur  e.  c.  p.  500,  9.  cfr.  Lorsbach . 
Archiv  fiir  die  morgenl .  Liter.  P.  I.  p.  277.  n,  87* 

Oo 


1 
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multorum  aliorum  forma  emphatica  indefinite  ponitur.  Itaque  Ies.  7,  14  legimus 

»  C  O  O  O  •  y  O 

jr^o  |oi  ecce:  virgo  concipiet  et  filium  pariet ,  quo  in  loco  auctor 

Hebraeus  ja  rnbi-n  sine  articulo  scripsit.  Quare  nomen  Gen.  casum  regens 
statu  emphatico  potest  uti,  ita  tamen,  ut  plerumque  nota  Gen.,  nempe 

?,  ante  eum  scribatur,  ut  fato  princeps  Iconii ,  i-I-J?  }A-£» 

ecclesia  magna  sanctae  Sophias  (Barhebr.  Chr.  p.  444,  6  et  10.),  quamquam 

x  •••  ®  7  0->  *  7 

non  omnino  desiderantur  exempla  ?  omissi ,  e.  c.  LU^d  U>io| 

qui  (sinus  Arabicus)  longitudinem  1400  milliariurn  complectitur  (Ephr.  Opp. 
T.  II.  p.  125.  A.). 

2)  Cum  ergo  stat.  emph.  vis  paene  perierit,  ad  ambiguitatem  sermonis 

v 

tollendam  pronomen  ooi  articuli  loco,  sed  nonnisi  perraro  usurpatur,  ut 
ooi  0  acr^evwv  (Io.  5,  7.),  If^^ooi  0  avSgwfrog  (ib.  v.  15.)?  aut  001  postposito, 

?  .  ?  ^  *  p 

001  |^^(ib.  v.  9.)$  saepe  etiam  ?  intercedit  ooi  t 0  IXarrov  (Hebr.  7,  7.). 

In  scriptoribus  serioris  temporis  huius  generis  exempla  saepius  obvia  sunt; 
inprimis  vero  Philoxeniana  bibliorum  versio  Graecum  articulum  tali  modo 
compensavit. 

5)  Quamquam  vero,  Syris  non  ubique  sibi  constantibus,  nulla  de  stat, 
emph.  ponendo  adferri  queat  norma  certa,  tamen  ille  status  in  universum  et 
plerumque  iis  adstringitur  legibus,  quae  Hebraeorum  articulo  scriptae  sunt14). 
Nam  nomina  hominum  propria  non  utuntur  forma  emphatica;  quae  vero  eius 

*  7 

esse  videntur,  ut  Asa ,  in  fine  1  rad.  habent.  Idem  vero  nominibus  lo~ 
eorum  et  regionum  non  evenit;  quippe  quae  saepe  stat.  emph.  usurpant. 
Nomina  suffixis  augenda  eum  stat,  non  admittere,  sponte  intelligitur  (§.  05.). 
Nomen  vero  Gen.  regens,  quod  apud  auctores  Hebraeos  puritati  faventes 
articulum  arcet,  emphaticam  admittit  formam,  dummodo  sequenti  particula 

?  praemittitur. 

4)  Cum  certum  definiti  articuli  signum  desit,  vix  indefiniti  quaesieris  indi¬ 
cem.  Vulgo  vero,  ubi  de  re  quadam  in  genere  disseritur,  absoluta  nominis 

forma  in  usu  est,  ut  Matth.  24,  2.  ^  lapis  super  lapidem ,  Gal.  2,  16. 

fino  ulla  caro;  tamen  deprehenduntur  etiam  exempla  emphaticae  formae 

aut  vocabuli  r+>  unus  et  fr+»  una  in  hunc  finem  adhibiti,  e.  g.  Mare.  34,  51. 

%  P  7  o  o  x 

yjy  iuvenis  quidam ,  et  Matth.  21,  19.  j LL  ficus  quaedam . 


14)  Lud.  de  Dieu  quidem  (Gramni.  lingg. 
orientt.  p.  113 — 117.)  hanc  rem.  tetigit,  regulis 


tamen  nonnullis  necessariam  non  dedisse  videtur 
restrictionem. 


- 


g.  110.  De  genere . 


291 


lio. 


De  genere . ' 

1)  Plura  nomina  in  Plur.  alius  quidem  generis  terminationem  atque  in 
Sing.  recipiunt,  neque  vero,  quod  eorum  constructio  manifesto  docet,  revera*  aliud 
induunt  genus.  Etenim  genus  definiendi  officium  Sing,  soli  competit.  Itaque 

?Zo>’Zj  regiones ,  jZoa.«  serpentes ,  1Zq1>u.jj  copiae ,  JA^dcli  dies,  lzdj?as  muli ,  iZddjao 
throni ,  iZcLd_d.  corda ,  )ZdJv-j._^  noctes,  l/ojai-j  fluvii  ab  M  ,  joad,  fUd,  (Acod > 
IZjjao  vel  id?as,  Iratos,  Idd.,  iLd.  et  iiou  proficiscentia  in  Plur.  quoque  tanquam 
masculina ,  sed  cubiti ,  ora,  ?£od^  carbones ,  horti ,  JqZo?  lacrymae , 

j.£,d’  tritica ,  guttae ,  volae,  lateres,  verba,  jl-^o  pz/j , 

•X  ^  o  « 

cavernae,  naves,  uvae,  ??fs  grana,  anni,  horae ,  fcojA* 

damenta  tanquam  /emmma  construuntur,  quia  Sing.  eorum  ?teo| ,  lALu.a, 
j&Y.  ,  ,  JA&aj,  ?Asa^,  |Aao,  ?Aok,  ?A^io,  JA  Jio ,  |A±-l^£d  ,  ]A£UL,  ]Z?*s,  jAi* , 

hora,  ?A£d|A*  hoc  genus  postulat  *).  Rarissime  tamen  hac  regula  neglecta 
terminationis  ratio  habetur,  ut  (A-x-oj-Usq  fZojZ?  regiones  occidentales  (Barhebr. 
Chron.  592,  10.  11.)  et  |Z6>Z|  omnes  regiones  (ib.  593,  10.),  ~oci 

iZoad  010  qua  (aqua)  serpentes  suffocati  fuerunt  (ib.  376,  8*) 1  2)$  item  lalA*  ql.*iZZ? 

commota  sunt  fundamenta  (Act.  16,  26)  et  o^diZ(  Aj>  sex  horae  transierant . 

2)  Nomina  significationem  generis  diversi  ab  eo  ,  quod  iis  proprie  conve¬ 
nit,  metonymice  accipientia  vel  propriae  vel  impropriae  significationis  habent 

rationem,  itaque  U a-*.-u  bestia  in  formula  (.i*  Zq^-u  bestia  dentis  Apoc.  18,  2  qui¬ 
dem  genus  suum  retinet,  sed  saepius  3),  quia  ?oy  clvtI^iotov  signat,  masculi - 

nis  iungitur.  Item  |Ad^o  verbum  (fem.)  ubi  ad  Christum  refertur,  respectu  ad 
sensum  habito,  inter  mascul .  numeratur  (Ioli.  1,  1  ss.),  ita  et  exercitus 

et  militia  (Barhebr.  Chron.  581?  12.  et  607,  20.)  tanquam  masc.  con- 

struuntur,  et  myrias  plerumque  ubi  de  hominibus  sermo  est,  j  «  i 

vero  anima,  sive  in  Sing.  et  Plur,  etiam  ubi  manifesto  pro  homine  et  homL 
nibus  ponitur,  genus  fem.  retinet  (Act.  3,  23.  1  Petr.  3,  20.),  sive  in  Plur. 


1)  Loca  probantia  si  quis  forte  quaesierit,  in 

JgreUi  Comment.  de  varietate  generis  et  numeri 
in  LL.  OO.  Hebraea,  Arabica  et  Syriaca.  Lund. 

18*5*  4.  p*  67  —  75  inveniet. 


®  •**  ..> 

2)  jZajjaa  ,^*Z>Z  (Barb.  Cbron.  559,  20.)  vero 
non  duo  muli  sed  duae  mulae  esse  videntur. 

3)  Apoc.  13,  x  ss.;  16,  2.  13;  17,  7,  8-  n,> 

IQj  lQi  20« 

Oo  » 
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iriasc.  sequitur  (Barii.  Chron.  159,  10.).  Nomen  abstractum  pro  concreto  po- 
situm  eandem  ob  caussam  concreti  adipiscitur  genus '5  qua  re  nomina  munerum 
terminationis  femininae  de  viris  usurpata  in  vocum  structura  pro  masculinis 
habentur.  Idem  valet  de  nominibus  loci ,  si  per  metonymiam  pro  hominibus 

o  • 

in  eo  degentibus  ponuntur  (§.  103,  4.  Annot.),  ut  jzuip*  tentorium  pro  familia 
Barii.  Chron.  194, '6.  mase.  est, 

5)  Id  ,  quod  aliae  linguae  neutro  genere,  Syri  feminino  indicare  solent,  ut 

ir+^o  firmum  aliquid  et  densum  ( Kirsch .  chrest.  Syr.  p.  1885  6.)  5 

vid,  etiam  Barh.  253,  16.  Hanc  ob  caussam  abstracta  hoc  genus  amant,  et  ad¬ 
verbia  plura,  quae  a  nominibus  mutuantur,  formam  femininam  sequuntur. 

*  x  '  *  *  • 

#  /  ■  J  ^  ■ 


§.  111. 

*  De  numera. 


1)  Nomina  quaedam  Plur.  non  admittunt,  praecipue  ea,  quae  res  fluidas, 
metalla,  alia  huius  generis  significant;  si  vero  materies,  quam  denotant, 
pluribus  constat  frustis  vel  granis,  Plur.  adhibetur.  Itaque  varia  frumenti 

genera  {&&»  triticum  9  j4-a>  hordeum  etc.  Plur.  admittunt,  ubi  tan- 

quam  grana  laudantur.  Idem  de  J^Lq  lignum  et  Plur.  fccuq  valet. 

2)  Nonnulla  singularia  significatione  Plur.  utuntur,  qua  re  huius  numeri 
signo,  punctis  Ribui,  ornantur.  Plura  eorum  vide  §.  91,  Annot.  8.  Nonnulla  Plur. 


significatum  sibi  interdum  tantum  vindicant,  ut  ] |AJLio  pars  pro 

martyrum  ossibus  seu  reliquiis  (JVLich,  Chrest.  Syr.  101,  15*)?  locusta  pro 

Plur.  (ib.  64,  6.);  cfr.  etiam  Barh .  Chron.  115,  10.  11.,  ubi  et 

*  7  * 

collective  ponuntur,  et  ib.  335,  13. 

3)  Plur.  excellentiae  nominum,  quem  dicunt,  sermo  Syriacus  non  agnos¬ 
cit  nisi  per  imitationem  Hebraicae  linguae,  ut  et  pro  *). 

Poetae  tamen  Plur.  interdum  pro  Sing.  usurpant,  praecipue  intensionem  indi- 

catun ,  ut  UoAq  tAkia^a  ]Jo  neque  sapientiis  (i.  e.  magna  sapientia,  sapientiae 

fastu)  mortem  adipisci 1  2).  Apud  prosaicos  scriptores  iLsq  initium ,  ubi  de  tempore 

O  7 

ponitur,  non  raro  Plur.  forma  utitur,  e.  g.  2  Macc.  8,  26  ^4iiq  initium 


1)  2  Par.  20,  17.  Ps.  5,  i.;  110  tit.,  Midi,  chrest.  2)  Hahn .  et  Suffert,  chrest.  Syr.  p,  7,  14.  15. 

Syr.  p.  30,  u.  Ephu  III,  5.  B. 


\ 
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sabbati ,  Barh.  Chron.  555,  5.  initium  ieiuniorum  3),  cfr.  et  Ass. 

Bibi.  Or.  T.  III.  P.  II.  p.  581« 


112. 

Appositio  et  geminatio  nominum. 

1)  Nomen  alteri  appositum  aliquam  huius  definitionem  vulgo  involvit,  ut 

ci^uT  Abgarus ,  Messiae  amicus .  Ita  nominibus  propriis  regionum 

et  urbium  appellativa  Ax^  urbs,  regio  (§.  108?  4.  a.),  insula,  urbs, 

0  x  9  v 

?Auf.£>  oppidum  et  ubi  de  metropoli  magnae  regionis  sermo  est,  ?Aoy  magna, 
metropolis  adiunguntur.  Tali  vero  nomini  proprio  cum  appellativo  con- 
iuncto  plerumque  quidem  priorem  tribuunt  locum,  neque  tamen  rara  sunt 

exempla  vocum  aliter  collocatarum,  ut  ZdB*  ( Kirsch .  chrest.  Syr.  194, 

5.).  Non  raro  autem  Genit,  eundem  in  finem  usurpatur,  e.  g.  jdoaio?  oai  lj*Z|r 
a  regione  Mysiae,  (ib.  194,  10.).  Ea  vero  appositio  saepissime  usurpatur, 
si  nomine  priori  numerus,  mensura,  pondus  aut  tempus  accuratius  describi¬ 
tur.  Huius  generis  est  etiam  constructio  vocis  ^  alteri  nomini  postpositae,  ut 

populus  totus  prop.  populus,  universitas  eius  (populi). 

2)  Geminatio  eorundem  nominum  sine  copula  aut  a)  multitudinem 

X  •  • 

significat,  e.  g.  Mare.  6,  4.  in  permultis  areolis  aut  b)  distribu- 

•  x  *  ac  x  x  ^  •  *  +  + 

bionem:  fi-»?  fiu?  ava  fiyvagiov  (Matth.  20,  9.),  ^  turmatim  et  ^43  ^43 

cumulatim  (Barheb.  Chron.  334,  7-  8»  n*)>  ^  jJ°  et  singuli  singu¬ 

los  nos  prehenderunt .  Praecipue  vero  numeralia  bis  posita  distributivum  indi- 

7  1  ? 

eant  (§.  99,  Annot.  1.),  ut  quadrageni,  rx»  rx»  omnibus  et 

singulis  (Barheb.  Chron.  176,  11.).  c)  Hac  geminatione  saepe  notiones  omnis, 

unusquisque  designantur,  ita  <-aj[  «-aII  skolgtos  (Matth.  25,  15.) ,  jao?  «ara 

roTOvg  (ib.  24,  7.),  jjUjAa  hcctoc  tt 6Xiv  (Tit.  1,  5.)  j  jAd  ?Aa>  unum  post  alte¬ 

rum,  ex  ordine  (Act.  11,  4.).  d)  Intensivam  quoque  vim  nomen  bis  positum 
non  repudiat,  ut  ua*q  <-axo  valde  malum  (2  Thess.  3,  6.),  parum 

(Io.  6,  7.);  eam  ob  caussam  superlativus  (§.  116,  2.)  hac  geminatione  indicatur. 

—  x 

e)  Diversitas  denique  hoc  modo  potest  significari,  e.  g.  ,-arxc>x 


3)  Kirschio  quidem  (Chrest.  Syr.  p.  16 ?)  huius 
vocis  forma  in  hoc  loco  offensioni  fuit,  sed  im* 


**  * 

merito ;  jl-  v  ,Sn  sino  duhia  pariter  ac  multa  alia 
feminina  (§.  91,  Annot.  2.)  Plur,  masc.  assumit. 
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diversis  malis  affecti  (Mare.  2,  17.),  variis  temporibus  (Io.  5,  4.), 

**■'  «tt  A  **  «fi 

diversis  linguis  (Act.  10,46.),  *>tio  >ofio  diversum  aliquid  (ib.  21,54.)  et 

\  i  N  •»  ^ 

50^5  >Orio  quaestiones  variae • 


§•  115- 

De  Genitivo  et  statu  constructo • 

Quamquam  Syri  perinde  ac  Hebraei  ,  nisi  forte  s£n£.  constructum  Genitivi 
terminationem  nominaveris ,  suos  nullis  certis  nominum  terminationibus  indicant 
casus ,  tamen  de  nominis  constructione,  signis  casuum,  scilicet  particulis  nomini 
praepositis,  non  facile  obscuritatem  quampiam  relinquentibus,  vix  ac  ne  vix 
quidem  ambigitur.  De  bis  autem  casuum  indicibus  cum  Syri  et  Hebraei,  prae¬ 
sertim  serioris  aetatis,  fere  consentiant,  in  quibus  differunt,  ea  praecipue 
illustremus. 

1)  Hebraei  Gen.  constructo  nominis  praecedentis  statu  significare  solent,  Syri 
vero  quamquam  idem  facere  licet,  aliis  Gen.  indicandi  rationibus  magis  delectan¬ 
tur.  Huius  rei  caussam  puto  stat,  absol.  et  constructi  in  Sing.  masc.  et  Plur.  fem. 
permultorum  nominum  non  modo  similitudinem  sed  etiam  aequalitatem;  nam¬ 
que  si  quis  in  nominibus  huius  generis  Gen.  statu  constr.  exprimeret,  facile  ea, 
qua  decet,  perspicuitate  destitueretur.  Exempla  igitur  stat,  constr.  pro  Gen.  po¬ 
siti  in  Plur.  masc.  crebriora  sunt ,  ut  UcocnZ  superficies  fluctuum  (Gen.  i,  2.), 

filii  Israelis ,  diebus  Noachi  (Barh.  597,  2.),  1oL& 

verba  Dei ,  ^ i •  anni  vitae  meae  (Ephr.  Syr.  III,  428.  D.),  oi^a*  superiores 

partes  murorum  (Barh.  535,  7-)?  deinde  in  Sing.  fem- ?  ut  A-Jo^-o 

loco  Ilschicliatai  (Barheb.  516,  1.),  iudicium  domini  (Ephr.  III,  428.  F.), 

tis  annus  XV  (Luc.  III,  1.),  in  similitudine  nubis ( Ephr.  I,  117.  A.), 

Jjaj’  in  vicinia  signi  Zo  diae  alis  piscium  (Barh.  597,  2.),  ^ocu.im  ZdX^ 

retectio  audaciae  eorum  (ib.  1.  9.).  Reliqua  huius  rei  exempla  ,  ubi  stat,  constr. 
et abs.  eadem  utuntur  forma,  praecipue  vocabula  ^  ,  ^5 

cet.  adiectivis  quibusdam  describendis  inservientia  (§.  108,  4.)?  aut  ea,  quae  sola 
absolutam  non  constituunt  notionem  sequente  nomine  aliquo  arctius  defi¬ 
nienda,  facillime  tanquam  nomina  stat,  constructi  produntur.  Ex  quorum  genere 

sunt  a.  medium,  e  manus,  >oa.  dies,  alia,  ut  i.£j)  media  in  terra  (Ephr.  I, 


§.  lij.  De  G  e  nitiv  o  et  st  atu  constructio. 
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121.  B.),  Sjoi  -per  incubationem  (ib.  117*  F.)  *),  jju?  >ca *  dies  iudicii  (ib.  III, 

o  ^  ^  • 

429.  C.),  ?Zasi  corona  victoriae  (Barh.  397,  14.)?  rex  regum  (ib.  in 

permultis  locis),  ad  litus  maris  (ib  532?  3.)?  froii  ad  fluminis 

ripas  (Ephr.  I,  121.  F.),  jAoo^  ^ initium  ieiunii  (Barhebr.  55°?  8.),  jjoi 
historiam  huius  auri  (ib.  355;  !•)• 

2)  Ex  altera  Gen.  signandi  ratione,  eademque  Syris  usitatiori,  ei  nomini, 
cuius  Gen.  requiritur,  ?  praefigitur.  Quae  res  si  evenit,  nomen  praecedens  aut 
in  stat .  emphat.y  aut  cum  suffixo  pleonastico  ponitur,  ergo  verba  Dei  aut 
U^d  aut  Joi^?  ^cia^io  vertenda  sunt.  Si  quis  accuratius  ad  hunc  dicendi 
modum  animadverterit,  periphrasticum  eum  esse  et  Hebraico  b  respondere, 
sua  sponte  intelliget.  Suffixum  pleonasticum ,  quod  priori  nomini  adiungitur, 

posterioris  numerum  et  genus  sequitur  j  itaque  Ephr.  I,  116.  D.  oi^qao 

01-iDQ-juoq  et  fundavit  Deus  substantiam  coeli  et  substantiam  terrae , 

fides  Arabum  (Barh.  231,  15.),  jjuuJ  ^ciA^o  creatio  nubium  (Ephr. 
ib.  8,  C.)  Raro  etiam  post  stat,  constr.  ?  praefixum,  tanquam  gen.  nota ,  repe- 

ritur,  e.  c.  dies  iuventutis  meae  (Ephr.  III,  429.  F.),  fZofaAa? 

errore  idololatriae  (ib.  I,  116.  E.).  Cum  nominum  peregrinorum  status  constr. 

ab  absoluto  raro  discerni  queat,  ea  hanc  Gen.  significationem  amant,  ut  v^ucaskol 
solis  eclipsis  (Barh.  397,  8-) ,  <obLaa*i?  JJaio^ai  Ascalonis  (ib.  403,  3*)? 

}A*?  v.£Dorija£D  conventus  VI  stellarum  (ib.  396,  18.)*  In  iis  vero  locis,  ubi 
nomen  praecedens  adiectivo  utitur,  aut  utrique  nomini  sive  una  sive  plures 

voces  interiectae  sunt,  aut  plures  ab  uno  nomine  pendent  genitivi,  nota  ? 
ambiguitatis  evitandae  caussa  omnino  necessaria  erat 5  unde  Barh.  555?  i2- 
f?cn  fZa-iioa  hoc  onus  XC  annorum,  Ephr.  I,  125.  A.  1/5 

X  £  7  ^  tws 

J.cAoam  ocji?  ab  septentrionali  huius  rubri  (inaris')  parte ,  ib.  117.  B.  coi 

umbra  est  corporis ,  Barh.  327,  7  ,  J—ioi-d?  .  ?o  .  I— »— 

.  {i  |U>?  .  j.Qcuj.A?  lA^oAa?  .  Cr-»??  .  o  et  bibit  ( gladius )  san- 

guinem  senum  et  puerorum ,  virorum  et  feminarum ,  sacerdotum  et  diaconorum ,  coe¬ 
nobitarum  ,  solitariorum ,  monialium ,  virginum ,  infantium ,  sponsorum  et  sponsa¬ 
rum .  Quin  etiam  inveniuntur  exempla  nominis  Gen.  regentis  omissi  et  notae 

?  ante  unum,  quod  solum  adest,  nomen  tanquam  Gen.  signum  positae  ?  ex 


7 


1)  saepissime  suam  significationem  in  for-  aliis  vocabulis,  ut  superficies , 

mulis  huius  generis  prorsus  perdit,  id  (juod  etiam  accidit. 
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'•'O*  .  •  or  4  t*.  >  c  p  ^  ^  x#^  <' 

eorum  numero  est  Barii.  528,  11. :  cnZao?  iH  •  qj-jA^  _ci 

nostri  non  est ,  narrare ,  sed  Jeremiae  et  eorum ,  qruf  aequant  .  .,*  Kirsch.  chrest. 

016  6  ss.  lioooiV.o  uaf  VT  loaj  |?j  l-Lia*?  ?cL*^q  jooi  U o  neque  solum  Graeco - 

7-hth  scientia  imbutus  erat  ,  sed  etiam  {scientia')  Romanorum  ,  ib.  218,  6. 
jooi  Sbo  u:fo  |?*oud  «uxuazcn  cia^S  }^o?  $  >ca£oq  ei  sententiam  capitalem ,  fra~ 

tris  sui  ( 'sententiae )  similem ,  Hedesius,  sanctus  martyr ,  accepit .  Matth.  22,  21. 

ANNOTATIONES. 

1)  Status  constr.  pro  absoluto  saepe  ante  praefixas  aliasque  particulas  usurpatur; 

'  ffl  7  * 

<3)  ante  «_£> ,  et  quidem  saepius,  ut  benedicta  in  mulieribus  pro  mulierum 

a  /n  T  1  *  _  4  9«  «  •  _  # 

(Luc.  1,  28)»  et  similia  Zf-xSi*  pulcra  inter  mulieres  (Cant.  1,  g.)  ?  A-^-Si 

»  ®  ?  r  , 

ornata  magnitudine  (2  Petr.  1,  17.)  et  4»  pulcra  adspectit  (Geri,  12,  n.)> 

/•  .ni  gemma  pretiosissima  (Barh.  551,  4.),  ciA^oqjl^  Aa^-ad  provecta  diebus 

suis  et  in  Plur.  m.  inflati  mente  (Luc.  1,  51.) , .  fotka  -Jas  Deum  ab - 

negantes  (Barh.  225,  5.),  vai-o  VTroxgirou  pr.  j acierum  acceptores  (Matth.  16,  5.), 

-_f  i  tArssn  scientia  imbuti  (Dan.  1,  4.),  ^oajAioajp  provecti  aetate  (Luc.  1,  7.  18)» 

,vnfQ  dextra  iaculantes  (Act.  23,  23.)  ;  b)  ante  ut  jA*^^  augaTsis, 

X  *  *  ^  ^ 

servi  cupiditatum  (2  Tim.  3,  3.) ;  c)  ante  saepe,  ut  in  Sing.  f.  jjcjii  ^so  A^oa  fluvio 

t>  V  *T\ 

ablata  (Apoc.  12,  15.),  et  in  Plui*,  m.  (.:_>]  eniti  ex  terra  (ib.  14,  4.);  d)  ante 

ut  jAioaJso  ^  v_.^^  STr/opKOi  (1  Tim.  i,  10.)  et  e)  ante  >o 4,  ut  >o^  concum¬ 

bentes  cum  maribus  (ib.). 

2)  Nomini,  quod  Gen.  regit,  et  nomini  in  Gen.  posito  non  solum  una  vox,  ut  apud 

Hebraeos2),  sed  etiam  plures  interficiuntur,  ut  oci  umbra  est  corporis , 

jj^ociA?'  xjOI  hic  humor  fluctuum  (Ephr.  I,  117.  B.  et  C.),  ^oiAa^qa^  ,J*d? 

ULi  ccn  quemadmodum  enim  nubium  famulitio  cet.  (ib.  8?  D.),  oiajl^o?  joar  oia^j  \Jv; 

$*  •>  <n  • 

ascendit  ( corona )  in  caput  Manassis ,  et  f-t^iocn  |cla  sors  enim  omnium  par 

erat  (ib.  II,  446.  C  et  D.).  Haec  nominum  regentis  et  recti  disiectio  propterea  apud  Syros 
usitatior  est,  quod  Gen.  nota  *  satis  clare  indicatur. 

3)  Praeter  regulam  nota  Gen.  \  post  stat.  emph.  omittitur,  ut  Ephr.  I,  x  17.  E. 

jpj  ^a-^q  i-woi  spiritus  sanctus  Dei  patris ;  ib.  123.  A,  11.aAd  jj.i*&.qi]q 

complectens  longitudinem  MCCCC  milliarium .  Id  quidem  vulgo  fit,  ubi  nominis  appositio 

ad  aliud  nota  Gen.  definitum  omnem  arcet  sermonis  difficultatem,  ut  in  titulo  Psalmorum 


2)  Gesenii  Lehrgeb ,  der  hebr.  Spr,  §.  174.  Anmerb.  5. 
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J-ldio  r^o??  IVq&j^o  Psalmi  Davidis  regis  et  prophetae.  In  Jxoja^  ctlj.jdq^  beatitudines 

ventris  (Luc.  ii,  27.),  velamen  malitiae  ipsorum ,  Matth.  5,  22.  Ps.  5 6,  7. 

U  pro  ?  ponitur;  idem  auctorem  alicuius  rei  significat  praecipue  in  titulis  Psalmorum,  (Ps.4. 5. 
6\  7.  g.  23.)  b)  eidem  usui  inservit,  praesertim  ad  originem  alicuius  rei  ab  alia  deno- 
tandam,  ut  ^so?  |f.cuf  honorem  a  regibus  (Barh.  355,  11.),  ^so  Unu» 

«  t  m  r  7  o  . 

arces  cepit  a  Francis  pro  Francorum,  ib.  444,  9.  Gia»  -io  G>j  magnam  Graecorum 
copiam  et  post  numeralia  e.  c.  |Zdxof  fj  unus  e  medicis  (ib.  372,  g.) ,  ^0011^0  G^aj 

multi  eorum  (ib.^44,  10.).  c)  Etiam  Gen.  vicibus  interdum  fungitur,  e.  c. 
lOgiat  insignes  eorum  (ib.  397,  g.  10'). 

4)  Nomina  propria  quamquam  appellativis  rarius  Gen.  recipiunt,  tamen  denominatio¬ 
nes  regionum,  urbium,  fluminum,  si  qua  accuratiori  determinatione  gaudent,  Gen.  admit- 

(y  -C  /t'  %  ^7  ^ 

tunt,  ut  1  Sam.  17,  12.  jjoai-»?  Axa  Bethlehem  ludaeae ,  Luc.  4,  26.  .'fJk  y  ,  c.  2  4 

**■  v  0  •  3  ’  *  1 

5)  Quemadmodum  reliqui  Semitae  nomen  Gen.  regens  alteri  praeponunt,  ita  etiam 

Syri;  ubi  ergo  alia  vocum  collocatio  deprehenditur,  non  mere  Syriacam  sed  peregrinam 
eam  esse  iudicabis,  praecipue  Persicae  originis.  Huius  igitur  generis  formae  apud  eos  po¬ 
tissimum  scriptores  inveniuntur,  qui  Persicis  fontibus  usi  sunt,  inprimis  Barhebraeum 

ut  composita  ladojjj*  molitor  pers.  of  farinam  extundens ,  Gaxjf  rex  gloriae , 

primas  e  pers.  gloria  et  gigas ,  «-QaisjcA*?  struthio  compositum  ex  _X&t 

Or  .  ~  ^  d 

camelus  et  avis ,  ^da-J?7  Daricus  fortasse  pers.  cjtyta  Darii  figura  s.  vultus, 

pers.  auri  stella  (Zoroaster) ,  alia.  Utriusque  vocis  in  his  exemplis  et  col¬ 

locatio  et  coniunctio  in  unum  vocabulum  ab  Semiticis  formationis  legibus  abhorrent. 

5)  Genitivus  non  solum  active  sed  etiam  passive  usurpatur,  i.  e.  nomen, 
quod  in  Gen.  ponitur,  non  semper  subiectum,  in  quo  id  inveniatur,  quod 
nomen  regens  significat,  sed  etiam  obiectum  prioris  nominis  indicat,  ut  Iud. 
q,  24.  |JcG  iniuria  LXX filiis  Nadubelis  illata ,  Ps.  88  (89),  51. 

fzf.?  circftjj  convitium  servo  tuo  iniectum ,  1  Sam.  14,  15.  llfs*  S  terror 

#  >  o  # 

a  domino  immissus ,  Esth.  8?  17.  ?A_G.uj?  timor  de  Judaeis ,  Gen.  18,  20. 

>00^?  cfe  Sodom  et  Gomorra ,  1  Pveg.  10,  1. 

fama  de  Salomone ,  Lev.  26,  43.  G^fP?  G^c  foedus  cum  maioribus ,  Es.  26,  n. 

%  4 

cu-G  zelus  pro  populo .  Deinde  Syri  pariter  ac  Hebraei  Genitivo  multas 
alias  nominum  rationes  significant,  e.  c.  Es.  17,  2.  Ga°  3)  z/rfoj  c/m* 


V4  ^  • 

3)  Ita  pro  fxLogu?,  quod  Bibi.  Polygl.  Lond.  exhibent,  sine  dubio  legendum. 

Pp 
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Aroer ,  Iud.  5,  16.  )V  fL?  j-ocno  sibilos  apud  greges ,  Exod.  22,  11.  GiAkak 

>  •  # 

iuramentum  per  dominum ,  Ezech.  55,  5.  (ocn^o?  Pai  iniquitas  eorum  interitum 
adducens ,  Es.  54,  9.  «-jjQJ?  mundatio  tempore  Noachi ,  Ier.  /50,  28. 

cika-*ai?  ultionem  pro  templo  suo  (diruto) ,  Gen.  5,  24.  Gjj?  liLa]?  Udoj  Ha  ad 
vitae  arborem  ducens ,  Es.  1.  10.  >00^?  principes  ut  Sodomae, 

*  ©  v  0  0 

populus  ut  Gomorrae ,  Luc.  2,  4.  Nazareth  in  Galilaea ,  Barh.  215,  17. 

W  manus  tintinnabulo  praedita,  ib.  491,  13.  If^o?  lapides  pluvia  fusi. 

4)  Gen.  aliquando  vicem  supplet  nominis  per  appositionem  adiiciendi,  ut  Act. 

7?  40.  ex  regione  Aegypti ,  Barh.  328,  14.  1’44? 

zn  monasterium  Karrait  in  regione  Carschenensi  situm ,  Act.  20,  26.  et  Rom.  11,  8 
jibcal?  die  hodierno .  Id  quidem  in  nominibus  regionum  propriis  praeci¬ 

pue  usu  venit. 

5)  Adiectiva  non  raro  substantivo  in  Gen.  posito  arctioribus  circumscri¬ 
buntur  finibus,  ut  Cant.  2,  5*  Zai-^_o  aegra  amore ,  Luc.  24,  25. 

|  ^  \  rationis  expertes  ct  gravi  corde  praediti ,  Act.  7,  51. 

jj  o  oktq  dnrz  cervice ,  Prov.  6,  32.  Es.  6,  5.  jZasoio  {.ky  pollutus  in  labiis ,  Ier.  6,  11. 
f/teccu  lb£  puer  tenerae  aetatis .  Ab  hac  constructione  distinguas  eam,  ex  qua 

Genitivus  adiectivum  excipiens  collective  sumitur,  ut  Hos.  13,  2.  i-Aj-HL 

#  r  ;  •  ,,  , 

sacrificantes  hominum ,  1  Sam.  17,  40.  quinque  glareae  lapi¬ 
dum,  Gen.  16,  12.  {.aIjJp?  onager  inter  homines ,  Luc.  4.  25. 

o  • 

TroXXal  Io.  1 52 •  'L.Lo  ou  woXXas'  ypegas,  Superlativus  quoque  Gen. 

variis  modis  significari  potest  (§.  116,  2.). 

Quae  de  Gen.  nominis  monita  sunt,  ea  valent  etiam  de  pronomine  possessivo . 

6)  Saepe  duo  substantiva  Gen.  coniuncta  adiectivorum  loco  funguntur 

o  V  ^  ^  . 

(§.  108,  2.),  ut  Luc.  22,  50.  ouj?1  auris  dextra  et  Matth.  5,  29. 

_  0  #»  o  7 

kLkil?  oculus  tuus  dexter ,  unde  versio  Philoxeniana  bene  «oi 

7)  Nomina  verbalia  pro  Gen.  eum  casum  admittunt,  quem  verbum  radi- 
cale  regit  (§.  115,  2.). 

§.  114. 

Reliquorum  casuum  signific  atio. 

f 

l)  Reliquos  casus  Syri  praepositionibus  designant,  itaque  Dat .  et  Acc.  par¬ 
ticula  quamquam  liicce  etiam  saepe  omnino  non  indicatur,  ut  Ephr. 


fi.  115.  Accusativus. 
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II,  57a.  A.  J.-*oA~bZ  ad  faciendum  cum  eo  certamen ,  Io.  1,  14. 

aij^ojt  vidimus  gloriam  eius .  Eo  autem  rnore  Dat.  et  Acc.  eodem  signo 

denotandi  non  gignitur  tanta  sermonis  ambiguitas,  quam  forte  metueris,  secl 

•  1  •  %  o  ^  o  m 

fere  ubique  omnia  clara  et  perspectu  facilia,  ut  Barii.  335?  3-  Uaj^.  Iuj  r9 
«.oacoioirb,  cic^i  cu7/2  fraudem  vidisset ,  Damascum  reliquit ,  ubi  bis  notam  i\cc. 
esse  in  aperto  est,  et  ib.  1.  4.  ooi  }coi  jioio  et  hic  malus 

huic  jnagno  populo  erat  exitus ,  quo  in  loco  §  Dat.  significat. 

2)  Abi.  aliarum  linguarum  particulis  (a,  ex),  ^  (m,  per ,  cum), 

(cum)  et  nonnullis  aliis  suppletur,  /^oc.  vero  similis  Nom.  in  stat,  emph-, 
saepe  ex  serie  orationis  agnoscitur,  vid.  Matth.  26,  59.  42.,  Luc.  1,  5.; 

__  o 

Rom.  8»  15«?  Apoc.  16,  7.,  Ephr.  III,  429.  E.,  aut  praemissa  interiectione  c| 

o  7  -  o 

a  Graecis,  ut  videtur,  desumta  e.  c.  Matth.  15,  28.  o)  o  mulier !  vid.  et  Luc. 
24,  15.,  Act.  1,  1.;  7?  51*  ?  Rom.  2,  1.  3.,  Ephr.  III,  428,  D.  z). 

Annot.  Inveniuntur  nonnulla  in  Syriaca  V.  T.  versione  Peschito  exempla  particulae 
ad  instar  Hebr.  n**  et  Chald.  PP  ut  Coh.  2,  3. ,  3,  17.,  4,  1.,  8,  9.  17.;  Cant.  3,  5., 
g,  4.  Gen,  1,  1.  2).  Hierosolymitana ,  quae  dicitur,  N.  T.  versio  ad  Chaldaica  nimis  procli¬ 
vis,  eundem  morem  sequitur,  ut  Matth.  <24,  51.,  Io.  1,  5.;  8,  29.  3). 

De  usu  singulorum  casuum  infra,  ubi  de  constructione  verbi  agetur,  dicendum  erit 5  de  Acc . 
tamen  cfr.  §.  115. 


»  9 


§.  H5- 

Accusativus • 


1)  Acc.  obiecto  verborum  transitivorum  indicando  inservit,  deinde  adverbia- 
liter  ponitur,  loci ,  temporis  et  spatii,  mensurae  et  ponderis  rationes  complectens. 


1)  Philoxeniana  N.  T.  versio  Luc.  i,  3. 

[1  .  crn jm/  Graecum  0so(p/Xs  imitandi  caussa  ex- 
•  » 

hibet.  ' 

2)  Ephr.  (Opp.  I,  116.  D.)  quidem  in  huius 
loci  interpretatione  verba 

AaO  illustrat  oi^dqad  fauss  )&j.q 

jdjj?  oihocixoq  1 .Ibd*?  ,  neque  tamen  inde  cum 
I.  D.  Michaeli  (Gramm.  Syr,  p.  267.)  colligendum, 

C 

ab  eo  &  non  pro  particula  habitum  esse.  Nam 


ea  quae  addit,  luculenter  illi  opinioni  prorsus 

contraria  sunt.  Ait  enim  /r\Sn .  n  |Iq  Aq  ]joi 

•  *  •  * 

QJOl  ••'S  A-4-.jCUD  oijAi}  OUAJ  )A  I  Vi  .  rr. 

.  /1  m  iu  ai,  .  jv;'>uo  *.» 

Haec  vox  (verbis  ^ »  et  tff)  praemissa  hebrai~ 

ca  idem  significat  quod  Syriaca  ,  itaque  (ea  verba 
interpretanda  sunt:)  coelum  et  terram ;  neque  tamen 

o  «n 

(particula  ea  Hebraice  sonat)  Au,  sed  Zj. 

3)  Adler .  verss.  N.  T.  Syrr,  p.  143. 
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a)  Directio  in  et  ad  locum,  raro  praepositione  ^  significata  (Matth.  3,  10.),  vulgo 
solo  Acc.  notatur,  ut  Barh.  327,  4.  }Aa*»rJso2  cuf*  coeperunt  ad  arcem  urbis 

•  «7  r 

confugere ,  ib.  554,  10.  cuo-isoi  se  converterunt  ad  litus  maris ,  ib.  1.  12. 

?aS*jol}  jZjo  <?£  venit  Hierosolyma ,  Gen.  27,  5.  exf  f/z  campum ,  1  Sam.  19,  13. 

^  • .  • 

^  ^  * 

**oiorco|  posuit  ad  cervical  eius ;  deinde  denotat  Acc.  etiam  in  loco  ut  Gen.  24,  23. 

A-lo  f?Z|  ^  Aj  estne  nobis  in  patris  tui  domo  locus  ad  pernoctandum? 
Gen.  33,  11.;  40,  5. ,  1  Sam.  19,  16.  w.ciOj.cDj  |i\?  et  pellis  caprina  erat  ad  cervi- 

cal  eius ,  1  Reg.  19,  6.,  lob.  1,  4.  01S0Q-»?  in  domo  uniuscuiusque ,  die  suo,  Act.  2,  15. 

>od  stetit  in  medio  discipulorum ,  sed  saepius  hunc  in  finem  adhibetur. 
&}  Temporis  definitionem  continet  Acc.  in  his  exemplis:  Barh.  355,  10.  |Avoai  jqoiLo 
«oioj.**!  omnes  vitae  suae  dies ,  ib.  491,  7.  ,_uAca*  XL  dies ,  ib.  509,-4.,  531,  12., 

ib.  i.  16.  joAm  aib^a  ^dI  ^0  *?£  mansit  ibi  totam  hiemem ;  Ephr.  III,  482.  D. 

^1«  omnes  vitae  meae  annos ,  Gen.  3,  1.,  Kirsch.  chr.  216,  9.  JjlqI  per  lon¬ 
gum  tempus ,  ib.  1,  11.  ir^QJ  Ver  l°ngum  temporis  spatium.  Item  quando  factum 

sit  aliquid,  Acc.  indicatur,  quamquam  eum  in  finem  saepius  particula  o  usurpatur,  ut 

»  9,  t  " 

Barh.  534,  7.  ^ quodam  die ,  ib.  535,  7.  ^ooiV.a?  ^j>Z  Ajla  zzmzo  eorum  DCLV1II, 

Kirsch.  Chrest.  210,  4.  noctu  atque  inter  diu,  ib.  1.  10.  )  w>  .'V  ^ 

<r£  «Zzo  die,  Luc.  1,  59. 

c)  Mensurae  et  ponderis  descriptionem  exhibent  Gen.  7,  20.  q,j,aL  -u.icl* 

IT  cubitos  aqua  crescebat ,  Barh.  282,  10.  (loj  #..voA-*o  lAjdz  V.qA-Ao 

unaquaeque  lampadum  pendebat  3600  Zuzas ,  ib.  355,  17.  J**,  ]Z?l  ^a)  aAa  oiioa^o 
eiusque  os  spithama  apertum  fuit. 

d)  Acc.  denotat  latinas  loquendi  formulas  secundum ,  qzzozZ  attinet  ad,  quamquam 
etiam  particula  ^  non  raro  eundem  in  finem  adhibetur;  ut  Gen.  40,  41.  {.dmjds  ja^Vc 

^>0  modo  quod  thronum  attinet  te  maior  ero ,  Matth.  16,  26.  -oujj  oiasJ  (si)  arti- 

/  * 

mne  suae  iacturam  fecerit ,  Exod.  26,  1.  ijai.  secundum  artificis  opus  ea 

facies ,  lob.  1,  5.  iuxta  numerum  omnium  eorum ,  Barh.  405,  5.  Zocn  jZ . oV » 

fzlfu??  jAcuacol  z/wtfc  vestita  erat  more  moni alium ,  ib.  37,  16.  jd^lo  .  ]jcujO  Jooi  {A^aq  ^.2>Z 
a  h'.tf>i  *  (Io?  •  ilfjj  jAa  .  atZoaao  .  pulcher  statura  erat  ac  forma, 

*  •  1  •  •  **  ^  #?»  • 

exiguis  oculis  ei  ore  praeditus,  latus  pectore,  barba  prolixa ,  szmo  nasu;  ib.  372,  14. 

e)  Praeter  substantiva  persaepe  adverbialiter  posita  ($.  102,  2.)  inveniuntur,  quae  in¬ 

terdum  huic  fini  inserviunt,  ut  Matth.  20,  34.  oiAl*  ±6  illico  (0.  108,  4*  *>.),  Es.  7,  25. 
[^nptn  h  )  metu  veprium  ac  spinarum ,  Ass.  Bibi.  Or.  III.  P.  II.  p.  116.  |^Aq  ]°r+t 

wno  humero  i.  e.  iunctim,  Deut.  34,  10.  or£  ori  converso. 


§.  n6.  De  comparatione  adiectivorum. 
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2)  Nomina  ab  iis  verbis,  quae  Acc.  regunt,  originem  repetentia,  pro 
Gen.  casum  verbi,  ergo  Acc.,  recipere  possunt;  itaque  a\  Participialia ,  ut 
i  Reg.  19,  11.  fa&iDo  IV libabo  ( 'ventus )  montes  diffundens  petrasque  fran¬ 
gens ,  Barii.  57,  11.  ^  Platonis  auditor;  b)  Infinitivo  oriunda, 

ut  Barii.  443,  12.  linj^q  de  expugnatione  Con - 

q  O  #3C 

stantinopolis  per  Francos ,  Ephr.  III,  428.  F.  Aia?  iudicium  domini  de 

peccatoribus ,  Kirsch.  Chr.  213,  17.  -,-oZUa  silentio  nostro  de  errore .  Hic 

vero  loquendi  modus  praecipue,  ubi  duo  genitivi  post  unum  idemque  no¬ 
men  sequerentur,  ad  ambiguitatem  removendam  adhibetur. 

Annot.  In  originali  Yet.  Test.  textu  na*-  ante  Nom.  nonnunquam  invenitur,  Syriaca 
autem  versio  Peschito  id  sine  dubio  tanquam  Syriacae  linguae  indoli  contrarium  non  imi¬ 
tata  est.  Nihilo  minus  nonnulla  exstant  exempla  notae  ante  sublectum  positae,  ut  Gal. 

11.  IsLoi?  oih*  num  abolitum  est  offendiculum  crucis?  Matth.  26, 

11.  et  Io.  12,  8*  tcLn-Z^  A-d  ^-^1  V  e&°  vero  non  omni  tempore  vobis  sum; 

Apoc.  9,  11.  jz^ooiZ?  ^oci^.  Aajo  et  erit  iis  rex  eos  regens ,  ange¬ 

lus  abyssi, 

§.  116. 

‘  \  *'  f  *  ’  •  'v.  '  '  '  "  i  ■ 

Ve  comp  aratione  adiectiv  orum. 

f-  .  . .  :  ,  ■*  -  .  '■  v  \  *.  *  '  1  *  % 

1)  Comparationis  gradus ,  cum  terminationes  adiectivo  annectendae  Syris 
desint,  sola  periphrasi  discernuntur.  Comparativum  enim  particula  sensu 
prae  ante  vocem  comparatam  posita  indicat,  ut  Io.  10,  29.  \Lo  ^Jso  f  ^ 
coi  pater  enim  meus  omnibus  maior  est ,  1  Cor.  1,  25.  nam  Dei  stultitia 
^  JzZLajj  hominibus  sapientior  est ,  Barh.  176,.  17.  ^ 

jZajo^  sub  minoribus ,  quam  duobus  rectis  angulis .  Aliquando  valde 

aut  £—»&—»  magis  praeter  particulam  io  hoc  consilio  usurpantur,  Hebr.  3,  5. 

^  /Tv  O  X  # 

huius  gloria  Uaic?  <40  ^  ~cn  ( gloria )  Mosis  Zo/zge  maior  est ,  c.  4,  12., 

ii,  4.  26.,  Act.  20,  35.  </wz  cZo£  'W  pA»  ^cnadag  beatior  est  accipiente . 

Raro  adiectivum  comparative  sumendum,  quamquam  res  comparata  omittitur, 

ut  Ezech.  8?  6.  13.  lAoioV  U-wZ  ^a^aiZ  <^oZ  et  iterum  conversus  videbis  maio¬ 
res  iniquitates  sc.  quam  hae ,  ut  v.  15.  expressis  verbis  g&f  innuitur. 

Inveniuntur  etiam  exempla  solius  Positivi  pro  Comp.  positi,  ut  Rom.  9,  12# 

joau  senior  erit  servus  minori ,  Matth.  11,  20. 

'  P  p  2 
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2)  Superlativus  gradu  positivo  significatur,  quem  Gen.  Plur.  sequitur, 
ut  i  Cor.  15,  9.  tooiioii  minimus  apostolorum ;  Eph.  5,  8-,  P s.  94,  8.» 

Dan.  4,  17.  hominum  ah iectis simus ,  Ion.  5,  5.  Lsor-io  .ool-x-jl-sjoV 

^oouVai£k  a  maximis  eorum  usque  ad  minimos  eorum .  Loco  Gen.  sequentis  etiam 
Plur.  cum  particula  <-o  usurpatur,  ut  Mattii.  2,  6.  |?ooij>?  minima 

inter  regias  Iudae  urbes  (prop.  reges),  Iud.  6,  15.  \ — *—jl— ta-q  -cn 

familia  mea  maxime  tenuis  est  in  Manasse,  2  Sam.  7,  9*  A— 4?  Ljl-^o* 

maximi  in  terra  degentes;  alia  exempla  vid.  §.  113? 1  2*  Annot.  1.  Adverbiis 

deinde  adiectivo  appositis  non  solum  intensio  efficitur,  ut  Mattii.  8,  28* 
valde  mali,  sed  etiam  Superlativus,  e.  c.  Apoc.  18,  12.  ligna 

pretiosissima,  c.  21,  11.  lapis  pretiosissimus.  Quin  etiam  Positi¬ 

vus  solus  Superlativi  vicibus  fungitur,  statu  tamen  empliat.  plerumque  utens, 

e.  c#  Matth.  5,  19.  pro  hXa^Tog ,  et  Plur.  c.  25,  40.  45.,  c.  11,  20; 

ai  irXfiiaToa  dvvapsis  aurou,  Gen.  9,  25*  Itali  oijo  filius  eius  natu 
minimus f  c.  19,  58.  1  Sara.  17,  13.  14.  2  Petr.  1,  4. ,  1  Cor.  o,  2.  prD?  pu? 

m  * 

iudicia  minima  r).  Id  praecipue  elucet,  si  particula  comparativa  aliquid 

*  »t  >  * 

omnibus  eiusdem  generis  rebus  praefertur,  ut  Mattii.  13?  32*  ^qiptaii  «aio 
pacp  <oai!ia  AoV  ^{\bo  <001^2  idque  (granum  sinapis)  mini- 

uium  est  omnium  seminum,  cum  autem  creverit,  maximum  est  omnium  olerum; 
Gen.  3,  1.  lob.  1,  5.  Exemplum  stat,  absoluti  Positivi  pro  Sup.  positi  habes  etiam 

♦  5,  *  9  #  *  ^  o  V 

Matth.  22,  36.  -aj  Lroas  JjJ  quodnam  legis  praeceptum  maximum  est ? 

Denique  geminatione  adiectivorum  Super,  efficitur,  immo  etiam  amplificatur 

voce  repetita  in  Gen.  posita,  ut  Exod.  26,  35.  I^od  ^ofo  omnium  sanctissi¬ 
mum,  Eccles.  1,  2.  maxime  vanum.  Haec  singularis  formula  etiam 

in  nominibus  saepe  obvia  est  qualitatem  nullam  designantibus,  ita  ut  epi¬ 
theton  aliquid  idemque  in  Superlat.  inde  debeas  repetere,  ut  Gen.  9,  25. 

servus  humillimus  r  Dan.  2,  37.  1-aLlD  rex  potentissimus ,<  c.  8?  25. 

'  *  *  #  y  0  v 

princeps  principum,  c.  11,  36.  01^  Deus  Deorum, ,  Deut. 

10,  17.  fco jp^b  dominus  dominorum ,,  Cant.  i9  1.  sapientia  maxi- 


1)  Utrum  vero  adiectivum  tribus  an  quatuor 
litteris  constet,  in  superlativo  eius  constituendo 

utt  refert.  Quae  I.  D.  Michaelis  (Gramm.  Syr. 


p.  271  — 272.)  exempla  superlativi  per  quadrilit- 
tera  ficti  laudat,  ea  Positivos  pro  Superi,  posito* 
exhibent. 


8.  ii6.  De  comparatione  adiettivorxim , 


|  ,  f  ,  "  _  ' ?  •  f,  1-  .  i  0* *  ,  • 

ma  et  canticum  pulcherrimum ,  i  Pteg.  8,  27.  jlta»  coelum 

altissimum  >  P s.  72,  5.  ?  ir  omnes  generationes . 

3» 

ANNOTATIONES. 

1)  Cum  formae  vocis  comparatione  nulla  accidat  mutatio,  eadem  in  Substantivis  quo=^ 

que  et  verbis  qualitatem  indicantibus  usurpatur,  ut  Gen.  41,  40.  ^ibo  maior  ero  te, 

c.  20,  10.  nobis  longe  potentior  es,  1  Sam,  10,  23.  j.bdl  ctXd  ,^bo  j0oi  >qjo 

*»  ^ .  ®  •  »  •  . 

€£  maior  cuncto  populo,  1  Cor.  15,  41.  coi  fchcaq  ,-bo  fascio  una  stella  altera 

praestantior ,  Es.  52,  14.  ,_bD  olo***  corruptior  erat  eius  aspectus ,  quam 

( aliorum )  hominum . 

2)  Adiectivum  comparationis  rationem  indicans  nonnunquam  e  contextu  supplendum, 

_  _  ,  7  *  «n  «f\  |  ^  v 

Ut  Iob.  11,  17.  jjai^  ( hilarius )  quam  meridies2) ,  Es.  10,  10.  >a!^*5o|  ,_bo 

^bo*  idola  et  sculptilia ,  ( quae  potentior  a  sunt  idolis )  Hierosolymorum  et  Samariae » 
Ps.  02,  10. 

3)  Comparativus,  quem  adiectiva  aut  verba  nota  <_bo  efficiunt,  interdum  aliter  expli¬ 
candus  est,  ut  Gen.  18,  14.  j.^So  ,-bo  num  quid  domino  nimium  est?  Deut. 

14,  24.  ^-isn  ^01  (]o  w  vero  via  tibi  nimis  longa .  Ita  etiam  ante  Infinitivos, 

e.  c.  Gen.  4,  13.  ^..bo  **<ji  f_ d>j  peccatum  meum  nimium  est,  quizfn  ut 

queat  condonari;  in  hac  verborum  structura  etiam  \5  usurpatur,  ut  1  Reg.  8,  04.  «jffirYVj 
*.A  AnivnV!  jooi  jQll  altare  impar  erat  ad  capiendum .  Simili  sensu  Positivus  sequenti  con- 

iunctione  }  invenitur,  Mich.  5,  1.  ^ooiZ?  fl?ab.i  nimis  parvum f  quam  ut  censearis.- 

4)  Piro  Superi.  Syri  etiam  nonnullis  tropicis  loquendi  formulis  utuntur,  ut  Ps.  130,  6'. 

M  *  #  _  m  #r>  $  m  X  ^ 

(Hebr.  137.)  ^ZorJJ  «.*.*>  caput  gaudii  i.  e.  gaudium  maximum ,  Cant.  4,  14.  {ibccLO  u**?  va 

aromata  praecipua ,  Ies.  14,  50.  fjLsoabq  «j;aaa  primogeniti  pauperum ,  maxime  pauperes . 

5)  A  Superlativo  differt  significationis  intensio ,  quae  indicatur  partim  peculiaribus 
nominum  formis  (0.  87>  11  — 13.)  >  partim  eorum  geminatione  ($.  112,  2.),  partim  syno- 

o  o  V  #  9 

nvxnorum  coniunctione,  ut  Ps.  40,  5.  Lk^«u?  Iju.&  lutum  corruptionis ,  aut  eorundem  verbo- 

>>*•>* 

rum  in  Gen.,  ut  Hos.  10,  15.  nefaria  vestra  malitia .  Priorem  rationem 

versio  V.  T.  Peschito  in  pluribus  locis  sequitur,  ubi  textus  originalis  affinia  et  sono  simi¬ 
lia  eiusdem  radicis  coniunxerat,  vid.  e.  g.  Ezech.  32,  15.  33,  23.  29.  35,  3.  7. 

Quodammodo  huc  pertinent  phrases  huius  generis  fljbo  Xv-o  j i^jul^heros^ 


*»  * 

5)  Verba  sequentia  >©aal  Jurge*  /ovea 

Hebraica  *jVn  b^p*»  surget  vita  omnino  interpre- 

•  I*" 


tantur,  sed  -jSrf  efr  Syriaca  radicis  *»- 

significatione. 


304 


Lib.  III.  Cap.  I.  S y nt  a xi s. 


•  6  7  •  7 


venator  coram  domino  i.  e.  venator  insignis;  Ion.  5,  5.  joiLiJ  Zccn  jA.t.»ri£  anx^jo 

'  '  ^  «  x 

et  Ninive  erat  magna  urbs  coram  Deo  i  e.  permagna  3). 


S*  11 7* 

N  u  m  e  r  alia. 

s  «  1  *  -  *  ...  v* 

1)  Quomodo  ^numeralia  inter  se  componantur,  iam  §.  99  et  100  demon¬ 
stratum  est  *),  Cardinalia  autem  a  3.  rem  numeratam  modo  praecedunt, 

modo  sequuntur,  ut  Mattii.  4,  8.  cll.  21.  Z  et  Z  J.^1  ,  Act.  20,  5. 

cll.  Luc.  1,  56.  lALZ  et  LLZ  L/rj,  Gen.  5,  5.  ss.  cll.  52,  14*  ^ 5 * ;  de  millibus 

ubi  numeranda  sunt,  idem  valet,  e.  c.  Mare.  8?  19.  cll.  Mattii.  14,  qi. 

<-.l et  Neque  tamen  in  utraque  rei  numeratae  collocatione  ante 

aut  post  numerale  eadem  nominis  forma  adhiberi  solet  $  etenim,  quod  iam 
exempla  allata  monstrant,  nomen  numerali  praepositum  in  statu  emph .,  post¬ 
positum  vero  in  stat,  cibsol .  vulgo  ponitur.  At  inveniuntiir  etiam  exempla  ab  hac 

»,  V  x  7  »  7 

regula  recedentia,  ut  Matth.  15,  58.  1x^*1  4000  viri ,  Apoc.  7,  4. 

p  $  **  ^  m  o  #  v  o 

ixaSfo  «-jlXqjIo  144000,  Barh.  104,  13.  ^4  *  5000  peditum , 

lb»  106,  1.  60000  equitum ,  lb»  107?  16.  L<uc.  4?  A— Z 

tres  anni .  Rarius  fit  horum  numeralium  coniunctio  cum  re  numerata  per  sta - 

0  0  x  ##  7  \7 

twm  constructum ,  ut  MaUh.  4,  25.  1  Csi^^d  Z^mL  10  urbes . 

q)  Ordinalia  tanquam  adiectiva  substantivis  suis  iunguntur  eodem  genere 
et  numero  utentia.  Horum  autem  vicibus  cardinalia  non  raro  funguntur,  aut 
in  stat,  absoluto  rei  numeratae  apposita,  praecipue  in  lioris  definiendis,  ut 

Matth.  20,  3.  hora  tertia ,  ib.  v.  5  et  15.,  15,  33.  A»  «oai 

c  07 

^EVQfxevys  c>£  cupas  27,  45.  u*Z  ).xaL  jAcrx  usque  ad  horam  nonam ,  aut  eam 

rem  in  Gen.  recipientia  (§.  100.  Annot.  1.).  Hoc  autem,  unitatibus  quidem 
non  inauditum  (Dan.  1,  21.  2,  1.,  Luc.  19,  18  et  12,  53.,  20,  12  et  12,  38., 


3)  Cum  res  magnae  et  insignes  antiquis  divi¬ 
nae  originis  esse  viderentur,  magnitudinis  et  prae - 

00  7  0  9 

st antiae  notiones  etiam  addito  jcnZL  aut  L-»f-A3 
designantur,  ut  Ps.  36,  7.  foilL  j?  Qg  montes  Dei; 
63,  16.  80,  11.  (OlZX?  *.OlOl9(  cedri  Dei ,  104,  16. 

o  0  #  *  X 

w>01QJ.1Zu|  arbores  domini ,  Num.  24,  6. 


1)  Differunt  Syri  in  hac  re  ab  Hebraeis  C Gesen. 
Lehrgeb,  p.  616  ss.)  maiorem  minori  numero  prae¬ 
ponentes ,  quod  comparatione  versionis  Syriacae 
cum  textu  originali  V.  T.  luculenter  demonstratur. 
Huius  vero  ordinis  inversi  exempla  perrara  sunt, 

ut  Mich.  clir.  56,  15.  ^_ar‘_m-Lo  Z 

die  XXII.  Philoxeniana  N.  T.  versio  numeralia 
saepe  secundum  archetypum  Graecum  disponit. 


» 


§.  117.  'N  u  m  er  ali  a. 
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i,  26.  56.  59.  Ephr.  I,  291.  C.  U  primum  et  ^Z>7?o  et  secundo'),  praecipue  in 

^  •  f  % 

numeris  denarium  superantibus  locum  habet,  e.  c.  Luc,  5,  1.  f'r«co_ir.jR.-^ujj 

-7  7 

«72/20  15,  Num.  55,  58-  « ?? 77 0  40.  Cum  res  numerata  m  exemplis* 

huius  generis  numeralibus  praemittitur ,  etiam  post  ea  in  Plur.  aliquando  re¬ 
petitur,  ut  Gen.  7,  11.  ?|io  AjlaE  anno  600  ,  Lev.  25,  10,  2). 

Annot.  1.  In  nonnullis  mensurae ,  ponderis ,  quin  etiam  temporis  definitionibus  voca¬ 
bulum,  quo  numerale  arctius  describatur,  omnino  omittitur.  Id  quidem  accidit  <2)  voci 

9  •  D  |  t> 

LibZ  aut  UdAId  siclus  saepius  in  V\  T.  versione,  ut  Gen.  20,  16.  1000  (sicli) 

o  x  o  7 

argentei,  c.  24,  22.,  37,  28*?  Iua.  8,  20.  b)  ,  placenta ,  ut  1  Sam.  10,  4.  -aZ? 

(t placentas )  panis  cll.  v.  3.  c)  >ocu»  «fes  in  diebus  mensium  numerandis,  e.  c.  Gen. 

8,  14.  huj-s-o  cio  _jj.cc.Lo  (.lo&o  27  (rhV)  huius  mensis ,  Lev.  23,  52.  d)  vicis,  ut  Mare. 

1  •>  .0  #  7  m  #*  f 

14,  30.  72.  ao  jaaaZ  lA^L  ter  abnegabis  me,  Barii.  533,  11.  _jZ?Z?  }?ci  hac  secunda  vice. 

,U  S  A 

Annot.  2.  Quamquam  a  quibusdam  numeralibus  adverbium  formatur  vicem  designans 
ut  Za±j.jZ  iterum,  Zq.jAju^Z  tertia  vice ,  tamen  plerumque  cardinalia  addito  nomine  „01  usur¬ 
pantur  ($.  99.  Annot.  1),  ut  Matth.  18,  22.  -.^10 1  (Pescli.)  seu  UcU 

%  *  '  '  2  '  *  '  >  y  * 

(Philox.)  septuagies  septies,  aut  rarius  e.  c.  Midi,  chr.  69,  lG.  £XZ?  tertia 

vice.  Quemadmodum  ordinalia  in  universum  non  solum  formis  peculiaribus  sed  etiam  car¬ 
dinalibus  nota  ?  instructis  indicantur,  ita  etiam  in  numeralibus  vicem  denotantibus ;  ergo 

•  *  .  *  .  .  0 

Barh.  333,11.  jZUoi  prima  vice,  Matth.  26,  44.  ^xiol  A^,Z?  tertio,  quin  etiam  aLZ?'  Jaaf 

Hae  formulae  sunt  omnino  ellipticae  pro^a.101  Z\hIZ?  3).  Eundem  in  finem  usurpatur  fe- 

D  7 

minina  cardinalium  forma,  e.  c.  Ephr.  I,  291.  0.  primo ,  Phil,  4,  iS.  bis,  Gen. 

4,  24.  Vloj»o  septuagies  et  septies. 

Annot.  3.  Distributiva  fiunt  geminatione  cardinalium  (9.  99.  Annot.  1.);  multiplica - 
tiva  vero  Syriace  exprimuntur  per  rjJ  unum  ante  cardinalia  praefixo  <»0  instructa  aut  eo 

destituta  positum,  e.  g.  Gen.  4,  15.  r^>  septuplum,  Matth.  19,  29.  ftLoo  r ^  centu - 

pio ,  Ier.  17,  ig.  ^*VZ  duplo4).  Nonnunquam  vero  illud  ^  omittitur,  ita  Luc.  39.  g. 

%  •  ^  7  7  9  ^  j 

quadruplum,  aut  vox  duplicationes  adbibetur,  ut  Luc.  18?  50.  jj.h 

iroXXaurXaffiovcr. 


2)  Hebraicum  morem,  certa  substantiva  in 

Sing.  (tihN  f  n©N,  DeP ,  n^.u>)  numerali¬ 

bus  ab  11 — 19  et  decadibus  postponendi,  Syri  non 
sequuntur. 


3)  I.  D.  Michaelis  gramm.  Syr.  p.  282. 

4)  Ex  eadem  lege  fingitur  particula  rS* 
quanto  magis  (Hebr,  12,  25.). 

•  ‘  Q  q 


t 


t 
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§.  118.  -  ' 

Substantivi  et  a  di  e  ctiv  i  coniunct  io. 

l)  Adiectivum,  quod  substantivo  in  Gen.  aut  Acc.  postposito  accuratius 
definiri  §.115,  5.  et  §.  115,  1.  d.  monuimus,  substantivis  aut  tanquam  epitheton 
adiicitur,  aut  tanquam  sententiae  praedicatum.  Utrumque  eius  munus  in  Sy¬ 
riaca  lingua  eadem  fere  ratione  atque  in  Hebraica  distinguitur  5  collocationem 
dico  adiectivi.  Ubi  enim  nonnisi  epitheton  substantivi  constituit,  hoc  exci- 

#  ©  X  •  t 

pere  solet  eodem  numero  et  genere  utens ,  ut  Jiali  JEci?  aurum  adulterinum , 
Ite*  licup  tristitia  magna  (Barh.  534,  20.,  335,  4*)?  i’ Jjpw-l  U-vio  lampades 

00  x  0  • 

aliae  parvae  9  multa  mala  (ib.  282,  11.,  280,  10.).  Idem  valet  de 

Pronominibus  et  Participiis  ex  adiectivorum  ratione  construendis ,  e.  c* 

Udi  {.Eoi?  hoc  aurum  (ib.  335,  l.)  ??oi  hoc  onus  (ib.  355,  12.),  ooi 

hoc  elementum  et  Plur.  ,-j^oi  (Ephr.  I,  120.  A.  et  B.),  ?/i — . — ^  fa-V-*. 

scientiae  occultae ,  Udiafcte  libri  historiarum  varii  (Barh.  *77?  4?  335?  1)- 

Annot .  1.  Sunt  omnino  exceptiones  huius  regulae;  praecipue  vero  pronomina  demon- 

.7  0  • 

slrativa  substantivis  non  raro  praeponuntur,  ut  l— jci  hic  vir  (Barh.  355,  7.), 

001  hic  Turea ,  ooi  hic  dies  (lin.  19  et  20.),  Ilo  l-rd>  ??  oi  haec  vox  (Ephr.  I, 

nb,  D.),  haec  elementa  (ib.  119.  F.).  Ubi  igitur  praeter  demonstrativum 

substantivo  alterum  adiectivum  apponitur,  duplex  in  usu  est  vocum  positio  aut  demonstra" 
tivi  substantivum  inter  et  adiectivum  positi  aut  utrique  vocabulo  praemissi,  ut  Barh.  335,  4. 

ooi  ]ocn  fjoio  et  hic  exitus  malus  erat  huic  populo  magno ,  Ephr. 

I,  117.  B.  Prior  tamen  collocatio  usitatior  videtur,  ut  Ephr.  I,  119.  B.  |?aol  ooi  ■  »/}* 

hic  aether  ardens  et  j  ZUjL£aaiX6*io  w»cn  haec  sphaera  ignea  ,  ib.  116.  D.  117. 

B.  Alia  substantivo  praeposita  emphaseos  caussa  aut  quia  titulum  quendam  indicant,  hunc 
sibi  vindicarunt  locum,  ut  Kirsch.  chr.  221,  1.  piissimum  Agapium , 

ib.  202,  9.  a» olA^£u<4  beatus  Timotheus ,  ib.  205,  9.*),  223,  3.  . m ^  f  Uai?  L*2>i 

^  4  X  V  >  * 

animus  Agapii  vincentis ,  Barh.  444,  10.  J, — * — ao. — cd  d. — ^  ay la  2o(f)/a  ,  Ier.  3,  8*  10. 
i/ooia  perfida  soror  eius ,  Iuda .  Nonnunquam  exceptio  esse  videtur,  sed  revera 

non  est,  ut  Barh.  235,  19.  ooi  hic  magister  venerandus ,  ib.  397,  1  et  7* 

lAi+xa  ^ooi^a  omnes  homines ,  ]A^ooj»  ^ooi^a  omnes  dies;  nam  et  Vb  inter  substantiva 


}  •  •  *.  »  » 

2)  Kirsch.  chr.  318,  »3-  ex  regula  Agapius  beatus  legitur. 


r 


§.  n8.  Substantivi  et  adiectivi  coniunctio. 
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referenda  sunt,  Gen.  17,  14.  }*d?  JJjqi,  mas  praeputiatus ,  ubi  etiam  membrum  virile 
significare  et  pro  Acc.  sumi  potest. 

Annot.  2.  Interdum  inter  substantivum  et  adiectivum  aut  pronomen  vocula  interseri- 
tur,  ut  Barh.  335,  3.  j^j  magnus  vero  rex ;  Ephr.  I,  123.  B.  |joi  'ta.soi  001 

A  AnrT  m  [  hoc  ergo  mare  Erythraeum ;  ib.  117.  B.  )  .  vy  .n  cpi 

haec  enim  nox  prima ,  Gen.  42,  11.  filii  unius  sumus  viri ,  ib.  41,  26. 

Annot.  3.  Substantiva  Sing.  numeri,  sed  collectivae  notionis  adiectivum  in  Plur.  quo- 

e  >  4*  p  0  o  V 

que  recipere  possunt,  ut  Ass.  B.  O.  I,  78*  4.  a.  (^oainj  populi  leges  servantis , 

ib.  p.  236.  not.  lin.  10.  x>i  omnes  congregati ,  Mich.  Chrest.  107,  17.  j.af 

facies  hilaris.  Cum  versio  V.  T,  Peschito  saepius  contra  textus  hebraei  auctoritatem  Sing.  sive 
Plur.  posuerit,  exempla  huius  generis  in  ea  non  raro  obliterata  sunt2).  Tale  nomen 
collectivum  feminini  generis  tum  etiam  adiectiva  Plur.  m.  recipit,  cum  quae  collectivum 

comprehendit,  generis  masc.  sunt,  ut  Barh.  607,  20.  t_—  ...  vny  pn  _  V  exer¬ 

citus  congregatus  3). 

Annot .  4.  Nonnunquam  adiectivum  alio  genere  utitur,  atque  vulgo  substantivo  tribui¬ 
mus,  e.  c.  Barh.  454,  18.  j^?  monasterium  sanctum  pro  (Aa^o  4^),  ib.  596,  18* 

| A-!a:aJ  multae  verecundae  pro  ) ib.  350,  14.  ^au^o  unaquaeque  earum 

pro  Exemplum  utriusque  generis  ad  eandem  vocem  in  eodem  nexu  positi  habes 

Gen.  2,  19.  mvm  ooi  ooi  ]L~  ( quod  diceret )  animali ,  id  esset  nomen  eius  pro 

2)  Ubi  vero  adiectivum  praedicati  vicibus  fungitur  verbo  substantivo  aut 

omisso,  aut  adiuncto,  substantivo  suo  in  statu  absoluto,  nunquam  empli., 

•  •  ^ 

3olet  praemitti  eodem  genere  et  numero  utens.  Itaque  Gen.  3,  6. 

(et  vidit  femino ,)  pulcram  (esse')  arborem ,  4,  13.  ^01  |.aj  maius  est 

peccatum  meum ,  quam  .  .  Barh.  265,  7.  ^Qa^q  ~oi  prosperum  sit  regnum 

tuum ,  ib.  326,  5.  LU-u  ^oiioj  vacua  (est)  Edessa  a  militibus;  327,  7. 

^oaua^  gladius  eorum  strictus  (erat)*  Idem  de  pronominibus  valet,  ut 

Gen.  2,  4.  ,<-^01  haec  (est)  historia,  ,6,  9.  5,  l.  >o?j?  oi2rJ^oZ  f-sLc 0  q-jot 

hic  est  liber  historiae  Adami .  Nonnunquam  adiectivum  in  Sing.  rn.  aut  fem* 


2)  Eandem  ob  caussam  Syrus  quoties  Sing. 

textus  Hebraei  collective  accipiendus  erat,  fere 

ubique  Plur.  usurpavit,  Exod.  13,  2—4.  6  —  7; 

15»  6»  17f  2*  3*  cfr.  tiirzel  de  Pentateuchi  versionis 

Syriacae,  quam  Peschito  vocant,  indole,  p.  72. 

*•  0  *  •  *  • 

3)  Io s.  2,  17*  f ?  01  fA^OCL^O  hoc  iuramentum  pro 

o  . 

Sing.  jAiCQiq  Bibi.  Polygl.  quidem  exhibent,  sed 


in  Cod.  Uss.  puncta  Ribui  minio  transfixa  sunt ; 
et  quod  1  Sam.  10,  18.  |ZQ.-aj£-iq 

legimus,  erratum  typographicum  puto  pro  fZoaNAq 
regna  vos  vexantia. 

4)  Tamen  gen.  communis  esse  yidetnr 

(§•  83,  3-)» 
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ante  Subst.  Plur.  ponitur  ,  ut  Eplir.  II,  145.  A.  i (AcL&o  loai 

x  0 

ct  scriptae  erant  in  iis  scripturae  sacerdotales  et  Barri.  542,  14.  15  — »£—2  joi 

U-D  ojQ  ecce  scripta  sunt  in  ea  (scheda)  verba  pro  ,_ciuAa.  Eadem  structura  est 
etiam  sententiis  compositis,  ubi  adiectivum  alteri  inest  sententiae  pendenti  a  priori, 

1  X'  Q  Q  7  o  o  x  #  t  ** 

ut  Gen.  i,  io.  ^  vidit  Deus ,  bonam  esse  sc. 

0  %  «• 

terram  aridam  et  G-iq?  ^4-0  congregationem  aquarum, 

Annot.  1.  Inveniuntor  exempla  adiectivi ,  quod  praedicatum  constituit,  postpositi ,  ut 

Gen.  20,  7.  ^q2d  joi  ecce/  dies  adhuc  viget;  19,  20.  ^cn  (.2^*0  |?cn  }h^-co  |oi 

•  •  •  • 

^  i,  ^ 

^A\  «.o^ah*  cccc  haec  urbs  propior ,  quam  ut  eo  fugiam;  1  Sam.  22,  17.  Prov.  35,  15* 

Hebr.  7,  2$.  [jicia  >o-».c£d  ioia^o  coi  ^jia  j,ccaini  Zc.r  sacerdotes  constituit  homines  im¬ 
becillitati  obnoxios.  Plerumque  vero  huius  collocationis  aliqua  subest  caussa,  nempe  sen¬ 
tentia  a  tali  adieclivo  pendens*  aut  adverbii  cuiusdam  additio.  Ubi  pluribus  sententiis 
coniunctis  adiectiva  praedicati  vices  supplent,  utraque  eorum  positio  in  usu  est,  ut  Barh. 

555,  16.  17.  .  .  cnioaao  .  w.cnai^lo  .  oif^  'hdaEo  fl  f  (ei  invenerunt )  corpus 

eius  ( mortui )  non  putredine  corruptum ,  oculos  apertos ,  os  spithamam  hians.. 

Annot.  2.  Adiectivum  praedicato  significando  inserviens  subiectoque  postpositum  inter- 

^  e  •  o  <3 

tjum  genere  et  numero  ab  hoc  discedit,  ut  Ass.  B.  O.  I.  570,  7.  3.  iaS.  }j1  Uu 

V  abeo  ego  ad  Christum  non  corrupta  (nisi  forte  legendum  UojEc)  ,  ib.  p.21,  5.  6. 
01E.  fdfjk^clp  IA-J^ocdo  cantica  et  hymni  facti  sunt  ab  eo ,  Barh,  15,  15;  hama 

.  r\U\n  jcuu.btO  ij-baLopl  in  libro  primo ,  Geneseos ,  400  tantum  {anni)  scripti  sujit , 

x  * 

ib.  20,  15.  i6._  Substantivis  collectivis  etiam  Plur.  adiectivi  apponitur,  e.  c.  Num.  16,  5* 
AAjfo  ai_v-o  totas  coetus  sanctis  constat ;  Barh.  88?  8*  E A JiD  fU.a-co 

>  x  •  ^  X  (3  *> 

multitudo  occisa  est ,  Ass.  B.  O.  III.  P.  II.  676,  23.  ou-h.-o 

universus  coetus  comedit  et  bibit.  "  *  ' 

Annot.  3.  Pro  adiectivis  praedicatum  designantibus  substantiva  quoque  usurpantur 

»T  0  •  •  V 

eademque  vulgo  subiecto  praemittuntur,  ut  Io.  S,  55-  >001^)?  oiLB  semen  Abrahami 

0  -x  .  7  ^  *•  p  V 

sumus ,  v.  37.  ocn  servus  est  peccati ,  Io.  1,  1.  (vers.  Hierosol.)  joijko 

•  •  ^ 

iWVv>  dooi  et  Deus  erat  verbum . 

Annot.  4.  His  adiectivis  aut  Partt.  praedicatum  indicantibus  Syri  nomen  Abho 

tribuunt  (§.  57.  Annot.  iv). 

.  v  ...  . 

3)  Ubi  pluribus  substantivis  diversi  generis  copula  et  coniunctis  adiecti- 
vum  aut  Part.  (sive  epitheton  seu  praedicatum  constituens)  adiungitur,  eaedem 
valent  dicendi  raLiones,  quae  verbo  scriptae  sunt,  plerumque  autem  masc . 

genus  praefertur  itemque  Plur.  numerus  adhibetur,  ut  Ier.  7,  20.  «ASomo 


5.  119.  Casus  absoluti. 
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i  +  i+MAZ&q  ira  mea  et  furor  meus  requiescent ,  Iob.  i,  15.  oaaj?  oiAioo  ^cnojLao 
^*A»o  coai  et  filii  Jiliaeque  lobi  comedebant  et  bibebant . 

Annot.  1.  Pluralia  significatione  Sing.  utentia  adiectivum  vel  propter  sensum  in 
Sing.  vel  propter  formam  in  Plur,  recipiunt,  ut  Io.  4,  14.  [lio)  vSaros  aXXopevo u 

et  Barh.  268,  12.  13.  ^ooi!^  prA»  cos  circumdans ,  ib.  273,  16.  17.  ..A»? 

*  *  x  7  ^  n  •  ^ 

pretio  valde  exiguo ,  Num.  4,  5.  jiiZ  ^*aj  velum  ianuae  protensum;  Tychs. 

Elem.  42,  14.  ^Am  )L*jj  ^Ssq  ex  hac  vita. 

Annot.  2.  Adiectivo  et  substantivo  plerumque  se  excipientibus  nonnunquam  aliud 
vocabulum  aut  plures  voces  interponuntur  ,  praecipue  vero  id  valet  de  Adiectivo 

aut  Part.  praedicatum  designantibus,  ut  1,  Tim.  6,  8*  lA— a) _ C  ^  ^ 

0  *  t 

jAj.cc.iAd  sufficit  nobis  victus  et  tegumentum. 

Annot .  3.  Pro  neutro  adiectivorum  in  aliis  linguis  usurpato  femininum  solet  adhiberi 

»  •  »  1 

(0-  no,  5.),  ut  Ps*  27>  4-  ir-w?  quod  unum  petii . 

De  substantivis  accuratam  aliquam  adiectiri  definitionem  exhibentibus  vid.  §.  113,  5.  ng  lf 


§•  119- 


Casus  absoluti • 


Ab  initio  sententiarum  citra  omnem  nexum  regularem  inveniuntur  casus 
absoluti  latina  formula  quod  attinet  ad  explicandi.  Plerumque  quidem  ac  vulgo 
pronomine  cum  sequentibus  coniunguntur ,  saepe  vero  nudi  sententiae  praepo¬ 
nuntur.  Neque  tamen  temere  eos  licet  usurpare,  sed  plerumque  ad  emphasin 
quandam  indicandam. 

1)  Nominativus  absolutus  duplici  modo  usurpatur,  vel  sententiae  se¬ 
quentis  subiectum  constituens  vel  pro  casu  obliquo  accipiendus.  Illius  rei 
exempla  sunt:  Ephr.  I,  122.  C.  -jeclo?]  b-oAAc?  ooi  ^cnoAuf?  >0 

et  primum  mare  dicunt  esse  id,  quod  Adriaticum  nominatur,  Gen.  22,  24. 

<.2sj  Zr^o  .  .  .  ciAaoj?o  et  concubina  eius  peperit  ea  quoque  pro  eiusque  concubi¬ 
na  quoque  peperit ;  Exod.  52,  1.  Huiusmodi  autem  sunt  plura,  eaque  vulgo 
pronomine  cum  sequentibus  coniunguntur.  Itaque  a )  ubi  intellfgendus  est 

Genit.  9  quae  loquendi  ratio  usitatissima  est  5  ut  Gen.  39,  6.  (ooi 
<*»  * 

Cio;.*;  et  Iosephus  —  pulcra  erat  eius  facies  pro  et  Iosephi  facies  pulcra  erat; 
Kirsch.  Chr.  214,  9.  w.o7o‘ra|  -jtiEao  et  manus  uniuscuiusque 

prae  timore  ad  coelum  extensae  erant ,  Luc.  4,  20.  Gen.  49,  20.  Ps.  11,  4. 

' : Q  q  2 
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31.  104,  17.  Prov.  16,  20.  Eccl.s,  14.  Hos.  9,  „11.  Ion.  2,7.  Dan.  11,27.  Mattii.  5,4.5 
h)  ubi  Dat.  requiritur,  ut  Luc.  12,  l6.  cul|1  ci—S.  V 

viro  cuidam  diviti  ager  produxerat  .  c)  Ace .  in  hisce  intelligitur :  Barh. 

^  ^  7  ■*«>*  ^  o 

232,  12.  *aj?  >cco  Ifa-col  ^ocu^o  li-^coo  ££  multitudinem  eorum  in  carcerem  con - 

iecity  ib.  530,  15*  aiaami  ato  }Aa5  |ZrL^c  et  magnam  ecclesiam  Arabes 

denuo  sibi  vindicarunt ,  ut  Acc.  absol.  ib.  1.  17.  01 .  .  .  j 01^0 

*•  O  *' 

et  accusatorem  .  .  christianus  quidam  interfecit ;  Ps.  74,  17.  d)  Si  casus  ille 
absol.  particulis  illustratur,  ut  Num.  14,  24.  atA&S  uoj  Zooi?  <-0.Zz._2  u^io 
propter  ea  quod  spiritus  meus  Calebo  servo  meo  inest ,  Act.  15,  21.  ... 

?jo^  ai^  )ocn  A.»]  Mosi  enim  erant  praecones. 


9  r  7 


2)  absolutum  in  hisce  exemplis  reperis:  Ephr.  II,  369.  F. 

0*  9  *  0 

01!^  iustum  enim  —  prosequitur  (diabolus) ;  Barh.  262,  16.  jr^  {jauzo 

oig*  ..  ct  hunc  servum  —  —  sprevit  Emir ,  Gen.  47,  21.  Interdum  sub¬ 
stantivum,  quod  in  Acc.  absolutum  ponitur,  sequentis  sententiae  subiectum 
continet  5  ita  Kirsch.  chr.  221,  15.  'tajgto  pi>l?o  }ooi  )u>  f  fcdk?  feoim^o 

|ooi  w>rjj  .  jocn  et  martyr  Dei ,  cum  se  a  pardis  et  lupis  devoratum  iri  videret, 

magnopere  exultavit .  Praepositione  quoque  illustratur  Acc.  abs.,  e.  c.  Ps.  16,  3. 
^0013  cdzs?  •  p.jj.0?  v*-»rQo.  <-oj  et  quod  sanctos  in  terra  et  inclytos 

attinet ,  omnis  mea  in  iis  est  voluptas ,  Gen.  2,  17.  aiito  vaa)Z  p  ?Azfu?  pZz.»] 

afr  arbore  intelligentiam  boni  et  mali  praebente ,  «5  ea  ne  edas  f  Gen.  40,  g. 
v*^r^  pa^jai  zt2  somnio  meo  eccel  vitis  ante  me . 

Annot.  1.  Hebraei  post  Casus  absol.,  praecipue  sicubi  subiectum  sententiae  sequentis 

*> 

continent,  copulam  \  usurpant1),  Syri  vero  apodosin  parum  indicantes  non  item.  Inter¬ 
lectione  vero  interdum  sententia,  quae  casum  absolutum  excipit,  incipit,  ut  Gen.  40,  9. 

.  .  o  <f>  4  „ 

jAo^joi  .  in  somnio  meo  —  ecce !  vitis  ante- me. 

Annot.  2.  Interdum  nomen  absolute  positum  in  sequentibus  repetitur,  e.  c.  Lev.  25,  44^ 

•*  “j  *  a”*  "  *  •>  ■>  •«.?  .,**».  **  m  v  . 

Zoiiofq  froZ  ^aj.o|Z  .  .  .^,.0?  pnZax  .  .  ^a^at^jq  ^a2uroZo  et  quod  servos  vestros 

servasque  vestras  attinet ,  —  a  populis  vicinis  —  ematis  servos  et  servas.  At  Esth.  b,  7 — 9. 

....  quod  attinet  virum  — - —  induant  talem  virum  et 

ler.  27,  8-  001  Ubx  tiZ  ?aao?  •  •  b^r-^o  •  •  •  }Zqxo  et  quod  populum  attinet ,  —  —  gladio 
•—  —  m  eum  populum  animadvertam ,  nomen  et  pronomen  simul  in  apodosi  posita  suntr 
Annot .  5.  Nom.  absoluti  eoniunctione  cum  Partic*  r  quae  nonn unquam  obvia  est, 


1)  Gescnii  Lehrg.  der  hebr .  Spr .  §.  189,  1.  a.  2.  bv 


\. 


§.  120.  Periphrasis  nominum  compositorum  Graecorum .  31 1 

verborum  structura  Ablativis  Romanorum  absolutis  simillima  oritur,  ut  Iob.  iT  lS. 

|2 1  WiZnlD  ocn  pio  adhuc  loquente  eo  venit  alius. 

•  «*  ^  *  •  • 

Casus  absolutos  etiam  Pronomina  personalia  admittunt  (§.  121,  1.}. 


120. 

Periphrasis  nominum  compositorum  Graecorum » 

Cum  Syriaca  lingua  compositionis  facilitatem,  qua  Graeca  gaudet,  assequi  nequest7 
Syriaci  librorum  Graecorum  interpretes  diverso  modo  nomina  Graecorum  composita  reddi¬ 
derant.  Eorum  enim 

1)  permulta  per  simplicia  vernaculae  Graecis  compositis  aequipollentia  exprimunt,  signi- 

ficationem  solam  neque  originem  vocabuli  respicientes ,  ut  1  Tim.  1,  9.  avojxoi  jJdi?  dvUTro- 
'rax.roi  Rom.  1,  20.  ra  aoqara  Luc.  4,  lg.  ava/BLr^/iS*  Matth.  ig,  2g. 

ovvdovXos  fA-jLa y  Rom.  11,  17.  ovyv.oivcvvbs  {_sZa_*.  In  hac  autem  vertendi  ratione  eos 

interdum  errasse  aut  praeter  necessitatem  minus  accurate  interpretantes  aut  in  voce,  quae 
nexui  aptissima  erat,  eligenda  parum  felices,  pluribus  demonstrare  non  attinet.  Ubi  vero  ver- 
sio  N.  T.  Peschito  talia  commiserat,  Philox.  verba  Graeca  accuratius  reddere  solet,  ut  Matth. 

9,  16.  ayva(pos  in  Pesch.  liberius  novum ,  in  Phil.  vero  jZj^oisD  jJ  ,  Luc.  u,  46.  chjc/la- 

OTClxtol  in  Pesch.  in  Phil.  autem  UcS»  Aoii. 

2)  Alia  nomina  Graecorum  composita  periphrastice  a  Syris  vertuntur;  a)  duobus  no¬ 
minibus  Syriacis ,  ita  ut  prius  in  stat,  constr.  ponatur  aut  posterius  notam  Gen.  ante  se 

habeat;  avdQanodiaTai  igitur  1  Tim.  1,  10.  >^±x^furantes  ingenuos ,  aniGria 

Mare.  6,  6.  iZcL^J^-abr  Zof..*.  et  c.  16,  14.  jz aiioacn  ZoicLlI  defectus  fidei ,  aCpgovss 

Eph.  5,  17.  jjLjulj  ^i.±zu>  carentes  mente ,  ayJxqiGTOi  2  Tim.  3,  2.  fZacu^Q  ^£a  benefi¬ 
cium  abnegantes ,  STrio^aot  1  Tim.  1,  10.  \li  ^^1  iusiurandum  transeuntes ,  xa> 


'TairaTCcapct  Matth.  27,  51.  jzZ  ?Z  facies  ostii ,  ksvoSo^oi  Gal.  5,  26. 

vani  gloria ,  Vfd( Putos  1  Tim.  3,  6.  ov-icu^oZ  LLg  puer  in  disciplina  sua ,  tt oXvXoyiot 

Matth.  6,  7.  (Philox.)  Zo^^cd,  noXvnotKiXos  Eph.  3,  10.  jLujaa  differentiis 

plena,  itoXimpos  Matth.  13,  46.  et  in  Phil.  (.iLj  tVQoyvvms  Act.  2,  23. 

ZalLdio  anticipatio  scientiae,  oxXyqoxaoh/a  Mare.  16,  14.  ZcL.ac i,  ovaGwpoi 

*  r  x  •  *  v  ** 

Eph.  3,  6.  ^siqoyqa-CpOV  Coi.  2,  14.  {acui  scriptum  debiti ,  ^svdoTTgotpyjTcu 

Matth.  24,  24.  jAat2r°4?  Eiusdem  generis  sunt  multa  cum  voce  itas  composita  eaque 

vocabulo  apposito  versa,  quamquam  nota  Gen.  desit  ($.  112,  1.),  ut  irap.nXySsi  Luc. 

33,  18.  oilia  tota  multitudo ,  'xavonXtct  ib.  u,  22.  jjul  ai^a  et  TroXvy.sqws  y.a)  noXv* 
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rgoirtus  Hebr.  i,  x.  ^d:sdj  'baoo  ^qjAo  'tao  in  omnibus  -portionibus  et  formis,  b)  Etiam  ap¬ 
positione  duorum  substantivorum  eodem  consilio,  ut  ol  ovppaSyrca  avro u  Io.  11,  16. 
^rnn'^ /r  |  ^vqVZ  discipuli,  socii  eius,  6  GvpTTgsofivTsyos  vpuMV  i  Petr.  5,  1. 
presbyter ,  socius  vester .  c )  Loco  compositi  Graeci  substantivum  cum  adiectivo  usurpatur, 
ut  Ksvodo^/a  Phil.  2,  5.  J-q-^sd  J-Jdid*  laus  vana,  nsvoCpcuvlai  1  Tim.  6,  20.  aeque  ac  parat- 
0 Xoyiai  1  Tim.  1,  6.  |Aa^f.a)  LLd,  oAOKauTtujuaTa  Hebr.  10,  6.  8*  Ir-0-*  incensa  in- 

tegra ,  TroAuAoy/a  Matth.  o,  7.  Ud.i££qj  TtoXXanXaGiova  Luc.  18,  5°*  IsaJ^to 

duplicationibus  multis,  \[/o,'£d£sA(poz  2  Cor.  11,  26.  iZ\  ,  ita  etiam  similia  vJ^uoaTro- 

crroAoi,  y^sv^o^ibaaxaXoi ,  ^svdoTrpotpyrai ,  's^sudo^gioroi  i  et  pro  U^?  etiam  usu  venit. 

Substantivum  cum  adiectivo  aut  Part.  praedicati  vicibus  fungente,  e.  c.  paraioXoyot 

if,  ^  x  •  <*\ 

Tit.  1.  10.  lliiO  --Q-af-10  vana  sunt  verba,  i/M^dAso?  1  Tim.  5,  2.  iu.i?  czzms  mens 

•  x  O  • 

^z^z7  £)  Part-  nomen  aliquod  regens,  ut  aygapparoi  Act.  4,  15.  j^co  ^r-  V  scriptu¬ 
ram  ignorantes ,  Hebr.  4,  12.  ^i£o  Wd  omnia  operans,  navTodvvap.os  Sap.  18,  15. 

a\  !sd  qui  omnia  potest ,  iravTQXgartvQ  2  Cor.  6,  18.  r-^f  et  Apoc.  1,  8-  \io 
tenens  omnia,  rargoXwai  hol)  pyrgo Xwai  1  Tim.  1,  10.  ^ooL^ai-^lj 

^ooiZaiiciJ  .  f )  Adiectivum  aut  Part.  cum  Substantivo  aut  Inf.  id  accuratius  defi¬ 
niente,  ut  tivssgpyvevros  Hebr.  5,  11.  j Zcyn-d_gLsQ-Sl  Svsvoyrov  2  Petr.  3,  16. 

liddm^  rrXyxrys  1  Tim.  3,  3.  oir-d  cuius  manus  currit  ad  percu¬ 

tiendum»  g')  Verbo  utuntur  et  substantivo  aut  pronomine,  ut  ayapoi  1  Cor.  7,  8* 
^ooid*  A-dd?  illi,  quibus  non  sunt  uxores ,  aysvy  ib.  1,  28*  ^dicoid^  f*»^? 

7  A 

quorum  spreta  est  familia,  avagiSpyros  Hebr.  11,  12.  cui  numerus  deest , 

'irgoxgtparos  1  Tim.  5,  21.  >orqAj  JJo  neque  menti  praevenietur ;  etiam  ita  ut 

verb.  subst.  sit  supplendum,  ut  aXXorgios  Hebr.  9,  25.  01^^?  JJ?  qui  non  est  suus,  h)  No¬ 
minibus  et  particulis,  nempe  praepositionibus,  ut  6  owai^paXcvro^  pov  Philem.  v.  23. 
Yf,yy%  {do*  capitivus  qui  mecum  est,  6  ouvsgyos  ypwv  Rom.  16,  3.  operarius 

qui  nobiscum  est,  apwpos  Eph.  1,  4.  >od io  {J?  sine  labe,  avairioi  Matth.  12,  5.  7. 

IJ?  sine  reprehensione ,  avapagryro 9  Io.  8,  7*  ol-&-uj  U?,  avsyxXyros'  1  Cor.  1,  8* 
{J?  sine  accusatione ,  deinde  adverbiis  cum  substantivis  aut  Partt.  et  Infinitt. ,  prae¬ 
cipue  {J,  ut  abstracta  aSavaoia  et  a(p3-agol<x  1  Cor.  15,  53.  54.  {ZrT yS^ /,av>  Jjf  et 
jioAa^d  U  ,  ccKEiJeia  Rom.  ii,  30.  32.  ?2d-jum-jL.^_gAJa3  U  ,  amaricc  Mare.  6,  6.  (Philox.) 

x 

o  ■>»  ^  ^  x  0  % 

j: il  x)  et  innumera  huius  generis,  rraXiyyEVEGia  Tit.  3,  5.  ^-^5  |  .^ 

mmrnmmwmmomKmmmBmmxmmm  w  ■»■■  im  u 

1)  Conf.  Hebraica  similiter  formata  btt  nS  non  Deus  rx:  idolum ,  non  populus  zn  populus 

profanus  ( Gesenii  Lehrgeb,  der  hebr.  Spr.  p.  832.). 


§.  121. 


g.  121.  Pronomina  personalia  a)  separata.  '  313 

et  concreta  avsxdrrjyyros'  et  avsuA.aA.^TOS’  2  Cor.  9,  15.  et  1  Petr.  1,  8*  U _ S*— .!icA _ bc  y 

a\tY.\siKTOS  EuC.  12,  35.  ]]?  ,  avfisGTOS  Matth.  3,  12.  {.ai.?  ii?. 

Annot.  Adiectiva  et  substantiva  privativa  plerumque  negatione  i]  ,  U?  aut  verbo  AjlV, 

raro  nominibus  defectum  significantibus  praemissis  indicantur.  Societatem  notantia  aut 

nominibus  et  j^Za*  aut  particula  >o _ i.,  universitatem  designantia  per  tto,  copiam  et 

•*  x  •  0  >  x  • 

multitudinem  significantia  plerumque  per  adiect.  et  subst.  IZo^^cd  describuntur.  Ite¬ 
ratio  vero  per  ua.»??  ,  prioritas  et  anticipatio  per  aZoraZc  ,  spurium  per  adiect.  et 

*  0  /  •  7 

et  subst.  et  vanum  per  indicatur. 


Caput  Secundum 
Syntaxis  Pronominum . 


§.  121. 

Pronomina  personalia  a')  separata . 

1)  Quamquam  Syri  ad  intensionem  suffixorum  comparandam  pronominibus 
personalibus  separatis  suffixo  postpositis,  opinor,  nusquam  utuntur  *),  quam 
ob  rem  versio  V.  T.  Syriaca  hunc  Hebraeorum  morem  2 )  non  sequitur,  tamen 
ea  absoluta  sententiis  praemittentes  emphasin  quandam  atque  intensionem 
efficiunt.  Etenim  casus  absolutus  non  solum  excipitur  dictis,  quorum  subie- 

ctum  constituit,  ut  Eplir.  III,  429.  C.  vjt-io  J-Jlq  ego  vero ,  quid  agam? 

sed  saepe  etiam  casu  obliquo ,  quem  sententia  postulat,  explicandus  est;  ex 

*  07  • 

hoc  genere  sunt  n)  Gen.  illustranda:  Io.  19,  11.  oi£u$«u  «oi  j.a>  ^  ooi 

6  7rtt£>a£i£ou$  jjls  ao)  fxtl^ova  apa^Tiav  cy&i ,  Barh.  265,  7. 

-ai  quod  autem  te  attinet ,  fortunatum  sit  regnutn  tuum!  b)  Dat,,  ut 

»  •  x  • 

Barh.  105,  14.  .  .  U{  milii  .  .  erat  propositum,  Adler,  instit.  40,  5. 

N,  +  .  •  "  ,  -  \ 

r*~Ti  T  1  it  nHB'i  i'  WAiiWil  T  T~  III  i.1-~-'a».»ia 

1)  Exempla  huius  rei,  quae  videntur,  ut  2)  Gescnii  Lehrgeb.  der  hebr.  Spr.  §.  igi,  i. 

Rora.  2,  1.  ocn  te  ipsum ,  OG1  pleonastice 

positum  ($.  125,  1.)  exhibent. 

R  r 
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uftJ  I  ^  <-OrO  u  )j|o  ad  me  autem  nemo  venit ,  Luc.  25,  41.  ji  >0^  Jjoi 
ab  hoc  autem  nulla  res  detestabilis  facta  est ,  Deut.  i8>  14» 

^1  et  etiam  Acc.  insigniunt  (§.  41,  3.  et  Annot,  5.). 

2)  Pronomina  personalia  verbi  substantivi  locum  obtinent,  eorumque  non¬ 
nulla  hanc  ob  rem  quibusdam  obnoxia  sunt  mutationibus  (§.  27,  2.  a.  b.  et 
41.  Annot.  1  —  5.)  5  namque  Ul,  ocri  et  ^cn  primam  litteram  occultant,  001  et  ^oi 
praeterea  vocalem  aut  ad  vocabulum  praecedens  remittunt,  aut  omnino  abii- 
ciunt  (§.  27,  2.  b.  a.  56,  5.  c.) ,  ^iaj  vero  pariter  ac  pronomina  2  pers.  cum 
Partt.  praecedentibus  coniunguntur  (§.  41.  Annot.  1  —  2.  57,  2.).  Huius  vero 
structurae  varias  rationes  Gesenio  praeeunte  3)  ita  distinguendas  arbitramur: 

a)  Primum  locum  tenent  exempla,  quorum  subiectum  quoque  pronomini  inest,  ita  ut 
verbum  substantivum ,  illius  et  praedicati  copula,  cogitando  suppleatur,  ut  Gen.  3,  10 

nudus  (sum')  ego ,  42,  11.  vj.ro  filii  ( 'sumus )  nos  unius  viri ,  3,  7. 

^  ,  (  #  •  .  x  0  >  7  7 

nudi  {erant)  illi ,  29,  4.  •  01^  •  <o£j?  unde  {estis) 

vos?  dixerunt  ei:  Har  anens  es  nos  (sumus). 

b)  Secundo  loco  ponuntur  ea,  in  quibus  pronomina  3  pers.,  nulla  verae  significatio, 
nis  ratione  habita,  solum  verbum  subst.  indicant,  e.  c.  Gen.  41,  26.  jA_iLg  ]Liol  u  ^  - 

x  ' 

•  •  *+  «a  •"  (3  9»  0  0 

qci.®  septem  vaccae  pulcrae  sunt  septem  anni ,  Zach.  1,  9.  ^  j  .Vm  ^Q-j|  j._ 
quid  sint  illi ?  Barii.  531,  5.  <-24*1  oai?  dominus  Maiphercatae , 

Aschraf ,  ib.  534,  1.  |Zao?  oai?  ^ZqoA,  (jl/Otb*  z.  myrias,  Matth.  5,  15.  Act.  2,  15. 

Apoc.  22,  14.  Ps.  113.  (119.),  84*  aiAisoaa  ^qj?  jAdo  quot  sunt  dies  servi  tui?  Huc 

pertinent  etiam  exempla  pronominis  eiusdem  in  una  sententia  ita  repetiti,  ut  prius  sub- 
iecti  vicibus  fungens  verum  pronomen  sit,  neque  ullam  patiatur  mutationem,  posterius 
vero  locum  vm-hi  «substantivi  obtineat,  ut  Matth.  11.  Jjj  h?  ego  baptizo ,  Exod. 

td,  8.  ^JLjj  nos ,  quid  sumus?  Matth.  27,  4.  A,-jj  A_jj  -  tu  videbis ,  Io.  1,  19. 

4>  -9*  a jccti  num  is  sit  Christus?  Gen.  23,  19.  ^cn  _oi  id  est  Hebron , 

Luc.  24,  ig.  (Philox.) 

c)  Tertium  genus  est  eorum,  in  quibus  pronomen  1  aut  3  pers.  tanquam  subiectum  et 
pronomen  3  pers.  pro  verbo  subst.  copulantur,  ut  Matth.  26,  2*5.  oai  jj?  | v\  num  ego 
sum?  Matth.  11,  3.  13.  |Z)j  oai  oai  Aj f  tune  es  venturus ,  16,  16.  Luc.  24,  13.  Matth.  5,  13. 

^  0  ,  •  0  ^  V  *  "* 

gw^o  ^qj j  ;oAj|  vos  estis  terrae  sal}  v.  14.  5). 


5)  Lehrgeb ,  der  hebr .  Spr.  p. 

4)  Contracte  pro  oai  OOl .  Philox.  versio  his 

Peschito  verbis  substituit  ^CioAaf  }j01  )Sn\  . 

£)  Pliiloxeniana  quidem  N,  T,  versio  graeco- 


rum  tenacissima  pro  verbo  suhst.  etiam  A  f 
cum  suif.  3  pers.  simili  uexu  usurpat  •  er«-o 

fr  *  o-  *  f  ® 

Matth.  26,  25.  vuOloA^l  t— >1  ego  ne  sum?  16,  1 fi. 

r  r  7 

^A.»?  AjJ 
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Ab  his  vero  discernas  ea,  in  quibus  pronomen  3  pers.  originariam  retinens  significationem  prae- 

»  •  •  •  *  7  ^ 

dicati  vices  gerit,  ut  1  Chron.  21,  17.  OOl  jj  j  ego  sum  is,  qui  peccavit  (pr.  peccavi ), 

Es.  40,  4.  001  fj  |  usque  ad  senectutem  idem  sum. 


122. 


Tro  nomina  personalia  b)  suffixa. 


1)  Suffixa  verborum  pro  Acc .  regulariter  posita  (§.  42,  2.),  quamquam 
multo  rarius  atque  in  Hebraicis,'  tamen  nonnunquam  alias  dicendi  rationes, 

9  . 

praesertim  vero  Dat.  denotant,  ut  los.  15,  19.  dedisti  mihi  pro 

Aooi.» ,  Eplir.  T,  8.  C.  ouQiQxc&j?  quae  (nomina)  ei  (spiritui  sancto)  indunt . 
Suffixum  vero  nominis  pro  alio  casu  ac  Gen.  usurpare ,  fere  illicitum  vide¬ 
tur;  exemplum  tamen  habes  Ps.  75,  27.  yx.cp.jjj  a  te  alieni  pro  ^cuAu*. 

2)  Substantivorum  Gen.  coniunctorum  unamque  tantum  notionem  com¬ 
plectentium  prius  seu  nomen  regens  suffixa,  etiamsi  ad  hoc  pertineant,  11011 

recipit,  sed  vox  in  Gen.  posita  ea  sibi  vindicat.  Itaque  Lev.  20,  5.  ^?qo? 

<3  >  •  x 

nomen  meum  sanctum ,  Dan.  9,  24.  urbs  tua  sancta ,  Deut.  1,  41. 

oipj.o  annis  suis  bellicis ,  Iob.  19,  17.  filium  a  me  procreatum , 

Barh.  597,  11.  oif-j  4-4  chirographum ,  Ephr.  I,  121,  A. 
forma  eius  (terrae)  sphaerica ,  Es.  56,  7. 

Raro  suffixum  nomini  regenti,  ad  quod  pertinet,  annectitur,  ut  Ezecli.  16,  27. 

a  viis  tuis  meretriciis ,  praecipue  vero  in  nonnullis  formulis  dextram 

sinistramve  alicuius  rei  partem  significantibus ,  e.  c.  Matth.  5,  29.  50.  59.  rJL±.S. 

oculus  tuus  dexter ,  Jr.»j  manus  tua  dextera ,  lixbaJ?  maxilla  tua  dextera , 

^  t  ,  •  o  d  m  x 

Luc.  22,  50.  cij?J  aurem  eius  dexteram ,  lud.  3,  21.  oir4  manu  sua  sinistray 

Apoc.  10,  2.  G-4-^4?  oiS^,  Pedem  suum  de xt erum , 

5)  Substantivum  suffixo  auctum,  cum  adiectivo  coniungendum ,  priorem 
occupat  locum,  ut  Luc.  1,  70.  ^cicu-Lj  sancti  eius  prophetae ,  ib.  v.  72. 

«oiacaA-i?  foedera  eius  sancta ,  Tychs.  Elem.  47,  6.  ioai  ^21  hoc  opus 

ib.  1.  10.  lAJrq  arcana  tua  sancta  t  ib.  49,  8*  }-*-»r40  spiritus  tuus 

vivus  et  sanctus . 

4)  Cum  Gen.  non  solum  active ,  sed  etiam  passive  usurpetur  (§.  115,  5.)^ 
de  suffixis  quoque  nominis,  quia  revera  genitivi  sunt,  idem  valet,  ut  Exod. 


t 
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—  '  7 

20.  20.  (17.)  timor  de  eo,  Barh.  217,  16.  Ter.  51,  25.  spolia  mihi  rapta , 

Es.  56,  7>  preces  ad  me  fusae ;  21,  2.  oi^jfZ  suspiria  de  ea,  Barii.  218,  14* 

cjiZ|.jlcd  odium  in  eum . 

******  x  _  / 

5)  Possessiva  saepe  vocula  describuntur  (§.  44,  5.) ,  praecipue  vero 

•  •  X  •  0 

a)  ubi  solo  suffixo  aut  quaedam  oritur  ambiguitas ,  ut  |ZqlV ?  oi^a?  in  vas 

7  7 

suum  pastorale,  ciK.*?  IUjJ  ^4’  duces  eius  (ubi  etiam  -.cna^-o  dicere  licebat) j 
22.  51.  2  Chron.  35,  24.,  aut  b )  sententia  non  satis  exprimitur,  e.  c.  Mattii.  6,  13. 

fiaa^iq  *,oi  tuum  est  regnum,  Io.  1,  11.  fJ  ouJa_a?o  ?Z? 

"  *  ^  v 

slg  Tft  teba  Kal  oi  *dioi  cxutov  ou  TragtXa  /3ov  7  10,  12.  -d,  d ° — — 0 

•  7  o  7  fl 

ou  ov> c  sidi  i§i<x,  v.  14»  ^ !  vi,~»Ziqo  j_i  i_  vtj-»  novi  meos  et  agnoscor  a 

meis,  Barii.  491,  19-  GL~^-X-  i^jcn  omnes  ad  eum  pertinentes ,  ib.  444,  1. 

jj^oas  ailTo  jocn  rp  cum  eorum  esset  omnis  potestas,  Kirsch.  206,  14. 

ooai  IJ  aiK-»r^  ^oaia^o?  agendi  rationes  eorum  eius  ( rationem )  non  aequabant, 

X  .  9 

aut  c)  empliatice  possessivum  accipitur  ,  ut  Io.  7,  8*  Uo.i  meum  tempus. 

x 

Ponitur  tamen  pro  suffixo  vel  nulla  earum  caussarum  intercedente,  ut  1  Beg. 
1,  55.^^.»?  )£j?  0.0-7 nula  mea ,  cnK-1?  PuoVoV  principes  eius,  Ephr.  1,  11 8-  C.  1-i.ooZ 

eius  paratio,  ib.  123.  C.  in  receptacula  sua,  maxime  vero,  ut 

x  0  »  ** 

vi  detur,  in  seriore  Syriasmo  ,  ut  Midi.  chr.  99,  12.  finio?  ira  mea,  Barh. 

487?  7*  patrui  eius,  ib.  516,  3.  ^  frater  eius  unus,  L  8« 

jAa»  cru^-*?  ,40  ex  magna  eius  regina,  Kirsch.  chr.  207,  2.  l?oi 

haec  urbs  nostra.  Hoc  etiam  in  caussa  est,  quod  Philoxeniana  N.  T.  versio 
antiquiori  Peschito  frequentius  hac  possessivi  periphrasi  utitur,  quamquam 
etiam  eius  diligentia  in  omnibus  Graecis  vocibus  reddendis  posita  ad  hanc 
consuetudinem  eligendam  alicuius  momenti  fuisse  videtur.  Peregrina  denique 
vocabula,  cum  haud  raro  suffixis  recipiendis  non  satis  essent  apta,  eadem 

suffixi  delectantur  periphrasi,  ut  Barh.  486,  2.  (OoiKj?  u»|jo’i  zonas  eorum, 

X  X  o  o 

ib.  491?  18*  binkj*  palatium  eius,  Kirsch.  chr.  G;<i>cn^  et  propter 

eius  K cc^jyjoiav. 

6)  Emphasis  quamquam  vocula  nL?  cum  suff.  indicari  potest,  tamen  saepius 

X 

et  suffixum  nomini  adiunctum  et  ^»?  eodem  suffixo  auctum  simul  usurpantur. 

c  .>  <*.  X  V  •<% 

ut  Io.  4,  34-  cibus  meus,  5,  47.  mea  verua,  Lac.  6,  42. 

e«.  v  .  .  >  *  7  ..  v*  » 

yjL+.-zj  m  tuo  ipsius  oculo ,  1  Reg.  21,  19.  Mare.  2,  18.  NZo 

sed  discipuli  tui.  In  libris  vero  e  Graeco  sermone  versis  haec  utriusque  rei 
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conjunctio  eam  ob  caussam  etiam  sine  ulla  emphasi  adhibetur,  quia  ab  inter¬ 
pretibus  verborum  tenacioribus  possessiva  spbg,  abg ,  yfxersoog ,  vjxeTsgog  ,  aQsrs- 

Qog  ita  vertuntur.  Inveniuntur  non  pauca  exempla  vocis  ^  cum  suffix's  post 

suffixa  personaliter  accepta  emphasin  quandam  efficientis ,  ut  2  Cor.  5,  19. 
^  >  *  •  *  ^  *  , 

,-q  in  nobis,  nobis  inquam,  1  Io.  2,  2.  ? abio  neque  pro 

*  ^  *  i),  «  _ 

nobis  solum ,  2  Cor.  1,  12.  — oZa_L  apud  vos ,  Kirsch.  chr.  207,  4. 

nobiscum.  Eundem  in  finem  repetitur  etiarn  suffixum  cum  praepo¬ 
sitione,  ut  Matth,  27,  4.  quid  ad  nos?  Io.  21,  22. 

quid  ad  te? 


* 

001 


§•  125- 

Pleonasmus  et  ellipsis  pronominum  personalium. 

1)  Syri,  cum  pleonasmo  pronominum  mirifice  delectentur,  3  pers. 

persaepe  redundanter  ponunt,  eiusque  vocalem,  oi  occultato,  ad  vocis  praece¬ 
dentis  ultimam  litteram  vacuam  remittunt  aut  omnino  exstirpant,  si  vox  ea 
vocali  finitur  (§.  27,  2.  b.  a.  36,  3.  c.).  Sine  dubio  haec  dicendi  ratio  inde 
exorta  est,  quod  ab  initio  quaedam  emphasis,  nonnunquam  admodum  subtilis 
illo  pronomine  indicabatur,  ut  Io.  8?  28.  V*[  ocn 

sicut  me  pater  meus  docuit,  ita  tantum  (non  alio  modo)  loquor,  Rom.  14,  8. 

OG1  si  vivimus,  domino  id  vivimus.  Sed  sunt  exempla,  in 

quibus  vix  ullum  huius  emphaseos  inveneris  vestigium,  ut  Matth.  15,  19. 

ocn  fqL  ex  corde  enim  egrediuntur  cogitata  mala ,  c. 
1 1 , 4.  et  Luc.  7,  19.  o)  an  alium  exspectemus?  Coi.  1,  19. 

I— 00]  01—^?  in  quo  voluit,  Mare.  7,  23.  1  Tim.  5,  9.  Hoc  vero  ubi  cum 
substantivis  Sing.  fem. ,  ut  Rom.  2,  4.  001  ad  resipiscentiam 

te  deducat,  3,  28.  U-^  '-QM&  ocn  Ucubouoio  per  fidem  iustificabur  homo ,  1  Tim. 
4,  10.  H-^ooi  ?5  cn  V\^o  propter  hoc  enim  laboramus ,  aut  cum  Subst.  in 

Plur.  et  m.  et  fem.  coniungitur,  ut  Luc.  12,  30.  1^^*?  ccn  j,vny>V  (haec  enim 

omnia )  populi  terrae  quaerunt,  Io.  8,  26.  jz&Lxa  jJ?  ocn  ^-^oi  haec  loquor 

t  ^  A 

in  mundo,  1  Tim.  1,  4.  ooi  L_^?  quae  controversias  pariunt ,  Rom.  2,  1. 
.  £j?  ooi  <_aoi^  in  iisdem  versaids ,  Hebr.  13,  22.  ,aahi.  bate  ooi  f 

paucis  vobis  scripsi,  maior  eius  est  singularitas. 
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2)  Pronominibus  ocn  et  ccn  simul  positis  nonnunquam  nulla  efficitur  em- 

o  p  .  f 

pliasis ,  ut  Io.  5,  9.  oai  oeno  et  dies  ille  sabbatum  erat ,  et  Piui\ 

Matth.  5,  1.  ^cljoi  fOOiOi  £v  r<xis  ypipais  husivais. 

5)  Suffixum  verbi  saepe  pleonasticum  est  ,  ita  ut  nomine  ipso,  cuius  vici¬ 
bus  fungitur,  statim  excipiatur,  ut  Matth.  1,  25.  cn2£jjJ  cn^i  assumsit  eam , 

/T\  ^ 

uxorem  suam  et  peperit  eum ,  filium  suum ,  Io.  1,  57.  (Philox.) 

Uqju^  ^cnaaaj  secuti  sunt  eum ,  Iesurn  ,  Matth.  1,  21.  (Pliilox.)  uoiaxo^aj 

x  «  7  •  •  «n  7  ^ 

salvabit  eum9  populum  suum ,  c.  26,  51.  jJaii)?  et  percussit 

eum,  servum  pontificis  maximi ,  Matth.  i,  21.  salvabit  populum  suum9 

_  •  fl  • 

etiam  sine  u  Acc.,  ut  Matth.  27,  5.  (ama  ^oia^o  #  proiecit  illud ,  argentum, 

o  'x  7  ^  o  „•  >  x 

Matth.  25,  25.  yi-so  occultavi  id9  talentum  tuum,  1  Tim.  6,  14.  i.Jrcaa  ^cna-^Zj 

ut  illud ,  praeceptum  serves .  Interdum  pronomini  et  nomini  aliquid  intercedit,  e.  c. 

Gen.  2,  19.  (.asj.  !*>?]  'tao  et  quicquid  diceret  iis  Adam ,  animalibus  *). 

Eiusdem  generis  est  ratio  Z ahiorum,  formis  Verbi,  cui  nomen  obiecti  praecedit, 
pleonasticum  praebendi  suffixum,  ut  Cod.  Nas.  ed.  Norberg.  I.  52,  19.  mio 

7  V 

^  2>o.r  ezws  Septemstellares ,  eos  vocabit ;  ib.  54,  12.  ss.  ^q.L.a’5  ^001— ^  o 

d  &  » 

ei  semina  sua ,  super  jemora  ea  profundunt ;  ib.  90,  6.  fAuZ^vq  j/al.®  doctrinam 

primam  ,  pervertunt  eam .  Neque  vero  hanc  dicendi  rationem  defuisse  in  aperto  est, 

vide  v.  c.  Lev.  25,  44.  ^001,  ,1  .V)  u  populis  circa  vos , 

lYs  ematis. 

4)  Etiam  suffixum  nominale  pleonasticum  saepe  Gen.  nominis  praecedit 

«.»  *  7 

nota  ?  indicatum,  ut  Matth.  1,  20.  j^o??  01^.0  filius  eius ,  JD  avidis,  Act.  4,  10. 

ailCAd  in  nomine  eius ,  Iesu ,  Dan.  5,  8*  vpau^jq  accusationes  ludaeo- 

rum ,  c.  4,  22.  fines  terrae .  Idem  valet  de  suffixo  ante  Gen.  peri- 

phrastico  \L»?  insignitum,  ut  Cant,  1,  6.  vineam  meam 9  meam ,  Luc. 

.  X  y  x  V 

6,  4.2  .  ^N>i  -3»?  yi JpJ.  discipuli  tui ,  £ui. 

Huc  pertinet  etiam  omnis 9  quod  nomini  alicui  praemissum  aut  postpo¬ 
situm  suffixo  ad  hoc  nomen  referendo  uti  solet  .|  ut  Barh.  255,  15.  f^Dcu  01^3 
totum  eum ,  diem,  ib.  1.  16.  ^01^3  universitas  eorum  f  horum  malo~ 


1)  Exempla  Infinitivi  cum  suffixo  per  nomen  formulam  usurpandam  Syrus  poterat  adduci,  ali. .i 
aliquod  illustrato  me  legere  haud  memini,  et  in  iis  tamen  ratione  rem  expressit, 
loci» ,  ubi  Hebraico  V.  T.  textu  ad  hanc  dicendi 
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a»  a  ;  » 

rum ,  ib.  254,  15.  255,  6.,  ib.  71,  6.  ciLa  populus  vero ,  universitas 

eius.  Nolam  Gen.  ?  post  ^  usurpare  Syri  non  solent  2 *). 

5)  Hoc  pleonasticum  suffixum  ne  praepositiones  quidem  a  se  alienum  exi¬ 
stimant 

a)  aut  ante  nomen  nota  ?  insignitum,  quam  quidem,  ubi  praepositio  a  no¬ 

minibus  oriunda  ponitur,  pro  Gen.  signo ,  in  reliquis  vero  pro  pronomine  relativo 
habeas  necesse  est;  nempe  a)  Zasj  ,  ut  1  Tim.  1,  8.  cnZasj  secundum 

v  *  ->  c 

eam,  quae  est  lex;  /3)  ut  Io.  1,  57.  ct3Aa  post  Iesum,  Act.  10,  23. 

hcaJ’  cij^S  postridie ;  y)  ^?,  ut  Ephr.  I,  119*  B.  fAjLiaaiLAA^  «cn 
.  b L*au?  ciNa?  et  ab  hac  sphaera  ardente  eius ,  ignis,  Barh.  483,  18-  caLu?  eius, 

anni;  £)  ut  Apoc.  4,  4.  uecuo?:-?  w.gid>r.u  z>z  circuitu  throni,  circa  thronum 9 

f)  ZaJ^,  ut  Luc.  25,  7.  <-£D?ojcni  cnZa-L.  ad  Herodem;  ,  ut  Rom.  8,  5. 

IAx^uj?  propter  peccatum;  vj)  ut  Act.  23,  6.  ci-jLjiq  ex  populo , 

Barh.  334?  20.  i-iah  cilio  ah  auro  adulterino,  Ephr.  I»  119*  A.  ^oou£d 

super  aquas;  $)  ut  Apoc.  4,  4.  j£da>Vaa?  ^ocnuA^  et  super  hos  thro - 

»  «»  7  V 

nos,  Rom.  13,  6.  ^ — »cn— j — pr  opter  ea ;  i)  ut  Ass.  B.  O,  I.  30,  17. 

J^sdamsib  ^oai Unicum  episcopis ,  ib.  II.  252,  10.  lo?Gr$£>?  cum  patriarcha; 

k)  joroj  ut  Luc.  5,  19.  ^aiaJbDp-o  coram  Iesu,  Apoc.  5,  8.  ^cicl2^_o 

ante  agnum,  alia.  Cum  articulus  Syris  desit,  ab  interpretibus  Graecorum 
librorum,  qui  omnia  accurate  reddere  volunt,  haec  definiendi  ratio  persaepe 
usurpatur. 

b )  Aut  ante  nomen  eadem  particula,  praesertim  eodem  praefixo  instru- 

*  •  *  <3 

ctum  5  nempe  «)  ut  Barh.  533,  6.  cn^  Halebi,  Ephr.  I,  8.  F. 

Clhoro  mcs  die  primo ;  /3)  ut  Barh.  533,  5.  cib!  Halebum ,  Io.  5,  4. 

fA-odici^qbk  cibi  in  piscinam;  deinde  vero  etiam  aliis  definitum  praepositioni- 
bus,  e.  c.  a)  'iv,  ut  Act.  9,  21.  I?ci  \L  cixLi.  sis  touto,  /3)  5o2u,  ut  Rom.  6,  8* 
ci^  cum  Christo;  y)  ,  ut  Act.  27,  30.  ,2*3  oiibn  e  navigio; 

1  Tim.  1,  6.  <.jlLot  ^oou2o  a(p’  iv v ,  alia.  Huic  loquendi  rationi  in  huiusmo- 
di  formulis  vix  aliam  vim  inesse,  nisi  Germanici  aut  Graeci  articuli,  quin 
etiam  ne  eam  quidem,  non  attinet  demonstrare. 


2)  Exemplum  suffixi  pleonastici  in  voce  a  omissi  legimus  Barh.  255,  20.  vnn_ 

quovis  die% 


I  ..mSl 
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Annot.  Interdum  inter  suffixum  pleonasticum  et  nomen  ipsum,  ad  qftod  pertinet, 
una  vel  plures  voces  interponuntur;  ita  apud  Eplir.  I,  121.  A.  jv.YU  ci^ 

deinde  eam  Deus  iussit,  terram ,  et  in  Barh.  445,  15.  .^_V*_Sq.X  m',  1  y>  m.Y_V  y.  r.n 

et  ( Franci )  exstinxerunt  illud ,  regnum  eorum  (Graecorum),  Io.  8>  53» 

In  multis  exemplis  suffixum  cum  praepositione  nomini  suo  praemissum  notionem  ipse.  ipsa> 
ipsum  indicat,  vid.  §.  12 7. 

6)  Dat.  pronominis  personalis  pleonasticus  saepe  verbi  form*s  ,  praecipue 
quidem  Itnpp.  et  Fuit.,  sed  Praett.  quoque  apponitur.  Amant  eum  prae  ce- 

teris  verba  eundi ,  itaque  Gen.  27,  45.  r-SL  vi  abi ,  Cant.  2,  10.  «-*-Xi 

eas  tibi ,  v.  1 1.  aiX  \h|  a&iit ,  Luc.  8,  37-  ?  ut  abiret  9  Luc.  2,  43.  45. 

oo*x  o.naai  reversi  sunt ;  Ass.  B.  O.  I,  413?  1 1*  not.  aiX  woofij  o  et  confugeret , 
E$.  51,  8*?  Eplir.  III,  5.  D,  ai_Y  coi  «-af?  se  etiam  recidere ;  Cant.  2,  10. 

b.  ^.^a-.p  surge!  Ios.  7,  10.,  2  Paral.  25,  16.  cii^d  cnX  wOfao  et  recessit 


propheta  ab  eo ,  Iob.  19,  29.,  Gen.  22,  5.  UAcn  a*aa  maneatis  hoc  loco. 

9  x 

Alia  huius  rei  exempla  haec  sunt:  Cant.  2,  17.  ^  similis  esto  9  8?  14., 
Iob.  7,  3-  I#*?®  &&  Uqcn  ita  haereditate  accepi  menses  vanos9  Ezech.  57,  11. 


v 


J^po  defecimus. 


7)  Suffixa  etiam  omittuntur,  ubi  e  vocabulorum  nexu  iisque,  quae  prae¬ 
cesserunt,  accuratius  diiudicatis  cogitando  possunt  suppleri  5  quae  res  evenit 
in  Syriaca  lingua  praecipue  Acc.  verbis  annectendo  3),  v.  c.  Ex.  2,  25.  et  Deus 

vidit  fdios  Israelis  IolX  V*o  cosque  non  ignoravit  pro  <aj?#  v*o,  Barh.  328,  10.11. 

^  Up?o4  Tureae  vero  9  ubicunque  invenerunt  Fran - 
coi,  occiderunt  (eos)9  Gen.  6,  19.  ad  (ea)  servanda 9  Barh.  232,  3. 

jocn  et  (eos  9  sc.  libros)  intellexit .  Praecipue  neutrum  (id,  7mc)  omittitur, 

ut  Gen.  9,  22.  ~a<uo  et  (hoc)  indicavit  fratribus  suis  duobus ,  c.  24,  49. 

^jo|a*i  me  certiorem  facitis  ( huius  rei)9  Iob.  21,  19.  ttj.Jp  (id)  56z'n£,  Ier.  4. 

16.  Barh.  572,  12.  W  Uo  (id)  permisit ,  Eplir.  I,  117.  C.  (id  zta) 

intelligas .  Ubi  idem  obiecti  suffixum  duobus  verbis  competit,  saepe  semel 
tantum  ponitur,  seu  priori,  seu,  quod  saepius  fit,  posteriori  contingens ,  ut 

Ephr,  I,  120.  B.  oiiplo  ^.pi?  ocn  is ,  zywz  eum  (aerem)  fundavit  et  paravit ,  Barh. 
487?  x*  cu.^4  exaltarunt  et  posuerunt  eum , 


*  >  *  *  * 

5)  Dat.  omissum  invenis  Barh.  487,  2.  C>?1?  regnum  (ei)  competere . 
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§•  124. 

Ali  a  e  p  r  0  no  minum  p  er  s  on  alium  proprietates, 

1)  Pronomine  Syri  utuntur  interdum  antequam  substantivum  ,  ad  quod  refe¬ 
rendum  illud  est,  posuerunt,  idque  vel  pluribus  interiectis  demum  comme¬ 
moratur,  vel,  quod  tamen  rarius  fit,  e  nexu  verborum  omnino  supplendum 
est.  Quod  qui  admittunt  scriptores,  lectorum  suorum  aeque  ac  suae 
ipsorum  menti  res  exponendas  obversari  procul  dubio  arbitrantur.  Eius  ge- 

neris  sunt  Es.  8?  21.  oi^aqjo*  oia  transibit  eam  eamque  duram  reddet  sc. 

0  *  #  ^  >  •••  **  «*k 

terram  (cll.  v.  22.)  ?  Ps.  8 7?  1.  v*-*rq  «oiamlA*  fundamenta  eius  (sc.  Zionis 

vid.  v.  2  )  in  monte  eius  sancto  sunt ,  Ps.  9,  13.  uqAist^  ad  vindicandum 

sanguinem  eorum  sc.  pauperum  (vid.  alterum  membrum,  in  quo  quidem  Sing. 

{iacaio,  neque  Plur.  legitur),  Ps.  65,  10.  ^ooiA^aspa  parasti  cibum  eorum 

^  ^  ^  «  0  v  1 

sc.  hominum ,  Ps.  18,  15.  >rq  dispersit  eos  et  conturbavit  eos ,  sc. 

inimicos  (cll.  v.  18  ),  Iob.  37,  4.  lio  ii$  (sc.  quae  tonitrua  et 

fulgura  sequuntur,  cll.  v.  6.)  se  opponit ,  Barh.  532,  11.  20.  oia-AaJ^d 

eamque  (urbem)  in  pace  (non  pugnantes)  tradiderunt ,  sc.  incolae  seu  principes 
urbis  cll.  533,  1.  2.  In  oraculo  Nahumi  contra  Niniven  edito  pronomina  in 
duobus  prioribus  capitibus  usurpantur  ad  nomen  Ninives  pertinentia,  ut  1,  8* 
aijAiJ  *),  v.  11.  v.  12.  cet. ,  quamquam  2,  9.  tandem  b  r  »  * 

commemoratur. 

Similia  sunt  exempla  pronominis  pro  Substantivo,  iam  quidem  comme¬ 
morato,  sed  per  longum  intervallum  separato  positi,  ut  Es.  45,  13.  ciZp.24*  jjf 

•  •  *  v 

ego  excitavi  eum  sc.  Cyrum  cll.  v.  11.  et  44,  28.,  Ps.  08,  10.  ciA— 4— oL  A— j?o 

et  tu  confirmasti  eam ,  v.  11.  et  15.  ci6  in  ea,  sc.  terra  cll.  v.  8.  2)* 

2)  Item  pronomina  interdum  non  ad  nomen,  quod  excipiunt,  sed  aliud,  fortas¬ 
se  longo  intervallo  separatum  respiciunt,  plerumque  tamen  nexu  verborum  facile 

inveniendum,  ut  Ps.  44,  3.  Ao^jo  4°°'  manus  tua  perdidit  po¬ 

pulos,  eos  autem  (non  populos,  sed  patres  cll.  v.  2.)  plantasti;  Ps.  105,  37. 


2)  Etiam  pronomen  demonstrativum  nonnun- 

quam  ad  ea  refertur ,  quae  sequuntur,  ut  Ps.  7,  4. 
«•»  © 

|?Ol  ^  si  hoc  (sc.  quod  in  sequeutifcu? 

commemoratur)  feci, 

S  s 


*  v  ^ 

1)  Ita  pro  012  ZU  ,  quod  Polygl.  Lond.  exhi¬ 
bent,  eam  ob  caussam  scribendum  existimo,  quia 
Suffixa  ad  Niniven  pertinentia,  quae  in  sequenti¬ 
bus  adhibentur,  fem.  generis  sunt. 


/ 
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.qj?  eduxit  eos  (tion  Aegyptios  v.  36.  ,  sed  Israelitas)  cll.  alterum  huius 

•  7  •  *  *7  7 

commatis  membrum  et  v.  23*  >  Gen.  10,  12.  (A — oi  ?A— — o  ^oi  haec  est  uros 
magna  sc.  Resen  aut  Ninive  ex  aliorum  sententia. 

3)  Loco  pronominis  nomen  ipsum  nonnunquam  repetitur,  ut  Gen.  16,  16. 

^  «  *  §  •  v  • 

Abraham  vero  8  6  annos  natus  erat,  >oplJ  4^  r?  Ungar  Ismae - 

fem  Abrahamo  (pro  ez)  pareret ,  cp.  5?  1#  Deus  hominem  creans  \<jC^i  otAq^o 
ucrufo  secundum  imaginem  Dei  (pro  suam )  ewzrc  fecit ,  12,  5.  1  Reg.  8,  1.  Zach.  3,  9. 

>Oj.o  lapis f  cjuem  posui  ante  lesum  pro  ante  te  9  Ps.  50,  14* 

itioZ  fai^V  wj sacrifica  Deo  (pro  mihi )  gratias.  Colloquentes  cum  potentio- 
ribus  pronomina  ego  et  tu  evitant,  hoc  per  -jio,  et  yla-ni  aliaque 

huius  generis ,  illud  vero  per  yr -»qi-jC  et  i*c]  indicantes,  ut  Gen.  44?  16. 

Aq{j  quid  dicamus  domino  meo  P  ib.  facinus  servorum 

tuorum  et  C— i— ?oi  sumus  servi  domini  mei  3),  v.  19; 

dominus  meus  e  servis  suis  quaesivit ,  ib.  v.  21  ss.  46,  34. 
*9j  27*  >ofo  ante  dominum  pro  te9  ib.  v.  30  ss.  Dan.  10,  17.  Uq4 

Jjoi  oifa£  quomodo  posset  servus  domini  huius  mei  coU 

loqui  cum  hoc  meo  domino ,  cp.  1,  12.  2,  4.  2  Sam.  14,  9.  11.  Esdr.  5,  8.  1 7. 

Knoes.  chr.  Syr.  80,  12.  ib.  75,  2.  ^Za^j  vi?  J.4  ego  ibo  cum  magnitudine 

tua  pro  tecum .  Itaque  nonnunquam  in  eadem  sententia  et  1  pers.  alter¬ 
nis  vicibus  ponunt,  ut  Gen.  44,  32.5  reges  vero  nomine  suo  insigni  rex  pro 

ego  utuntur,  ut  Esth.  8,  7*  8.  et  dixit  rex  Aschirosch:  scribite  j_.sn_A_.p 

C  #  o  > 

in  nomine  regis  pro  meo  et  ?Aojxo  qAdoAjj  annulo  regis  signate ,  Dan.  4? 

19.  29.  (in  liebr.  v.  16.  25.).  Eiusdem  generis  est  nominis  divini  repetitio  pro 
pronomine,  e.  c.  Gen.  5,  1.  19,  24.  Exod.  20,  7. 

4)  Scriptores  Syriaci  rarius  quidem  Hebraicis  structuram  inceptam  dese¬ 
runt,  interdum  tamen  ex  una  pers.  in  alteram,  praecipue  ex  2  in  3.  et  vice 

versa  deflectunt,  ut  Luc.  13,  34.  O  Hierosolyma ,  Hierosolyma  <-»-^41  Aki^o  t£L&D 

occidens  prophetas  et  lapidans  ad  te  (pr.  ad  se}  missos  /  Gal.  4,  21. 
dicite  mihi  vos  Jxeaiai  AumwZ  <oooij?  qwi  vultis  (pr.  volunt )  esse  sub  lem 

gei  Rom  .  2,  1-.  <???  °l  o  homo  proximum  tuum  (pr.  suum)  iudicans* 


in  his  loqiiendi  formulis  tanquant  titulus  usurpatur,  ita  ut  plures  quoque  aliquem  allc 
quentes  ea  forma  utantur. 


3) 


1 
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Ephr.  III,  254.  E.  ifco£>  -ao  ocn  qui  Reprehendisti  (pr.  reprehendit )  car * 

p  m  t  *  *  7 

nem  edentes ,  Rom.  6,  2.  <A-*Ao?  nos  (pr.  illi )  enim,  qui  mortui 

sumus  peccato . 

5)  Iidem  ab  enallage  numeri  non  omnino  abhorrent,  ut  Hab.  2,  15. 
^ooi-usjaao  oi^  (vae)  inebrianti  eum ,  ut  consideret  nuditatem  eius  (pr. 

eorum),  Barh.  59,  13.  (nisi  lectio  mendosa  est)  uoaaioovlJ  r?° 

ciZq\  «.c JfioQo  et  postquam  Samaritani  interfecerant  Andrornachum  sacrifcu - 
lum,  quem  reliquerat  ( Alexander )  apud  eos  (pr.  eum),  ib.  166,  16.  tpaia  ^cioMo 
l{£a»  4‘coi.o  {.aj#  et  erant  (pr.  erat )  inter  eos  20  feminae  et  10  pueri ,  ib.  377,  15* 

^1910  w.oioZLd  ,-aai  t^Lii  dicunt,  3000  animas  (homines)  in  iis  (navibus) 

fuisse,  ib.  10,  9.  -opA-d  t&L/.  4)  tres  oculi  fuerunt  (pr.  fuit),  quibus  in 

exemplis  etiam  generis  enallage  inest,  ib.  587?  9.  jz^oaa  loai  ^aioA_4o  et  erant 

(pr.  erat)  dies  ieiimii.  Generis  enallagen  habes  etiam  Ass.  Bibi.  Or.  I.  563,  o. 

^*oia  ^Lk.6gio  foocn.2  fZoVZj  ut  omnes  regiones  ferent  ci tristia* 

nae  et  in  iis  templa  exstruerentur .  Cfr.  §.  118,  2.  Annot,  2. 

Annot .  1.  Pluralia  tantum ,  quae  dicuntur,  modo  Sing.  pronominis  utuntur,  ut  Luc. 
23,  45»  cnA^JiO  llauoi?  ]A.jZ  et  scissum  est  velamen  (pr  .facies  portae )  templi  per 

*  o '  x  0 

medium  suum,  2  Petr.  3,  5.  >Qafo  Zooi  01^}  coelum  erat  ab  aeterno ,  modo  Plur., 

ut  Io.  1,  4.  |_a-x-a~a-Q?  jjoia-j  ^oaL-iA,~d  l—^r _ oo  et  vita  erat  lux  hominum ,  ib.  4,  22. 

^aj|  l-k/oai*  ^Dt  vita  ab  ludaeis  proficiscitur.  Ita  et  duale  Aegyptus  pronomen 

Sing.  admittit,  ut  Hebr.  11,  26.  ciA_^_ul._£d  thesauri  eius ,  Aegypti,  ib.  v.  27» 

oida*  reliquit  eam ,  Aegyptum.  Cf.  etiam  118,  3.  Annot.  1. 

Annot .  2.  Collectiva  singularia  fem . ,  ubi  hominum  multitudinem  significant,  etiam 
PZi/r.  masc.  pronominis  admittunt,  ut  Barh.  121,  15.  ^^6  cnA*£jtf  oi^?  abduxit 

familiam  eius  et  inclusit  eos ,  ib.  565,  18.  19.,  ib.  580,  1.  2.  snn  AaaJsoZ?  ?  Vya 

\  ^  •  «*  • 

oi  U  (OchZqjo^o  ^ooiZqju^  quqm  humiliatus  sit  Arabismus  (i.  e.  Moslemi) ,  neque 
tamen  a  malitia  sua  et  tyrannide  sua  cessant  aut  desistunt ,  ib.  591,  4—6.  /  ^  [.’  .  s»a 

t4lfVq  (OauAq  lAiajAo?  •  •  •  •  missus  est  Matthaeus  Emira  ...  ad  praefe¬ 

ctum  urbis ,  ut  ab  iis  (incolis  urbis)  tributum  sumeret.  Idem  fit  in  nominibus  propriis 
regionum  et  urbium ,  ut  Barh.  150^  11—12.  ^co ^Qa-aU  potitus  est 


4)  Ita  pro  quod  textus  a  Brunsio  et  Kirschio  editus  exhibet,  legendum. 
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etiam  Africa  iisque  (Africae  incolis)  praefecit  duos  principes ,  ib.  87,  20  s$.  ^  wj  lf0 

^oouio  \toZq  cri/^s  SrZ>>  neque  eam  (Daram  urbem)  subigere  potuit  ac 

petiit  ab  iis  (incolis  urbis)  5  talenta  auri ,  ib.  248,  6.  jjVjci.  ^oouiq  Vlgo  ?*# 

obsedit  Tagritum  et  petiit  ab  iis  (incolis)  auxilia .  Vid.  etiam  Q.  118,  1.  Annot.  3. 

0  7  0 

Annot .  3.  Distinguunt  Syri  inter  et  ,  priori  forma  unumquemque  fere  salu¬ 

tantes  nomenque  omnium,  praecipue  vero  doctorum  orthodoxorum,  insignientes,  poste- 

7  0 

riori  autem  instar  Plur.  maiestatici  utentes.  Quare  de  rege  nonnisi  , -lo  dicunt,  et  Peschito 
N.  T.  versio  Graecum  0  Ki^tos*  ita  vertit,  ut  Io.  21,  7.  12.  Act.  1,  1.  1  Cor.  11,  26.;  ex 
eadem  dicendi  ratione  prodiit  notissimum  illud  Ma^dv  a$oc  (jZf  i*1  Graeco  textu  ipso. 

1  Cor.  16,  22.  Phiioxeniana  versio,  Graecarum  formarum  tenacior,  d  xu^tos*  jj;  -Vn 
reddere  solet. 


125. 

Pronomen  relativum. 

1)  Relativam  ?  saepe  nonnisi  substantiva,  adverbia  et  pronomina  relativa 
induit  significatione,  qua  in  re  Syri  cum  Hebraeis,  Arabibus  multisque  aliis 
populis  consentiunt  T).  Id  igitur  a)  substantivis,  rarius  tamen,  accidit,  e.  g. 

^  ^  070 

]  y;p  4-2}-^  pulverem  terrae ,  Ixjj?  Ifs4  •  ••?  quem  pulverem  terrae  (Gen.  13,  16). 

.  —  *  9  e  9 

Saepius  vero  b)  adverbiis  illa  competit  significatio ,  e.  g.  ibi  f  ^£..1  ubi 

0*7  0  T  7 

(Gen.  15,  4.  Exod.  20,  21.),  eo ,  ^AE?  quo  (Kirsch.  Chr.  223,  4),  prae- 

sertim  particulis  interrogativis,  ut  U4  ubi?  ?  faaj  ubi  relative  dictum  (Matth. 

6,  19.),  U^l  quomodo?  ?  quemadmodum  (Io.  8,  28-)»  «Aic.l  quando?  ?  «Aie? 

rurn  (ibid.).  Saepissime  vero  c)  relativum  cum  pronominibus ,  praesertim  perso* 

nalibus ,  eo  sensu  coniungitur,  quod  ea  ratione  obliqui  relativi  ipsius  casus 

.  *  .  • 

indicari  solent;  itaque  JDn£.  ol-E.  et  oiJ^  ei  (m.  et  f.) ,  sed  oiE..?,  cui 

(m.et  i),  in  Plur.  ^qjoiS*  et  ^401^  iis  (m.  et  f.) ,  sed  et^-uoi^..? 

quibus  (m.  et  f.);  Acc .  item;  Abi .  pluribus  particulis  ,  ut  cus  m  eo  et  cua  in  ea9 

*  *t\  0  7  7  7  * 

sed  oia.*?  in  quo ,  aiZaE?  ad  quem ,  «ana.Ei.?  in  quo ;  Gen .  cum  suffixo  nomi- 
uls,  ut  Deut.  28,  49*  oijlaE...?  cuius  Unguam f  Dan.  2,  26.  cnic*?  enii/5  nomen , 
Ps.  144,  8-  ^ooiieas?  quorum  os ,  Ephr.  Opp.  IIT,  428.  F.  -gia-icuwV?  joiik 

Deus,  cuius  misericordia  magna. 1  quidem  plerumque  ab  iis,  ad  quae  pertinet,  sepa- 


1)  Gesenii  Lehrgeh.  p.  743  —  744- 


/ 
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1  '  •  r 

ratum  invenitur,  quod  punctis  interiectis  indicavimus,  quamquam  exempla 
ab  hac  regula  recedentia  non  pauca  tibi  occurrunt. 

Annot .  Acc.  relativi  etiam  sola  littera  ?  signatur,  ita  ut  neque  nota  Acc.  cum  Suffixo 

7  0  0 

neque  pronomen  postponatur,  ut  Gen.  2,  8*  ^4^?  >o?|  hominem ,  quem  finxerat ,  c.  1,  51. 

omnia ,  quae  fecerat.  Quae  res  reliquis  quoque  relativi  casibus  obliquis  raro  acci- 
dit,  ut  Barh.  Chron.  328,  13.  sjoijoj  A^»dA*|?  poatp  f-».^  ai£>  hoc  enim  die ,  quo  expugnata 
est  Edessa ,  ubi  j  pro  cio..j  ponitur,  Ephr.  Opp.  I,  8«  C.  et  D. 

_  s 

Relativum  coniungi  cum  pronomm.  3  pers. ,  quin  etiam  cum  interrogativis  eum  in  finem,  ut 
aliae  eius  formae  efficiantur ,  §.  45,  3.  exponitur. 

2)  Syris  licet  non  minus  quam  Hebraeis,  vel  1  et  2  personis  relativam 
iniicere  significationem,  ut  a)  in  his  1  pers.  exemplis  Gen.  45,  4.  ego  sum 

0  >  7 

losepJius ,  frater  vester ,  quem  (pr.  quem  me)  vendidistis ,  Num.  22,  30. 

77  7  _ 

nonne  sum  asina  tua  <-cu.s5?  qua  (pr.  qua  me)  vectus  es  2),  Ezech.  11,  12. 

ajjcaac/  cuius  praecepta  non  secuti  estis ,  Luc.  1,  19.  sum  Gabriel, 

•*  «• 

G  I.  >o}.d?  qui  sto ,  Ephr.  Opp.  IIT,  429.  A.  et  erigas  me  qwi  lapsus  sum. 

O  *  7 

u)  In  2  pers.  Es.  41,  8.  «-aa-aia  Iacob ,  qrnem  (pr.  quem  te)  elegi ,  ib. 

.  .  >00»^  1?  ciLji  semen  Abrahami,  quod  (pr.  quod  te)  roboravi ,  ib.  49,  3. 
pl  ro?  in  quo  gloriabor ,  Eccles.  10,  16.  14  cwius  r^x  puer  est 

et  v.  17.  cuius  rex  ingenuus  est ,  Barh.  Chron.  533,  14. 

o  7  O  z  x  0 

.jA^oZ  cwzws  fides  ignota  est  3). 

3)  Ante  relat,  demonstr.  in  Sing.  et  Plur.  m.  et  f.  omittitur  quidem  ,  ne¬ 
que  tamen  tam  crebro,  quam  in  Hebraicis,  cum  Syri  ^0,  >0^0,  ...V f  Cet. 

praemittere  soleant,  ut  Barh.  Chron.  404,  1.  2.  Aj|  >ofio  AciA  A-l.^1 
nqn  irascar  de  eo ,  quod  dices.  Haec  demonstrativi  absentia,  sicubi  praepositio 
aut  casus  cuiusdam  nota  cum  relativo  coniungitur ,  respicienda,  ne  praeposi¬ 
tionem  ad  relativum  sed  ad  demonst.  supplendum  referas,  ut  Hab.  2,  15, 

cij. ^6  vae  ei,  qui  potum  exhibet  socio  suo;  Ephr.  III,  254,  E. 

oai  9Ml  reprehendit  eos ,  qui  carnem  edunt.  Interdum  praeter 


2)  1  Paral.  21,  17.  A-l^jj  001  C.l  eg°  sum, 
qui  peccavi  eadem  ratione  explicuerim,  quamquam 
relativ.  ?  supplendum  est. 

3)  Similem  dicendi  rationem  vel  apud  Persas 


deprehendimus ,  6.  g.  Sadi  Gulist.  ed.  Genti,  p.  198. 


tjA*  — ?  (j| 

Annon  tu  es ,  quem  pater  meus 

decem,  denariis  reden\it  ? 
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demonstr.  etiam  notio  loci  et  ' temporis  9  forte  etiam  caussae  omittitur,  ut  Es.  43,  4. 

7  1  #  ** 

£jj  ex  quo  tempore  pretiosus  es  4 5). 

4)  Pronomen  relativum  omittitur  quidem,  neque  tamen,  ut  videtur,  tam  crebro 
quam  apud  Hebraeos.  Haec  vero  ellipsis  a)  non  solum,  ubi  relativum  primitiva 
et  vera  significatione  utitur,  in  Nom.  et  Acc.  locum  liabet,  e.  g.  Barii.  487?  1. 

et  in  throno  quatuor  pulvinorum  14^-?  u?  a* ,  qui  indicat  iinpe - 

rium  quatuor  orhis  plagarum ,  Hebr.  5,  2.  JJLJo  et  qui  possit  pro  ?  U-»jo  s), 

sed  etiam  &)tum,  quum  demonstrativa  aut  suffixa  nominis  aut  adverbia  relativo  in¬ 
duenda  erant  significatu,  praecipue  si  relativum  repetendum  fuisset,  ut  Ps.  32,  2. 

•  °  1»  v.  j  ^  , 

Mcnoai^jj  01^  cuanqZf0  cuique  peccata  sua  tecta  sunt . 

De  ellipsi  litterae  ?  tanquam  coniunctionis  vide  Cap.  IV. 

Inveniuntur  et  nonnulla  exempla  relativi  et  demonstrativi  simul  sup¬ 
plendi,  ut  Iob.  24,  19.  rapient  o.£+>  <*d  inferos  eos ,  qui  peccarunt. 

Annot.  Relativum  post  stat,  constr.  omissum  apud  Syros  non  invenimus ;  ubi  vero  in 
V.  T.  sermo  Hebraicus  talem  structuram  exhibebat,  interpretes  Syriaci  pariter  ac  Chaldai¬ 
ci6)  non  solum  relat.,  sed  etiam  ,  pro  Gen.  pronominis  demonstr.  habendum,  ponere 

solent,  ut  Exod.  4,  15.  Ajf  mittas  per  manum  eius,  quem  mittere 

lubet.  Hoc  vero  demonstrativi  supplementum  in  universum,  quibus  in  locis  textus  Hebrai¬ 
cus  illo  pronom.  caret,  saepissime  invenitur,  cum  Syri  ellipsi  utriusque  pronominis  de¬ 
monstr.  aut  relat.  parum  delectentur. 

5)  Quem  Hebraicus  sermo  serioris  aetatis  paucis  in  locis  sibi  sumsit 
relativi  pleonasmum,  Syri  aeque  ac  Chaldaei  7)  multo  magis  quam  huius 

pron.  ellipsin  amant,  ut  Io.  6,  63.  -cn  Cjo?  spiritus  est  vivificans  (pr.  id, 

quod  vivificat). 

De  particula  ?  redundanter  posita  vid.  Cap.  IV. 

§.  126. 

Pronomen  demonstrativum  et  interrogativum . 

1)  Demonstrativum  Syriacum  relativi  vicibus  non  fungitur,  neque  parti- 

4)  Auctor  Latinae  versionis  in  Bibi.  Polygl.  6)  IViner .  Grammat .  des  bibi .  und  targum.  Chald . 

Londin.  caussam  suppleri  voluit:  eo  quod  pretiosus  p,  $3» 

sis  vertens.  7)  IViner.  Grammat.  p.  93, 

5)  I.  D.  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  213  )  vere* 

tur  tamen,  ut  vera  sit  lectio. 


/ 
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culis.  aut  numeralibus  empliaseos  caussa  adiici  potest.  Ubi  igitur  in  textu 
V.  T.  Hebraico  aliquid  huius  generis  reperitur,  Syrus  interpres  discrepat,  pa¬ 
triam  loquendi  rationem  Hebraicae  substituens. 

Annot.  1.  Demonstrativum  relativo  praemissum ,  ut  emphasin  quandam  adipiscatur, 
interdum  etiam  suffixo  verbi  aut  nominis  iterum  indicatur,  ut  Adler.  brev.  instit.  43,  6  ss* 

*  °  x  *  ’  1  *  f  1  *'  1  *  .  °  •  **  ^  ,  7*  "'i  >  «  7  .  £  * 

OIAjoO*!  lio  013  OlZ\jul3  .  JAjl.3  ^013  jOAjj  f?  j.^D  001 

id  quod  vos  noctu  in  hac  domo  inveniendum  quaeritis ,  id  inter  diu  ego  saepe  in  ea  quae¬ 
sivi  neque  inveni. 

Annot.  2.  Pronomen  personale  ocn  aliquando  pleonastice  positum  per  expletiva  adver¬ 
bia  demum ,  tandem ,  tantum  verti  potest,  ut  Luc.  7,  19.  vid.  ().  123,  1. 

2)  Interrogativum ,  ubi  nomen  in  stat,  constr.  positum  aut  nota  Gen.  ? 
instructum  excipit,  Gen.  casu  exponitur,  ut  Gen.  24,  23.  wAjJ* 

^  9  O  t T* 

cuius  ftlia  sis ,  indices  mihi ;  1  Sara.  12,  3.  £u3«at-j  !r-jl  e  cuius  manu 

acceperim . 


127. 


Pronomina  apud  Syros  p  e  culi  ari  forma  destituta  quomodo  exprimantur? 

1)  Pronomen  reflexivum  vario  modo  exprimitur;  etenim  in  liunc  finem 
a)  coniugationes  passivae,  hanc  notionem  saepe  complectentes  (§.  58  IT.), 
deinde  vero  h)  pronomina  personalia  3  pers.  praecipue  usurpantur,  ut  Gen. 
22,  3.  et  duxit  duos  servorum  suorum  oi!sqj>  secum  (pr.  cum  eo');  1  Sam,  1,  24. 
et  duxit  eum  oii^  secum  (pr.  cum  ea);  Iud.  20,  40.  et  Beniaminitae  conversi 
sunt  ^opiV/Loo^  retrorsum ,  Ephr.  T.  I,  121.  E.  etiam  animalia  remedium  in  hoc 
fmo  ^»01!^  sibi  (pr.  iis)  inveniunt,  c)  Nonnullis  substantivis  pronomm. 

perss.  vice  fungentibus  rellexivi  indices  efficiuntur,  ut  \jLzm  ( animus ,  persona) 
.  Matth.  23,  12.  oia3j  quisquis  enim  se  ipsum  exaltaverit;  ib. 

^vqj7?  et  quisquis  se  ipsum  humiliaverit ;  Luc.  11,  17.  bvisj  ( regnum ) 

se  ipsum ,  Io.  5,  43.  cul3j  >0*3  £v  tw  ihitp  ovopaTt,  deinde  i^ku,o  ( substan - 
tia9  persona ),  e.  c.  Luc.  11,  17.  apciio  (domus)  contra  se  ipsam;  Io.  5,  26. 

oPoqaq3  in  se  ipso ,  cp.  6,  53.,  Rom.  1,  27.  ^ooPcaj33  iavTois ,  2  Cor.  12,  15. 
^oaa.o  <-3]o  et  me  ipsum  quoque  dabo;  rarius  j.3^  (cor)  eodem  consilio  poni- 

•  o  .  .  **» 

tur,  e.  g.  Gen.  18,  12.  et  risit  Sara  secum . 


e.  c 

GLAZJ 
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Annot .  Substantiva  illa  cum  suffixis  coniuncta  etiam  ‘periphrasi  pronominum  inser- 
viunt,  praecipue  j.A2>j  ,  ut  Ps.  7,  3.  ne  forte  ad  me  devorandum 

(sc.  se  accingat);  Ps.  3,  3.  w»Agg?^  mihi ,  Es.  51,  23.  iz&i;  Prov,  3,  5.  jA  ,Vi  ^ 

z/i  ta#  ipsius  sapientia ;  ib.  v.  7.  oculis  tuis ;  Act.  21,  11.  01*24? 

pedes  suos .  Ita  etiam  ^qid  usurpatur,  e.  g.  Rom.  9,  3.  ^voqjlo  Jj|  ego  ipse;  1  Thess.  4,  9. 
^qo^qjlo  ^oAj|  vos  enim  ipsi,  e.  g.  Exod.  9,  14.  ^  ad  te ,  ( caput ), 

e.  c.  Dan.  4,  5.  9.  (Hebr.  v.  2.  et  7.)  ?c^  visiones  meae.  Hoc  modo  etiam  nonnulla 

alia  nomina  cum  suffixis  coniuncta  illustrari  possunt,  sed  primitiva  eorum  significatio  non 
omnino  evanescit,  ut  Ps.  7,  6.  vita  mea ,  et  Es.  26,  9.  vaujO?  cet.  x). 


2)  Pronomen  is,  ea,  id  relativo  excipiendum,  quod  raro  apud  Syros 

omitti,  iam  supra  commemoratum  est  (§.  125.  4.  Annot.),  plerumque  prono¬ 
minibus  <^o,  deinde  >or^  indicatur  more  Hebraeorum  et  Chaldaeorum  5 

0  V  O  7  7 

etiam  ,  lr-d  et  eundem  in  finem  usurpantur  (§.  45,  5). 

3)  Pronomen  quisque  de  personis  et  substantive  positum  a)  nomine 

(vir)  indicatur,  ut  Gen.  40,  5.  et  somniarunt  ambo  g^^uterque  somnium 

suum,  1  Sam.  30,  22.  aut  b )  nomine  (homo),  ut  Iud.  9,  55.  o»4J  \5i|o 
abiit  quisque  in  locum  suum;  Num.  24,  5.  -qjOj.-o^ <-aj?  interjiciat  quisque 

viros  suos ,  item  c)  nominibus  illis  bis  positis ,  ut  Exod.  36,  4.  atjj  ^},  Deinde 
pronomen  omnis,  omne  de  personis  aut  rebus  adhibitum  atque  adiectivi  munere 
fungens  a)  voce  'i— o  significatur,  ut  Matth.  3,  10.  'Lo  omnis  arbor 

(§.  108,  3.);  &)  nominibus  iteratis  (§.  112,  2.  c.) ,  ut  2  Reg.  17,  29.  >o_v  v 
populus  quisque;  1  Paral.  9,  27.  ps.o  ^  ^22  singulo  quoque  tempore  matutino; 

c)  rarius  Plurali,  ut  Ios.  7,  14.  17.  viritim,  Araos.  4,  4.  quovis 

tempore  matutino,  interdum  Sing.  distributive  exponendo,  ut  Ier.  37,  21. 

Uca Ip  quotidie ,  Ps.  73,  14.  quovis  mane,  Ps.  101,  8.  —  Quicunque  ex¬ 
primitur  Syriace  ^  seu  ^x^p,  r-J  ^  seu  in  fem.  ]'+,  Wa  seu  V  o; 

quin  etiam  et  ?ra  bis  positis,  deinde  ,-Jsq  Va  seu  aliquoties  etiam 

oUrG  'ta  seu  <-*j  •  Quodcunque  vero  insigniunt  Iad  \io  seu  V  >cvio 

seu  J, 


1)  Za&zz  etiam  J&bciAj  ( spiritus ,  halitus )  eodem 
sonsu  usurpant,  ut  Cod.  Nas.  T.  I,  28.  fin.  (ed, 
Norberg.):  liberavit  Olh^CAj  halitum  eius  pro  eum. 

ex  a  * 


2)  Exempla  satis  multa  exhibet  Schaafius  in 
lexico  N.  T.  Syriaco  s.  v.  'ia  . 


§.  127*  Aliae  -pronominum  personalium  proprietates. 
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4)  Aliquis  Syriace  a)  vocibus  et  ^  indicatur,  Mattii.  24,  23. 

gsjj  uaj?  vi  si  quis  vobis  dixerit,  Rom.  11,  14.  ^oauAo  IAo  ut  ex  iis 

aliquos  salvem  3) ,  deinde  b')  interdum  nomine  Usu,  ut  Lev.  4,  2.  5,  1.  2.4. 
1 5*  1 7-  7?  27.  c)  huic  pronomini  significando  inservit  ut  Exod.  24,  14; 
d )  Interdum  haec  notio  omnino  omittitur,  praecipue  ante  particulam  ut 
Rom.  3,  3.  Qj£a.acn  b  sl  ynlaryoav  tivgs,  ib.  11,  17.  Laco  nveg  tujv 

v.XaScov.  - —  Aliquid  a')  substantivo  12q^  (res),  ut  Gen.  18,  14.  t^o  jio».  vuOi£o5 

#  v* 

num  domino  aliquid  nimium  est?  De  ut.  23,  15.  24,  l*  b)  raro  voce 

^  ^  ^  ^  p  0  m 

( verbum ,  res),  ut  Exod.  18,  26.  aliquid  grave  et  aliquid 

parvum  4 *).  c)  vocula  saepe  hoc  sensu  obvia  est,  Lev.  5,  2.  Matth.  20,  20. 

*•* 

Luc.  7,40.  d)  Hanc  notionem  licet  omittere  ante  praepositionem  ^ ,  ut  Lev.  5,  g. 

p  ©  •  #  V  *»\ 

Uo?  aliquid  sanguinis ,  Dan.  2,  33.  ^cii^do.  Ul*a?  ,-.&ox,iAd  ( quod ) 

pedes  eius  (attinet),  ( aliquid )  eorum  erat  ferreum,  et  ( aliquid )  eorum  testaceum . 

5)  Nemo,  nullus  nonnisi  negatione  apposita  ab  eo,  quod  modo  comme- 

moravimus,  verbo  differt.  Dicunt  igitur  Syri  o&j?  U  seu  U  e*  Co 

Num.  31,  49.  <-*j Iyq  U  Ier.  51,  43.,  AjA»  6) ,  interdum  etiam  ?  A-o»,  ut  Ios. 
5,  16.  Gen.  41,  8*>  etiam  sine  ?,  ut  Exod.  8?  10.  (in  hebr.  v.  6.)  ut  scias, 
/4  Ao.L?  neminem  esse  Deo  nostro  parem ,  aut  ?  ^0  1),  ut  Lev.  26,  6.. 
—  Nihil  significat  U  seu  11  >of^  7)s  -  N 

6)  Aliquot,  nonnulli  a)  ubi  absolute  ponunt,  fraM  pauci,  ut  Gen.  27,  44. 

29,  20.,  multo  saepius  vero  ?  A*1  sunt  qui  interpretantur,  ut  Matth.  13,  8* 
21,  35.  22,  5.  25,  15.  Act.  23,  6.  b)  Ubi  autem  notio  illa  in  nostris  linguis 
cum  substantivo  aliquo  coniungitur,  Syri  aut  solo  PZur.  substantivi  utuntur,- 

00"  p  7 

ut  Dan.  8?  27-  dies  aliquot,  itaque  aliquamdiu ,  cp.  11,  6.  Lx*  aliquot 

a  ^  ^  ^  '  /»  tx 

annos,  aut  praepositione  e.  c.  Mare*  12,  5.  ^ooi-juio  ^cox^x-£oo 


3)  Exempla  alia  dabit  Schaafius  s.  utra<jue  v. 
in  lexico  N.  T.  Syriaco. 

4)  Hanc  huius  vocis  significationem ,  cum 

Schaafius  post  Castellum ,  locis  probantibus  non 
commendatam  attulisset,  I.  D .  Michaelis  (in  edit, 
lexipi  Syriaci  Castelliani  p,  743  ss.)  in  dubium 
vocavit.  Sed  eum  hac  in  re  falsum  esse ,  in 

aperto  est;  in  N.  T.  omnino  significatio  res,  ali¬ 

quid  desideratur,  sed  in  V.  T,  hic  illic  reperitur 


et  analogia  omnium  vocum  eodem  significatu  uten¬ 
tium  confirmatur. 

5)  Exempla  permulta  utriusejue  formae  exhi-‘ 

© 

bet  Schaafius  S.  v.  otU?  • 

6)  Exempla  vid.  apud  Schaajium  1,  I.  s,  w 

v  - 

uA-J?. 

7)  Exempla  vid.  apud  Schaafium  I.  U  T • 

T  t 
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rous*  jusy  ^e^ovrss',  tov;  de  aTTOKTslvovTs^ ,  Rom.  3,  3.  11,  17.  Exod.  17,  5, 

VufrSiaf?  _Ao  nonnullos  seniorum  Israelis .  In  versione  N.  T.  Graecum  rives 

*  *  *  ^ 

hoc  modo  plerumque  redditur. 

.  7)  Pronomina  /pse  et  idem  Syri  n)  per  personalia  repetita  exprimunt  inter- 
posita  particula  fo,  ut  Hebr.  10,  1.  11.  <ojoi  rq  ^cucn  al  avrou  Svoiai,  Phil.  3, 1. 

^jcn  rq  ^juci  eadem ,  Mich.  chr.  Syr.  75,  10.  tr^p?  ouio  fo  cruio  *>x  eodem  cor - 
Z>)  per  compositionem  pronominum  demonstrativorum,  ut  Matth.  5,46. 

<*\  o 

i?ai  ^ci  to  auro,  inprimis  vero  c )  per  suffixum  pleonastice  positum  (§.  123, 

£>  0  •  *  % 

5  —  5-)?  ut  Matth.  8,  3.  13.  010  eadem  hora,  Hebr.  2,  14.  <.j.Vcia 

iisdem ,  Mich.  chr.  64,  15.  ~oi  lAr»?  cxX*?  eiusdem  anni,  Matth.  26,  44. 

eadem  verba ,  3  Io.  12.  Ql-L^0  «-A-xLa  ab  omnibus  et  ab  ipsa 

•  <n 

ecclesia  et  ab  ipsa  veritate ,  Hebr.  9,  21.  pc?  oiibo  eodem  sanguine,  Eph.  6,  22. 

??ai  01— j.— i.  sl§  avro  rovro  8) ,  Kirsch .  chr.  214,  15.  iSil?  <caiLa? 

ante  portas  ipsas .  Aliquando  ci)  nomina  et  |Aocu.q  suffixo  addito  eodem 

7  *  9  r  x 

sensu  usurpantur,  ut  Matth.  4,  0.  A_ujA-b>  a— a — 1  %jf_ o  abiice  te  ipsum  deor¬ 
sum ,  Io.  5,  43*  Iv  tuj  /5/w  ovopan ,  Prov.  3,  55  Io.  5,  26.  oilqaxap 

in  se  ipso ,  Rom.  9,  3,  v^dio  ££0  i/^se,  ^aaioa.1.0  {0Aj|  vos  ipsi ,  Ephr.  I,  119.  F. 
^oca^DQjLQh.  ^oaiL  ea  ipsa  9). 

8)  Alter  ...  alter  exprimitur  n)  pron.  demonstr .  aut,  qui  prae  ceteris  viget 
mos,  numerali  fdi  repetito,  e.  c.  Es.  o,  3.  poi^  pai  ^00  et  clamabant  alter 

p  *  o  9 

ad  alterum ,  Exod.  17?  12.  labq  ^0  ]^o  rM  alter  ab  hac ,  alter  ab  illa  parte , 
Dan.  5,  6.  7,  3.  ir°j^  C+,  altera  ad  alteram  f  aut  demonstr,  et  p  •  .J ,  e.  c.  Iob.  1,  16. 
|2?  ULkLio  oai  eo  adhuc  loquente  venit  alter ,  aut  numerali  r*i  et  voce 

p  x  v 

Pfoj?,  ut  Exod.  i8?  3»  4«  26,  3.  5.  b')  Voce  ubi  de  viris  sermo  est,  ut  Es. 3,  5. 

ir^s^*  r4i  >  aut  i*0"  socius ,  e.  c.  Es.  3,  5.  IjLau^  ,  Gen.  11,  3. 

lud.  6,  29.  1  Sam.  10,  11.  20,  41.,  item  in  fem.  ?ZAj?  et  fodw  socia,  ut  Ier.  9,  20. 
Matth.  12,  13.,  aut  fo^et  U»!?  frater,  e.  c.  Gen.  13,  11.  ^0 

unus  ab  altero .  Licet  vero  de  inhumanis  agenti  iisdem  uti  dicendi  rationibus 


8)  Prope  accedit  huius  notionis  circumscriptio 

*  v  r  9 

Ps.  1 02,  23.  et  Hebr.  i,  12.  obvia  wuAjf?  Aj|o 

»  * 

A'-*f  at  5 'g  t  ft'Jr  05  e?. 


P  . 

9)  De  formulis  CL-Aoo— j  j— .0  eorfem  die  e 

o 


OlAL»  eadem  hora  vid.  p,  237. 
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e.  g.  Gen.  15,  10.  et  -posuit  frustum  cn^cu»  e  contrario  alterius ,  Ex.  26,  3., 

1  Cor.  14,  7  et  si  distinctionem  non  faciunt  lAju*a  A-*.q  zVuer  sonum  hunc 

alterum ,  Eccles.  27,  2.  x0).  —  Reciprocum  ita  indicant,  sed  inprimis  roj  hunc 
in  finem  adhibetur. 


Caput  Tertium 
Syntaxis  Verborum . 


§.  128. 

D  e  syntaxi  verborum  in  universum. 

De  Verborum  syntaxi  ubi  accuratius  exponitur,  duplex  solvenda  est  quaestio 
et  de  temporum  modorumque  usu  et  de  verbi  cum  variis  casibus  structura.  In 
illam  autem  priorem  quaestionem,  quum  indicativus,  quibus  in  aliquot  linguis 
utitur  sociis,  optativi  et  coniunctivi  modorum  vices  in  Syriaco  sermone  gerat 
solus ,  neque  Syrorum  tempora  singula  tantam  ,  quantam  Hebraica  admittant 
significatus  varietatem,  non  est,  quod  multis  commentemur,  ne  rem  simplicissi¬ 
mam  et  planam  regularum  et  exemplorum  mole  obruamus.  Praeteritum  enim 
et  Futurum  fixae  et  definitae  significationi  adstricta  aogiOTws,  quod  vulgo  dicunt, 
ponere  usu  non  venit,  neque  usitatissima  Hebraeorum  Futuri  conversio  in  Tracte* 
ritiwiS yriacae  linguae  indoli  satis  conspirat.  Ad  alteram  vero,  quam  supra  signifi¬ 
cavimus,  quaestionem  ab  antiquis  omnino  neglectam  grammaticis,  eam  ob  caussam 
animadvertamus  necesse  est,  quod  Syri  ac  reliqui  Semitae  verborum  structura 
cum  hoc  vel  illo  casu  compositorum  verborum  defectum  singulari  et  ingeniosa 
ratione  supplere  solent.  Cuius  rei  expositionem  absolutam ,  omnia  singu- 
laque  complectentem  hoc  loco  ne  expectes,  in  lexicis  sub  quovis  verbo  prae¬ 
bendam,  sed  potius  nonnisi  praecipua  eximiaque  exempla  cuidam  regulae  obse¬ 
quentia  certaeque  analogiae  adstricta* 


10)  Cf.  etiam  Arnoldiy  Lorsb,  et  1.  M.  llartm.  Museum  fur  bibi,  und  orient.  Liter .  Vol.  1.  P.  1,  p.  60. 
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Lib.  III.  Cap.  III.  S  ynta  x  i  s  Verborum.  \ 


§•  isg. 

/  -  .  4  "...  /  ,  :  ftjjL  jgL  y  '* *f .  t  ■  • 

l/.ru,f  Praeteritu 

Praeter  Praet,  etiam  Imperf.  et  Plusquamperf. ,  ubi  opus  est,  quamquam 
periphrastico  modo,  finguntur  (§.  49,  1.) 5'  quare  usum  illius  temporis  pauciori¬ 
bus  definitionibus  obnoxium  esse  apparet.  Ab  iis  quidem,  qui  olim  grammaticis 
scribendis  operam  navarunt,  huius  rei  aut  nullam  aut  certe  parvam  tributam 
invenimus  diligentiam,  nihilominus  nonnulli,  ut  Lud .  de  JDieu ,  quod  ex  qui¬ 
busdam  eorum  dictis  hic  illic  prolatis  videre  licet,  Syriacam  in  hac  re  consuetu¬ 
dinem  probe  perspexere.  Praet.  vulgare  denotat  / 

/  9  »  9 

1)  Prorsus  perfectum ,  absolutum  et  exactum ,  ut  Gen.  2,  11.  «,->»0-0*  a 

quis  indicavit  tibi?  v.  13.  jjai  cur  hoc  fecisti?  In  his  exemplis  ac  simili¬ 

bus  alia  forma  usurpari  nequit.  Itaque ,  cum  Waw  conversivum  Syris  fere 
ignotum  sit  (vide  tamen  §.  130,  5.), 

2)  Praet.  vulgo  temporis  historici  vice  fungitur,  e.  c.  Gen.  9,  1.  loi^ 

umo&  et  benedixit  Deus  Nocte,  ib.  4,  1.  ?qjA  >©4«  jojjo  et  Adam  cognovit  Iievam, 
ib.  2 9,  17.  lo(j\  et  Rahel  pulcra  fuit . 

3)  Praet.  pro  Plusq .  ponitur,  ut  Gen.  2,  2.  opera  sua,  quae  fecerat  t 

v.  5*  U&q  —  Aw}  y?  quia  dominus  — -  nondum  pluviam  deiecerat,  ib.  3, 1. 
et  serpens  callidissimum  erat  animalium ,  quae  fecerat  dominus ,  ib.  18;  35* 

r?  sermonibus  finitis ,  ib.  27,  30.  *oajq exierat  Iacobus ,  Es. 

2,  21.  In  eundem  finem  Pu£,  parum  adhibetur;  saepe  vero  Plusquamp.  periphra- 
sticum  (§•  49,  1.). 

4)  Praes .  eo  indicatur,  praecipue  a)  in  verbis  qualitati  alicui  designandae 

inservientibus,  ut  Deut.  1,  39.  et  filii  vestri ,  1  }J?  qui  hodie 

bonum  et  malum  ignorant,  Ps.  14, 4,  Es.  9,  1.,  deinde  6)  ubi  conditio  et  status  signa¬ 
tur,  ut  Gen*  4,  6.  JjLlaa^q  ^  cur  irasceris  et  cur  moesta 

est  facies  tua?  Ps.  118  (Hebr.  11 9-),  28.  conturbata  est  anima  mea,  v.  30. 

*  .  * 

indiciis  tuis  delector ,  it.  v*  40.  et  c)  in  sententiis  a  certa  temporis  defi¬ 
nitione  alienis,  notionem  consuetudinis  morisque  includentibus ,  ut  Ps.  1,  1.  beatus 

ille,  qui  non  ingreditur  (y-Loi)  consilio  impiorum ,  neque  in  via  peccatorum  (y^S) 

stat  et  in  sede  irrisorum  non  sedit  In  hac  vero  loquendi  ratione  etiam 

Fut.  uti  licet,  ut  Praet*  et  Fut.  simul  ponantur,  ut  Ps.  1,  2.  3.  Alia  Prae- 

tenti  exempla  pro  Praes,  usurpati  haecce  habeto;  Ps.  14,  2.  <-£->?!  Deus  pro - 


§.  12 g,  Usus  PraeteritL 
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spicit  de  coelo ,  25,  2.  in  te  spero ,  23,  5.  feoAa  «^qr£>  Z>ro  sternis  coram  me 

mensam ,  44?  10.  filia  regis  Ahao'  )-J!oqao  m  splendore ,  Gen.  39,9.  2Sam.i2,5i. 

5)  Praet .  pro  Fut .  in  sermonibus  propheticis ,  asseverationibus  ,  vel  in  exspe¬ 
ctatione.  interdum ,  sed  multo  rarius,  quam  in  Hebraicis  libris  usurpatur  (Praet. 
propheticum)  9  ita  ut  viva  loquentis  imaginatione  id,  quod  futurum  est,  tanquam 
praeteritum  aut  certe  praesens  fingatur;  e.  c.  Es.  9,  1.  populi  in  tenebris  ambulantes 

1^5  f>aiaj  cjjl»  vident  lucem  magnam  pro  videbunt;  Gen.  17,  20  ss.  40, 14.  Iob.  19,  27. 
fjoidj  •.  Jo&JJ  1u*Z  ^  si  vident  oculi  mei  Deum ,  videbunt  lucem.  Plerumque 

in  versione  Y.  T.  Syriaca  ab  interprete  talia  Praett.  cum  Futt.  commutantur,  qua 
ex  re  Syris  ad  hunc  morem  Hebraicum  nullam  fuisse  propensionem  cernitur  *). 

In  N.  T.  quoque  leguntur  huius  generis  exempla,  ut  Io.  5,  24.  |If  .  14  U 

|Zc2sd  ^sd  cn.Sk  in  iudicium  non  veniet,  sed  transibit  a  morte  ad  vitam • 

6)  Praet.  pro  Imper .  uti  quamquam  non  omnino  prohibitum,  tamen  in  uno 

fere  verbo  |oo& vulgare  est,  idque  in  sermonibus  tum  affirmantibus  tum  negantibus, 
praecipue  ubi  cum  Adiect.  aut  Partic.  coniunctum  legitur,  ut  Matth.  5,  25. 

fojto  AiOcn  <ha\Xayy$i,  Mare.  5?  34*  1^*^-**  '■A^oci  fa$t  vyiys  9  Matth.  6,  7»  \®&±oot  tf 

*  X  *»  .■ 

n  n  ^  ,v»  jul)  paTToXoyyayTS ,  Mare.  13,  37.  ^oAaoeri  ygyyogsirs ,  Luc,  10,  37* 

gC£.  Ajfcqqj  jiqcn  Ajf  «^1°  abi  et  facias  idem,  ib.  11,  2.  13,  14.  Rom.  12,  9  —  14.  16. 
1  Cor.  11,  24.  ib.  14,  20.  Eph.  4,  32.  Tit.  3,  I.  1  Io.  4,  1.  Mare.  11,  22.  (Philox.) 

TZaj&Ldi'  Ajk?  ^oAjOoi  s^sts  kigtiv  *)*  Ita  Praet.  verbi  looi  etiam  pro  Praes.  Con- 

iunct.  usurpatur,  vid.  infra  no.  8-  C. 

7)  Praet.  pro  Fut,  exacto  poni,  non  singulare  putarim,  quia  hoc  tempus 
praeteriti  notionem  certo  includit 5  ita  in  his  sententiis  hypotheticis  Deut.  4,  30. 

jcoi-^  (QruAiDo  si  male  vobis  fuerit  et  haec  omnia  vos  tetigerint , 

1  Sam.  10,  2.  A-Mfr  et  cum  discesseris ,  1  Reg.  I5j  3* 1 2*  |Ao  cum  mortuus 

fuero,  Mare.  12, 25.  U-r  y  cum  enim  resurrexerint ,  non  acci¬ 

pient  mulieres  t  Es.  24,  13.  l&io  £9^  fe?  cum  absoluta  fuerit  vindemia  9  ib,  4,  2, 
H»A#U  id  quod  relictum  fuerit . 


.  ...  _  < 

1)  Neque  Targumico  sermone  illa  consuetudo 

probata  est,  vid.  Winer .  Gramni.  des  bibi,  et 
targ.  Chald.  p.  9 6. 

2)  Interdum  verto  jooT  omisso  solum'  Partic, 
6ut  Adiect.  eodem  consilio  ponitur,  ut  Mare.  4,  39. 

Aj]  (Pes oh.)  et  Aj]  (Philox.)  m^n'~ 


fxwdo.  Ubi  blanditur  aliquis  aut  optat  aliquid, 

Praet.  aliorum  quoque  Verbli.  prolmp.  legi,  I.  D. 

Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  231.)  quidem  opinatur, 

exemplo  vero  allato Fs.  4,  2.  id  non  probatur;  nam 
.  0  * 

(JD  vertendum  est:  quando  te  invo¬ 
cavi ,  me  exaudisti  interprete  Syro  Hebraicam  seu* 
tentiam  nonnihil  commutante* 


) 
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8)  Cum  Comunctivo  nulla  sit  forma  singularis,  etiam  Praet.  Ind.  aliquot  illius 
modi  tempora  simul  designat,  praesertim  vero  ea,  quae  aliquam  rem  tanquam 
praeteritam  denotant  ;  itaque  praeter  Praet.  vulgare  a)  Imperf.  in  sententiis  hypo¬ 
theticis,  quamquam  hoc  sensu  Fut.  saepius  adhibetur,  ut  Es.  i,  9.  ^odi  >00 rco  A 
^»0 cn  Sodomae  similes  essemus ,  Iud.  8?  19-  fl  (oAjljj!  qS  si  vivos  servas- 

setis  eos ,  non  trucidarem  vos ,  Ephr.  I,  120.  C.  oy^?  oai?  {C.o.ui  ba^s?  oai 

•  £  •  *  +  9  ^ 

joai  Up  Ui£>  joai  ujieZAiD  quem  ( aether  em ) ,  msi  limite  necessario  creatoris  sui  con - 

lineretur,  quisnam  cohiberet?  Barh.  Chron.  492,  10.  Z^oj^  •••  l?p*-  Aj4-w  jZf-wj  Q-^ 
alteram  huic  similem  viderem ,  —  —  dicerem.  Deinde  Praet.  Z?)  designat  P/us- 

quamperf.  Coni  ,  ut  Es.  1,  9.  »Zoj  ..  bcdko  et  nisi  Dominus  nobis  reliquis - 

sft/  Ps.  106,  25.  04^05  ^saijo  ^oichopo  lAijoA^  >gq?  oij.p^Ua^o  balk  nisi  Moses ,  ele - 

eius,  in  ruptura  stetisset  ante  illum  iramque  eius  avertisset ,  ib.  123,  (124)  2 — 5. 

Iob.  10,  19.  A.ioai  }J?  y*]  Amoeno  et  essem  ac  si  non  fuissem ,  ib.  v.  18.  ^'o  A^p 

b*  periissem  neque  oculus  me  vidisset;  Iud.  8?  19.  Num.  22,  33.  1  Sam.  25,  34. 

*  *> 

Ita  etiam  post  particulas  optandi ,  e.  g.  Num.  14,  2.  ^A->Ad  waoA»j>t  utinam  mortui 
essemus!  los.  7,  7.  ^001  ^dA^  utinam  mansissemus !  Denique  potes  huc  referre 

e 

t)  usum  verbi  joai  in  Praet.  cum  Partic.  pro  Praes.  Coniunctivi  inprimis  in  adhorta* 
tionibus  ac  sententiis  consecutivis ,  e.  g.  1  Cor.  4,  1.  ^oai  jap01  tanti 

simus  aestimati  a  vobis;  1  Thess.  5,  12.  petimus  a  vobis  ^cA^cai?  ut  eos 

->  V  .  V 

agnoscatis ;  ib.  v.  13.,  1  Tim.  2,  8.  volo  igitur  ocai?  ut  precentur ;  Tit.  2,  g. 

10.  Hebr.  13,  5.  Jamo  >o.p*  Joci  U  ne  amet  argentum  animus  vester !  1  Tim. 

soo  7  o  0  4 

2,  11.  ( mulier )  Zooi  discat;  Gal.  6,  9.  ^  jjjAo  Zooi  U  ne  sit  nobis  pertaesa 

(anima').  Hoc  sensu  verb.  subst.  saepe  subintelligitur ,  ut  Mare.  2,  21.  lelmj0  tfj 

-  ^  7  1  4  4 

ne  auferat;  ib.  vs.  22.  ji^o  jjAQjj  li?  ne  vinum  utres  rumpat ,  cll.  Matth.  9,  17. 

^  p  0  Q  *  X 

Luc.  5,  36;  Matth.  8?  4*  r^l  pyhvl  stirys  cll.  Mare.  1,  435 

Luc.  12,  13.  dic  fratri  meo  iZoZpi  ut  dividat  haereditatem. 


I3°* 

Usus  Futuri. 


Quod  aliae  linguae  cognatae  Fut.  figurato  indicare  solent,  Syri  vulgari  huius 
temporis  forma  designant  (§.  56.  Annot.  4),  qua  re  quaedam  significatus  varietas 
ab  hoc  tempore  non  poterat  omnino  removeri.  Etenim  Fut.  ponitur: 


I 


130*  Usus  Futuri . 


335 


i)  pro  Fut.  absoluto  et  indicativo ,  ut  Gen.  9,  ii.  ao— ^  Z  loai—  4  Jo 
neque  amplius  erit  inundatio ;  deinde 

s)  pro  Praes,  neque  tamen  tam  crebro,  quam  in  Hebraico  sermone,  e.  g. 
i  Sam.  i,  8*  tcLd.  Zia-J  j*-Lf»jcLo  solio  honoris  eos  donat ,  Rpbr.  I,  119.  F. 

nt^nv  ^oouAj  >ortq#  r4?  ^OfoAmio  A^o  019  ?  c/zme  (elementa)  ??iz\s- 

centur  in  eo  (igne)  e£  confunduntur  et  putantur  unum  idemque  cum  eo  esse;  Gen.  4, 14. 
ba^Zj  ^£40  <Z£o  mihique  coram  te  tegendum  est;  Es.  45, 17.  <cA£acu  ilo  b-^1 

simul  iacent  neque  resurgent .  Plerumque  in  hunc  finem  Part.  usurpatur. 

5)  Vicibus  Praet.  rarissime  fungitur,  et  quidem  a)  aut  absolute  positum, 

quod  in  poetis  potissimum  invenitur,  ut  lud.  5,  8.  14^»  1-?^  elegit  Deus 

rem  novam ,  ib.  h^Aj  U*  G^oojo  gladius  et  hasta  non  videbantur ,  Es.  45,  17. 

extincti  sunt  ut  lucerna;  ib.  v.  19.  cijq^tZo  |AdZ  fecn  iam  germinavit , 
illud  videtis ,  Ephr.  I,  116.  E.  <o^mj  faiV.  1a44‘Ao  zta  res  creatas  et 

idola  Deos  arbitrarentur  ;  ita  vel  sectione  ineunte  Hab.  2, 1.  >oaci<t  ^Aqo?  in  loco  meo 
steti,  ib.  HJo  jaljo  et  prospexi  vidique.  Deinde  vero  Z?)  cum  particulis  praeteriti 
significationem  continentibus,  ut  Ier.  1,  5.  4?o^?.  Ur^  antequam  te finxeram,  ib. 

|  v  _ vq  vn  uoa— aZ.  dr-^o  et  priusquam  ex  utero  prodieras ;  Barh.  Chr.  282?  7* 

\Jrcd  U^cAaj?  >0,00  et  antequam  incendium  consummatum  erat . 

4)  Fut.  Syriaco  ea  quoque  indicantur,  quae  Romani  Praes .  Coniunct.  desig¬ 
nant  ;  itaque  a)  Optativus ,  ut  Ps.  7, 10.  )Aaxo  compleatur  malum  ;  Cant.  7,9, 

jjL2>a^  <000140  ^aiaoaoio  ?aaj?o  ilora  uQm?#t  conscendam  palmam  et 

t  ^ 

apprehendam  ramos  eius  ac  sint  ubera  tua ,  ut  vitis  botri ;  1  Reg.  17,  21.  o-oQ-soii, 
01494  revertatur  anima  pueri;  deinde  b)  Germanorum  formulae  loquendi 
verbo  quodam  auxiliari  ( mogen ,  diirfen ,  kbnnen ,  sollen )  effectae,  ut  Ps.  7,  10. 
Uu?  ,-oZZ  stabilias  iustos ;  ib.  22,  9.  «oiaa.^ajo  «oia^aj  liberet  eum  atque  eripiat 
eum;  Es.  19,  12.  y — j oq — 4 — 1  ostendant  tibi;  ib.  47,  15.  Esdr.  10,  14.  Gen.  2,  16. 
«£_d1Z  v  — Zo  edas >  Zzce£  £zZ?z  edere;  c.  3,  2.  ^a_sj._4  Zzce£  nobis  edere ;  c.  50,  31. 
r— ^  f-jLzo*  quid  tibi  darem ?  Iud.  14,  16.  tibine  dicerem?  Prov.  20,  9. 

iioG  quis  dicat  ?  Non  minus  c )  Imper.  hoc  tempore  signatur,  quid?  quod  in 
praeceptis  ad  aliquid  prohibendum  datis,  cum  Imper .  prohibitive  usurpari  nequeat 
(§.132,1.),  vulgo  eo  utuntur,  e.  c.  Gen. 46, 3.  %>&..  lf  ne  timeas!  Exod.  20,  13 — 17. 

yf  1  .T>i  1 1 1.)  %  OlA-  -*~9  ^!Z  11  .  !  f2c*ow»  . . .  Ioi-sdI  U  c2aa-^  lf  .  ja^Z  if  \ia_4-cZ  lf 

ne  interficias ,  ne  moecheris ,  ne  furaris ,  ne  testeris ..  testimonio  falso ,  ne  cupidini 
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t  "* 


indulgens  domus  vicini  tui  etc.  Ruth  t,  20.  U  nolite  me  nominare .  Eodem 

O  f 

modo  etiam  Xmp. ,  cui  nihil  negationis  inest,  saepe  exprimitur,  ut  fknai  oipsu, 
fiat  lux!  Exod.  21,  15.  ^?Aj#>  ak^oAio  interficiatur !  Ps.  117  (118),  2  —  4.  125 
(124),  1.  Ephr.  IT,  570.  A.  t*oAs£  ailaq  ^Qawrj »  Vaio  ^aaaj  jZaL^o  aol  Ijl&m 

Satanam  vincite  precibus ,  exeant  ergo  acies  vestrae  ad  dimicandum  cum  eo .  d)  Cum 
Coniunct.  hoc  tempore  prae  caeteris  delectetur  ,  post  particulas  Latinorum  ut9 

ita  ut ,  7Z<?9  consentaneas  Fut.  solet  adhiberi.  Ergo  a)  praecedente  ?,  ut  Deut.  4,  40, 
Lv  ut  felices  fiatis ;  Dan.  2,  16.  ciL  \$AJt  jUoi?  &£  tempus  ipsi  concederet  ; 

Xud.  14,  i5-  Gen.  11,  7.  Ii?  ne  intelligant ,  Es.  14,  21.  Ps.  io,  x8.  78,  44* 

1.  104,  5.  /3)  praecedente  o,  ut  Ezech.  20,  26.  (p-^j  o  ut  cognoscant ,  Exod.  8,  8^ 
ut  sacrificentur ,  ib.  et  10,  17.  .  .  wcjsjo  repellat  a  me;  1  Sam.  7,  3* 

^da~>nsjo  eripiat  vos;  Exod.  10,  12.  Xob.  12,  7.  Xer.  42,  3.  1  Reg.  21,  10.  22,  20. 
2  Reg.  5,  10.  2  Parah  50,  (5.  7)  Huius  generis  sunt  etiam  exempla,  in  quibus 

particula  ?  aut  o  omissa  est,  ut  Gen.  27,  4.  saL  (Au)  afferas  mihi,  ut  edam , 
Iud.  6,  30.  educas  filium ,  4*^4  ut  moriatur .  3)  ?  praemisso,  e.  c.  Gen.  27,  4. 
^qZ?  ut  anima  mea  tibi  benedicat 9  Exod.  9,  14.  \i?  £  ?  cognoscas f 

„  .  ,♦  *  s». 

et  simile  Iud.  9,  28.  cwr  nos  ei  serviremus ?  s)  aliis  parti¬ 

culis  cum  ?  compositis,  ut  Barh.  chr.  530,  14*  wOuu‘q consilio  (pr, 

quasi)  ut  eam  (arcem)  destruerent ;  <£)  post  particulas  hypotheticas ,  ut  1  Reg.  8, 

.  ..  .*  *•  7  •  *  «’  »  •  *  /  .  .0  * 

—  54.  \i^naZ  Aj  (o  . .  ^iAq#  ^o?cu  o  ^oaoAjp  y^oro  ^a£ujj  ,0  . . 

51  peccaverint  coram  te,  convertantur  autem  ad  te  nomenque  tuum  confteantur  et 

orent  ad  te  ac  deprecentur ,  . . .  exaudias  tu  ! 

5)  Quamquam  praeterita  Subiunctivi  tempora  Praet.  Xnd.  soleant  signari, 

tamen  etiam  Fut.  interdum  eodem  consilio  usurpatur,  ut  a )  pro  Imperf.  Coni 

praecipue  in  sententiis  hypotheticis,  ut  Ps.  23,  4.  lf  ...  ^s>}‘ etsi  arn» 

hidarem  ..  non  timerem  9  Iob.  5,  8.  JjQ*©!  loik  ZaLo  uJj’|  >o>q 

verumtamen  ego  Deum  adirem  Deo  que  meam  rem  traderem;  Barh.  Chron.  327,  1, 
ii?  ne  intrarent;  ib.  281,  20.  oua^asj?  oa^Z)  IJo  neque  eam  expugnare  pote- 
rant ;  ib.  397,  14.  et  si  non  esset  ?Zo^t  \IlLo  ?Raj#i  me  accepturum  esse  ( sciebam )  coro¬ 
nam  victoriae ;  deinde  b)  pro  Plus quamp.  coni.,  sed  perraro,  ut  1  Reg.  8,  33. 

fafod  foZAj  _  rq  si  populus  tuus  . .  in  bello  profligatus  esset.  XJbi  haec  Futuri 

o 

significatio  requiritur,  nonnunquaui  verbum  auxiliare  locn  in  Praet.  adiectum 
invenimus  huius  significationis  quasi  indicem,  ut  a)  de  Imperf.  Coni,  e*  c. 


N 


( 


I 
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8.  131.  Imperfectum  et  Plusquamperfectum • 

Mare.  3,  20.  oocn  ^cL*oaj  if?  )  ita  ut  non  possent9  Ephr.  I,  40*  B.  neque  ei  deerant 
aves  fooi  vCjVpj  quas  offerret ,  ib.  44.  B.  qui  petierat  ...ut  eam  poenam  Iocn  ioi^j  ‘f- 
fugeret ,  ib.  53.  A.  no /2  persuasum  est >  oooi  ^opjAj  1aud>  ^ocn^Ei^?  opera  swa  ?aaZa 
abnegarent;  Assem.  Bibi.  Oi\  I,  392,  5.  «Ziaci*  <ooiZcljljj  oooi  ^aa^j  ]  Ajl»^o?  teool  <ccn.Eo? 

omnes  urbis  artifices  officinas  suas  procul  construerent ,  ib.  393,  2.  >cu.dAj? 
lAj.uj.ia?  aiiu-»  |ocn  ut  urbis  securitas  stabiliretur .  &)  de  Plusquamp. ,  ut  Ephr.  I, 

40.  B.  |oai  }Auj  lk*#?  j?aio  joci  jocu  Aj-d  {j-Zd  quid  enim  in  eo  damni 

fuisset ,  spicas  optimas  obtulisset.  Hunc  loquendi  morem,  si  lubet,  cum 
Hebraeorum  T^azu  conversivo  conferre  potes,  praecipue  cum  eius  exempla 
etiam  in  Indicativo  non  omnino  desint,  ut  Assem.  Bibi.  Or.  I.  386,  22. 

oocn  ^OpJj  1Uv^>  <^^oi  Uo?  4.0 . .  >o  bella  ..  his  regionibus  per  longum  tem - 

pus  potita  sunt  3). 

6)  Futurum  exactum  simplici  Fut.  forma  indicatur,  ut  Ruth  3,  13.  f. 

•  r  •  >*p 

donec  videris ,  i  donec  absoluta  fuerit  messis;  1  Par.  17,  11.  ^qSq^aj  ^ 

yjZZ  'Jkicau  si  consummati  fuerint  dies  vitae  tuae ;  Gen.  24,  19.  |AaSq!^  ^cPq^aj? 

roy  »  >  #  »? 

donee  satis  biberint;  ib  •  v-  55*  jioj?  pari.  donec  dixero;  Es.  6,  11.  j.-»*ao  ?  po,!, 

donec  vastatae  fuerint  urbes.  Fut.  quidem  multo  saepius,  quam  Praet.  hoc 
sensu  legimus. 


S*  131* 

"  -  '•  ,  •  ,  v  ...  m 

Imperfectum  et  Plusquamperfectum. 

l)  Irtiperf.  et  Plusquamperf.  quomodo  circumscribantur,  significatum  est 
(S.  49.  1.)?  e*us  vero  exempla  vide  Mare.  1,  7.  Iocn  i^aio  praedicabat ,  c.  3,  2. 
oocn  observabant 9  Luc.  9,  14.  oocn  ,-aocn  erant ,  Act.  20,  21.  Auoci  ?oimio 

e  7 

ficabar ,  Matth.  27,  55.,  et  7zuzwi  Matth.  14,  3.  )ocn  hJ  ceperat;  Mare.  3?  8. 

^7  00  fi  t> 

oocn  oAtia*  audiverant ,  Io.  10,  22.  ?ooi  Iocn  fuerat  (m)  et  c.  3,  25.  Lo<j\  Z001  id.  (f.), 
Matth.  25,  20.  c.  26,  48.  75.  c.  27,  55.  57.  Inveniuntur  vero,  quod  iam  1.  D. 

fi 

Michaelis  4)  recte  observavit,  non  pauca  exempla  verbi  iocn  ad  Praet.  aliorum 

3)  Hanc  rem  in  explicatione  Waw  conversivi9 
quam  Gesenius  proposuit,  defendenda  aliquid  vale¬ 
re,  in  aprico  est.  Si  enim  Partic.  aut  Praeteriti 

cum  verbo  |ooi  coniunctio,  qua  hucusque  sola 
usi  sunt  grammatici ,  nonnisi  remotiorem  analo- 


v  ♦  *  »*  .  **  1  ......  .  vi  ;  ■  v-i  ;  .  ..  ^  i .  . 

giam  refert,  verbi  subst.  compositio  cum  Fut. 
pariter  atque  Arabum  Imperf.  paraphrasticum 
)  )(/*■  -  — 

1^==  omnino  propinquiorem,  eandem- 
que  firmiorem  continet. 

4)  Gramm.  Syr.  p.  94» 

U  u 


/ 


\ 
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verborum  appositi,  praesertim  in  apocalypsi  Ioannea  Syriace  versa  et  in 
Philoxeniana  N.  T.  versione,  ubi  nullus  erat  Plusquamp.  locus,  sed  Praet. 
potius  vulgari  atque  Imperfecto  ;  vid.  etiam  §.  146. 

2)  Coniunctivus  horum  temporum  similiter  atque  Indic,  signatur  et  in 
hypotheticis  praecipue  locum  habet  sententiis.  Itaque  a)  Imperf.  Coni,  habes 

Ip.  5,  46.  (oA-iooi  K.j.x±a*GibD  <43].  si  Mosi  crederetis ,  mihi 

quoque  crederetis ,  ib.  0,  19*  59*  4^*  ^8?  3®*  Uaf  jooi  |A,*.*.:a  ^  U 

01S  ^-*ooi  nisi  esset  mala  patrans ,  eum  tibi  non  traderemus;  ib.  v.  36.  21,  25. 
Saepe  hoc  consilio  Fut.  adhibetur,  praecipue  in  sententiis  ab  aliis  pendenti¬ 
bus.  Deinde  b)  Plusquamperf.  Coni,  in  his  deprehendis  locis  et  quidem  vulgo 
ita,  ut  Partic.  cum  Praet.  verbi  subst.  usurpetur,  e.  c.  Ps.  123  (124),  3. 
^  ooai  Aj-jj  vivos  nos  deglutivissent ,  et  v.  4.  oocn  nos  submer - 

sissent;  Gen.  51,  42.  et  nisi  Deus  .  .  mihi  adstitisset  Aaooi  }*a Aufa-^js  £«oi 
nunc  vacuum  me  dimisisses ;  2  Reg.  3,  14.  Matth.  25,  27.  Gal.  4,  15.  Hebr.  10,  2. 
11,  15.  1  Io.  2,  19.  Solum  Praet.  non  raro  eidem  inservire  fini,  supra  demon¬ 
stratum  (§.  129,  8.  b.).  & 

Annot .  Fut.  apoc .,  quod  verbum  |ooi  solum  admittit,  etiam  pro  Coniunctivo  usurpa¬ 
tur  (5,  56.  Annot.  4). 


132. 

.  U  s  u  s  Imperativi. 

# 

1)  Saepe  Part.  vel  Adiect.  cum  Praet.  verbi  ?ocn  pro  Imperat .  poni  (§.  129,  6.), 
non  minus  Fut.  huius  modi  vicibus  fungi,  immo  etiam  in  prohibitionibus  neces¬ 
sario  fungi  (§-150,4.0.),  exemplis  sat  multis  est  demonstratum.  Coniungunt  vero 
etiam  Syri  hic  illic  duos  Imperr. ,  quorum  prior  hypothesin,  id  vero,  quod 

inde  sequitur,  posterior  indicat;  ita  e.  g.  Gen.  42,  18.  cL.uo  ofc^  |?ai  hoc  fa - 

v  7 

cite  et  vivite  pro  si  vultis  vivere;  Es.  8?  9.  o^ZZjo  o-tAiZl  confortamini ,  tamen 
frangemini;  36,  16.  Ps.  57,  27.  ^xjZZ)^  .  |Ao^  f&o  ^  -as.  a  malo 

recedens  bonum  facis ,  aeterna  quiete  gaudebis ;  Prov.  20,  13.  ucupo 

aperias  oculos  tuos  (i.  e.  uigi/  esAo),  pane  velis  satiari,  c.  4,  4.  7,  2.  9,  6. 
Invenis  vero  saepius  Imp.  cum  Fut.  hoc  sensu  coniunctum,  ut  Num.  24,  21. 
Es.  8?  10.  Prov.  3,  5.  4.  8.  Es.  55,  2.  Nah.  3,  14 — 15. 

2)  Nonnunquam  Imp.  9  qui  Fut.  excipit,  huius  temporis  significationem 
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sibi  vindicat,  utGen.  45,  18.  dabo  vobis  Aegypti  terrae  optimum  i-iil?  ou^oo*  aEosjo 
et  edetis  pinguedinem  terrae ,  et  sine  copula  Es.  54,  14.  iustitia  stabilieris} 

0  ^  v 

longe  aberis  ab  oppressione .  Raro  etiam  Imper.  Futuro  prae- 
mittitur  eodem  sensu,  ut  Es.  6,  9.  Uo  ojjjo  Uo  alia* 

etsi  audietis ,  tamen  non  intelligetis ;  etsi  videbitis ,  tamen  non  cognoscetis . 

3)  Imperativo  norr  solum  mandatum  sed,  quod  in  omnibus  fere  linguis 

licet,  etiam  exhortatio ,  admonitio  et  permissio  significatur,  ut  Io.  11,  15. 

c  9  p  ,  '• 

aaE.cn  aycvpsv  flrpos  aurdv;  Mare.  1,  38.  Amant  Syri  hoc  sensu  Imp. 

verbi  U[  Futuro  sine  copula  apponere,  et  quidem  in  Sing.  de  duobus ,  ut  Gen. 
31,  44.  jz  l*oio  et  nunc  foedus  ineamus  5  Prov.  7,  18.  Cant.  7,  11.  Gen. 

19?  32*  tr^-u  ^c^U  |.nAj  JL  patri  nostro  vinum  demus  bibendum ,  aut  in  Plur. ,  ubi 

de  pluribus  sermo  est,  e.  c.  Io.  11,  7.  'JjIj  oi  aywpv ,  Gen.  37,  20.  27. 

Ps.  83?  5- 


I33* 

Usus  I nf  init  ivi  absoluti . 

Diversa  forma  quamquam  Infinitivum  absolutum  et  constructum  S}^ri 
non  distinguunt  5  praeposito  tamen  ^  Infinit.  verum,  sive  si  magis  placuerit, 
constructum  satis  secernunt  a  Gerundio  sive  Inf.  absolute  posito.  Hunc  vero 
absolutum  nonnisi  adverbialiter  usurpant,  pariter  ac  Hebraei,  neque  quod  forte 
opineris,  in  versionibus  tantum  vestigia  Hebraici  textus  nimis  presse  se¬ 
quentibus,  sed  etiam  ubi  nulli  exemplo  adstricti  prorsus  libere  scribunt. 
Neque  tamen  in  eo  Syros  cum  Hebraeis  conspirantes  invenio,  quod  in  quovis 
verborum  nexu  Inf.  pro  adverbio  adhibere  possint 5  immovero  Syri,  quod  iam  an¬ 
tiquiores  grammatici  recte  observarunt,  hoc  Inf.  absoluto  nonnisi  ad  emphasin 
exprimendam  utuntur.  In f.  cum  verbo  finito  coniunctus  significat 

1)  Notionis,  quae  verbo  inest,  intensionem ,  ut  Gen.  22,  17.  et  Hebr.  6,  14. 

«  v  1^,0  v  47  ^  o  -v  ^ 

quam  maxime  tibi  benedicam  teque  valde  augebo ,  ib. 

O  #  **  V  p  o 

16,  10.  cll.  c.  17,  2.6.,  ubi  ^  eodem  sensu  dicitur;  c.  31,  30.  Ucno 

•  Aj|  \Jil  nunc  igitur  abeas ,  si  vehementi  flagras  desi - 

0X0  * 

der  io ;  c.  43,  3.  1  Sam.  20,  6.  28.  23,  22.  Gal.  3,  1.  joci  ^  accurate  depictus 
£ra£,  c.  5,  12.  Ps.  118,  18.  Iud.15,  2.  10.9,9.  perquam  similis  est ,  Act.  5, 

28.  Ephr.  I,  291.  B.  oaaoio  jA^^o  ciZaEaa?  ouAa  i  cci  Aj?  -sEjj  ,-a?  001 
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Lib.  III.  Cap.  III.  $ yntaxis  Verborum. 

«.amo)  ille  vero  tantum  aberat ,  ut  resipisceret ,  quo  facto  stultitia  eius  prius 
commissa  ab  ipso  cederet ,  ut  caedem  quoque  adderet . 

2)  Inf.  cum  Verb.  finito  asseverationem  et  rem  aliquam  certam  esse  ac 

fixam  denotat,  ut  Gen.  3,  4.  ^Za^Z  A^:*o  U  omnino  non  moriemini ,  c.  37,  53* 

717  ..  ?  •  .  • 

j-^ciZ  laceratus  est  Ioseph  ,  Io.  20,  5.  U  nequaquam 

0  C  V  o  V  9  00  % 

introiit j  Rom.  9,6.  ?au^?  jA^^o  A^j§  ^RrR.  i00]  U  nequaquam  cecidit  verbum  Deu 

3)  Idem  aliquam  rem  non  omnino  transactam  esse  sed  agendo  aut  patiendo 

continuari ,  ut  Es.  30,  19.  <a-a-oZ  U  f-a-a-^o  non  semper  flebitis ;  Exod.  34,  7. 
bn>o  U  alopco  neque  tamen  semper  absolvit .  Persaepe  vero  in  hunc  finem  Particc. 
usurpantur  (§.  135,  6.).  Denique 

4)  non  raro  alias  quoque  sermonis  proprietates  easque  valde  varias 

Infinitivus  pleonasticus  indicat,  ut  Gen.  37,  8.  Aj?  QabJ^q  tune 

S  ST  O  V 

forte  nobis  imperare  velis?  c.  43,  7.  »ooi  ufJbo  num  scire  poteramus? 

lud.  7,  19.  <£^a-aj*>q  et  vix  custodes  suscitarant ;  Ier.  22,  10. 

,-bq  aa^  flete  potius  pro  abituro;  Iob.  13,  17.  ^*io  aiAc*  audia- 

0  0  # 

tis  tantum  verba  mea ;  Philem.  v.  9.  E  j  oai  potius  petam .  Interdum  non- 

nisi  sermonem  reddit  vividiorem,  ut  Gen.  43,  20.  <Au*j  AmAo  descendimus ,  2  Reg. 

1  ?  9 

6,  5.  mutuo  datum  erat,  Luc.  1,  22.  |oox  ^c‘?  nutu  innuebat , 

Act.  7,  45*  Versio  N.  T. ,  quae  Peschito  nuncupatur,  hoc  loquendi  modo  sae¬ 
pius  pro  simplici  verbo  graeco  utitur,  Philoxeniana  autem  versio  textum  ori¬ 
ginalem  diligentissime  redditura,  eo  abhorret. 

Annot.  X.  Coixiugatt.  derivatis  neque  Inf.  Peal  apponi  putamus,  neque  alius  coniugationis 
Inf.,  etiamsi  eadem,  ac  verbum  finitum,  uteretur  significatione.  Nonnunquam  quo  consilio 
Inf.  adhiberi  demonstravimus,  etiam  nomen  substant,  eadem  ac  verbum  finitum,  stirpe 

c*  *  • 

oriundum  ponitur,  ut  Gen.  2,  17.  ZaAoZ  ] ZoAo  certo  morieris;  Barh.  Chr.  487,  11.  Es.  19,23. 

fZa-uAo  inflictionem  infliget  dominus  Aegyptiis ;  Mich.  2,  4.  Quod 

praecipue  tum  Infinitivo  praeferas ,  cum  verbi  notio  additamentum  illud  non  nudum ,  sed 
epitheto  aliquo  ornatum  poscit,  e.  c,  Barh.  Chr.  487,  9.  ^  | Aoi  j/o^  .ociXo  n.*.r 
perfusi  sunt  omnes  gaudio  valde  magno;  ib.  491,  17.  fLWo  f/foZ  .oj|  ogfi  eos  penitus 

profligarunt ,  Es.  22,  1 8-  y-»i  ^3^°^  propulsabit  te  violenter  ut 

impulsu  pilae  5). 


5)  Etiam  Adiectiva  interdum  Inf.  absoluto  interv •  funditus  evertetur;  lud.  11,25.  '  Uoi 

•  . .  >■  9  o  •  • 

sionem  sibi  vindicant,  ut  Ier.  48,  9.  ^^R,  Aj?  an  tu  multo  melior  es? 


§.  154*  Usus  Infinitivi  constructu 
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Annot .  2.  Inf.  absolutus  Verbo  finito,  quod  intendit  aut  accuratius  definit,  a  Syris 
vulgo  praemittitur;  ubi  vero  cum  Imp.  coniunctus  est,  postponi  solet,  ut  Es.  6,  g. 

oIjjO  . .  aLki*  audiatis  et  videte  quantum  velitis ;  Iob.  13,  17.  Similis  est 

etiam  Dan,  11,  13.  ]Zjj  pr.  veniet  in  adventu  suo .  Negationem  £1  ,  sicubi  ea  opus 

est,  non  ante  Inf.,  sed  ante  Verb.  finitum  ponunt,  ut  Exod.  5,  23.  Ac^a  \f  -.OfSAq.  nondum 

liberasti ;  1  Reg.  3,  26.  Es.  30,  19.  Ier.  13,  12.  Io.  20,  5;  vel  Rom.  9,  6 .  A^‘aj  'iajsq  jcoj  V 
huic  regulae  conspirat,  'quo  in  loco  verbum  auxiliare  negationem  arripuit.  Interdum 
tamen  regula  negligitur,  ut  Gen.  3,  4.  ^oZqvqZ  U  nequaquam  moriemini ;  Num. 

23,  25.  ^.oiaj-ga^Z  U  tu  ei  prorsus  non  maledicis.  De  particulis  praepositivis  illam 

•**  1 

*  >  .  o  v 

regulam  non  valere,  non  est,  quod  moneam,  ut  Iud.  11,  25.  ^jjZj^  o~»^A^  num 

ullam  movit  litem? 

Annot .  3.  Inf.  pro  verbo  finito  usurpare  Syris  non  licebat,  qua  re  interpres  V.  T., 
ubicunque  Hebraicus  sermo  eum  exhibebat,  verbum  finitum  ipsum  posuit  unicuique  loco 
congruens  6). 


•  .  §•  134* 

Usus  Inf  init  ivi  constructi. 

1)  Inf,  in  Syriaca  lingua  perraro  nominis  vices  gerit  j  propter  magnam 
enim  nominum  abstractorum  copiam  (§.  87.  et  88*)?  nbi  Inf.  cum  subiecto 
aut  obiecto  aut  cum  utroque  coniunctus  poterat  scribi,  aut  nomen  substanti¬ 
vum  aut  verbum  finitum  ei  praetulerunt.  Qua  re  Syrus  V.  T.  interpres  etiam 
in  hac  re  ab  Hebraico  textu  recedit,  ut  Inf.,  quem  tali  nexu  verborum  in¬ 
veniebat  vertendum,  omnino  evitaret.  Infinitivos  tamen  suffixo  auctos  Syri 
non  aspernantur  et  suff.  illud  saepe  Acc.  casu  intelligatur  necesse  est  (§.  113, 

0  7  >07  m 

3.  122,  1.  4),  ut  Iob.  13,  3.  wiZcu.rarAs  redargutio  mea,  Exod.  29,  36.  oEa*raba^ 
ut  sanctus  reddatur. 

2)  Inf.  vero,  qui  regitur  ab  aliquo  verbo,  consilium ,  voluntatem ,  potestatem, 
facultatem  aut  mandatum  indicante,  vulgo  particula  Vi  ornatur,  ut  Luc.  15,  15, 

x  o  ^  •  7 

oal  hic  eum  misit  .  .  ad  pascendum  sues ;  Mattii.  4,  17. 
incepit  Iesus  praedicare ;  c.  6,  24.  ,-A AbZ  <_*j  ]  U 

o  *r>  P 

nemo  potest  duobus  dominis  servire ;  c.  iqf  5.  ioai  J^o  et  volebat  eum 

occidere ;  c.  2,  13.  anjoici  ocn  r^Al  peXXsi  yaq  'Hgvjfrqs  tyrslv  t b 


6)  Idem  in  Chaldaeis  V.  T.  versionibus  factum  esse  JVinerus  demonstravit  (Grrtmm.  des  bibi,  und  targ. 
Chald.  p.  99-)» 

U  U  2 
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Lib.  III.  Cap.  III.  S  ynt  a  xi  s  V  er  horum. 

Traidlov ,  Rath.  l,  12.  jocnAaE?  Aqlco  nimis  senui ,  quam  ut  nuberem 

>>  ®  ^  .  •  * .  *  • 

viro;  Barii,  clir.  528,  n»  cujA^o.:^  *-*gi  aL  nostrum  non  est  enarrare.  Es. 

7,  15.16.  Idem  fit,  si  Inf.  a  nomine  regitur,  e.  c.  Gen.  29,7.  joci  if 

non  est  tempus  colligendi. 

Tf 

Annot.  Particula  ^  cum  Inf.  interdum  alio  sensu  sumitur,  ut  Gen.  2,  5. 

quae  creavit  Deus,  cum  faceret ;  1  Sam.  20,  20.  {jLlI  q. ?r<a^E.  ut 
iaculer  quasi  scopum  ferire  vellem.  Post  verbum  |ocn,  ubi  Inf.  et  \S  legitur,  periphrasin 

V  0  3-  * 

Futuri  nonnunquam  efficiunt,  ut  Gen,  15,  12.  (.aIc*  (oeno  sol  erat  occasurus ; 

Eccles.  5,  14.  cul^cq  ei  rei  non  potest  aliquid  addi 

aut  ab  ea  auferri ,  quo  in  loco,  ut  Gen.  4,  15.,  verba  passive  sumenda  sunt.  Huic  vero 
Fut.  periphrasi  inservit  Part.  Peil  verbi  ?Al.  sequente  Inf»  cum  praefixo  ^ ,  ut  Matth. 

.  r  7 

2,  15.  cnuLaiai*  wa>?0)0>  .  .  Herodes  eum  quaeret ;  c,  n,  14»  jZEoL  PaAL?  qui  ventu - 

Z’'  * «  ,  j.  '*  *  2  * 

rus  est ;  c.  20,  22.  Luc.  10,  3.  21,  26.  22,  23;  persaepe  vero  Fut.  ipsum  praecedente 

x 

?  post  illud  usurpatur  Matth.  16,  21.  27.  17,  12.  22.  20,  17.  22;  Mare.  Q,  31;  10, 

32 ;  13,  7.  Luc.  9,  22.  31.  44;  17,  25;  19,  4.  Loquuntur  ergo  Syri  fere  ut  Graeci, 

verbo  peXXca  eiusque  Partic.  piXXwv  cum  sequente  Inf.  periphrasin  Fut.  temporis  efficientes. 

5)  Initium  sententiarum  Infinitivo  cum  praepositione  constituere  Hebraeis 
valde  probatur,  Syris  vero  non  item  7).  Apud  Iios|  Inf.  cum  aliis  particulis  nonnisi 

c  *  *  7  m  tr 

v  addito  coniungitur,  ut  Gen.  11,  8*  i^WD  ^  qa^  cessarunt  urbem 

7  7  Q 

aedificare 5  Hebr.  4,  1.  \EloL.?  ^so  qui  remaneat  ab  ingrediendo  (non  in* 

grediatur)  ;  Pvutli.  1,  12.  jocnZab?  ^0  ^  Acta  nimis  senui ,  quam  ut  rur¬ 

sus  nuberem  viro ,  ubi  ^  comparativum  constituit 5  Ass.  Bibi.  Or.  I.  36,  17. 
et  per  totam  noctem  ^0.  locn  LL*  U  non  cessavit  precari 5  Gen.  4,  13, 

•  ^  •  o  7 

-Za^oco  ^cn  I05  nimium  est  peccatum f  quam  ut  possit  redonari  8). 

Annot.  Quibus  in  loquendi  formulis  aliae  linguae  Inf.  usurpant  et  Syriaca,  quantum 
video  quominus  eo  utatur,  certe  non  impeditur,  Syri  saepe  pro  Inf.  aliam  verborum 
sructuram  adhibent.  Nam 


7)  Neque  Chaldaeos  ad  hunc  morem  propensos 
esse ,  docet  JViner.  Gramm.  des  bibi,  und  targ .  Chal . 

p.  98. 

.  c  •  *  *  7  .  9 

8)  Es.  7,  8-  non  vide¬ 

tur  interpretandum:  labetur  Ephraim  ita ,  ut  non 


amplius  populus  sit ,  qui  textui  originali  inest  seu- 

o  7 

sus,  sed  collective  sumserim  pro  :  e  populis 7 

aut  de  populo  Israelitico  intellexerim  :•  non  amplius 
ad  populum  a  E>eo  dilectum  pertinebit . 


5.  134-  Usus  Infinitivi  constructi. 
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a)  hoc  consilio  inprimis  Fut.  cum  praefixo  ?  adhibetur,  ut  Matth.  q,  22.  'iijb?  2 

>  9*  ••••  •  V  f>  X  /T\  0  „ 

timuit  abire ,  c.  16,  5.  ^qqoZ?  ^oAjj  nostis  diiudicare ;  ib.  v.  24.  ^jAo  JZjj?  ^ 

quisquis  me  vult  sequi ;  17,  10.  Mare.  1,  45;'  6,  7;  Luc.  15,  11;  14,  28;  1  Cor.  2,  14. 
et  verbo  regente  praemisso  Ass.  Bibi.  Or.  I.  50,  1.  j^aaccual  (j  ?  .uOio-v^l’  Episco¬ 
pum  eum  creare  decrevi,  aut  Fut.  solum,  ita  ut  particula  subintelligatur ,  e.  g.  Matth. 
14,  2g.  ^Zak  )Zj  ?ao2)  praecipias  mihi ,  ut  veniam  ad  te;  Luc.  18,  13.  o  i  joci  iJo 
>cufJ  ^cncukL  U  .  ^  oculos  quidem  suos  ad  coelum  attollere  voluit ;  ib.  v.  41. 
Mare.  7,  27.  j.j.12  >oroak  a(pss  Trpwrov  ^ograoSqvai  raT&voc',  Io.  4,  7.  10; 

6,  65;  13,  10;  21,  3.  Rom.  8,  39-  et  in  passivo  Hebr.  12,  19.  ^oaiki^  <-£& oZAj  Ul 

ne  amplius  cum  illis  sermo  fieret  Q). 

b)  Non  minus  Partic.  Infinitivi  loco  usurpatur,  et  quidem  a)  absolute ,  praecipue — per 

Graecismum  I.  D.  Michaelis  l0),  nescio  an  recte,  existimavit,  —  post  verba  incipiendi  et 
continuandi ,  permittendi  et  iubendi ,  denique  etiam  potestatis ,  ut  Matth.  12,  1.  a-»,* 

llcz*  coeperunt  vellicare  spicas  et  comedere;  Luc.  5,  21,  c.  15,  14.  Matth.  13,  30. 
^dcnujZ  aoa^x  sinite  utrumque  crescere;  Luc.  18,  16.  Io.  11,44.  Vili  QDCuadO  et  sinite 

eum  prodire  c.  18,  8*  Luc.  10,  40.  jjkko  cn^  ik>|  iube  eam  me  adiuvare;  c.  12,  15. 

ac  •  *  *ifK 

t>  o  f  ©  •  . 

?ZoZp  ^-oll  fkl  iube  fratrem  meum  haereditatem  mecum  partiri;  Mare.  2,  2. 

J>  j  ,  0  7 

ejl  rjjj  U?  ^-»1  ut  illos  non  capere  posset;  c.  7,  15.  18-  I°-  5?  19>  c*  8>  43»  Act. 

^  0^  e 

10,  47.  c.  20,32.  1  Io.  3,  15;  Assem.  Bibi.  Or.  1,412.  not.  1.  2.,  U  non  pote - 

rant  ponere.  Item  m  passiva  voce,  ut  1  Io.  2,  8«  et  lux  vera  jp^Ak  coepit  videri; 
Luc.  11,  55.  frv-nV  <_*l£>Ak  Q_»*i  coeperunt  indignari.  Rarius  post  alia  verba  Part.  hoc  nexu 
legitur,  ut  Mare.  6,  37.  ^ooik  ^Ajo  aai  Scvpsv  avTois  (pocysiv  coli,  quae  praecedunt 

verbis  osikkk  ^oAj|  ^ooik  cloci.  Inveniuntur  vero  /3)  etiam  exempla  Participii  parti- 
cula  $  instructi,  ut  Hebr.  g,  23.  ^a?Ak  ..  ^koi?  {ali}  necesse  enim  erat, 

•  7  7  0 

ut  haec  ...illis  purgarentur ,  Act.  21,  32.  oogi  ^.^k?  ^k  akaica  cessabant 

Paulum  percutere. 

c )  Utrumque  verbum  et  regens  et  rectum  numero,  persona  et  genere  iisdem  acruv^eTWS’ 

77  7 

aut  copula  interiecta  ponuntur,  ut  Luc.  20,  11.  12.  ?,*o  Kal  ngoseSsTQ  vrep^at, 

7^  0  7  o 

coli.  Iud.  13,  21.  aaUuAkik  • . .  <-2£do|  Uo  neque  amplius  ...  apparuit;  Mare.  13,  23. 
/fici,  Ak>ro  praeoccupavi  dicere  i.  e,  praedixi • 


9)  In  his  vero  exemplis  particulam  ut  supplen¬ 
dam  esse,  demonstrat  versionis  Philoxenianae  con¬ 
suetudo,  multis  in  locis,  ubi  antiqua  versio  ?  non 


exhibebat,  hanc  particulam  addendi,  e.  c.  Matth. 
14,  28.  Mare.  7,  27.  Vide  etiam  §,  130,  4.  d.  y. 

10)  Gramm.  Syr.  p.  2 36. 
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Lib.  III,  Cap.  III.  S yntaxis  Ve  r  b  oru  m. 


§•  135- 

Usus  Par  ticipioru  m. 

-  )t  '  ■/  ♦  f  I  “  * 

1)  Varii,  activa  si  nomen  regunt,  a)  saepe  eodem  utantur  casu  aut 
eadem  particula  ac  verbum  ipsum,  a  quo  originem  trahunt,  ut  Barii.  clir.  528?  5« 

^  (j 

oi^  j-* *  coepit  cum  increpare ;  ib.  333,  3*  .*  eos  vulnerabant;  ib. 

397,  1.  ^ooi^^o  et  omnes  homines  perdens;  ib.  1.  12.  ??cn  v*  J.a.d  ^ 

unde  hoc  sciret ?  Ephr.  I,  8.  B.  id  ha- 

e  .  X  Xo  • 

b  entes ;  ib.  118,  C.  Ps.  84,  5*  y  domum  tuam  habitantes ,  1  Reg.  9,  23. 

opus  urgentes;  Ps.  5,  12.  in  te  sperantes ;  Prov.  2,  19. 

oiZa^  ad  eam  ingressura,  b')  Gen.  casus  eodem  consilio,  neque  tamen 

tam  saepe,  ponitur,  ut  Prov.  1,  12.  p2a^u.ZWJ  in  foveam  descendentes;  Gen. 

23,  10.  }-V? i  portam  intrantes;  1  Reg.  2,  7.  comedentes  ad 

mensam  tuam 5  Gen.  19,  14.  Interdum  stat,  constr.  a tque  particula  simul  adhi- 

0  f  o  m  7  o 

bentur,  ut  Barii.  223,  3*  lovkq  Deum  abnegantes .  Plura  huius  rei  exem¬ 

pla  vid.  §.  113*  Annot.  1. 

2)  Simili  ratione  Particc.  passiva  struuntur,  nempe  a)  cum  eodem  casu 

aut  particula,  ai  que  activum,  ut  Ps.  2,  12.  ^cna^L  in  eo  confidentes , 

Ezecli.  9,  2.  11.  boo  bysso  indutus ;  1  Sam.  2,  185  17,  5;  Lev.  2,  4. 

ofen  imbuti f  Exod.  25,  20.  ^oau.£>^  aleas  suas  extendentes , 

Ephi\  1, 116.  F.  bi^  r*fX£>  eamque  operiens  y  y^  benedictus  Domino  5  interdum 

vero  utuntur  b )  etiam  Genitivo,  ut  lob.  14,  1.  bAjj  natus  de  muliere , 

Gen.  24,  31.  cnaaj.a  a  Deo  prosperatus ,  c.  26,  29. 

3)  Participia  cuiusque  coniug.  et  activa  et  passiva  omnium  temporum  sig¬ 
nificationem  induunt ;  nam  a)  saepissime  Praes,  designant,  ut  Zach.  11,  9. 

moriens,  baf  periens ,  i residua;  b)  Praet . ,  ut  cnAxi'  qui  ^/zas 

V  ..  7  0  *  ..  7  .  V 

eius  duxerant;  Num.  24,  4.  pc?  ^  prostratus  et  oculis  apertis; 

Iud.  3,  25.  A^o  ..  }Ao;  prostratum  ac  mortuum ,  1  Sam.  5,  3.  c)  Fut. ,  ut  Gen. 
20,  7„  ZUo  moriturus ,  id.  Ier.  28,  16.  ubi  et  W  b*  dissoluturus  sum  invenitur: 

O  X  g  p 

Exod.  11,  5.  ^Aa?  qui  sedebit;  Ps.  22,  32.  rE..»A^c?'  populus  nasciturus. 

Qua  re  Partt .  passiva  saepe  Partt.  Fut.  pass.  Romanorum  respondent,  e.  c. 

Ps.  76,  8.  metuendus. 
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§.  134*  Usus  Participiorum . 

4)  Pavit,  persaepe  verbi  finiti  vicibus  funguntur,  praecipue  vero  a )  Prae¬ 
sentis,  ut  Eccles.  1,  4.  14)  Hio  W  Hi  una  generatio  praeterit ,  altera  venit ;  ib, 

v.  7.  j f o  ILJ  ^  omnes  fluvii  sese  effundunt  in  mare ;  v.  8.  2,  14.  3,  20. 

4.  5.  6j  6.  Ps.  3,  2.  4,  7.5  quo  in  nexu  subiectum  saepe  pronomine  personali 

efficitur,  ut  Exod.  2,  14.  Aj|  tibine  me  interficere  in  animo  est? 

los.  i,  2.  U1  vqoiI  do  ego;  Iud.  17,  9.  c.  7,  10.  Hac  vero  coniunctione  veram 
Praesentis  flexionem  oriri,  supra  est  demonstratum  (§.  57.  2.).  Deinde  b)  Part. 
loco  Praeteriti  et  Imperf.  non  raro  ponitur,  ut  Gen.  2  .10.  L  et  inde  divide¬ 
batur;  c.  41,  17.  Uj  >olo  stabam;  c.  42,  23.  wacoal  ( ignorabant )  Iosephum 

o 

id  intellexisse ;  Deut.  2,  12.  Hoc  sensu  saepissime  verbum  ?oai  cum  Part.  con- 
iun^i,  ^).  49?  X •  et  13I)  x.  satis  docent,  ita  e.  g.  Gen.  2,  io.  Deut.  4»  3*  Dan« 
.2,  31.  Non  solum  vero  Ind4,  sed  etiam  Coniunct.  solo  Participio  potest  indi¬ 
cari,  ut  Gen.  33,  13.  ^ooiX  JjJ  <jo  et  si  eos  propellerem ,  more¬ 

retur  omnis  grex .  c)  Pro  Fw£.  quoque  Part.  usurpatur,  ut  Gen.  17,  19. 

^  °  rZAj/  uxor  tua  pariet  filium;  c.  19,  13.  perdemus;  c.  15, 

14.  20,  3. ;  2  Keg.  4,  16.  Praecipue  vero  haec  significatio  inest  sermonibus 

propheticis,  consilium  et  finem  indicantibus,  qui  saepe  a  particula  |oi  ecce  in¬ 
cipiunt,  ut  Gen.  6, 17.  ^.^4  I01  W0  et  eg°>  ecce  adducam  inundationem; 

48^4. Exod.  9,18.  i*  Reg.  xl?  51#  *4j  10*  2  P\_eg.  7,  2.  rj). 

5)  Cum  vero  Participia,  ut  modo  commemoravimus,  nonnisi  vicarii  sint 

verbi  finiti,  ubi  primario  suo  utuntur  significatu,  iis  aliquam  huius  rei  notam, 
nempe  particulam  Pr*  dum  vel  relativum  ?,  praemittere  usu  receptura  est. 

Ero-o  a)  cum  r?  ,  ut  Io.  1,  36.  rq  ua/Lp  ^  Iesum  ambulantem  (pr.  dum , 

ambulans  erat)  intuitus  est ,  cll.  Matth.  14,  25.  Io.  6,  6.  9,  3.  r^A-i.  hqp 

iit  coecus  nasceretur;  ib.  v.  19.  Matth.  3,6.  et  baptizabantur  <001^01  ^ 

z  z  7  y 

peccata  sua  confitentes;  Act.  22,  5.  uf  eos  adducerem  ^f-^1  r=  vinctos.  Si  tali 
Part  nomen  substantivum  additur,  vocum  structura  oritur  Ablativis  Romano- 

rum  absolutis  simillima,  ut  Matth.  15?  20.  ^oiofai  ^  ra.  manibus  non 


u)  Ne  vero  Part.,  ubicunque  particula  ?0J 

praemissa  legitur,  pro  Fut.  positum  existimes;  et¬ 
enim  inveniuntur  non  solum  Partt.  Praesentis  vicem 

gerentia  cum  |ci,  ut  Exod.  34,  10.  Iud.  13,  3. 
sed  etiam  Praeteriti ,  praecipue  apud  historiae  scri¬ 


ptores  ,  e.  c.  Exod.  2,  6.  Iud.  4,  22.  1  Sam.  5,  4. 
g,  14.  17,  23.  Ita  etiam  Hebraeorum  H3n  cum 
Part.  in  locis  modo  allatis  multisque  aliis,  ut  Exod. 
3,  2.  Ios.  5,  13.  Iud.  3,  25,  g,  31.  ig,  27.  Ruth. 
3,  8.  1  Sam.  9,  24.  1  Reg.  ig,  5.,  Praet  describit. 

Xx 


/ 


346 


Lib.  III.  Cap.  III.  Syntaxis  Verborum . 


o  o 


*  * 


lotis ;  Mare.  7,  2.  5.  To.  11,44.  exiit  mortuus  ille  j&*amap  w.01^^90  w>gior.»}  ^ 

manus  pedesque  fasciis  vinctus.  Cfr.  etiam  §.  119.  Annot.  3.  Deinde  b )  per  ?? 

o  » 

ut  Mare.  2,  14.  ..  lu>  et  vidit  Levin  sedentem  (pr.  qui  sedens  erat);  ib. 

^  v  0 

11,  2.  invenietis  p-nb  UjA  asellum  alligatum  >  ib.  v.  4,  Matth.  14,  26.  26,  64  j  ib. 
3,  7,  et  cum  videret  multos  venientes;  15?  53- 

Annot.  1.  Quamquam  Syri  «Participiis  frequenter  adhibitis  delectamur,  tamen  Grae¬ 
cos  huic  formae  praecipue  faventes  in  libris  Syriace  vertendis  non  ubique  secuti  sunt, 
sed,  qua  loquendi  ratione  etiam  Inf.  nonnunquam  evitant  ($.  134,  3.  Annot.  c.)  pro  Part. 
Graeco  verbum  finitum  alteri  verbo  et  modo,  et  tempore  et  persona  conspirans  et  plerum¬ 
que  aauv^TtuS’  ponunt,  ut  Matth,  2,  8*  o^l  noosvSaVTSS  k^sTixaars;  ib.cnX  ^1? 

eXZhuv  T:gosKVvv)OW  aura?,  ib.  v.  g.  >ao  ?Zj?  Sws*  eoiy ,  v.  11.  ci^  or^-m  Q.S2.J0 

xat  7 rsaovrss  TgossxvvyGav  aurfi,  aut  copula  interiecta,  e.  c.  Matth.  2,  13.  jZqJo  .  .  j-ailZD 
ayysXos  (paivsTai  ..  Aeywv. 

0  0  *  0 

Annot.  2.  Pro  verbo  joci  etiam  est  et  AaAl  non  est  cum  suffixis  plur.  ponuntur 
praecipue  eo  consilio,  ut  rem  aliquam  esse  aut  non  esse  demonstretur  x2);  eadem  vero 
interdum  Participiis  iunguntur,  ita  e.  c.  Apoc.  4,  11.  ^Aa)  |a*  dignus  es;  Matth.  io,  20. 

.  V  .  •  •  ***  ^  ^  ,  0 

Ephr.  III,  288*  B.  v^leu^c?  Axa.  ^00  AjAq  jZoAq  ,_bo  a  morte  nemo  liberat  et 

sepulcro  nemo  eripit;  etiam  postposito  jocn  ,  ut  Io.  9,  24.  joci  ^cnoA.»|2  qui  coecus 

juerat. 

6)  Ad  continuationem  actionis  aut  status  cuiusdam,  designandam  Syri  Particc. 
uti  solent,  e.  c.  Gen.  8,  3*  ^-asioio  . .  Gao  aaseno  et  recedebat  aqua  abeundo 

et  recedendo  pro  sensim  sensimque  recedebat;  ib.  v.  5.  ,-^ccu» o  ooai  U^o 

et  aqua  semper  magis  diminuebatur ;  Iud.  4,  24.  Zoai  Uij  ( et  manus  Israe • 

lis )  semper  proficiebat  et  invalebat ;  1  Sam.  2,  2 6.  <-^^0  \bj  et  puer  in 

00  0  0 

dies  crescebat,  c.  6,  12.  una  semita  ingrediebantur  <^4°  et  semper  mugien¬ 
tes  pergebant ;  2  Sam.  3,  1.  c.  15,  30.  <-Q^p  l-qp  ascendebat  et  lacrymas 

semper  fundens  incedebat.  Verba  eundi ,  inprimis  vero  Wi?  hoc  sensu  usurpari, 
exempla  monstrant.  Hebraei  eadem  verborum  structura  non  raro  utuntur,  gau¬ 
dent  vero  iidem,  qua  Syri  carent,  ad  hanc  significationem  efficiendam  duorum 
Inff.  absolutorum  aut  unius  Inf.  et  Participii  subsequentis  coniunctione  cum 
verbo  finito  ,3).  Ubicunque  ergo  iu  V.  T.  Syrus  interpres  hanc  rationem 


12)  Exempla  vid.  apud  Sdiaafi\im  in  Lex.  Syr. 
sub  utraque  voce. 


13)  Gesenii  Lehrgeb.  der  hebr .  Spr.  p.  779. 
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§.  156.  Variorum  modorum  atque  tem-porum  significatio . 

loquendi  invenit,  unum  Infinitivorum  omisit  omnino,  ut  Gen*  8,  7.  12,  9. 

26,  13.?  aut  utrum  que  negligens  aliam  structuram  elegit  5  ita  e.  g.  1  Reg.  20, 
57.  Es.  19,  22.  29,  14.  31,  5.  Ier.  7,  13.  11,  7.  25,  3.  26,  5.  32,  33.  44,  4.  Ioel. 
2?26.,  quin  etiam,  ubi  unus  tantum  textui  originali  inest  Inf. ,  hunc  morem 
nonnunquam  sequitur,  ut  2  Sam.  16,  5. 

.  .  j  N  *  ■"  i,  .  4  4  *  •  -  »  < 

§.  136. 

Variorum  modorum  at  que  temporum  signific  at  i  o, 

1)  Indicativi  Praesens  signatur  a)  Praeterito  in  sententiis  temporis  notio¬ 
nem  negligentibus  (§.  129,  4.),  interdum  b )  Fut.  (§.  130,2.),  saepissime  vero 
c)  Part .  (§.  135?  3.  a.).  Eiusdem  modi  Imperf.  indicatur  a)  Praet .  (§•  129, 2.), 
perraro  b)  Fut.  (§.130?  3-)  *  saepissime  vero  c)  Part.  cum  Pron.  personali 
(§•  49?  1#  131?  1  et  x35?  5«  b,).  Praet .  prorsus  absolutum  nonnisi  Praet.  signa¬ 
tur  5  Plusquamperf.  vero  aut  a)  Praet.  denotatur  (§.  129,3.),  eoque  plerum* 

o 

que  cum  Praet.  verbi  loqj  coniuncto  (§.  49,  1.  et  131,  1.),  aut  b)  Partic .  (§. 
135,  3.  b.),  aut.  c )  raro  (§.  130,  3.).  Futuri  denique  indicem  invenies 

a)  Fut .  ipsum  (§.  130,  1,),  deinde  b)  Praet .,  sed  perraro  tantum  (§.  129,5.) 
et  c)  Partic.  (§.  135,  5.  c.).  Fw£.  exactum,  denique  a )  Praeteriti  (§.  129,  7.) 
saepius  tamen  6)  Futuri  formis  (§.  130,  6.)  significatur. 

2)  Coniunctwi  vero  tempora  fere  eadem  ratione  signantur;  etenim  Prae • 
sens  persaepe  a)  Fut.  (§.  130,  4.  d.),  b )  Particip.  cum  Pronomine,  quin  etiam, 
tamen  raro  c)  Praet.  (§.  129,8.  c.) ;  Imperf.  vero  et  Plusquamperf.  plerumque 
a)  Praet.  vulgari  (§.  129,8*);  b )  Partic.  cum  pronomine  (§  131,  2.),  et  c) 
interdum  etiam  Fut.  eoque  nudo  aut  cum  Praet.  verbi  loen  (§.  150,  5.)  indi¬ 
cantur. 

3)  Imper.  non  solum  vulgari  eius  forma,  sed  etiam  a)  Fut.  (§.  130,  4.  c.) 
eoque  saepissime  indicant,  rarissime  vero  b )  Praeterito  (§.  129,  6.). 

4)  Optativus  quidem  Futuro  (§.  130,  4.)  solet  significari,  ut  Ephr.  IIT,  42. 

U  utinarn  ibi  non  erubescerem !  tum  vero  etiam  a)  interrogationibus 
optatovotoque  notando  inservientibus,  utNum.  11,  29.  Upj  oi^p 

o  si  universus  domini  populus  prophetae  essent!  Iud.  9,  29.  Gcn  flaiX  ^ 

utinarn  daretur  hic  populus  in  manus  meas/  (pr.  quis  reddet  hunc  popu¬ 
lum?)  ,  2  Sam.  15,  4.  Iob.  29,  2.  P$.  4,  7.  55,  7.  Barh,  Chr.  327,  5.  sf.  ab  eo 
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^  I*  »  W  ^  ®  7  ?  Y  W  -  »  V*  4  **  »v  ^  A 

momento  U  lio.  lr^l  o]  ...  fs/kaiq  U  f.^aa  }»ij  quod  os  non  claudatur  •  1  i  aut 
quae  manus  non  tremat!  Adhibetur  interdum  simul  verbum,  praecipue 

0  0  o  0  V  c  v  7  7 

facere ,  ut  Iob.  u,  5.  >0^  sed  utinam  Deus  ad  re - 

sponsum  impelleretur!  c.  23,  3.  A-*oci  utinam  accedere 

y  c  ?  o  7 

possem! ,  aut  ^oi-»  dare,  ut  Cant.  8,  1.  ^  M  <r°  0  5I*  frater  meus!, 

utrumque  tamen,  ut  videtur,  ex  imitatione  Hebraicae  formulae  jFP  ''D. 

b )  particulis  vaoZ.\.*[  et  utinam  praecipue  sequente  Fut. ,  ut  Deut.  5> 

29  (26.).  jici  toaiX  iooiJ  utinam  talis  iis  esset  animus !  Gen.  17,  18» 

CjU  ...  <-2>oAa[  utinam.».  viveret !  Gal.  5?  t2.?  aut  sequente  Praet ut  1  Cor.  4,  8* 
joA Aicj  '  w2jcA«[  utinam  regnum  essetis  adepti ,  Apoc.  3,  13.  Aiccn  }jhf.o 

utinam  frigeres /,  aut  Partic. ,  ut  2  Cor.  11,  1.  ^qA^oci  ^ ?  <-2>oA*l 

7  v  7 

utinam  me  feratis  !  Edam  part.icc  .hypotheticis,  ut  Gen.  30,  27.  fcsOw*  Ql 

p  v  p  > 

utinam  tibi  non  displicerem!  Ps.  8i>  14.  a^s  utinam  populus  meus 

mihi  obtemperaret ! 

c)  Eundem  in  finem  verba  optandi  sequenti  particula  !  adhibentur,  ut  Exod. 

o»  V  i  ,  # 

16,  3-  (A-  so>  <^-»001  cupimus ,  ut  mortui  essemus;  2  Sam.  23,  15* 

p  *  P  N  *  **  0  9 

J.1^0  uO-j-ciaj?  ,-ho  A-iooi  vellem ,  potaret  me  aliquis  aqua ! 

Annot.  Ubi  verbum  subst.  optativo  modo  fuisset  ponendum,  non  raro  omittitur,  ut 
Barii.  Chr.  397,  5-  ai£.oa*J£±  laus  sit  benevolentiae  eius ;  ib.  534,  12.  oi Llaa* 

laus  sit  eius  nomini . 


•  7-  ,  »  * 


157. 

Verbi  cum  no  mine ,  s  ubie  cti  vicibus  fungente ,  c  oniunctio. 

%  * 

Quamquam  et  numero  et  genere  verbum  cum  subiecto  conveniat  nec  esse 
est,  tamen  non  desunt  exempla  ab  hac  regula  recedentia  l3).  Etenim  invenitur 

I)  Subiecti  et  praedicati  diversitas  in  numero  obvia . 

1)  Non  solum  singularia ,  sive  masc.  sive  fem.  generis?  vere  collectiva ,  sed 
etiam  nomina  collective  posita ,  haec  tamen  apud  Syros  multo  rarius  atque  apud 
Hebraeos,  propter  suam  significationem  cum  Plur.  verbi  coniunguntur 

_ _  - A  1  /  >  9 


12)  Laudabili  diligentia  permulta  huius  gene¬ 
ris  collegit  Agrellus  in  coniment.  de  varietate  gene ¬ 


ris  et  numeri  in  LL .  00.  (Lund.  1815.  4-);  cfr. 
praecipue  §,  XVI  — XX.). 


\ 


/ 


§.  157.  Verbi  cum  nomine ,  subiecti  vicibus'  fungente ,  coniunctio. 
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exercitus,  g»  c»  Bsrli»  clir>  109^  1 8*  •  •  j-i  ^ jj!  il^^j  ciiter  exercitus  ingressus 

est,  ib.  121,  2.  5.  Assem.  Bibi.  Or.  I,  572.  15.  exercitui  ^  ut  eos 

(pueros)  educaret;  universitas,  e.  c.  Act.  26,  13.  ooai  ^  et  super  om- 

nes,  qui  mecum  erant;  Assem.  Bibi.  Or.  1 ,  357.  6  cu^.jZj?  •  ^^0  et  omnibus,  qui 
consentiebant 5  ib.  358,  3.  4.  V\ah,o  omnibus  qui  secuti  sunt,  et  plura  cum 

voce  ^  composita,  ut  ,  e.  c.  Barh.  514,  g.  unicuique 

(mandavit),  ut  habitaret ;  Ass.  B.  O.  I,  39.  3 — 5;  deinde  ^^0,  e.  c.  Ass.  1,  I. 
357,  7.  o4?  4^  ^  omnes  venientes ,  ib.  1.  19.  et  ,  ut  Barh.  chr.  277  6 


oiarZ  a 


ut  unusquisque  admiraretur ;  ita  etiam  Iaxo  coetus,  turba  Mare.  2  1^ 
Act.  14,  10  (11.).  c.  15,  12.  et  synonymum  ut  Barh.  chr.  550,  1.  2. 

orai^aZio  et  dissipata  est  turba  eorum;  non  minus  multitudo  e  c 

Barh.  chr*  168,  4.  OAAch  congregata  est  multitudo ,  ib.  422,  10.  534, 

Ass.  I,  386.  16.  ib.  III.  P.  1.  389,  6.  B.;  praecipue  populus ,  ut  Barh.  chr 

J83,  18.  217,  17.  327,  2.  489,  8.  495,  18.  500,  11.  502,  16.  538,  10.  et  denique 
k**  reliquum ,  ut  Barh.  chr.  55,  10.  76,  1.  83?  1  *•  542>  *9*  Ass.  I,  41 !.  1Q# 
B.  not.  Huc  referas  etiam  aliquot  nomina  loci  et  propria  et  appellativa  pro 
incolis  posita,  ut  |A— *-..£>  domus ,  familia  in  Barh.  chr.  435,  4.  oooi 

&  ,  ,  >  017  “V 

oocn  J-a-aA-L  quae  familia  antiqua  erat  et  iam  dudum 

regnaverat ;  deinde  Ass.  1.  1.  lin.  4 — 6  ^cnoo;^  fo  .  .  monasterium  .  . 

videret ;  alia  loca  §.  108,  4.  Annot.  allata  sunt  l3).  Nomen  unitatis  collective 

7  #  .>  x  • 

positum  habes  e.  c.  ler.  28,  4.  ahjj?  f?ooi.*?  captivi  ludae  venientes ,  ubi 

simul  propter  constructionem  ad  sensum  genus  masc.  adhibetur 5  alia  huius 
generis  vide  infra.  Vide  etiam  §.  11 8,  1.  Annot.  3.  et  §.  124,  5.  Annot.  2 

Annot.  1.  Collectiva  autem  nomina  non  minus  saepe  Sing.  verbi  utuntur;  ita  Barh 

chr.  138,  12.  551,  13.  Ass.  1.  1.  II,  113.  26  —  27;  Ass.  1.  1.  I.  49,  15.  ib.  349,  32.  ^ 
350,  17.  Barh.  chr.  288,  12.  538,  13-  558,  2;  simili  ratione  etiam  multa . cum  compo- 


13}  His  collectivis  non  adnumeraverim ,  quod 
1.  20.  Michaelis  (Gr.  Syr.  p.  276.)  patrem  suum 
secutus  (Syriasm.  p.  158-)  fecit,  nomina  Pluralem 
nonnisi  punctis  Ribui  ab  Sing.  differentia,  ut 

c  * 

IaJi  ,  aliaque;  haec  enim,  ubi  Plur.  coniuncta 
leguntur,  more  nominum  Pluralium  structa  esse 


opineris.  Neque  consuetudinem,  vocem  \jl£ 

etiam  ubi  Pluralis  signo  instructa  est  ac  significa¬ 
tione  Plur.  numeri  (grex  ovium)  utitur,  cum  Ver¬ 
bo  in  Sing.,  ut  Io.  10,  3.  ss.,  coniungendi,  quia  orne* 
nino  singularis  est,  huic  sententiae  obstare,  fa¬ 
cile  est  visu. 


ovis. 


t 
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e  ®  ^  O 

sita  e.  c.  sive  ut  Ass.  I.  1.  I.  411,  11.  B.  not. ;  Barh.  chr.  147,  7.  190,  14; 

263,  13.  373,  1.  387,  8-  9*>  unusquisque  Barh.  chr.  138,  1.  262,  5*— 6,  309,  14.  332, 

T  >  o 

10«  et  io  \ta  Ass.  1.1.  I.  357,  14.  Barh.  chr.  314,  2.  538,  2;  deinde  Laxo  Gen.  35,  11. 

0  ? 

Act.  14,  4.  16,  22.  21,  31;  JioL  Num.  21,  7.  Act.  5,  26.  Barh.  chr.  164,  9  — 10.  301, 

9  —  10.  In  femininis  eadem  non  minus  saepe  deprehenditur,  consuetudo,  ut  jZaAjI 
humanitas ,  quae  vox  creberrime  pro  populo ,  hominibus  s  incolis  9  asseclis ,  cognatis  poni-" 
tur,  Ass.  B.  O.  I.  47,  14.  Barh.  chr.  474,  20.  490,  19;  urbs  pro  incolis  Act.  13,  44.- 

\  o  x 

21,  30.  Barh.  chr.  347,  20;  jZrS.  ecclesia  1  Cor.  14,  23.  Ita  etiam  alia  nomina  collective 

•  0  *  0  0  0 
posita,  ut  Ass.  B.  O.  II.  262,  2.  U  |Axlo  reliquiae  non  inveniebantur ,  ib. 

r  .  *  v  »  r 

lin.  12  — 13.  f4>);  ib.  I.  406,  12.  plurimae  visae  sunt  locustae ,  ib.  407, 

3;  Barh.  115,  lo— •  11.  jAjjjao  | fiio  £ac-  et  perierunt  iumenta  r  bestiae  et  aves ; 

Ass.  1.  1.  I.  490,  31.  A.  ib.  491,  37.  A.  IAj-qa.  AaSm  ascendit  turba  captivorum  ;■  Barh. 
chr.  157,  18* 

Annot .  2.  Non  raro  utraque  collectivorum  structura  et  cum  Sing.  et  cum  Pluiv 
verbi  eodem  vocum  nexu  simul  usurpatur,  ut  grex  Matth.  8»  32*  et  Luc.  8?  33*5  ubi 

7 

praeter  Sing.  fem.  etiam  Plur.  idemque  masc.  legitur ,  quamquam  j^ao  fem.  sit  (§.  85» 
Annot.  1.);  dein  U_^J  exercitus  praecipue  in  Barh.  chr.,  ut  p.  i83>  1 — 5-  212>  *•  224> 
17.  233,  13.  256,  2.  474,  4.  5.;  Ass.  B.  O.  II.  113.  26.  ss.  B;  Wo  universitas  Barh.  chr. 

r  ^  ^  r  .■> 

196,  5.  6.  IS);  voces  cum  coniunctae  e.  c.  ^  Barh.  chr.  101,  14.  et 

ib.  388?  3  —  4;  populus  Act.  21,  36.  Barh.  chr.  86,  18«  224,  17 — ig-  3 71;  8*  4°8? 

3  —  g.  432,  3.  l6);  ita  denique  Barh.  chr.  279,  19  —  20.  legimus  clcu-mO 

^oai^a^  et  venit  super  eos  inundatio  et  suffocavit  omnes  x7).  Talem  a  Sing.  ad  Plur». 


14)  Cfr,  lin,  26 ,  ubi  Plur.  jZoJLio  eodem  sensu 
legitur. 

15)  Agrellus  quidem  (Comment.  de  variet,  gen. 
et  num.  p.  117.  not.  u)  hoc  in  loco  mendosam 
esse  scriptionem  suspicatur,  nitens  Kirschii  au¬ 
ctoritate,  qui  in  Annotationibus  ad  versionein  la- 
tinam  chronici  Barhebraei  p.  213,  4.  text.  Syriaci 
(Not.  221.  p.  XXXII.)  librariorum  oscitantia  non 
raro  Waw  Plur.  falso  additum  esse  ait.  Sed  cum 
in  aliis  vocibus  similis  reperiatur  scribendi  ratio, 

hic  mihi  locus  nihil  offensionis  habere  videtur. 

.  •«-  „  •  ' 

‘  >  ~  .  •> 

16)  Hoc  vocabulum,  ubi  cum  v»a  coniungitur 


aut  OlSa  vid.  §.  io3>  3.  112, 

i.  et  123,  4.),  et  Sing.  verbi,  ut  Barh.  chr.  71,  6. 
312,  5.  404,  14.  532,  17.  et  Plur.  eius  admittit,  ut 
Barh.  chr.  194,  18.  227,  8.  312,  7.  527,  2.  374,  15. 

4°5>  J4* 

17)  Nescio,  an  suspicioni  Agrelli  (1.  1.  p.  119. -- 
not.  vv.) ,  mendosam  forte  esse  lectionem  pro 

9  9 

«-QXjuO  1  assensus  sit  praebendus ;  alibi  quidem 
haec  vox  cum  Sing.  construitur,  ut  apud  eundem. 
Barh.  p.  153,  14.  228,  15-  339;  lx* 
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§.  157»  Verbi  cum  nomine  ,  subiecti  vicibusr  fungente ,  eoniunctio. 
transitum  invenis  etiam  Es.  49,  15.  |4Ajf  <?  num  mulier 

?  7  0  0  y  y  ** 

obliviscitur  infantis  sui?  .  .  etiamsi  istae  obliviscerentur ;  Ps.  14,  1.  .  .  Uqx 

JzczV  iniquus  .  .  corrupti  sunt. 

2)  Syrorum  -pluralia  tantum  ,  quorum  notio  est  singularis ,  vel  formae  ra¬ 
tione  habita  cum  Plur.y  id  quod  creberrime  fit,  vel  propter  sensum  cum  Sing*, 
quod  tamen  rarius  evenit,  construi  solent.  Utriusque  structurae  exempla 

_  7'  m  7  ..7  7  ..  c .  v  * 

praebent  facies  a)  cum  Plur.  As s.  B.  O.  I.  569,  52.  lb.  570,  1.  «ooi 

vultu  meo  denudato;  ib.  II.  266,  18«  Ja?  facies  hilaris;  2  Cor.  3,  18. 

Barii,  clir.  201,  1.  b)  cum  Sing.  eoque  raasc.  I8),  ut  Mare.  15,  38. 

*  0  V  y  7  V 

velum  ruptum  est  ig)  et  Num.  4,  5.  Deinde  vita  a)  cum 
Plur.  m.  Mattii.  19,  16.  (ooau?  ut  mihi  sit  vita ,  lo.  3,  15*  16.  4,  22. 

5,  40.  Barh.  chr.  219,  12.  332,  9.  7,  2.  4.  18.  19.  et  8,  1.  6.  8*  10*  ^ocn!^» 

7  0  y 

totius  vitae ,  ib.  594,  12.  U-w  /mec  vita  9  aut  b )  cum  Sing.  m.  Io.  1,  4. 

|ooi  ciq  in  eo  vita  erat  et  ib.  5,  26  j  in  quibus  locis  tamen  mox  ad  Plur. 

revertitur  interpres.  Porro  aqua  c)  cum  Plur.  m.  10.2,9.  ooci?  ^cijoi  _ 

acjua  in  vinum  conversa ,  c.  5,  7.  Barh.  chr.  194,  3.  367,  14  —  15,  Gen,  9,  15. 

v  *  7  ...  *  7  ^  •  7 

aut  Z?)  cum  Sing.  m.,  ut  Num.  33,  14.  (oci  £u.\.  neque  ibi  erat  aqua ; 

oy  o  V  y» 

et  denique  coelum  a)  cum  Plur.  m.,  ut  Knoes .  chr.  Syr.  93,  6.  (Oooij 

erit  coelum ;  in  N.  T.  Syriaco  haec  struc  tura  valet  non  modo  ubi  textus  ori- 

ginalis  Plur.  utitur,  ut  Mare.  \r  10.  o.d?A£d! [  scissi  sunt  coeli r  Act.  7,  560 


18)  De  genere  huius  vocis  sententias  sibi  con¬ 
trarias  a  viris  doctis  invenimus  prolatas  ;  Schaafius 
enim  (Lex.  Syr.  concordant,  p.  33,)  ei  masc.  ,  I. 
D.  Michaelis  vero  (Gramm.  Syr.  p.  159.)  ,  cuius 
Agrellus  (Commeat,  de  varietat.  generis  et  numeri 
p,-  62. )j  favere  videtur  opinioni,  significationem 
respiciens  femin.  ei  tribuit  genus.  Nobis  baec 
posterior  opinio  sola  videtur  recta  non  modo  pro¬ 
pter  duplex  faciei  latus,  quae  Michaelis  est  senten¬ 
tia  ,  ita  ut  §.  83,  1.  pro  norma  hic  adhibenda 
sumeretur,  sed  praecipue  ob  vulgarem  usum, 
eumque  omnino  sibi  constantem,  quo  haec  vox 
Plur.  adiectivi ,  pronominis  aut  verbi,  sicubi  cum 
eo  coniungitur,  semper  femin.  generis  recipit. 
Cum  enim  haec  structura  grammaticae  magis  sit 
consentanea,  quam  eoniunctio  cum  Sing.,  in  ge¬ 


nere  nominis  definiendo  inprimis,  ne  dicam  sola 

7  '  \ 

respicienda  videtur.  j.£jj  vero  cum  Sing.  con- 
iunctum  exhibet  constructionem  ad  sensum ,  quam 
a  communibus  de  genere  regulis  non  raro  disce¬ 
dentem  reperimus  (vid.  n.  II  et  III.). 

19)  In  locis  parallelis  Mattii.  27,  51.  et  Luc. 
23,  45.  Biblia  Polygl.  hoc  verbum  Ribui  notant, 
quasi  esset  forma  Plur.  Veritatem  huius  lectionis 
I.  D.  Michaelis  (1.  1.  p.  273.),  nescio  an  iure,  in 

7  » 

dubium  vocavit;  nam  quod  Lucas  olAl^aD 

per  medium  suum  addiderit,  huic  punctationi  non 
repugnare  sed  potius  transitum  a  Plur.  ad  Sing,. 
facere  opinor. 


V- 
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- _  g  9  \  | 

s  Petr.  5,  io.  12.  sed  etiam  ubi  Sing.  exhibet,  ut  Luc.  4,  25.  o^ZZj^  r® 

cum  coelum  esset  clausum ;  Io.  1,  52.  Act.  io,  11.  Iac.  5,  18.  Apoc.  6,  14* 
21,  1.  b)  cum  Sing.  et  m.  et  fem.,  Syris  hanc  vocem  U-bn*  utrique  generi 
tribuentibus  (§.  8j?  5-)  5  N.  T.  Syriacum  hac  structura  non  modo  utitur,  ubi 
Graeco  textui  Sing.  inest,  ut  Luc.  5,  21.  Hebr.  9,  24.  Apoc.  19,  n.  2j,  1., 
aut  cum  fem.,  ut  Matth.  16,2.  3.  A .oicro  rubet  coelum ,  sed  etiam  ubi  Plur. 

graecus  legitur,  e.  c.  Matth.  3,  16.,  aut  cum  fem.,  e.  c.  2  Petr.  3,  5. 

Lo<j\  oi^Aj?  LtQje  coelum  erat.  Sing.  fem.  adhibitum  legimus  etiam  B,arh.  chr. 

©7,0* 

228,  10.  {.jAq»  ciL  A,^  coelum  ea  (stella)  discissum  est  et  Knoes.  chr.  Syr. 

'  c  v 

92,  14.  |ooiZ  erit  coelum  20).  Conf.  etiam  §.  118,  3*  Annot.  1.  et  §.  124, 

5.  Annot.  1. 

Annot .  1.  Quando  Hebraicae  dicendi  rationi,  quae  Plur.  maiestat.  vocatur,  Syri 
iti  nomine  et  pronomine  indulgeant,  iam  significatum  est  (§.  111,  3.  et  124.  Annot.  3.). 
Neque  in  verbo  multa  huius  rei  vestigia  deprehenduntur.  Etenim  nonnisi  consuetudo  prin- 
cipum  et  Deijioc  loco  commemoretur  necesse  est,  de  se  ipsis  1  Plur.  personam  usurpandi, 

e.  c.  Gen.  1,  26.  Deus  ait  L&j ?  j  faciamus  homines!  ib.  11,  7.  Zcwj  oZ 

-:••••  *  s  ••  •  •  •• 

agite!  descendamus  et  dividamus !  Esdr.  7,  24.  Ari.vi'  notum  facimus  vobis , 

1  Macc.  10,  19.  ,-L  Aj|  o  .  .  audivimus  .  .  teque  riobis  idoneum  esse;  ib.  v.  20. 

}.*cno  ergo  te  constituimus ;  c.  11,  31 — 35.  15,  9.  Conf.  etiam  litteras  ab  Homeri- 

tarum  principe  ad  Monderum  regem  datas  in  Ass.  B.  O.  I.  365  —  372.  ab  I.  D.  Michaele 
in  chr.  Syr.  p.  24  —  31.  repetitas,  in  quibus  Sing.  et  Plur.  simul  adhibentur  2X). 

Annot .  2.  Ubi  Plurali  nominis  distributiva  significatio  tribuenda  erat  (sc.  unus  ex  iis 
aut  quisque  eorum )  ,  id  Sing.  verbi  numero  sola  indicare  non  solent  Syri,  sed  distributivae 

orationi  vocem  quandam  eius  rei  indicem  iniiciunt,  ut  Barh.  101,  14 — 15*  t-LLa  cuLia  p 
dlAsJjT  As}?]?  ooi  ZaaL  ^ooijAd  hj  postquam  responderant  eorum  unusquisque ,  prout 
mens  ipsius  assecuta  erat;  ib.  434,  12.  ai?ZjJ  V\lJ  .cuai  horum  vero  quisque  in  regio - 

t»  •  •  V  7  ~  * 

nem  suam  abiit;  Gen.  10,  5*  ^oaiAop*-^.  j.o^ .  -  •  a*r2>Zl  ,__u._Lci 

ex  iis  distributi  sunt ,  .populi .  quisque  secundum  linguamsuam,  iuxta  familias  suas;  40,5. 
mVn V ..  p^^nm  .V/.  )  ViSjj  qAqLjj  et  somniarunt  somnium  ambo ,  uterque  somnium  suum; 


•  7 


20)  Lao?  ; pretium ,  quod  huic  nominum  clas¬ 
si  recte  adnumeravit  Schaafius  (Lexic.  Syr.  con- 
oord.  p.  117.),  cum  Plur.  quidem,  e.  c.  Barh.  chr. 
»75,  16.  17. ,  neque  tvero  cum  Sing.  constructum 
icLTenirau*. 


21)  In  Barh.  chr.  editione  Lipsiensi  533,  13. 
.  9  09  ** 

legimus  hiAAq  inde  con¬ 

tendit  rex  regum ,  ubi  Plur.,  nisi  lectio  mendosa 
«st,  simili  modo  explicandus  videtur. 


I 
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Ion.  i,  5.  cioil^  Zab*  fi  clamabant  quisque  ad  Deum  suum;  Iud.  9,  55; 

1  Pieg.  22,  36  2 3).  p  .  ,  '  * 

5)  Verbum  Sing.  cum  nominis  Plur.  etiam  ibi  coniungitur, 

a)  ubi  verbum  praecedit  et  quasi  impersonaliter  ponitur,  praecipue  A->1  et 
utiSam.1,2.  cibi  AaX  ei  filii  non  erant ;  Mattii.  19,  22.  (Philox.)  oib^  iocrj  a4 

iU^cD  Ijuao  f^-^ei  enim  multa  erant  bona ,  ib.  21,  28.  (Pesch)  cib.  joci  M  r«H 
L  j.j.jL2i  homini  cuidam  erant  filii  duo  ;  Io.  5,2.  Iob.  59,  15,  Barii,  clir.  387?  9  —  10* 

#7  •  0  .  »  *  •  .  c  «.,*.•  5 

]oqi  ^anAaj  erant  dies  ieiunii;  ib.  492,  6.  C40  l?aib.  aib.  jocn  Auf 

erant  autem  eidem  filii  Alia  exempla  ex  Vet.  et  N.  T.  versione  sunt  Ezech. 

41,  25.  ipop  .  •  facti  erant  Clierubim ;  Mattii.  3,  16.  cnb*  <-^>As4 

coeli  ei  aperti  surit;  Luc.  2,  13.  IC^co  fZabL-b  apparuerunt  exercitus  multi ; 

o 

Hebr.  7,  13.  ^bjcn  pc|4  haec  dicta  sunt  23).  Eandem  numeri  diversitatem 
multa  alia  loca  exhibere  videntur,  et  quidem  a)  masc .  gen.,  ut  Kirsch.  chr.  4,  5. 

\K  f  cum  ingrederentur  fures )  praecipue  in  Barii,  chronico,  ut  p.  116,  18. 

-qiaau.^.  .  exierunt  .  .  sicarii  eius;  ib.  124,  11.  et  jecerunt  Arabes ; 

126,  9.  oijLp3  ^£q<L]q  et  ab  eo  12000  occisi  sunt;  133*12.  ,-u.ab^*  i-ia?!  AjAo 

mortui  sunt  4.000,  coli.  135,  75  166,  16.  {ojz&  L  oib»#  aaoi*4  data  sunt  ei  2000 ; 
177,  14.  et  irruerunt  rursus  praedatores ;  339,  9.  aib*  ^ 

•  #  X  •  .  .  *  •  /T'X  — 

dixerunt  ei  magnates;  557,  18.  1*1.»?  C-plbs  .  .  <-301^4  darentur  .  .  50000 

denarii;  ib.  1.  19.  359,  15.  450,  11.  h».P^4  ceper\int  Iberi; ^ 559,  6.  UaV  -acsi 

#  o  ^ 

perierunt  equi ,  600,  8.  «-as  manserunt  homines.  Sed  haec  omnia  cum  a 

defectiva  5.  Plur.  m.  scribendi  ratione  (§.  53.  Annot.  4.)  eodem  iure  repeti 
possint,  sola  nonnullam  relinquunt  dubitationem  24).  Certiora  putaverim  Ass. 

B.  O.  I.  39?  7  —  8*  Uq^-30)  et  pervenerunt famae  frequentes  ;  et  /3)  exempla 

fem .  generis,  aliarn  explicandi  rationem  non  admittentia,  ut  Barh.  144,  6.  7. 

#  t  _ 

(si  modo  lectio  sana  est)  Abjsj,  irruerunt  fugitivi .j 


22)  Synecdochice  pro  parte  Pluralia  nominis, 
sed  perraro,  adhibentur,  ut  Gen.  19,  29.  cum 

everteret  urbes ,  wgdb»  ,-.»01 3  |c01  in  qua¬ 

rum  una  (pr.  in  quibus )  Loth  habitabat. 


23)  Biblia  vero  Polygl.  in  hoc  exemplo  verbi 
formam  Ribui  instructam  exhibent. 

24)  Ita  etiam  I.  D .  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p. 
229.)  et  Agrellus  (1,  1.  p.  13 — 15.)  hac  de  re  sta¬ 
tuerunt. 

Yy 


N 
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Perraro  idem  fit  b )  Verbo  sequente,  ut  Io.  5,  2.  (Philox.)  ?qZi’? 
ai^  iooi  Aaj  cui  quinque  porticus  erant ;  Barh.  chr.  561,  6.  de  1000000  denariis 
jOcuA*  uo 01-Ja.j ?  ut  iis  darentur ;  ibi.  581?  8*  J001  lAjda-i  dies  erant  (festi). 

Videntur  quidem  etiam  alia  huc  pertinere  exempla  in  Barh.  chron.  obvia,  ut 

p.  16,  8.  f— p?  seniores  rexerunt ,  cll.  18,  9.  ubi  o^-d?  legitur  5  57,  13, 

m  0  _  77 

philosophi  .  .  fecerunt ;  95,  4.  (Romani)  miserunt ,  cll. 

7  x 

99,  5  f  98,  6,  ( Romani )  <^0^  fugerunt ;  112,  10.  \L&oZ(  ww/zi  0£cz\si  ,srm£; 

125,  14—15.  Arabes  .  .  regem  constituerunt;  130,  10. 

7  v 

et  invenerunt  (Romani);  140,  2.  quae  fecerant  (medici) ;  190,  9.  j-s 

quum  timerent  ( incolae )  5  193,  6.  «-^dso  ceperunt  (Romani)  5  298, 17.  >a^A'id 
et  Franci  occupati  sunt;  337,  5.  et  375,  2.  ^ooiS  £q?o  et  dicant  iis;  490,  16. 

nonnulli  dicunt ;  513,5.  manserunt  (filii  Chani)  5  532,  19. 

Tatari  .  .  devastarunt ;  563,  14.  ^oou^d  ut  (pauci)  ex  iis  evaderent;  593,  12. 

yC.cn.  .  .  ^djoi  ii  .  .  reversi  sunt  ,  sed  propter  defectivae  scriptionis  usum  in  3 
pers.  Plur.  (§.  53.  Annot.  4.)  non  satis  certa  sunt. 

Hanc  vero  praedicati  diversitatem  saepius  cum  Plur .  humano,  quem  dicunt ,  ad  perso¬ 
nas  referendo,  quam  cum  Plur •  inhumano,  qui  animalia  et  res  designat,  in  usu  esse, 
exempla  modo  allata  docent. 

4)  Cum  Syri  ignorent  Dual.  numerum  in  verbis  pariter  atque  in  adiectivis 
et  pronominibus,  quatuor  voces  hunc  numerum  admittentes  cum  Plur.  praedi¬ 
cati  coniungunt,  et  quidem  verbo  sequente,  ut  Matth.  24,  40.  (Ooau  ^VZ  duo 
erunt ,  et  v.  41.  ^oou<t  duae  erunt ,  cll.  Luc.  17,  35—36/  aut  verbo  prae- 
cedente,  ut  Matth  19,  5.  ^ooiaVZ  (Oqoij \  erunt  ambo;  Barh.  chr.  472,  16.  ^»01 Jpi  -ocn 
fuerunt  ambae .  Nonnunquam  etiam  Sing.  praedicati  cum  Duali  nominis  con- 

iunctus  invenitur,  ita  praecipue  Aegyptus  propter  suam  significationem, 

^  *  v 

ut  Barh.  chr.  35,.  7.  ^5^.  rebellavit  Aegyptus;  ib.  396,  12.  433,  20. 

470,  6.  25).  Aliud  exemplum  praebet  ^ZVi  in  Barh.  chr.  121,  11.  t“4’4  M 

duo  exercitus  profecti  sunt. 

Annot.  Inveniuntur  haud  pauca  loca,  in  quibus  duplex  deprehenditur  structura 
simul  adhibita,  et  vulgaribus  grammaticae  regulis  adstricta  et  altera  significatui  magis 

25)  Barh.  537,  1.  etiam  suffixum  5  pers.  Sing.  fem.  ad  Jaq.  pertinet. 
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favens,  ut  Barh.  588,  7«  «-q!^xx>  Vim^  ^poiLo  'ixoj)?  ?>Z?  Arbelenses  vero  omnes 

ascenderunt ,  ubi  \U]  pro  incolis  usurpatur  (§.  108,  4*  Annot.),  Ass.  B.  O.  I.  411,  4. 

*s.  B.  not.  ooor  aorm  .  -  «oioovjj  r°  •  •  Jjcn  \lxsoi  hoc  ergo 

magnum  ac  celebre  coenobium  .  •  cum  videret  eum  (sc.  haereticum  esse) ,  facto  schismate 
descivit ,  ubi  j-  .v  coenobium  et  coenobitas  simul  significat;  Ezech.  41,  25.  t  ^  vn 

et  facti  erant  super  iis  .  .  .  Cherubim  . .  quem¬ 
admodum  facti  erant  in  parietibus . 


II.  Subi  ecti  et  -praedicati  diversitas  in  gener  e  obvia , 


1)  Nomina  fem.  generis  et  Sing.  et  Plur.  nonnunquam  verbo  masc. 
generis  utuntur,  eoque  praecedente  aut  sequente;  scilicet  a)  ea,  quae  alius, 

quam  quod  terminatio  indicat,  generis  sunt,  ut  Barh.  chr.  454,  18. 

•  *  *  x  ..  .  - 

monasterium  sanctum  pro  25)  et  Plur.  nonnullorum  nominum  fem.,  quae 

in  hoc  numero  terminationem  masculinorum  recipiunt  (§.  91.  Annot.  2.); 

exempla  vide  §.  110,  1.  Idem  admittunt  b)  aliquot  nomina  propter  tropi¬ 
cam,  quam  interdum  induunt  significationem  \  exempla  exhibuimus  §.  110.  2; 

quin  etiam  c)  nonnulla  alia  non  solum  terminatione,  sed  etiam  usu  tritissimo 


07  e 

feminina,  ut  Barh.  612,  14.  ?Aaf  *r>ouZ?  data  est  occasio;  ib.  606,  19  —  20.  looi 

0  #  o  *  7  o  v 

JaSju?  aiZa!^  erat  ei  timor;  ib.  42,  17,  j.*.»ro  |A>.xaAo  in  historia  sacra .  Nescio 

tu  tu  •  X 

vero,  an  verum  viderit  Agrellus  26)  hanc  anomaliam  ad  neutralem  vocum  usum 
referens  27). 


2)  Nomina  masc .  generis  interdum  cum  verbo  femin.  coniunguntur ; 
nempe  a)  ea,  quae  alius  generis  sunt,  quam  quod  terminatio  significat/ 
exempla  vid.  §.  110,  1.  Idem  faciunt  b )  nonnulla  nomina  impropriae  signi- 


25)  Vulgo  lianc  vocem  fem.  esse  generis,  Agrel- 
lus  (Comment.  de  variet,  gen.  p.  87.)  probat. 

26)  Comment.  de  variet,  gen.  cet.  p.  89.  cll. 
p.  51.  ss. 

27)  Scriptoris  aut  librariorum  incuriae  tribue¬ 
rim  Ass.  B.  O.  I.  370,  7  —  8.  (vid.  p.  308O ;  -  ex 
eodem  fonte  oborta  sunt  sine  dubio  aliquot  Bar- 
bebraei  loca  ex  Lipsiensi  chronici  editione ,  in 
quibus  adiectivorurn  masc.  genus  perperam  pro 


fem.  legitur,  nempe  p.  327,  15.  jloi^of  j 

7  V  ' 

—O  inultae  matrum  collegerunt  et  596,  18. 

*  »•  ®  «  7  0.7  x  7 

-0 cn  .  .■  usi  ^40 

multae 

castae  mulierum  .  .  effugerunt ,  ubi  expecta- 

veris;  350,  14,«  ^aOlJ^D  unaquaeque  earum 

pro  * 


'  t 


\ 

/» 
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*  i  »» 


ficationis ,  ut  tentorium  pro  familia,  e.  c,  Barh.  chr.  194,  6. 

a^i.o  familiae  .  .  .  Islamo  assensum  praebuerunt  transeuntes ;  animae  pro 

*  y  .  t 

hominibus ,  ut  Barii,  clir.  159?  10.  ^Zjzc  /-»1  oISjJSd  mortui  sunt  circiter  200 

homines,  coli.  256,  8-  548*  20.  et  5 66,  195  ib.  190,  15.  1 

10000  homines  perierunt;  adde  240,  10.  579,  9—12.  585,  14  — 15.  588,  9.  615, 

0  #  #  •  ^  •  _  •  •  _ 

18.  28);  dein  ■  jZfacai.  exercitus  et  Uo**S>a  militia,  e.  c.  Barii.  581,  12.  oaioZf^ 
«..iNoi  congregati  sunt  hi  exercitus ,  ib.  607,  20.  izd* exercitus 

congregati,  adde  ib.  605,  15;  denique  myriades ,  ut  Barh.  55,  9  — 10. 

»9..  4  •  T9  »  •  V  <J  -  . 

010*1]  U^s  f.co^o  oato  j.1^^  a^£DZf  A*  6  myria¬ 

des  virorum  occisae  sunt  in  bello ,  110  myriades  fame  perierunt  et  10  myriades 
in  captivitatem  venditae;  adde  ib.  55,  15.  75,  19.  554,  6.  595,  19.  588,  6. 
vid.  etiam  §.  110,  2.  et  c)  pauca  denique,  quae  nulli  certae  regulae  adstringi 

o  V  »  9 

possunt,  e.  c.  Barh.  chr.  527,  16.  ^oi  fo  cum  feret  vespera;  ib.  152,  14. 

bM  Zocn  fuit  inter  Arabes  dissidium. 

/  *  V  **  *"  '■  ,  >■  *  ,1  ■ 

5)  Non  solum  Substantiva  gen.  communis  nonnunquam  in  eadem  senten¬ 
tia  cum  verbi  masc.  et  fem.  simul  coniunguntur  7  ut  Lev.  2,  1.  r4  Usio 

oiidjad  jooij  .  .  jdcdad  si  quis  sacrificatur  .  .  eius  sacrificium  sit  sincerum; 

c.  5,  15  Mare.  5,  15.  ]Aa.i4  U».0*’  ooaj  exierunt  spiritus  hi  impuri  et 

introiverunt ,  sed  etiam  alia,  quorum  genus  certum  est,  ut  Zach.  12,  14. 

^ooixAjp  .  .  ^ r*  plangent  familiae  .  .  et  mulieres  earum  seorsim ;  Barh. 

chr.  260,  11.  ]]bo  oNoZ  UdZ^d  10  margaritae, 

quae  10  siclos  pependerunt,  400  denariis  venditae  sunt;  Ass.  B.  O.  1*565,6.  <ooi^d? 

0©-c  ©p  £  c  o  r  7  7 

t*0!0  ^^hio  ]±M£au-rp  ^oooij  |ZcVZj  omnes  regiones  ferent  christianae  et  in 
iis  templa  exstruerentur  5  Barh.  chr.  256,  15.  **daj  ??r^  #  ]Zojd£j»  j?oi^  oidiZa®  fo 

enzn.  audivissent  hanc  stultam  rem,  mulieres  Bagdadenses  exierunt;  ib.  268,  10. 

aojLwZio  ceciderunt  (ambae)  et  suffocatae  sunt ;  Matth.  8,  52.  a^ajo  . .  ^01  jpa 

grex  ille  se  direxit ,  et  decidit . 


28)  Alibi  vero  proprium  -retinetur  genus, 
saepe  in  eodem  enuntiato;  vid.  Barh.  chr,  260, 


14.  269,5.  529,14.  541,10—11.  548,15  —  16. 

500,  1  —  2.  547,  5.  577,  19. 


/ 


0.  157-  Verbi  cum  nomine ,  subiecti  vicibus  fungente,  coniunctio. 
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III.  Subiecti  et  verbi  diversitas  in  genere  et  numero. 


i)  Collectiva  gen.  fem.  saepe  cum  verbi  Plur.  masc.  coniunguntur ,  ita 
ut  forma  neglecta  ad  sensum  solum  respiciatur;  ut  ?Zq.aj[  humanitas  pro  populo , 
hominibus,  familia,  cognatis ,  asseclis  e.  c.  Barh.  chr.  148;  16.  {CloZo*  j l_  ZaE 

^oooij  (J?  ite  ad  familiares  vestros,  ne  solliciti  reddantur ;  ib.  561,  6  —  7. 
565,  18  — 19.  cll.  ib.  121,  15.5  deinde  UH  terra ,  regio  pro  populo,  e,  c. 

Gen.  41,  37.  oZ[  |.Ljj  omnis  terra  venit ;  2  Sam.  15,  25,  <ppp  oiEo 

tota  terra  flebat ;  ita  etiam  in  nominibus  propriis  regionum ,  si  quae  pro 

>  *  0  *  *  9  • 

incolis  ponuntur,  ut  Barh.  chr.  150,  t2*  t001"^  «-al  rp.^*  potitus  est 

etiam  A  frica  et  praefecit  iis;  bap  grex ,  e.  c.  Matth.  8*  32*  €t  Luc.  8?  55. 
aEpjo  l.fl"  ^oi  }j*op  ciYo  totus  grex  ille  direxit  se  in  rupem  et  decide « 

runt ;  U Arabismus  pro  IVLohammedanis  (vid.  p.  289-)  >  e.  g.  Barh.  chr. 

0  v  0  p  * 9  >  >  >  >  >  x  ®  •>  0  ^  •  * 

580,  1 — 2.  ,p.Yoia  0}  11  ^oaiZajo^g  ^ocnZaA^o  ^aoq  IZcu^  AaaSqZf,  vide 

quam  humiliati  sint  Moslemi  neque  tamen  a  malitia  sua  et  tyrannide  sua  cessant 
aut  desistunt;  urbs  pro  incolis ,  e.  c.  Ass.  B.  O.  I.  55,  17.  ciYo  AjUoZI 

•  o  c 

^.jpp  r»  congregati  sunt  omnes  incolae  plorantes  et  Barh.  chr.  59  G  5«  6. 

{Cou£o  )AiJr^o  urbis ,  ut  sumeret  ab  ea  tributum;  ita  etiam  in  nominibus 

urbium  propriis,  sicubi  incolas  indicant,  e.  g.  Ass.  B.  O.  I,  51.  not.  ^oijcTj 
•  .  Aaaio  .  .  cii-Lio  Aoo*  Edessa  opes  suas  deserens  . .  exiit  .  .  ad  necem 
suam ,  Barh.  chr.  87?  20.  {poijteq  upZo  .  .  .  ?*?  obsedit  Daram 

urbem  ...  et  postulavit  ab  ea,  coli.  248;  6.  Ita  porro  1  Sam.  2,  35.  bx-STa 
^oZqAgj  IaVo^so  tota  proles  domus  tuae  virili  aetate  morietur ;  Ier. 

t»  .7  •  B  .>  X  .  , 

44,  12.  {Oou.pl  alea*  |?oau?  reliqui  ludaeorum ,  qui  sibi  proposuerunt ,  coli,  et 
Zepli.  2,  9,  .  \  >  *  , 

Nonnunquam  in  vocibus  huiusmodi  struendis  et  vulgarem  de  genere  et 
numero  regulam  et  constructionem  ad  sensum  simul  adhiberi,  nonnulla  exem¬ 
plorum  modo  allatorum  monstrant;  vide  etiam  Num.  14,  1.  A_cL.»j jq 

{ooi^o  akuiiq  Jbmaxo  et  vociferata  est  tota  congregatio  et  vocem  suam  extulit. 

2)  Verbi  Sing.  cum  Plur.  nominis  coniunctus  nonnunquam  generis  quo¬ 
que  diversitatem  admittit.  Etenim  a)  Verbum  in  sing.  masc.  cum  nominis 

-  1  '  .  Y  y  2 


35$  Lib.  III.  Cap.  II.  Sy  nt  axis  Ve  r  horum .  ’ 

Plur.  fem.  construitur,  idque  a)  ei  praecedens,  ut  As s.  B.  O.  L  59’2?  9* 
fZaijj  positae  sunt  officinae;  Eplir.  I,  55*  B*  Uaxjj.  intrarunt  animalia  $ 

Barii,  ehr.  215,  7.  oj£q.^  iTpZj^  direptae  sunt  omnes  res  eius ,  sed  in  his 

aliisque  locis  similibus  forte  scriptio  defectiva  est  (§.  53.  Annot.  4.)  neque 

'  *  • 

enallage  generis  et  numeri .  Certiora  sunt  Eplir.  Syr.  11,  145.  A.  loqr  <-Qi&sq 
l&J-gzao  fcsL&D  ^oijS^  et  scriptae  erant  in  iis  scripturae  hieroglyphicae ;  Barh. 
ehr.  542,  14—15.  U^q  oi£>  )cn  ecc e  scripta  sunt  in  ea  (scheda)  verb a  ;  ib.  15, 

15.  20,  15  — 16.  (vid.  p.  308.)  5  Eplir.  I,  71.  E  et  F.  72,  B/  Mare.  13,  28- 

cn!-a.-qa_cs  yb  teneri  fiunt  rami  eius .  Item  /3)  nomine  praemisso ,  ut  Ier.  1 4,  5. 
pEji  ir»ra  |AbL>i  cervae  in  deserto  pciriunt  et  deserunt;  Barh.  chr.  568, 

0^  000  90  ^  # 

1  1  rnrnmm^  J  S  •  i  ifT)  •  •  •  f  ^  0  a  ferae  et  aves  .  .  .  perierunt;  Eecl.  2,  io. 

^  quicquid  oculi  mei  expetiverunt ;  Ier.  13,  18.  >*>^L  W^B 

civitates  austri  captae  sunt ;  Zach.  12,  14.  omnes  familiae 

quae  supersunt ;  Ephr.  I,  57.  F.  ^qj  <-Q2h?'  de  familiis ,  quae  a  Noacho 

ortae  sunt.  Cum  vero  haec  quoque  et  alia  similia  scriptione  defectiva  (§.  55,. 
Annot.  4.)  illustrari  possunt,  haec  addimus  certiora;  Barh.  chr.  177,  15, 
dicuntur  ,-^aip  AS‘Z  3000  homines  in  iis  (navibus)  fuisse >  Ass. 

B.  O.  I.  21,  5  —  6.  (vid.  p.  508.)^  Barh.  chr.  10,  9.  -aioAa)  ,-1.».^  AA*Z  tres  oculi 
fuerunt;  Act.  21,  20.  ?ooi-.u._£>  A-J  quot  myriacles  sint  Iudaeorum. 

b)  Verbum  in  singr  fem.  cum  nomine  Plur.  masc..vix  coniungi  potest;  tamen 

Iob.  59,  14.  ss.  01  Aii*  fi?)  fa*  relinquit  super  terra  filias  suas  legitur,  ubi  verba 

x  • 

et  suffixa  ad  ,  quo  Hebr.  redditur,  referenda  videntur. 


IV.  Subi  cetorum  >  qua  e  plur  es  voces  complectuntur  y  cum  praedicatis  suis 

coniunctio. 


1}  Ex  usitatissima  et  ordinaria  sublectorum  Nominat,  et  Genit,  composi¬ 
torum  structura  praedicati  genus  et  numerus  nomini  regenti  sive  Nominat, 
respondent,  ut  Barh.  chr.  228?  7*  f?oAQ^  Zq^?  AZviZ[  visa  est  similitudo  columnae ; 
ib.  615,  8*  lixio?  magna  pars  harum  opum  evanuerat ; 

ib.  348?  20.  'tawZ^  rx£jjj  ciI^cd  magna  pars  Antiochiae  et  Tripolis 

•  •  ^  O  Q 

destructa  est /  i-br  615,  14.  {&&&* ]  liaa&o*  |A^  clamor  pauperum  auditus  est . 


X 


/ 


I 


^  '  0  %  ' 

g.  Verbi  cum  nomine  ?  sublecti  vicibus  fungente ,  comunctio .  359 

Sed  nonnunquam  constructione  ad  sensum  adhibita  praedicatum  nominis  recti 
sive  Genitivi r  praesertim  si  primaria  in  eo  versatur  notio,  et  numerum  et 
genus  sequitur,  ut  lob.  32,  7.  C-i*?  anni  multi  docebunt ;  c.  58',  21. 

^j^s>  yjLioaij  }.aJ.iAa  numerus  dierum  tuarum  num  magnus  est  ?  1  Cor.  4,  15* 
^ocaiJ  1*2  aai  ^  si  myrias  educatorum  esset ,  Ass.  B.  O.  I.  397?  ^-».9 

i£L^?aJ*Lx-^q  aedificatum  est  baptisterium  magnum ;  Barh.  241,  10  —  11. 
qpioA**)  •  •  •  wcoaa^jaD  ^ao?  ii?  auZa  tantum  filiorum  Cyriaci  servata  est  $ 

ib.  i88?  7  —  8.  oocn  (A-Pc  caterva  mortuorum  in  uno 

*  0  *  ?  , 

sepulcro  ..  .  sepeliebatur ;  ib.  589?  17.  aiA^Sc?  llw»  rq  quum  innotuisset  vis 

sermonis  eius;  Ass.  B.  Q.  I.  414»  12.  Clsoa-^jJ?  ii-^aco  019  corruit  eo  (terrae 

motu)  magna  pars  Antiochiae ,  conf.  Barh.  clir.  96,  8  —  9  5  ib.  612,  5  —  6. 
|ooi  aaoiuA^o  ...  |oa!^o  Zq%A^?  ut  dimidium  thesauri  .  .  daretur;  Ass.  B.  O. 

-  x  •»  N^>  ** 

II.274,  24.  jioi  parum  nummorum  collecti  erant ;  Barh.  chr,  141,  io. 

Zocn  ^i  IAaxo?  Ma*  fo  cum  initium  mali  ab  Amino  esset 

2)  Praecipue  respondet  Praedicatum  nomini  a  Substantivo  universitas 
recto,  ubi  pro  adieet.  omnis  aut  totus  ponitur,  ut  Mattii.  8r  34.  ?AA.*rio  oibla  Ac^j 

•  «  >  0  , '  ^  5*  •• 

egressa  est  universa  civitas;  Act.  21,  505  1  Cor.  14,  .23.  br_x  v*_a-jljdZA.- 

congregetur  tota  ecclesia;  Barh.  chr.  347,  20.  Perraro  invenis  rationem  stru¬ 
cturae  huic  legi  contrariam,  ita  ut  praedicatum  nominis  regentis  €  sequatur 

,  0  v  ^  ^ 

vestigia,  ut  Barh.  clir.  611,  5.  ojAiaZ  901^0  II^Aajo  et  implerentur  omnes  eius 
rogationes . 

5)  Si  plura  Subiecta  copula  et;  coniunguntur ,  verbi  ad  ea  pertinenti» 

Plur.  solet  adhiberi,  ut  Exod.  17,  10.  ooSm  5q-uo  (Ojaijo  UpAo  Moses  et  Aarort 
et  Ilur  ascenderunt ,  Gen.  8,  22.  Ps.  85?  ll*  Sunt  vero  etiam  exempla  huic 
regulae  non  consentanea,  praecipue  verbo  praeeunte,  ut  Gen.  7,  7.  w*»ai  1\xq 
^01040?  j-Ajp  aiZAj  jq  ^cnoipo  et  intravit  Noah  fliique  eius ,  et  uxor  ezus  et  uxores 
filiorum  eiuS  ;  ib.  v.  135  Tud.  13,  12.  ^»cnprpio  U^?  oiju?  oaSq  quaenam  erit  ratio 
pueri  eiusque  facinora?  2  Sam.  5,  6.  Barh.  chr.  166,  16  — 17.  foia-  ^cnoAufo 

Jr-cu*  et  er«72t  mter  eos  20  feminae  et  10  pueri;  ib.  359,  13. 

J^aob.0  |^£dq.£do  b^ai?  ?£ju?'  oib>  wpctuAj?  ut  ei  500  denarii  aurei ,  equus  et 

vestes  darentur;  ib.  444,  11.  491,  19;  rarius  verbo  sequente,  ut  Exod.  21,  4. 
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IqoiZ  ow-i-sq  femina  illa  eiusque  filii  domino  sint $  Iud.  5,  8* 

0  p  ?*  c  .  . 

b^AJ  il  U>Aoo?o  }.aajcD  gladius  et  hasta  non  videbantur .  Ubi  vero  hoc  vel 
illud  evenit,  a)  aut  nominis  illius,  cui  verbum  propius  accedit,  respicitur  et  genus 

»  v  V  v  r  7 

et  numerus  ( Zeugma ),  ut  Num.  12,  1.  ^oroiio  >o»go  A-^ioo  et  locuta  est  Miriam 
et  Aaron ,  Gen.  7,  7.  13.  Exod.  21,  4.  Iud.  13,  12.  1  Reg.  17,  15.  -cn  Aif 

otAa^  siioo  oeno  et  comedit  ipsa  et  ipse,  ac  filii  domus  ipsius ;  Esth.  9,  29. ;  aut 
b)  masc.  praefertur  (Syllepsis) ,  ut  Barh.  166,  16.  559,  15.  Ita  etiam  cum  Plur,, 

ut  Ps.  85?  it*  lA_*a~.oo  gratia  et  veritas  occurrerunt  nobis;  ib. 

^  p<}7  ^ 

fciMJLi  jZaaa?i  ius titia  et  pax  osculabuntur  nos  29);  Ier.  7,  20.  «Ai^o 

ira  mea  et  furor  meus  requiescent . 

4)  Sin  autem  eo  dicto,  quo  plura  verbi  alicuius  Singulari  adiuncta  erant 
nomina  subiectorum  vicibus  fungentia,  nondum  absolutus  erat  sermo,  sed 
aliae  dein  cum  iisdem  subiectis  connecterentur  necesse  erat  verborum  formae, 
illum  Sing.  excipit  Pluralis,  ut  Gen.  21,  32.  aaaoio  .  .  Xiq 

surrexit  Abimelech  et  Phichol  .  .  $t  redierunt;  ib.  24,  61.  33,  7. 


158* 


Personae  verbi , 


Personae  verbi  perraro  tantum  aliquam  admittunt  generis  anomaliam.  Quae 
vero  huius  rei  inveniuntur  exempla,  ad  3  pers.  pertinent  fere  omnia,  ut  Mare.  13,  28- 
rami  eius  emolliti  5  Barh.  chr.  295,3.  clqA.»  oiA^o  *,c nea  eiusque  flia  habitarunt ; 

©o  v  7 

ib.  324,  5—6.  (Aa^aCso  qooi  fuerunt  castra ;  527,  16.5  vide  alia  multa  §.  137,  no.  II. 
Reliquarum  personarum  certum  exemplum  deest$  nam  quod  legitur  in  Ass. 
R.  O.  I.  370,  7—8.  (vid.  p.  308.)  ?  falsa  forte  nititur  lectione  $  quod  vero 

7  •  7  V 

Ier.  3,  13.  exhibet  u?  agnosce  peccata  tua  pro  ,  a  defectiva  scribendi 

ratione  (§.  53.  Annot.  4.  coli.  §,  55.  Annot.  2.)  repetere  eodem  iure  licet. 

2)  Persona  tertia  Sing,  et  masc.  et  fem,  generis  in  passivis  non  minus  quam 
in  activis  coniugationibus  nonnunquam  impersonaliter  usurpatur  5  femininum 


29)  Ita  etiam  latina  Bibi.  Polygll,  versio;  est  supplendum,  Syro  Hebraica  non  ad  verbum  red- 

enim  suffixum  1  pers,  Plur.  e  membro  parallelo  dente. 


$.  158*  personae  verbi . 
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tamen  huic  dicendi  modo  magis  indulget.  a)  Masc.  habes  a)  activae  coniug. 

^  7  °  C  *  Q  & 

G.  g.  Ier.  7,  6.  <-4^..  malum  vobis  erit ;  Eccles.  8,  12.  -cnQ.LjjrL  jopu 

felices  erunt  Deum  timentes;  Deut.  6,  24.  ^  bonum  nobis  esset;  Hebr.  10,  54- 

et  doluit  vobis;  1  Sam.  22,  8-  A-».^  neque  est  cui  doleat ; 

C  *  p  O 

Luc.  i,  9.  contigit  ei;  Rom.  14,  4*  ^0r4^  l-^r0  venit  in  manus  eius  i.  e. 

potest;  Lament.  1,  4.  cn^  amarum  est  ei;  1  Reg.  1 ,  2.  calefiat 

dominus  noster .  /3)  passivae  coniugationis  exempla  sunt  Mattii.  26,  8.  <ooi^  <-4^4 

displicuit  iis;  Luc.  n?  53.  ^ooi^  ^4qAiD  .  .  cw*  coeperunt  docti  aegre  ferre;  c« 
10,  54.  «ctoKx  01!^  vacavit  ipsi  super  eo  i.  e.  curam  eius  gessit ,  ita  etiam 

in  Part.  pass.,  ut  Mare.  4,  58.  fi*  U  nonne  tibi  curae  est? 

b)  Fem.  ita  usurpata  a)  activae  coniugationis  haec  sunt,  LL\t  venit  super 

te  (Iob.  4,  5.)  5  Zocn  factum  est  (Apoc.  16,  1 7.),  |2o?oico  ^  iocnZ  sz7  7?zz7zz  testi - 
moniurn  (Gen.  21,  50.),  A^a-u,  tenebrae  erant  (Matth.  14,  25.  Io.  6,  17.),  AJp 
tristatus  est  (Luc.  18,  23,  24.)  ,  oiS  ?foZ?  cuz  doleret  (Ps.  69,  21.),  A/jAc 

0  *  p  0  <>  p 

taeduit  me  (Ps.  95,  10.),  ^  ,ip|Z  U  non  taedebit  nos  et  LlAo  Zoci  U  ne  tcie - 
deat  nos  (Gal.  6,  9.) ,  ^aaur4^  U  zzon  veniet  in  manus  vestras  pro  non 

poteritis  (Act.  5,  39.)  ?  Z^o  amarum  est  mihi  (Ruth.  1,  13.)?  illuxit 

S  o  % 

(Luc.  6,  15.  22,  66.) ?  Aqi  mihi  (Ps.  31,  10.  69,  18-)*  /3)  Exempla 

p  ,  0  ' 

passivae  coniug.  offerunt  Hebr.  6,  12.  u^dZZ,  jJ?  ne  succidatur  vobis  pro  ne 

segnescatis  et  c.  10,  38.  aiL,  i^,pA^o  sin  defetiscatur  30).  \ 

5)  Ubi  linguae  tria  genera  distinguentes  ne'utro  utuntur,  Syriaca  eo  genere 
destituta  verborum  non  minus  quam  nominum  (§.  108,  5-)  plerumque  ponit 
formam  femininam .  Cuius  rei  exempla  a)  activae  coniug.  haec  sunt:  in  Praet . 

7  0  0  V  •  O  9 

apud  Ephr.  I,  120.  F.  A*r.  UaP^Z  |?cn  hoc  tertio  die  factum  est 5  Barh. 

chr.  528,  10.  w.001  Iaxo  lop-^io  po  ^oau  ea ,  quae  facta  essent ,  malos 

consiliarios  facta  esse;  ib.  533,  20,  czrm  haec  omnia 

%  ^  o 

/zrzzta  essent;  JLirsch.  chr.  219,  6.  ?  Zcot  necessarium  fuit,  ut;  ib.  220,  1. 


30)  C.  B.  Michaelis  (Syriasm.  p.  142  —  5.  146. 
161.}  fere  omnia  huius  generis  ad  ellipsin  refert, 
quam  in  aliquot  quidem  exemplis  veri  similitudine 
niti  facile  concedamus,  tamen  a  multis  alienam 


esse  cum  I,  D.  Michaeli  (Gram.  Syriae,  p.  277.) 
et  Guil  Gesenio  (Lehrg.  der  hehr.  Spr.  p,  797. 
not.  d.)  statuere  nil  cunctamur. 
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ce  e  %  p  /  5  c 

«odi  ^ocn  l?|ip?  quae  diebus  festis  Jieri  solebant;  ib.  221,  4.  Zocn  (.2401*^0  indica • 

tum  est ;  deinde  in  Fut.  e.  c.  Barh.  chr.  533,  15*  &  iniuriam  nobis  non 

illatum  iri ,  persaepe  in  Partic. ,  praesertim  in  Part.  pass,,  ut  Ephr.  I,  8.  C. 

•  N  j  ?  I  t  #  # 

iis }  quae  vere  de  eo  (spiritu  sancto)  dicta  sunt;  ib. 

•  -.**»«»  0x7  a 

120,  B.  fr-L£^o  i.1.1.0?  aliquid  firmum  densumque ;  ib.  D.  ^Kcn  propius 

accedentia;  Barh.  chr.  264,  17.  manifestum  est ;  ib.  3 17,  14 — 15*  1?ov 

0  t  "* 

hoc  indicat;  ib.  531,  8.  et  si  fieri  potest  3x).  b)  Passivae  coni. ,  e.  c. 

in  Fut.  apud  Ephr.  I,  117.  F.  |?cn  fxo  hac  enim  re  indicatur ,  ib.  ^duoiZZi 

ut  crederetur ,  saepissime  vero  in  Part.,  ut  Barh.  chr.  371,  13*  in  multisque 

aliis  locis  dicitur;  Kirsch.  chr.  209,  6.  quae  facta  erant , 

ib.  217,  8*  9* 

Inveniuntur  tamen  etiam  non  pauca  ,  in  quibus  masc,  pro  neutro  adhi- 
bitum  legitur  ;  a)  activae  coni.  e.  c.  Gen.  18,  11.  i-AJ,?  Ud  o  i  |ooi ^ 

desiit  Sarae  fieri  ex  feminarum  regula;  Es.  25,  12.  l)  quies  tibi  non 

00. 

erit;  Kirsch.  chr.  209,  10,  iocn  U^*^?  ^  si  fieri  potuisset  32)  et  b) passivae  coni,, 
ut  Gen.  22,  14.  £oj4 b..  ita  ut  dicatur;  ib.  v.  20.  «cUZj.  relatum  est;  Ephr.  I, 
118.  A.  iterum  intelligitur ;  ib.  119.  E.  dicitur, 

4)  Indefinitum  3  personae  usum  a  Germanis  voce  man  effectum  Syri 

c 

significant  a)  5  pers.  Sing.,  ut  Gen.  11,9.  16,  14.  ?*o  nominavit;  1  Sam.  26,20. 
U^j  _s?j?  yA  sicut  persequeretur  aliquis  perdicem;  Ephr.  III,  129.  F.  U-u  (j.pj 

vitam  consequi  et  metiri  (melius  est).  Nonnunquam  haec  dicendi  ratio 

eodem  sensu  Participio  aut  nomine  participiali  eiusdem  verbi  utitur,  ut  Es. 

16,  10.  <-*orJ  calcabit  calcator;  28?  4-  ^  H-u?  U?  quem  (fructum) 

0  0  9  v 

ubi  videt ,  quicunque  eum  viderit ,  aut  vocibus  U*-j?  ,  ut  Deut.  22,  8. 

(3  7*  ,  P  o  to 

U°j|  au^o  'Uy  (ne)  recederet  ab  eo  quisquam,  1  Sam.  9,  9.  I^^iocn  gdj  dicebat  vir. 


51)  Ita  etiam  adiectivorum  feminina  usurpan- 

o  P  # 

tur,  ut  Barh.  chr.  436,  18.  «01  P 

x »  0  x  * 

non  fieri  potest;  Kirsch.  chr.  218,  4.  fZUs^? 

jocn  ,-j-Kcji  cum  multa  huius  generis 

dixisset ,  et  pronominorum ,  e.  c.  Ephr.  I,  123.  D. 


•  .  > 

?  wOio  eo ,  quod;  Kirsch,  chr.  210,  16. 

I?  Ol  hoc  solum. 

•  • 

32)  Ita  etiam  5  pers.  pronomina  m.  usurpan- 

•  x  a  0 

tur,  ut  Ephr.  I,  119.  D.  ?  oCnoA.»j  |joi  fit 

ut;  Barh.  chr.  2 66,  1.  ciMoj  id  nunciavit. 


§.  139-  Constructionis  mutatio. 
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*  i fc»  *• 

Activa  vero  forma  aliquoties  passivae  vices  gerit,  ut  Rora,  io,  8.  r50.! 
quid  dicitur?  Barii.  182,  8.  et  scriptum  est .  b)  5  Pers*  >  ut  ^en' 

48,  2.  Of-aolo  .  .  cu  »aQ  >-jj  indicarunt  .  .  ££  dixerunt ,  Neli.  2,  7.  (0-aA«a-it  scribant ; 
Es.  47,  l*  ^aaisoj  }5  72  072  addent ;  c.  64,  4.  oZ^  U  72022  audiverunt ;  Dan.  1,  12. 

V  dent  nobis;  Ephr.  III,  129.  E.  {iior  adipiscantur 5  Iob.  18,  15* 

habitabunt  (homines).  Inveniuntur  etiam  exempla  cum  Part.  aut  nomine  derivato 
eiusdem  verbi,  ut  Ps.  128  (129,),  5.  |,^  0,^  flagellaverunt  flagella;  Es.  24,  16. 

llai  scelesti  deliquerunt;  Nah.  2,  5.  I  a«?  conculcaverunt  eos  coti - 

culcatores .  Sunt  autem  activae  formae  in  dictionibus  huius  generis  non  raro 

#  >  /t»  v 

pro  passivis  positae,  ut  Iob.  52,  15.  IEd  ^oauAp  ao*s>J  nZ?  zzs  remota  sunt; 

>  P  0  7  V  •*  .  >  7 

Dan.  5,  21.  j?oZ  sicut  bos  nutritus  est;  Hagg.  1,  10.  i~^p?  '^oAj.j 

sacrificia  mihi  offerentur;  Luc.  12,  20.  ‘cib*  ^loZ  postulabunt  eum  (animum) 
a  te;  Barh.  chr.  181,  6.  ^qj?  oopl  educebantur ;  ib.  1.  12.  inducebantur. 

c )  Passivo ,  ut  Gen.  48,  2.  f-ZplZJ,  dicebatur;  Iob.  4,  2.  (vid.  etiam  n.  5.). 

d)  2  pers.  act,  coniug. ,  e.  c.  Lev.  2,  4.  ^  offers;  Es.  41,  12.  (A-pZ 

^ajp  tfo  quaeres  eos  neque  invenies . 

§•  l 259*  ; 

Constructionis  mutatio . 

1)  Cum  lingua  Syriaca,  ab  Hebraica  in  hac  re  recedens,  Inf.  nonnisi  cum  particula  ^  pro 
verbo  finito  ponat  (§.  135O  ?  exempla  temerarii  transitus  ab  Inf.  ad  verb.  finitum ,  in  quo 

•  C  m  ^  • 

coniunctio  suppleatur,  non  crebra  inveniuntur,  ut  Ephr.  III,  129.  F.  |A.*lpp,  .  .  ccn 
Ji.ac£q  •  •  U  0  praestat  .  .  aquam  haurire  quam  metiri  fontem.  Ex  verbo  finito  ad 

Inf.  metri  caussa  transeuntem  vide  eundem  Ephr.  ibid.  i-j-w  kpj.  •  .  jocn 

|Zaio  •  •  Uo  melius  est  .  .  simplici  fide  vitam  lucrari ,  neque  .  .  mortem  subire , 

2)  Interdum  oratio  a  Partic.  incipiens  ad  verbum  finitum  pergit,  cui  relativum  et 
demonstrat.,  quae  Partic.  insunt,  cogitando  praeiiciantur  necesse  est,  ut  Es.  48,  1. 

OQ3J  •  •  ^00  •  •  qui  se  vocant  .  .  et  ex  aqua  .  .  progrediuntur ;  Amos,  2,  7. 

oS.  .  .  U»5ofo  .  .  exagitant  .  .  et  viam  pervertunt.  Dicendi  rationem  huic 

’c>  x  .•»  »  .  .  » 

oppositam  exhibet  Ps.  g}  14.  miserere  mei  .  .  exaltans  me:  Es. 

44»  24*  23» 
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3)  Transitum  ab  una  ad  aliam  personam  raro  invenimus;  ut  a)  a  1  pers.  ad  3.,  e.  c. 

Es.  42,  24.  ^oaiJ.^4.  Uo  .  .  Uo  .  .  oi\  quod  peccaverimus  in 

eum  .  .  neque  voluerimus  .  .  neque  audiverimus ,  effudit  super  eos  pro  nos;  c.  44,  24  —  25. 
Iehova  in  1  pers.  de  se  loquitur,  v.  26  —  23.  vero  subito  3  pers.  adbibetur;  Iob.  13,  28. 

lip?  v-m  oeno  et  uterculo  marcido  similis  est  pro  sum .  Z>)  a  2  pers.  ad  3.,  aut  a  5 


pers.  ad  2;  e.  c.  Mich.  7,  ig*  Uo  oiZoZp?  {.op?  Ual  «-cq*?  ^cis]  A-xh* 


Aj]  non  est  Deus  tibi  similis,  qui  condonat  iniquitatem  et  tollit  peccata  reliquorum 

v  Q  .•  >5«  .  ? 

haereditatis  suae ,  neque  retines;  Malacb.  2,  15.  v^J  U  •  .  <-ajI_o  ojoi’4  cavete 

vobis  ipsis  neque  quis  .  .  perfide  agat.  Conf,.  £j.  124,  4. 

AnnoU  1.  Nonnunquam  scriptores  de  gentis  suae  fundatoribus  et  patribus  eorumque 

,  .*  *■ 
sorte  aut  rebus  gestis  disserunt,  quasi  testes  et  socii  fuerint,  ut  Ps.  66,  6.  oip> 

tunc  de  eo  laetabamur.  Alias  posteri  cum  patre  unius  personae  vicibus  funguntur,  ut  Gen* 


46,  4,  Jj  jot  egoque  te  reducam  pro  tuos  posteros. 

Annot •  2.  Historiae  scriptores  de  pluribus  loquentes,  nulla  re  ad  distinguendos  sin¬ 
gulos  adiecta ,  3  persona  utuntur,  quo  interdum  aliqua  sermonis  obscuritas  efficitur,  ut 

Gen.  2,  21.  .  ^o?o  >o?j  ^  .  .  (.jpo  «^c?]  iniecit  dominus  somnum  Adamo  et 


V*  •  V»  _  rn  ^  <3  ^  v 

(hic)  dormivit ,  et  sumsit  {Deus);  2  Sam,  11,  13,  Es.  37,  36.  <0012^2  (eno  cccrDO 

eo  x  ^ 

j2A-»Ao  et  pr  a  et  er  ver  terunt  (Israelitae)  et  ecce  erant  omnes  mortui  (Assyrii).  Idern 

etiam  in  Barhebraei  chronico  saepe  invenitur. 

4)  Ex  uno  numero  ad  alterum  raro  transeunt  Syri;  exemplum  exhibet  Ephr.  III,  129.  E. 

>  •>  .*  O  V  ’  .♦  0  ■>  is  .  6  ,*  P 

ciL^p  ,4°..  Uo  j^ao  (Q.lqj  }•»*?  U??  sine  scrutatione  veritatem  consequi  neque 

per  scrutationem  ea  omnino  destitui. 


140. 

Periphrasis  verborum  compositorum  Graecorum. 

Quam  viam  Syri  Graecorum  libros  vertentes  in  nominibus  compositis  Syriace  reddendis1 
{§,  120.),  eandem  sibi  in  verbis  non  simplicibus,  sicubi  vertenda  erant,  praescriptam 
voluerunt.  Itaque 

1)  permulta  verba  per  simplicia  eaque  Graecis  compositis  aequipollentia  significant 
sensum  magis  quam  originem  vocabuli  alicuius  -respicientes,  ut  Luc.  10,  31.  KaTsjSaivsv 

c  0  0  0 

jcci  ,  2  Cor.  12,  21.  jxl)  psravoyjodvrcov  cio l  U  ,  saepe  etiam  eodem  verbo  utuntur, 
cuod  primariam  compositi  Graeci  notionem  efficit,  ita  ut  quod  reliquum  est,  plane  sup- 

o 

pleatur,  ut  Matth.  11,  5.  avafiXanovoi  >  ita  etiam  Mare.  10,  51.  52.;  Act.  23,  33. 

avadovrss  9  Luc.  15,  24.  32.  ave^yas  1  Petr.  2,  23.  avrsXGi^ogoi  ,  Luc. 

_  0  >  ^  v  4  c» 

14.  12.  0$  aVTiKafeocvoi  ?  c.  10,  31.  32.  avrtirapyjXSsv  c.  3.  11.  pisr  adortu  «Aj  y 


\ 

\ 


N 
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G 

Act.  2(5,  5.  7TpO'ymuc7KOVT£S>  Eph.  3,  3.  'jrgosyga^a  A^Ao,  Rom.  9,  23.  Trpoyro/puxdsv 

7  *  .  a 

oocn  Mare.  14,  54.  Gvyy.aS^}j.£VOS 


<2 

)Jk 


2)  Alia  composita  variis  periphraseos  generibus  vertuntur.  Ex  eorum  numero  sunt 
a)  ea,  quae  duobus  verbis  eiusdem  Pers.,  Temp.  et  Numeri  copula  coniunctis  aut  acmv^sTcu? 

r  V  o  x  7 

positis  indicantur,  ut  Mare.  9,  25.  ETriGvvrge^si  uxisi^co  <-^cnj  ,  Phil.  2,  9.  V7rsgv\f/was 

,  praecipue  vero  verbum  >ofo  ita  usurpatur,  e.  c.  Mare.  c.  13,  23.  Trgozigyyux 

ita  etiam  Ier.  7,  13.  11,7.  23,  3.  26,5.  32,  33.  44,4;  Act.  2,  31.  ngo^LW  h-*j  >oro ,  vid. 

etiam  c.  7,  52.  Rom.  3,  9.  25.  8,28«  3°-  1J»  35*  12,  n»  1  Cor.  2,  7.  Gal.  3,  8-  Eph.  1,  12.; 

Io.  20,  4.  *rpO£$pnjuts  ubi  X40  postponitur.  A)  Persaepe  verbo  particulae, 

quae  exterorum  composito  insunt,  cum  obiecto  postponuntur;  itaque  ,  ut2  Tim. 

2,  25.  TOUS"  ai>Tl()L0LTl$S}J.8V0V$  Ol^paci^  ,  Act.  4,  14.  aVTf/7T5lv 

^oci^cidq.-^  j  Matth.  5,  39.  avriOTyvai  tw  ftovyguj  ^oAoaoA  U?r  vide  etiam 

Lue.  13,  17.  21,  15.  Act.  6,  10.  7,51.  13,  45.  27,  15.  28,  19*  Rom.  7>  23.  13,  2.  Deinde 

particula  ^  ?  e.  c.  1  Tim.  1,  10.  emogKOis  lAieoAo  ,  Rom.  11,18.  juvj  'Uxtg.kccv^u? 

twv  nXabcvv  I^oid  ^  joicA^Z,  U  ,  lac.  4,  11.  /jlyj  KOCTaXaXsiTS  !?p*»  ^  ^ooaiA  iff 

•  •  ^ 

Matth.  26,  62.  Karccfj.agrvgouGiv  ^ain&D .  Porro  part.  e.  c.  2  Tim.  1,  g. 

duyKaKOTra^tyaov  tcu  svayyeXuo  >31  |Aa-».o  Wqq*,  Act.  25,  5.  GvyKaTafiaVTSS 

S*  7  t  e 

-iai  roAjj-jq  j  Hebr.  4,  15.  auftTraA^oau  •  •  >31  obwjO?  aut  part.  >oro ,  ut  Matth.  2,  g* 

Trpovjysv  aurous*  ^ooixbqro  focni  ,  Luc.  22,  47.  'jtqoyjq^sto  ^oauAq, .0  |Aj  •  Hunc  morem 
prae  ceteris  sequitur  Polycarpus,  Philoxen.  N.  T.  versionis  auctor.  c )  Neque  inusitatum 
est,  id,  quod  in  simplici  verbo  desideras  ,  adverbio ,  aut  praemisso  aut  postposito ,  indicare; 

*  ,  f  * 

ita  ,~q,  e.  c.  1  Petr.  1,  3.  avaysvvyoas  vjjjLas  ^q#  ^r-^o|  ,  ib.  v.  25.  avaysysv- 

^  X  *  >  X  X 

vyfj.evoi  5  Hebr.  6,  6.  avaoTaugQvvraS  ^asop.,  ?  et  >3-»ro  , 

ut  2  Cor.  13,  2.  'rrgosigyxa  <41:1  >3-»r£  <4?.  >  Rom.  1,  2.  tf£0£7njyy£/AaT0  >2.»ro  , 

Coi.  1,  5.  7 rnoyxovgars  ^oAiAa*  >3-*ro  <Ao,  vid.  etiam  Rom.  15,  4.  Eph.  2,  10.  d)  Non  raro 
compositum  verbis  simplicibus  iisque  particula  cum  nomine  quodam  postposita  vertitur,  e.  c. 

oxo  0 

Rom.  12,  8*  0  'J7goiG7a}j.svos  >  1  Thess*  5,  12.  ol  tt goTGT<x}X£voi  vjjiiuv 

,  Rom.  11,  20.  pivj  u\pyXo(pg6vsi  (  13.  e)  Quae  cum  nominibus  com¬ 

posita  sunt,  verbo  et  nomine  eoque  subiecti  aut  obiecti  vicibus  fungente  verti  solent,  e.  c. 

o  o  V 

Luc.  21,  26.  (vers.  Hieros.),  a7ro\^u%oTTtuv  jAasu  33),  Mare.  3,  4.  (Pesch.)  aya$QTroiv)oai 

7  o  V  7  t 

v}  KaKQKOlyGcu  oj  Rom.  1,  10,  &vodw$Y)GQ}Aou  umLszUj  Mare. 


53)  Adler.  verss.  Syriae.  N.  T.  p.  153, 


Zz  2 
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Lib.  III,  Cap.  III.  Syntaxis  Verborum . 


»  i  »  >  e  ,  < 

4,  20.  Ka(?7ro(popouV7£S-  ,-xool»,  Matth.  19,  18.  ou  xlssuSopaprupyoeis  jf.cQ«  Zo?am>  ?cji£dZ  (]. 
f)  Nonnunquarn  periphrasis  eundem  in  finem  adhibetur,  ut  1  Cor.  7,  51.  py  xaTorypvjpsvQi 

»  ?  v  o  .  a  7  — 

j-0?1  • . 


141* 

Verba ,  quae  Accus.  regunt. 

1  _  '  < 

Quemnam  casum  verba  singula  regant  quasve  praepositiones ,  lexicorum  collectoribus, 
neque  vero  grammaticis  definiendum  est.  Itaque  omnia,  quae  hoc  loco  recte  jureque  ex- 
pectaveris ,  fecisse  nobis  videbamur,  si,  Gesenio  etiam  hac  in  re  praeeunte,  nonnisi  re¬ 
gulis  certis  adstricta,  fixamque  analogiam  sequentia  paucis  illustrare  conaremur.  Quam 
rem  plurimis  quidem  grammaticae  Syriacae  cultoribus  omnino  neglectam  olim  fere 
eodem  tempore  Guil.  Beveridgius  34)  et  Dav.  Grajunderus  35)  fere  soli  neque  male  expo¬ 
suerunt,*  nuperrime  vero  iis  acessit  Paul .  Ewald  36),  qui  certe  observationibus  suis  quanti 
momenti  sit  haec  res,  bene  indicavit.  Primum  vero  de  iis  agimus,  quae  Acc.  casum  regunt, 
deinde  animadvertemus  verba  coniunctionem  cum  obiecto  suo  praepositione  aliqua  efficientia. 

1)  Verbis  transitivis  Acc.  obiecti  accidere ,  eumque  aut  particula  ^  instru¬ 
ctum  aut  nudum,  non  est,  quod  multis  demonstremus  exemplis,  ut  Matth. 

O  •  v  Q  ?  * 

4,  22.  feLU  o.Qq*  reliquerunt  navem;  v.  23.  jZ^oco  praedicans  evangelium ; 

c.  5,5.  liaereditabunt  terram;  v.  17.  j-coa^oj  ?**!?  ut  legem  destruam; 

Mare.  2.  17.  (.q^hL  ut  vocem  iustos .  Sunt  multa  et  intrans .  et  trans .  signi- 

dicationis,  quae  non  solum  sine  obiecto  leguntur,  sed  etiam  cum  eo  coniuncta  5 

O 

quod  ubi  evenit,  plerumque  Acc.  regunt,  ut  bao  Matth.  26,  75  cll.  Gen.  23,  2. 
Neque  mireris,  si  eorum,  quae  Acc.  obiecti  postulant,  non  pauca  inveneris 
in  occidentalibus  linguis  aliam  struendi  rationem  sequentia,  cum  in  variis 
linguis  saepe  diversa  usu  sint  recepta.  Ex  eorum  genere*  sunt  credidit 

0  £ 

(Matth.  21,  32.),  ^  moechatus  est  (Lev.  20,  10.)  ^}Z[  recordatus  est  (Luc. 

23,42.),  nuntiavit ,  certiorem  fecit  (1  Thess.  3,  6.},  j.n  respondit  (1  Sam. 
9,  8-)?  coluit ,  servivit  (Gen.  27,  40.),  id.  (Matth.  25,  44.),  w-o_^Z| 

0 

responsum  dedit  (Luc.  23,  9.). 

2)  Sunt  etiam  verborum  classes  omnino  Acc.  postulantes.  Ex  eorum  nu- 


34)  Grammat.  Syr.  Lond.  1658.  p.  98  ss.  36)  Lehrbuch  der  syrischen  Sprache .  Erlangeu 

35)  Grammat.  Syr,  Witteb.  1665.  p.  246  ss.  1826.  p.  95  ss. 
et  254  ss. 
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§.  i4i<  Verba,  quae  Acc.  regunt. 


mero  sunt  a)  verba  induendi ,  exuendi ,  ornandi ,  non  solum  et 

v  - 

(Lev.  6,  io.  ii.) ?  sed  etiam  fa>?  accinxit  (Iob.  58,  3),  vaasZI [tectus  est  (Ps.  104, 

V  x 

2.),  ornatus  est  (ib.  40,  5.),  alia  5  etiam  in  tropica  oratione,  e;  g.  Ps. 

65,  14.  109,  29.  b)  Verba  copiae  et  inopiae ,  jm.«  eguit  (Mattii.  16,  26.),  Uio 
plenus  fuit  (Coi.  l,  9.),  pullulavit  pro  abundavit  (Prov.  3,  10.),  et  alia 

eiusdem  significationis.  Non  raro  autem  Accusativi  loco  part.  usurpatur, 

ut  Gen.  27,  44.  Ier.  46,  10.  c)  Verba  eundi  et  veniendi  ad  et  in  locum  aliquem, 
vid.  §.  115,  1.  a.  5  ita  etiam  pervenit  ad  aliquem,  invenit  ( Luc.  1,  9)  37). 

3)  Neutra  quoque  verba  cum  Acc.  possunt  coniungi,  eoque  eiusdem  ori¬ 
ginis  vel  cognatae  significationis,  ut  Iud.  14,  12.  fz^o)  proponam  aenigma, 

Deut.  13,  1.  somniator ;  Prov.  17,  27.  scientia  imbutus; 

*  X  -  V 

_  t  0  0  #  _  •  C  w 

2  Sam.  16,  23.  ]ocn  consilium ,  quod  dederat;  Matth.  13,  24.  lito 

parabolam  proposuit 5  Gal.  4,  25.  fZo^i  serva  fuit;  Mare.  3,  15. 

o  9 

lAc*  nomen  imposuit;  alia  exempla  vide  §.  133.  Annot.  1.  Haec  autem  di¬ 

cendi  ratio  b)  iis  praecipue  dictis  inest,  quae  tali  nomini  etiam  epitheton  ali- 

O  V  O  X  9 

quod  addunt,  ut  Gen.  27,  34.  jAa?  vehementer  ciulavit ;  2  Sam.  4,  3. 

UcDrho  yXx  (cum)  dormiret  somnum  meridianum ;  Io.  3,  29.  ?r,u  (Zo^w 

magnopere  gaudet;  Sach.  1,  14.  (.a*  ]li£  ,  .  Aj.g  commotus  sum  zelo  magno; 

o  {>  o  9 ,  p  0  V  V  ^ 

Ion.  4,  1.  (Za^o  A.*fo  displicuit  id  Jonae  vehementer ;  Jer.  16,  4.  )ZaAo 

•OT.  07  7V7  0  7  0 

^oZqIsqj  Iasio  viario?  morte  languentium  fame  morientur ;  Ps.  25,  19.  ila-i?  |Z|»JL.q> 
wuoino  odio  iniquitatis  oderunt  me.  Saepe  in  comparationibus,  ut  1  Sam.  20,  17. 
cUsQjA  cia2J?  amore  sui  ipsius  amabat  eum;  Lev.  18,  22.  20,  15.  26,  25. 

Jer.  51,  36.  - 

4)  Coniugg.  Pael9  Afel  et  Schafel  verborum  in  coni.  Peal  Acc.  regentium 

duplicem  postulant  Accus.,  praesertim  vero  a)  eorum,  quae  induendi ,  exuendi 
aut  ornandi  notionem  exhibent,  ut  Gen.  41,  42.  eum  ornari 

iussit  veste  byssina ;  Num.  20,  26.  ^ojcnU  Aaroni  vestes  eius  exui 

00997 

iussit 5  Ps.  18,  33*  tUjj  qui  me  robore  accinxit;  Ezech.  18,  7.  16.  b)  quae 

tegendi  significationi  inserviunt,  ut  Ezech.  16,  10.  11.«  operui  te  stola 


37)  Verba  fluxum,  motum  et  pullulationem  signi¬ 
ficantia  ,  ubi  de  loco ,  in  quo  aliquid  fluit,  move¬ 
tur  et  pullulat,  usurpata  leguntur  apud  Hebraeos 
cum  Acc,  rei  fluentis,  motae  et  pullulantis  pos¬ 


sunt  coniungi ,  Syrus  vero  in  V.  T.  versione 
enuntiatis  eius  generis  aut  coniug.  causativae  si 
nificationis  (Afel)  aut  aliud  verbum  posuit. 


1 


i 
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§.  141.  Verba ,  quae  Acc.  regunt. 


**  7 


alba;  2  Parali.  3,  5.  (.ocn?  |/Ua  oi^o^  obduxit  coelum  templi  auro  opti - 

0  v  7  v  * 

7?20.  c)  V erbb.  implendi ,  satiandi ,  e.  c.  Ps.  132  (133)?  15-  v\c*id|  oii^amio-isi 

o  o  m  C  <3  7/r>7 

pauperes  eius  saturabo  pane;  Jer.  31,  14.  Geno?  (joio?  Iasj  jojj  animam  sacerdo¬ 
tum  suavitate  saturabo  38j  •  et  d)  denique  verbb.  docendi ,  monstrandi ,  e.  c.  Eccles. 

()7  Q  V  C  7 

12,  g.  |  Axr~»  jocn  ia  (ut)  doceret  populum  scientiam ;  1  Sam.  14,  12. 

notam  faciemus  vobis  rem;  Prov.  31,  1.  cnAc)  ai2?j?  quae  (verba') 
eum  docuerat  mater  eius. 


5)  Non  pauca  inveniuntur  verba,  quae  in  coni.  Peal  propter  -  caussativam 
qua  utuntur  significationem  duplicem  postulant  Acc,  Ex  quo  genere  sunt 
a)  verba  vestiendi  et  tegendi ,  quae  tamen  etiam  non  raro  partic.  usurpant, 

ut  Lev.  8?  13.  UAdoi  ^dj|  *a>j  accinxit  eos  baltheis  coli.  Ex.  29,  9.  Ita  etiam 

unxit ,  Ps.  45,  8*  Araos.  6,  6.  et  u?i  sevit  Lev.  19,  19.  b)  Verba  implendi ,  quae 
etiam  cum  particc.  ^  et  <_o  comunguntur,  ut  Ex.  285  3-  lAicsui?  G>o?  (Qj|  AuA^q 
eos  spiritu  sancto  instruxi;  ib.  35?  55*  Deut.  6,  ri.  c)  praestandi ,  ut  Gen.  30,  29.  > 
yts  quod  (servitium)  tibi  praestiterim;  1  Sam.  24,  18.  ?Aai  bonum  repen¬ 

disti  mihi.  Vulgo  etiam  partic.  aut^  adhibetur,  d)  Interdum  verba  quaestionem  aut 
mandatum  significantia,  e.  g.  Ps.  136  (137),  3.  ilio  .  .  quaesiverunt  e  no¬ 

bis  verba;  Gen.  6,  22.  avos?  W2  omnia  quae  eum  iusserat ,  coli.  2  Sam.  134  22. 

1  Rag.  14?  i dura  mihi  ad  te  mandata  sunt .  Plerumque 
vero  res,  de  qua  est  quaestio,  (Deut.  14,  26.)  indicatur,  sicut  ^  de  per¬ 
sona  et  re,  ad  quam  mandatum  pertinet  (Exod.  25,  22.)  e)  Verba  permutandi , 
reddendi  aliquid  ad  aliquid,  ut  Gen.  17,  3*  .  .  {.d)  patrem  te  feci;  Ex. 

30,  25.  w.oij>rciL  fac  ex  eo  unguentum ;  Ps.  39,  9.  Ex  hac  dicendi  consue¬ 

tudine  ortus  est  mos  etiam  Hebraeis  non  ignotus  ,  id,  ex  quo  aliquid  fit,  Acc. 
casu  indicandi,  ut  1  Pveg.  18,  32.  22 s  s c.  lapidibus  exstruxit 

aram;  ib.  10,  12.  )Ax;a^2  •  .  Ga-uo..  .  adhibuit  rex  .  .  ligna  •  ornamento ; 

quin  etiam,  quod  maioris  momenti  est,  tali  Acc.  postposito,  ut  Gen.  2,  7. 

formavit  .  .  hominem  ex  pulvere  de  terra;  ib.  6,  14. 

our£&  lr-»r^  in  contignationes  eam  dividas ,  conf.  Ex.  36,  145  38?  5«  <ooi _ 

|aaki  ^opiRo  omnia  instrumenta  sua  aere  confecit ,  Es.  44,  17.  Ezech.  5,  9. 


*\ 

38)  Neque  inusitata  est  horum  verborum  coniunctio  cum  particulis  et 


0.  1 42.  V  e  rb  a  cum  praepositionibus  c  oniunct  a. 
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Saepe  partic.  usurpatur  ad  materiem  alicuius  rei  designandam,  ut  Ex. 

25,  59’  57;  24-  Lev.  24,  5.  Huc  pertinent- denique  f)  verba  nominandi ,  ut 
?*o  Nam.  52,  41.  Es.  60,  18. 

Annot .  Interdum  unus  Accuss.  Infinitivo  signatur,  praecipue  post  verbum 
,  #  0.0 

ut  Gen.  20,  6.  U  fz&z  /zora  permisi ,  ut  ad  eam  accederes ;  ib.  51,28. 

§.  142. 

Verba  cum  praepositionibus  coniuncta. 

1)  Partic,  <-0  multorum  verborum  structurae  inservit,  praecipue  eorum,  quae  apud 
Romanos  cum  particulis  in,  ad  aut  composita  sunt  aut  coniungi  solent  (apud  Germanos 

0  _  ?>  7  -  * 

auf ’  an,  in,  uebery,  ut  vidit  (Act.  11,  6.),  vsAsd  intellexit  (Ps.  5,  2.),  medi - 

tatus  est  (1  Tim.  4,  15.),  admiratus  est  (Luc.  7,  9.),  — ?o?  confessus  est  et 

abnegavit  (Matth.  10,  52 — 55.) ,  deinde  *oi?d  cavit  (1  Tim.  4,  16.),  ^ooif  neglexit 
(Act.  iQ ,  17.)  et  sprevit  (1  Tim.  6,  2.),  Ilo  obiurgavit  (Matth.  8,26.  Luc.  4,  55.  39.)  et 

.  r  7 

subsannavit  (Ps.  2,  4.),  nocuit  (Luc.  4,  35.),  illusit  (Mare.  15,  20.), 

9  7  *  .  V  . 

«JM  cruciavit  (Act.  26,  11.),  imitatus  est  (Hebr.  15,  7.),  usus  est  (Act.  27,3.), 

V  *  *  9 

occurrit  (Matth.  28,  9*)  et  evitavit  (2  Cor.  8,  20.),  dominatus  est  (Ps.  8,  7.), 

-ciffij  accepit  in  formula  dicendi  faciem  accepit ,  respexit  (Luc.  6,  42.),  et 

0  o 

in  phrasi  4-°  °d  protectionem  appellavit ,  provocavit  (Act.  25,  11.  12.)  pariter  ac 

i^o  (ib.  28,  19O»  pulsavit  (ib.  12,  16.),  Aaj  momordit  (ib.  28,3.);  quin  etiam 

v  —  3  o 

Ilio  implevit  (ib.  5,  3.),  praecipue  in  formula  Iko  implevit  cor  (sc.  animo'),  consola - 

fz/s  ut  Gen.  54, 5.  50,  21.  Io.  11,  19.  1  Thess.  2,  11.  coli.  Phil.  2, 1.  39J,  >qcd  poszzz*  ad, 

X  0  r 

etiam  in  phrasi  >ccd  interfecit  (Kirsch.  chr.  Syr.  p.  204,  5.)  emit  (Act.  7,  16.), 

.  4  *  V 

^  Z010  pudefecit  (Rom.  1,  16.),  <-0  voluit  (ib.  7,  18.)  etyQ->?!  in  phrasi  >0j?| 

protulit  sententiam  (Num.  23,  7.  24,  5.).  Multa  hanc  constructionem  propter  analogiam 
aliquam  sequuntur;  ex  eorum  genere  sunt 


39)  Trostii  et  Gutbierii  sententiam  in  lexicis 

C 

suis  ad  N.  T.  propositam,  illa  loca  non  ad  ILAd 

sed  \L__V. _ io  pertinere ,  cum  I.  D .  Michaelis 

(Gramm.  Syr.  p.  244)  iam  dudum  profligaverit, 
non  attinet  rursus  in  examen  vocare.  Castelli  vero 


et  SchaafU  explicatio  in  lexicis  N.  T.  exhibita,  llic 
in  hac  formula  eandem  cum 

significatio¬ 
nem  habere,  quanquam  eidem  Michaeli  non  pro¬ 
bata  fuit ,  habet  omnino,  quo  defendi  posse  vi¬ 
deatur. 


A  aa 


/ 


/ 
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$.  142.  Verba  cum  praepositionibus  coniuncta. 


a)  plura  verba  sensuum  et  Jruencli ,  quibus  particula  <-£>  notionem  voluptatis  aut,  quod 

0  7  7  7«  4 

rarius  fit,  misericordiae  et  doloris  additur;  ut  Iob.  3,  g.  fj.2>0  |  U  neque  splen - 

•  7  .  0 

dore  aurorae  gaudet ;  Gen.  21,  16.  ciZaisio  U  mortem  , pueri  intueri  non  pos- 

«  t»  9  7  -*  « 

szznz ;  Ps.  27,  4.  92,  12;  Ex.  30,  38.  aio  ut  eius  odore  delectetur .  Ita  fjj  vidit 

*  7 

(Ps.  63,  3.),  audivit  (Ps.  92,  12.),  comedit  (Iob.  21,  25.).  Haec  constructio  a 

*  - 

verbis  laetandi  ^2  et  fr«u  ad  haec  transiisse  videtur  40). 

b)  Verba  eundi  et  veniendi  cum  *-a  constructa  interdum  afferendi  notionem  induunt, 

»9  *  0 

ut  Ps.  66,  3.  fyo.4.0  |i}  afferam  domui  tuae  gloriam  et  elliptice  dictum  Iud.  15,  t. 

,  ®  7  •  1  7  -  *  “  _  '  f' 

.  .  flL?  C7p?4[  et  recordatus  est  eius  •  .  hircum  offerens . 

—  t>  0  .  ■ »  «, 

c)  Verba  invocandi  et  adorandi ,  ut  Gen.  4,  26.  oi^ao  jfQiao.  nomen  domini 

©  X  I?  0  # 

invocare ;  forte  etiam  Ps.  63,  5.  «rJ.|  nomen  tuum  ( invocans )  manus  meas 

0  o  ©  0  <*  % 

ZoZfo  de  ritu  adorationis.  Ita  etiam  verba  iurandi ,  ut  Matth.  26,  63.  loi^o  ^  UqaZq 
adiuro  te  per  Deum. 

d)  Verbis  testandi  particula  «-o  notio  contra ,  adversus  adiicitur,  ut  Deut.  31,  28. 

V^jjo  ?oiod  testes  provoco  contra  vos  coelum  et  terram ;  Iob.  16,  8*  b±np 

9  ^  ^  ^  ^ 

^Zaof-43  surrexit  (tanquam  testis)  contra  me  mendacium  meum .  Eodem  sensu  W4  quoque 

(Ps.  27,  12.)  ponitur,  quod  etiam  interdum  pro  significat,  ut  Gen.  30,  33. 

*  *  .  a 

e)  Notionem  bibendi  ex  aliqua  re  ^  indicat,  ut  Gen.  44,  5.  010  ex  quo 

dominus  meus  bibit ;  Dan.  5,  2.  4l). 

/  ^  v  .  ^  '  j  •  t  *  f*“  •  ,  .  i  *  f  -t  *  ,  ■ 

f )  Verba  nonnulla  ubi  cum  partic.  ^  construuntur,  huic  significationem  Latinorum 

0  f  v 

inter  tribuunt,  ut  2  Sam.  23,  10.  (.jAa^oo  <-£4{.«u  stragem  edidit  inter  Philistaeos ,  ubi 
wO  omisso  vertendum  esset:  occidit  Philistaeos  (omnes);  simili  sensu  saepius  usurpa- 

0 

tur,  e.  c.  Ps.  78,  31*  Eiusdem  generis  sunt  Ion.  4,  10.  aio  AV(1  }J?  in  qua  non  laborasti ; 

o  o  •  x  •  e  .i  «  0 

1  Reg.  9,  25.  frpi-o  o/?mj  urgebant ;  Eccles.  2,  21.  oia  WZqL  u?  non  laborans 

in  ea;  Gen.  2,  5.  terram  (partem  terrae)  colentes;  Num.  11,  17. 

©  •  7 

ferent  tecum  onus  eius  (aliquid  oneris). 

2)  Praepositio  tanquam  nota  Dativi,  (nam  de  Acc. ,  quem  etiam  signat,  iam 
141.  dictum  est,)  cum  iis  praecipue  solet  coniungi  verbis,  quae  in  latino  sermone  cum 


40)  Gesenii  Lehrgeb.  der  hebr.  Spr .  p.  815» 

41)  Nonnunquam  partic.  v2  etiam  caussativa 

.7 

videtur  oriri  significatio ,  ut  .a  servivit3 


02 


in  servitutem  redegit  (Lev.  25*  39.),  pro 


* 

•  0v 
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§.  142.  Verba  cum  praepositionibus  c  0  ni  unet  a» 

particulis  ad ,  in ,  pro ,  adversus  componuntur  aut  construuntur,  item  cum  iis,  quae 

fieri,  transmutari  in  aliquid  denotant,  ut  "  >2£0  apposuit  (Eph.  1,  5.),  v*  |  coi  (Ex.  4,  16.) 

factus  est .  Etiam  verba  dicendi  nonnunquam  id,  de  quo  sermo  est,  partic.  ^  notant,  e. 

c.  Es.  27,  2.  01^  Qii.  canite  de  ea  (vinea);  sed  saepius  utuntur,  ut  Gen.  20,  2.  15; 
Knoes.  chr.  Sjr.  68,  9-  ' 

5)  Partic.  recipiunt  verba  timendi,  cavendi ,  rogandi;  ut  VlJ?  timuit  (Luc.  19,  21.), 
cavit  (Matth.  7,  15.)»  quaesivit  (Matth.  18,  52.),  Uki»  obedivit  (Gen.  34,  24.), 
-oA*  siluit,  Zeno  et  erubuit  (Es.  1,  29.) ;  item  U-Ad  implevit  (Ps.  127,  5.), 

. 7  7  .  .  o 

exoneravit  (Act.  37,  38.) ;  liberavit  (Rom,  8,  2.),  aliquando  etiam  |ioai  in  [Af.  ne¬ 
glexit  (Hebr.  12,  5.)  42);  ^  intravit  (Io.  10,  1.  2.),  <-a^co  ascendit  ex  ab.). 

4)  ^  ob  vulgarem,  qua  utitur,  significationem  plerumque  ea  sequitur  verba,  quae 
apud  Romanos  particulis  de,  in,  super  (Germanorum  an,  ueber ,  gegen) ,  aut  componun- 

tur  aut  struuntur;  exempla  sunt  derisit  (Luc.  9,  25.),  blasphemavit  (Mare.  3, 

o  v 

29.),  sprevit  (Matth.  18,  10.),  decepit  (Gen.  42,  7.),  "oZ  confisus  est  (Rom. 

2,  19.),  nixus  est  (Coi.  2,  18-),  <«co-ju  pepercit  (Rom.  11,  21.),  imperavit 


V  x 


(1  Par.  12,  14.)»  illaqueavit  (Luc.  21,  35),  iratus  est  (Matth.  5,  22.),  ^ 

sollicitus  fuit  (ib.  6,  28.) ,  te-ui  misertus  est  (Phil.  2,  27.),  <-ca»i  accusavit ,  arguit  (Io, 
8,  46.),  V£.  ooAo  scripsit  de  (Ps.  40,  8-)*  Praecipue  vero 

*  I»  7  It  7  «  9 

a )  verba  tegendi  et  tuendi ,  ut  texit  (Matth.  17,  5.  1  <Reg.  8,  7>)>  ^,0 

.  0  ® 

protexit  (2  Reg.  20,  6.),  t-cc-s  texit  (Iob.  36,  32.);  ita  etiam  «-*-<£  illevit  (Io.  9,  6.), 
involvit  (Lev.  13,  45.),  operuit,  delevit  (Ier.  18,  23.),  vxcaju  expiavit  (ibid.), 

V 

X40  obduxit  (Ezech.  37,  6.). 

9  * 

b)  Verbis  gravitatem  designantibus  ^  notionem  molestiae  tribuit,  ut  Neh.  5,  lg. 

.  7  V  e»  ">  7,® 

v£>  Ir^  labor  gravis  populo  incubuit ;  2  Sam.  13,  25.  fojj  P?  /is  7720- 

simus  tibi ;  Es.  1,  14.  neomeniae  vestrae  iZ^cu^  oooi  sunt  mihi  oneri;  Iob. 

e  V  .  V 

7,  20.  Axooi  factus  es  mihi  onus, 

v  c)  Verba  iubendi  praeter  Acc.  etiam  cum  coniungi  possunt,  ut  mandavit 

u  7  7 

(2  Par.  36,  23.  Esdr.  1,  2.),  praecepit  (2  Reg.  22,  13.)  43). 


•>  . » 

42)  Mich.  4,  2.  ,Jso  etiam  post  do¬ 

cuit  ponitur,  sed  sensu  partitivo ;  eiusdem  generis 
est  «.io  gustavit  (Luc,  14,  24.). 


43)  Pro  simplici  cum  verius  tradendi  et 

c 

demandandi  etiam  .?r— (1  Reg.  14,  27.)  aut 
*** 

irail  in  manor  (Ier,  18,  21.)  usurpatur. 
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§.  142-  Verba  cum  praepositionibus  coniuncta. 


m  v 

5)  Verbum  !  ooi  cum  partic.  sicut  coniunctum  similem  aut  eiusdem  conditionis  et 

sortis  esse  significat,  ut  Es.  17,  3.  24,  2.  29,  7  —  8«  Mare.  4,  50.  31. 

*>  T  .  9  . 

6)  Verba  separandi  et  distinguendi  particulis  Aa.o ,  et  Aj.jwq  utuntur;  ubi 

vero  una  earum  bis  ponenda  est,  alterius  loco  etiam  ^  usurpatur,  ut  Gen.  1,  4. 

j?oiaj  |aij^  Deus  lucem  et  tenebras  separavit ;  Ruth.  1,  17.  •  •  IZcuAq 

<»  p  •  >  *  c 

«-*  2*21.1  mors  .  .  me  et  te  separabit ;  Ex.  9,  4.;  discrimen  faciet  ••  Aa£> 

*  .  * 

inter  pecus  .  .  et  pecus;  c.  11,  7.  Eadem  constructio  nonnullis  contigit  sci- 

endi  et  videndi  verbis ,  e.  c.  ^r— ^  (2  Sam.  19,  35*)  >  A-*^.— o  \L»nA— (1  Rgg.  9.), 

Aj.q  (Mal.  3,  18  )  44)- 


7)  jA2>  in  verbis  veniendi,  ut  venit  (Mare.  1,7.17.),  atque  eundi ,  e.  c.  UJ?  «Am  (Io. 

A 

6,  2.),  <-£101  cucurrit  (1  Cor.  14,  1.  1  Tim.  6,  11.),  ad  sequendi  notionem  indicandam 
adhibetur.  Idem  fit  in  verbo  K*  misit  (Luc.  19,  14.),  persaepe  cum  coniunctum 

o 

(Mare.  12,2  —  4.6. Luc.  23,  7.),  deinde  in  <-£>??  persecutus  est  (Gen.  44,  4.),  |a>o  vocavit 
(Matth.  15,  23.)?  quin  etiam  interdum  in  iis,  quae  remotionem  significant,  ut  1  Reg.  14,  10. 

>a^oja*  A-*.q  jAo  racemabo  posteros  domus  Ierobeamiticae ;  ib.  21,  21. 


8)  Verbum  videri  (Germanorum  scheinen) ,  quod  Syris  deest,  nomine  et  parti- 

•  •  •  •  v  0 

cula  <-a  huic  praemissa  indicatur,  ut  Gen.  19,  14.  ^okijA^,  wt loci  vide - 

batur  generis  suis  iocari;  2  Sam.  io,  3.  yO^ll  r-*o?  ?oai  fQ^>o  o*au.$0  videturne 

David  patrem  tuum  magni  facere?  Eodem  nomine,  eique  praemisso  utitur  etiam 

placet  (Gen.  41,  37.  45,  16.  Num.  24,  1.  Esth.  5,  14.)  et  (Gen.  21,  11.);  pro 

etiam  dicunt,  ut  Gen.  38,  7.  ^°rD  displicuit  domino ,  Neh.  2,  5. 

.  *  0  • 0 

yr^OjgQ  i-ii.  placeam  tibi ,  Esth.  8,  5-  Dan.  6,  1.  Act.  6,  5.;  aut  v*  adhibent,  ut  Neh.  2,  10. 

jpoik  Aap|Z[  displicuit  iis;  ib.  13,  8-  Matth.  26,  8-  ^  Rom.  15,  2.  3.  aut  denique 

^  ,  e.  c.  Dan.  4,  27  (24).  K  t2**)  Esth.  3,  9.  5,  4.  ' 

9)  Non  pauca  verba  plures  admittunt  constructiones  singulis  tamen  varia  tributa  signi 

ficatione  ,*  e.  c.  accessit  (Num.  23,  16.)  et  obvertit  se  (Kirsch. 

chr.  222,  14.  ss.) ,  ~?oj  (Afel  verbi  cum  «-O  personae  (Matth.  10,  32.  Rom.  10,  9.) 

aut  rei  (Mare.  1,  5.)  professus  esty  cum  ^  vero  gratias  egit  (Matth.  11,  25.),  cum  Acc. 


44.)  Verba  occludendi  ab  Hebraeis  partic. 
constructa  apud  Syros  interdum  cum  con- 

iunguntur;  iit  Gen.  20,  18.  'ta 


koi-io  occlusit  .  .  omnem  uterum  coli.  1  Sani,  i, 

6;  lob.  9,  7.  >oAj^  laaQC!  stellas  quasi 

sigillo  obsignavit. 
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§.  145-  Passiva  eorumque  structura. 

'  '  '  .  S  \  4  .  ^ 

•  •  #  .  •  ^  •  > 
celebravit  (Gen.  29,  35.);  fcj.  venit  adiuncto  -ara^j-Q^  profecit  (Phil.  1,  12.),  cum  >Ap 

**  m 

vero  secutus  est  (2  Tim.  5,  10.);  petiit  (Matth.  8,  5.),  idem  cum  Acc,  quaesivit 

(Matth.  2,  20.  Mare.  1,  36.  Rom.  11,  3.),  et  adiuncto  disputavit  (Mare.  8»  11.  9,  14. 

*  •  j 

Luc.  24,15.),  conf.  Graecorum  ov^yrsiv  j  Af.  cum  praep.  «-o  habitavit ,  (Io.  1, 

14. ),  cum  ^  quievit ,  descendit  (Act.  2,  26.  10,  44.  11,  15O  et  obtexit  (Luc.  1,  35.); 

0  p 

^0  cum  Acc.  (Luc.  15,  12.  13.)  pervenit ,  appropinquavit,  idem  adiuncto  (Act.  23, 

It  y  7  x 

15.  2  Cor.  10,  14.)»  aut  etiam  (1  Cor.  14,  11.),  sed  adiecto  venit  in  manus 

"  o  4  ^ 

(alicuius)  pro  potest  aliquis  (Act.  24,  13.  Rom.  14,  4.);  U — ^  implevit  cum  et  ^so 

aut  Acc.  (no. 3.  et  §.  141,  2.  b.) ,  at  animum  iniecit  adiecto  (no.  1#)-  cum  ^ 

Dat.  dixit  alicui  (Matth.  12,  46.),  cum  ^  locutus  est  de  aliqua  re  (1  Petr.  2,  12.  2  Petr. 
3,  16.),  addito  (Matth.  14,  27.)  aut  (2  Petr.  3,  16.)  collocutus  est ;  ”  appo- 

..  V  ”  ,c 

suit  (Matth.  14,  19.),  >Q£D  imposuit  (ib.  19,  15.),  ^  posuit  in  aliqua  r^(Act.  19, 

o  v 

21.  25,  9.),  adiuncto  >ofD  anteposuit  (Act.  4,  37.  5,  2.);  c.  Acc.  rei  desideravit  (Hahn. 
chr.  Syr.  103  v.  26.),  respexit  (Ps.  8?  5*) ,  cum  ^  pers.  praecepit  (Matth.  14,  19.),  cum 
rei  idem  signat  (lob.  36,  23.  Hebr.  11,  22.),  quin  etiam  commendavit  (2  Cor.  3,  1.); 

/n 

cum  Acc.  pers.  (Matth.  5,  42.  Io.  11,  22.)  aut  adiuncto  (Ps.  2,  8-)  aut  absolute 
positum  (lac.  1,6.)  rogavit,  quod  vero  rogat  aliquis,  praepos.  <-0  (Matth.  5,  47.)  indicatur; 

quaerendi  notio  ubi  huic  verbo  competit,  Acc.  pers.  et  ^  de  re  quaesita  adhibentur  (Iq. 
18,  i9-)’  "  ' 

§•  H5- 

.  kj  «  «  ,V\  i  wX  j  *■  *  •  •-  *  *  *  '  %  •  * 

P  as  siv  a  eorumque  structura . 

1)  Passivae  formae  caussam  efficientem  sive  agentem  saepe  particula 
significant,  ut  Matth.  6,  1.  ^ooi^  <0^4?  /-*f  ut  ab  illis  videamini ,  coli.  v.  5.  Luc. 
6,  41.  Matth.  7,  5.  periculum  a  te  Jiat;  ib.  14,  8.  0L0U  Zocn  edo¬ 
cta  erat  matre  sua;  Ex,  12,  16.  coi  hoc  a  vobis  ftafy  Particip.  pass. 

o 

coniug.  Peal  saepe  ita  construitur,  ut  Luc.  8*29.  oiX  jooi  captus  est  ab 

eo;  23,  41.  01^.  factum  ab  eo;  Io.  8?  35«  13?  2.  oiL.  jooi  inditum 

erat  a  Satana;  Act.  15,  24.  18?  18  et  21,  23.  Rom.  11,  2.  1  Tim.  4,  4.  Iac.  5, 
15.  Exod.  12,  6.  Eodem  sensu  praepositio  usurpatur,  ut  Matth.  4.  1. 

«_bq  ductus  est  a  spiritu;  ib.  ^  JmiAjj  ut  tentaretur  a  diabolo ,  coli. 

Mare.  1 7 1 3  5  Matth.  3,  14.  ^ibq?  zz£  a  te  baptizer ;  Eccles.  12,  12.  aaoij/? 

A  a  a  2 
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Lib.  III.  Cap.  III.  S y nt a xi i  Verborum. 


•  c  o  X 

data  sunt  a  pastore ;  Cant.  5,  10.  .  .  Aio  ,-So  .  .  strata  fuit  .  .  n .  .i 

Es.  56,  7. 

s)  Passivae  formae  eorum  verborum,  quae  in  Act.  duplicem  Acc.  postu¬ 
lant  (§.  141,  5.),  interdum  uno  Acc.  utuntur,  alterius  loco  Nomin.  ponen¬ 
tes  vel  verbo  inclusum,  ut  Ex.  26,  52.  jooi?  auro  obductae ;  1  Reg.  22,10. 

veste  induti ,  coli.  Mare.  1,  6 ;  Kom.  1,  29.  iZaJ^a.^.  Vs  p 

»  v  *  * 

oppleti  omni  iniquitate ;  ib.  13,  4.  gladio  accinctus. 

3)  Si  passivis  coniugg.  notio  inest  vim  activarum  complectens,  liis  etiam 

in  constructione  propius  accedentes  Acc.  casum  admittunt.  Inprimis  hoc  lo¬ 
cum  habet  in  verbis  sensuum  et  adfectuum ,  ut  recordatus  est  (Luc.  1,54,), 

?  v  v  7  _  r  # 

cogitavit  (Pvom.  2,  3.  15»  5-)?  u?oA*[  agnovit  (Coi.  1,6.),  audivit , 

obedivit  (Matth.  8?  27.),  desideravit  (1  Tim.  6,  10.),  «oZZ?  poenituit  (Prov. 

5,  11.)  45).  Eandem  ob  caussam  Part.  pass.  coni.  Peal  in  multis  verbis  activa 
significatione  (§.  57,  1.)  utens  cum  Acc.  coniungitur,  e.  c.  r^f  tenens  (Matth.  14, 
5.),  ducens  (Act.  21,  16.),  cingens  (Matth.  8?  18. ),  ferens  (Io. 

•  7  -  r 

12,6.)  «.axis  colligens  (Luc.  14,2.),  continens  (Tit.  1,  8.)?  ^cn^o 

(ZqjL^  esurientes  et  sitientes  iustitiam  (Matth.  5,  6.),  (Rom.  15,  18), 

x  *  * 
acquirens  (Luc.  21,  4  ),  ^0.0*  portans  (ib.  7,  14.)  46). 

4)  Passivis  coniugg.  apud  Syros  saepe  reflexivam  esse  significationem  ,  in 
etymologia  passim  commemoravimus  /  itaque  hoc  loco  ad  eam  rem  paucis  tantum 
animadvertere  placuit.  Exempla  nonnulla  huius  generis  ex  coniug.  Ethpeel  de- 
sumta  §.  58?  1.  invenis;  alia  sunt  <-LiaZf  convertit  se  (Matth.  9,  22.); 

erexit  se  (Io.  8,  7.) ,  <-Q-u9Z(  elongavit  se  (1  Tim.  6,  9.)  5  ex  coni.  Ethpacd 
sufficiant  ^cn.— ^  incurvavit  sese  (Io.  8,  6  ) ,  <-^>1!  coniunctus,  matrimonio 
iunctus  est ,  nupsit  (1  Tim.  5,  14.),  VL.uZ(  validus  factus  est ,  se  roboravit  (Act.  23, 
11.),  <-^iz(  se  occultavit  (Io.  8;  59.).  Etiam  Partic.  pass.  activae  coniugationis  ita 


45)  Etiam  aliorum  verborum  cum  praepositio* 
ne  coniungendorum  aut  absolute  usurpandorum 
formas  passivas  activorum  significatione  uti ,  non 
est  quod  demonstretur;  ex  eorum  genere  sunt 

5)0;.  Zj  ruminavit  (Lev,  11,  3.  5.),  y-ZcA—ioi 

recubuit  (Matth.  13,  35.),  alia. 

46)  Sunt  etiam  multa  exempla  Participii  pass. 


Peal  activa  significatione  et  particula  quadam 

utentis,  ut  Uj  lamentans  de  (Luc.  23,  27.), 

»  7 

Za^  wZl  adveniens  (Io.  11,  ia.),  _Z£>  «.Q-jOJ 

x  \  x 

exiens  ex  (Mare.  7,  30.) ,  <0.1.29  vectus  (Io. 

"*  7  1  *  ^ 

12, 15.),  ^  'ixsZ  fisus  (Hebr.  3,  13.). 


().  144*  Verba  adverbiis  indi  c  an  dis  inserviunt. 
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usurpari  posse ,  docet  Io.  5?  5*  6.  ubi  ooai  proiecti  erant  nonnisi  proiecerant 

se,  iacebant  significat.  Praeterea  ad  reflexivam  actionem  circumscribendam 
vulgo  verbum  activum  cum  pronomm.  person.  3  pers.  aut  nominibus  quibus¬ 
dam  et  suffixis  adhiberi,  §.  1127,  1.  expositum  est. 

5)  Verba  neutra  a  Syris  saepe  pro  passivis  ponuntur,  qua  re  etiam  Phi- 
loxeniana  N.  T.  versio ,  quamvis  Graeca  verba  diligenter  reddat,  in  hac  re  ab 
archetypo  suo  recedere  nil  dubitat.  Exempla  illum  morem  illustrantia  sunt 
erravit  pro  deceptus  est  (Luc.  21,  8«  Io.  7,  47.  1  Tim.  2,  14.),  arsit 

pro  combustus  est  (Matth.  13,  30.  40.47);  Ilebr.  13,  11.  Apoc.  8,  7.  Assem.  B. 

p  9 

O.  I.  p.  374,  26.),  uQmj  ascendit  pro  oblatus  est  (Lev.  2,  12.),  cecidit  pro 

deiectus  est  (Matth.  3,  10.  48)5  5,  23.  29.  13,  47.  et  in  permultis  aliis  locis)  49), 
exiit  pro  eiectus  est  (Matth.  8,  12.  5°);  9,  33.  Luc.  16,  4.),  promulgatus 
est  (Barh.  Chron.  p.  73,  3.  Dan.  2,  13.  51),  ascendit  pro  evulsus  est  (Iud. 

v.  12.),  pro  oblatus  est  (2  Reg.  3,  20.),  Wi  intravit  pro  illatus  est  (Lev.  10, 18- 

o 

Act.  21,  3 7.),  ✓qo  stetit  pro  constitutus  est  (Gen.  23,  17.  20.  Assem,  B.  O.  II, 

9  ^ 

259.  10.),  discessit  pro  eiectus  est  (Luc.  16,  4.  Philox.). 

§.  144. 

Verba  adverbiis  indicandis  inserviunt. 

1)  Non  raro  verbum  alteri  eo  tantum  consilio  praeponitur,  ut  id  accurate 
definiat  3  quo  pacto  adverbialiter  positum  esse  dicunt.  Utrumque  vero  a')  verbum 
finitum  est  idque  sine  copula,  ut  Gen.  30,  31.  j.^1  ra^cn[  rursus  gregem 

V  7  o  ? 

tuum  pascam ;  P s.  51,  4.  plurimum  lava  me  52)$  aut  copula  ad- 

iecta,  ut  Gen.  26,  18.  j-sLjo  .  .  ^oio  iterum  fodit ;  Ps.  71,  20.  ^jZU.wjo  Aasci  in 


47)  In  commate  40.  Philoxen.  cum  Peschito 
conspirat;  v.  30  vero  aliam  usurpat  dicendi  ra* 
tionem. 

48)  Philoxeniaua  versio  hoc  in  loco  passivo 

c 

verhi  utitur. 

4(p  Iam  1.  D.  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  223.) 
veteris  latinae  versionis  verba  Matth.  17,  15:  cadit 
a  daemonio  in  ignem  cum  hac  Syrorum  loquendi 
ratione  comparavit. 

50)  Philox,  vers.  hoc  in  loco  Ethtafal  posuit  ad 


graecum  sx0A>)£vjffoVTtf;  accurate  reddendum. 

51)  Sororia  Chaldaeorum  dialectus  similiter 

nP_D.?.  et  lex  exiit  pro  promulgata  est. 

52)  Hanc  acwlsTwg  dicendi  rationem  tum  quo¬ 
que  adhiberi ,  cum  verbum  finitum  cum  Infiniti¬ 
vo  aut  Particip.  expectaveris,  §.  134,  3.  Annot.  c. 
et  §.  1357*  5.  Annot.  1.  monstravimus  ;  adde  Luc. 

x  o  ^  ^ 

18,  13.  loci  y  tollere  noluit ,  Matth. 

14)  28-  Mare.  7,  27. 
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vitam  me  reduxistir 
ne  amplius 
sua  recessit. 

2)  Verba  praecipue  ita  usurpata  sunt:  raoi  rediit  pro  rursus ,  ut  i  Reg. 

ig.  6.  rJ*>?  denuo  recubuit ;  Iob.  7,  7.  •  •  ^os-oiZ  U  non  videbit  .  . 

rursus;  .-acooi  addidit  pro  iterum ,  amplius ,  ut  Gen.  4,  2.  A-si.moj  iterum 

x  9  *  x  ^ 

peperit ,  ib.  8?  12?  -^£>1  magni  fecit  pro  multum ,  ut  2  Reg.  21,  6. 

r  py.vib  multum  mali  fecit;  >qE*  finivit  pro  omnino ,  ox  omni  parte ,  e.  c. 

*  .>0997°  „ 

Gen.  24,  15.  P  sermonem  nondum  ad  finem  perduxerat ;  saepis- 

/r  7  /n  «7 

sime  vero  >ofo  praevenit  pro  antea ,  ut  Mare.  13,  23,  Zj^ol  Zi^r.o  praedixi ,  coli. 

e  ^  7 

Ier.  7,  13.  11,  7-  25;  3-  2°>  5-  32?  33-  44»  4*5  Act.  2>  31*  h-«  X>r£  praevidit; 
ib.  7,  52.  Rom.  3,  9.  253  ib.  8,  28.  3°5  ib.  11,  353  12,  113  1  Cor.  2,  7.  Gal. 
3,  8-  Eph.  1,  12. 

3)  Circumscribunt  Syri  hac  verborum  coniunctione  non  solum  adverbia 

9  0  9  9  0  7  "**  .>7« 

temporis ,  ut  Hos.  6,  4.  >orQ^?  Ujg  ros  7/mne  evanescens ;  Es.  47,  1 „  ^aacoai  U 

v.qoZ  nequaquam  vocabunt  te  in  poste 1  um  y  uut  loci  ,  ut  Gen.  37,  7. 

°  V0  q manipuli  vestri  circum  flexerunt  genua;  sed  etiam  multa  alia  e.  c.  Gen. 

^  ^  9<3P  r»  •  C\  *9 

31.  27.  cnr  c/a/n  fugisti?  2  Reg.  2,  10.  A14»  Aj-^cd)  nimium 

7  c  A  7  . 

petis;  2  Chron.  26,  15.  loen  ditissimus  evasit  53). 

Annot.  Verbum,  quod  duabus  sententiis  se  excipientibus  commune  esset,  si  accu¬ 
rate  diceretur,  in  sententia  altera  verbum  adverbialiter  positum  complectente,  si  in  priori 

7  .  *  7 

receptum  est,  omnino  omittere  licet,  ut  Num.  11,  25.  osicDoi  Uo  a-^jZj^  vaticinati  sunt 
sed  non  addiderunt  sc.  vaticinari  i.  e.  praeter  hunc  diem  nunquam  vaticinati  sunt;  \  Sam. 

x  7  9  7  7 

20,  41.  r-»0?  >0^  •  •  o.aa  fleverunt  .  .  sed  David  vehementius . 


)  Verbum  finitum  cum  Infinit. ,  e.  c.  1  Sam.  2,  3.  ^q^eZ  U 
loquamini ;  Ps.  78,  38.  cn^j  aaaaiio^  valde  ab  ira 


H5-  . 

Constructio  praegnans. 

Verbi  alicuius  coniunctio  cum  obiecti  casu,  quo  alias  non  utitur,  vocatur 
constructio  praegnans ,  et  talis  obiecti  casus  non  ad  verbum  commemoratum 

_  _  \ 

«tu—  ■—■h  ■  irin  —■■—■—■—a» 

55)  Nonnunquam  adverbium  subito  plirasi  sujt 

**  j  * 

Vipjfc  u  circumscribitur,  ut  Gant,  6,  11  (12).  tur. 

7  c  t  y  • 

v^iASorp  AL-j  u  subito  anima  mea  me  po- 


plerumque  vero  boc  sensu  usurpa- 


v.  — 


I 


146.  Verbum  substantivum.  377 

^  —  ' _  1 

»  ,  •«* 

sed  ad  aliud  cogitando  supplendum.  Hanc  peculiarem  constructionem  inve¬ 
nimus 

1)  in  nonnullis  loquendi  formulis  ,  ut  gavisus  est  ad  pro  laetus 

9  0  V  V  O  •  9  0  V  y  5  ?  # 

occurrit  (Iud.  1  5.) ,  joilk  ?Aa  pro  jcn^s  jAo  Deum  to- 

\  *  7 

secutus  est  (Num.  14,  24.  Deut.  1,  56),  «-a  01 IdZ  stupuit  ad  pro  perterritus  se 
convertit  ad  (Gen.  42,  28-)»  eodem  sensu  cnoZ  (Ier.  56,  16.) 

2)  D  einde  in  aliis  quoque  exemplis,  ut  Gen.  14,  15.  a^aZ?_  divisis  co - 

piis  in  eos  irruerunt ;  1  Sam.  10,  9.  Gr-^l  j  oii^s  oiJ^  dedit  Deus  ei 

(eum  transmutans)  alium  animum ;  2  Sam.  18,  19.  ^ai_aaarLxa?  .  .  ct-j? 

iudicans  eum  (liberavit)  e  manu  inimicorum  suorum  54)/  Ps.  117  (11 8)  ?  5. 

Ofa  Gr-^  exaudiens  me  in  locum  latum  {duxit). 


§.  146. 

VerljfUmSubstantivum .  v  - 

•  »  0 

1)  Pro  verbo  substantivo  |ooi  Syri  non  raro  pronominibus  personalibus 
(§.  121,  2.)  aut  voce  Ad  et  negative  voce  A-Jx  (pro  Ad  jf  aut  A-d  aJ±)  utun¬ 
tur.  Utraque  vero  vox  ad  omnes  personas  et  Sing.  et  Plur.  significandas  suf¬ 
fixis  iisque  Pluralibus  augeri  potest,  quo  facto  liaec  oritur  flexio  55): 

Sing.- 

Fem.  Masc. 

* 

oiaAd  «oioAd 


Plur. 

Fem.  Masc. 


Plur. 

Fera.  Masc. 


7  * 


-aCJUAd  #OOUAd 

V  *  .>  7  * 

^xDjkA-»!  ^aauAd 


7  * 


<--»&d 


^eeAtn 
?  * 
saA^I 


»A-d 


<--»(TLaA-A.!x»  ^OCJLiAj.^. 
7  .  7  *  7  .  7 


T4 


A-»..X 


Sing. 

Fem.  Masc. 

•  -  .  7  v  v 

ci.iA^_^  wOioAjl^  5* 

^  •  V  7  7 

'»»I}.sA.±.-X  2r. 

e* 

7  t7 

>_i  A-4..X  -i 

* » 


In  5  pers.  suffixo  non  ubique  opus  est.  Huic  autem  periplirastico  Imperfecti  fin- 

0  0  7  z 

gendi  caussa  saepe  verbum  auxiliare  jocn  additur,  ut  joca  «oicAd  erat. 

o 

2)  Praecipuum  verbi  fcoi  officium  in  Imperf.  et  Plusquamp.  formandis  ver¬ 
satur  (§.  49,  l.);  non  raro  tamen  ab  hac  regula  recedunt  (§.  151,  1.),  ut  Mare. 


54.)  Similis  constructio  Herculis  dicto  apud 
Cic.  (Tuse.  Quaest.  L.  II.  c.  8) :  heu  arripe  (sc.  et 
adduc)  ad  me  manibus  abstractam  piis  inest. 


v 

55)  Exempla  Schaafius  in  Lex.  N.  T.  concor* 
*  *  * 

dant,  s.  v.  Ad  et  Aj™X  collegit. 


Bbb 
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*  T 


i,  45.  I001  simpliciter  incepit ,  ib.  11,  15*  jocn,  |oci  U,  tempus  non¬ 
dum  erat ;  Luc.  1,  8.  locr;  |ocn  factum  est  vero ;  Io.  5,  25.  Acoi  ^ocn 

facta  est  autem  quaestio  56).  Quin  etiam  sinon  redundare,  tamen  empliaseos 
caussa  positum  esse  videtur  a)  in  sententiis  negativis ,  ut  Mattii,  10,  20.  jooi  U 
L  ^oAjJ  non  enzm  vos  loquentes  ,  accuratius  Francogallice  expri¬ 
meres  co  n’f5t  pas  oon5,  parient;  ib.  16,  11.  ^  jcci  |i?  me  ne¬ 

quaquam  vobis  de  pane 'locutum  esse ,  Io.  6,  32.  38.  585  ib.  13,  11.  18. 
Hebr.  2,  5.  163  ib.  9,  24.  1  lo.  4,  10.  Philoxeniana  N.  T.  versio  a  Pe¬ 
schito  hac  in  re  recedens  fortiorem  negandi  particulam  ahl  neutiquam  adhL 
bet.  Eodem  consilio  jocn  ponunt  b)  in  interrogationibus,  praecipue  negatio- 
nem  includentibus,  e.  c.  Matth.  13,  55.  Loi  joci  U  nonne  hic  est 

filius  fabri  (accuratius  Francogallice  verteretur  rtest  ce  pas ,  qu'il  est  le  Jils  d'un 

7  yex  e  0 

charpentier')?  ib.  20,  13.  Z-o  j.^r^  foci  U  nonne  factum  est ,  ut  denario 

conveneris  mecutn?  Luc.  11,  405  17,  17.  Iac.  2,  5.  21  57). 

Q 

De  usu  Praet.  verbi  jocjl  cum  Participiis  pro  Praes.  Coniunctivi  inprimis  in  •  adhortationibus  ac 

sententiis  consecntivis ,  et  de  eius  coniunctione  cum  Futuris  ad  Subiunctivi  Imperf.  et  Plus- 
quamperf.  signanda  vid.  §.  129,  8-  c.  et  150,  5. 

3)  Verbum  substantivum  etiam  omnino  omittitur,  ut  Barh.  Chr.  526,  3. 
^ai?oj  lauaio  Edessam  (esse)  vacuam ;  ib.  328,  12.  aiZas?  ii,  qui  ei 

__  ~  V  o  7  7  7  >  e 

similes  {sunt);  ib.  333,  12.  ^qjoio  et  eorum ,  qui  confu - 

gerunt  .  .  erant  1000/  ib.  513,  10.  ?r— »1  sicut  mos  (est);  ib.  527,  13. 
iAsor^  cnZaLu.^0  et  copiae  eius  (erant)  iri  loco. 


\ 

* 


Annot .  Syri  pariter  ac  Romani  dicunt  mihi  {aliquid)  A—»?  pro  habeo , 

0,77*77  X  x 

ut  Matth.  3,  9.  >001^)  Aal  pater  nobis  est  Abraham;  ib.  5,  46  58).  Pro  A_»? 


56)  Saepe  etiam  versio  Philox.  hoc  in  usu  cum 

antiquiori  Peschito  conspirat,  interdum  vero  pleo- 

0 

rtasticum  jcCJJ ,  quo  Pescbito  utitur,  omittit. 

57)  I.  D  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  239.)  hunc 

a  #  0 

morem  confusione  verbi  (001  et  particulae  ( ci 

tcce !  in  interrogationibus  saepe  usurpatae  (§.  150, 
2.  c.)  explicare  voluit,  sed  vix  quisquam  ei  assen¬ 
sum  praebebit. 


58)  Philox.  N.  T.  versio,  eandem  dicendi  ratio¬ 
nem  sequens,  etiam  Graecorum  Acc.  a  verbo  *xilv 
rectuin  ponit;  itaque  e.  c.  Io.  12,  8-  verba  Peschito 

*  m  A 

»Q.£}^  A-»|  fi— egeni  vobis  sunt  in  V 

Aaj  mutavit  et  2  Io.  9.  |f.£iLo  E^ilo 

x 

Auj  pater  et  filius  est  ei  vertit. 
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9 

•  c  ,  •  -  •  •  * 
etiam  Icci  eodem  sensu  usurpatur,  ut  Io.  12,  6.  fooi  aiZal*  pn-cucoa:^^  yXuoaoonopov 

<j  0  .  7  0  0 

f Rom.  1,  15.  U?l  joaiJ?  ut  sit  mihi  fructus  j  2  Tim.  i;  13.  5^  ^oou 

^iscu.Sjj  U^o  u?rOTU7rw(7iv  zys  uyiaivovTtvv  Aoywv. 


Caput  Quartum 

.  -  ■  s* 

Syntaxis  Particularum. 


%•  147« 

Adverbia. 

1)  Adverbia  adiectivorum  more  cum  Substantivis  coniungenda ,  quae  hic 
iJlic  inveniuntur  ,  substantivo  aut  postponuntur,  ut  2  Par.  2,  9. 

ligna  multa ;  Eccles.  io,  1.  Za^am  modica  stultitia;  Dan.  11,  34. 

-o  auxilio  parvo ,  et  relativo  interiecto  2  Sam.  12,  2.  et  1  Keg,  4,  29. 
multitudo  magna ,  aut  praeiiciuntur,  ut  Luc.  4,  25.  jA^cjf  muZ- 

viduae;  Gen.  i8>  4.  aliquid  aquae;  Io.  2,  12.  Ja^dcu  VE\4 

cos  dies . 

Annot.  De  verbis  adverbialiter  positis  §.  144.  actum  est;  item  de  Substantivis  ad¬ 
verbiorum  significationi  inservientibus  iisque  aut  in  Acc.  aut  cum  particula  aliqua  adhibi- 

•  o 

tis  $.  102,  2  et  115,  1.  e.  Eiusdem  generis  sunt  interdiu  (Neh.  9,  19.),  «-.Aq 

(,  ^ 

Vjj  subito  (2  Par.  29,  36.)  et  periphrases  longiores  propemodum  (Act.  26,28.), 

7  V  V  v  X 

WjlId  >Z?  partim  (Rom.  11,  25.),  quod  etiam  'iuZ^o  p-o  (2  Cor.  2,  5.),  vel 

<r£  (Rom*  24.)  significat;  ^  palam  (Io.  16,  25.).  Non  pauca  eorum 

f  ®  7  y  0  7 

sunt  nomina  sub  forma  status  constructi,  AjpJ  postremo ,  AcoJao  satis ,  A^J^ro  primum , 

9 

ZqjujZ  iterum . 

S  ' 

2)  Geminatione  adverbiorum  pariter  ac  nominum  (§.  112,  2.)  saepe  inten¬ 
sio ,  ut  Mattb.  4,  24.  wa-lo  pessime;  Gen.  7,  19.  xag  qwmu  maxime , 

aut  progressus ,  incrementum  et  accumulatio ,  ut  Ex.  23,  30.  \L^o  \L^  5r/z- 

V  •>  *  * 

sim  sensimque;  Deut.  28,  43.  Za^Z  setnper  magis  deorsum ,  aut  diversitas, 


I 
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praesertim  in  adverbiis  loci,  indicatur  e.  c.  Ex,  2,  12.  et  1  Reg.  2,  56.  c.  20,  40. 
j.aE.0  huc  et  illuc. 

est  et  non  est  verbis  impersonalibus  quam  adverbiis  adnumerare  maluerim. 

Annot.  Adverbio  comparationis  y±]  cum  pronomine  demonstrativo  adiectivum  ta - 

•  0  V  y 

lis  signatur,  ut  _Gen.  41,  48.  ijai  d  talisne  invenitur?  1  Reg.  10,  12. 

y  P 

Lsup  .ajai  arbores ;  Es.  66,  8* 

(■ 

5)  Affirmationem  interrogationi  postponendam  non  adverbiis  confirmati- 
vis,  ut  z£a,  projecto ,  vasoi  zto  ,  iwe  ,  seci  non¬ 

nullis  peripliraseos  generibus,  plerumque  pronomine  personali  et  verbo  signant, 
ut  Gen.  27,  24.  esne filius  meus .Esct u?  Resp.  coibfy  sum;  2  Sam.  9,  6.  David 
dixit:  (esne)  Mephihoseth?  Resp.  \L]  adest  (pr.  venit )  servus  tuus  (i.  e. 

e%o) ;  Matth.  26,64.  4^1  &JJ  dixisti ;  ib.  27,  11. 

4)  Ab  negationibus  U  et  differt  A^-bl  non  est  verbum  subst.  includens 
et  nonnisi  participio  apponendum.  Eidem  pronominibus  personn.  subiecti  vice 

P  7 

fungentibus  suffixa  competere  docet  §.  146.  Diversitatem  inter  E ?  ne}  ne 

forte ,  et  U  non  obviam  utriusque  vocis  significatio  satis  illustrat.  Neque  vero 
in  eadem  sententia  duas  negationes  simul  sine  caussa  usurpare,  neque  in  sen¬ 
tentia,  quia  aliam  sequitur  negatione  instructam,  negationem  omittere  licet  l). 

c  -  • 

Annot.  U  adiectivis  praepositum  privativam  iis  tribuit  significationem ,  ut  U 

*  a  0  a  »6 

insipiens ,  ]A.»  U  non  ens ,  Xybq  tl  nihil ,  U  immortalis ;  vid.  etiam  5*120, 

2.  hP  Idem  in  V.  T.  versione  nonnunquam  substantivi,  quocum  coniungitur,  indicat  con- 

e  y  »  7  * 

tr avium  et  oppositum ,  ut  Deut.  52,  21.  ci*E  U  pr.  non  Deus  i.  e,  idolum  2)  et  il 

pr.  non  populus  meus  i.  e.  populus  nequaquam  mihi  peculiaris ,  ergo  —  populus  paganus. 

4)  Interrogationum  disiunctivarum  prior  aut  prorsus  non  aut  interrogati¬ 
vo  quodam,  posterior  vero  particula  of  indicatur,  ut  1  Reg.  22,  15.  .  .  ^i{j 
of  utrum  ibimus  ad  bellum  an  desistemus?  Ier.  5,  5.  o|  .  .  }AaE? 

utrum  servabitur  .  .  .  an  .  .  P  Persaepe  nullum  interrogationis  signum  adest,  ut 
Gen.  5,  1  (2).  17,  17-  27,  24.  1  Sam.  21,  9.  1  Reg.  22,  15.  Ezech.  8,  6. 


1)  Apud  Zabios  tamen  huius  generis  exempla 
saepius  inveniuntur,  ut  Cod.  Nasir.  ed.  Norb.  T. 

I.  r*  32)  4*  {°r^~ o  (O VisC? d  il  ne 

nuatis  malum  neve  id  faciatis . 


am 


K  ^ 

2)  Ier.  5,  7.  magis  perspicue  legitur: 

0  '  ^ 
jcnub\  0GCJ1  il’  ii  qui  non  sunt  Dii. 


I 


♦ 


I 


§..148*  Praepositiones . 
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Annot.  Interrogatio  dubitantis  aut  indignantis  positiva  nonnunquam  pro  nega- 

.  >  7  t  f 

tione  et  negativa  pro  affirmatione  usurpatur,  ut  Amos.  5,  25.  ^oibfD  .  .  (AqA*? 

.  4  #  *.?**.? 
num  sacrificia  .  .  obtulistis  mihi?  pro  non  obtulistis ;  Iob.  6,  16.  cu£o  quis 

me  refocillabit?  pro  nemo . 


148. 


/ 


Praepositiones . 


1)  Praepositionum  duarum  coniunctarum  (§.  103.  Annot.  1.)  significatio 
interdum  non  ex  utraque  sed  una  sola  fingitur,  ut  Eccles.  10,  14.  |oau? 

f' 

cnjAo  ^  quid  post  ipsum  futurum  sit ;  Dan.  5,  24.  ^ciaborD  ab  ipso 

missa  est.  Ubi  vero  praepositionem  compositam  expectaveris  ,  interdum  nonnisi 
legitur,  ut  Ezech.  23,  5.  Hos.  4,  12. 


Annot.  Aliquot  praepositiones  peculiari  utuntur  consecutione ;  itaque  e.  c.  inter 

et  inter  Syriace  vertitur  \J0  .  .  ,  ut  Matth.  18,  15.  oi^o  inter  te  et  ipsum; 

ib.  20,  17.  24,  3.  Io.  11,  38.  Gal.  2,  2.;  aliquando  etiam  sine  copula,  ut  Luc.  11,  51. 

°  9  •  v  y  *  #  v  j  7 

inter  templum  et  altare ;  ib.  18,  11.  oiasjl^.  ^cqajL-to  seorsim  (pr. 
inter  se  et  se  ipsum);  etiam  ^  9  ut  Matth.  18,  15.  (Philox.)  ciLo  A XjlA 

inter  te  et  ipsum.  Eodem  ^sensu  dicunt  .  .  A-».q ,  ut  Gen.  1,  14.  A..  ^ 

inter  diem  et  noctem;  Ex.  18,  16.  Deinde  formula  inde  a  ..  .  usque  ad  reddunt  Syri 

Q  f  7 

(ADrao  .  .  e.  c.  Gen.  6,  7;  14,  23.  Interdum  prior  praepositio  etiam  omittitur,  ut 

<>  y  o 

2  Reg.  10,  21.  ab  uno  ad  alterum  latus . 


2)  Praepositiones  perraro  tantum  omittuntur,  qua  re  Syrus  V.  'T.  inter¬ 
pres  ellipses  huius  generis  in  Hebraico  textu  obvias  in  versione  sua  supple¬ 
vit  fere  omnes  3).  Exempla  vero  huius  ellipseos  exhibet  a)  ^  Iob.  30,  14. 
,o4j  ?Aoi  |Ai? ot  veluti  per  magnam  rupturam  venient ;  b )  \5  Es.  44,  28.  di¬ 
cens  Hierosolymis:  aedificeris  ^~aA— <*— j  ll-a-aoio  et  templum  rursus  exstruatur  4)  5 


n  0  f  9 

3)  Hos.  9,  9.  12,  10.  Amos.  9,  ii.  |Ai^a^  r*> 

0  7  7 

veluti  diebus  et  Es.  g,  3.  Udcu  sicut  die  alia- 

cjue  dicta  temporis  spatium  indicantia  non  ellipsi 
praepositionis  <.£> ,  sed  potius  Acc.  casu  (§.  115, 
1.  b.)  illustraverim;  quod  vero  Iob.  -0,  5>  exstat 


1  ee  *  i'  * 

7»-*!  UCiJ  prorumpit  contra  eos  ut 

fur  neque  ut  contra  furem  vertendum  videtur. 

7 

4)  Vocem  coronavit  hoc  sensu  saepius 

legi ,  docet  I.  D.  Michaelis  ad  Castelli  lex.  Syriae. 
P.  4i3* 


Bbb  3 
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c)  Es.  48,  9*  propter  nomen  meum  et  propter  gloriam  me¬ 

am  te  conservabo ;  ib.  49,  7.  In  omnibus  vero  his  locis  ,  si  dictum  lobi  exce¬ 
peris,  praepositio  e  membro  praecedenti  facillime  suppleri  poterat.  Qui  vero 
praepositionibus  et  43  in  linguis  cognatis  accidit  pleonasticus  usus,  in 
Syriaca  non  invenitur  5). 


Annot .  De  usu  singularum  praepositionum  hoc  loco  non  attinet  accurate  disserere  ; 

'  V  o  ^  * 

observes  tamen  a)  iA^  post  inprimis  de  tempore  et  jAcqq  idem  significans  praecipue  deperso- 

0.  "  7 

nis  usurpantur * 5  6 *),  tamen  saepe  etiam  confunduntur,  b)  Zo..^  apucl ,  penes  et  cum  etiam  de 

y  «  e  * 

intellectu  et  scientia  ponuntur,  qua  quis  pollet,  ut  Iob.  15,  9.  ^ZclA  focn  U>  quod  penes  nos  non 

.  %y**,  *.  .  a  a. 

.sf£;ib.  23,  14.  aibQL  AjI  multa  ei  praesto  sunt ,  vero  et  /al  idem  significantia 

ineo  differunt,  quod  hoc  latius  patet  7),  haud  raro  tamen  promiscue  usurpantur?  c ) 

•  r  *  c  1 

ex  saepe  in  formulis  inde  a  .  .  usque  ad ,  ut  Ass.  B.  O.  I.  411,  11.  B.  not.  {^04°  ,40 

•  *  .  *  V  V 

|jai4»  a  magno  usque  ad  parvum;  Barh.  217,  15.  fcaL  4^°  >  quinque  ad  decem.  Ad- 

o 

verbiis  ex  substantivis  fingendis  inservit,  ut  Ps.  35,  g.  i*»  -A  ^  improviso ;  post  nu¬ 

meralia  vocesque  quantitatem  designantes  saepe  usurpatur  et  interdum  notio  unus ,  no/i- 

?  V  4 

nuZ/z  ante  illud  suppletur,  e.  c.  Mare.  12,  5.  Knoes.  chr.  72,  14,  *»cnpr-.^k-.*|  nonnullos 

legatorum  suorum.  De  loco  usurpatum  non  solum  ex,  sed  etiam  ad,  versus  denotat,  ut 

0  r 

Knoes.  74,  1.  puAo»  4°  ad  dextram .  Praemittitur  etiam  substantivis ,  quae  conditionem 
et  indolem  a  verbo  in  univerfum  indicatam  accurate  describunt,  ut  1  Reg.  15,  25.  cn^sZ? 

y  <*»  . .  ^  * 

w.cno.^,.9  421  aegrotavit  pedibus 8).  Deinde  d)  de  officio  et  munere,  quod  est  alicui 

e  c  0  0  i>  r 

non  raro  usurpatur,  ut  Esdr.  10,  4.  l-icn  wo^cap  coi  tibi  hoc  munus  incumbit ;  Neh. 

i3,  i3.1ho|  A-^-Z^-^j  praefeci  horreis  9)  et  r)  A-uZ ,  A-uuZ  et  ZowZ  fn/rn  in  eo 

divergunt,  quod  A^jj-Z  suffixa  non  admittit,  AajZ  vero  et  ZajjZ  cum  suffixis  coniunguntur 
pluralibus,  AwZ  absolute  poni,  ZWjZ  vero  et  Za^Z  nomina  antecedere  possunt. 


7  1 7  5  * 

5)  Nam  Ps.  gg,  6.  ^GjOljo  {.«obo 

Moses  et  Aaron  inter  sacerdotes  eius ,  et  \i|Qi£l^O 

V  0 

gVia  et  Samuel  inter  invocantes  nomen 

y  >  0  y 

eius;  Iud.  11,  55.  a£Q .  ;  ^AaOOl  es  ex 
destructoribus  meis  et  in  similibus  locis  praep. 
et  non  abundare,  demonstratione  non  eget. 

6)  Amir.  gramm.  chald,  p.  445. 


7)  Amir.  1.  1.  p.  444  —  45. 

8)  Singularis  est  Ass.  B.  O.  I,  36.  non  destitit 

,40  a  -precando ,  ubi  Inf.  cum 

et  coniunctione  ?  instructum  invenis. 

\ 


9)  Ps.  102,  4.  etiam  pro  ponitur: 

*  v  0  0  v 

O»*  fJLloAo  evanuerunt  v  eluti  fumus  dies 

mei,  sed  vix  aliud,  si  recte  memini,  huius  rei  in¬ 
venies  exemplum. 
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'  "  -  ■  §•  H9- 

Coni  unctiones. 

Quaravis  Syri,  praecipue  postquam  Graecorum  librorum  studium  apud  eos  invaluerat, 
H  ebraeis  multo  propensiores  fuerint  ad  dictionem  concinnam  ac  periodis  bene  coniunctam, 
tamen  propter  coniunctionum  penuriam  omnibus  Semitis  communem  ad  intimum  sermonis 
occidentalis  connexum  adspirare  potius  quam  eum  consequi  potuerunt.  Itaque  periodi  lon¬ 
giores  primariis  et  secundariis  sententiis  ornatae  in  Graecorum  quidem  operum  versione 
persaepe,  in  libris  autem  Syriace  compositis1,  si  Ephraemi  et  Iacobi  Edesseni  scripta  exce¬ 
peris,  non  crebro  inveniuntur.  Delectatur  haec  quoque  lingua  pariter  ac  Hebraea  copula 
et ,  quam  etiam  adhibet,  ubi  politior  nostrae  aetatis  sermo  particulis  rem  accuratius  defi¬ 
nientibus  uti  iubet.  Ea  autem  simplicitas  paucis  coniunctionibus  suis  idem  indicet  necesse 
est,  quod  ditiores  linguae  multis  variisque,  quibus  fruuntur,  melius  et  magis  perspicue 
designant.  Qua  de  caussa  his  coniunctionibus  vulgo  plures  tribuuntur  significationes. 

1)  Omittuntur  prae  ceteris  coniunctiones  sententiae  alicui  ad  rationem,  quae 

ei  et  sequenti  intercedat,  indicandam  apud  nostrates  additae,  e.  c.  cum ,  si, 
ut  Gen.  19,  25.  'Sd  sole  oriente  .  .  Lotii  venit ;  c.  44,  4. 

^cdqJo  Q£u»?i  Uo  .  .  QQ2U  (Ojcrj  cum  exiissent  illi  .  .  neque  -procul  abessent ,  dixit 
Iosepli ;  P s.  143,  5.  cuf£>Z|o  fa2>  001  si  praecipit ,  creantur;  ib.  48,  6.  Ex  aliis  el¬ 
lipse  os  generibus  haec  respicias  praecipua,  a)  Ellipsin  copulae  et ,  qua  con¬ 
structio  asyndeta  oritur,  ut  Gen.  51,  15*  *_oad  >oa o  age!  egredere ;  vid.  etiam  §. 
154,  5.  c.  5  155,  5  Annot.  1.  et  §.144,1  —  5. Interdum  si  quis  animo  commoto 
loquitur,  etiam  tres  pluresve  voces  copula  destituuntur,  ut  Es.  57,  57. 

retro  se  convertit,  profectus  est ,  consedit10)-,  b )  coniunct.  aut,  vel,  ut2Reg. 
9?  |£^Z  <-A’Z  duo  vel  tres  Eunuchi;  Es.  17,  6.  c)  partic.  si,  ut 

p s.  159,  11.  si  dicerem;  Gen.  42,  58.  bsdlo  oiL.  et  si  accideret  ei 

g  y  X  ^  t>  V  0  o 

malum;  Es.  50,  2.  Jjll?  AjlEo  A.^00  waj|_  A-sZ^o  A-»ii  cur  me  veniente  nemo  ade¬ 

rat  et  mihi  vocanti  nemo  respondebat? 

2)  Aliquot  coniunctiones  in  eadem  sententia  pluries  ponuntur,  ita  ut  signi- 

o  c 

ficationes  sibi  respondeant,  ut  o  .  .  o  et  .  .  et ,  «.sl  .  .  «.aj  idem  (Gen.  24,  25.  Ex. 

9  v 

12,  5l0?  v!  •  *  swe  •  •  s*ve  (^x*  13*  R°ra*  16.) ;  o|  .  .  o?  aut  .  .  aut 


10)  Animo  commotis  etiam  polysyndeton  inter-  surgamus  et  eamus  et  vitam  retineamus  neque  moria - 

dum  placet .  ut  Gen.  43,  8.  Ui-JO  JocLai  mur  n“>ue  nos>  ne1ue  tu>  ne1ue  familia  n0“ra- 

r  ^  c  9  P  *  ^  •  >  • 

Aj|  <^f  o  -a(  lio 
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V 

(Matth.  6,  24.)  5  nonnullae  in  sententiis  coniunctivis  aut  disiunctivis  adhibitae 
aliam  eamque  sibi  respondentem  postulant^  ut  jjLnoi  .  .  sicut . .  ita  (Es.  55,  9.), 

7  0 

etiamsi  .  .  verumtamen . 

5)  Coniunctiones  ut  et  ne  significantes  Fut.  amant  (§.  130,  4.  d.);  ubi 
vero  alio  sensu  ponuntur,  etiam  cum  Praet.  coniungi  possunt,  e.  c.  Dan.  2,  23. 
gratias  ago ,  Ascia  .  .  jA^a-u?  quod  sapientiam  mihi  dedisti;  Gen.  34,  27. 

0  X  7  V  ^ 

^  quia  Dinam  contaminarunt . 

- 

De  singulis  coniunctionibus,  quae  memoratu  digna  visa  sunt,  hisce  observationibus  al- 
phabetico  ordine  dispositis  indicare  lubet. 

'  \  *r  * 

? 

1.  0]  duplicis  est  potestatis  et  disiunctivae  :  aut ,  sive,  et  comparativae  :  quam ,  ut  Matth. 

Y  9*  V  <5  7 

11,24.  °i  •  •  ?ool»  >ooriD?  l^Vll  terrae  Soclom  magis  ( tolerabile )  erit ,  quam  tibi ,  ib. 

X*  00C,  7  5.  t»  000  ,  <« 

v.  22.;  1  Petr.  3,  17.  (Philox.)  (A.&xs  o|  .  .  ^oAj|  jS?  ^oujAaAo 

melius  est  enim  ut  tanquam  bona  patrantes  (patiamini)  .  .  quam  tanquam  malefa¬ 
cientes  XI). 

.7  • 

2.  Particulas  ?  4cisi  interdum  recipiunt  etiam  ea,  de  quibus  ipsis  sermo  est,  ita 

0  0 

ut  nonnisi  cum  omnibus  rebus  eiusdem  generis  comparentur,  ut  Iob.  24,  14,  loci 

| ^.1  -•  noctu  furis  more  se  gerit ;  Es.  1,  7.  Gpaj?  fAna-sai  devastata  est ,  ve - 

Zwri  terra  a  barbaris  subversa  {esse  solet);  ib.  13,6.  ^a{  veluti  depopulatio 

veniet  pro  depopulatio  veniet;  Hos.  5,  10. 

»  '  1  '  -  0 

3.  si  cum  Coniunctivo  et  ^  si  cum  Indicat,  coniungitur.  Hoc  etiam  saepe  tanquam 
particula  interrogativa  usurpatur,  quin  etiam  in  V.  T.  versione  nonnunquam  ab  initio  iu- 
risiurandi  ponitur,  non  solum  post  formulam  imprecandi  diras,  ut  1  Sam.5,  17,  2  Sam.  3,  35. 

o  o  0 

2  Reg.  6,  31;  et  U  ^  (1  Reg.  2,  23.),  U[  (2  Sam.  19,  14.)  aut  £  U[  (Ruth.  1  ,  17.)  nisi, 
ubi  primaria  particulae  significatio  retineri  potest;  sed  etiam  sine  formula  illa,  ut  Gen.  14,23. 

>o,AnE<3  «-sod  ^  de  nulla  re  aliquid  sumam;  Cant.  2,  7.  *Jc  ^  ne  exci - 

o  o  o  ® 

tetis  aut  expergefaciatis ;  ib.  3,  5.  8;  4.  1  Sam.  14,  45;  ib.  20,  3.  Zocn  ]  A^ms  ^  vere 

o 

p  assus  >  inter  est ,  ubi  ^  non  eiusque  contrarium  vere  interpretandum  videtur  l2).  U  £ 


que  interpretatus  est,  quod  iam  Ios.  Whitius  (Ver- 
*  sio  Syriaca  Philoxen.  e  Godic.  Ridleiano.  T.  I.  p. 
222.  et  Annott.  p.  40.)  de  comparativa  huius  vocis 
significatione  intellexit.  Conf,  etiam  Amirae  Gram, 
chald.  p.  451.  , 


12)  Plerumque  apud  Syros  verba  iurantis  ipsa 
et  nonnisi  praemisso  ?  afferuntur,  id  quod  etiam  in 
V.  T,  versione  saepe  evenit,  ut  Gen.  21,  23.  Ios. 
14,  9.  Es.  14,  24.  Ier.  22,  5  ;  etiam  copula  et  pro 

?  legitur,  e.  c.  1  Sam,  3,  14. 


I 


( 
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significat  etiam  alioquin ,  ut  Iob.  2,  5.  sed  si  recte  memini,  haec  eius  significatio  raro 
invenitur. 

4)  verumtamen ,  at  inter  particulas  adversativas  primarium  videtur  tenere  locum; 

V 

qua  re  V.  T.  interpres  Hebraeorum  oVifct  ita  vertit,  ut  Iob.  5,  8;  item  saepe  le¬ 

gitur,  ut  Iob.  15,  3.  4. 

9  '  ■ ' , 

5)  Maxima  significatus  varietate  gaudet  particula  ?•  Est  enim  non  solum  nota  Genitivi 
($.  113,2.)  et  pronomen  relativum  (§.45,5.  et  Q.  125.),  sed  inservit  etiam  adiectivorum  peri¬ 
phrasi  (§.  108,2.),  et  ex  numeralibus  cardinalibus  facit  ordinalia  (Q.  100.  Annot.  1.).  Hoc  in  loco 

\  '  *  .  •  X  «v 

nonnisi  de  coniunctione  ?  sermo  est,  quae  ut  et  quod  significat,  multisque  particulis  con- 

9 

iunctionis  vim  tribuit  (§.  104,  1);  ut  7  quemadmodum  (Barh.  chr.  328,15.),  ut  (Matth. 

fi  y  •  T  •  ^ 

2,  13.)»  1  W  quorsum  (Matth.  6,  19.),  7  J— a— *!  vu-o  ubicunque  (Barh.  chr.  328,  10.), 

o  f  f  • 

?  (a^|  quemadmodum  (Io.  8,28-)  aut  ita  ut  (Barh.  chr.  317,  10.),  7  «Aiqf,  cum  (Io.  8,  28.), 

O  P  O  .  9  •  / 

quamvis  (Barh.  chr.  334,  16.),  7  iAa  postquam  (ib.  36,  13.),  7  ^q  idem  (ib.  281, 

0  *  •  ,  '  V  • 

18.),  7  -01  posteaquam  (Kirsch.  chr.  222,  i.)f  7  ^-iq  ex  quo  (Barh.  chr. 

531,  13.),  7  tantum  aberat ,  ut  .  .  ut,  (Ephr.  T.  I,  291.  B.),  7  propter  ea 

quod  (Barh.  chr.  326,  17.),  7  ^q  ne  (Assem.  B.  O.  II.  273,  26.),  quamdiu  { Ephr.  III,  35.  C.), 

7  quoniam  (Ephr.  11,32.  E.),  7  >ofD  priusquam  (Barh.  chr.  282,  7.).  ?  etiam  a  tali  par- 

ticula  separatum  invenitur,  ut  Barh.  chr.  165,  15.  cu.iq  >or^o  postquam  ei 

omnia  direpta  erant.  Non  desunt  exempla  coniunctionis  7  omnino  omissi,  ut  Io.  21,  3. 
Jjqj  ?o^|  JjI  VXl |.  abeo  {ut)  pisces  capiam ;  1  Cor.  14,  23.  vaaIsZZ  ooijj^  si  ergo  con- 

gregaretur ,  ubi  ?  ante  verbum  suppleas;  quodammodo  redundantis,  praecipue  post  particu¬ 
las  conditionales  ^  si,  U  nisi ,  ut  Matth.  10,  13.  I  A.».a  ja»?  coi  ^lo  pr.  et  si  con¬ 
tingat,  ut  digna  sit  domus;  Mare.  8,  3*  Luc.  6,  7.  Io.  8,  36.  Act.  16,  15.  Rom.  2,  26.  1 

Tim.  3,15.  Hebr.  6,  8*;  3  Io.  10. ;  post  etsi,  e.  c.  Matth.  9,  21.  ouUn^? 

•  fi  •  N  '  #  ^  ^ 

w.  I^r°  etsi  vestem  eius  tantum  attingerem ;  Io.  8,  25;  post  ii  nisi,  ut  Mare.  13, 20. 

U  et  nisi  dominus  diminuisset.  Huic  autem  pleonasmo  saepe  emphasin  in- 

esse,  facile  cernitur  ei  similem,  quae  relativo  7  praedicatis  praeposito  efficitur  ($.125,  5.). 

-/r—>  -  •  — •  *  ' 

Persaepe  7  post  verba  dicendi,  narrandi ,  iurandi,  sciendi  aliaque  huius  generis  ad 

/  «  0  f> 

orationem  directam  indicandam  usurpatur,  ut  Matth.  2,  4.  interrogavit  illos 

ubinam  nasciturus  esset  Mcssias  ?  ib.  1,  23.  dictum  est :  |oi?  ecce  ! 

x  •** 

virgo  concipiet ;  c.  2,  15.  3,  9.  Io.  1,  23.  6,  61.  69.  Etiam  in  indirecta  legitur  ($.  153,  1.). 

P  fi  7  7  7 

6)  Copula  o  significat  etiam  e.  c.  Ex.  3,.  18.  *-^orJo  ut  domino  sacrifice¬ 

mur;  vid.  etiam  §.  130»  4*  d.  /3.;  interdum  ab  initio  apodoseos,  a  Syris  plerumque  non  in- 

C  c  c 

9  ^ 

/  \  -  ■ 

•  *  \  '  -  \  . 
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,  •  ~v 

\  ,  i  .  i  ■ 

dicatae,  ponitur,  ut  Barh.  597,  6.  cum  dies  praedictus  adveniret  ojlcqjjZ^  ibs^f00  multi  per* 

S  «t  ^  y  9  9  7  ^ 

-fugerunt ;  Ephr.  I,  125.  D.  postquam  ergo  Deus  .  .  iusserat ,  |^o  OAiaZlo 

congregavit  aqua  in  receptacula.  Nonnunquam  duae  sententiae  comparationem  continen- 

tes  non  particula  y — »1  ,  Zq—o?  7  sed  sola  copula  Q  coniunguntur ,  ut  Iob.  5,  7.  1  _m 

«w  9»*  o  y  y  P  * 

C<J1  homo  labori  natus  est ,  veluti  aves  tollunt  alas; 

ib.  12,  11.  et  34,  3.  Prov.  26,  10  (9). 

7)  numquid?  nonne?  etiam  tanquam  negatio,  pariter  ac  P  usurpatur.  Aliae  par¬ 
ticulae  interrogativae  sunt  et  >0?  an?  numquid?  sed  etiam  ne,  ne  forte. 

8)  1  donec ,  usque  ad  terminum  ad  quem  non  excludit,  ut  Ps.  110,  1.  sedeas  a 

dextra  mea  donec  hostes  tuos  ad  pedes  tuos  posuero ; 

sententia  auctoris  non  est,  eum  tunc  a  sede  illa  recessurum.  Eiusdem  generis  sunt  Gen. 

28,  15*  neque  te  deseram ,  donec  ?  quae  tibi  dixi ,  perfecero ;  Deut.  7,  24.  Ps 

7  o‘  *  y  '  *  7  “ 

112,  8.  Ita  etiam  A  >  ut  1  Tim.4, 13.  14  r*  donec  venero. 


§.  I5o4 

Interlectiones. 

'  -  ’  .  r  -  -  *  i  *  *  *  ,  >  •  , 

1)  Xnteriectiones,  quae  minas  designant,  praepositione  Q  plerumque  utun- 

t  7  >  «_ 

tur,  ut  Ioel.  1,  15.  et  Ezech.  30,  2.  Ucqj.^  aioi  eheu  diem  istum!  1  Sara.  4,  8- 
vae  Tiobis!  Es.  i,  4.  Ezech.  13,  18*  Ier.  48?  1.5  interdum  ut  Ier.  50. 

>9’*  *  «  P  > 

27.  ^oou.^  vae  illis  aut  ,  ut  pcn  ^0  eno)  huic  generationi!  J3)  • 

aut  absolute  ponuntur,  ut  oioj  2  Reg.  3,  10.5  ab  lamentantibus  usurpatae  no¬ 
mina  sine  praepositione  admittunt,  ut  Iud.  11,  35.  ^ZfJ  cnoj  heu  filia  mea;  2 
Reg.  6,  155  1  Reg.  13,  30.  heu  mi  frater !  Apoc.  18,  10.  16.  195  Barh. 

#»«>  °7f  0^  7-*  —  m 

chr.  333,  3 — >4.  U?  h^09?  0}  o  nubem  irae ,  o  diem  sine  mi¬ 

sericordia!  quo  in  loco  ^  pro  signo  Acc.  habeas. 

\  2)  De  singulis  interiectionibus  haec  praecipue  tenenda  sunt; 
a)  duplicis  est  significationis;  est  enim  particula  affirmandi:  certo ,  ita  (Mattb. 

<3  7  >»  <5  V  x 

5,  37.)  et  invocandi,  e.  c.  «o]b»p  b>’l  ^4  o  terra,  cur  moesta  es?  1 4) 


15)  Amir.  gramm,  Chald.  p.  449, 


14)  Ephraemi  dictum  ab  Amira  in  Gramm. 
Cliald.  p.  436.  laudatum. 


/ 


/ 
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b )  «-aoA#?  uiinam  fere  semper  cum  particula  ,-•*?  coniungitur,  ut  Gal.  5,  4. 

* 

utinam  fruftra  *5). 

t 

c )  ?cn  ecce !  iis,  qui  rem  aliquam  vivaciter  tractant,  vulgare  est;  qua  re  ab  initio 

•  f  9 

sententiarum  saepe  invenitur  tempus  aut  vicem  significantium,  ut  Num.  22,  28. 

7  »  0  7  a 

A—  L  jcn  quod  me  percusseris  iam  tribus  vicibus ;  Assem.  B.  O.  I.  369,  50.  jo? 

en!  altera  vice  ( 'me  videtis );  Luc.  7,  45.  Al^L?  joi  ecce!  ex  quo  intravit ;  ib. 

•  *  • 

8,  29.  Mare.  9,  21.  Act.  10,  30.  Coi.  1,  4.  Gen.  27,  36.  31,  38»  Zach.  7,  3.  foi  Aaooi 

0 

(Aoo  quod  feci  iam  quot  annos?  et  Graecorum  y§y  in  N.  T.  versione  hac  voce  saepe 
redditur,  ut  Matth.  3,  10.  15,  32.  17,  12.  x6).  Hac  voce  etiam  aliae  notiones,  praeter 
tempus  et  vices,  emicantes  redduntur,  ut  Ass.  B.  O.  I.  369,  29.  filias  meas  quinque  virgines 

AAg.  |oi  ecce!  Christo  ornavi.  Eadem  denique  post  negationem  U  utuntur  tan- 
quam  interrogativo:  nonne?,  ut  Matth.  5,  46.  47.  pro  ol*%i  ;  ib.  13,  27.  56.  Act.  2,  7.  ,7)„ 

y  •  0 

Philoxen.  autem  N.  T.  versio  hac  in  re  a  Peschito  discedens  pro  ?cn  i)  exhibet.  x8)„ 

d )  *.oim  absit  cum  personae  et  verbo  finito,  quod  ?  praecedit,  construitur,  ut  Iob. 
34,  10.  '-m-u  absit  ab  eo,  ut  faciat j  Gen.  18,  25.  44,  17.  Ios.  22,  29.  34,  16; 

7  C  0  * 

1  Sam.  26,  11.  <-^oh  Ur^  <mu>  absit  a  me  coram  domino,  ut  extendam ;  1  Reg. 

O  Q  ♦ 

21,  3;  interdum  cum  coniunctione  ?  ut  1  Sam.  24,  7.  «-ccu»  absit 

f  V  V  * 

a  me  coram  domino ,  ut  faciam ;  aut  cum  Inf.  e.  c.  Gen.  44,  7.  <-ccu>  absit 

a  servis  tuis ,  ut  faciant.  Saepe  nonnisi  cum  ^  personae,  ut  Iob.  27,  5.  <*«^.  uiu»  absit 
a  me!  1  Sam.  2,  30.  20,  2.  9.  2  Sam.  20,  20. 

V  »  »  »  > 

e)  bene!  stat,  constr.  Plur.  nominis  felicitas ,  recipit  suffixa  Pluralia  no¬ 
minum  more,  et  construitur  plerumque  cum  ^  personae,  ut  Ps.  1,  1.  oOiaca^  bene 

actum  est  cum  viro ,  Matth.  11,  6.  24,  46;  interdum  vero  absolute  usurpatur,  e.  c.  Deut. 
...  « 

33,29.  vuifflu?  o  te  felicem,  Israel!  Ephr.  T.  III,  p.  4.  ss,  saepissime. 


15)  Amira  1.  1. 

16)  Hunc  morem  particulam  en!  ecce!  saepe 
usurpandi  etiam  Graecum  N.  T.  sermonem  reti¬ 
nuisse,  notum  est;  vide  e.  c. Luc.  15, 16;  quiu  etiam 
Alexandrina  versio"liac  interiectione  nonnunquam 
utitur,  ubi  textui  originali  non  inerat,  e.  e.  Deut. 
8,  4.  in  Alex,  legimus  Ihov  reecagaHOVTa  s Vjj  pro 

hebraicis  Ht. 

17)  In  hoc  ultimo  loco  etiam  graecus  N.  T. 
textus  hac  dicendi  ratione  utitur ;  oyx  <&ol> 


ovrot  titftv  oi  XaXouvrt;  TaXiXalor,  apud  Hebraeos 
exemplum  eius  generis  exstat  Hab.  2,  13. 

*S)  -A  D.  Michaelis  (Gramm.  Syr.  p.  239.  et 

O  c 

298  )  hunc  morem  a  confusione  vocum  loi  et  fooi 

forte  derivandum  opinatur,  cum  etiam  joai  pleo- 

n asticum  in  interrogationibus  post  negationem  in¬ 
veniatur;  sed  utraque,  quae  manifesto  usu  venit,, 
loquendi  ratio  procul  dubio  diversae  originis  esD 


/ 
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7)  Jj  in  V.  T.  versione  pro  hebraico  to  in  rogationibus  et  sermone  politiore  usurpa¬ 
tur;  ita  Gen.  27,  21.  Iob.  4,  7.  17,  5.  40,  2. 


Caput  Quintum 
De  nonnulli s  sermonis  Syriaci  idiotismis. 


§•  151. 

De  Ellipsi. 

Quanquam  de  variis  ellipticis  dicendi  rationibus  passim  disputatum  estf 
tamen  accurata  restat  nonnullarum  expositio. 

1)  Persaepe  verbum  subst.  omnium  perss.  et  temporum,  subiecti  praedi- 

catique  copula,  omnino  praetermittitur,  ut  Luc.  1,  27.  oi^q*o  .  •  ^coal  ciio*o 
yalf^o  et  nomen  eius  Ioseph  et  nomen  virginis  Maria  fuit;  Hos.  8>  1 5 

inprimis  vero  si  praedicatum  primarium  locum  tenet.  Exempla  vid.  §.  146,  3. 

2)  Verbum  ,  effati  et  orationis,  quae  a  scriptore  laudantur,  signum  non 

raro  supplendum,  ut  Barii,  chr.  513,  5  — 6  Batuo  optionem  tradiderunt  (dicentes), 
si  esse  vellet  ( Chanus ),  ipse  esset  ,  ^.1.«  U|o  sin  minus , 

(dixerunt,)  ei,  quem  eliget,  nos  omnes  subiecturi  sumus;  ib.  419,  4.  et  de  Hie¬ 
rosolymis ,  quae  vestrae  adorationis  locum  dicitis ,  ( respondemus :)  etiam  nostrae 
adorationis  domus  est.  Multa  huius  rei  exempla  collegit  Agrellus  in  Otiol. 
Syriae,  p.  22. 

3)  Interdum  etiam  alia  verba  suppleas  necesse  est,  ut  Ps.  6,  4. 

usque  quo  sc.  auxilium  arces  5  ib.  3,  9.  rA°aj aa  yicL  populo  tuo  (ve¬ 
niat  seu  sit)  benedictio  tua;  Es*  1,  28.  !r^sf  Uai?  destructio  scelesto¬ 
rum  et  impiorum  simul  (veniat);  Es.  66,  6.  |A-»*o  iLo  vox  perturba¬ 

tionis  ex  urbe  (auditur  sive  sonat).  Praecipue  vero  in  orationis  apodosi  omit¬ 
tuntur  verba,  quae  in  protasi  quidem  posita,  tamen  in  apodosi  repetenda  erant, 
ut  Matth.  1,  22.  llioAj?  L<yj\>  J?oi  haec  vero  omnia ,  quae  facta  sunt, 
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{facta  sunt ),  impleretur ;  Io.  2o,  51.  ^cuAsucnZ?  ^-*Lci  ,aj  Etiam  haec 

scripta  {scripta  sunt') ,  ut  credatis ;  Rom.  5,  205  Hebr.  7,  18.  ib.  8,  5  2). 

4)  Accusativas  a  verbo  activo  rectus  praecipue  in  notis  dicendi  formulis 
non  raro  praetermittitur  5  e.  c.  1  Sam.  8?  12.  aravit,  propri  eduxit  sc.  Jjf°a 
iugum  (vid.  integram  formulam  Luc.  17,  7  ).  — «  Gen.  16,  1.  17,  17.  50, 

1.  peperit  sc.  filios ,  et  Afel  ib.  10,  21.  genuit  sc.  flios .  —  Esdr.  9, 

2.  12.  Neh.  13,  25.  sumsit  {duxit)  sc.  uxorem  et  Barh.  clir.  110,  12. 

y  0  V 

pro  | ^£qj  (vid4  integram  formulam  ib.  lin.  8  )  incolumitatem  sibi 

pactus  est .  — -  1  Cor.  7,  17.  partitus  est  sc.  donum .  —  Ier.  16,  7. 

fregit  sc.  panem  (vid.  integram  formulam  Es.  58,  7-)  —  Afel  verbi  j  .sd« ; 

1  Sam.  14,  42.  iecit  sc.  J-jn-a  sortem  (vid.  integram  formulam  Ps.  22,  19.).  — 

7  v  ,  f 

Ps.  18,  17*  misit  sc.  auxilium  aut  legatum.  —  Ad  <_^sf  Io.  9,  7.  11.  15. 

lavit  forte  corpus  supplendum,  nisi  Afel  reflexive  positum  sumseris.  _ - 

Afel  verbi  ^ol9  Luc.  9,  52.  paravit  sc.  hospitium  et  Act.  10,  10.  paravit 
sc.  cibum  2). 

5)  Nominat . ,  a  quo  pendet  verbum,  nonnisi  perraro  legimus  omissum, 

ut  Ier.  3,  5.  f&iAj  LoL?  num  in  aeternum  servabitur  {ira  tua)?  Antiquio¬ 

res  grammatici,  quin  etiam  Ch.  B.  Michaelis  5)  ?  huc  referunt  multa  exempla 
non  aliqua  subiecti  ellipsi  sed  potius  impersonali  verborum  usu  (§.158,2.)  in¬ 
signia  j  ex  eorum  genere  sunt  cn_L  — .d  contristatus  est  (Luc.  18,  23.  24.) 

AjLd  taeduit  me  (Hebr.  3,10.),  segnescitis  (ib.  6,  12.),  in  quibus 

aut  aut  <_*jj  £-*-#£  potest  aliquis  (Pvom.  14,  4.  Hebr.  ii,  19.), 

ubi  vis  et  doluit  vobis  (ib.  10,  54.),^ubi  fc-L  cor  supplendum 

arbitrantur. 

6)  Nomen  orationis  subiecto  expressum  in  praedicato,  ubi  cum  Genitivo 
aliquo  repetendum  erat,  praetermittitur  Genitivo  solo  posito,  ut  Io.  1,  14 

Llaa*  gloriam  tanquam  {gloriam)  unigeniti  a  patre;  Hebr. 


i)  Philoxeniana  versio  in  locis  allatis  aliam 

a 

dicendi  rationem  praetulit,  ut  Mattii,  i,  22.  jjoi 
Aooi  ct  Io,  20,  31. 

>  * 


2)  Occurrunt  nobis  etiam  exempla  ellipseos 
substantivorum  cum  praepositione  coniungendo- 

•>  0 

rum,  ut  Iob.  34,  23.  >Cuu)  indidit  sc.  j  ^  V  ^ 

animo,  conf.  integram  formulam  e.  c.  Es,  41,  22. 

3)  Syriasm,  p.  161, 


C  c  C  2 


t 
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5,  5.  Mattii.  5,  4.  )ocn  *.oioA.»l  erat  vestitus  eius  ( vestitus )  pz7i ;  Luc. 

5,  5.  Io.  io,  21.  c.  11,  4.  Ps.  i8?  54.  UJ?  r±]  /edt  pedes  meos  in - 

{pedum)  cervi ;  ib.  48,  7*  55,  7.  Io.  5,  56.  ^l.uqI?  ^  IZojoud  testimo¬ 

nium  maius  ( testimonio )  Io  annis ;  Es.  29,  4.  52,  14.  Quae  dicendi  ratio  etiam  va¬ 
let,  si  praedicatum  priorem  tenet  locum,  ut  Hebr.  5,  14.  ? 

t  t  7  * 

JZ; — perfectorum  vero  {cibus)  est  cibus  solidus  4).  Comparationes  huic  consue¬ 
tudini  praecipue  indulgere,  exempla  modo  allata  docent;  conf.  etiam  Io.  19,11. 
ybJa?  «cn  ftL  ooi  qui  me  tibi  tradidit ,  eius  peccatum 

0  y  ®  ^  9t  ^  y  ^ 

tuo  maius  est ;  Kirsch.  chr.  Syr.  206,  14.  ooci  ,-jZsd?  U  ^oci_aja-oj  eorum 

agendi  modus  ipsius  {modo)  dissimilis  fuit .  Idem  valet  de  notione  temporis9 
praecipue  anni ,  quam  saepe  semel  positam  invenis,  ubi  bis  scriptam  expecta- 

7  x  c  0  >  0y9y  £ 

veris,  ut  Ass.  B.  O.  I.  594,  6  —  7.  haxio  acojoijaa)  cn^  Zoai?  >ofo  proximo 

anno  ante  concilii  Nicaeni  annum ;  ib.  lin.  11.  lAx*?  ai?Zoo  anno  post_  annum  {con¬ 
cilii  congregati). 

> 

In  diebus  mensium  numerandis  >OQ.a  dies  omitti  §.  117,  2.  Annot.  1.  dictum  est. 

De  aliis  ellipseos  generibus  pariter  ac  de  pleonasmo  vid.  singulas  orationis  partes. 


§•  153- 

^  _  * 

Zeugma ,  Hendiadys  et  Antiphone  sis. 

1)  Inveniuntur  exempla  unius  verbi  cum  duobus  nominibus  coniuncti,  quod  non  utri- 

V  • 

que,  sed  alterutri  tantum  convenit  ( Zeugma ),  ut  Gen.  47,  19.  cur  moriamur  <-s>f 

et  nos  et  agri  nostri;  Iob.  4,  10.  '-4^ZZf^  .  •  b*’!?  V-a?Q.^  U°o  mH?  |A!£>cij 

1  v  ©  ©  v  r 

rugitus  leonis  et  vox  catuli  leonis  et  dentes  .  .  franguntur ;  ib.  10,  12.  ZfaX 

vitam  ( dedisti )  et  pacem  mecum  fecisti.  Idem  fit  in  Nominativi  coniunctione  cum 

*  .  ►  .  *  ,  *  *  .  «  * 

duobus  Genitt. ,  ut  Gen.  2,  1.  oi-^so  t-5|o  GZc..®  coelum  et  terra  et  omnes  eius 

X 

copiae ,  ubi  ,  quod  de  coeli  copiis  vulgo  dicitur,  de  terra  » quoque  adhibetur  (conf. 
Neh.  9,  6.) ;  Ps.  65,  9. 

2)  Duae  voces  particula  et  coniunctae  interdum  pro  Nomin.  et  Genit,  ponuntur  ( Hen - 

9  7  V  7  7  *  7  C  0  *3  ^ 

diadys') ,  ut  Gen.  1,  14.  iZoZU  ^ooou  et  fiant  signa  temporum , 


4)  Chr.  B.  Michaelis  (Syriasm.  p.  162.  coli.  I. 
D,  Michael.  Grammat.  Syr.  p.  278.)  huc  refert 

0  V 

eliam  loca  alius  indolis,  ut  Mare,  n,  13.  }.*£>] 


0  0  0** 

^jjZ?  joci  |ooi  II  tempus  enim  nondum  erat 

ficuum;  Act,  23,  6.  Coi.  3,  22.  Hebr.  12,  9. 
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$•  i53-  O  r  at  io  indirecta  et  Parenthesis. 

'  \  -  '  •  \  '  <r  ^  ' 

■t  V  »  , 

dierum  et  annorum ;  ib.  3,  16.  sjfco*J.£2>o  dolores  graviditatis  tuae j  Iob.  4,  16. 

•  '  S  *  "  •  # 

Uoo  |  vocem  obmurmurantem ;  etiam  aliqua  voce  interiecta,  ut  Es.  4,  5.  I— 1 — 

c  *  o  # 

iijZo  nubes  fumi  interdiu. 

—  X  * 

*  7  e  o  »  ,  • 

3)  Antiphoneseos  exempla  saepe  inveniuntur,  ut  Gen.  1,  4. 

7  y  o  7  t  0  0 

vidit  Deus ,  lucem  esse  bonam ;  Ex.  2,  2;  Matth.  16,  1.  IcuuJ?  P-bu*  )Z|  01^. 

^Qj|  et  rogabant  eum ,  z/Z  2/7.92.9  signum  de  coelo  ostenderet ;  Barii,  chron.  514,  9. 

.  0'  +  ’  i'  '  v'  *  /  H  \  \ 

ora  ^o.2)Aj?  rc2)  sed  in  loco  proprio  quemque  habitare  iussit ; 

0  *  7  7  y  «  7 

Eplir.  I,  122.  B.  ^ooij  pQ-*.a.*j  1^51  quatuor  maria  esse  sapientes  sta¬ 

tuunt. 

Historici  scriptores  pro  mandati  alicuius  expositione  saepissime  rei  ex  mandato  pera- 
ctae  exhibent  commemorationem,  ut  Barh.  chr.  264,  9 — 10.  |P£>  oib££.  *-qs5|o  ^-^oco  ,2125 

*  t 

iussit  Soltanus  et  cum  eo  100  servos  equo  vehi  voluit  pro  iussit  .  .  ut  cum  eo  100 

>  . .  V  V 

servi  equo  veherentur ;  ib.  328,  3.  ^cia^a^so  raa  iussit  eum/ vestibus  indui ;  ib.  359,  6 . 

p  .  <3  >  .  s  * 

•jqoi-ji  «-24  ,_a_a  ei  equum  dari  iussit ,  conf.  etiam  lin.  3;  ib.  491,  18. 

1  r  p  y.  r 

o_a-oo  w<nof2£.a>  yQ a  mandavit  servis  suis ,  ut  congererent  s). 


§•  155- 

Oratio  indirecta  et  P  ar  enth  e  sis. 

1)  Verba  aliorum,  ubi  afferuntur,  directa,  quam  dicunt,  vulgo  usurpatur  oratio;  at 

*  7  * 

indirectae  quoque  invenis  exempla  ,  ut  Iob.  35,  14.  etiamsi  dicis  U  te  eum  non 

laudaturum  esse  pro  U  non  laudabo  eum  6);  1  Sam.  13,  13.  £c?o 

et  dixerat ,  se  firmaturum  te  perpetuo;  fortasse  etiam  Luc.  12,  13.  dic  fratri 
meo  jZoZp  ut  dividat  haereditatem  pro  divide;  Barh.  chr.  262,  15  —  16. 

unus  servorum  meorum  dixit  0^  oiZal^  joio  ;xe?  se  regem  Romanorum 

O  V  O  O  f 

cepisse  et  hunc  apud  ipsum  esse;  ib.  397,  11  —  12.  ex  eo  quaesivit  f?oi  V\f_u  1,-1 

**  7  V  c  «* 

unde  hoc  sciret?  ib.  535»  13 — ^aj-  ’CTlJ  ( voluit )  iur amentum  iis 

praestare ,  se  illos  non  laesurum  esse;  Kirsch.  chr.  Syr.  210,  17.  «^00  oaio?  loai 

7  «  T 

oai  *t  et  interrogavit ,  quisnam  et  unde  sit? 


X 

5)  Hunc  loquendi  modum  etiam  ab  Hebraeis 
interdum  adhibitum  esse  existimo ,  e.  c.  Gen.  4,  8. 

rnfoa  cnVnn  vp\  vn.N  San—ba  EJd 

et  dixit  Kain  Abelo  fratri  suo  cumque  in  agro  essent 
pro :  et  dixit  Kain  Abelo  fratri  suo :  eamus  in  agrumt 


ibique  (eum  interfecit);  ib.  42,  25.  f)b*P  *)5^t 

et  mandavit  Iosephus  et  impleverunt  pro 
ut  implerent. 

6)  Qua  re  versio  latina  in  Bibi.  Polygl.  Lon- 
din.  Syriaca  verba  ita  interpretatur. 


\ 
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2)  Parenthesin  non  peculiari  signo  7) ,  sed  nonnullis  particulis  expletivis  aut  omnino 
non  Syri  indicare  solent,  ut  Rom.  7,  1.  ^oAjJ  U  o) 

|oai  (.coa^J?  .  j.J|_  aut  ignoratis  fratres  mei  ( scientibus  enim  legem  loquor ),  legem 

3  ^  T 

dominari ;  Barh.  chron.  282,  12 — 4.  et  rapuerunt  fornacem  argenteam 

j^^co  |Ao^o  ^  Abolq  .  ii.*ia £D?  ai^c.AjJ 

40  litrarum  Syriacarum  —  quaevis  enim  litra  (Syriaca)  6  litras  ponderis  Bagdadensis  continet , 

y  7 

_ cum  aliis  v  a  sibus  et  ornamentis  multis;  Ios.  5,  15  <—  i5*.  cum  . .  pedes  sacerdotum  . . 

p.l£i  a^aoo  .  .  .  J.acao  J^ico  }oci_  U^o  ^j?9a^o.  P-Zo  tincti  essent  in  oris  aquae 

( Iordanes  vero  plenus  erat  ad  summam  usque  oram  .  .  constitit  aqua . 


§.  154* 

Vocum  collocatio  a  regula  recedens . 

Collocatio  vocum  simplicissima , -quam  in  praecedentibus  syntaxeos  partibus  in  transitu 
tetigimus,  larga  non  indiget  expositione,  qua  re  nonnisi  de  nonnullis  eius  rationibus  vul¬ 
gari  regulae  non  omnino  consentaneis  dicere  propositum  est. 

1)  Syris  licet  communem  vocum  ordinem  mutare  {Synchysis) ,  a)  praecipue  in  verbo 
Jooi  fuit  et  pronomine  eius  vicibus  fungente,  ut  Ex.  7,  7.  ^1*  jocn  r--i._1r_Ao4  j.*a-Aoo 

O  y  P  p  7  ;>  ,  s 

Ah^Zo  )oai  ^ojcnfo  Moyses  autem  go  annorum  et  Aaron  85  annorum 

fuit;  Luc.  5,  5.  Zcoi  <~*ot-ibD  !r-wO  et  una  earum  (navium)  Simeonis  erat 

**  y  0000  ^ 

Petri;  Io.  21,  23.  Icci  ii  Ua*»»  Iesus  autem  eum  non  moriturum  esse , 

O.  y?  ^  f  » 

no?i  dixerat;  Io.  8,  35«  >oai^(?  ouA.$l  semen  sumus  Abrahami;  ib.  v.  34.  fr-n-^ 

*  *  *  °  9  1  ?  ’  . 

w?  00]  servus  est  peccati ,  et  v.  37.  ^oA-Jt  oiL?J  semen  estis  Abrahami ; 

->  *  yP7  0>0 

Hebr.  7  28»  Ipoo-o  >o-k.o^o  joi^a  oai  }.  j-coa^J  Z^xr  homines  infirmos  constituit  sacer - 

dotes;  Deut.  31,  2.  ? — j ?_  fj-AD  r-0  120  annos  natus  sum.  b)  Parti¬ 

culae  quoque  vulgari  verborum  ordine  neglecto  alium,  quam  solent,  occupant  locum, 

nt  Mare.  1,  45.  A4^4^  Via. &-»  jocn  il?  U^|  ita  ut  Iesus  palam 

1  y  0  •*  .?  . 

urbem  ingredi  non  posset;  Ps.  6,  2.  U  ne  in  ira  tua  me  arguas;  4b. 

.  '  y  0  y 

66,  18*  ^  jJal  iniquitatem  si  vidisti  in  corde  meo. 


* 

j)  Crinesius  quidem  (Gymnasium  Syriae,  cap. 
VI,  5.)  eam  duobus  punctis,  uno  a  principio,  ab 
tero  a  fine  sententiae  posito  designari  opinatus  est 
ad  Rom.  7,  1,  et  1  Cor.  10,  2y.  respiciens,  sed  hac 


ratione  non  solum  sententiae  parentlieseos  notis 
includendae,  sed  etiam  reliquae,  si  modo  ad  finem 
aliquem  perductae  sunt,  vulgo  distinguuntur. 


i55«  &e  paronomasia  et  lusu  v  erb  orum. 
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2)  Verbum  f^L  dixit  sermonibus,  qui  ad  verbum  narrantur,  plerumque  praeponitur 

o  O  7  y  O  V  y  y  V  o  o  x  v 

sed  non  raro  iis  interferitur ,  ut  Gen.  3,  6.  |ai»k  fAoj  j.ccujf.a?  (.aL,.*}  vq 

_  ZJ  O  x  >  ^ 

cuAo  <a^|Z  }J?  de  fructibus  arboris  in  medio  horto ,  inquit  Deus ,  ne  edatis;  Ex.  5,  16. 

y  7  y  x  (>  )  t 

oAojj  ^  JjlcZ^o  et  lateres ,  aiunt  nobis ,  conficite.  Idem  accidit  nonnullis  aliis 

*  *  e  ?  *  V  7  f  ->  »  .  y 

verbis,  ut  Ephr.  II,  369.  E.  <~0AoAj»  ^  <-D?J  001  adversus  quem 

nos  decet  dimicare  fortiter . 

v 

3)  Particula  )oi  eccel  quam  ab  initio  sermonis  expectas,  non  raro  post  unum  sive  ali- 

quot  demum  ponitur  verba,  ut  Matth.  13,  56.  <^>1  |cn  U  ^oiXa  ciZa^jo  et  sorores 

eius  omnes  nonne  apud  nos  versantur  ?  Iac.  2,  4.  6.  7.  Luc.  8>  29. 


§•155-  ' 

De  paronomasia  et  lusu  verborum . 

\  -  \  *»  (  .  1  -f  . 

1)  Paronomasiam  sive  vocum  simili  sono  gaudentium  coniunctionem ,  qua  plures  ori¬ 
entis  linguae  mirifice  delectantur,  Syri  parum  curant,-  qua  re  etiam  Syrus  V.  T.  interpres 

vel  in  iis  locis,  ubi  textus  originalis  huic  rei  nimis  indulgebat,  plerumque  eam  neglexit. 

->  .  x  *  > 

Neque  tamen  omnia  eius  exempla  desunt,  ut  Ps.  40,  4.  ut  videant 

multi  et  laetentur ,  ubi  interpres  Hebraica  paronomasiae  efficiendae  caussa, 

ut  videtur,  non  ad  verbum  reddidit;  coli,  etiam  52,  8;  ib.  68,  3.  J-Jt-aZ  <-Q_L>-<gA-A2j  y  »f 

^ao-Z^-gAj  ut  evanescit  fumus ,  evanescent;  Es.  28,  10.  13.  fA^Z  |AcZo  jA \\v,  j 

j.ocuZ  j.oo,-»Zo  fcacuZ  j.ocuZo  stercus  super  stercore  et  stercus  super  stercore ,  vomitus 

super  vomitu  et  vomitus  super  vomitu  8) ;  Hebr.  1,  1.  (QAo?  >ta:ao  ^aiAo  pro  Graecis 

'JToXvpLSQCUS  KOI  TToXvTQOTTCVS. 

2)  Lusus  verborum  apud  Syrorum  scriptores  non  saepe  legitur,  in  V.  T.  tamen  versione  plura 

inveniuntur  exempla ,  ut  Gen.  9,  27.  Aaxl  jca^v  lAsu  amplum  reddat  Deus  Iaphetum;  ib. 
49,  8-  <°?aj  Iuda ,  te  laudabunt;  v.  16.  Dan  iudicabit  popu - 

O  m  9,  y 

lum  suum;  v.  19.  r^J  0010  .  .  Gad  .  .  et  ipse  trahet  calcaneum;  Num.  18»  2. 

^oq.L>Aj?  •  <_o^-,oZ  .  .  e£  tribum  Levi  .  •  adducas  ,*  ut  comitentur;  24,  21. 

o  t>  7  7  t>  *>  r 

Xucd  .  .  £o|q  .  .  L.A-La^  fu>c>  vidit  Kinaeos  (Kenitas)  .  .  et  dixit  .  .  posi- 


8)  Gen.  1,  2.  C1Q.S0  aioZ  sunt  verba  hebrai- 

ca  in  versione  recepta,  unde  teste  Iacobo  Edesseno 
in  scholio  apud  Ephraemum  (T.  I.  p.  116.  F.)  pro 

O  O  y  O 

iis  in  alia  versione  legebatur  j  Ai-.Jt-A.4j,JjA-Ao  U 


e  ,  7  £> 

?AjU>A-AO  i)o  5  qua  in  re  LXX  interpretes  coii" 

sentiunt  dolaro;  xai  dyuxrotcryievzeTo;  vertentes.  Vid. 

etiam  Kirschii  Pentateuclius  Syriae,  p.  I  —  II, 

'  / 


* 


Ddd 


\ 


394 


Lib.  III.  Cap.  V.  De  nonnullis  sermonis  Syriaci  idiotismis. 


•  .  ‘  '  t  \  '  - 

A2J  J , 

J  5  i  Sam.  i,  34.  .  loai_  puer  autem 

C*^  »  #  y  y 

cn^!b  L 

^  7  T 

?  A — a,— ,-l>-Ci  meditantur  enim  malum  adversus  hanc  (urbem)  \  Hos.  2,  23  (23). 

11^  l^cjo  .  Ai£u/?4  U  misericors  ero  erga  eos ,  qui  misericordiam  non  conse¬ 
cuti  erant  et  qui  populus  meus  non  erat ,  eum  populum  meum  vocabo ;  Mich.  1,  10. 

O  y  ^  y  •  >  *  ^ 

a^>2}^2>4  irc  domibus  Oplirae  (aut  amiculi ,  forte  etiam  m  domibus 

iudicii)  volutate  vos  in  pulvere  9). 


9)  Es.  29, 1  —  2.,  ubi  textus  Hebraicus  voce  ludit,  Syrus  interpres  hanc  vocem  in  versione  reti* 

,  it  V 

nuit  Vu>|  scribens. 


n 


s. 


r 


V-* 


HQ- 


I. 


Index  terminorum  technicorum  grammaticorum « 


•  e» 

252.  M.J  r^J 

o  c 

30.  154.  252.  ps* 

i  *  T 

154.  —  _ 

i  *  * 

354.  -  — 

154.  la^Qj  —  — 

i  a  x* 

154.  —  — 

•  r  ..  «  * 

79*  <0.1^0 

?K  • 

258.  UQA-»J 


118. 

*\  t>  o  «* 

276. 


» >  • 

120.  JaQ^  <-£>01.* 

ft' 

J  Y  * 

279.  t±pl  Qj 

,  •  »  y 

237. 


l66.  U-4.J0 

j  *  •  * 

238.  M-JUa 

76.  Vliki^o 


c>  # 


237.  U^A-i-aio 

.  *  ®  r 

279.  J.A-*.iDriD 

26.  | 

X  • 

3  *  *  ^ 

120.  279.  p»*aLM& 

e  •  y 

238-  279.  (.iAXa^o 
30.  152.  164. 

177.  J&CjjAio  U  jA^U) 


**  m  P 


80.  Ai±4? 


*> 

51.  100,0*? 
279. 

279.  ( 

235-  i“Hra? 

88-  ii°  u? 

279.  loOljQ-fiD? 

5  ’  ,!S 

279.  Pfl^aa? 

30  .  0  .,7  «y 

91.  fZ^iZ^  >oro? 

0  o  x  «7 

91.  I^a»j  >ofo? 
91.  }Aam±&  >oro? 

,*  a  #  *  7 

91.  !>oroi 

x  •  * 

7  P 

279.  **qjZ? 


»  » 


•  7 


170.  *al?  j.iol 
174.  (iai 

•  x 

177.  >o|.o?  l±o,i 
279.  u± ai 
119.  i~^oi 
88.  iSai 

3  1  J7  ,*  «  * 
251.  foiki*?  |.voi 

177.  Ucu^l 

*  91. 

.  •  y  •  . 

172.  Uto-rfj&o  U?  jjj 

r  p 

80.  <^g£0| 


237. 

80.  \L,aiJ 
80.  Ifittad^fiD^ 
67. 

92.  }.Q£D? 

29.  30.  152.  281.  ?fa>\ 
80.  ?  ZoZ|* 
126.  |Zaa±^  fZcZ?* 

»  »  *  0 

79.  Uijj?  jZoZj 

U^1**  *  ^  *  u  ^  9  f 

*?  s.  jlj.,?  ?  ZoZ ? 

127.  ,-a.L^iJ?  iZoVf 
80.  Ijlj^  iZoZj 
127.  p  j.£>?  jZoZj 

#0  ^ 

279.  Uj*Z| 


237.  IZoIA-lq 

79.  Aaorv^ci 

y  > 

80.  '~aSoa^) 


•  t>  •  v 


79.  |A.f 

e  o  9  r 

235.  ^JQ 

p 

80. 

235-  238. 

279.  fAiooir 
279.  }ZcLjutf 
279. 


? 


I 
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154-  275- 

237.  269.  k$^A2> 

88.  118.  ?^qj 

X 

120.  jibQ^AS) 

.90  « 

235.  MJ  A;qq  j 

259.  |Zasu.Qj 

- 

121. 

0  c>  p 

88.  |  Aaqj 

# 

29.  252.  279, 

,  Ionico  Za±oJrQ 

i2i.  KDD  et  ND 

•  > 

108.  macio 

000  *  , 

252. 

88.  153-  i  AXiJLo 

p  O 

121. 

\\ 

238.  f-i-^caxo 

»*x  ^ 

166.  }.2i-.^?a£D 

%  *  '  • 

120.  279.  {JofO 

88.  118.  1-^aJ 

279.  jAOQjXD 

,a  .*  .•  .•  > 

80.  f  Au-ijuOj 

e  e  0  0  0  .,  ffi 

79.  fA-k.iZQ.2ia> 

X 

•  »  v 

5  •  •  ? 

108.  fxiaoj 

69.  kfffl 

\ 

49.  U-*i 

' 

' 

N*  .  -  '  %  '  J 

239.  ir*CA 

2-9.  k^Ya: 

238.  i?aai 

* 

}  *  J 

119.  |.aa» 

119. 

1 

•  «  ^ 

238.  ioi^QQ* 

29»  30-  278.  fA^o  VxL 

4  . 

\ 

.  v.«  * 

279. 

(  i  A  -^i  - 

«  v 

133-  f&AJ 

257-  )  pY_V_i. 

1  <TX 

1 

152.  234.  JAq* 

(  k/z\V._C 

T  <  v  *. 

a  4  0  a  * 

151.  (Ajl  la^M> 

92.  {.aia^ 

0 

68.  1  As-^.2>^ 

%  •  V 

,00  y 

119.  J-»AjjZ 

237.  jLajaZ 

,  "  > 

I37.  (JrOQ2> 

237.- 

j  0  .  a  9  ,  «a  s 

M-^r0  H-aJLaZ 

.  m  0  0  5S 

279.  ju.a*Qs 

237 

3aJ.  ,°0  * 

'.  J.xaA»Z 

j  c  *  0 

119.  f.DQffia 

120.  I73.  f?QQ£) 

* ■  V 

154.  Uva 

238. 

29.30.  177.  373.  0 

3°8- 

14.  Uoi50|  U^isQiO 

29.  jAaio 

^  ii?  i^QJrai^D 

1 73  •  pUJ’^ 

T  .  **  0  •  •  \  »  ;  » 

r-^  (rplk?  I  ZqJj.^^ 


*73< 


26. 

276.  1-j.^iaio 
279.  fjLQA-jJiQ 
63. 

„  _  }  ,  0  o  .  > .  J .  #°  « 

282.  |.-^Q.£D  Zft-iA  Vf> 

P  C> 

120.  fjLml^cio 

103.  JA>*qVo 
,  0  v  * 

114. 

2  79*  tf.i0 

108*  237'.  276.  fx^afio 

«SK  «> 

258. 

252.  (.ADiiO 

120.  U-^i^O 
1 5 1  •  i 

p  P  *  , 

80.  {  Cs^xd^a^d 
23 8-  (jotAdAaIo 
237.  U^A^^AiD 

p  c>  7  ^ 

,  i  120,  Mf.^0?AiD 

3  0  C  •> 

58.  4^5cAi0 

**>  P  y  'A 

238.  Pc-2ilAAO 

5*  .  p  °’..  9 

151.  (Ao.x2i£doZA^ 


'  f 


*m m 


ii. 
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‘•Vj* 

i  |  257.  not.  18. 

274.  et  JjLaj[  255. 

^4  274. 

Ol-kiO??m  230. 

°)  584* 

oj  differt  ab  c|  117.  0]  Vo¬ 
cat.  indicat  299. 

«  •  V  *  y  y  , 

fja-^r-Da-^ol  auTOK^aro^f? 
257.  not. 

Uof  ab  Uo)  267.  n. 

ftW  128.  145*  a98*  346'  v*^i 

206. not.  1.  L  et 


ib. 


y. 

L  206.  not.  1. 

“  V  *  0 

ab  !  Ajj  274. 

j<= 

274. 

^*.icrJl  Act.  22,  11.  vid.  192. 


not.  2. 


fem.  ab  Uf-^l  269. 
not.  270.  not. 

wjljjI  Luc.  22,  15*  vid.  199. 

/1% 

not.  5. 

jj'u?  Epb.  2,  1 1.  vid.  263.  not. 

*  *  c  7 

^4  109*  38°*  et  Zo-sl  384* 

^4  211. 

/*• 

^ ]  386. 


*-oi4  211. 

A-*j  380. ;  cum  Partic.  346. 
353.;  c.  Pron.  577.;  c.  Dat. 
pro  habeo  378* 

•  9  o 

\ A-»j  ab  14  140.207.231. 

*«  * 

cenari  A4  229. 


y  * 

cA4  pro  w»aioA4  117, 


*  y  v 

-A4  ab  |  L\  207. 
t.  r 


206.  not. 

* 

-il|  a  **U  224. 

x  x 

O  o  y 

joi^  num  praestantiam  in¬ 
dicet  304.  not. 

c.  Coni.  384. 

v 

207. 

<T\  * 

r^J  207. 

omittitur  388-  ei.  collo- 

■  ^ 

catio  393. 

vi  384* 

Ljj  ubi  Olaf  eius  initiale  oc- 
cultetur  155. 

UV?  suff.  plur.  assumit  267. 

IZAjJ  fem.  ab  i_  269. 

j .fflf  Luc.  4,23.  vid.  221.  not.3. 
* 

305. 

v  °  V 

Ia?  Plur.  a  Ul»  274.  est 
gener,  fem.  35 *•  no1i:e 


«-Siol  a  <-aQj  311.  not.  1. 

O  y 

arboo  104. 

7 

0^5 1  219. 

‘-s?— »1  pro  201. 

131*  183« 

lA-*L  Pro  141« 

348-  387- 
^4..  131.  183- 
^oA*?,  220.  n. 

o 

)4m  207.  231.  339. 

pro  -3^?.  185. 

y  7 

213. 

^4  Pro  183« 

<-ou.a^Zj  180.  217.  not. 

^Z|  23 1 . 

ttr^Zj  ab  187.  311. 

tfazj  188. 

y  y  y 

w*.„i-aZ|  ,  ^-sZ  1  et  cui-aZ  ? 
Cant.  5,  8-  vid.  225. 

7  7 

f^J  207. 

C I 

j-wZZJ  207. 

7  7 

wwjZZj  207. 


^  Genit,  significat  297. ;  ei. 

varius  usus  300.;  verba  c. 
Dd  d  3 
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Index  vocum  Syriacarum  inprimis  formae 


eo  569.  570.  372.,  omitti¬ 
tur  381. 

»  »  7 

188*  189.  c.  Suff.  230. 

^OlO^a  194. 

«  >  *  p  -  » 

oOLjJO(.1^  et  229. 

•  7  00 

non  263.  not.  et 

274. 

«.  7  y  o  9 

et  Ax.  a  381., 

verba  c.  iis  372.,  A-  -*•- 1 Q 
Adi.  circumscribendis  in- 

/ 

servit  286. 

«ia  Adi.  circumscribit  288* 

Adi.  circumscribit  287»» 
pleonastice  ponitur  287» 

585* 

7  > 

£-rp  bath  110.,  Adi.  circum¬ 
scribit  288- 

•>9  -4  _ 

|  Z^a  fem.  a  !  209.  not. 

^*Aa£>  279. 

274- 

lV^  1 88- 

7  ? 

«_cdU._.  per  Graecism.  258» 

0  n  • 

I  pro  |  Axa^  271. 

?  [Parde.)  eius  usus  385* >  Ad- 
iectivis  circumscribendis  in¬ 
servit  285'  289*  *  post  stat • 
emph.  ante  Gen.  290.  295-  >* 
raro  post  stat,  const.  295.; 
omittitur  296.  385-  i  aucto¬ 
rem  significat  297. ;  quo 
sensu  post  Positiv.  303.  et 
ante  numeralia  305.  pona¬ 
tur;  relativum  324.  s. ;  in¬ 


dicat  orationem  directam 
385 . ;  post  verba  optandi 
usurpatur  348- ;  c.  Fut .  et 
Part.  343.  346. 

(ZoAjZ^Qa?  250. 

c.  Suff.  160.  316. 

X  v 

263.  not. ,  352.  not. 

U?  211. 

^Q.uZ?  Matth.  18,  33-  vid.  200. 

9 

2  Tim.  1,  6.  vid.  218. 


01  pro  fooi  117. 

345'  387-  393- 

9 

«.£201  129.  211. 

->  •  *  • a  •* 
001  et  001  j  -01  et  ^01  y  #qjoi 

*  *  v 

et  >  T“J — i01 


o  ei.  usus  385«  s. 
o^ejo  Matth.  10,  7.  vid.  206. 
not. 

y  •  • 

Luc.  24, 5.  vid.  199.  not. 
Do  231. 

rLo  ab  r^o  210.  not. 

I  *  • 


iAxxQi  128.  198. 

y 

305» 

* 

*-o?1  231. 

^1  173.  207. 

«7 

263.  not. 

(Zio.Li  a  Mciii  272.  not. 


e  ve 

j.jj  pro  j-jj  117« 

9 

305.  . 


e  y 


quomodo  differant  156. 157-  *"*r~  in  Plar-  K"  a66- not-  8- 

■1  O  V 


001  redundat  317.  327. 

( 001  redundat  12.  378*;  ubi 

01  occultetur  127.;  Fut. 
apoc.  admittit  176.  338.; 
eius  Praet.  Imperativum  cir¬ 
cumscribit  338- ;  cum  ^  et 
Inf.  Fut.  designat  342. ;  Im- 
perf.  et  Plusquamp.  format 
377, ;  c.  Part.  indicat  Praet. 

345. ;  cum  coniun- 

ctum  372. ;  omittitur  348. ; 

eius  collocatio  392. 

*>  *■  *■ 
ciacoi  contr.  ex  ocn  001  314. 

not. 

00  9 

Jjuooi  247. 

t 

^QaOl  140.  207. 

9  ~ 

^>01  a  ^oi>  126.  129. 


(Ado  rjj  305.  not. 

o  7  o  y 

(Zrjj  pro  j  ZZj.oj  271. 

O  7  P  P 

|  Zj~*j  chatto ,  I  A— ■■ u  cFdhato 

128. 

x  0  y 

<**X-d  Q— -o  229. 

>  • 

«xdcuj  differt  a  218*587* 

^oioU-aj  229. 

#T\  o 

(jopj  255. 

o  o 

I  oi£-u  248. 

SAJJ,  J  219. 

*>  7  .  • 

cKlofaichun  112. 

p  -  7  »  7 

pro  1  271.  not.  4. 

0  0  O  y 

1  Ajj  fem.  ab  W  269.  not.  3. 

t» 

cum  Suff.  sine  Ribui 

119* 


I 


«/■ 


I 


I 
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“2^  a  loa-4  387. 

I  de  Maria,  lAajAoQ^ 

de  Trinitate  269.  not.  2. 

fAsa^  tuptho  112. 

pro  |ZacJ^  117. 

Mohammedani  289.  not. 

266.  not.  7  et  8* 

*  7  7 

talji  non  tali 

265.  not.  6. 

un^jADfluZ^  t sXeofAara  257. 
i  188. 

14^*  iAoAo^  et  i  Aic^  271. 

07  e  v 

|Aa±4  et  271.  not.  4. 

>  7 

221.  not.  4. 

0 

?U  231. 

7 

Ur<*  211. 

•  s 

7 
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305. 
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Matth.  1,  25.  vid.  192. 
not.  2. 
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udq.3  a  «.maj  199.  not.  4. 
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s*£Djao  c.  Suff.  1  Sing.  Act. 
7,  49.  vid.  264.  not.  et  159. 

.  0  ► 

in  Plur,  ^  ante  ter- 

x 

minat,  inserit  270.  not. 

'ta  90.  349. 350. 359.,  kul  non 
kiilg 3.;  ei.  c.  Subst.  coniun- 
ctio  286.  293.  Suffixa  pleo - 
nast.  postulat  318. 

0  y  o  o  y 

Mf2  et  iZo^o  quomodo  diffe¬ 
rant  254. 

t>  P  o  £>  P 

fZp  Plur.  iZop  273.  not.  11. 

®  Dat.  et  Acc.  indicat  298.  s. ; 
ante  subiectum  301.;  ante 
Infinitiv.  339.  341.  342.; 
verba  c.  eo  370.  s.;  apud 
Passiv.  373. ;  post  Interiect. 
386.  387. ;  omittitur  381. 

0 

U  341.  ante  Adiect.  380. 
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«U  eius  flexio  224. 
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VW  U  subito  376.  n. 
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380.  386. 
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Au.^  380. ;  c.  Particip.  346. 
353.;  c.  Pron.  377. 
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90.  metui  non  metui 
93- ^  omittitur  382. 
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diversa  eius  pronun¬ 
tiatio  268.  not.  16. 
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lOOl+bD  274. 

9 

3  Esd.  5,  65.  vid.  201, 
?A-Zso  et  aaA-»AD  ab  ?Z|^  207. 
IllAo  247.  ac  IlLo  et  WIvq  248. 
248. 

o 

ubi  masc •  gener»  sit 
236.  not.  2. 

(I^Aq^o  diversa  eius  pronun¬ 
tiatio  268.  not.  16. 

381.382.;  Genit,  indicat 
297.;  comparationem  effi¬ 
cit  301.;  Accusativi  loco 
ponitur  367. 368.369. ;  ver¬ 
ba  c.  eo  371.;  apud  Pass. 
373. ;  post  Interiect.  58$. 
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OyC^SO  172. 

JjLiio  268.  not.  16. 
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li-^Ao  292. 

7  ^ 

a  172. 

r^s0.  323-  354- 

Adi.  circumscribendis 
inservit  288* ;  magnitudinis 
notionem  exhibet  304. ,  ti¬ 
tulus  322.  not. 
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^  363.  372.  382. ;  verba  c. 
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eius  stat .  absol»  2 66. 
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Matth.  19,  3.  vid.  272. 
not.  8* 
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Abiectio  vocalium  144. 

Ablativus  particulis  indicatur  299. 

Abulfar  agius  vid.  Barhebraeus . 

Abraham  Ecchellensis  48. 

Abstracta  quomodo  formentur  248.249.251.; 
amant  genus  /hra.  292. ;  oriuntur  compo- 

sitione  c.  Aaj  288.;  abstr.  nominum 
compositorum  252.,  significationis  sunt 
concretae  259.  285* 

Accentus  in  versibus  pangendis  habetur  ratio 
96. 

Accusativus  particula  §  indicatur  298-  ,  in¬ 
terdum  omissa  299.;  adverbialiter  po¬ 
nitur  299.  300. ;  verba  c.  eo  366.  ss. ;  c. 
duplici  Acc.  367  —  68-;  post  Pass.  1 77* 
180.;  apud  nomina  301. ;  Acc.ab- 

sol.  310. ;  materiae  568- ;  apud  Pass.  374* 

Adiectiva ,  privativa  313.;  nominum  popu¬ 
lorum  289.  ;  formatione  a  Subst.  nihil 
differunt  239. ;  formantur  terminatione 

250.;  redduntur  Substantivis  285*  > 
adiect.  materiae  285-  >  periphrasi  expri¬ 
muntur  286.  ss.,  earum  c.  Subst.  coniun- 
ctio  283*  s*  et  collocatio  306.  ss. 

Adverbia /  quomodo  formentur  vel  expriman¬ 
tur  278  s. ,  circumscribuntur  verbis  375 
ss. ;  Adjectivis  apposita  efficiunt  Superlat. 
302.;  eorum  c.  Subst.  coniunctio  379. 


Aethiopes  simili  modo  ac  Syri  Adiectiva  ex- 
*  primunt  285. 

Afel ,  ei.  formatio  et  significatio  182. ;  c.  Suff. 

193  —  95-;  post  praeformativ.  in  verbb. 
•  •  - 

Olaf  interdum  servat  201. ;  ei.  nomi¬ 
na  derivata  243.  244. 

Affirmatio  580. 

Ajformativa  Praeteriti  171.;  Infin.  172.;  Im¬ 
perat.  173.;  Futuri  174. 

Aliquis ,  aliquid  329. 

Alter  —  alter  330. 

Amira  46.,  quot  conii,  distinxerit  166. 

Ancipites  vocales  97.  ss. ;  duplicis  quantitatis 
signa  99. 

Anticipatio  quomodo  indicetur  315. 

Antiochena  dialectus  12.  s. 

Antiphonesis  391. 

Aphaeresis  consonarum  129. 

Aphel  v.  Afel. 

Apocope  consonarum  130.  * 

Apocope  nominum  293. 

Arabica  lingua,  vocalem  littera  quiescibili 
instructam  producit  97.;  litterae  Arab., 
quae  desunt  Syris ,  quomodo  expriman¬ 
tur  78*  8 1  -  5  voces  Arab.  in  Syriacam  lin¬ 
guam  receptae  22.  s. ;  Fut.  figurato  uti¬ 
tur  176. 

Aramaica  lingua  1  —  8  ;  dialectus  eius  orien- 
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talis  et  Occidental.  3.;  pi.  a  cognatis  lin¬ 
guis  discrepantia  5. 

Articulus  deest  Syris  154.;  compensatur  stat . 
emphat.  258.;  Art.  definitus  statu  emph. 

7 

289.  et  pronom.  ocn  exprimitur  290. ;  in- 
defin.  quomodo  indicetur  290. 

Aspiratae  litterae  79.  109.  ss. ,  earum  lenior 
aut  durior  pronuntiatio  elegantiae  gratia 
diversa  ii2.?  Ruchoch  et  Kuschoi  indi¬ 
catur  103.;  aspiratio  informis  intensi - 
vis  242  et  Nun  eliso  evanescit  198. 

•w 

Assimilatio  litterarum  Syris  deest  127. 

Barhebraeus  50.,  Persicam  verbor.  colloca¬ 
tionem  sequitur  297. 

JBeth  (W)  aspirata  est  litt.  79. ,  c.  Waw 
permutatur  200. 

Biblia  Polygl.  Londin.  litteris  vacuis  brevem 
vocalem  tribuunt  148. 

/ 

Cardinalia  numeralia  273.  304.;  Suffixis  au¬ 
gentur  276. ,  loco  ordinaliupi  usurpan- 

\  ✓ 

tur  277.  304. 

Carpentoractensis  inscriptio  62.  64. 
Carschunica  scriptura  73. 

Casus  quomodo  indicentur  294.  298-  s. ,  Pro¬ 
nominis  relat.  324.,  absoluti  509.  s* 
Chaldaica  lingua  4.;  a  Syriaca  differt  11  s. 
compensat  Dagesch  f.  litteris  insertis 
107.  ;  caret  articulo  154- 5  stat,  empha- 
tico  utitur  258. ;  Infinitivis  *J  praefigit 
igi. ;  in  Fut. ,  Imp .  et  Inf.  verbb.  y*'}? 
vocalem  o  plene  exhibet  199. 

Chebozo  ei.  nomen  91.5  quantitas  98. 

Cheth  G-0  ei.  pronuntiatio  78  i  per  crasinin 
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voce  excidit  130. 

c°f  M  ei.  pronuntiatio  78. 

Collectiva  nomina  punctis  Ribui  notantur 
118.;  recipiunt  Adiectiva  in  Plur .  m. 
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307.  308. ;  eorum  Constructio  c.  Pron. 
323. ;  c.  verbis  348.  351.  357. 

Collocatio  verborum  :  Nominativum  inter  et 
Gen.  plures  voces  intercalantur  296. ;  item 
inter  Subst.  et  Adi.  30 7.  309.;  colloca¬ 
tio  numeralium  275.  276.  304. ;  Adiecti - 
vi  apud  Subst.  306.  ss.  315. ;  Pronominis 
ante  Subst.  321.;  Pron.  demonstrativi 
306.;  colloc.  irregul.  392.;  emphaseos 
caussa  vulgaris  collocatio  mutatur  306. 

Communia  nomina  233. 

Comparatio  Adi.  periphrastice  indicatur  301.; 
etiam  in  nominibus  et  verb.  locum  ha¬ 
bet  303. 

Compendium  scriptionis  linea  diacrit.  indi¬ 
catur  117. 

Compensatio  geminatione  litterarum  effici¬ 
tur  106.  107. 

Compositio  verbor.  apud  Syros  rara  153.,  no¬ 
minum  etiam  appellativv.  252.;  nomina 
comp.  formam  diminutiv.  assumunt  231. ; 
eorum  Plur.  254.;  verba  Graeca  composs. 
quomodo  circumscribantur  364.  s. 

Concreta  interdum  abstractorum  sensu  po¬ 
nuntur  239.  283* 

Coniugationum  nomina ,  numerus  et  disposi¬ 
tio  165  ss. ;  a  derivatis  coniugg.  quae 
oriantur  nomina  derivata  243 — 44.; 
Conii,  rariores  185  —  87* 

Coniunctiones  281*  s. ,  earum  positio  282.; 
notae  de  iis  syntacticae  385’  ss.;  earum 
ellipses  383. ;  quae  Fut.  postulent  384. 

Coniunctivus  334.  336  —  38-  345*  34 7* 

Consonantes  74.  s. 

Constructio ,  ei.  mutatio  363.  s. ;  const.  adi 
sensum  354  s.  337.  359.;  asyndeta  383* 
per  regimen  285. ;  praegnans  376  s. 

l 

Continuatio  actionis  exprimitur  Participio 
346. 

Contractio  consonarum  130. 
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Copia  verbor .  in  Syriaca  lingua  11. 

Copiae  notio  quomodo  indicetur  515.;  verba 
cop.  et  inopiae  regunt  Acc.  367 —  68. 

Dagesch  Hebraeorum  emphasin  exprimens 
Syriace  per  Kuschoi  redditur  111.;  Dag. 
forte  littera  inserta  compensatur  107., 
per  Nun  131. 

Dativus  particula  ^  indicatur  298.  s. ,  pro¬ 
nominis  personaL  pleonastice  ad  eundi 
verba  additur  320. 

Declinatio  nominum  in  universum  conside¬ 
rata  262.,  nom.  masculinorum  261.  262 

m 

—  68- ,  femininor .  269  —  73. 

Defectiva  scriptura  94. ,  verba  231. 
Demonstrativum  Pron.  161.  s.,  interdum  ad 
sequentia  refertur  32 1.;  ante  relat.  omit¬ 
titur  325. ,  relativi  vicibus  non  fungitur 
326. ;  Substantivo  praeponitur  306. 
Denominativa  nomina  250.  s. 

Dentales  litterae,  ear.  nomina  et  pronuntia¬ 
tio  79.,  permutatio  123. 

Diacritica  linea  vid.  lin..  diacr. 

Diacr.  punctum  vid.  punct.  diacr. 

Dialectus  orientalis  et  Occidental .  Aramaicae 
linguae  3.,  Syriacae  12.  s. 

Dierum  nomina  quomodo  indicentur  277. 

-> 

Diminutio  saepe  terminatione  exprimitur 
.241.;  ei.  formae  250.  251.;  ei.  signum 
geminatur  251. 

Diplithongorum  origo  et  usus  94.  ss. 
Distinctionis  signa  119  —  21.  radicalia  s. 

primaria  119.;  eor.  usus  varius  119. 
Distributio  indicatur  nominibus  geminatis 
293.;  numeralia  distributiva  quomodo 
significentur  276.  305. 

Diversitas  repetitione  nominum  indicatur 

293*  s* 

Docendi  verba  in  conii,  deriv.  act.  duplicem 
Acc.  postulant  363. 

Dolath  (0  c.  Fiisch  confunditur  76. ,  se- 
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quente  Tau  occultatur  128«?  punct.  dia- 
crit.  non  admittit  100. 

Dualis  rarissimi  est  usus  252.5  plerumque 
verbi  Pluralem  assumit  354» 

E  e  00,  ei.  pronuntiatio  78.  79*  117*,  substi¬ 
tuitur  in  locum  ^  124.,  ab  initio  vocum 
sine  vocali  non  ponitur  134. 

Elisio  litterae  per  Kuschoi  indicatur  ni. 

Ellipses  nominum  tempus,  mensuras,  pon¬ 
dera  indicantium  305.,  Nominativi  389-? 
nominis  ante  Genitiy.  repetendi  389.  s., 
dierum  390.,  Acc .  in  certis  dicendi  for¬ 
mulis  3S9. ,  Pron.  demonst .  325.  et  c.  eo 
notionis  loci  ac  temporis  326.  ,  Pron . 
relat.  32 6.,  Suffixi  320.,  signi  interrog . 
380.,  verbi  in  constr.  praegn.  377.,  ver- 
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bi  subst.  378.  388-  verbi  f^i  588-,  par¬ 
ticulae  ?  385*,  Praeposs .  381*?  Coniun - 
etion.  383.  s. 

Emphasis  singularum  vocum  punctis  indica¬ 
tur  120, 

Emphat.  stat.  vid.  stat. 

Epenthesis  consonarum  131. 

Eschtafal ,  ei.  formatio  184. 

Estrangela  scriptura  6yi ,  Iud  c.  Nun  con¬ 
fundit  76.,  adhibetur  litterar.  capitalium 
instar  63.  77. 

Ethpaal ,  ei.  significatio  180. 

Ethpalpal  et  Ethpaual  in  verbb.  VSi.  prae¬ 
cipue  usurpantur  200. 

Ethpeel r,  Passivum  coniugationi s  Peal,  in¬ 
terdum  etiam  coni.  Afeliyg.  183.,  refle- 
xivae  est  significationis  179.;  ei.  nomi¬ 
na  derivata  244. 

Ethtafal ,  ei.  formatio  182. 

Etymologia  Syris  lex  est  scribendi  81.,  mul¬ 
tis  Graecismis  polluta  est  154. 

Eu?idi  verba  346.  et  venien di  aliquorsum  Acc . 
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regunt  3 67.,  c.  <-0  quid  significent  370., 

V  f> 

c.  572. 

Euphonia  181* 

Exotica  vocabula  in  Syr.  sermonem  recepta 
18*  ss. 

Exuendi  verba  Acc.  regunt  367. 

Ezozo ,  ei.  nomen  91.,  pronuntiatio  93., 
quantitas  98*  99* 

Feminina  quae  sint  nomina  235. ,  nonnulla 
in  Plur.  terminationem  masc.  253.  £91., 
et  Sujf.  singular.  assumunt  159.,  genus 
neutrum  exprimunt  292.  309. 

Figura  litterarum  75.  ss.,  signorum  vocales 
indicantium  90. 

Finales  litterae  75*  s* 

Flexio  verbi  regul.  in  universum  167.,  regu¬ 
laris  et  irregul.  verbi  eadem  est  170.; 
formationi  coniugg.  et  nominum  deri¬ 
vationi  inest  155* 

Futurum-)  ei.  formatio  174* 5  c*  Suff.  195 
0)6.;  interdum  Praeterito  333. .  Partici - 
pi0  344  —  45,  vel  circumscribendo  ex¬ 
primitur  342.;  Infinitivi  loco  ponitur 
343. ;  ei.  usus  varius  354*  ss* 

Fut .  apocopatum  a  verbo  loci  solo  admitti¬ 
tur  338- 

Fut.  exactum  Praeterito  333. ,  plerumque 
vero  Fut.  redditur  337* 

Fut.  figuratum  deest  Syris  176.  334. 

Geminatio  litterarum  105  ss.,  compensativa 
et  characterist .  106.,  duriori  pronuntia¬ 
tione  exprimitur  110.  s. ;  ei.  nota  deest 
Syris  105  —  107.;  inserto  Olaf  compen¬ 
satur  141.;  in  exoticis  vocibus  geminan¬ 
da  littera  occultatur  1 16. ;  ^  in  Grae¬ 
cis  vocibus  geminatum  132.  Geminatio 
eorundem  nominum  293. 

Genitivus  statu  const.  294. ,  ?  praefixo  295. 
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s. ,  Praeposs.  et  <-0  significa4;ur297.; 
Genit,  nominum  propr.  297. ,  Pron .  in¬ 
terrogativi  327. ;  Gen.  pro  appositione 
usurpatus  293.  298.,  apud  Partu  344.;  ei. 
variae  significationum  rationes  297.  s. 

Gentilitia ,  eor.  formatio  250. 

Genus  nominum  secundum  significationem 
et  terminationem  235.  236.,  pro  signifi¬ 
catione  varium  291.  s.  ;  Singulari ,  non 
Plur.  definitur  291. ;  genus  numeralium 
275.;  ei.  enallage  323. ,  in  Adi.  c.  Subst. 
coniuncto  307  —  8*  555*  s.  359.,  in  per¬ 
sonis  verbi  560. 

Gomal  ei.  pronuntiatio  78. 

Graeca  lingua  praeeunte  Syri  septem  partes 
orationis  distinguunt  152.;  ea  flexionem 
Syriacorum  nominum  immutavit  154* 

Graecorum  articulum  pronomine  demonstr. 
vertunt  Syri  162.  Eorum  litterae  lingua¬ 
les  permutantur  123.;  k,  t,  /3,  7,  £, 

7 r  quomodo  Syriace  reddantur  112.  113.; 
eorum  vocales  et  diphthongi  secundum 
Itacismum  pronuntiatae  96.  256. ,  qua 
ratione  exprimantur  96.  141.;  littera  in 
vocum  transcriptione  omissa  in  Plur. 
interdum  restituitur  256.  not.  13. 

Graecorum  nomina  ab  initio  interdum  i  as¬ 
sumunt  127.;  eor.  terminationes  257  — 
38. ;  in  Nom .  et  Acc .  Plur.  a  Syris  ser¬ 
vantur  terminationes  Graecae  256.  j  eor. 
genus  2 36.;  formatio  Plur.  255.  s. ;  com¬ 
posita  quomodo  reddantur  311.  ss.  287. 

Graecorum  numeralia  raro  a  Syris  usurpan¬ 
tur  277. 

Graecorum  particulae  plures  a  Syris  receptae 
sunt  21.  278» 

Graecorum  verba  compp.  periphrasi  reddun¬ 
tur  364.  ss. ,  Fut.  Syri  simili  modo  ac 
Graeci  per  peWw  circumscribunt  342. 

Graecorum  vocabula  in  Syr.  sermonem  re- 
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cepta  sunt  multa  20.  s. ;  eorum  tonus, 
nisi  antepenultimae  inest,  servatur  150. 
Grammatici  antiquiores  26  —  31.,  recentio- 
res  41  —  54. 

Guttur  ales  litterae  quae  sint  79. ,  amant  c. 
Pethocho  efferri  132  —  33.;  earum  pro¬ 
nuntiatio  79.,  permutatio  123.;  verba 
iis  instructa  170.  138 — 89« 

He  O)  in  Syriacis  semper  est  mobile ,  in 
Graecis  interdum  mater  lectionis  94.; 
occultatur  127.  145.  155.;  in  nonnullis 
vocibus  ante  terminationem  Plur .  affigi¬ 
tur  255. ;  in  Graecis  vocibus  derivationis 
exprimendae  studio  ponitur  141. 

He  epentheticum  131.  132. 

Hebraica  lingua ,  ei.  Scheva  exprimitur  Mar - 
lietono  114.,  Dagesch  lene  per  Kuschoi 
114.,  Raphe  per  Ruchoch  114.  Ei.  assi- 

m 

milatio  litterarum  127.  et  vocales  sim¬ 
plices  146.  Ei.  Futuri  conversio  in  Praet . 
deest  Syris  331.;  in  Imperat,  c.  Suff.  re¬ 
trahit  vocalem  145.  Formis  eius  sego - 
latis  respondent  Syriacae  peculiari  voca¬ 
lium  mutatione  insignes  261.  262.  264. 
Ei.  tVaw  convers.  quomodo  Syri  com¬ 
pensent  337. ;  ei.  duarum  Praeposs.  con- 
iunctionem  etiam  Syri  admittunt  280* 
Hendiadys  390. 

Hierosolymitana  dialectus  14.,  ad  Chaldai¬ 
cam  inclinat  299.  ,*  ei.  scriptura  70. ,  in 
littera  n  punctum  omittit  76.,  distinguit 
f  s.  ph  et  p  figura  litterarum  79.  1 13., 

w?  passim  pro  ?  utitur  279.;  5  Fut.  m. 
Sing.  et  Plur.  per  Iud  format  175.,  apo- 

v 

copen  in  verb.  |ooi  admittit  176. 
Historia  Syrorum  16.  s. ,  linguae  Syr.  18« 
ss. ,  scripturae  Syr.  60.  ss. 

Imperativi  formatio  173.,  usus  338.  s. ;  Imp. 


c.  Suff.  193  —  94. ,  etiam  pro  Fut.  po¬ 
nitur  339. ;  quomodo  aliis  tempp.  expri¬ 
matur  333.  335.  347. ;  adhibito  verbo  jcoi 

338.  ;  Imp.  pass .  ab  Inf.  et  Praet.  linea 
diacrit .  discernitur  1 17. ;  Imp.  exhibet 
formam  principalem  Futuri  174. 

Imperfectum  periphrastico  modo  formatur 
167. 

Impurae  s.  invariabiles  vocales  142.  144. 
Indirecta  oratio  391. 

Induendi  verba  Acc.  regunt  367. 

Infinitivi  formatio  in  Peal  172.,  in  Pael  et 
Ethpaal  181.;  Inf.  c.  Suff.  193.;  absol. 
et  constr.  forma  non  distinguitur  173. 

339.  ;  usus  Inf.  absoluti  339.  s. ,  etiam 
Adiectivis  appositi  340.  not. ,  nec  ta¬ 
men  pro  verbo  finito  adhibiti  341.;  Inf. 
constructi  usus  341.  ss.,  variis  formulis 
circumscripti  343. ;  Inf.  c.  Suff.  341. ,  c. 
Lomadh  341 .  ss.;  ei.  nomina  derivata  239 
—  41.  243.,-  transitus  ab  eo  ad  verb. 
finitum  363. 

Intensio  differt  a  Superlativo  303.,  indicatur 
formis  intensivis  241  —  42.  et  nomini¬ 
bus  geminatis  293. 

Interlectiones  282.,  post  casus  absol .  310., 
nonnullae  post  se  postulant  Praeposs. 
282.  ;  notae  de  iis  syntacticae  386.  ss. 
Interrogationes  negativae  378. ,  disiunctivae 
380. ,  Pron.  interrogat.  327. 

Inlransitiva  verba  vocali  a  et  e  utuntur  165. 

175  —  74-?  Suffixa  non  adsciscunt  189. 
Ipse  et  idem  320.  330. 

Is  328. 

Isaac  Sciadrensis  49.  166. 

Iteratio  quomodo  exprimatur  313. 

Iud  ?  ei.  pronuntiatio  78. ;  reticetur  in 
fine  vocum  78.  135-  136.  ss. ;  in  vocali¬ 
bus  e  et  i  quiescit  93.  154.  135.  139., 
otiatur  135.  173.,  fit  mobile  136.,  per- 
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mutatur  c.  Olaf  et  Waw  140.  210.  219., 
saepe  excidit  129.  142.  171.  219.  inseri¬ 
tur  254.  s. ;  ante  Sujf.  Imperativi  193., 
Fut.  195. ,  in  fem.  ante  terminationem 
268- ,  in  ordinalibus  ante  ultimam  radi- 
calem  276.;  in  nominibus  exoticis  ut 
mater  lectionis  adhibetur  141. ;  Iud  pa- 
ragog.  141.,  quod  et  ipsum  excidit  142. 

f 

Kuschoi ,  ei.  positio  et  valor  108  ss. ,  adiu- 
vat  distinctionem  similium  vocabulorum, 
imprimis  coniugatt .  111.,  respondet 

Hebraeor.  Dagesch  leni  114.,  gemina¬ 
tionem  non  indicat  114. 

Kof  Graecorum  k  exprimit  112. 

Labiales  litterae  79.,  permutantur  inter  se 
et  cum  >0  122. 

Latina  vocabula  in  Syriae,  sermonem  rece¬ 
pta  22.,  eorum  exitus  237. 

Lensdenus  51.  otiantes  litteras  pronuntian¬ 
das  censet  36.  ss. 

Lexicographi  antiquiores  31 — 33.,  recen¬ 
ti  ores  55  —  59. 

Linea  diacritica ,  compendium  scriptionis 

o  y 

117.,  distinguit  oj  o!  ab  oj  aut  117., 

sub  U  ante  cn  molliorem  indicat  pro¬ 
nuntiationem  117.,  discernit  Imp.  pass. 
ab  Infin.  et  Praet .  117. 

Linea  numerorum  signis  adseripta  quid  signi¬ 
ficet  82.  83* 

Linea  occultans ,  ei.  potestas,  et  usus  115*  s*» 
ad  pronuntiationem  sequentis  litterae  ni¬ 
hil  facit  1 10. 

Linguales  litterae  8o*>  ear.  pronuntiatio  et 
nomina  80.,  permutatio  123.,  ante  sibi¬ 
lantes  transponuntur  et  permutantur  123. 

Liquidae  litterae  permutantur  124. ,  saepe 
excidunt  129. 


Litterae  praecedentibus  annexae  77.,  earum 
nomina  go.  s. ,  ordo  81.,  divisio  79., 
valor  numericus  8t*  ss.  r  litt.  Graec .  vid. 
Graecorum  litt. 

Loci  definitio  Accusativo  utitur  300.  ;  loco¬ 
rum  nomina  pro  incolis  eorum  occur¬ 
runt  349.  357. 

Lomadh  transponitur  126.,  occultatur  123., 

interdum  in  verbo  198*)  praefigitur 

nonnullis  Praeposs.  281» 

Majel  et  Ethmafal  ig 7. 

Maiusculis  litteris  Syri  non  utuntur  77. 

Man ,  vox  Germanorum,  quomodo  exprima¬ 
tur  362.  s. 

Marhetono ,  ei.  origo,  nomen  et  potestas  1 14* 
Maronitae  45.  ss.  56. ,  litteras  non  geminant 

106.,  quomodo  formas  Pron.  3  pers.  di¬ 
stinguant  156. 

Masculina  235.  s. ,  ad  ea  pertinent  etiam  no¬ 
mina  munerum  et  loci ,  si  homines  de¬ 
signant  292.;  eorum  nonnulla  in  Plur . 
exeunt  terminatione  fem.  253.  291. 
Matres  lectionis  sequiori  Syriasmo  frequen- 
tiores  94. 

Mehagjono  ,  ei.  origo  ,  nomen  et  potestas 

114.,  varius  usus  115.;  ad  pronuntiatio¬ 
nem  sequentis  litterae  nihil  facit  110. 

Mensium  nomina  277. 

Mensurae  definitio  Accusativo  ponitur  300. 
Metrica  ars  accentu  et  syllabis  versus  meti¬ 
tur  96.;  metri  caussa  Mehagjono  in  fine 
vocum  additur  115. 

Mim  c.  litteris  labialibus  permutatur  122., 
praefix.  Infinitivi  lgi. 

Modi  quomodo  significentur  347. 

Morarum  varietas  non  deest  Syris  96. 

Motio  nominis  268* 

Multipli cativ a  numeralia  305. 

Mutatio  consonantium  122  —  42.,  vocalium 
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N  /  ,  *  ,  /  ✓ 

142  —  48*»  litterae  7Vzm  post  1  et  ^ 
.  179.  i8i- 

Negationes  380* 

Nemo ,  nullus  329. 

Nestoriani  vocales  diacriticis  punctis  signant 

87.,  Sekofo  a  pronuntiant  92.;  scriptura 
Nestoriana  68* 

Neutrum  genus  aliarum  linguarum  forma  fe- 
minina  exprimitur  292.  309.  361.  s. ,  in¬ 
terdum  etiam  masc.  362. 

Neutra  verba  pro  passivis  usurpantur  375«, 
Acc.  regunt  367. 

Nihil  329. 

Nomina ,  eor.  varia  origo  237.;  primitiva 
237.  s. ,  verbalia  in  universum  238  — 

39.,  verbi  regularis  239  —  44.,  irreguL 
245  —  50.;  verbi  sui  casum  regunt  298* 
30 j.;  ab  ordinalibus  derivata  277.,  com¬ 
posita  252.,  denominativa  250.  s. ,  pro- 
pria  238.;  ubi  Genit,  recipiant  297.,  in 
exoticis  permutantur  litterae  eiusdem  or¬ 
gani  123.,  anomala  273.  s. 

Nominativus  absol.  309.  s. 

Nonnulli  329. 

Numeralia  275  —  77.  ,  eor.  signa  8i*  ss«, 
plerumque  punctis  Ribui  notantur  118*» 
numeri  fracti  quomodo  scribantur  82. ; 
eor.  genus  235.,  Syntaxis  304.  s. 
Numerus  nominum  252  ss.,  ei.  anomalia  323. 
348-  s.  353  —  55.  357.  s.  359.,  in  Adi . 
c.  Subst .  coniuncto  307.  s. 

Nun  j  ei.  pronuntiatio  78-,  occultatur 
78.  128.  135-  198-  270.  not. ,  in  fine  vo¬ 
cum  interdum  non  auditur  135.;  ei. 
aphaeresis  129.;  Praeformat .  est  3  pers. 
Fut.  Sing.  et  Plur .  175.;  Nun  epenthe - 
ticum  131.,  quod  in  certis  modo  verbi  for¬ 
mis  admittitur  158*,  item  in  verbb.  U 
230.;  Nun  compensat  Dagesch  f  131., 
Nun  paragogicum  132. 
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Occidentales  Syri  vid.  orientales. 

Occultatio  litterarum  126  —  29.;  differt  ab 

/  ^ 

otio  et  quiete  116.;  occultans  linea  vid. 
lin.  occult. 

Olaf  C0  ?  figura  ei.  varia  76.  77.,  pronun¬ 
tiatio  77.;  sonat  ut  lud  78«  200.  216.; 
punctum  diacrit.  non  admittit  100.,  ab 
initio  vocum  quiescit  133.,  item  in  qua¬ 
vis  vocali  longa  93.  134.,  otiatur  154-? 
permutatur  c.  Waw  207.  140.,  c.  Iud 
140.  264.,  ei.  usus  in  stat .  ernph.  fingen- 

♦1  # 

do  et  in  motione  nominum  U  quiescen¬ 
tium  258.  265.  268*,  quiescens  c.  i-  com¬ 
mutatur  125. ;  Olaf  occultatur  127.  et 
abiicitur  155.;  inseritur  post  praeform. 

litteras  in  verbb.  213.,  pro  gemina¬ 
tione  sequentis  litterae  180.  201.,  exci¬ 
dit  142.  ,  post  praeform ,  in  Afel  et  Eth- 
tafal  182.,  contractione  129. ;  ei.  aphae¬ 
resis  129.  '  * 

Olaf  epentheti cum  141. 

Olaf  pro stheticum  131.149.,  in  vocibus  Grae¬ 
cis  occultatur  116. 

Omnis  293.  323. 

Onomatopoetica  in  Aramaea  lingua  fere  nul¬ 
la  sunt  7. 

Optativus  quomodo  exprimatur  335.  347.  s. 
Ordinalia  numeralia,  eor.  formatio  276.,  c. 

Subst.  coniunctio  304.  s. 

Orientales  Syri  ab  occidentalibus  pronuntia¬ 
tione  differunt  26.  155.  s.  180.  182.  268- 
not.;  in  verborum  nonnullor.  c.  Suff, 

coniunctione  194.,  et  formatione  Impp. 

•• 

pass.  in  verbis  u  225. 

Ornandi  verba  Accusativum  regunt  367. 
Orthographia pendet  ab  etymologia  81.,  di¬ 
stinguit  similes  formas  verbi  171.;  signa 
ortho graphica  105.  ss. 

Otium  litterarum  134 —  38.  139. 
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Pael ,  ei.  significatio  180. ,  coniunctio  c. 
Suff.  195.  194.,  ei.  nomina  derivata  243. 
244. 

Paiel  et  Ethpaial  186.,  eorum  nomina  deri¬ 
vata  243.  244. 

Palatinarum  litterarum  pronuntiatio  79.,  per¬ 
mutatio  122. 

Paiel  et  Ethpaial ,  eor.  formatio  185.,  in  verbb. 

li*  usu  veniunt  228*;  eorum  nomina  de¬ 
rivata  243  —  44* 

Palen  et  Ethpalan  186. 

Pali  et  Ethpali  186. 

Palmyrena  dialectus  13.,  inscriptiones  62« 
63.  65.  66.  84->  scriptura  62.  ss. 

Palpel  et  Ethpalpal  in  verbb.  vk  et  usur¬ 
pantur  200.  217. 

Pamel  et  Ethpamal  i8<5* ;  eorum  nomina  de¬ 
rivata  243. 

Paragoge  litterarum  132.,  in  Praet.  Peal  1. 
et  3.  pers.  Pl.  m.  et  /.  171.,  in  Imper. 
Peal ,  Pael  et  Afel  173. 

Parel  et  Ethparal  18.6-,  eorum  nomina  de¬ 
rivata  243.  244. 

Parenthesis  592. 

Paronomasia  393.  s. 

Partes  orationis  diverso  modo  distinctae 
152.,  quo  ordine  tractandae  sint  152.  s. 

Participium ,  ei.  formatio  177*  s*  >  Suffixa 
nominum  recipit  192. ,  c.  Pron.  perso - 
nal  Praesens  exprimit  177. ,  Infinitivi 
loco  usurpatur  343. ,  verbi  finit,  vicibus 
fungitur  345. ,  omnium  temporum  notio¬ 
nem  involvit  344. ,  quos  casus  significet 
344.  ,  continuationem  indicat  346.  — 
Part.  passivum  est  etiam  activae  signifi¬ 
cationis  177. 574*  s.,  respondet  Romanor. 
Part.  Fut.  pass.  344«  >*  transitus  a  Part. 
ad  verb.  finit.  363. ;  nomina  participia - 
lia  238.  241  — 43. 

Paniculae  278.  ss. ,  multae  a  Graecis  rece- 
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ptae  20. ,  punctis  Ribui  notantur  119., 
Futurum  regentes  356.;  earum  Syntaxis 

579-  ss*  ~ 

Partitio  vocum  in  fine  versuum  120. 

Passiva ,  eorum  formatio  167.,  sunt  etiam 
activae  eV  reflexiv.  significationis  179. 
374. ;  Suffixa  non  assumunt  189. ,  prae¬ 
ter  Imperatt.  activi  significatus  194.;  eor. 
constructio  373. 

Patronymica ,  eor.  formatio  250. 

M 

Pauel  et  Ethpaual  186.,  in  verbb.  fre¬ 

quentia  sunt  200.,  eorum  nomina  deri¬ 
vat.  243. 

Pe  (  etiam  sine  aspiratione  pronuntia¬ 
tum  est  112  —  13. 

Peal,  ei.  forma  et  significatio  170.,  nomina 
derivat.  239  —  42. 

Pealel  et  Ethpealal  s.  Palpel  et  Ethpalpal , 
eor.  formatio  et  significatio  185*  >  nomi¬ 
na  derivata  243  —  44. 

P entateuchus  Samarit.  apocopen  Fut .  negle¬ 
xit  176. 

Permutatio  consonantium  122  —  25.,  voca¬ 
lium  145  —  46. 

Persae  etiam  2.  personae  relativam  tribuunt 
significat.  525.  not. ,  voces  Persicae  in 
Syr.  sermonem  receptae  18-  s. 

Personae  verbi  Praeter .  171.  ,  Futuri  174.1 
secundae  et  primae  non  licet  earundern 
Suffixa  adiungere  189»;  tertia  imperso - 
naliter  ponitur  360.  s.,  ear.  in  genere 
anomalia  560. ,  ab  una  ad  alteram  tran¬ 
situs  522.  s.  364. 

Peschito  non  indulget  diminutivis  251«,  usum 
Infinitivi  pleonast .  amat  340.,  parum 
accurata  est  in  numero  nominum  307., 

o 

interdum  A-»  instar  Hebr.  ntt  adhibet 
299. 

Pethocho ,  ei.  nomen  91.,  pronuntiatio  92.; 
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semper  corripitur  97. ,  in  plerisque  vo¬ 
cibus  defective  scribitur  94. 
Philoxeniana  versio  in  vocibus  exoticis  ge¬ 
minat  litteras  dageschandas  107.,  arti- 

V 

culum  Pronomine  oci  exprimit  290.,  ver¬ 
ba  Graeca  accurate  reddit  311.,  circum¬ 
scribit  Pron.  poss.  per  316.,  verbis 
neutris  pro  passivis  utitur  375.,  amat 

P 

usum  verbi  jocn  538. ,  particulae  ?  343. 

not.,  in  sententiis  negativis  3 78. 

Plenae  scripturae  a  defedtiva  distinctio,  cum 
eaque  rara  commutatio  94. 

Pleonasmus  Pronominum  317.  ss. ,  Suff.  ante 
nomen  319.,  Dativi  Pron.  personal.  320., 
Pron.  relat.  326. 

Pluralis  a  Sing.  punctis  Ribui  distinguitur 
117.  s.;  adhibetur  in  nominibus  propr . 
apud  Hebr.  Dualem  usurpantibus  252.  n.  ; 
ei.  in  nomine  formatio  252.  ss. ;  duae  in 
eadem  voce  eius  formae  quomodo  diffe¬ 
rant  254. ;  Plur.  maior  et  minor  254.  not. ; 
Plur.  in  numeralibus  decades  indicat 
275.,  notionem  omnis  involvit  328.,  in 
quibusdam  vocibus  locum  non  habet  252. 
292. ;  Plur.  Adiectivor .  cum  Subst .  col¬ 
lectivis  307. ;  Plur.  loco  Singul,  a  poetis 
usurpatur'  292. ;  Plur.  excellentiae  per 
imitationem  Hebraeor.  usurpatur  292. ; 
Plur.  maiestaticus  324. ,  idem  in  verbo 
352.;  Plur.  humanus  354.;  Pluralia  tan¬ 
tum ,  eor.  c.  Pron.  constructio  323. ,  c. 
verbo  351. 

Plurilittera ,  eor.  origo  151.  ,  plura  apud  Sy¬ 
ros  quam  apud  Hebraeos  occurrunt  151. 
Plusquamperfectum  Praeterito  332.  et  verbo 

9 

focn  auxiliari  formatur  167. 

Poetae  ante  Suff.  verbi  retinent  vocalem  ul¬ 
timae  syllabae  196.,  addunt  interdum 

•  * 

lud  ante  Suff.  Fut .  verbb.  U  230.;  Prae¬ 


format.  Inf.  et  Fut.  Peal  in  verbb. 
vocali  efferunt  218.,  Pluralemloco  Sing. 
usurpant  292. 

Ponderis  descriptio  Accusativo  ponitur  300. 
Positivus  loco  Comparativi  301.,  Super¬ 
lativi  302.  positus. 

Possessiva  Pron.  vocula  describuntur 

316. 

Praedicati  c.  Subi,  coniunctio  irregul.  in 
numero  348  —  55*  >  in  genere  355.  s. ,  in 
utroque  357.  s, 

Praeformativa  Infinitivi  172.,  Fut.  174 _ 75,  • 

praef.  4  ad  coniugg.  pass.  formandas 
167. 

Praegnans  constr .  vid.  constructio. 
Praepositiones  279.  ss. ;  earum  nonnullae 
Suff.  pluralia  160.  280.  vel  pleonastica 
recipiunt  319.;  duae  componuntur  280. 

281.381.5  addito  ?  coniunctionum  vim 

nanciscuntur  281.;  notae  de  iis  syntacti- 
cae  381.  s. 

Praesens  quomodo  exprimatur  332.  335.  344 
—  45*  347-»  Coniunctivi  347.;  circum¬ 
scribitur  167.,  Particip.  c.  Pron.  pers.  177. ; 

idem  in  verbb.  U  225. 

Praeteritum ,  ei.  flexio  duplex  c.  vocali  a  et 
e  170  ss. ,  c.  Suff.  192.  193.;  ejus  usus 
332.  ss. ;  rarissime  Futuro  exprimitur 
335. ;  item  Participio  344.  345. 

Pronomina  personalia  separata  154 —  57.  ; 
tanquam  casus  obliqui 313. ;  absolute  po¬ 
nuntur  311*5  verbi  subst.  locum  obtinent 
314*377*>  quare  eorum  nonnulla  mutan¬ 
tur  127.  146.  155*  s*  *77*  314*>  c-  Parti¬ 
cip.  Praesens  temp.  exprimunt  177. ;  ex¬ 
plent  Suffixor.  deficientiam  158.  161.  192. 
281.;  de  pronom.  pers.  suff.  vid.  Suffi¬ 
xa  j  demonstrativa  161.,  relativa  163., 
interrogativa  162.,  quae  etiam  indefi- 

Ff  f 


410  Index 

nite  ponuntur  165. ;  possess.  vid.  Suffi¬ 
xa;  eorum  c.  Subst.  coniunctio  306  —  7., 
coalitio  c.  nominibus  et  verbis  155*  161. 
162. 

Pronuntiatio  litterarum  77.  ss. ,  aspirata  et 
dura  109.  ss. ,  vocalium  92.  97. 

Prosodia  282.  s. 

Prosthesis  consonarum  131. 

Punctum  signo  numerico  superscriptum  de¬ 
cadem  indicat  82.;  puncta  vocalium  vi¬ 
caria  100  ss. ;  punct.  diacriticum  in  voci¬ 
bus  ambiguis  84  —  86. ;  ab  initio  parcius 
usurpabatur  100.;  ei.  usus  multifarius 
100  ss. 

Purae  s.  variabiles  vocales  144*  ss. ;  earum 
abiectio  144.,  transpositio  144.  s. ,  per¬ 
mutatio  145.  s. 

*  ■ 

Quadrilitter a  ,  eor.  nomina  derivata  £44. 
Quantitas  vocalium  96.  ss. 

Quicunque  et  quodcunque  528. 

Quiescibiles  litterae,  ubi  mobiles  sint  aut 
quiescant  133  —  34.;  sunt  svpLerdfioXoi 

126.,  permutantur  saepe  124  —  25.140., 
otiantur  134  ss.  136.  138*?  e  consonis  in 
vocales  abeunt  138  ss.  et  vice  versa  139. 
156.;  earum  epenthesis  131.  141.,  elisio 

142.,  apocope  130. 

Quisque  328. 

Radicales  litterae  151.;  verborum  165. 
Rebozo,  ei.  nomen  91.,  quantitas  97.  98. 
Reciprocum  quomodo  indicetur  331. 
Reflexivum  32 7.  374*  s* 

Relativum  ?  162.;  Substantivis ,  Adv.  et 
Pron.  relativam  tribuit  significationem 
324. ;  convenit  etiam  1  et  2  personae  325. ; 
eius  casus  obliqui  324. ;  omittitur  326. ; 
pleonastice  ponitur  326. 

Repetitio  nominis  322. 


rerum . 

Ribui  117 — 19* ,  distinguit  Pluralem  a  Sing, 
117.  s.,  similes  verbi  formas  172 — 173.» 

coalescit  c.  puncto  litterae  5  et  Pethocho 

118.,  omittitur  n8*»f  particulis  adscri- 
bitur  119.,  interdum  Singulari  292.  et 
quibusdam  vocibus  255. 

Risch  C  0  proxime  ad  guttur  ales  accedit 
7 9.  133. ,  punctum  diacrit .  non  recipit 

.9  V 

100.,  in  vocibus  et  <-^5oi  occulta- 

,  tur  129. 

Ruchoch  respondet  Hebraeor.  Raphe  114.. 
eius  positio  et  valor  108.  ss. ;  adiuvat 
distinctionem  vocabulorum  similium  111. 

Safel  et  Estafal  187. 

Sain  (i),  ei.  pronuntiatio  78. 

Samaritana  lingua  7.,  litterae  gutturales  in 
ea  permutantur  123.,  utitur  Fut .  apoc. 

verb.  176.;  Samarit.  scriptura  72. 

Schafel,  ei.  forma  et  significatio  184.,  c. 

Suff.  193.  194.,  nomina  derivata  243.244. 
Scheva  non  exprimitur  aliquo  signo  103. ; 
mobile  et  quiescens  104.;  etiam  compo¬ 
situm  deest  Syris  104. 

Schin  in  Graecor,  nominum  terminatione  pro 
2  ponitur  79. 

Schultens  Alb.  quas  Infinitivi  Peal  formas 
falso  protulerit  172. 

Scripturae  Syriacae  historia  60.  ss. 

Sekofo ,  ei.  nomen  91.  92.,  pronuntiatio  92. ; 
semper  producitur  97.,  plerumque  plene 
scribitur  94.,  semper  in  stat.  emph.  94.; 
raro  in  JVaw  94.,  plerumque  in  Olaf 
quiescit  95.;  mutatur  in  Pethocho  156. 

Sensuum  verba  c.  constructa  quid  signi¬ 
ficent  370. 

Semhath  diversa  eius  figura  77.,  pro¬ 

nuntiatio  79. 

Serior  Syriasmus  Pron .  ooi  articuli  instar 
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usurpat  290. ,  abundat  verbis  compositis 
252.,  amat  usum  particulae  316. 

Serviles  litterae  151.,  sunt  essentiales  seu 
formativae  aut  non  essentiales  1 52. ;  post 
1  radicalem  verbor.  aut  in  fine  additae 
efficiunt  Coniugatt.  rariores  185. 

Sibilantium  litterarum  transpositio  126. 

Signa  ad  indicandos  animi  motus  120.;  signa 
distinctionis  vid.  distinet,  sign.j  signa 
ortho graphica  105.  ss. 

Singularis  deest  nonnullis  nominibus  255., 
distributive  ponitur  328. ,  in  aliquibus 
vocabulis  significationis  est  plural.  292. 

Societas  quomodo  significetur  313. 

Status  nominum  258.;  absolutus  259. ,  con¬ 
structus  259.;  huius  usus  294.  s. ,  loco 
absoluti  ponitur  296. ;  emphaticus  258-, 
c.  absol.  facile  confunditur  235.,  articuli 
vices  gerit  290.,  sed  ponitur  etiam  inde¬ 
finite  258-  290.,  passim  ante  Genit .  usur¬ 
patur  290.  295. 

Subiecti  c.  Praedicato  coniunctio  348  —  60. 

Substantiva  adverbialiter  posita  300.,  loco 
Infinitivi  absol.  340.  et  Adiectivorum 
298.  308-;  Adiectivis  indicantur  289-; 
inserviunt  Adiectivis  circumscribendis 
293.  et  Pronominibus  327.  s. ;  eorum  c. 
Adi.  coniunctio  306.  ss. 

Suffixa ,  eor.  origo  157.;  suff.  Participiorum 
a  Suff.  nominum  nihil  differunt  158. 

—  nominis  singularia  158.  s. ,  pluralia  159. ; 
vocalium  mutationes  in  nomine  suffixis 
effectae  259  —  61.;  nomini  Genitivum 
regenti  raro  apponuntur  315. ;  Substan¬ 
tivorum  coniunctorum  adduntur  poste¬ 
riori  315.;  Pronomin.  possessivor.  vices 
gerunt  157.,  similitudinem  et  consensum 
interdum  indicant  287.;  numeralib.  car¬ 
dinalibus  adduntur  276.;  passive  sumen¬ 
da  315.  s. ;  pleonastice ponuntur  318  19« 


rerum . 

Sujfixa  verbi  158.  verbis  U  adiuncta  22S.  22g. 
ss.,  formas  verbi  mutant  189  —  96.  225 
*—  36. ;  desunt  3  Plur.  m.  et  f.  158. ,  Ac¬ 
cusativum  Pron.  indicant  157.,  interdum 
Dat.  315*)  pleonastice  ponuntur  318* 

— -  Particulis  adiuncta  157.  160.  • 

Superlativus  302. ,  etiam  Genitivo  exprimi¬ 
tur  298.  302.  et  tropicis  formulis  303. 

Syllabarum  divisio  148.  149. 

Syriae  nomen  diverso  sensu  usurpatum  2. 
Syr.  historia  vid.  historia . 

Tafel  et  Dthtafal  187. ;  eorum  nomina  deri¬ 
vata  243.  244. 

Talis  380. 

Tau  c*  litteris  sibilantibus  transponi¬ 
tur  et  mutatur  in  atque  ?  125.  126. 

179.  jSo.  s.  184.,  interdum  excidit  130. 
i84* 

Tempora  verbi  167.,  quomodo  significentur 

547- 

Temporis  definitio  Aecus,  ponitur  300. 

Teth  Graecorum  t  reddit  112. 

Titulus  322.  not. 

Toni  sedes  150.,  eiusque  mutatio  149  —  50. 

Terminationes  earumque  significationes : 

.7 

—  f  in  Plural.  Graecor,  nomin.  neutror. 

257- 

—  f  stat,  emphatici  in  Plur.  nota  258. 

9 

—  j  stat,  emphatici  in  Sing.  nota  258*) 
motionem  nominis  efficit  268* 

o 

—  (Oj  in  Plur.  Graecor,  nominum  257. 

—  udo|  et  <-£00  in  Graecis  vocibus  256. 
25  7- 

—  wf  et  in  nominib.  Graecis  gener . 
neutr .  257. 

—  Adverbia  efficit  278. 
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Terminationes  : 

7  7 

—  <_£d]  et  in  Graec.  vocibus  i  et  5 

declin.  256 —  57* 

.  .  a  /• 

Ol  y  Ol  ,  vuCTI  ^ 

^oi  Suffixa  158* 

* 

—  o  verbi  3  Plur.  m.,  ante^Sw^f.  o  171.  192. 

—  o  affixum  Infinitivorum  172^181*»  in 

Graecis  nominibus  Pluralem  significat 

256.  ;  in  nominibus  ab  ordinalibus  deri¬ 
vatis  277.;  declinatio  nominum  hac  ter¬ 
minatione  insignium  269.  272. 

—  afformativum  Futuri  174.?  Praet . 
171.,  diminutiva  efficit  241.  251. ,  tonum 
habet  150. 

—  <_£do  et  ‘-eoo  in  Graecis  nominibus  2 
declinationis  Pluralem  indicat  256. ,  di- 
minutivis  competit  251. 

o  9^ 

—  Zo  et  ]Zo  nominibus  derivatis  additur 
245.  244.  247,  250. ;  nominum  huius  ter¬ 
minat.  declinatio  269.  272.;  haec  term. 
tonum  habet  150. 

—  w*  in  Fut.  174.  175-  *76->  in  Praet.  171.; 
Iud  otians  in  3  pers.  Plur.  f.  ante  Suff. 
abiicitur  192.  195. 

—  -/  Suff.  plur.  159.;  idem  et  ^  formae 
stat,  constr .  Plur.  masc.  259. 

C  *  O  ^ 

_  u  ,  L*  et  |A-*  >  declinatio  nominum 

huius  term.  269.  273. 

o 

_  ^  ordinalia  numeralia  efficit  276. 

0  s'~ 

_  nominibus  a  verbb.  U  et  deri¬ 
vatis  adnectitur  248. 

#  y 

—  1-a  stat,  emphatici  in  Plur.  nota  258. 
263.  not. 

o  0  7 

—  ].*  pro  in  Plur.  trium  vocum  2 66. 
not. 

v  o 

—  }~a  peculiaris  nominum  derivatt.  forma 
250.  s. ;  ordinalia  numeralia  efficit  276. 


rerum . 

» 

Terminationes : 

j  * 

— -  in  vocabulis-  Graecis  257. 

—  ^  afformat.  Praeteriti  171. ;  tonum  ha¬ 
bet  150.,  dualem  indicat  252.,  in  nomi- 

'  nibus  vero  3  rad.  quiesc.  pluralem  252. 

—  ^  Pluralem  efficit  nominum  masc.  252., 
afformativ.  2  fem.  Futuri  174.;  ei.  ety¬ 
mologia  latet  153.,  tonum  habet  150. 

x 

— -  in  vocabulis  Graecis  257. 

o  x 

—  i  A-»  terminatio  femininorum  a  verbb. 
.!>  «•,  # 

U  et  derivatorum  247.,  ordinalia 

numeralia  efficit  276. 

€> 

—  yy  Y  Suffixa  verbi  et  nominis  158« 

-  a  •>  >  0  » 

-  5  y  \CLD  y  y  y 

Suffixa  158* 

7  7  0 

*—  V’  V  >  ^  Suffixa  158.;  ^  afformati¬ 
vum  Futuri  174.  ,  Suff.  158«;  ei.  etymo¬ 
logia  latet  1 53. ;  tonum  habet  150. ;  idem 
nominum  femininor.  Pluralem  efficit 
253. ;  nominibus  derivatis  additur  244. 
246.  249.  250.,  concretis  etabstract.  242., 
eaque  termin.  differunt  ab  iis,  quae  in 

0p 

M  exeunt  268. 

—  M  nominibus  a  verbb.  U  et  deri¬ 

vatis  adnectitur  248. 

y  y  — 

—  oj,  Suffixa  1  pers.  158. 

1  — 

—  et  ^  ,  afformativa  Praeteriti  171. 

—  Z,  f  afform.  Praeteriti  171. 

y 

—  Z  forma  stat,  constructi  Sing.  f.25g. ;  3 
fem.  Praet.  Sing.  171. 

0 

—  Z  forma  stat,  constr.  Sing.  m.  259.,  fe¬ 
mininorum  a  verbb.  li  et  248. ;  de¬ 
clinatio  nominum  huius  termin.  269. 273» 

o  00 

—  ?Z  et  |Z  stat,  emphaticum  femininor. 

efficit  258.  268. ;  quo  addito  quomodo  vo¬ 
cales  in  nomine  mutentur  270  _ 73. 
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Term  in  at  ion  es : 

—  -Z  afformativum  Praeteriti  171.;  ante 
Suff 192. 

-  ^  et  (oZ  afform.  Praeter.  171. 
Transitiva  verba  in  Praeter .  vocali  a  effe¬ 
runtur  165.  170.,  in  Imper.  et  Fut.  Peal 
vocali  u  173.  174*  ,  Accusativum  regunt 
366.  eumque  in  coniugg.  deriv.  act.  du¬ 
plicem  367. 

Transitus  ab  Injinit.  et  Particip .  ad  verb . 
finitum  363. ,  ab  una  ad  alteram  perso¬ 
nam  364. ,  ad  alium  numerum  364. 
Transpositio  litterarum  125.  s. ;  vocalium 
144,  s.,  in  verbb.  ante  Suff.  192.,  litterae 

L  c.  sibilantibus  179. 

Trilittera  151. 

Universitas  quomodo  significetur  313. 

Verba ,  primitiva  164.  165.,  derivata  164., 

verbalia ,  denominativa  ,  d  ep  arti  cui  at  i- 

va  164.  165.  ;  plurilittera  187.  s. ,  nomi - 

7iz\s  quae  sint  177.  s.,  c.  Suffix.  189  —  96. 

Verba  regularia  s.  perfecta  168.  ss.,  eorum 

nomina  derivata  239  —  44. 

Verba  irregularia  s.  imperfecta  in  univer- 

•  • 

sum  spectata  170.  196.,  ^  197  —  99. 

•  • 

atque  eor.  nomina  derivata  245.  , 

«• 

<204  _  7, ,  eor.  derivata  246. ,  208  — 

.  « 

11.,  eor.  c.  verbb.  v£>  similitudo  210., 

eor.  nomina  derivata  246.,  212  — 13., 

•  • 

eor.  derivata  246.,  Ui.  199  —  203.,  eor. 

a  verbb.  med.  quiesc.  diversitas  201.,  no- 

•• 

mina  derivata  245.  246. ,  ai.  214 —  19., 

^  219.  s.  ,  quae  in  plerisque  c.  verbb. 

conveniunt  216.219.;  eor.  nomina 
«• 

derivata  246.,  U  220  —  25.,  quorum  non¬ 
nulla  analogiam  verbb.  guttur,  sequun- 


r  e  r  u  m. 

tur  1 88- ;  Haec  verba  c.  Suffix.  226  —  30.; 

verba  verbis  11  simillima  sunt  220. 
ss.;  horum  nomina  derivata  247  —  49.; 
verba  dupliciter  imperfecta  230  —  31., 
eorum  inter  se  cognatio  231.;  eorum 
nomina  derivata  249.;  verba  defectiva  231. 
Verborum  constructio  c.  Acc.  366.  ss.,  c. 
duplici  Acc.  3 67.  s.,  c.  Praeposs.  369.  ss. ; 
verba  adverbialiter  ponuntur  375. 

Verbum  substantivum  377 .  s.,  omittitur378. ; 
circumscribitur  314.  377. 

Versus  syllabis  metiuntur  Syri  96. 

V estiendi  verba  duplicem  Acc.  regunt  363. 

Vices  quomodo  significentur  305. 

Videri  (German.  scheinen)  quomodo  circum¬ 
scribatur  372. 

^ ocales ,  origo  et  historia  signorum  eas  indi¬ 
cantium  36.  ss.  5  vel  punctis  vel  Gr aecis 
figuris  notantur  87-  ss. ;  ear.  diversus 
numerus,  diversaque  nomina  89.  ss.  91., 
pronuntiatio  92.  93.,  quantitas  96.  ss. 
99*  >  plene  scriptae  plerumque  producun¬ 
tur  94*>  longae  a  brevibus  scriptione 
non  accurate  distinguuntur  94. ;  ear.  in 
tres  classes  distributio  Sg.  90. ;  vocales 
impropriae  103.  s. ;  furtivae  desunt  Sy¬ 
ris  132.;  ear.  mutationes  142  —  43.,  im¬ 
purarum  142.  ss. ,  purarum  144  —  46.; 
ear.  adsumtio  147— -43. 

Vocativus  quomodo  indicetur  299. 

Waw  (o),  ei.  pronuntiatio  78-;  in  quibus 
vocalibus  quiescat  95.  135.  139.,  otiatur 
17 2*  ante  Suffix*  verbi  in  quibus¬ 
dam  formis  quiescit  193.,  in  fine  Suffi- 
xor.  non  est  pronuntiandum  136.  ss. ; 
inseritur  141.  255.,  saepe  excidit  129. 
142.  171.,  in  nominibus  exoticis  ut  ma¬ 
ter  lectionis  adhibetur  141.,  c.  Olaf  et 
lud  permutatur  140. 
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Zabiorum  lingua  8. ,  scriptura  70.  ss.,  utitur 
litteris  dilatabilibus  120.;  eius  vocales 
tribus  signis  90. ,  quiescibilibus  litteris 
notantur  84. ;  bis  vero  coniunctis  diph- 
thongi  insigniuntur  96. ;  eorum  vocales 
transponuntur  148*;  duae  voces  per  cra- 
sin  coniunguntur  142.;  signa  distinctio¬ 
nis  120.  iai.,  ab  initio  et  in  fine  ponun¬ 
tur  121.;  Dagesch  forte  insertis  litteris 
compensatur  107.;  Tau  ante  sibilantes 
transponitur  et  mutatur  126. ;  Olaf  sae¬ 
pe  excidit  129.  Eorundem  litterae ,  im¬ 
primis  gutturales  125.,  crebro  permutan¬ 
tur  c.  quiescentibus  et  omittuntur  124. 

—  Pronomina  ex  parte  c.  Syriacis  conveni¬ 
unt  157.  165.;  Suffixa  160.,  pleonastice 
ponuntur  518-)  circumscribuntur  Sub¬ 
stantivis  323.  not. ;  Articulus  deest  154. 


Zabiorum  Praeterit,  afformativis  formatur 
172.;  5pers.  Plur.  Praeter,  etiam  parago- 
gica  forma  competit  172.;  Imperat . 
apoc.  et  parag.  usu  venit  173.;  Waw  ei 
inseritur  174. ;  additur  Nun  parag ,  132. ; 
Fut.  iisdem  atque  apud  Syros  praeforma- 

tivis  formatur  176.;  in  Pael  iis  interdum 

•  • 

e  adscribitur  181.5  verba  ^25  analogiam 

»• 

Syr.  sequuntur  199.;  verbor.  Ui»  forma¬ 
tio  207. 

—  Plural.  femininor.  quomodo  formetur 
275* 

—  Praeposs .  addito  $  vim  Coniunctionum 

nanciscuntur  282,  not.;  negatio  secunda 
omittitur  380, 

Zeugma  390. 


Corrigenda 

P.  3.  I.30. lege  37  et  XXVII  pro  57  et  XLVII; 
ib.  1.  31.  et  32.  lege  X,  6  pro  X,  16  et  XI, 
3  pro  XI,  13.  Adde  in  fine  Aunot.  1.: 

Arabes  Syriam  non  solum  pUvJf  nomi¬ 
nant,  sed  etiam  Plurali  ol/cl  Auif  varias 
Syriae  partes  complectuntur.  Vid.  Am - 
rui  ben  Kelthum  Moallak.  ed.  Kosegart . 
v.  28-  et  Freytag  ad  Excerpt.  ex  histor. 
Halebi  p.  47. 

P.  9.  not.  1.  lege  VII,  37  pro  VIII,  56  ;  p.  12. 
lin.  3.  lege  146  pro  148.  Ibid.  lin.  2.  post 
formantur  adde  :  Infinitivi  omnium  con- 

iugg.  apud  Syros  praefixo  >0  formantur, 
apud  Chaldaeos  vero  nonnisi  Inf.  Peal. 
P.  17.  fin.  lege  defloccatus  pro  defloratus.  P. 
19.  vero  haec  nota  marginalis  ad  lin.  15. 


et  Addenda . 

omissa  est:  g  persicum  enim  Aramaei 

interdum  per  1  reddunt;  vid ,  Staeudlini 
Beytraege  T.  V.  p.  39.  —  P.  23. 1.  4.  legas 

pro  . 

Post  Casp.  Waseri  grammaticam  §.  5,  1; 
commemoranda  erant  haec  duo  opera  viri 
orientis  litteris  dediti  et^quod  nunc  mihi 
mandatum  est,  munere  olim  functi,  quae 
tantum  abest  ut  perlustrare  potuerim,  ut 
ne  videre  quidem  contigerit.  Addatur 
ergo  :  Christophori  Hammeri  paedago¬ 
gus  linguarum  quinque  orientalium , 
Ebr. ,  Chald. ,  Syr . ,  Arab . ,  Aethiop. 
cum  introductione  in  lectionem  Armeni- 
cam .  Ien.  1595.  4.  Eiusdem  Libri  III 
de  quinque  lingg.  orientali,  origine , 
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convenientia ,  necessitate .  Item  p.  52. 
1.  27.  adde  :  editio  2.  parata  est  1691. 
Item  p.  54.  fin.  adde  duas  grammaticas 
nuperrime  editas  :  1)  Elementale  Syria • 
cum  ed.  Hampus  Tullberg  P.  I.  et  II. 
Lond.  Gothor.  1824.  de  quo,  cum 
id  nondum  acceperim,  indicium  in  aliud 
tempus  relegandum  est.  2)  Pauli  Ewald. 
Lehrbuch  der  syrischen  Sprache.  Er - 
langen.  1826.  8-?  cuius  libri  auctor  non¬ 
nisi  aliorum  virorum ,  praecipue  V at  er  i 
et  Iahnii ,  dicta  transcripsit,  ita  ut  eandem 
sententiam  non  solum  iisdem  verbis  sed 
etiam  iisdem,  quibus  polluta  erant  opera 
ab  ipso  adhibita,  mendis  typographicis 
nimis  fidus  repeteret.  —  Eadem  pagina 
lege  Yeates  pro  Yates  et  1819  pro  1821. 
Censuram  huius  libri  exhibui  in  epheme¬ 
ridibus  litter.  H alens.  (A.  L.  Z.  1824.  N. 
264.),  ex  qua  eius  auctorem  parum  prae¬ 
stitisse  luculenter  apparebit. 

.  56.  1.  13.  legas  Eodem  pro  Edem ;  p.  58. 

1.  18.  lege  auctarium  ;  p.  60.  in  fine  §.  5. 
add. :  Andr.  Oberleitneri  chrestomathia 
Syriaca  una  cum  Glossario  huic  chre - 
stomathiae  accommodata .  P.  I.  Chresto - 
mathiam  continens.  Vienn.  1826.  8*  m. 

f 

.  65.  not.  8*  leg.  Eckhel.;  p.  66.  1.  24.  lege 
Tab.  III.  pro  Tab.  I.  —  Pag.  70. 1.  25.  post 
verba  sit  orta  adde:  Koppius  vero  (1.  I. 

317.)  eam  (Zabiorum  scripturam)  qua¬ 
drata  antiquiorem  inde  putavit,  quod 

2,  n,  2  et  2  antiquioris  esse  figurae  ea- 
que  Palmyrenis  litteris  similiora  quam 
Hebraicas  eorum  formas  viderat. 

73.  ante  no.  14.  haec  Annotatio  inseren¬ 
da  est:  Zabii  quoque  voces  singulas  spa¬ 
tio  inter  eas  relicto  distinguunt.  In  fine 

vero  seriei  interdum  vox  dispertitur ;  quod 
cum  factum  est,  in  sequenti  serie  tota  re¬ 
peti  solet  vox.  Iam  Koppius  (1.  1.  519.) 


recte  observavit,  aut  litteris  prolongatis 
aut  futilibus  iniectis  seriem  saepe  com¬ 
pleri. 

Pag.  77.  in  fin.  not.  7.  adde  :  Ambrosius  The¬ 
seus  (Introduct.  in  ling.  Chald.  fol.  97.  a.) 
ait,  Waw  etiam  posse  cum  sequenti  lit¬ 
tera  connecti ,  licet  hoc  raro  inveniatur. 

Pag.  78.  lin.  2.  post  verba  med.  rad.  adde  gemin. 
et.  —  Item  p.  79.  in  fine  lineae  1.  addas: 

De  singulari  eius  (litterae  <-£>)  pronun¬ 
tiatione  in  nonnullis  vocibus  vid.  Isaac. 


Sciadrensis  gramm.  Syr.  p.  Qa. 

Pag.  79.  1.  27.  et  30.,  p.  80.  1.  3.  et  6.  et  in 

p  » ..  p 

nonnullis  aliis  locis  legendum  est  |  ZoZf 
pro  f  ZoZf  .  Pag.  gg.  not.  2.  1.  3.  lege 

<3  ®  v  o  o  * 

U?  pro  U?,  p.  91.  1.  26.  legen- 

P  O  y  O  O  ? 

dum  et  p.  93.  1.  12.  (oi^N  pro 
scribendum.  Eadem  pagina  in  fine  no. 
12.  addas:  Ita  et  in  dialecto  Hierosoly¬ 
mitana  ,  vid.  Adleri  ver ss.  Syriace,  p. 
139.  alibi. 

Pag.  96. 1.  8.  ante  fortasse  adde':  Wn  ZZ  , 
Syriace  V*»  (1.  1.  1,  3.  5,  4.).  —  Ibid. 

g.  91.  ponas  pro  §.  84*  ~  P.  100.  not.  1. 
adde:  vid.  etiam  Isaac.  Sciadrens.  Gramm. 


Syr.  p.  <-£o.  —  P.  108.  1.  ult.  scribas 

t  e  e »  M>  e  v 

p.  109.I.  18.  f-N^i  j  p.113.1.24. 

Hierosolymitana ,  p.  119.  1.  29.  minima , 

o 

p.  120.  1.  12.  et  p.  124.  1.  20.  re* 


ferendum . 

P.  121.  in  fine  Annot.  adde:  ,,conf.  Adleri 
biblis  ch-kr  it.  Reise  p.  195.  ss.  “  et  in 
fine  not.  11.  addas:  Lorsbachius  ipse 
postea  ( Museum  fuer  bibi,  und  oriental. 
Liter .  cet.  p.  115.)  hanc  explicationem 
praetulit.  —  P.  122. 1.  28.  lioc  exemplum 


V  y 

adde:  pro  (9.  71,  4.).  — 

P.  124. 1.  26.  ante  Item  haec  addas :  Idem 


1 
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de  Palmyrenis  inscriptionibus  notandum  ; 
itaque  Vd"DT  (inscr.  2.)  pro  bimST,  ita 
ut  ZZ  ,  deinde  pariter  at¬ 

que  ex  bjq.a  fit  Sa.  P.  125.  1.  3.  post  vo* 
cem  Ethpaal  adde :  „et  rariorum  con- 
iugg.,  quae  Ethpaal  sequuntur  itemp. 
126.  1.  7.  post  vocem  Ethtajal  addas: 
,,et  in  coniugg.  rarioribus,  quae  Ethpaal 
sequuntur.*4 

P.  128-  1.  7.  addas:  Etiam  vocem  l~»—cDcn> 
Barhebraeus  (Gramm.  metr.  Cod.  Gott. 
p.  69.)  huc  refert  et  secundum  Isaac.  Scia- 

drens.  (Gramm.  Syr.  p.  Syri  in  voce 

e  o  > 

«_cDo’CTU:aiD  litteram  oi  non  legunt,  Chal¬ 
daei  tamen  eam  pronuntiant.  —  Ib.  1. 
14.  legas  significandam .  —  P.  130.  1.  3. 
adde:  In  nominibus  a  Palpel  derivatis 
($.  88)  2.)  una  interdum  littera  excidit ; 
conf.  Agrell.  Otiola  Syriae,  p.  40.  ss.  — 
P.  131.  L  27.  leg.  33,  4.;  p.  134.  1.  16. 
legas:  §.  12,  i.j  p.  135.  1.  14.  tui . 

Pag.  136.  1.  16.  ante  Cuius  haec  adde:  Vel 
etiam  Schultens  (Institt.  Aram.  p.  82  — 
83.)  ait:  „Nimia  subtilitas.  Omnino  seri- 

•>  7 

bendum  sonandumque  <4 — a — 25  pekadu 
sub  ea  monitiuncula  9  quod  accentus  in 
penultima  remanens,  ultimum  illud  u 
quodammodo  resorbeat,  nec  longo  mo¬ 
dulo  efferri  patiatur.44  — ■  P.  141.  1.  7. 
adde:  Itaque  et  in  coniug.  Pael  ($.  59, 

1.).  —  Ib.  L  11.  legas  et  p.  145. 1.6. 

ut.ofo  .  Pag.  147.  1.  5.  lege  Olaf  pro 

Waiv ;  p.  149.  1.  22.  Syriacae  pro  Sy¬ 
riae ;  p.  150*  h  17.  tribuerent ,  p.  157. 
1.  22.  interfecit ,  et  p.  159. 1.  28.  nomini¬ 
bus.  — '  Ib.  1.  2.  sententia  ita  mutanda 
est : ,, Ut  multi  post  Lud,  de  Dieu  (Gramm. 
harmon.  p.  155*)  statuunt,  in  nominibus 
ultimae  cet/4  Deinde  post  equus  meus 


adde :  Videntur  hi  viri  adiuvari  exem¬ 
plis ,  ut  Matth.  8,  6.  8*  (ed.  prine.), 

sed  -  radie,  mobile  esse  debet,  vid.  p. 
265  —  66.  not.  6. 

0f\  ^ 

P.  169.  in  paradigmate  Fut.  Afel  lege  Vl^oj  . 
P.  178.  ante  §.  58.  adde:  B.  De  reliquis 
coniugationibus.  —  P.  lgi.  1.  18.  post 
vocem  Pael  addas :  ,,Plur.  m.  et  f.  regu¬ 
laris  verbi  med.  A  et  E ,  et  in  Futuri 
Plur,  fem.  verborum  3  quiescentis.*4  — 

P.  182.  L  24.  supple  ante  4  vocem  syl¬ 
laba.  Ibid.  1.  8*  r  P*  193*  9»  et  p.  280. 

not.  3.  lege  post  pro  ante ;  p.  184.  1.  28. 
lege§.25,4.  —  P.  186. 1. 13. adde :  Zabiis 
est  similis  coniug.  Panel.  —  P.  201.  in 
fine  not.  10.  addas  ?  ,, Similis  forma  1  Cor. 


7,  16*  servabis  ( f.)  legitur.  —  P. 

5*  o 

215.  Inf.  Afel  lege  aSnnV) . 

P.  219.  in  fine  Annot.  2.  adde:  <Tta  fere 

pudefecit  ut  Ephr.  Opp.  II,  559.  C. 

9]  j.3^0  et  il  i-^4*  (vid.  Castelli  lex.  Syr. 

p.  407.  ed.  Mich.)  a  verbo  .  _  Pag. 

228.  1.  23.  1.  expungitur  pro  expugnatur  ; 


P 


p.  230.  I.9.  adhibitum .  —  P.  235.  1.  n. 
adde:  ut  1,4  manus ,  (J?!  auris ,  fcjao 

genu ,  femur ,  oculus , 

9  m 

cornu ,  pes;  loc.  probant,  collegit 

Agrellus  in  comment.  de  varietate  cet. 
P*  7*  mmmm  -P*  236«  1»  14*  post  vocem  cada¬ 
ver  adde  :  1  Reg.  13,  29.  ( Gutbirius  in 

lex.  N".  T.  hanc  vocem  falso  pro  masc . 
habet.)  Ib.  not.  2.  lin.  4.  post  vocem 


natura  aaae:  animus . 


1.  14.  lege  differt;  p.  243,  1.  ruber . 

251*  ante  no* 3. ponas  hanc  Annotationem: 


Etiam  in 

a  e  >  v 

fpa£s>f 


Ii  desinentia  inveniuntur,  ut 
stylita ,  Ass.  Bibi,  Or.  I,  54.  cfr. 
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Pauli  Repert.  nov.  T.  I.  p.39,  4.  nisi  for¬ 
te,  quae  iam  I.  Erunsii  est  coniectura 

.  0  °  >  j 

(1.  1.  p.  108.)»  legendum  est; 

j?  ->  *  * 

musicus ,  ffJabDfxa 

acoluthus. 

00  00 

Pag.  255.  1.  5.  lege  I  Ais ,  ib.  1.  6.  ante  |ZWo 

adde:  ,,  ??  Q.J  ignis  (f. )  i^o?cu.<£  Ib.  1. 
13.  ante  vocem  Melius  addas:  Similem 

o  7 

rationem  sequitur  fem.  |A— — o  Plur. 

O  o  y 

—  P.  263.  1.  16.  ad  sententiam 
voce  amator  desinentem  pertinet  haec 

00  O  V  0 

notula:  ,,De  et  vid.  Amir. 

gramm.  chald.  p.  154.“  —  P.  269.  not.  2. 

p  > 

1.  i»  lege  virgine,  p.  274.  1.  21.  poioj* 

P.  275.  1.  27.  verba:  „raro  ponas 

V 

ante  200.  —  Ib.  1.  21.  ad  perti¬ 

net  haec  nota:  in  Earhehraei  Chronico 
haec  numeralia  saepissime  divisa  inveni¬ 
untur.  —  P.  281.  1.  25.  post  quoniam 

adde :  inde  quod  (Hahn.  chr. 

Syr.  p.  77.).  —  P.  283.  1.  2.  et  8*  lege 
Siefferto  et  Si  effert. 

00  j  > 

P.  285*  1.  io*  post  tuis  adde:  i.Jr.uoj  imperium , 
potestas  pro  imperatoribus  (Knoes.  chr. 

\  o  * 

Syr.  68,  4-)-  —  P-  29l>  L  26.  lege: 


et  Addenda . 

s/  •  1 

%  ~  9  ~  V 

myriades;  ib.l.  15.  —  P.  295. 

1.  30.  dubio.  — P.  296.  in  fine  Annot.  i# 
adde:  Etiam  ubi  particula  ad  nomen  non 

pertinet,  ut  Ephr.  III,  284.  oio 
P.  305.I.  26.  ante  vocem  Ier.  adde:  „cf.Ephr. 

T*  HI,  59*  P*  t~u  ^  quod  idem 

significat.44  —  P.  308.L22.lege  88,  4.  — 
Ib.  1.  Q.yost  interponuntur  adde :  ut  Ephr. 

p  o  y  00 

III,  89*  F*  raD  veterem  sepe - 

livit  generationem.  —  P.  320. 1. 17.  adde  : 

Ass.  B.  O.  I.  367,  9.  otis»  mortuus 

est.  —  P.  326.  1.  2.  addas  :  Mare.  4,  15. 
13,  14.  14,  9.  Io.  5,  7.  7,  31.  —  P.  333. 
1.  12.  adde:  Ephr.  I,  41.  B.  —  P.  340.  1. 

ult.  lege  —  P.  343.  1.  23.  ante  In¬ 

veniuntur  adde:  Hahn.  chr.  Syr.  34,7  — 

o  y  y 

g.  «-cicaa  ’v±£i±q  audet  abscindere.  — 
P»  358«  L  8-  ante  Mare,  adde :  ib.  III, 

293.  B.  —  P.  357.  1.  2.  leg.  . 

Pag.  364.  1.  22.  adde  :  ,,Ex  Plur.  in  Sing. 
transiit  e.  c.  auctor  Lev.  21,  1  — 3. 4  —  g.46 
—  P.  367.  1.  3.  ante  vocem  alia  adde  : 

y 

(Ephr.  III,6o.).  —  P.  392.I.  27. 

9  o 

addas :  Ier.  48,  2.  ^  <.oAa1£> 

etiamsi  omnino  reticeas. 


Praecipua  Compendia  scriptionis  in  hoc  libro  adhibita . 


Abi.  Ablativus, 
abs.  absolutus. 

Acc.  Accusativus. 

Act.  Activum. 

Adiect.  Adiectivum. 

Adverb.  Adverbium. 

aff.  affixum  et  afformativum. 

Ass.  B.  O.  Io^ephi  Simonis  Assemani  Biblio¬ 
theca  Orientalis  Vaticana. 


Barh.  et  Barh.  Chron.  Barhebraei  Chronicon 
Syriacum  ed.  Bruns  et  Kirsch. 

Bibi.  Polygl.  Londin.  Biblia  Polyglotta  Lon- 
dinensia,  praecipue  vero  Syriaca  Veteris 
Testamenti  versio  ab  iis  exhibita, 
c.  c.  Acc.  construitur  cum  Accusativo, 
c.  c.  Acc.  p.  construitur  cum  Accusativo  per¬ 
sonae. 

c.  c.  Acc.  r.  construitur  cum  Accusativo  rei. 

-■  O  g  g 
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Praecipua  Compendia  scriptionis  in  hoc  libro  adhibita . 


c.  c.  Gen.  construitur  cum  Genitivo, 
c. ,  cp.  et  cap.  caput.  t 

cet.  cetera. 

Chald.  Chaldaicum. 

Chron.  Barh.  Chronicon  Barhebraei. 
cll.  collato  et  collatis. 

Cod.  Vim.  Codex  Vimariensis  libri  Nazoraei. 
Coni,  et  Coniunct.  Coniunctivus. 

Coniug.  et  Coniugat.  coniugatio. 
constr.  constructus. 

Dat.  Dativus. 

Def.  et  Defect.  Defectivum. 

Demonstrat,  demonstrativum. 

Denom.  Denominativum. 

Der.  et  Deriv.  Derivatum. 

Dim.  Diminutivum. 
e.  c.  exempli  caussa. 

ed.  prine,  editio  princeps  Novi  Testamenti 
Syriaci. 

e.  g.  exempli  gratia, 
emph.  emphaticus. 

Ephr.  et  Ephr.  Syr.  Ephraemi  Syri  Opera  ex 
editione  Romana. 

f.  et  fem.  femininum. 

Fut.  Futurum. 

Fut.  A.,  E.  aut  U.  Futurum  cum  secunda  ra- 
dicali  vocalem  a ,  e  aut  u  coniungens. 
Piit.  apoc.  Futurum  apocopatum. 

Gen.  et  Genit.  Genitivus, 
gen.  genus. 

Hebr.  Hebraicum,  etiam  textus  Hebraicus. 

h.  e.  hoc  est. 
ib.  ibidem. 

i.  e.  id  est. 

Imp.  et  Imper.  Imperativus. 

Imperf.  Imperfectum, 
impers.  impersonaliter. 

Ind.  Indicativus. 

Inf.  et  Infinit.  Infinitivus. 

Intrans.  Intransitivum. 

l.  1.  loco  laudato. 

m.  et  masc.  masculinum. 

Mich.  Chrest.  I.  D.  Michaelis  Chrestomathia 
Syriaca. 

Nom.  Nomen  aut  Nominativus. 

N.  T.  novum  Testamentum. 

Part.  et  Partic.  Participium. 


Partic.  Particula. 

pers.  persona  aut  personale. 

Pesch.  Peschito  versio  aut  Novi  aut  Veteris 
Testamenti. 

Phil.  et  Philox.  Philoxeniana  Novi  Test.  versio, 
Pl.  et  Plur.  Pluralis. 

Plur.  maiest.  Pluralis  maiestaticus. 
Plusquamp.  Plusquamperfectum, 
pr.  et  propr.  proprie. 

Praes.  Praesens. 

Praet.  Praeteritum. 

Praet.  A. ,  E.  aut  U.  Praeteritum  cum  vocali 
a ,  e  aut  u  in  media  radicali  littera. 
Pronom.  Pronomen, 
relat.  et  relativ.  relativum, 
s.  sive  aut  sequens, 
sc.  scilicet, 

Sing.  Singularis  aut  singulare, 
ss.  sequentia. 

S.  S.  sacra  scriptura, 
stat.  abs.  status  absolutus, 
stat,  constr.  status  constructus, 
stat.  emph.  status  emphaticus. 
s.  v.  sub  voce. 

Subst.  Substantivum, 
suff.  suffixum. 

Transit.  Transitivum, 
v.  et  vid.  vide,  videatur. 

v.  ante  numerum  aliquem  significat  versus 
(comma), 
v.  c.  verbi  caussa. 

Verb.  Verbum. 

Verb.  finit.  Verbum  finitum. 

Voc.  Vocativus. 

V.  T.  vetus  Testamentum. 

Libros  sacros  et  veteris  et  novi  foederis 
iis,  quae  apud  nostrates  usu  recepta  sunt,  si¬ 
gnis  indicavi ;  aliorum,  qui  passim  laudantur, 
tituli  recensione  5.  exhibita  facile  cognosci 
possunt.  In  locis  ,  quae  e  Sacris  Scripturis 
afferuntur,  numerus  prior  caput,  posterior 
comma  signat;  in  iis  vero,  quae  ex  Bar¬ 
hebraei  Chronico,  Assemani  bibliotheca  ori¬ 
entali,  Chrestomathiis  sumsi  ,  numerus  si¬ 
gno  commatis  (,)  praecedens  paginam,  post¬ 
positus  vero  lineam  indicat. 


Excudit  J.  G.  SchreibeRj  tjpogr.  J enens» 
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